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Preface 

This field manual/Marine Corps warfighting publication establishes doctrine (fundamental principles) for mili-
tary operations in a counterinsurgency (COIN) environment. It is based on lessons learned from previous coun-
terinsurgencies and contemporary operations. It is also based on existing interim doctrine and doctrine recently 
developed.  

Counterinsurgency operations generally have been neglected in broader American military doctrine and na-
tional security policies since the end of the Vietnam War over 30 years ago. This manual is designed to reverse 
that trend. It is also designed to merge traditional approaches to COIN with the realities of a new international 
arena shaped by technological advances, globalization, and the spread of extremist ideologies—some of them 
claiming the authority of a religious faith.  

The manual begins with a description of insurgencies and counterinsurgencies. The first chapter includes a set 
of principles and imperatives necessary for successful COIN operations. Chapter 2 discusses nonmilitary or-
ganizations commonly involved in COIN operations and principles for integrating military and civilian activi-
ties. Chapter 3 addresses aspects of intelligence specific to COIN operations. The next two chapters discuss the 
design and execution of those operations. Developing host-nation security forces, an essential aspect of suc-
cessful COIN operations, is the subject of chapter 6. Leadership and ethical concerns are addressed in chapter 
7. Chapter 8, which concerns sustainment of COIN operations, concludes the basic manual. The appendixes 
contain useful supplemental information. Appendix A discusses factors to consider during the planning, prepa-
ration, execution, and assessment of a COIN operation. Appendixes B and C contain supplemental intelligence 
information. Appendix D addresses legal concerns. Appendix E describes the role of airpower. 

Doctrine by definition is broad in scope and involves principles, tactics, techniques, and procedures applicable 
worldwide. Thus, this publication is not focused on any region or country and is not intended to be a stand-
alone reference. Users should assess information from other sources to help them decide how to apply the doc-
trine in this publication to the specific circumstances facing them.  

The primary audience for this manual is leaders and planners at the battalion level and above. This manual ap-
plies to the United States Marine Corps, the Active Army, the Army National Guard/Army National Guard of 
the United States, and the United States Army Reserve unless otherwise stated. 

This publication contains copyrighted material. Copyrighted material is identified with footnotes. Other sources 
are identified in the source notes. 

Terms that have joint, Army, or Marine Corps definitions are identified in both the glossary and the text. FM 3-
24 is not the proponent field manual (the authority) for any Army term. For definitions in the text, the term is 
italicized and the number of the proponent manual follows the definition. 

Headquarters, U.S. Army Training and Doctrine Command is the proponent for this publication. The preparing 
agency is the Combined Arms Doctrine Directorate, U.S. Army Combined Arms Center. Send written com-
ments and recommendations on DA Form 2028 (Recommended Changes to Publications and Blank Forms) 
directly to Commander, U.S. Army Combined Arms Center and Fort Leavenworth, ATTN: ATZL-CD (FM 3-
24), 201 Reynolds Avenue (Building 285), Fort Leavenworth, Kansas 66027-1352. Send comments and rec-
ommendations by e-mail to web-cadd@leavenworth.army.mil. Follow the DA Form 2028 format or submit an 
electronic DA Form 2028. 
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  پيش گفتار

  
را برای عمليات های جنگی در کشور های که شرايط جوابده به حملات هاي نظامي در محيط  تعليمات  نيرو هاي بحري نظامناههء /لامنو

کسب شده از عمليات های جنگی سابق و عصر حاضر تهيه گرديده /اين بر اساس دروس آموخته.هاي ضد شورش ميباشد به نشر ميرساند
  .اين بر اساس تعليم موءقت و تعليم جديداً تهيه شده، تهيه گرديده استبرعلاوه . است

سال قبل  به غفلت  ٣٠اردوی  امريکا و پاليسی امنيت ملی بعد از ختم جنگ ويتنام   تعليماتعموماً  حملات ضد شورش  در سرحدات توسط  
بخاطر ادغام روش  نظامناههء / همچنان اين منول. ده استجهت معکوس ساختن اين اصل طرح گردي نظامناهه / اين منول. گرفته شده است

ميدان های بين المللی مجهز با تجهيزات معاصر، جهانی و گسترش مفکوره ها بنياد گرايی که /با واقيعت ها جديد از عرصه   COINرايج  به 
  .طرح گرديده است بعضي آنها صلاحيت بر يک عقيده مذهبي را ادعا مينمايند 

اصول ها و اوامر ضروری برای / فصل  اول شامل اساسات . آغاز گرديده است ضد شورش هاو  شورش هابا تشريح از نظامناهه / اين منول
و اصول يکجا ساختن   COINفصل دوم موضوعات چون درگيری ارگان های غير نظامی در عمليات . ميباشدضد شورش عمليات موفقانه 

 COIN ضد شورش فصل سوم جنبه های جاسوسی مشخصاً مربوط به عمليات. رد بحث قرار ميدهدفعاليت های نظامی و غير نظامی، را مو
ايجاد قوای امنيتی جامع ميزبان، . فصل چهارم و پنجم طرح و ديزان و طرز اجرا ان عمليات ها را مورد بحث قرار ميدهد.را بيان می نمايد

رهبری و موضوعات اخلاقی در فصل هفتم مورد بحث . ل ششم استموضوع فص  COIN ضد شورش يک جنبه مهم يک عمليات موفقانه
. ابتدايی است نظامناهه/را بحث ميکند، ختم منول COINفصل هشتم که موضوعات مربوط به نگهداشتن و حمايت از عمليات های .قرار دارد

ضد  لان گذاری، آمادگی، اجرا و ارزيابی عملياتفکتور های اساسی را که با يد در دوران پ Aضميمه .ضمايم در برگيرنده معلومات مفيد است
موضوعات   Dضميمه . در برگيرنده معلومات کمکی  جاسوسی استB  و  Aضمايم . در نظر گرفت مورد بحث قرار ميدهد COIN شورش

  .رول قدرت هوا را شرح می دهد  Eضميمه . حقوقی را در بر دارد

، تکتيک ها، تکنيک هاو پروسه کاری قابل تطبيق به تمام و پرنسيپ که در برگيرنده اساساتتعليمات از لحاظ تعريف ساحه خيلی وسيع داشته 
استفاده کننده گان اين . بالای يک منطقه و کشور تمرکز نداشته و يک ماءخذ متکي به خود نميباشد نظامناهه/اين منول لهذا. جهان دارد

ديگر نيز استفاده نمايند و معلومات را مورد بررسی قرار داده تا انها را در تصميم بايد برای اخذ معلومات بيشتر از منابع  نظامناهه/منول
  .مطابق شرايط خود شان کمک نمايد تعليماتگيری برای تطبيق 

اين . رهبر ها و کسانيکه در موقف پلان گذار ها برای جبهات جنگی قرار دارند، استند نظامناهه/شنوندگان و بينندگان ابتدايی اين منول
، اردوي فعال، گارد اردوي ملي و يا گارد اردوي ملي ايالات متحده ميباشد که اردوي ايالات نيرو هاي بحريقابل تطبيق در  نظامناهه/منول

  .متحده محفوظ نگه ميدارد

. منابع در نوت مربوط به منابع مشخص گرديده شده است.فوظ دارد که در پاورقی مشخص گرديده شده استحق چاپ مح نظامناهه/اين منول
  FE3-24.فهرست لغات و در متن منول شامل اند/و يا تعريفات مربوط به اردو دارند آنها در واژه نامه   عبارات که دارای کلمات مشترک

براي تعريفات در متون، اصطلاح بطور مايل نشان داده شده . اصطلاحات اردو نميباشدبراي ) صلاحيت(ساحوي حمايه گر  نظامناههءيک 
  .حمايوي پيگيري از تعريفات مينمايد نظامناههاست و تعدادي 

ک و نمايندگي تدارکات رياست تعليمات مسلح مشتر. اردوي ايالات متحده حامي اين نشريه ميباشد يتعليمات و تريننگ هافرماندهء  ،قرارگاه ها
تغيرات را براي نشريه ها و به اشکال (٢٠٢٨نظريات و پيشنهادات را روي  ديپارتمنت اردوي شکل   . مرکز مشترک مسلح اردو ميباشند

،  Leavenworthرا بطور تحريري مستقيم به فرماندهان، مرکز مسلح اردوي مشترک و قلعه نظامي ) سفيد پيشنهاد شده است/خالي
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Introduction 

This is a game of wits and will. You’ve got to be learning and adapting constantly to sur-
vive. 

General Peter J. Schoomaker, USA, 2004 

The United States possesses overwhelming conventional military superiority. This capability has pushed its 
enemies to fight U.S. forces unconventionally, mixing modern technology with ancient techniques of insur-
gency and terrorism. Most enemies either do not try to defeat the United States with conventional operations or 
do not limit themselves to purely military means. They know that they cannot compete with U.S. forces on 
those terms. Instead, they try to exhaust U.S. national will, aiming to win by undermining and outlasting public 
support. Defeating such enemies presents a huge challenge to the Army and Marine Corps. Meeting it requires 
creative efforts by every Soldier and Marine. 

Throughout its history, the U.S. military has had to relearn the principles of counterinsurgency (COIN) while 
conducting operations against adaptive insurgent enemies. It is time to institutionalize Army and Marine Corps 
knowledge of this longstanding form of conflict. This publication’s purpose is to help prepare Army and Ma-
rine Corps leaders to conduct COIN operations anywhere in the world. It provides a foundation for study before 
deployment and the basis for operations in theater. Perhaps more importantly, it provides techniques for gener-
ating and incorporating lessons learned during those operations—an essential requirement for success against 
today’s adaptive foes. Using these techniques and processes can keep U.S. forces more agile and adaptive than 
their irregular enemies. Knowledge of the history and principles of insurgency and COIN provides a solid 
foundation that informed leaders can use to assess insurgencies. This knowledge can also help them make ap-
propriate decisions on employing all instruments of national power against these threats.  

All insurgencies are different; however, broad historical trends underlie the factors motivating insurgents. Most 
insurgencies follow a similar course of development. The tactics used to successfully defeat them are likewise 
similar in most cases. Similarly, history shows that some tactics that are usually successful against conventional 
foes may fail against insurgents. 

One common feature of insurgencies is that the government that is being targeted generally takes awhile to rec-
ognize that an insurgency is occurring. Insurgents take advantage of that time to build strength and gather sup-
port. Thus, counterinsurgents often have to “come from behind” when fighting an insurgency. Another com-
mon feature is that forces conducting COIN operations usually begin poorly. Western militaries too often 
neglect the study of insurgency. They falsely believe that armies trained to win large conventional wars are 
automatically prepared to win small, unconventional ones. In fact, some capabilities required for conventional 
success—for example, the ability to execute operational maneuver and employ massive firepower—may be of 
limited utility or even counterproductive in COIN operations. Nonetheless, conventional forces beginning 
COIN operations often try to use these capabilities to defeat insurgents; they almost always fail. 

The military forces that successfully defeat insurgencies are usually those able to overcome their institutional 
inclination to wage conventional war against insurgents. They learn how to practice COIN and apply that 
knowledge. This publication can help to compress the learning curve. It is a tool for planners, trainers, and field 
commanders. Using it can help leaders begin the learning process sooner and build it on a larger knowledge 
base. Learning done before deployment results in fewer lives lost and less national treasure spent relearning 
past lessons in combat.  

In COIN, the side that learns faster and adapts more rapidly—the better learning organization—usually wins. 
Counterinsurgencies have been called learning competitions. Thus, this publication identifies “Learn and 
Adapt” as a modern COIN imperative for U.S. forces. However, Soldiers and Marines cannot wait until they 
are alerted to deploy to prepare for a COIN mission. Learning to conduct complex COIN operations begins 
with study beforehand. This publication is a good place to start. The annotated bibliography lists a number of 
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  مقدمه

   .شما بايد دايماً در آموزش و پذيرش جهت بقا و زيست نمودن باشيد. اين يک بازي فهم و هوش و خواست است 
General Peter J. Schoomaker  

 اردو             مندانريس کار

جنگيدن با نيرو هاي ايالات متحده  به اين ظرفيت دشمنان را وادار به . ايالات متحده داراي برتريت فوق العادهء  نيروي نظامي رايج ميباشد
اکثريت دشمنان نه در . طور حيرت انگيز و بطور غير معمول با ترکيب نمودن تکنالوجي عصر و کهن شورشيان و تروريستي ساخته است

ميدانند که آنها با نيرو  آنها. شکست دادن  ايالات متحده با عمليات هاي رايج کوشش مينمايند و نه خويش را محدود به وسايط نظامي ميسازند
در عوض آنها کوشش مينمايند که ملت ايالات متحده را خسته و زيانمند نمايند، که هدف آن . هاي نظامي ايالات متحده رقابت کرده نميتوانند

و و نيرو هاي شکست چنين دشمنان يک چالش بزرگ را براي ارد. حاصل نمودن کاميابي با دلسرد ساختن عامه و جلب حمايه شان ميباشد
  پاسخگويي به آن ضرورت به سعي هاي تواءم با نو آوري ها توسط هر عسکر و بحري دارد. بحري پيشکش مينمايد

در طول تاريخ خويش، نيروي نظامي ايالات متحده بايد اصول و پرنسيپ ضد شورشيان را در جريان اجراي عمليات ها بر ضد شورشيان  .
مرام از اين نشريه . است که دانش اردو و نيروي مرين را روي اين شکل محاربه طويل المدت تعمير نموداين زماني . سازگار مياموختند

اين يک . مساعدت در آماده ساختن رهبران اردو و نيروي نظامي براي براه انداختن عمليات هاي ضد شورش در هر ساحهء در جهان ميباشد
شايد، مهمتر از آن، فراهم نمودن . قشون و اساس را براي عمليات ها در صحنه فراهم ميسازدبنيادي را براي مطالعه قبل از صف بندي /تهداب

يک ضرورت عمده براي کاميابي عليه دشمنان  -يک سلسله تخنيک ها براي حصول دروس آموخته شده و استفادهء آن در جريان آن عمليات ها
ا نيرو هاي ايالات متحده را ميتواند بيشتر انعطاف پذير و چابک نگهدارد نسبت به استفادهء اين تخنيک ها و پروسه ه. سازگار امروزي ميباشد

دانش تاريخ و اصول شورش و ضد شورش يک تهداب مستحکم را بنيان ميگذارد که آن ابلاغ ميدارد که رهبران ميتوانند . دشمنان نا منظم آنها
ميتواند آنها را در تصميم گيري مناسب روي استفاده نمودن تمام آلات نيروي ملي  اين دانش نيز. از آن براي ارزيابي شورش ها استفاده نمايند

 .بر ضد اين تهديدات کمک نمايد

اکثر . تمام شورش ها مختلف اند؛ مگر، روش هاي تاريخي وسيع عواملي را که شورشيان را بر انگيخته ميسازند تحت بررسي قرار ميدهد
تکتيک هاي که براي شکست موفقانهء آنها استفاده شده است در اکثر حالات يکسان . شافي مينمايندشورشيان پيروي از يک روش مشابه انک

  .مشابعتاً، تاريخ نشان ميدهد که بعضي تکتيک هايکه اکثراً عليه دشمنان معمول کامياب بوده، شايد در مقابل شورشيان ناکام باشند. مشابه اند

متي مورد هدف قرار داده شده ميباشد که عموماً يک مدت را براي به رسميت شناختن اينکه عام شورشيان آنست حکو/يک خصوصيت معمول 
لهذاً ضد شورشيان . شورشيان از وقت براي تعمير توانمندي شان و بدست آوردن حمايه فايده ميگيرند. يک شورش در حال وقوع است ميگيرد

يک خصوصيت معمول ديگر آنست که نيرو هايکه عمليات هاي ضد . ک شورشهنگام مبارزه کردن بر عليه ي" از عقب بيايند"مجبور اند 
آنها اشتباهاً در اين عقيده اند . نظاميان غربي غالباً از مطالعه شورش غفلت مينمايند. شورش را براه مي اندازند اکثراً آغاز آن ضعيف ميباشد

در حقيقت، بعضي . اي بردن جنگ هاي کوچک غير رايج ميباشندکه آن اردو هاي تربيه شده براي بردن جنگ هاي بزرگ رايج آماده بر
که شايد استفاده آن  –بطور مثال توانمندي اجراي تمرينات نظامي عملياتي و استفادهء اعظمي از نيروي آتش  -ظرفيت ها براي موفقيت رايج

که عمليات هاي ضد شورش را آغاز مينمايند غالباً  باوجود آنهم، نيرو هاي هاي رايج. محدود باشد در عمليات هاي ضد شورش لازمي ميباشد
 .   ميکوشند که اين ظرفيت ها را براي شکست دادن شورشيان استفاده نمايند؛ آنها تقريباً هميشه ناکام ميشوند

صولي خويش بوده جهت نيرو هاي نظاميکه موفقانه شورشيان را شکست ميدهد اکثراً کساني اند که قادر به غالب شدن بر انحرافات و تمايلات ا
. آنها تمرين نمودن فعاليت هاي ضد شورشيان را مياموزند و آن دانش را تطبيق مينمايند.  دست زدن به جنگ هاي رايج عليه شورشيان ميباشند

نان ساحوي ابزاري  براي پلانگزاران، ترينران و قومندا/اين يک وسيله  .اين نشريه در کاستن و فشردن خط منحني آموزش کمک مينمايد
. استفادهء آن رهبران را در آغاز نمودن پروسهء آموزش به وقت کمتر و تعمير آن به اساس يک دانش وسيعتر کمک نموده ميتواند.  است

تکميل آموزش قبل از صف بندي سبب از بين رفتن زندگي ها به تعداد کمتر و مصرف خزينه کمتر ملي با آموزش دوباره دروس گذشته در 
   .ا ميگرددمحاربه ه
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other sources; however, these are only a sample of the vast amount of available information on this subject. 
Adapting occurs as Soldiers and Marines apply what they have learned through study and experience, assess 
the results of their actions, and continue to learn during operations. 

As learning organizations, the Army and Marine Corps encourage Soldiers and Marines to pay attention to the 
rapidly changing situations that characterize COIN operations. Current tactics, techniques, and procedures 
sometimes do not achieve the desired results. When that happens, successful leaders engage in a directed search 
for better ways to defeat the enemy. To win, the Army and Marine Corps must rapidly develop an institutional 
consensus on new doctrine, publish it, and carefully observe its impact on mission accomplishment. This learn-
ing cycle should repeat continuously as U.S. counterinsurgents seek to learn faster than the insurgent enemy. 
The side that learns faster and adapts more rapidly wins. 

Just as there are historical principles underlying success in COIN, there are organizational traits shared by most 
successful learning organizations. Forces that learn COIN effectively have generally— 

• Developed COIN doctrine and practices locally. 
• Established local training centers during COIN operations. 
• Regularly challenged their assumptions, both formally and informally. 
• Learned about the broader world outside the military and requested outside assistance in under-

standing foreign political, cultural, social and other situations beyond their experience. 
• Promoted suggestions from the field. 
• Fostered open communication between senior officers and their subordinates. 
• Established rapid avenues of disseminating lessons learned. 
• Coordinated closely with governmental and nongovernmental partners at all command levels. 
• Proved open to soliciting and evaluating advice from the local people in the conflict zone. 

These are not always easy practices for an organization to establish. Adopting them is particularly challenging 
for a military engaged in a conflict. However, these traits are essential for any military confronting an enemy 
who does not fight using conventional tactics and who adapts while waging irregular warfare. Learning organi-
zations defeat insurgencies; bureaucratic hierarchies do not. 

Promoting learning is a key responsibility of commanders at all levels. The U.S. military has developed first-
class lessons-learned systems that allow for collecting and rapidly disseminating information from the field. But 
these systems only work when commanders promote their use and create a command climate that encourages 
bottom-up learning. Junior leaders in the field often informally disseminate lessons based on their experiences. 
However, incorporating this information into institutional lessons learned, and then into doctrine, requires com-
manders to encourage subordinates to use institutional lessons-learned processes. 

Ironically, the nature of counterinsurgency presents challenges to traditional lessons-learned systems; many 
nonmilitary aspects of COIN do not lend themselves to rapid tactical learning. As this publication explains, 
performing the many nonmilitary tasks in COIN requires knowledge of many diverse, complex subjects. These 
include governance, economic development, public administration, and the rule of law. Commanders with a 
deep-rooted knowledge of these subjects can help subordinates understand challenging, unfamiliar environ-
ments and adapt more rapidly to changing situations. Reading this publication is a first stop to developing this 
knowledge. 

COIN campaigns are often long and difficult. Progress can be hard to measure, and the enemy may appear to 
have many advantages. Effective insurgents rapidly adapt to changing circumstances. They cleverly use the 
tools of the global information revolution to magnify the effects of their actions. The often carry out barbaric 
acts and do not observe accepted norms of behavior. However, by focusing on efforts to secure the safety and 
support of the local populace, and through a concerted effort to truly function as learning organizations, the 
Army and Marine Corps can defeat their insurgent enemies. 
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ضد . منحيث يک ارگان بهتر يادگيرنده اکثراً کامياب ميگردد -درعمليات ضد شورش، جهت که زودتر مياموزد و بطور سريعتر سازش مينمايد
را منحيث يک امر ضروري ضد شورشيان عصر براي " آموختن و سازش"بنآً اين نشريه . شورشيان بنام رقابت هاي يادگيري  ناميده  ميشوند

مگر، عساکر و نيرو هاي بحري انتظار کشيده نميتوانند تا زمانيکه آنها جهت صف بندي قشون و . يرو هاي ايالات متحده تشخيص ميدهدن
آموزش با براخ انداختن عمليات هاي مغلق ضد شورش آغاز با مطالعه قبلي . گرفتن آمادگي براي يک وظيفهء ضد شورش آگاه ساخته نشوند

ماءخذ کتاب ها يک تعداد منابع ديگر را بيرون نويس مينمايد؛ مگر /فهرست. يک موقع و جاي مناسب براي آغاز ميباشد اين نشريه. ميگردد
توافق و سازش زماني به وقوع مي افتد که عساکر و نيرو هاي . ر دسترس روي موضوع ميباشدآنها فقط يک نمونهء مقدار وسيع معلومات د

 .بحري معلومات کسب شده را از طريق مطالعه و تجربه آموخته اند تطبيق مينمايند و ادامه به آموزش در جريان اين عمليات ها ميدهند

توجه بخرچ دادن در تغيرات سريع حالات که آن /و عساکر بحري را در دقت مانند ارگان هاي آموزنده، اردو و نيروي هاي بحري سربازان
تکتيک هاي فعلي، تخنيک ها و طرزالعمل ها بعضي اوقات نتايج مطلوب را . عمليات هاي ضد شورش را مشخص مينمايد تشويق مينمايد

حقيق رهبري شده  براي طرق بهتر جهت شکست دادن زمانيکه آن اتفاق مي افتد، رهبران موفق مشغول ميباشند در يک ت. بدست نمي آورند
وابسته به بر مبادي اصول راروي تعليمات /بخاطر موفقيت حاصل نمودن، اردو و نيروي هاي بحري بايد سريعاً يک توافق آراء بنگاهي. دشمن

د متداوماً تکرار گردد چنانچه ضد شورشيان اين دوره آموزش باي. جديد انکشاف، نشر و به دقت تاثيرات آنرا روي اجراي وظيفه مشاهده نمايند
جهت که زود تر مياموزد و سريعتر سازش مينمايد، کاميابي . ايالات متحده در جستجوي آموزش سريعتر نسبت به شورشيان دشمن ميباشند

  .حاصل مينمايد

ني نيز با اکثريت سازمان هاي که سبب تشويق کاميابي در ضد شورش ميگردند، مشخصات سازما چنانچه  صرف مانند اصول تاريخي
         -نيرو هايکه فعاليت هاي ضد شورش را موفقانه مياموزد عموماً. يادگيرنده موفق شريک ساخته شده است

 .فعاليت هاي داخلي و تعليمات ضد شورش را انکشاف و تهيه داشته اند •
 مراکز تربيوي داخلي در جريان عمليات هاي ضد شورش ايجاد نموده اند •
 ظماً با فرضيات خويش  بطور رسمي و غير رسمي مبارزه و برخورد نموده اندمن •
در باره دنياي وسيعتر خارج نظامي آموخته و تقاضاي مساعدت خارجي را در درک حالات سياسي، فرهنگي، اجتماعي  •

 خارجي فرا تر از تجربه خويش نموده اند
 نظريات و پيشنهادات را از ساحه تبارز داده اند •
 .ت باز را ميان افسران ارشد و تابعين آنها رشد داده اندمکاتبا •
 ساحات را براي نشر دروس کسب شده ايجاد نموده است •
 .همراي مشارکين دولتي و غير دولتي به تمام سطوح  قومانده مساعدت نموده اند •
 در بررسي مشوره ها از جانب مردم داخلي در ساحه جنگ باز بوده اند  •

پذيرش و قبوليت آنها براي يک نيروي نظامي مشغول . و فعاليت هاي آسان براي يک ارگان جهت تاءسيس شدن نميباشداين ها هميشه روش ها 
صفات مشخصه  براي يک نيروي نظامي که مبارزه عليه يک دشمني مينمايد /مگر اين نشان هاي ويژه. در يک محاربه پر از چالش ها ميباشد
ارگان هاي در آموزش . گرفته و سازش مينمايد در دست زدن به محاربه هاي نامنظم، مهم ميباشدکه در جنگ از تکتيک هاي رايج کار ن

  . شورشيان را شکست ميدهد؛ مگر تشريفات اداري به ترتيب سلسله مراتب نميتوانند

ستم هاي دروس آموخته نيروي نظامي ايالات متحده سي. توسعه آموزش يک مسووليت کليدي قومندانان در تمام سطوح ميباشد/رشد دادن 
مگر اين سيستم ها صرف . کسب شده صنف اول را تشکيل نموده است که آن زمينه جمع آوري و نشر سريع آن را از ساحه  فراهم ميسازد/شده

رهبران . شويق نمايدزماني کار مينمايند که قومندانان استفاده آنرا رشد داده و فضاي قومانده را ايجاد نمايد که آن در آموزش اساسي از تهداب ت
مگر، يکجا نمودن اين معلومات در دروس آموخته . کم تجربه در ساحه غالباً دروس را بطور غير رسمي نظر به تجارب خويش پخش ميدارد

تفاده زيردستان براي اس/شدهء وابسته به مبادي اصول و بعداً شامل ساختن آن در تعليمات، ضرورت به قومندانان جهت تشويق نمودن تابعين
  .کسب شده وابسته به مبادي اصول دارد/پروسه هاي دروس آموخته شده

کسب شده روايتي پيشکش مينمايد؛ اکثريت جوانب غير نظامي /طعن آميزانه، خاصيت ضد شورش چالش هايرا به سيستم هاي دروس آموخته 
ين نشريه تشريح مينمايد، اجراي چندين فعاليت هاي چنانچه ا.. ضد شورش خويش را براي آموزش تکتيکي سريع موقع را فراهم نميسازند

اين شامل حکومت داري، انکشاف اقتصاد، اداره عامه، و . نظامي در ضد شورش ضرورت به دانش چندين مضمون مغلق  مختلف دارند
در فهماندن محيط هاي ناآشنا و پر  زيردستان را/فرماندهان با داشتن دانش بنيادي در باره اين مضامين  ميتوانند تابعين. اصول قانون ميباشد

 .خوانش اي نشريه اولين توقف در انکشاف اين دانش ميباشد. چالش و سازش نمودن بيشتراً سريع با حالات در تغير کمک مينمايد

ن نيز مواجه به مقياس و اندازه نمودن  پيشرفت دشوار بوده ميتواند و شايد دشم. عمليات هاي جنگي ضد شورش غالباً طويل و مشکل ميباشد
  انقلاب معلوماتي جهاني براي نشان دادن آنها ماهرانه از اسباب . شورشيان موثر با حالات در تغير سريعاً سازش مينمايند. بعضي اضرار گردد

رفتار را رعايت  آنها غالباً فعاليت هاي وحشيانه را انجام داده و نورم هاي قبول شده سلوک و. تاثيرات فعاليت هاي شان استفاده مينمايند
شورشيان را با تاکيد نمودن روي سعي و کوشش هاي شان جهت تامين امنيت و پشتيباني /مگر اردو و نيروي بحري ميتوانند دشمنان. نمينمايند

 .مردم داخلي و از طريق يک سعي جهت فعاليت نمودن بطور واقعي منحيث ارگان هاي آموزشي شکست دهند
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Chapter 1 

Insurgency and Counterinsurgency 

Counterinsurgency is not just thinking man’s warfare—it is the graduate level of war. 
Special Forces Officer in Iraq, 2005 

This chapter provides background information on insurgency and counterinsurgency. 
The first half describes insurgency, while the second half examines the more complex 
challenge of countering it. The chapter concludes with a set of principles and impera-
tives that contribute to success in counterinsurgency.  

OVERVIEW 
1-1. Insurgency and counterinsurgency (COIN) are complex subsets of warfare. Globalization, techno-
logical advancement, urbanization, and extremists who conduct suicide attacks for their cause have cer-
tainly influenced contemporary conflict; however, warfare in the 21st century retains many of the charac-
teristics it has exhibited since ancient times. Warfare remains a violent clash of interests between 
organized groups characterized by the use of force. Achieving victory still depends on a group’s ability to 
mobilize support for its political interests (often religiously or ethnically based) and to generate enough 
violence to achieve political consequences. Means to achieve these goals are not limited to conventional 
forces employed by nation-states.  

1-2. Insurgency and its tactics are as old as warfare itself. Joint doctrine defines an insurgency as an or-
ganized movement aimed at the overthrow of a constituted government through the use of subversion and 
armed conflict (JP 1-02). Stated another way, an insurgency is an organized, protracted politico-military 
struggle designed to weaken the control and legitimacy of an established government, occupying power, 
or other political authority while increasing insurgent control. Counterinsurgency is military, paramilitary, 
political, economic, psychological, and civic actions taken by a government to defeat insurgency (JP 1-
02). These definitions are a good starting point, but they do not properly highlight a key paradox: though 
insurgency and COIN are two sides of a phenomenon that has been called revolutionary war or internal 
war, they are distinctly different types of operations. In addition, insurgency and COIN are included 
within a broad category of conflict known as irregular warfare. 

1-3. Political power is the central issue in insurgencies and counterinsurgencies; each side aims to get the 
people to accept its governance or authority as legitimate. Insurgents use all available tools—political (in-
cluding diplomatic), informational (including appeals to religious, ethnic, or ideological beliefs), military, 
and economic—to overthrow the existing authority. This authority may be an established government or 
an interim governing body. Counterinsurgents, in turn, use all instruments of national power to sustain the 
established or emerging government and reduce the likelihood of another crisis emerging.  

1-4. Long-term success in COIN depends on the people taking charge of their own affairs and consenting 
to the government’s rule. Achieving this condition requires the government to eliminate as many causes 
of the insurgency as feasible. This can include eliminating those extremists whose beliefs prevent them 
from ever reconciling with the government. Over time, counterinsurgents aim to enable a country or re-
gime to provide the security and rule of law that allow establishment of social services and growth of eco-
nomic activity. COIN thus involves the application of national power in the political, military, economic, 
social, information, and infrastructure fields and disciplines. Political and military leaders and planners 
should never underestimate its scale and complexity; moreover, they should recognize that the Armed 
Forces cannot succeed in COIN alone.  
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 فصل اول

 شورش و ضد شورش

 .اين امر سطح مدرج جنگ است –نيست ضد شورش تنها انديشيدن به جنگ انسان 
 ٢٠٠٥ويژه در عراق، سال  یافسر نيروها

بخش اول شورش را بيان می نمايد، در . اين فصل پس منظر معلوماتی در مورد شورش و ضد شورش فراهم ميکند
ۀ اصول و اين فصل با مجموع.حاليکه بخش دوم چالنج های خيلی پيچيده در مورد مقابله به آن را بررسی می نمايد

 . دساتير ختم ميشود که در پيروزی ضد شورش سهم ميگيرد
  

  نگاهِ عمومی
  

جهانی سازی اقتصاد، پيشرفت تکنالوژيک، اسکان .مجموعه های کوچک پيچيدۀ جنگ است) کاين(شورش و ضد شورش  .١-١
مورد تأثير قرار داده است؛ اما جنگ شهری، و تند روان که حملات انتهاری به خاطر آرمان خويش انجام ميدهند يقيناً جنگ معاصر را 

جنگ تصادم شديد منافع نيروهای . در قرن بيست و يک بسياری از ويژه گی های که در زمان های باستان آن را داشت حفظ نموده است
وه در بسيج دستيابی به پيروزی هنوز هم به توانمندی يک گر. دو گروه باقی مانده که ويژگی آن را استفاده از نيرو تشکيل ميدهد

و به فراهم آوردن خشونت کافی غرض رسيدن به مقاصد ) که اکثراً بنای مذهبی يا نژادی دارد(پشتيبانی برای منافع سياسی خود 
 .وسايل رسيدن به اين اهداف، به نيرو های عادی که دولت ملی به کار ميبرد محدود نيست. سياسی، بستگی دارد

نظريۀ مشترک  شورش را به مسابۀ جنبش منظم تعريف ميکند که . د جنگ سابقه داردشورش و تکتيک های آن به اندازۀ خو .٢-١
به بيان ديگر بغاوت يک مبارزۀ طولانی سياسی . (JP 1-02)هدفش بر انداختن حکومت از طريق خرابکاری و جنگ مسلحانه است 

ديگری سياسی در حالی است که کنترول نظامی به مقصد تظيف کنترول و مشروحيت يک حکومت مستقر، قدرت اشغالگر يا قدرت 
ضد شورش شبح نظامی، سياسی، اقتصادی، روانی و مدنی است که توسط يک حکومت برای شکست شورش . شورش بيشتر ميشود

: اين تعريفات نقطۀ آغاز خوب است ولی اين ها يک معمای اساسی را به طور مناسب روشن نمی سازد.  (JP 1-02) اتخاذ ميگردد
. ه شورش و کاين دو پهلوی پديده است که آنرا جنگ انقلابی يا جنگ داخلی مينامند، اينها به طور برجسته عمليات متفاوت اندهرچند هم

  .برعلاوه، شورش و کاين در مقولۀ وسيع که جنگ غير منظم ناميده ميشود، شامل است

مردم را به پذيرفتن معجۀ حکومت يا هر جانب هدف دارد تا . قدرت سياسی در شورش و ضد شورش، مسئلۀ مرکزی است .٣-١
بشمول التماس به عقايد مذهبی، (، اطلاعاتی )بشمول دپلوماتيک( سياسی  –شورشيان همه وسايل موجود . صلاحيت خويش وادار سازد

کومت اين اداره، يک حکومت ثابت يا بدنۀ يک ح. ، نظامی و اقتصادی را برای سکوت ادارۀ موجود به کار ميبرد)نژادی يا فکری
شورشيان به نوبۀ خويش از همه وسايل قدرت ملی استفاده ميکنند تا حکومت ثابت يا پديد آينده را حفظ نموده و . مؤقت بوده ميتواند

  .احتمال به وجود آمدن بحران ديگر را ضعيف سازند

ايی حکومت را می پيروزی درازمدت کاين بستگی دارد به مردميکه عمور خويش را به دست خويش ميگيرند و فرمان رو .۴-١
درين کار،  مهر آن شورشيان را که . دستيابی به چنين حالت از حکومت می طلبت تا عوامل شورش را حتالامکان از بين ببرد. پذيرند

به مرور زمان، شورشيان، توانمند ساختن يک کشور يا يک نظام . عقايد شان آنها را از آشتی با حکومت مانع ميشود، شامل شده ميتواند
از . ا برای فراهم آوری امنيت و حاکميت قانونی که به استقرار خدمات اجتماعی و رشد فعاليت اجتماعی  اجازه دهد، هدف قرار ميدهدر

اين رو کاين، به کاربُرد قدرت ملی را در عرصه ها و رشته های سياسی، نظامی، اقتصادی، اجتماعی، اطلاعاتی و زيربنايی احتوا 
برعلاوه، آنها بايد بپذيرند که نيرو ! برنامه ريزان سياسی نه بايد اندازه و پيچيدگی آن را گاهی  دست کم بيگيرند قوماندانان يا. ميکند

  .های مسلح به تنهايی خويش در کاين پيروز شده نمی توانند
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ASPECTS OF INSURGENCY 
1-5. Governments can be overthrown in a number of ways. An unplanned, spontaneous explosion of 
popular will, for example, might result in a revolution like that in France in 1789. At another extreme is 
the coup d’etat, where a small group of plotters replace state leaders with little support from the people at 
large. Insurgencies generally fall between these two extremes. They normally seek to achieve one of two 
goals: to overthrow the existing social order and reallocate power within a single state, or to break away 
from state control and form an autonomous entity or ungoverned space that they can control. Insurgency 
is typically a form of internal war, one that occurs primarily within a state, not between states, and one 
that contains at least some elements of civil war.  

1-6. The exception to this pattern of internal war involves resistance movements, where indigenous ele-
ments seek to expel or overthrow what they perceive to be a foreign or occupation government. Such a re-
sistance movement could be mounted by a legitimate government in exile as well as by factions compet-
ing for that role.  

1-7. Even in internal war, the involvement of outside actors is expected. During the Cold War, the Soviet 
Union and the United States participated in many such conflicts. Today, outside actors are often transna-
tional organizations motivated by ideologies based on extremist religious or ethnic beliefs. These organi-
zations exploit the unstable internal conditions plaguing failed and failing states. Such outside involve-
ment, however, does not change one fact: the long-term objective for all sides remains acceptance of the 
legitimacy of one side’s claim to political power by the people of the state or region. 

1-8. The terrorist and guerrilla tactics common to insurgency have been among the most common ap-
proaches to warfare throughout history. Any combatant prefers a quick, cheap, overwhelming victory 
over a long, bloody, protracted struggle. But to succeed against superior resources and technology, 
weaker actors have had to adapt. The recent success of U.S. military forces in major combat operations 
undoubtedly will lead many future opponents to pursue asymmetric approaches. Because the United 
States retains significant advantages in fires and technical surveillance, a thinking enemy is unlikely to 
choose to fight U.S. forces in open battle. Some opponents have attempted to do so, such as in Panama in 
1989 and Iraq in 1991 and 2003. They were defeated in conflicts measured in hours or days. Conversely, 
other opponents have offset America’s fires and surveillance advantages by operating close to civilians, as 
Somali clans did in 1993 and insurgents in Iraq have done since mid-2003; these enemies have been more 
successful in achieving their aims. This situation does not mean that counterinsurgents do not face open 
warfare. Although insurgents frequently use nonviolent means like political mobilization and work stop-
pages (strikes), they do resort to conventional military operations when conditions seem right.  

1-9. The contest of internal war is not “fair”; many of the “rules” favor insurgents. That is why insur-
gency has been a common approach used by the weak against the strong. At the beginning of a conflict, 
insurgents typically hold the strategic initiative. Though they may resort to violence because of regime 
changes or government actions, insurgents generally initiate the conflict. Clever insurgents strive to dis-
guise their intentions. When these insurgents are successful at such deception, potential counterinsurgents 
are at a disadvantage. A coordinated reaction requires political and military leaders to recognize that an 
insurgency exists and to determine its makeup and characteristics. While the government prepares to re-
spond, the insurgents gain strength and foster increasing disruption throughout the state or region. The 
government normally has an initial advantage in resources; however, that edge is counterbalanced by the 
requirement to maintain order and protect the population and critical resources. Insurgents succeed by 
sowing chaos and disorder anywhere; the government fails unless it maintains a degree of order every-
where.  

1-10. For the reasons just mentioned, maintaining security in an unstable environment requires vast re-
sources, whether host nation, U.S., or multinational. In contrast, a small number of highly motivated in-
surgents with simple weapons, good operations security, and even limited mobility can undermine secu-
rity over a large area. Thus, successful COIN operations often require a high ratio of security forces to the 
protected population. (See paragraph1-67.) For that reason, protracted COIN operations are hard to sus-
tain. The effort requires a firm political will and substantial patience by the government, its people, and 
the countries providing support.  



 ١فصل 
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  جنبه های شورش
دمی ممکن به ائتلاف طور مثال، انفجار غير پلان شده، قيام بی اختيار مر. حکومت به شمار  ازطروق سرنگون شده ميتواند .۵-١

در انتهای ديگر کودتاه قرار دارد، جايکه گروه کوچک دسيسه کنندگان با . رُخ داد، منتج گردد ١٧٨٩شبهی آنچی که در فرانسه در سال 
 يکی از دو آنها معمولاً. شورشيان عموماً در بين اين دو انتها تعلق ميگيرند. کمک ناچيز عموم مردم، قوماندانان دولتی را تعبيز مينمايند

سرنگونی نظام بر حال اجتماعی و انتقال قدرت به داخل دولت واحد، يا جدا شدن از کنترول دولتی و : هدف عادی را جستجو ميکنند
شورش به طور نمونه يی نوعيست از جنگ داخلی،چنان . تشکيل چنان هستی خود مختار يا فضای اداره ناشدنی که آنها کنترولش بتوانند

  .لاً در درون دولت، نه بين دولت ها رُخ ميدهد، و نوع که اقلاً شمار از عناصر جنگ داخلی دارندنوع که اص

استثنای اين نمونه، جنگ داخلی را اهتو ميکند که در آن جنبش های مقاومت وجود دارد، جای که  عناصر عمومی در سدد  .۶-١
چنين جنبش مقاومت از سوی حکومت مشروح در . تلقی ميکننداخراج يا سرنگونی آنچه هستند که ايشان حکومت خارجی يا اشغالگر 

  .تبعيد و همچنان از سوی جنا های رقابت کننده برای اين نقش راه اندازی شده ميتواند

در جريان جنگ سرد، اتحاد شوروی و ايالات متحده در شمار . حتی در جنگ داخلی، دست داشتن عوامل خارجی توقع ميرود .٧-١
در حال حاظر، عوامل خارجی، بعضی اوقات سازمان های انتقالی هستند که به انديشه های . ها اشتراک نمودند زيادی چنين زد و خورد

اين سازمان ها با بهره برداری از شرايط ثابت داخلی، دول ناکام يا در حال . مبنی بر مذاهب تندرو يا عقايد نژادی تحريک شده اند
اهداف دراز مدت برای همه جوانب، پذيرش : ی خارجی يک واقعيت را تغير نمی دهداما چنين گرفتار. ناکامی را عضيت ميکنند

  .مشروعيت يک جانب مبنی بر قدرت سياسی توسط مردم آن دولت يا منطقه

هر جنگنده  نسبت به . تکتيک های تروريستی و چريکی عام شورش در طول تاريخ در قطار معمول ترين روش های جنگی بوده .٨-١
ولی برای پيروزی در برابر منابع و . ی، خونی، منطل، پيروزی سرنگون سازی سريع، کمبها را ترجيع ميدهدزد و خورد طولان

پيروزی اخير اردوی ايالات متحده در عمليات بزرگ محاربوی . تکنالوژی عاليتر، فعالان ضعيفتر مجبور بوده اند تا خود را وفت بدهند
چون ايالات متحده در آتش و نظارت . هند کرد تا روش های غير متناسب را دنبال کنندبی ترديد بس و مخالفان عاطيه را ترغيب خوا

شمار از . تخنيکی خيلی دست بالا دارد گمان نمی رود که دشمن معقول انتخاب نمايد که با نيرو های ايالات متحده روياروی بجنگند
انها در عرصۀ چند ساعت . ٢٠٠٣و سال  ١٩٩١و عراق در سال  ١٩٨٩ مخالفان به انجام چنين کار تلاش کرده اند، مثلاً پانامه در سالا

برعکس، مخالفان ديگر برترس آتش و اکتشاف امريکا را، از طريق عمليات نزديک به افراد ملکی،    .يا چند روز شکست خورده اند
اين دشمنان . يش می برند، تضعيف کردپ ٢٠٠٣انجام داد، و شورشيان در عراق از وسط سال  ١٩٩٣مثلاً آنچه قبايل سومالی در سال 

. در بدست آوردن اهداف شان مؤفق تر بوده اند، اين وضعيت بدين معنی نيست که در ضد شورش با جنگ روياروی مواجه نمی شوند
وم نظامی بارها استفاده ميکنند، آنها به عمليات مرس) احتساب(هر چند شورشيان از طرق غير خشونتبار مثل بسيج سياسی و توقف کار 

  .دست  ميزنند که شرايط درست به نظر برسد

از همين رو شورش يک روش عام است که . به نفع شورشيان است" قواعد"نيست؛ بسياری " منصفانه"رقابت جنگ داخلی  .٩-١
يل تغير نظام هر چند شورشيان، به دل. در شروعِ نبرد، شورشيان به طور نمونه يی ابتکار سياسی دارند.  ضعيف ضد قوی بر کار ميبرد

شورشيان زرنگ در جلوه دادن در تغير . متوصل شوند، آنها عموماً جنگ را آغاز مينمايند) خشونت(يا اقدامات حکومتی ممکن به تُندی 
. زمانيکه اين شورشيان در چنين فريب دادن مؤفق اند، ضد شورشيان نيرومند آری از برتری ميباشند. سيمای نيات شان تلاش ميورزند

لعمل منسجم از قوماندانان سياسی و نظامی ميطلبد تا قبول کنند که شورش وجود دارد و اينکه ترکيب و ويژگی های آن را تعين عکس ا
اينکه حکومت به عکس العمل  آمادگی ميگيرد، شورشيان در سراسر دولت يا منطقه نيرو ميگيرند و شگاف را به طور روز . نمايند

ابتدا از ناحيۀ منابع برتری دارد؛ اما اين مضعيت توسط تجهيز مجدد غرض دوام نظم و حمايت از  حکومت در. افزون زياد ميسازند
شورشيان به واسطۀ بزر اخشتاش و بينظمی به همه جا پيروز ميشوند؛ حکومت، اگر ميزان معين . مردم و منابع مهم تضعيف ميگردد

  .نظم را هر جا حفظ نه کند، ناکام ميشود

حفظ امنيت در يک محيت بی ثبات، منابع گسترده ميخواهد، چه کشور ميزبان باشد، چه ايالات .کنون ذکر شدبه دلايل که هم ا .١٠-١
-1فقرۀ . (بر خلاف، عمليات پيروزمند کاين اکثراً از تناسب بلند نيروهای امنيتی می طلبد تا از مردم حمايت کنند. متحده يا چندين مليتی

اين تلاش ها ارادۀ قوی سياسی و بردباری زياد حکومت، مردم آن و . مليات ممتحد کايل مشکل استبه همين دليل دوام ع). را ببينيد 67
 . کشور های فراهم آورندۀ پشتيبانی را ميطلبد
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1-11. Revolutionary situations may result from regime changes, external interventions, or grievances 
carefully nurtured and manipulated by unscrupulous leaders. Sometimes societies are most prone to unrest 
not when conditions are the worst, but when the situation begins to improve and people’s expectations 
rise. For example, when major combat operations conclude, people may have unrealistic expectations of 
the United States’ capability to improve their lives. The resulting discontent can fuel unrest and insur-
gency. At such times, the influences of globalization and the international media may create a sense of 
relative deprivation, contributing to increased discontent as well.  

1-12. The information environment is a critical dimension of such internal wars, and insurgents attempt 
to shape it to their advantage. One way they do this is by carrying out activities, such as suicide attacks, 
that may have little military value but create fear and uncertainty within the populace and government in-
stitutions. These actions are executed to attract high-profile media coverage or local publicity and inflate 
perceptions of insurgent capabilities. Resulting stories often include insurgent fabrications designed to 
undermine the government’s legitimacy.  

1-13. Insurgents have an additional advantage in shaping the information environment. Counterinsur-
gents seeking to preserve legitimacy must stick to the truth and make sure that words are backed up by 
deeds; insurgents, on the other hand, can make exorbitant promises and point out government shortcom-
ings, many caused or aggravated by the insurgency. Ironically, as insurgents achieve more success and 
begin to control larger portions of the populace, many of these asymmetries diminish. That may produce 
new vulnerabilities that adaptive counterinsurgents can exploit. 

1-14. Before most COIN operations begin, insurgents have seized and exploited the initiative, to some 
degree at the least. Therefore, counterinsurgents undertake offensive and defensive operations to regain 
the initiative and create a secure environment. However, killing insurgents—while necessary, especially 
with respect to extremists—by itself cannot defeat an insurgency. Gaining and retaining the initiative re-
quires counterinsurgents to address the insurgency’s causes through stability operations as well. This ini-
tially involves securing and controlling the local populace and providing for essential services. As secu-
rity improves, military resources contribute to supporting government reforms and reconstruction 
projects. As counterinsurgents gain the initiative, offensive operations focus on eliminating the insurgent 
cadre, while defensive operations focus on protecting the populace and infrastructure from direct attacks. 
As counterinsurgents establish military ascendancy, stability operations expand across the area of opera-
tions (AO) and eventually predominate. Victory is achieved when the populace consents to the govern-
ment’s legitimacy and stops actively and passively supporting the insurgency. 

THE EVOLUTION OF INSURGENCY  
1-15. Insurgency has taken many forms over time. Past insurgencies include struggles for independence 
against colonial powers, the rising up of ethnic or religious groups against their rivals, and resistance to 
foreign invaders. Students and practitioners of COIN must begin by understanding the specific circum-
stances of their particular situation. The history of this form of warfare shows how varied and adaptive it 
can be, and why students must understand that they cannot focus on countering just one insurgent ap-
proach. This is particularly true when addressing a continually complex, changing situation like that of 
Iraq in 2006. 

1-16. Insurgencies and counterinsurgencies have been common throughout history, but especially since 
the beginning of the 20th century. The United States began that century by defeating the Philippine Insur-
rection. The turmoil of World War I and its aftermath produced numerous internal wars. Trotsky and 
Lenin seized power in Russia and then defended the new regime against counterrevolutionaries. T.E. 
Lawrence and Arab forces used guerrilla tactics to overcome the Ottoman Turks during the Arab Revolt. 

1-17. Before World War I, insurgencies were mostly conservative; insurgents were usually concerned 
with defending hearth, home, monarchies, and traditional religion. Governments were seldom able to 
completely defeat these insurgencies; violence would recur when conditions favored a rebellion. For ex-
ample, the history of the British Isles includes many recurring insurgencies by subjugated peoples based 
on ethnic identities. Another example of a conservative insurgency is the early 19th century Spanish up-
rising against Napoleon that sapped French strength and contributed significantly to Napoleon’s defeat.  
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اوضاعِ انقلابی در نتيجه تغيرات نظام ها، مداخلات خارجی، يا شکوه های که توسط قوماندانان بی توجه محتاطانه پرورش يافته  .١١-١
ن شرايط بلکه هنگام وضعيت آغاز و توقعات مردم بعضاً جوامع با عشو نه زمان بدتري. و با مهارت ترتيب گرديده به وجود آمده ميتواند

مثلاً زمانيکه عمليات بزرگ محاربوی ختم ميشود، مردم از توان ايالات متحده برای بهبود زندگی . زيادتر ميشود، خيلی ها مساعدند
حالات، اثرمندی جهانی سازی در چنين . نارضايتی ناشی از آن آشوب و شورش را تقويه ميتواند. ممکن توقعات غير واقعی داشته باشند

 .اقتصاد و مطبوعات، احساس محروميت نسبی را به ميان آورده ميتواند که به نارضايتی فراوان کمک ميکند

يک شيوۀ . محيط اطلاعاتی، عد مهم چنين جنگ های داخلی است، و شورشيان تلاش ميورزند به آن به سود خويش شکل بدهند .١٢-١
ليت های مانند حملات انتهاری را راه اندازی کرده چيزی که ارزش کمتر نظامی اما بين مردم و ادارات انجام اين کار چنين است که فعا

اين عمليات به خاطر جلب توجه عالی خبری مطبوعات يا نشرات داخلی صورت گرفته و . حکومتی ترس و بی باوری بوجود می آورد
اخبار تهيه شده اکثراً جعليات شورشيان به مقصد زيانمند ساختن مشروعيت  در. پندار ها از قابليت های شورش را بزرگتر جلوه ميدهد

  . شامل است حکومت 

ضد شورش ها که در سدد حفظ مشروعيت ميباشند بايد   .شورشيان در شکل دادن در محيط اطلاعاتی يک مضعيت اضافی دارند .١٣-١
يق ميکند؛ از سوی ديگر، شورشيان وعده های بلند بالا داده و پيروی از حقيقت نموده  و اطمينان حاصل کنند که اعمال حرف ها را تصد

طعن آميزاينکه شورشيان  پيروزی . شان از سبب شورش بوجود آمده و وخامت يافته، بيان ميتوانند بيشترکوتاهی های حکومت را که 
اين وضعيت حساسيت . ها ضعيف ميگرددبيشتر به دست آورده و ادارۀ بخش وسيعتر مردم را آغاز مينمايد، بسياری از اين بيتناسبی 

 .های جديديکه ضد شورش های دارای قوۀ توافق از آنها بهره برداری ميتواند را ممکن موجب گردند

از اين رو ضد . قبل از آغاز بسياری عمليات کاين، شورشيان ابتکار را بدست گرفته و از آن عقلاً تا حدی بهره برداری کرده اند .١۴-١
اما کشتن  .جمی و دفاعی را روی دست ميگيرند تا اين ابتکار را دوباره به دست آورده و محيط مصئون ايجاد کنندشورشيان عمليات تها

بدست آوردن و بدست آوری .  هنگام ضرورت، بخصوص کشتن تندروان، به زات خود بغاوت را شکست داده نمی تواند –شورشيان 
اين امر در ابتدا حاوی مطمئن . را از طريق  عمليات ثبات بخش نيز دفع کند مجدد ابتکار از ضد شورشيان ميطلبد که عوامل شورش

با بهبود امنيت، منابع نظامی  در پشتيبانی اصلاحات حکومتی پروژه های اعمار مجدد . ساختن مردم محل و تحيۀ خدمات لازم ميباشد
ای کادر های شورشی در حالی متمرکز ميشود که و بدست گرفت ابتکار توسط ضد شورشيان، عمليات تهاجمی به انه. سهم ميگيرد

زمانيکه ضد شورش ها برتری نظامی را مستقر . عمليات دفاعی به حمايت از مردم و زيربنا در برابر حملات مستقيم متمرکز ميگردد
دست می آيد که مردم به پيروزی زمانی ب. مينمايد،عمليات ثبات بخشی در سراسر ساحۀ عمليات ها توسعه يافته و بالاخره مسلط ميگردد

  .مشروحيت حکومت راضی شده  و پشتيبانی فعال و غير فعال خويش از شورش را متوقف نمايند

  شورش تکامل
 

شورش های گذشته شامل مبارزه برای استقلال از قدرت های . طی گذشت زمان شورش اشکال زيادی به خود گرفته است .١۵-١
دانش آموزان و مجريان کاين بايد با . ابل رقيبان شان و مقاومت در برابر مهاجمان خارجیاستعماری، قيام گروه های نژادی يا مذهبی مق
تاريخ چنين شکل جنگ نشان ميدهد که اين امر چقدر متنوع و قابل تطبيق بوده ميتواند، و . فهميدن شرايط خاص گذشتۀ آنها، آغاز نمايند

اين امر بخصوص زمانی صحيح است . با يک روش شورش، تمرکز نموده نمی توانندچرا دانش آموزان بايد بدانند که آنها تنها به مقابله 
  .رسيدگی شود ٢٠٠۶که با وضعيت دايماً پيچيده و متغير چون وضعيت عراق در سال 

ايالات متحده آنرا طی قرن متذکره با قيام . شورش و ضد شورش طی تاريخ به خصوص از آغاز قرن بيست معمول بوده است .١٦-١
تروتسکی و لينين قدرت را در . مدت پس از آن، جنگ های متعدد داخلی توليد نمودنارامی جنگ اول جهانی و . وع کردفليپين شر

لاورنس و نيرو های عربی از تکتيک های چريکی . ای. تی.  روسيه گرفته و بعداً از نظام جديد در برابر ضد شورشيان دفاع کردند
   .لاب عرب استفاده نموده اندبخاطر غلبه بر تُرک های عثمانی طی انق

قبل از جنگ اول جهانی، شورش ها اکثراً محافظه کار بودند؛ شورشيان معمولا نگران دفاع از منزل، خانه، شاهان، و مذهب  .١٧-١
کامل اين شورش ها بوده است؛ خشونت، زمانيکه شرايط به نفع بغاوت بوده  حکومت ها به ندرت قادر به شکست. عنعنوی بوده اند

طور مثال، تاريخ جزاير برطانوی با طابع ساختن مردم به اساس هوئيت نژادی،  شامل شمار زياد شورش های . واقع می شدند مجدداً
که نيروی فرانسوی را زايل کرد و به  ١٩مثال ديگر شورش محافظه کار، قيام هسپانيه خلاف ناپليون در اوايل قرن . تکراری بود

 .شکست ناپليون کمک زياد کرد
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1-18. Since World War I, insurgencies have generally had more revolutionary purposes. The Bolshevik 
takeover of Russia demonstrated a conspiratorial approach to overthrowing a government; it spawned a 
communist movement that supported further “wars of national liberation.” Lawrence’s experiences in the 
Arab Revolt made him a hero and also provide some insights for today.  

1-19. The modern era of insurgencies and internal wars began after World War II. Many of the resis-
tance movements against German and Japanese occupation continued after the Axis defeat in 1945. As 
nationalism rose, the imperial powers declined. Motivated by nationalism and communism, people began 
forming governments viewed as more responsive to their needs. The development of increasingly lethal 
and portable killing technologies dramatically increased the firepower available to insurgent groups. As 
important was the increase in the news media’s ability to get close to conflicts and transmit imagery lo-
cally and globally. In 1920, T.E. Lawrence noted, “The printing press is the greatest weapon in the armory 
of the modern commander.” Today, he might have added, “and the modern insurgent,” though certainly 
the Internet and compact storage media like cassettes, compact disks, and digital versatile disks (DVDs) 
have become more important in recent years.  

1-20. Thus, 20th century events transformed the purpose and character of most insurgencies. Most 19th 
century insurgencies were local movements to sustain the status quo. By the mid-20th century they had 
become national and transnational revolutionary movements. Clausewitz thought that wars by an armed 
populace could only serve as a strategic defense; however, theorists after World War II realized that in-
surgency could be a decisive form of warfare. This era spawned the Maoist, Che Guevara-type focoist, 
and urban approaches to insurgency.  

1-21. While some Cold War insurgencies persisted after the Soviet Union’s collapse, many new ones 
appeared. These new insurgencies typically emerged from civil wars or the collapse of states no longer 
propped up by Cold War rivalries. Power vacuums breed insurgencies. Similar conditions exist when re-
gimes are changed by force or circumstances. Recently, ideologies based on extremist forms of religious 
or ethnic identities have replaced ideologies based on secular revolutionary ideals. These new forms of 
old, strongly held beliefs define the identities of the most dangerous combatants in these new internal 
wars. These conflicts resemble the wars of religion in Europe before and after the Reformation of the 16th 
century. People have replaced nonfunctioning national identities with traditional sources of unity and 
identity. When countering an insurgency during the Cold War, the United States normally focused on in-
creasing a threatened but friendly government’s ability to defend itself and on encouraging political and 
economic reforms to undercut support for the insurgency. Today, when countering an insurgency growing 
from state collapse or failure, counterinsurgents often face a more daunting task: helping friendly forces 
reestablish political order and legitimacy where these conditions may no longer exist. 

1-22. Interconnectedness and information technology are new aspects of this contemporary wave of in-
surgencies. Using the Internet, insurgents can now link virtually with allied groups throughout a state, a 
region, and even the entire world. Insurgents often join loose organizations with common objectives but 
different motivations and no central controlling body, which makes identifying leaders difficult.  

1-23. Today’s operational environment also includes a new kind of insurgency, one that seeks to impose 
revolutionary change worldwide. Al Qaeda is a well-known example of such an insurgency. This move-
ment seeks to transform the Islamic world and reorder its relationships with other regions and cultures. It 
is notable for its members’ willingness to execute suicide attacks to achieve their ends. Such groups often 
feed on local grievances. Al Qaeda-type revolutionaries are willing to support causes they view as com-
patible with their own goals through the provision of funds, volunteers, and sympathetic and targeted 
propaganda. While the communications and technology used for this effort are often new and modern, the 
grievances and methods sustaining it are not. As in other insurgencies, terrorism, subversion, propaganda, 
and open warfare are the tools of such movements. Today, these time-tested tools have been augmented 
by the precision munition of extremists—suicide attacks. Defeating such enemies requires a global, stra-
tegic response—one that addresses the array of linked resources and conflicts that sustain these move-
ments while tactically addressing the local grievances that feed them.  



 ١فصل 
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توسط بلشويک ها در روسيه، روش  تصرف قدرت.  از جنگ اول جهانی، شورشيان عموماً بيشتر مقاصد انقلابی داشته اند  .١٨-١
جنگ های رهايی بخش "دسيسه سازی برای سرنگون ساختن يک حکومت را اثبات کرد؛ اين کار جنبش کمونستی را گسترش داد که از 

تجارب لاورنس در انقلاب عرب وی را قهرمان ساخت و همچنان يک اندازه بينش برای حال حاضر نيز . بيشتر حمايت کرد" ملی
  .ميکندفراهم 

بسياری جنبش های مقاومت عليه اشغال آلمانی . زمان معاصر شورش و جنگ های داخلی، پس از جنگ اول جهانی شروع شد .١٩-١
. با قيام ميهن پرستی يا نشنليزم ، قدرت استعماری رو به انحطاط گذاشت. دوام کرد ١٩٤٥ها و جاپانی ها پس از شکست متلفين در 

ونيزم برانگيخته شده بودند، به ايجاد حکومات آغاز نمودند که بيشتر پاسخگوی نيازمندی های شان به مردم که توسط ميهن پرستی و کم
به همين . انکشاف روز افزون سلاح های کشنده و قابل انتقال، نيروی آتش موجود شورشيان را خيلی زياد افزايش داد. نظر ميرسيد

. ای. تی ١٩٢٠در سال . ا جنگ ها و انتقال تصاوير به محل و دنيا اهميت داشتاندازه افزايش در توان مطبوعات خبری بابت نزديکی ب
امروز، نامبرده شايد ." قوماندان معاصر است) وسلحتون(مطبعۀ چاپ،  بزرگترين سلاح در اسلحه خانه : "لارنس خاطرنشان ساخت

ده مانند نوار يا کست ها، کامپکت دسک ها يا دسک ، هر چند يقيناً انترنت و سايل مخزن فشرده ش"و شورشيان معاصر: "اضافه ميکرد
  .در سال های اخير خيلی اهميت يافته (DVD)، و دسک های تطبيق پذير دجتال  (CD)های فشرده شده 

جنبش  ١٩شمار زياد شورش های قرن . به اين ترتيب، رويداد های قرن بيستم هدف و ويژه گيی بسياری شورش ها را تغير داد .٢٠-١
کلاوزويتز فکر ميکرد که . جنبش های ملی و فرا ملی شدند ٢٠آنها، تا وسط قرن . د تا وضعيت موجود را نگه دارندهای محلی بودن

جنگ توسط مردم مسلح تنها به مسابۀ دفاعِ ستراتيژيک کمک ميتواند؛ اما تيوريسن های پس از جنگ دوم جهانی فهميدند که شورش 
  .بارزۀ نوعِ متمرکز ماويستی، چی گويرايی و روش شهری با شورش را گسترش داداين عصرروش م. شکل قطعی جنگ بوده ميتواند

اين . در حاليکه بعضی از شورش های زمان جنگ سرد پس از سقوط اتحاد شوروی دوام کرد، شمار زيادی شورش پديد گرديد .٢١-١
جنگ سرد نگهداری نمی شدند، بوجود  شورش های نوين  به طور نمونه از جنگ های داخلی يا سقوط دواليکه ديگر توسط رقابت های

در . هنگام تغير نظام ها توسط نيرو يا شرايط تغير ميکنند، اوضاع شبهی وجود دارد. خلای قدرت، شورش ها را بوجود ميآورد.  آمدند
کيولر انقلابی را اين اواخر مفکوره های مبنی بر اشکل افراطی هوئيت های مذهبی يا نژادی، جای مفکوره های بنا يافته آرمان های س

اين اشکال جديد، عقايد کهن، خيلی راسخ هوئيت جنگندگان نهايت خطرناک را در اين جنگ های داخلی جديد تعريف . گرفته است
مردم هوئيت های . شباهت دارد (Reformation)اين مناقشات، به جنگ های مذهبی اروپا قبل از و بعد از نهزت اصلاحات . ميکند

ايالات متحده هنگام مقابله با يک شورش در جريان جنگ سرد، . با منابع عنعنوی وحدت و هوئيت تعويض نمودند غير فعال ملی را
معمولاً به افزايش توان يک حکومت تحت تهديد ولی دوست در مورد دفاع از خود و به ترغيب اصلاحات سياسی و اقتصادی به مقصد 

حين مقابله رشد يابنده از سقوط يا ناکامی دولت، ضد شورش ها اکثراً وظيفۀ دشوار را امروز، . تقليل پشتيبانی از شورش متمرکز نمود
  .کمک با نيرو های دوست در استقرار نظام سياسی و مشروعيت جايکه اين شرايط ديگر ممکن وجود نداشته باشد: پيشرو دارند

شورشيان با استفاده از انترنت با گروه . ميباشدارتباط باهمی و تکنولوژی اطلاعاتی، جهات نوين اين موج شورش های معاصر  .٢٢-١
شورشيان اکثراً با سازمان های شُل دارای . های متحد در سراسر کشور، منطقه حتی تمام جهان بطور معنوی ارتباط گرفته ميتوانند

  .را دشوار ميسازداهداف مشترک ولی انگيزه های متفاوت و عاری از ادارۀ مرکزی کنترول ميپيوندند که شناختن قوماندانان 

القاعده مثال . محيط عملياتی امروزی همچنان نوع جديد شورش را احتوا ميکند، شورشيکه در جهان تغير انقلابی تحميل مينمايد .٢٣-١
اين . اين جنبش در سدد تحول جهان اسلامی تنظيم مجدد روابطش با ساير مناطق و فرهنگ ها ميباشد. معروف چنين شورش است

گروه های مانند آنها . مايل اعضايش به اجرای حملات انتهاری غرض بدست آوردن مقاصد شان، قابل ملاحظه استسازمان از بابت ت
انقلابيون نوع القاعده ميل دارند تا از آرمان های که به نظر شان  با . از شکوه های محلی برای رسيدن به مقصد شان استفاده ميکنند

در حاليکه ارتباطات و . جود مالی، داوطلبان، و دلسوزی و تبليغات مهدوف، پشتيبانی نماينداهداف شان سازگار اند، از طريق تحيۀ و
هم مانند آنچه درشورش های . تکنالوژی مورد استفاده برای اين تلاش اکثراً جديد و عصری اند، شکايات و شيوه های حفظ آن، نو نيستند

در حال حاضر، اين وسايل که از آزمايش .  ی  وسايل چنين جنبش ها استديگر بوده، تروريزم، خرابکاری، تبليغات و جنگ رويارو
شکست چنين دشمنان پاسخ جهانی، ستراتيژيک ميطلبد . حملات انتهاری، افزايش يافته –زمان  به در آمده، توسط اسلحۀ دقيق تُند روان 

حالی بُسن تدبير ميگيرد که به شکوه های محلی که آنها  پاسخيکه به شمار کامل منابع و مناقشات که اين جنبش ها را بقا ميبخشد، در –
.را تقويه مينمايند، از نظر تاکتيکی رسيدگی شود



Insurgency and Counterinsurgency  

15 December 2006  FM 3-24/MCWP 3-33.5 1-5 

INSURGENTS AND THEIR MOTIVES 
1-24. Each insurgency is unique, although there are often similarities among them. In all cases, insur-
gents aim to force political change; any military action is secondary and subordinate, a means to an end. 
Few insurgencies fit neatly into any rigid classification. In fact, counterinsurgent commanders may face a 
confusing and shifting coalition of many kinds of opponents, some of whom may be at odds with one an-
other. Examining the specific type of insurgency they face enables commanders and staffs to build a more 
accurate picture of the insurgents and the thinking behind their overall approach. Such an examination 
identifies the following: 

 Root cause or causes of the insurgency. 
 Extent to which the insurgency enjoys internal and external support. 
 Basis (including the ideology and narrative) on which insurgents appeal to the target population. 
 Insurgents’ motivation and depth of commitment. 
 Likely insurgent weapons and tactics. 
 Operational environment in which insurgents seek to initiate and develop their campaign and 

strategy.  

INSURGENT APPROACHES 
1-25. Counterinsurgents have to determine not only their opponents’ motivation but also the approach 
being used to advance the insurgency. This information is essential to developing effective programs that 
attack the insurgency’s root causes. Analysis of the insurgents’ approach shapes counterinsurgent military 
options. Insurgent approaches include, but are not limited to, the following:  

 Conspiratorial. 
 Military-focused. 
 Urban. 
 Protracted popular war. 
 Identity-focused. 
 Composite and coalition. 

Conspiratorial 
1-26. A conspiratorial approach involves a few leaders and a militant cadre or activist party seizing con-
trol of government structures or exploiting a revolutionary situation. In 1917, Lenin used this approach in 
carrying out the Bolshevik Revolution. Such insurgents remain secretive as long as possible. They emerge 
only when success can be achieved quickly. This approach usually involves creating a small, secretive, 
“vanguard” party or force. Insurgents who use this approach successfully may have to create security 
forces and generate mass support to maintain power, as the Bolsheviks did. 

Military-Focused 
1-27. Users of military-focused approaches aim to create revolutionary possibilities or seize power pri-
marily by applying military force. For example, the focoist approach, popularized by figures like Che 
Guevera, asserts that an insurrection itself can create the conditions needed to overthrow a government. 
Focoists believe that a small group of guerrillas operating in a rural environment where grievances exist 
can eventually gather enough support to achieve their aims. In contrast, some secessionist insurgencies 
have relied on major conventional forces to try to secure their independence. Military-focused insurgen-
cies conducted by Islamic extremist groups or insurgents in Africa or Latin America have little or no po-
litical structure; they spread their control through movement of combat forces rather than political subver-
sion.  
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  آنها اهداف و شورشيان
  

در همه احوال، شورشيان هدف دارند تا  تغير سياسی . هر شورش بيمانند است، هرچند بين شان اکثر اوقات شباهت ها وجود دارد .٢٤-١
تعداد کمی از شورش ها در طبقه بندی جدی راه راست درست . به زور بياورند؛ هر اقدام نظامی فرعی بوده، وسيله ايست به يک غاله

در حقيقت، قوماندان های ضد شورش شايد با ائتلاف مبهم و متغير انواع زياد مخالفان  که شمار از آنها با يکديگر ناسازگار .  يندمی آ
معاينۀ نوع مخصوص شورش که در مقابل آنها قرار ميگيرد  به قوماندان ها و کارکنان توان ميبخشد که تصوير . باشند، رو به رو شوند

  :چنين معاينۀ موارد آطی را معين ميسازد. و انديشۀ عامل عمومی شورش آنها را ترسيم کننددقيق تر شورشيان 
 .عامل يا عوامل اساسی شورش 
 .اندازۀ پشتيبانی داخلی و خارجی که شورش دريافت ميکند 
 . که روی آن شورشيان به مردم مورد هدف التماس ميکند) به شمول مفکوره و روايات(بنياد  
 تهعد شورشيانانگيزه و عمق  
 سلاح و تکتيک های احتمالی شورش 
 .محيط عملياتی که در آن شورشيان در سدد شروع کردن و گسترش مبارزه و ستراتيژی خويش اند 

 شورش های روش
اين . ضد شورشيان بايد نه تنها انگيزۀ مخالفان خويش بلکه همچنين روش مورد استفاده برای پيش برد شورش  را تعين کنند .٢٥-١

تحليل روش های شورشيان طروق نظامی . برای تدوين برنامه های مؤثر غرض يورش به عوامل اساسی بغاوت، لازم است معلومات
  :روش های شورشی، شامل موارد آطی بوده ولی به آن محدود نيست. ضد شورش را شکل ميدهد

 .توطئه يی 
 .متمرکز نظامی 
 .شهری 
 جنگ طولانی مردمی 
 تمرکز به هوئيت 
  مرکب و مؤتلف 

 يی توطئه
روش توطئه يی شامل قوماندانان و کادر نظامی يا گروه فعالان است که کنترول ساختار های حکومتی را ميگيرند يا از وضعيت  .٢٦-١

چنين شورشيان تا مدت که . ، لينن اين روش را به کار بُرد تا انقلاب بلشيويک را انجام دهد١٩١٧در سال . انقلابی بهره برداری ميکنند
اين روش معمولاً شامل ايجاد گروه  يا . آنها فقط زمانيکی پيروزی به سرعت به دست آمده بتواند، ظاهر ميشوند. ی ميباشندبتوانند مخف

شورشيانيکه  اين روش را پيروزمندانه به کار ميبرد ممکن به ساختن نيرو های امنيتی و . کوچک، مخفی ميباشد" پيش قراول"نيروی 
  .ی مجبور باشند تا قدرت را حفظ کنند، چنانچه بلشيويک ها انجام دادندبوجود آوردن پشتيبانی توده ي

 نظامی متمرکز
. هدف استفاده کنندگان روش متمرکز نظامی، ايجاد امکانات انقلاب يا گرفتن قدرت اساساً توسط کاربُرد نيروی نظامی ميباشد .٢٧-١

ادعا دارند که خود قيام شرايط لازم برای سقوط حکومت طور مثال، روش متمرکزيکه توسط اشخاصيکه مانند چی گويورا، مروج شد، 
پيروان روش متمرکز باور دارند که گروه کوچک چريک ها فعال در محيط روستا جايکه شکوه ها وجود دارد، آخر . را فراهم می آورد

ی طلب به نيرو های عمدۀ برخلاف، شمار از شورش های جداي. ميتوانند حمايت کافی برای رسيدن به اهداف خويش به دست بيآورند
شورش های متمرکز نظامی که توسط گروه های افراطی يا شورشيان . معمولی ائتکا نموده تا کوشش نمايند که به استقلال خويش برسند

اربه  اسلامی در افريقا يا امريکای لاتين ساختار سياسی اندک داشته يا هيچ ندارد؛ آنها کنترول خويش را بيشتر توسط حرکات قوای مح
  .گسترش ميدهند تا به انهدام سياسی
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Urban 
1-28. Organizations like the Irish Republican Army, certain Latin American groups, and some Islamic 
extremist groups in Iraq have pursued an urban approach. This approach uses terrorist tactics in urban ar-
eas to accomplish the following: 

 Sow disorder. 
 Incite sectarian violence. 
 Weaken the government. 
 Intimidate the population. 
 Kill government and opposition leaders. 
 Fix and intimidate police and military forces, limiting their ability to respond to attacks. 
 Create government repression.  

1-29. Protracted urban terrorism waged by small, independent cells requires little or no popular support. 
It is difficult to counter. Historically, such activities have not generated much success without wider rural 
support. However, as societies have become more urbanized and insurgent networks more sophisticated, 
this approach has become more effective. When facing adequately run internal security forces, urban in-
surgencies typically assume a conspiratorial cellular structure recruited along lines of close association—
family, religious affiliation, political party, or social group.  

Protracted Popular War 
1-30. Protracted conflicts favor insurgents, and no approach makes better use of that asymmetry than the 
protracted popular war. The Chinese Communists used this approach to conquer China after World War 
II. The North Vietnamese and Algerians adapted it to fit their respective situations. And some Al Qaeda 
leaders suggest it in their writings today. This approach is complex; few contemporary insurgent move-
ments apply its full program, although many apply parts of it. It is, therefore, of more than just historical 
interest. Knowledge of it can be a powerful aid to understanding some insurgent movements.  

Mao Zedong’s Theory of Protracted War 

1-31. Mao’s Theory of Protracted War outlines a three-phased, politico-military approach:  
 Strategic defensive, when the government has a stronger correlation of forces and insurgents 

must concentrate on survival and building support.  
 Strategic stalemate, when force correlations approach equilibrium and guerrilla warfare be-

comes the most important activity. 
 Strategic counteroffensive, when insurgents have superior strength and military forces move to 

conventional operations to destroy the government’s military capability. 

1-32. Phase I, strategic defensive, is a period of latent insurgency that allows time to wear down superior 
enemy strength while the insurgency gains support and establishes bases. During this phase, insurgent 
leaders develop the movement into an effective clandestine organization. Insurgents use a variety of sub-
versive techniques to psychologically prepare the populace to resist the government or occupying power. 
These techniques may include propaganda, demonstrations, boycotts, and sabotage. In addition, move-
ment leaders organize or develop cooperative relationships with legitimate political action groups, youth 
groups, trade unions, and other front organizations. Doing this develops popular support for later political 
and military activities. Throughout this phase, the movement leadership— 

 Recruits, organizes, and trains cadre members. 
 Infiltrates key government organizations and civilian groups. 
 Establishes cellular intelligence, operations, and support networks. 
 Solicits and obtains funds. 
 Develops sources for external support. 

Subversive activities are frequently executed in an organized pattern, but major combat is avoided. The 
primary military activity is terrorist strikes. These are executed to gain popular support, influence recalci-
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 شهری
سازمان های مانند اردوی جمهوريت آيرلند، شمار از گروه های امريکای لاتين، و بعضی از گروه های افراطی اسلامی در  .٢٨-١

اين روش، از تاکتيک های ترورستی در مناطق شهری برای رسيدن به مقاصد ذيل به کار .  عراق روش شهری را دنبال نموده اند
  :ميبرند

 ه وجود آوردن بينظمیب 
 تحريک خشونت قرقه يی 
 ضعيف ساختن حکومت 
 تخويف مردم  
 کُشتن قوماندانان مخالف و حکومتی 
 جلب کردن و تهديد پوليس و نيروهای نظامی، محدود ساختن توان شان برای دفع به حمله  
 جلوگيری از رُشد طبيعی حکومت 

مقابله با . راه اندازی ميشود به پشتيبانی مردم کم يا هيچ نياز ندارد تروريزم طولانی شهری که توسط نيرو های کوچک، مستقل .٢٩-١
اما، هر چند جامعه بيشتر . از لحاظ تاريخی، چنين فعاليت ها بدون  پشتيبانی خيلی وسيع روستايی زياد مؤفق نبوده . آن دشوار است

رش شهری، زمان رويارويی با نيرو های کاملاً شو. مدنی و شبکه های شورشيان زيادتر عصری ميگردند، اين روش مؤثرتر ميشود
خانواده،  –فعال امنيت داخلی، به طور نمونه يی شکل ساختار نيروی توطئه کن را به خود ميگيرد که به موازات خطوط اتحاد نزديک 

 .توئميت مذهبی، حزب سياسی، يا گروه اجتماعی استخدام شده

  جنگ طولانی يی مردمی
کمونست های چين با استفاده از . يان مساعد است، و غير جنگ طولانی هيچ روش سودمندتر نيستزدوخورد طولانی به شورش .٣٠-١

. اهل ويتنام شمالی و الجزاير از آن کار گرفتند تا به اوضاع هر يک تطبيق گردد. اين روش چين را پس از جنگ دوم جهانی فتح کردند
اين روشيست پيچيده؛ بعضی جنبش های . در حال حاضر پيشنهاد ميکنند و شمار از قوماندانان القاعده آن را در نوشته های خويش

بناً اين روش، چيز بيشتر از علاقه . معاصر شورشی برنامۀ کاملاً را به کار ميبرد، هر چند شمار زياد بخش های آن را عملی ميسازند
  .های شورشی بوده ميتواند دانش در اين موضوع ممد نيرومند برای شناختن شماری از جنبش. مندی تاريخی دارد

 تيوری ماو زدانگ در مورد جنگ طولانی 
  :نظامی را بيان ميکند –تيوری ماو در مورد جنگ طولانی روش سه مرحله يی سياسی  .٣١-١

دفاع ستراتيژيک، زمانيکه حکومت بستگی قوی تر نيرو ها داشته و شورشيان بايد به بقاء و استحصال پشتيبانی متمرکز  
 .گردند

 .راتيژيک، زمانيکه بستگی های نيرو ها به تعادل نزديک و جنگ چريکی  فعاليت خيلی مهم ميگرددبنبست ست 
دفاع ستراتيژيک تهاجم،  زمانيکه شورشيان نيروی زيادتر داشته و نيرو های نظامی به عمليات مرسومی روی آورده تا  

 .توان نظامی حکومت را تخريب کند

ش نهان بوده که صرف ميکنند تا قوت زيادتر دشمن را تضعيف نموده در حاليکه مرحلۀ يک، دفاع ستراتيژيک، مدت شور .٣٢-١
طی اين مرحله، قوماندانان شورش، جنبش را به يک سازمان مخفی يی مؤثر در . شورش تقويه شده و پايگاه های خود را تأسيس ميکنند

نی مردم را به مقاومت در برابر حکومت يا قدرت شورشيان انواع تخنيک های مخرب را به کار ميبرند تا از نظر روا. می آورند
با گروه های  بر علاوه،. تبليغات، مظاهرات،  تحريم ها و تخريب کاری در اين تخنيک ها شامل شده ميتوانند.  اشغالگر آماده سازند

روابط مملوع از همکاری   مشروع فعال سياسی، گروه های جوانان، اتحاديه های صنفی، و ساير سازمان های جلوی  قوماندانان جنبش
در درازنای اين مرحله، . با اين کار، حمايت مردم از فعاليت بعدی يی سياسی و نظامی رُشد می آبد. را تنظيم يا انکشاف ميدهند

  –قوماندانان جنبش 
 .اعضای کادری را استخدام، تنظيم و آموزش مينمايند 
 .اينددر سازمان های مهم دولتی و گروه های مدنی نفوز مينم 
 .سلول های استخباراتی، عمليات، و شبکه های کمکی ايجاد ميکنند 
 .وجوه مالی را تقاضا و به دست می آورند 
 .برای پشتيبانی خارجی، منابع را انکشاف ميدهند 
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trant individuals, and sap enemy strength. In the advanced stages of this phase, the insurgent organization 
may establish a counterstate that parallels the established authority. (A counterstate [or shadow govern-
ment] is a competing structure that a movement sets up to replace the government. It includes the adminis-
trative and bureaucratic trappings of political power and performs the normal functions of a government.) 

1-33. Phase II, strategic stalemate, begins with overt guerrilla warfare as the correlation of forces ap-
proaches equilibrium. In a rural-based insurgency, guerrillas normally operate from a relatively secure 
base area in insurgent-controlled territory. In an urban-based insurgency, guerrillas operate clandestinely, 
using a cellular organization. In the political arena, the movement concentrates on undermining the peo-
ple’s support of the government and further expanding areas of control. Subversive activities can take the 
form of clandestine radio broadcasts, newspapers, and pamphlets that openly challenge the control and le-
gitimacy of the established authority. As the populace loses faith in the established authority the people 
may decide to actively resist it. During this phase, a counterstate may begin to emerge to fill gaps in gov-
ernance that the host-nation (HN) government is unwilling or unable to address. Two recent examples are 
Moqtada al Sadr’s organization in Iraq and Hezbollah in Lebanon. Sadr’s Mahdi Army provides security 
and some services in parts of southern Iraq and Baghdad under Sadr’s control. (In fact, the Mahdi Army 
created gaps by undermining security and services; then it moved to solve the problem it created.) Hezbol-
lah provides essential services and reconstruction assistance for its constituents as well as security. Each is 
an expression of Shiite identity against governments that are pluralist and relatively weak. 

1-34. Phase III, strategic counteroffensive, occurs as the insurgent organization becomes stronger than 
the established authority. Insurgent forces transition from guerrilla warfare to conventional warfare. Mili-
tary forces aim to destroy the enemy’s military capability. Political actions aim to completely displace all 
government authorities. If successful, this phase causes the government’s collapse or the occupying 
power’s withdrawal. Without direct foreign intervention, a strategic offensive takes on the characteristics 
of a full-scale civil war. As it gains control of portions of the country, the insurgent movement becomes 
responsible for the population, resources, and territory under its control. To consolidate and preserve its 
gains, an effective insurgent movement continues the phase I activities listed in paragraph 1-32. In addi-
tion it— 

 Establishes an effective civil administration. 
 Establishes an effective military organization. 
 Provides balanced social and economic development. 
 Mobilizes the populace to support the insurgent organization. 
 Protects the populace from hostile actions. 

1-35. Effectively applying Maoist strategy does not require a sequential or complete application of all 
three stages. The aim is seizing political power; if the government’s will and capability collapse early in 
the process, so much the better. If unsuccessful in a later phase, the insurgency might revert to an earlier 
one. Later insurgents added new twists to this strategy, to include rejecting the need to eventually switch 
to large-scale conventional operations. For example, the Algerian insurgents did not achieve much mili-
tary success of any kind; instead they garnered decisive popular support through superior organizational 
skills and astute propaganda that exploited French mistakes. These and other factors, including the loss of 
will in France, compelled the French to withdraw. 

The North Vietnamese Dau Trahn 

1-36. The Vietnamese conflict offers another example of the application of Mao’s strategy. The North 
Vietnamese developed a detailed variant of it known as dau tranh (“the struggle”) that is most easily de-
scribed in terms of logical lines of operations (LLOs). In this context, a line of operations is a logical line 
that connects actions on nodes and/or decisive points related in time and purpose with an objective (JP 1-02). 
LLOs can also be described as an operational framework/planning construct used to define the concept of 
multiple, and often disparate, actions arranged in a framework unified by purpose. (Chapters 4 and 5 dis-
cuss LLOs typically used in COIN operations.) Besides modifying Mao’s three phases, dau tranh deline-
ated LLOs for achieving political objectives among the enemy population, enemy soldiers, and friendly 
forces. The “general offensive–general uprising” envisioned in this approach did not occur during the 
Vietnam War; however, the approach was designed to achieve victory by whatever means were effective. 
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فعاليت اصلی نظامی عبارت از  حملات . مليات تخريبی به شيوۀ منظم مکرراً اجرا ميگردند، مگر از محاربهء بزرگ ممانعت ميگرددع
در . اين حملات بخاطر جلب پشتيبانی مردم، متأثر ساختن  افراد متمرد، و خوشکانيدن نيروی دشمن، انجام ميگردد. ترورستی ميباشد

يا [دولت مخالف . (مرحله، سازمان شورشی ممکن دولت مخالفی که با ادارۀ مستقر برابری کند، احداس نمايدقدمه های پيشرفتۀ اين 
تجملات اجرايی و اداری قدرت . ساختار رقابت کنندۀ ايست که يک جنبش آن را برای تعويض حکومت، ايجاد ميکند] حکومت نامنهاد

  .)انجام ميدهند سياسی در آن شامل بوده و وظايف عادی يک حکومت را

در . مرحلۀ دوم، بنبست ستراتيژيک، با جنگ آشکار چريکی زمانيکه روابط نيرو ها به تعادل نزديک ميشود، آغاز ميگردد .٣٣-١
در شورش . شورش روستايی، چريک ها معمولاً از يک منطقۀ پايگاهی نسبتاً مصئون در قلمرو تحت تسرت شان عمليات مينمايند

در عرصۀ سياسی،  اين جنبش توجه خود را به تضعيف . عمليات نموده، از سازمان سلولی استفاده ميکنندشهری، شورشی ها مخفيانه 
فعاليت های مخرب شامل نشرات . حمايت مردمی از حکومت متمرکز نموده و مناطق تحت کنترول خويش را بيشتر توسعه ميدهند

هنگاميکه مردم به . ا کنترول و مشروعيت ادارۀ مستقر آشکارا مقابله ميکندمخفی يی راديويی، روزنامه ها، و رساله ها شده ميتواند که ب
در اين مرحله، دولت مخالف ممکن به ظهور . ادارۀ مستقر بی باور ميشوند، آنها ممکن به مقاومت فعال در برابر آن تصميم ميگيرند

دو مثال تازه . ا نمی تواند با آنها رسيدگی نمايد، را پُر کندخود آغاز نمايد تا خلا ها را در ادارۀ که حکومت کشور ميزبان ميل ندارد ي
اردوی صدر به نام مهدی، در بخش های در جنوب عراق و بغداد زير . عبارتاً از سازمان مقتدا الصدر در عراق و حزباالله در لبنان

يت و خدمات، خلا ها ايجاد نموده؛ سپس اين در حقيقت، اردوی مهدی، با تحليل امن. (ادارۀ صدر، امنيت و بعضی  خدمات فراهم ميسازد
حزب االله برای به حوضه های خويش خدمات اساسی و کمک های .) اردو بخاطر حل معضلات که خود به ميان آورده، حرکت کرد

ف است،  هر کدام بيان هوئيت شعيه در برابر حکومات که متشکل از اکثريت و نسبتاً ضعي. بازسازی و همچنان امنيت فراهم مينمايد
 .ميباشد

نيروهای  .، دفاع ستراتيژيک تهاجم هنگامی صورت ميگيرد که سازمان شورشی از ادارۀ مستقر نيرومند تر گرددسوممرحله   .٣٤-١
 .يدهدنيروهای نظامی،  تخريب توان نظامی دشمن را هدف خويش قرار م .شورشی از جنگ چريکی به جنگ معمولی تحول ميکنند

Pدرصورت پيروزی، اين مرحله موجب سقوط حکومت يا . .هدف از اقدامات سياسی ، بيجا نمودن کامل همه اداره های حکومتی است
 .ود ميگيرديک جنگ تمام عيار داخلی را بخ بدون مداخلۀ مستقيم خارجی، تهاجم ستراتيژيک ويژگيهای .برامدن قدرت اشغالگر ميشود

 شيخوۀ ادار تحت نيسرزم و منابع، مردم، تيمسئول  متعهدی شورش جنبش رد،يگيم بدست را کشور ازی ها بخش ارياخت کهيزمان
 تذکر 32-1را که در فقرات   I يک جنبش موثر شورشی برای استحکام و حفظ دست اورد های خويش، فعاليت های مرحلۀ .گردديم
  – برآن علاوه. ميدهد دوام ته،ياف

 يک ادارۀ موثر مدنی مستقر ميسازند 
 .يک سازمان موثر نظامی مستقر ميسازند  
 .انکشاف متوازن اجتماعی و اقتصادی فراهم می آورند 
 .مردم را برای حمايت سازمان شورشی انتقال ميدهند 
 .را از اقدامات خصمانه محافظه ميکنندمردم  

هدف، تصرف  .بکاربرد موثر ستراتيژی مائويستی  تعميل همه اين سه مرحله را بترتيب سلسله يا بطور کامل ايجاب نميکند .٣۵-١
اگر شورش در مرا حل بعدی  .قدرت سياسی است؛  بسيار خوب است اگر اراده و توان حکومت در اوايل اين مرحله سقوط کند

بعد ها شورشيان چرخش های نوينی باين ستراتيژی افزودند تا رد نياز اخرالامر  .پيروزنشد، ممکن به يک مرحلۀ قبلی عودت نمايد
رگ نظامی بدست آورده طور مثال، شورشيان الجزايری هيچگونه پيروزی بز .را شامل سازند) سنتی(تغيير به عمليات وسيع معمولی

نتوانستند، آنها در عوض ازطريق مهارتهای عالی سازماندهی و تبليغات نيرومنديکه از اشتباهات فرانسويان بهره برداری ميکردند، 
 .مجبور نمودند اينها و ساير عوامل، بشمول از دست دادن اراده در فرانسه، فرانسويان را به برآمدن .حمايت قوی مردم را کسب نمودند

  داو ترن ويتنام شمالی
ترن  اوينوع مفصل آنرا موسوم به  یشمال تناميمردم و. کنديم شکشيرا پ یمائوست یژيبکاربرد سترات گريمثال د تناميجنگ و .٣٦-١
خط  کيعرصه،  نيدر. توانديشده م انيآسان ب یليخ)  LLOs(ها اتيعمل یانکشاف دادند که به عبارات خطوط منطق") مبارزه("
 ونديهدف را باهم پ کيکننده در ارتباط با زمان و مقصد  نيينقاط تع اي/سر و یتکانها ورداست اقدامات در م یخط منطق اتها،يعمل
مفهوم اقدامات  انيب ی،که برا زياعمار ن یزيبرنامه ر/یاتيچهارچوب عمل کي ۀهمچنان بمثاب اتيعمل یخطوط منطق). -JP 3(دهديم

 اتيعمل یخطوط منطق ۵و  ۴فصول . (توانديشده م فيتعر د،شده درچهارچوب واحد از نظر مقص بياکثرا نابرابر ترت مضاعف، و
را بخاطر بدست  یمنطق یاتهايسه مراحله مائو، داو ترن  خطوط عمل ليعلاوه بر تعد.) دهنديرا تحت بحث قرار م نيمورد استفاده در کا

روش  نيمتذکره در" یعموم اميق -یهجوم عموم. "دوست، مشخص نمودند یروهايدشمن، ون انيدشمن، نظام تيجمع نيوردنببدست آ
آنها به کدام مرکز . باشد، موثر بود کهيا لهيبه هر وس یروزيروش که بمقصد کسب پ نياما ا وست؛يبوقوع نه پ تناميجنگ و انيدرجر
بدست  ليذ قياز دو طر یکيبه  یروزيادعا که با گذشت زمان، پ نيفشار آوردند، با ا محل نيآن به چند یدشمن نه تاختند؛ بجا ۀجازب

پس  یشمال تنامياقدامات اهل و.   خط نيروز چند یاز مساع یبيترک جهيدر اثر نت اي اتيعمل یخط منطق کي یاز اهداف رو: خواهد آمد
مرکز توجه شانرا از  یشمال تناميل ودر آن زمان اه. سازديم تروش را ثاب نيانعطاف ا ١٩۶٨در سال  تيهجوم ت  یاز شکست نظام
 کاياقدامات برآمدن امر نيا. دادند رييتغ کايمتحده در امر الاتيساختن اراده ا فيبه ضع تناميمتحده در و الاتيا یها رويشکست دادن ن

   .کرد یزير یرا پ ١٩٧۵در سال  یشمال تنامياهل و یروزيو پ عيرا تسر
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It did not attack a single enemy center of gravity; instead it put pressure on several, asserting that, over 
time, victory would result in one of two ways: from activities along one LLO or the combined effects of 
efforts along several. North Vietnamese actions after their military failure in the 1968 Tet offensive dem-
onstrate this approach’s flexibility. At that time, the North Vietnamese shifted their focus from defeating 
U.S. forces in Vietnam to weakening U.S. will at home. These actions expedited U.S. withdrawal and laid 
the groundwork for the North Vietnamese victory in 1975. 

Complexity and the Shifting Mosaic 

1-37. Protracted popular war approaches are conducted along multiple politico-military LLOs and are 
locally configured. Insurgents may use guerrilla tactics in one province while executing terrorist attacks 
and an urban approach in another. There may be differences in political activities between villages in the 
same province. The result is more than just a “three-block war”: it is a shifting “mosaic war” that is diffi-
cult for counterinsurgents to envision as a coherent whole. In such situations, an effective COIN strategy 
must be multifaceted and flexible.  

Identity-Focused 
1-38. The identity-focused approach mobilizes support based on the common identity of religious af-
filiation, clan, tribe, or ethnic group. Some movements may be based on an appeal to a religious identity, 
either separately from or as part of other identities. This approach is common among contemporary insur-
gencies and is sometimes combined with the military-focused approach. The insurgent organization may 
not have the dual military/political hierarchy evident in a protracted popular war approach. Rather, com-
munities often join the insurgent movement as a whole, bringing with them their existing social/military 
hierarchy. Additionally, insurgent leaders often try to mobilize the leadership of other clans and tribes to 
increase the movement’s strength. 

Composite Approaches and Coalitions 
1-39. As occurred in Iraq, contemporary insurgents may use different approaches at different times, ap-
plying tactics that take best advantage of circumstances. Insurgents may also apply a composite approach 
that includes tactics drawn from any or all of the other approaches. In addition—and as in Iraq at pre-
sent—different insurgent forces using different approaches may form loose coalitions when it serves their 
interests; however, these same movements may fight among themselves, even while engaging counterin-
surgents. Within a single AO, there may be multiple competing entities, each seeking to maximize its sur-
vivability and influence—and this situation may be duplicated several times across a joint operations area. 
This reality further complicates both the mosaic that counterinsurgents must understand and the opera-
tions necessary for victory. 

MOBILIZATION MEANS AND CAUSES  
1-40. The primary struggle in an internal war is to mobilize people in a struggle for political control and 
legitimacy. Insurgents and counterinsurgents seek to mobilize popular support for their cause. Both try to 
sustain that struggle while discouraging support for their adversaries. Two aspects of this effort are mobi-
lization means and causes. 

Mobilization Means 
1-41. There are five means to mobilize popular support: 

 Persuasion. 
 Coercion. 
 Reaction to abuses. 
 Foreign support. 
 Apolitical motivations. 

A mixture of them may motivate any one individual. 
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 کيموزا نيا یريپذ رييو تغ یدگيچيپ

 بيمحل ترت طيو در شرا شوديبکار برده م یاتيعمل یمنطق ینظام-یاسيبموازات خطوط متعدد س یجنگ طولان یروش ها .٣٧-١
را در  یروش شهر کيو  یستيترور یها ورشي کهيبکار برند در حال تيولا کيرا در  یکيچر یکهايممکن تاکت انيشورش.  گردديم

" از  شتريب یزيچ جهينت. وجود باشد تيولا نيع یروستا ها یاسيس یها تيدر فعال یوتهاامکاندارد که تفا. سازند یعمل گريد ۀمنطق
منسجم، دشوار  ۀمجموع کي ۀتصورش بمثاب انيضد شورش  یاست که برا ريرپذييتغ" کيجنگ موزا" کي نيا: است" یجنگ سه بلاک

  .باشد ريو انعطاف پذ یبعد نيچند ديبا نيموثر  کا یژيحالت،  سترات نيدرچن. باشديم

 تيتمرکز به هو 
.   سازديم جيبس یگروه نژاد اي ،یقوم ،یلويقب ،یعام اشتراک مذهب تيرا به اساس هوئ تيحما تيبر تمرکز به هوئ یروش مبن .٣٨-١

شورش  انيروش م نيا. باشد افتهيبنا  تها،يهو رياز سا یبخش ۀبمثاب ايجا از  اي،  یمذهب تيهو کياز جنبش ها ممکن التماس به  یشمار
 ۀسلسله مراتب دوگان یممکن سازمان شورش. باشد داشتهيم بيترک یو بعضا با روش متمرکز نظام همعاصر عام بود یاه

 یکل با جنبش شورش کي ۀها اکثر اوقات بمثاب تيآن، جمع شترا،يب. را نداشته باشد یمردم یجنگ طولان کيمشهود در  یاسيس/ینظام
و اقوام را  ليقبا ريسا یتا قوماندان ورزنديقوماندانان شورش اکثراً تلاش م ن،يعلاوه بر. ورندايرا م ینظام/یبسيج موجود اجتماع وستهيپ

 .سازند جيقوت جنبش، بس شيافزا یبرا

  روش مرکب و ائتلاف ها 
ده را با استفا نکاريگوناکون را در اوقات مختلف بکار برند، ا یممکن روش ها یامروز انيچنانچه در عراق اتفاق افتاد، شورش .٣٩-١

از روشها را که شامل  یبيممکن است ترک انيشورش. دهنديبکند، انجام م طياز شرا یبهره بردار نيتر اديکه ز یها کياز تاکت
استفاده از روش ها  -و مانند اکنون در عراق  –برعلاوه . کنند یهمه روش ها استخراج شده باشد، را عمل اياست که از هر  یکهايتاکت

جنبش ها  نيهم نيبه منافع شان ممد باشد، بکار برند؛ البته، ع کهيگشاده را زمان یختلف ممکن است ائتلاف هام انيمتنوع توسط شورش
رقابت کننده وجود داشته  یهست نيواحد چند AO کي انيممکن م. سانديم ليرا دخ انيضد شورش کهيدرحال یخود بجنگند، حت نيممکن ب

بار  تکرار  نيمشترک، چند اتيعمل ۀساح کيممکن در  تيوضع نيخود بوده و ا یمندبقا و اثر ديباشدن، که هر کدام در صدد تزئ
 .سازديمغلق م شتريرا ب دنيرس یروزيلازم به پ اتيبدانند و عمل انيضد شورش  ديکه با کيموزا تيواقع نيا. گردد

 یساز سجيب عوامل و ليوسا 
در  انيوضد شورش انيشورش. است تيو مشروع یاسيل سمردم بمقصد کنترو جيبس یبرا ینبر داخل کيدر  یمبارزهء اصل .٤٠-١

از دشمنان  تيدوام دهند که حما یمبارزه را در حال نيدارند تا ا یهردو جانب سع. باشنديشان م یمردم از ارمانها تيحما جيصدد بس
 .هستند یساز جيو عوامل بس ليعبارت از وسا یمساع نيدو جهت ا. سازنديشانرا سست م

 یساز جيبس ليوسا 
 :وجود دارد لهيمردم پنج وس تيحما جيبس یبرا .٤١-١

 بيترغ 
 زور 
 یعکس العمل در مقابل بدرفتار 
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Persuasion 

1-42. In times of turmoil, political, social, security, and economic benefits can often entice people to 
support one side or the other. Ideology and religion are means of persuasion, especially for the elites and 
leadership. In this case, legitimacy derives from the consent of the governed, though leaders and led can 
have very different motivations. In Iraq, for example, an issue that motivated fighters in some Baghdad 
neighborhoods in 2004 was lack of adequate sewer, water, electricity, and trash services. Their concerns 
were totally disconnected from the overall Ba’athist goal of expelling U.S. forces and retaining Sunni 
Arab power.  

Coercion 

1-43. The struggle in Iraq has produced many examples of how insurgent coercion can block govern-
ment success. In the eyes of some, a government that cannot protect its people forfeits the right to rule. 
Legitimacy is accorded to the element that can provide security, as citizens seek to ally with groups that 
can guarantee their safety. In some areas of Iraq and Afghanistan, for instance, militias established them-
selves as extragovernmental arbiters of the populace’s physical security—in some case, after first under-
mining that security.  

1-44. Insurgents may use coercive force to provide security for people or to intimidate them and the le-
gitimate security forces into active or passive support. Kidnapping or killing local leaders or their families 
is a common insurgent tactic to discourage working with the government. Militias sometimes use the 
promise of security, or the threat to remove it, to maintain control of cities and towns. Such militias may 
be sectarian or based on political parties. The HN government must recognize and remove the threat to 
sovereignty and legitimacy posed by extragovernmental organizations of this type. (The dangers of mili-
tias are further described in paragraphs 3-112 and 3-113.) 

Reaction to Abuses 

1-45. Though firmness by security forces is often necessary to establish a secure environment, a gov-
ernment that exceeds accepted local norms and abuses its people or is tyrannical generates resistance to its 
rule. People who have been maltreated or have had close friends or relatives killed by the government, 
particularly by its security forces, may strike back at their attackers. Security force abuses and the social 
upheaval caused by collateral damage from combat can be major escalating factors for insurgencies. 

Foreign Support 

1-46. Foreign governments can provide the expertise, international legitimacy, and money needed to 
start or intensify a conflict. For example, although there was little popular support for the renewal of 
fighting in Chechnya in 1999, the conflict resumed anyway because foreign supporters and warlords had 
enough money to hire a guerrilla army. Also of note, nongovernmental organizations (NGOs), even those 
whose stated aims are impartial and humanitarian, may wittingly or unwittingly support insurgents. For 
example, funds raised overseas for professed charitable purposes can be redirected to insurgent groups. 

Apolitical Motivations 

1-47. Insurgencies attract criminals and mercenaries. Individuals inspired by the romanticized image of 
the revolutionary or holy warrior and others who imagine themselves as fighters for a cause might also 
join. It is important to note that political solutions might not satisfy some of them enough to end their par-
ticipation. Fighters who have joined for money will probably become bandits once the fighting ends 
unless there are jobs for them. This category also includes opportunists who exploit the absence of secu-
rity to engage in economically lucrative criminal activity, such as kidnapping and theft. True extremists 
are unlikely to be reconciled to any other outcome than the one they seek; therefore, they must be killed or 
captured. 
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 یخارج تيحما 
 یاسيس ريغ یها زهيانگ 

 .سازد ختهيآنها هر فرد را ممکن برانگ بيترک

 بيترغ 

کرده  کيتحر گريجانب د ايجانب  کي تيمردم را به حما یو اقتصاد ،یتيامن ،یاجتماع ،یاسيس یمنفعت ها ،یدر هنگام نارام .٤٢-١
مردم نشئات  تيحالت،  مشروعيت از رضا نيدر.  اند یبيترغ ليوسا یممتاز و قوماندان ۀطبق یمفکوره و مذهب بخصوص برا. توانديم
جنگنده  کهيدر عراق، طور مثال، مسئله ا. تواننديته ممتفاوت داش یليخ یها زهيشونده، انگ یو مردم قوماندان نگردد، البته قوماندانا یم

 ینگران. مواد فاضله بود یکرد، کمبود آب رو ها، آب، برق، و خدمات پاک ساز کيتحر ٢٠٠٤از محلات بغداد در  یها را در شمار
  .ارتباط بود یکلاً ب بود، یعرب یمتحد و حفظ قدرت سن الاتيا یروهاين دنيکش رونيحزب بعث که ب یاعضا یآنها از مرام عموم

 زور 

حکومت شده  یروزيمانع پ توانديم انيشورش) یاعمال اجبار(گونه زور  یچ نکهيمتعدد در مورد ا یمبارزه در عراق مثال ها .٤٣-١
. دهديرا از دست م يیحق فرمان روا توانديحکومت که مردم خود را حفاظت کرده نم کي ،یاز نظر بعض. بتواند، بوجود آورده

شان را  تيهستند که امن یبه گروه ها یاريرا فراهم ساخته بتواند، چون اطباع خواهان  تيمنکه ا شوديعنصر داده م مشروعيت به
 تيامن یقضاوت کنندگان فوق حکومت ۀها خود را بمثاب شهياز مناطق عراق و افغانستان، طور مثال، مل یدر بعض. کرده بتوانند نيتضم
  .مستقر ساختند ت،يساختن همان امن فيتضع موارد، پس از یدر بعض –مردم  یجسم

 ايفعال  تيمشروع را بخاطر حما یتيامن یروهايآنها و ن ايمردم  یبرا تيفراهم نمودن امن یزور برا یرويممکن از ن انيشورش .٤٤-١
بوده تا آنها را از  یرششو یعاد کيتاکت کي شانيخانواده ها اي یکشتن قوماندانان محل اياختطاف . نديکنند، استفاده نما فيفعال تخو ريغ

محو آن  ديتهد اي تيامن یاوقات از وعده ها یها بعض شهيحفظ کنترول شهر ها و قصبه ها، مل یبرا.  دلسرد سازند کومتبا ح یهمکار
شناخته و ها را  دينوع تهد نيا ديبا زبانيحکومت م. باشند یاسيس یمربوط احزاب مذهب اي يیها ممکن فرقه  شهيمل نيچن. کنندياستفاده م

خطرات از طرف . (شده اند جادينوع ا نيفوق حکومتي ا  یکه از طرف سازمان ها تيو مشروع یت مليمحو سازد تا استقرار حاکم
 ).دهيگرد حيبوض شتريب ٣-١١٣و  ٣-١١٢ یها در پراگراف ها شهيمل

 یعکس العمل در مقابل بدرفتار 

 رفتهيپذ یاز نورم ها شتريکه ب یحکومت کيامن،  طيمح کياستقرار  یرااکثراً ب یتيامن یها رويهر چند ثابت بودن از طرف ن .٤٥-١
 ايرفتار بد شده  شانيبا ا کهيمردم. آورد یخود مقاومت بوجود م يیظالم باشد، در برابر فرمانروا اي کنديم  یشده و با مردم خود بدرفتار

 ۀحمل شيبه حمله کنندگان خو ديشا ده،يآن، به قتل رس یتيامن یروهايشان توسط حکومت، مخصوصاً توسط ن کينزد ستاندو ايعقارب 
شورش ها عوامل  یاز محاربه برا یاز خسارات جانب یناش یاجتماع اميو ق یتيامن یها روياز طرف ن یبدرفتار. متقابل انجام دهند

 .تواننديبزرگ توسعه شده م

 یخارج تيحما 

و پول ضرورت را فراهم  ،یالملل نيب تيمهارت، مشروع انندتويم یخارج یجنگ، حکومت ها کي دنيشدت بخش ايآغاز  یبرا .٤٦-١
که قوماندان  نيو ا یخارج تيوجود داشت، نسبت حما ١٩٩٩در  ايجنگ در چچن ديتجد یبرا یکم تيحما کهيطور مثال، در حال. کنند
خاطر نشان ساخت،  ديباالبته . داشتند، بهر صورت جنگ مجدداً آغاز شد یکيچر یاردو کياستخدام  یبرا یپول کاف یجنگ یها

 انياز شورش یعمد ريغ اي یشده، ممکن به شکل عمد فيبشردوستانه تعر اي طرفيکه اهداف شان ب (NGOs) یدولت ريغ یسازمان ها
 افتهيمجدد  ريمس یشورش یشده، به گروه ها هيته هيريمقاصد خ یکه در خارج از کشور برا یطور مثال، وجوه مال. کنند تيحما
 .توانديم

 یاسيس ريغ یها زهينگا 

 گرانيو د یجهاد اي یدلکش مبارزان انقلاب رياز تصو رندهيافراد که الهام گ. ندينمايرا جلب م رانيکاران و اج تيشورش ها جنا .٤٧-١
از  یاشتراک بعض ۀخاتم یقابل خاطر نشان ساختن است که برا. وندنديبه آن پ ديشا زيپندارند، ن یارمان مبارز م کيکه خود را نسبت 
بودند ممکن که به  وستهيپول پ یجنگنده ها که برا نيجنگ ، ا ۀدر صورت نبودن کاربعد از خاتم. باشدينم یکاف  یاسيآنها طرق حل س

پر  یليخ يیجنا تياشتغال به فعال یبرا تياز نبود امن کهيشامل اند، آنهائ زيطبقه، فرصت طلبان ن نيدر.  گردند ليمسلح تبد نيسارق
متحمل خواهند بود اگر جز با آنچه که در صدد شان هستند  ريغ یواقع ونيافراط. شونديمصروف م یرو غارتگ يیربا منفعت، مانند آدم

 .نديزنده به دست آ ايکشته  ديسازش کنند، لذا، آنها با گريد ۀجيبا کدام نت
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Causes 
1-48. A cause is a principle or movement militantly defended or supported. Insurgent leaders often seek 
to adopt attractive and persuasive causes to mobilize support. These causes often stem from the unre-
solved contradictions existing within any society or culture. Frequently, contradictions are based on real 
problems. However, insurgents may create artificial contradictions using propaganda and misinformation. 
Insurgents can gain more support by not limiting themselves to a single cause. By selecting an assortment 
of causes and tailoring them for various groups within the society, insurgents increase their base of sym-
pathetic and complicit support.  

1-49. Insurgents employ deep-seated, strategic causes as well as temporary, local ones, adding or delet-
ing them as circumstances demand. Leaders often use a bait-and-switch approach. They attract supporters 
by appealing to local grievances; then they lure followers into the broader movement. Without an attrac-
tive cause, an insurgency might not be able to sustain itself. But a carefully chosen cause is a formidable 
asset; it can provide a fledgling movement with a long-term, concrete base of support. The ideal cause at-
tracts the most people while alienating the fewest and is one that counterinsurgents cannot co-opt.  

1-50. Potential insurgents can capitalize on a number of potential causes. Any country ruled by a small 
group without broad, popular participation provides a political cause for insurgents. Exploited or re-
pressed social groups—be they entire classes, ethnic or religious groups, or small elites—may support 
larger causes in reaction to their own narrower grievances. Economic inequities can nurture revolutionary 
unrest. So can real or perceived racial or ethnic persecution. For example, Islamic extremists use per-
ceived threats to their religion by outsiders to mobilize support for their insurgency and justify terrorist 
tactics. As previously noted, effective insurgent propaganda can also turn an artificial problem into a real 
one.  

1-51. Skillful counterinsurgents can deal a significant blow to an insurgency by appropriating its cause. 
Insurgents often exploit multiple causes, however, making counterinsurgents’ challenges more difficult. 
In the end, any successful COIN operation must address the legitimate grievances insurgents use to gener-
ate popular support. These may be different in each local area, in which case a complex set of solutions 
will be needed.  

Mobilizing Resources 
1-52. Insurgents resort to such tactics as guerrilla warfare and terrorism for any number of reasons. 
These may include disadvantages in manpower or organization, relatively limited resources compared to 
the government, and, in some cases, a cultural predisposition to an indirect approach to conflict. To 
strengthen and sustain their effort once manpower is mobilized, insurgents require money, supplies, and 
weapons.  

1-53. Weapons are especially important. In some parts of the world, lack of access to weapons may fore-
stall insurgencies. Unfortunately, there is widespread availability of weapons in many areas, with espe-
cially large surpluses in the most violent regions of the world. Explosive hazards, such as mines and im-
provised explosive devices, are likely to be common weapons in insurgencies. (See FMI 3-34.119/MCIP 
3-17.01 for more information on improvised explosive devices.) Insurgents can obtain weapons through 
legal or illegal purchases or from foreign sources. A common tactic is to capture them from government 
forces. Skillful counterinsurgents cut off the flow of arms into the AO and eliminate their sources. 

1-54. Income is essential not only for insurgents to purchase weapons but also to pay recruits and bribe 
corrupt officials. Money and supplies can be obtained through many sources. Foreign support has already 
been mentioned. Local supporters or international front organizations may provide donations. Sometimes 
legitimate businesses are established to furnish funding. In areas controlled by insurgents, confiscation or 
taxation might be utilized. Another common source of funding is criminal activity.  

INSURGENCY AND CRIME 
1-55. Funding greatly influences an insurgency’s character and vulnerabilities. The insurgents’ approach 
determines the movement’s requirements. Protracted popular war approaches that emphasize mobilization 
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 آرمان ها
اکثراً در صدد  یقوماندانان شورش.  شوديم تيحما اياسک از آن بصورت مسلحانه دفاع  یجنبش ايقاعده  کيآرمان عبارت از  .٤٨-١

 ايجامعه  کيکه در  ۀاز مناقشات حل نا شد ۀآرمان ها اکثرا نيا. سازند جيرا بس تيکننده هستند تا حما بيجالب و ترغ یجلب آرمان ها
و  غاتياما، با استفاده از تبل. گردنديبنا م یشده که تناقضات به اساس معضلات واقع دهيبه تواتر د. گردديم یشنا فرهنگ وجود دارد

 انيآرمان واحد، شورش کيبه  شيبا نا محدود ساختن خو. اورنديممکن بوجود ب یتناقضات مصنوع انياطلاعات نا درست شورش
متنوع در داخل جامعه،  یگروه ها یو انسجام آن ها برا شيخو یآرمان ها بيتتر انيشورش .حاصل کنند شتريب تيحما تواننديم
  .دهنديآشکار شان را گسترش م تيهمدردان و حما گاهيپا

 اي دهيبخش زاديبه آنها ا طيشرا ازيرا کار برده، طبق ن یو محل ،یمؤقت نيو همچن کيژينشسته، سترات قيعم یآرمان ها انيشورش .٤٩-١
را جلب نموده؛ بعداً  تيآنها حما یمحل یبا التماس از شکوه ها. کنندياستفاده م ريتغ –و  –روش دام  کين اکثراً قوماندانا. کننديحذف م

 کيالبته . شورش خود را حفظ نگهداشت نخواهد توانست کيآرمان جالب،  کيبدون . کننديتر جلب م عيرا در جنبش وس شيخو روانيپ
آرمان مطلوب .  توانديمحکم دراز مدت فراهم م گاهيپا ف،يشورش ضع کيآرمان به  نيچن است؛ رومندين يۀآرمان بدقت منتخب، سرما

  .تواننديآن را داشته نم انيکه ضد شورش ستيزيسازد و چ یم گانهيتعداد را ب نيکمتر کهيالشمار مردم را جلب نموده در ح نيادتريز

گروه کوچک بدون  کيتوسط  کهيهر کشور. کنند یگذار هيسرما تواننديم یامکان یاز آرمانها یبه شمار یامکان انيشورش .٥٠-١
چه  –سرکوب شده  اياستثمار شده  یگروه ها. سازديرا فراهم م یاسيآرمان س کي انيشورش یبرا گردديم تيحاکم یشرکت وسع مردم

بزرگتر  ین از آرمانهاخود شان ممک یعکس العمل شکوه ها نيح -ممتاز شمار اندک  ۀطبق اي ،یبمذه اي ینژاد یهمه طبقات، گروه ها
باعث  ینژاد اي ینصل یتصور اي یواقع یگردهايهمچنان پ. را پرورش دهد یکه آشوب انقلاب توانديم یاقتصاد ینابرابر. ندينما تيحما
 یبرا تيحما جيبس یرا برا انيبر مذهب شان توسط خارج یتصور یها ديتهد یاسلام ونيطور مثال، افراط. توانديعمل شده م نيا

 کي توانديهمچنان م یمؤثر شورش غاتيچنانچه قبلاً خاطرنشان شد، تبل. ندينماياستفاده م شيخو یترورست یها کيتاکت هيو توج شورش
  .مبدل کند یرا به واقع یمصنوع ۀمعضل

از  اکثراً انيشورش. وارد سازد نيسنگ ۀشورش ضرب کيآن به خود، به  یبا اختصاص دادن آرمانها تواننديماهر م انيضد شورش .٥١-١
به شکوه  ديبا نيمؤفق کا اتيهر عمل ر،يدر اخ. سازند یرا دشوارتر م انيچالش ضد شورش یول کنند،يم یمتعدد بهره بردار یآرمان ها

مختلف باشند،  یمحل ۀها ممکن در هر ساح نيا. ندينما یدگيرس یمردم تيبوجود آوردن حما یبرا انيشورش ۀدمشروع مورد استفا یها
   .خواهد بود ازياز طرق حل ن ۀمجموع که در آن صورت به

 منابع جيبس
 یانسان یرويها، کمبود ن نيدر. اورنديرو ب تواننديم ليهر دل یبرا زميو ترور یکيچر یمانند نبرد ها یها کيبه تاکت انيشورش .۵٢-١
به نبرد بوده  ميمستق ريوش غر کيبه  یفرهنگ یقبل ليمورد تما یمنابع حکومت، و در بعض ۀسيمنابع نسبتاً محدود به مقا ،یسازمان اي
 داشتهيم ازيبه پول، تدارکات و اسلحه ن انيآنها،  شورش یتلاش ها یو حفظ نگهدار تيتقو یبرا یبشر یقوا جيبس ازبعد . تواننديم

   .باشند

. به سلاح ممکن باعث نبود شورش ها گررد ینقاط جهان، نداشتن دسترس یدر بعض. خاص برخوردار است تيسلاح از اهم .۵٣-١
خشونت بار جهان  یليآن در نقاط خ شتريقرار دارد، که مخصوصاً مقدار ب یمناطق سلاح به شکل گسترده بدسترس شتريدبختانه، در بب

 یبرا. (باشديدر شورش ها م یاحتمالاً سلاح عاد ،یانفجار سردست ليها و وسا نيمانند ما جار،از انف یشيپ یها انيز. موجود است
سلاح را از طرق  انيشورش.) دينيرا بب FMI 3-34. 119/MCIP 3-17.01  یسردست یانفجار ليساو ۀدر بار شتريمعلومات ب

 یها روياز ن متيگرفتن آنها به شکل غن یعاد کيتاکت کي. تواننديبه دست آورده م یمنابع خارج اي یقانون ريغ اي یقانون یداريخر
 .کننديو منابع آنرا محو م شونديم AO سلاح به دنيماهر، مانع رس یها یضد شورش. است یحکومت

 زيفاسد ن نيمامور یو رشوه برا رانيپرداختن معاشات اج یاسلحه بلکه برا دنينه تنها غرض خر انيشورش یبرا ديداشتن عا  .۵۴-١
 اي یکنندگان محل تيحما. قبلاً ذکر شد یخارج تيحما. توانديبدست آمده م یاديمنابع ز قياز طر زاتيپول و تجه. ضرورت است

در . گردديم جاديا ليتمو يۀته یمشروع برا یاوقات تجارت ها یبعض. فراهم سازند یکمک مال نممک یالملل نيب یجلو ینهاسازما
 يیجنا یها تيفعال ليتمو يۀته گريمنبع د. رديگيمورد استفاده قرار م یگذار هيمال ايغصب  شود،ياداره م انيمناطق که توسط شورش

  .است

 تيجنا و شورش
جنگ  یروش ها. کنديم نيجنبش را تع یها ازين ان،يروش شورش. شورش دارد تيو حساس یژگيبزرگ بر و ريتأث ل،يتمو .٥٥-١

 ازيدولت مخالف ضرورت است، ن کيساختن و نگهدات  یبه منابع قابل توجه که برا کند،يم ديتوده ها تأک جيکه به بس یمردم یطولان
 اتيعمل کينگهداشت  یبرا یصرف به منابع ضرور کند،يم ديمسلح تأک اتيکه بر عمل ،ینظام زش متمرکبا آن، رو سهيدر مقا. دارد
 .دارد ازيکمتر ن تيبه حما یحت یشهر اي يیروش توطئه . دارد ازين ینظام
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of the masses require the considerable resources needed to build and maintain a counterstate. In compari-
son, the military-focused approach, which emphasizes armed action, needs only the resources necessary to 
sustain a military campaign. A conspiratorial or urban approach requires even less support. 

1-56. Sustainment requirements often drive insurgents into relationships with organized crime or into 
criminal activity themselves. Reaping windfall profits and avoiding the costs and difficulties involved in 
securing external support makes illegal activity attractive to insurgents. Taxing a mass base usually yields 
low returns. In contrast, kidnapping, extortion, bank robbery, and drug trafficking—four favorite insur-
gent activities—are very lucrative. The activities of the Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia 
(FARC) illustrate this point: profits from single kidnappings often total millions of U.S. dollars. For the 
Maoist Communist Party of Nepal, directly taxing the mass base proved inferior to other criminal forms 
of “revolutionary taxation,” such as extortion and kidnapping. Drugs retain the highest potential for ob-
taining large profits from relatively small investments. In the 1990s, insurgents in Suriname, South Amer-
ica, were asked why they were selling gold at half the market price; they responded that the quick profits 
provided seed money to invest in the drug trade, from which they “could make real money.” Similarly, 
failed and failing states with rich natural resources like oil or poppies (which provide the basis for heroin) 
are particularly lucrative areas for criminal activity. State failure precipitated by violent regime change 
further encourages criminal activity because of the collapse of law enforcement, the courts, and penal sys-
tems. 

1-57. Devoting exceptional amounts of time and effort to fund-raising requires an insurgent movement 
to shortchange ideological or armed action. Indeed, the method of raising funds is often at the heart of de-
bates on characterizing movements as diverse as the Provisional Irish Republican Army in Ulster and the 
FARC in Colombia. The first has been involved in all sorts of criminal activity for many years; however, 
it remains committed to its ideological aims. The second, through its involvement in the drug trade, has 
become the richest self-sustaining insurgent group in history; yet it continues to claim to pursue “Boli-
varian” and “socialist” or “Marxist-Leninist” ends. FARC activities, though, have increasingly been la-
beled “narcoterrorist” or simply criminal by a variety of critics.  

1-58. Throughout history, many insurgencies have degenerated into criminality. This occurred as the 
primary movements disintegrated and the remaining elements were cast adrift. Such disintegration is de-
sirable; it replaces a dangerous, ideologically inspired body of disaffiliated individuals with a less danger-
ous but more diverse body, normally of very uneven character. The first is a security threat, the second a 
law-and-order concern. This should not be interpreted, of course, as denigrating the armed capacity of a 
law-and-order threat. Successful counterinsurgents are prepared to address this disintegration. They also 
recognize that the ideal approach eliminates both the insurgency and any criminal threats its elimination 
produces. 

ELEMENTS OF INSURGENCY  
1-59. Though insurgencies take many forms, most share some common attributes. An insurgent organi-
zation normally consists of five elements: 

 Movement leaders. 
 Combatants (main, regional, and local forces [including militias]).  
 Political cadre (also called militants or the party). 
 Auxiliaries (active followers who provide important support services). 
 Mass base (the bulk of the membership). 

1-60. The proportion of each element relative to the larger movement depends on the strategic approach 
the insurgency adopts. A conspiratorial approach does not pay much attention to combatants or a mass 
base. Military-focused insurgencies downplay the importance of a political cadre and emphasize military 
action to generate popular support. The people’s war approach is the most complex: if the state presence 
has been eliminated, the elements exist openly; if the state remains a continuous or occasional presence, 
the elements maintain a clandestine existence.  
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 یجمع آور. دينمايم ليتوسط خود شان متما يیجنا یها تيارتکاب فعال ايمنظم  ميرا به روابط با جرا انيدوام اکثراً شورش ازهاين .٥٦-١
. سازديجالب م انيشورش یبرا یرقانونيغ یها تيفعال یخارج تيحما نيدر تأم یهاياز مصارف و دشوار یريثروت  باد آورده و جلوگ

 تيچهار فعال –غارت بانک، و قاچاق مواد مخدر  ،یاخاذ ،يیبر خلاف، آدم رُبا.  است ديمعمولاً کم عا یمردم گاهيپا کي یگذار هيمال
 Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia (FARC) یها تيفعال. آنها جالب است یها برا یليخ - انيشورش ۀديندپس
 هيمال. باشديم يیکايها دالر امر ونيلياکثراً اضافه از م ديآ یواحد به دست م یها يیمنافع که از آدم ربا. سازدينکته را روشن م نيا

مانند " یانقلاب یگذار هيمال" ۀتکارانيجنا گرينسبت به اشکال د پالين یستيکمون یستيحزب ماو یبرا یممرد گاهيبر پا ميمستق یگذار
نسبتاً کوچک را  یگذار هيبدست آوردن منافع بزرگ از سرما یبرا یمکانا نيشتريمواد مخدره ب. تر ثابت شد نيپائ يیو آدم ربا یاخاذ
 یبازار بفروش م یبها ميشد که چرا آنها طلا را به ن دهيپرس ،یجنوب یکايامر نام،يردر سو انياز شورش ١٩٩٠ ۀده یدر سال ها. دارد

که از آن آنها  سازد،يرا فراهم م هيآنها پول اول یبرا دردر تجارت مواد مخ یگذار هيسرما یبرا عيرسانند؛ آنها پاسخ دادند که منافع سر
که (خاشخاش  اي ليمانند ت یمنابع معتبر طبع یکه دارا یدر حال ناکام ايم ناک یهمچنان، دولت ها." را درآورند یپول اصل تواننديم"

تند نظام،  رياز تغ یدولت ناش یناکام. باشنديجنايي ساحات  سود بخش م یها تيفعال یمخصوصاً برا) است نيرويساختن ه یاساس برا
 .دينمايترغيب م شتريب يیجزا ستميقانون، محاکم، و س انيسقوط مجر ليرا به دل يیجنا تيفعال

 ريتغ عاًيمسلح خود را سر اي یتا اقدام مفکوره ا طلبديم یپول از جنبش شورش یجمع آور یبرا يیاختصاص وقت و تلاش استثنا .٥٧-١
مؤقت  یبه حد گوناگون مانند اردو یجنبش ها صيمناظره در مورد تشخ یمرکز ۀپول اکثراً نقط یجمع آور ۀويدر واقع، ش. بدهد

سال دست داشته؛  نيچند یبرا يیجنا یها تيدو، در هر نوع فعال نيا نياول. است ايدر کولبم FARC و ردر الستت رلنديآ خواهيجمهور
گروه خود  نيتر یآن، با دست داشتن در قاچاق مواد مخدره، به غن نيدوم. مانده است یخود  متعهد باق یمفکور یالبته، او مرام ها
 اي" یالستيسوس"و " یواريبول" یمرامها بيبر تعق یخود مبن یت؛ باز هم نامبرده به ادعااس دهيگرد ليتبد خيدر تار ینگهدار شورش

بشکل خلص توسط  اي" ستينارکوترور"، البته، به شکل روزافزون بنام FARC یها تيفعال. دهديدوام م" ستيننيل – ستيمارکس"
  .شوديم دهينام تکارانيبنام جنا نيانواع منتقد

 هياول یکه جنبش ها وستيواقع پ یامر هنگام نيا. اند دهيلغز یتکاريشورش ها به اعمال جنا اديتعداد ز کي خ،يتار یدر درازنا .٥٨-١
خطرناک، از نظر  ۀبدن کي یحالت جا نيمطلوب است؛ ا ینوع از هم گسيختگ نيا. هدف شدند یب ماندهيو عناصر باق ختندياز هم گس

 کياول آن .  دهديناصاف  م تيخاص یگوناگون، معمولاً دارا شتريب یخطرناک ولکمتر  ۀبدن کيهمکار را به  ريافراد غ افتهيالهام 
 رينظم و قانون تعب ديتهد ۀمسلحان تيلکه دار کردن ظرف ۀبمثاب دينه با نيالبته ا. باشدينظم و قانون م ینگران کيدوم آن  ،یتيامن ديتهد

 ديتهد ۀآنها همچنان باور دارند که روش مطلوب هردو شورش و هم .هستند یاز هم گسيختگ نيپاسخ چن ۀمؤفق آماد انيضد شورش. گردد
 .را نابود کند آورد،يکه محو آن بوجود م يیجنا یها

 شورش عناصر
معمولاً  یسازمان شورش کي.  از خواص مشترک دارند یآنها شمار تياکثر رند،يگيشکل را بخود م نيهرچند شورش ها چند .٥٩-١

 :باشديمتشکل از پنج عنصر م
 نان جنبشقوماندا 
  .])ها شهيبشمول مل[ یو محل ،يیمنطقه  ،یاصل یروهاين(رزمندگان  
 .)شونديم دهينام زيرزمندگان ن ايحزب ( یاسيکادر س 
 ).کننديفراهم م یتيفعال که خدمات مهم حما روانيپ( یافراد ثانو 
 .)ها تيبزرگ عضو ۀحص( یمردم گاهيپا 

توجه خاص بر  يی سهيروش دس. دارد یبستگ رديپذيکه شورش م کيژياتبر روش ستر عتريتناسب هر عنصر به نسبت جنبش وس .٦٠-١
جلب  یو برا رنديگيرا دست کم م یاسيکادر س کي تياهم یمتمرکز نظام یشورش ها. برد یمردم به صرف نم گاهيپا ايرزمندگا 

عناصر  نيلت محو شده باشد، ااگر حضور دو: روش است نيمغلق تر ،یروش جنگ مردم. کننديم ديتأک ینظام تيمردم بر فعال تيحما
  .باشنديموجود م انهيعناصر بشکل مخف نيداشته باشد، ا یموقعت ايبه شکل آشکارا موجود هستند؛ اگر دولت حضور دوامدار 
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Movement Leaders 
1-61. Movement leaders provide strategic direction to the insurgency. They are the “idea people” and 
the planners. They usually exercise leadership through force of personality, the power of revolutionary 
ideas, and personal charisma. In some insurgencies, they may hold their position through religious, clan, 
or tribal authority. 

Combatants 
1-62. Combatants (sometimes called “foot soldiers”) do the actual fighting and provide security. They 
are often mistaken for the movement itself; however, they exist only to support the insurgency’s broader 
political agenda and to maintain local control. Combatants protect and expand the counterstate, if the in-
surgency sets up such an institution. They also protect training camps and networks that facilitate the flow 
of money, instructions, and foreign and local fighters. 

Political Cadre 
1-63. The cadre forms the political core of the insurgency. They are actively engaged in the struggle to 
accomplish insurgent goals. They may also be designated as a formal party to signify their political impor-
tance. The cadre implement guidance and procedures provided by the movement leaders. Modern non-
communist insurgencies rarely, if ever, use the term “cadre”; however these movements usually include a 
group that performs similar functions. Additionally, movements based on religious extremism usually in-
clude religious and spiritual advisors among their cadre. 

1-64. The cadre assesses grievances in local areas and carries out activities to satisfy them. They then at-
tribute the solutions they have provided to the insurgency. As the insurgency matures, deeds become more 
important to make insurgent slogans meaningful to the population. Larger societal issues, such as foreign 
presence, facilitate such political activism because insurgents can blame these issues for life’s smaller 
problems. Destroying the state bureaucracy and preventing national reconstruction after a conflict (to sow 
disorder and sever legitimate links with the people) are also common insurgent tactics. In time, the cadre 
may seek to replace that bureaucracy and assume its functions in a counterstate. 

Auxiliaries 
1-65. Auxiliaries are active sympathizers who provide important support services. They do not partici-
pate in combat operations. Auxiliaries may do the following: 

 Run safe houses. 
 Store weapons and supplies. 
 Act as couriers. 
 Provide passive intelligence collection. 
 Give early warning of counterinsurgent movements. 
 Provide funding from lawful and unlawful sources. 
 Provide forged or stolen documents and access or introductions to potential supporters. 

Mass Base 
1-66. The mass base consists of the followers of the insurgent movement—the supporting populace. 
Mass base members are often recruited and indoctrinated by the cadre. However, in many politically 
charged situations or identity-focused insurgencies, such active pursuit is not necessary. Mass base mem-
bers may continue in their normal positions in society. Many, however, lead clandestine lives for the in-
surgent movement. They may even pursue full-time positions within the insurgency. For example, com-
batants normally begin as members of the mass base. In tribal- or clan-based insurgencies, such roles are 
particularly hard to define. There is no clear cadre in those movements, and people drift between combat-
ant, auxiliary, and follower status as needed.  



 ١فصل 
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 قوماندانان جنبش
آنها اکثراً . ذار ها هستندو طرح گ" اشخاص با مفکوره"ها  نيا. کننديفراهم م کيژيسترات تيشورش هدا یقوماندانان جنبش برا .٦١-١

از شورش ها،  یدر بعض. کننديرا اعمال م یقوماندان شيخو یشخص ۀو جاذب ،یانقلاب یمفکوره ها یروين ت،يشخص یروين قياز طر
 .داشته باشند یقوم اي ،يی ليقب ،یقدرت مذهب قيآنها ممکن موقف خود را از طر

 رزمندگان
اکثراً آنها را با خود . سازنديرا فراهم م تيو امن کنديرا اجرا م يیاصل آتش گشا) شونديم دهينام" ادهيعساکر پ"بعضاً (رزمندگان  .٦٢-١

رزمنگان دولت . دارند تيموجود یو حفظ کنترول محل یاسيس عتريوس  یاز اجندا تيحما یاما، آنها تنها برا رند؛يگيجنبش به اشتباه م
آموزش و شبکه  یآنها کمپ ها.  اوردياداره را بوجود ب کي نيشورش چناگر  کهيدر صورت دهند،يم عهيو آنرا توس هيحمامخالف را 

 .ندينمايم ليرا همچنان تسه  یو خارج یو رزمندگان داخل مات،يپول، تعل انيکه جر یها

 یاسيکادر س
ول به طور فعالانه مشغ یشورش یبدست آوردن مرام ها یبرا یآنها در تلاش ها. دهديم ليشورش را تشک یاسيکادر هسته س .٦٣-١

و طرز عملکرد که  اتيکادر هدا. خود را نامزد کنند یحزب رسم ثيآنها ممکن به ح شيخو یاسيس تينشان دادن اهم یبرا. هستند
" کادر"از اصطلاح  ،یکدام وقت یمعصر نادراً، حت یکمونست ريغ یشورش ها. سازنديم یعملتوسط قوماندانان جنبش فراهم شده، 

که  یآن، جنبش ها ۀبرعلاو. دهديشبهي را انجام م یها تيکه فعال باشديگروه م کيش ها معمولاً مشتمل از جنب نيالبته ا کنند؛ياستفاده م
 .باشنديکادر شان م نيدر ب یو روحان یمذهب نيرشده اند، مشتمل از مشاو ليتشک یمذهب ونيبر اساس افراط

بعداً آنها طرق حل که . کننديم یآنها راه انداز تيضار یبرا یها تينموده و فعال صيتشخ یکادر شکوه ها را در مناطق محل نيا .٦٤-١
. شوديمردم  مهمتر م یبرا یشورش یشعار ها دنيبخش یمعن یبا رُشد شورش، عمل برا. دهنديفراهم کرده اند، را به شورش نسبت م

معضلات را بخاطر  نيا انيچون شورش کنديم ليرا تسه یاسيس یها تينوع فعال نيا ،ی، مانند حضور خارجیمعضلات بزرگتر اجتماع
 اورديرا بوجود ب ینظميتا ب(بعد از جنگ  ینمودن دولت اجرايي و مانع شدن بازساز بيتخر. داننديمقصر م  یمشکلات کوچکتر زندگ

 ضيکادر ممکن در صدد تعو نيا از،يدر وقت ن. باشنديم یشورش یعاد یها کيتاکت زي، ن)و ارتباطات مشروع با مردم را منفصل کند
 .آن را در دولت مخالف فرض کند یها تييه باشد و فعالاجرا

 یافراد ثانو
افراد . کنند یشرکت نه م یمحاربو اتيآن ها در عمل. هستند کنند،يرا فراهم م یتيهمدردان فعال که خدمات مهم حما یافراد ثانو .٦٥-١

 :را انجام دهند یآت یها تيممکن فعال یثانو
 .منازل مصئون ۀادار 
 .تجهيزات نمودن سلاح و رهيذخ 
 .قاصد فيوظا 
 .فعال رياستخبارات غ یفراهم ساختن جمع آور 
 .ضر شورش یجنبش ها یقبل یسپردن آگاه 
 .یقانون ريو غ یاز منابع قانون ليتمو يۀته 
 .کننده گان قادر تيبا حما یمعرف اي یغارت شده و دسترس اي یفراهم ساختن اسناد جعل 

 يیتوده  گاهيپا
اکثراً توسط کادر استخدام  يیتوده  گاهيپا یاعضا. باشديم تگر،يمردم حما – یجنبش شورش روانيپمتشکل از  يیتوده  گاهيپا .٦٦-١

دنبال نمودن فعالانه ضرور  نطوريا ت،يمتمرکز به هوئ اي یاسيپرجوش س یشورش ها نيام، در چند. شوديم يیو پرورش مفکوره 
 یرا برا انهيمخف یها یالبته، زندگ ت،ياکثر. عه ادامه بدهنددر جام شيخو یعاد یبه موقف ها نتوده ممک گاهيپا یاعضا. ستين

طور مثال، رزمندگان معمولاً به . کل روز در داخل شورش را دنبال کنند یپوست ها یآنها ممکن حت. برنديبه سر م یجنبش شورش
نوع رول ها مخصوصاً  نيا نمودن حيتشر ،یقوم اي يی لهيقب یدر شورش ها. کننديم تيآغاز فعال يیتوده  گاهيپا یاعضا ثيح

 رييتغ روانيو پ ،یجنگنده، افراد ثانو یموقف ها نيمردم ب ازيواضح در آن جنبش ها وجود ندارد، و طبق ن یکادر ها. دشوار است
  .ندينمايجا م
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Employing the Elements 
1-67. The movement leaders provide the organizational and managerial skills needed to transform mobi-
lized individuals and communities into an effective force for armed political action. The result is a contest 
of resource mobilization and force deployment. No force level guarantees victory for either side. During 
previous conflicts, planners assumed that combatants required a 10 or 15 to 1 advantage over insurgents 
to win. However, no predetermined, fixed ratio of friendly troops to enemy combatants ensures success in 
COIN. The conditions of the operational environment and the approaches insurgents use vary too widely. 
A better force requirement gauge is troop density, the ratio of security forces (including the host nation’s 
military and police forces as well as foreign counterinsurgents) to inhabitants. Most density recommenda-
tions fall within a range of 20 to 25 counterinsurgents for every 1000 residents in an AO. Twenty counter-
insurgents per 1000 residents is often considered the minimum troop density required for effective COIN 
operations; however as with any fixed ratio, such calculations remain very dependent upon the situation.  

1-68. As in any conflict, the size of the force needed to defeat an insurgency depends on the situation. 
However, COIN is manpower intensive because counterinsurgents must maintain widespread order and 
security. Moreover, counterinsurgents typically have to adopt different approaches to address each ele-
ment of the insurgency. For example, auxiliaries might be co-opted by economic or political reforms, 
while fanatic combatants will most likely have to be killed or captured. 

DYNAMICS OF AN INSURGENCY  
1-69. Insurgencies are also shaped by several common dynamics: 

 Leadership.  
 Objectives.  
 Ideology and narrative. 
 Environment and geography.  
 External support and sanctuaries.  
 Phasing and timing.  

These make up a framework that can be used to assess the insurgency’s strengths and weaknesses. Al-
though these dynamics can be examined separately, studying their interaction is necessary to fully under-
stand an insurgency.  

1-70. The interplay of these dynamics influences an insurgency’s approach and organization. Effective 
counterinsurgents identify the organizational pattern these dynamics form and determine if it changes. For 
example, insurgents operating in an urban environment usually form small, cohesive, secretive organiza-
tions. In contrast, insurgents following a military-focused strategy often operate in a rural environment 
and exploit international support to a greater extent. A change in location or the amount of external sup-
port might lead insurgents to adjust their approach and organization.  

Leadership  
1-71. Leadership is critical to any insurgency. An insurgency is not simply random violence; it is di-
rected and focused violence aimed at achieving a political objective. It requires leadership to provide vi-
sion, direction, guidance, coordination, and organizational coherence. Successful insurgent leaders make 
their cause known to the people and gain popular support. Their key tasks are to break the ties between 
the people and the government and to establish credibility for their movement. Their education, back-
ground, family and social connections, and experiences contribute to their ability to organize and inspire 
the people who form the insurgency.  

1-72. Some insurgent movements have their roots in a clash of cultures over power and preeminence. 
Others begin as the tangible manifestation of some form of political estrangement. In either case, alienated 
elite members advance alternatives to existing conditions. As their movement grows, leaders decide which 
approach to adopt. The level of decentralization of responsibility and authority drives the insurgency’s 
structure and operational procedures. Extreme decentralization results in a movement that rarely functions 
as a coherent body. It is, however, capable of inflicting substantial casualties and damage. Loose networks 
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 بکار گرفتن افراد
 تيفعال یمؤثر برا یروين کياشخاص و جوامع به  جيبس ريتغ یرا که برا یو سازمانده یادار یقوماندانان جنش مهارت ها .٦٧-١

سطح قوه ضمانت  چيه.   ستين روين شيمنابع و آرا جيبس نيباز رقابت  شتريب یزيچ جهينت. کننديلازم است، فراهم م یاسيس ۀمسلحان
 ١٠به تناسب  انيگذشته، طرح گذاران فرض نمودند که رزمندگان بمقابل شورش یجنگ ها یدر ط. کنديمجانب ن چيه یرا برا یروزيپ
 نيرا تضم نيدر کا تيدگان دشمن مؤفقدوست به رزمن یقوا ۀشد نيتناسب ثابت قبلاً تع چياما، ه. دارند ازيبخاطر بُرد ن ١به  ١٥  یال
تراکم  رو،ينمودن ضرورت به ن مانهيپ یبرا. باشنديهمچنان متفاوت م انيورشکاربرد ش یو روش ها یاتيعمل طيمح طيشرا. کندينم

 هيتوص. است نيبه ساکن) یخارج انيو همچنان ضد شورش زبانيکشور م سيو پول ینظام یروهايبشمول ن( یتيامن یروهايقواه، تناسب ن
در هر  یضد شورش ستيب. باشديم AO کيدر  مياشخاص مق ١٠٠٠هر  یبرا یضد شورش ٢٥ یال ٢٠در حدود  شتريتراکم ب یبرا

ها  یليمحاسبات خ نياما مانند هر تناسب ثابت، ا شود؛يپنداشته م نيموثر کا اتيعمل یاوقات حد اقل تراکم لازم برا شتريسکنه ب ١٠٠٠
  .ددارن تيبه وضع یوابستگ

 یروياز نگاه ن نياما، کا. دارد یوابستگ تيشورش به وضع کيشکست دادن  یلازم برا ۀقو ۀچنانچه که در هر نبرد، انداز .٦٨-١
بطور نمونه  ديبا انيضد شورش ن،يعلاوه بر ا. نديرا حفظ نما عيوس تينظم و امن ديبا انيبرخوردار است چون ضد شورش یانسان نيسنگ

 یاسيس اي یتوسط اصلاحات اقتصاد یطور مثال، افراد ثانو. هر عنصر شورش پاسخ دهند یتا برا رنديگمختلف را بخود ب یروش ها
 .شوند یم ريدستگ ايکشته  ديبا اديرزمندگان متعصب به احتمال ز کهيهمکار خواهند شد؛ در حال

 شورش کي ۀمحرک یها روين
 :ندريگيمحرکه شکل م یها روياز ن یاديز یشورش ها همچنان توسط شمار .٦٩-١

  .یقوماندان 
  .اهداف 
 .مفکوره و روايت 
  .هيو جغراف طيمح 
  .یخارج یها گاهيو مخف تيحما 
  .یمراحل و زمانبند بيترت 

محرکه بشکل  ینيروي ها نيهر چند ا. دهنديم ليتشک شود،يو ضعف شورش استفاده م روين یابيارز یچهارچوب را که برا کيها  نيا
   .ستيشورش ضرور کيدانستن مکمل  یفعل و انفعال برا نيا ۀطالعم تواند،يم دهيگرد نهيجداگانه معا

 نيا یمؤثر نقش سازمانده انيضد شورش. گذارديشورش اثر م کي یمحرکه، بر روش و سازمانده یها روين نيفعل و انفعال ا .٧٠-١
 یمعمولاً سازمانها کننديم اتيلعم یشهر طيمح کيکه در  انيمثلاً، شورش.   باشنديآن م ريو متوجه تغ يیمحرکه را شناسا ینيروي ها
 کياکثراً در  کنند،يم یرويرا پ یمتمرکزنظام یژيسترات کيکه  انيبر خلاف، شورش. دهنديم ليتشکرا  یمخف کپارچه،يکوچک، 

 یرجخا تيمقدار حما اي تيدر موقع یريتغ. کننديم یبهره بردار شتريبه وسعت ب یالملل نيب تينموده و از حما تيفعال يیروستا طيمح
  .کند سوقشان  یکردن روش و سامانده ليرا به تعد انيممکن شورش

 یقوماندان
بدست آوردن  ینبوده؛ آن برا یخشونت تصادف کيشورش صرف . برخوردار است یاديز تياز اهم یدر هر شورش، قوماندان .٧١-١

انسجا، و  ت،يهدا ،يیراهنما ،يینايبه فراهم نمودن ب یشورش از قوماندان نيا. شده و متمرک است یخشونت قوماندان یاسيهدف س
 فهيوظ. کننديرا جلب م یمردم تيو حما سازنديآرمان شان را به مردم موسوم م یمؤفق شورش انقوماندان. دارد ازين یارتباط سازمان

و ارتباطات  سابقه، خانواده ل،يتحص. جنبش شان است یآوردن اعتبار برا انيمردم و حکومت و بم نيآنها شکست تعلقات ب یديکل یها
  .کنديکمک م دهند،يم ليمردم که شورش را تشک مو الها یو تجارب آنها به توان شان بابت سازمانده ،یاجتماع

از  یروشن شکل ۀبمثاب گريشمار د. در تصادم فرهنگ ها به مقصد گرفتن قدرت و جاه دارد یها شيشورش ر یبعضآً جنبش ها .٧٢-١
چنانچه جنبش . کشنديم شيموجود را پ طيشرا ینخبه ها، چاره ها ۀشد گانهيب یحوال، اعضادر هردو ا.  ندينمايآغاز م یاسيس یآزردگ

شورش را  یاتيو قدرت ساختار و مراحل عمل تيمصئول ميسطح تقس. رنديگيروش را م ارياخت ميتصم نقوماندانا کند،يآنها رشد م
رساندن خساره و  يیاما، آن توانا. مرتبط به ندرت کار کند ۀبدن کي ۀکه بمثاب گردديم ديپد یبه جنبش اديز تينها ميتقس. کنديم يیرهنما

بزرگ را در گرفتن قدرت  یهايخاطر آنها دشوار نيگشاده دشوار است؛ بد یها کهشب یدولت مخالف برا أياح. را دارد یاديتلفات ز
 ینظميبه ارتکاب ب تواننديتنزل کردن هم م در صورت یمشکل بوده و حت یليبُردن آنها همچنان خ نيالبته، از ب. شونديمواجه م یاسيس

  .بشکنانند توانندياکثر دولت ها را م تواننديآنها م یجزئ یبا هماهنگ. ادامه دهند
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find it difficult to create a viable counterstate; they therefore have great difficulty seizing political power. 
However, they are also very hard to destroy and can continue to sow disorder, even when degraded. It 
takes very little coordination to disrupt most states.  

1-73. Many contemporary insurgencies are identity-based. These insurgencies are often led by tradi-
tional authority figures, such as tribal sheikhs, local warlords, or religious leaders. As the Indonesian Dar 
‘ul Islam rebellions of 1948 and 1961 demonstrate, traditional authority figures often wield enough power 
to single-handedly drive an insurgency. This is especially true in rural areas. Identity-focused insurgencies 
can be defeated in some cases by co-opting the responsible traditional authority figure; in others, the au-
thority figures have to be discredited or eliminated. Accurately determining whether a leader can be co-
opted is crucial. Failed attempts to co-opt traditional leaders can backfire if those leaders choose to op-
pose the counterinsurgency. Their refusal to be co-opted can strengthen their standing as they gain power 
and influence among insurgents. 

Objectives  
1-74. Effective analysis of an insurgency requires identifying its strategic, operational, and tactical ob-
jectives. The strategic objective is the insurgents’ desired end state. Operational objectives are those that 
insurgents pursue to destroy government legitimacy and progressively establish their desired end state. 
Tactical objectives are the immediate aims of insurgent acts. Objectives can be psychological or physical. 
One example of a psychological objective is discouraging support for the government by assassinating lo-
cal officials. An example of a physical objective is the disruption of government services by damaging or 
seizing a key facility. These tactical acts are often linked to higher purposes; in fact, tactical actions by 
both insurgents and counterinsurgents frequently have strategic effects. 

Ideology and Narrative 
1-75. Ideas are a motivating factor in insurgent activities. Insurgencies can gather recruits and amass 
popular support through ideological appeal (including religious or other cultural identifiers). Promising 
potential recruits often include individuals receptive to the message that the West is dominating their re-
gion through puppet governments and local surrogates. The insurgent group channels anti-Western anger 
and provides members with identity, purpose, and community, in addition to physical, economic, and psy-
chological security. The movement’s ideology explains its followers’ difficulties and provides a means to 
remedy those ills. The most powerful ideologies tap latent, emotional concerns of the populace. Examples 
of these concerns include religiously based objectives, a desire for justice, ethnic aspirations, and a goal of 
liberation from foreign occupation. Ideology provides a prism, including a vocabulary and analytical cate-
gories, through which followers perceive their situation.  

1-76. The central mechanism through which ideologies are expressed and absorbed is the narrative. A 
narrative is an organizational scheme expressed in story form. Narratives are central to representing iden-
tity, particularly the collective identity of religious sects, ethnic groupings, and tribal elements. Stories 
about a community’s history provide models of how actions and consequences are linked. Stories are of-
ten the basis for strategies and actions, as well as for interpreting others’ intentions. Insurgent organiza-
tions like Al Qaeda use narratives very effectively in developing legitimating ideologies. In the Al Qaeda 
narrative, for example, Osama bin Laden depicts himself as a man purified in the mountains of Afghani-
stan who is gathering and inspiring followers and punishing infidels. In the collective imagination of Bin 
Laden and his followers, they are agents of Islamic history who will reverse the decline of the umma 
[Muslim community] and bring about its inevitable triumph over Western imperialism. For them, Islam 
can be renewed both politically and theologically only through jihad [holy war] as they define it.  

1-77. Though most insurgencies have been limited to nation-states, there have been numerous transna-
tional insurgencies. Likewise, external powers have tried to tap into or create general upheaval by coordi-
nating national insurgencies to give them a transnational character. Al Qaeda’s ongoing activities also at-
tempt to leverage religious identity to create and support a transnational array of insurgencies. 
Operational-level commanders address elements of the transnational movement within their joint opera-
tions areas. Other government agencies and higher level officials deal with the national-strategic response 
to such threats.  
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 اي یجنگسالاران محل ،یقوم یها خيمانند ش ،یاشخاص قرتمند سنت. است تيمعاصر متمرکز به هوئ یاز شورش ها یاديز ۀعد .٧٣-١
نشان داد،  يیايزيدار الاسلام اندون ١٩٦١و  ١٩٤٨ یمانند که بغاوت سال ها. کننديم یاندانشورش ها را قوم نياکثراً ا یقوماندانان مذهب

امر مخصوصاً در مناطق  نيا. کنند یقوماندان یشورش را به آسان کيتا  آورنديآنقدر قدرت را بدست م اًاکثر یاشخاص قدرتمند سنت
احوال شکست  یرا در بعض تيمتمرکز بر هوئ یشورش ها توانيم یقدرت سنت یبا اشخاص دارا یبا همکار. صدق دارد يیروستا

خواهد کرد،  یقوماندان همکار کي ايکه آ نيا قيدانستن دق. محو گردند اياعتبار  یاز ب دياشخاص قدرتمند با گر،يداد؛  در حالات د
آن قوماندانان مخالف با ضد  کهيدر صورت معکوس بدهد ۀجينت توانديناکام تا قوماندانان را همکار ساخت م یتلاش ها. دارد اديز تياهم

 شتريآنها از قدرت و اثر مندي ب انيشورش نيچنانچه در ب توانديرا محکمتر ساخته م شانيآنان، موقف ا یرد همکار. شورش باشند
 .شونديبرخوردار م

 

 اهداف
 انيمرام مطلوب شورش کيژيراتهدف ست. مؤثر شورش لازم است ليتحل یبرا یکيو تاکت ،یاتيعمل ک،يژيشناخت اهداف سترات .٧٤-١

 شيدولت مطلوب خو یمترق سيحکومت و تأس تيکردن مشروع بيبخاطر تخر انيعبارت از آن است که شورش یاتياهداف عمل. است
. تواننديبوده م یکيفز اي یاهداف به شکل روان. باشنديم یکيعبارت از اهداف تاکت یشورش الاعم یفور یمرام ها. کننديآن را دنبال م

 ختنيمثال هدف از هم گس کي. باشديم یمحل نيمامور دنيحکومت توسط بقتل رسان تيدلسرد نمودن مردم از حما یمثال هدف روان کي
معمولاً به مقاصد بلندتر  یکيتاکت یها تيفعال نيا. باشديم یديکل ليتسه کيبتصرف آوردن  ايتوسط خساره رساندن  یخدمات حکومت

 .دارند کيژيسترات راتيمکرراً تأث انيضد شورش اي انيهر دو از شورش کيتوسط هر  یکيتاکت یها تيلفعا قت،يارتباط دارند؛ در حق

 

 مفکوره و روايت
و  یمذهب یبشمول نشانه ها( يیجلب توجه مفکوره  قياز طر. است یشورش یها تيدر فعال زيآم زهيعامل انگ کيمفکوره ها  .٧٥-١

 یاکثراً مشتمل از افراد یبخش احتمال ديام یرانياج. سازنديرا متراکم م یمردم تيرا جذب و حما رانياج تواننديشورش ها م)یفرهنگ
بر . باشندياشغال نموده ، م یمحل نيدست نشانده  و مقامامت جانش یحکومت ها قيمناطق آنها را از طر ربغ کهيغاميپ یراياست که پذ

 ت،يهوئ شيخو یبرضد غرب ابراز نموده و به اعضا را شيخشم خو یشورش یگروه ها یو روان یاقتصاد ،یکيفز تيامن ۀعلاو
مفکوره . ندينمايم ايحل آن مشکلات وسايل مه یداده و برا حيآنرا تشر روانيپ یهايجنبش دشوار ۀمفکور. کننديمقصد و جامعه فراهم م

به  یها، اهداف مبتن ینگران نيا یمثال ها.  کننديم ینهان و وابسته به احساسات مردم بهره بردار یها یاز نگران یقو تينها یها
منشور ، بمشول  کيمفکوره، . رديگيم بررا در  ،یاز اشغال خارج يیارمان رها کيو  ینژاد  یعدالت، ارزوها یمذهب، ارزو

  .اورد یفراهم م کنند،يانها را درک م تيشان ، وضع روانيان پ قيکه ازطر ،یليتحل یفرهنگ لغات و مقوله ها

 

که  یسازمان ۀبرنام کيعبارت است از  تيروا شوديم دهيو فهم انيان مفکوره ها ب قياست که از طر یساختار مرکز ت،يروا .٧٦-١
و افراد  ،ینژاد یگروه ها ،یمذهب یها) دسته(فرقه  یکتلو تيبخصوص هو ت،يهو انيب یبرا اتيروا.  شوديم انيداستان ب کيبشکل 
داستانها اکثر اوقات .  . اورديفراهم م جياقامات و نتا یچگونگ یمونه ها بران ت،يجمع کي خيداستانها در مورد تار.  دارد تياهم ،یقوم
در انکشاف  اتيمثل القاعده ، از روا یشورش یسازمانها. گرانيد اتين ريتفس یها و اقدامات، و همچنان برا یژيسترات یبرا  ستيمبنا

 یفرد پاک نهاد در کوه ها ثي، اسامه بن لادن خود را بحکنند طور مثال یاستفاده م رموث یليشونده ، بطور خ هيتوج یمفکوره ها
 خيتار ندگاني، انها نما روانشيبن لادن و پ یدر تصور جمع. دهديآورد و کفار را جزا م یرا گرد م روانيکه پ دهديم شيافغانستان نما

از نظر انها، اسلام هم . وجود خواهد آوردرا ب زمياليامپر هيعل یحتم یروزيرا برعکس و پ) مسلمانان تيجمع(اسلام اند که زوال امت 
   .توانديشده م ديتجد کنند،يم فشيانها تعر کهي، طور] جنگ مقدس[، صرف از راه جهاد  نيو هم از نظر علم د یاسيازنظر س

 

 یهمچنان، قدرت ها.  وجود داشته زين یمتعدد فرا ملت یمحدود بوده ، شورشها یمل یشورش ها به دولت ها یساريهرچند ب .٧٧-١
 تيانرا بوجود آورند، تا به انها خاص اينموده  یبهره بردار یاز تحول عموم ،یمل یانسجام شورشها قياند تا از طر دهيکوش یخارج
را  یفرا ملت یاز شورش ها یقرار داده ، شمار لهيرا وس یمذهب تيتا هو  کنديم یسع زيالقاعده ن یجار یتهايالبا فع.  بدهند یفراملت
 یسازمانها ريسا. کننديمقابله م شيخو یاتيعمل یبداخل نواح ،ی، با افراد جنبش فراملت اتيسطح عمل یقوماندانها. کند یبانيو پشت ليتشک

  .سروکاردارند د،يتهد نيبه چن کيژيسترات-یعکس العمل مل با یمتحکو ۀبلند رتب نيو مامور یحکومت
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1-78. As noted earlier, insurgent groups often employ religious concepts to portray their movement fa-
vorably and mobilize followers in pursuit of their political goals. For example, the Provisional Irish Re-
publican Army frequently used Roman Catholic iconography in its publications and proclamations, al-
though many of its members were not devout Catholics. In other cases, a religious ideology may be the 
source of an insurgent group’s political goals. This is the case in Al Qaeda’s apparent quest to “reestablish 
the Caliphate.” For many Moslems, the Caliphate produces a positive image of the golden age of Islamic 
civilization. This image mobilizes support for Al Qaeda among some of the most traditional Muslims 
while concealing the details of the movement’s goal. In fact, Al Qaeda’s leaders envision the “restored 
Caliphate” as a totalitarian state similar to the pre-2002 Taliban regime in Afghanistan.  

1-79. Religious extremist insurgents, like many secular radicals and some Marxists, frequently hold an 
all-encompassing worldview; they are ideologically rigid and uncompromising, seeking to control their 
members’ private thought, expression, and behavior. Seeking power and believing themselves to be ideo-
logically pure, violent religious extremists often brand those they consider insufficiently orthodox as ene-
mies. For example, extreme, violent groups like Al Qaeda routinely attack Islamic sects that profess be-
liefs inconsistent with their religious dogma. Belief in an extremist ideology fortifies the will of believers. 
It confirms the idea, common among hard-core transnational terrorists, that using unlimited means is ap-
propriate to achieve their often unlimited goals. Some ideologies, such as the one underlying the culture 
of martyrdom, maintain that using such means will be rewarded.  

1-80. Cultural knowledge is essential to waging a successful counterinsurgency. American ideas of what 
is “normal” or “rational” are not universal. To the contrary, members of other societies often have differ-
ent notions of rationality, appropriate behavior, level of religious devotion, and norms concerning gender. 
Thus, what may appear abnormal or strange to an external observer may appear as self-evidently normal 
to a group member. For this reason, counterinsurgents—especially commanders, planners, and small-unit 
leaders—should strive to avoid imposing their ideals of normalcy on a foreign cultural problem. 

1-81. Many religious extremists believe that the conversion, subjugation, or destruction of their 
ideological opponents is inevitable. Violent extremists and terrorists are often willing to use whatever 
means necessary, even violence against their own followers, to meet their political goals. Nevertheless, 
they often pursue their ends in highly pragmatic ways based on realistic assumptions. Not all Islamic 
insurgents or terrorists are fighting for a global revolution. Some are pursing regional goals, such as a 
establishing a Sunni Arab-dominated Iraq or replacing Israel with an Arab Palestinian state. And militant 
groups with nationalist as well as religious agendas seek cease fires and participate in elections when such 
actions support their interests.  

1-82. In that light, commanders must consider the presence of religious extremism in the insurgents’ ide-
ology when evaluating possible friendly and enemy courses of action. Enemy courses of action that may 
appear immoral or irrational to Westerners may be acceptable to extremists. Moreover, violent extremists 
resist changing their worldview; for them, coexistence or compromise is often unacceptable, especially 
when the movement is purist (like Al Qaeda), in an early stage, or small. However, some extremists are 
willing to overlook their worldview to achieve short-term goals. Terrorist groups, regardless of their ide-
ology, have cooperated with seemingly incompatible groups. For example, the Palestinian group Black 
September used German terrorists to perform reconnaissance of the Olympic Village before its 1972 at-
tack on Israeli athletes. Currently, the Taliban is engaged in the drug trade in South Asia. Al Qaeda coop-
erates with a variety of diverse groups to improve its global access as well. 

1-83. The rigid worldview of such extremist groups means that friendly actions intended to create good 
will among the populace are unlikely to affect them. Similarly, if a group’s ideology is so strong that it 
dominates all other issues, dialog and negotiation will probably prove unproductive. The challenge for 
counterinsurgents in such cases is to identify the various insurgent groups and determine their motiva-
tions. Commanders can then determine the best course of action for each group. This includes identifying 
the groups with goals flexible enough to allow productive negotiations and determining how to eliminate 
the extremists without alienating the populace. 
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 شيخو روانيدلکش جنبش خود را ارئه و پ ريتصو یمذ هب ميبسا اوقات با استفاده از مفاه یمذهب انيقبلا ذکرشد، شورش کهيطور .٧٨-١
 کرياز پ شيخو یها هينشرات و اعلامدر  رلنديا خواهيموقت جمهور یمثلا، اردو. سازنديم جيشان بس یاسياهداف س یريگيپ یرا برا
ممکن  یمذهب ۀمفکور کي گر،يدر موارد د. پارسا منش نبودند یها کيکاتول شياعضا یاري، هرچند بس وداستفاده نم یکيکاتول ینگار

. کنديم ، صدق"ديخلافت را مجددا مستقر نما" مسلم  القاعده تا یدر مورد جستجو ن،يا. باشد یگروه شورش کي یاسيمنبع اهداف س
 نيازالقاعده را ب تيتصور، حما نيا. کنديرا ارائه م یاسلام تيدنم يیمسلمانان، خلافت، تصور مثبت عصر طلا یاريبس یبرا

خلافت اعاده " قوماندانان القاعده از  یايدر واقع، رو. پوشانديجنبش را م نيهدف ا اتيجزئ کهينموده، در حال جيبس یسنت یليمسلمانان خ
 . شباهت دارد ٢٠٠٠سال  زبه نظام طالبان در افغانستان قبل ا کهيتاز کهيدولت  کيست به مانند ا" شده

نظر  ۀها، مکررا نقط ستياز مارکس یو شمار) یروحان ريغ(ولريسک یها کاليراد یاريمانند بس ،یمذهب یافراط انيشورش .٧٩-١
 شانيو روش اعضا انيب ،یکنترول افکار خصوص یدر جستجو راند،ينا پذ یو اشت یجد شه،يدارند؛ انها از نظر اند یجامع جهان

را که بنظر شان  يیصاف هستند، اکثرا انها یکه از نظر مفکوره ا شيصدد قدرت و باورمند بخو در، که  یتند مذهب  ونيافراط. باشنديم
که با  یديرا که عقا یمذهب یهاچون القاعده ، دسته  یطور مثال، گروه  تند روافراط. سازنديدشمن لکه دار م ثيمتعصب اند، بح یناکاف
معتفدان را محکم  ۀ، اراد یافراط ۀمفکور کيدر  دهيعق.  دهنديمورد حمله قرار م یشان ناسازگار اند، طور عاد زيتعصب آم ديعقا
به  دنيرس یانامحدود ، بر ليکه  استفاده از وسا کنديم ديرا تائ ۀشياند   نيا ،یسرسخت فراملت یها ستيترور نيدرب ده،يعق.  سازديم

باوردارند که استفاده از  کنند،يم ديبه فرهنگ شهادت تا ک نکهاز مفکوره ها، مانند ا یشمار. اهداف اکثرا نامحدود شان ، مناسب است
 . طرق سودمند خواهد بود نيچن

است، " یمنطق"و "   یعاد" زيکه  کدام چ يیکايامر یها شهياند. ضد شورش موفق لا زم است یراه انداز یبرا یدانش فرهنگ .٨٠-١
جوامع  ريسا یبرخلاف ان، اعضا. ستنديهستند، جامع ن" یمنطق" اي" نارمل" یدر مورد که چ يیکايامر یطرز فکرها. ستيعام ن

 بيترت نيبه ا« .دارند ثيو تان ريدر ارتباط تذک یني، و مواز یجانسپار ۀروش مناسب، انداز ت،يلانمختلف از عق مياوقات مفاه شتريب
 نيبهم. بنظر برسد یعاد نيعضو گروه، ع کيممکن به  تواند،يوانمود شده م بيعج اي یعاد ري، غ یمشاهد خارج کيه ب  کهيزيچ
 ۀبه معضلّ یمطلوبات معمول لياز تحم  -کوچک یگروه ها ماندانانبخصوص قومندانان، پلان گذاران، و قو –ضد شورش ها  ل،يدل

 ..ندياحتراز نما ديبا یخارج یفرهنگ

و  ونيافراط. است یشان حتم یبردن مخالفان مفکوره ا نياز ب ايساختن  عيمط ر،ييباور دارند که تغ یمذهب ونيافراط یاريبس  .٨١-١
 .شان برسند یاسيخود شان بکار ببرند تا به اهداف س روانيخشونت را خلاف پ یاند هرچه لازم  باشد، حت ليتند اکثرا ما یها ستيترور

 انيکه همه شورش ستين نيچن. کنندي، دنبال م نيراست یبر پنداشت ها یمبتن نيواقعب یليخ وهياف شانرا بشاکثرا اهخد نهاا  ن،يبا وجود ا
عرق با  کيدارند، مانند استقرار  یازانها اهداف منطقه ا یشمار. رزمند یم یانقلاب جهان کي یبرا یاسلام یها ستيترور اي

 یپرستانه و همچنان مذهب هنيم  یکه اجندا یرزمجو یو گروه ها. لياسرائ-نيدولت فلسط کيبا  لياسرائ ضيتعو ايها  یسن تيحاکم
 . دياقدامات به منافع شان کمک نما نيچن کهيدارند در صدد اتش بس و اشتراک در انتخابات اند، زمان

را در  یمذهب یحضور تند رو دياقدامات دوستانه و خصمانه، با یطرق ا حتمال یابيان، قوماندان ها، هنگام ارز یدر روشن  .٨٢-١
 ونيافراط ی، برا ديبه نظر خواهد رس یمنطق ريغ اي یاخلاق ريها غ یطرق اقدامات دشمن که به غرب. ملاحظه کنند انيشورش ۀمفکور

سازش  اي یستيانها ، همز ی؛ برا.کننديمقاومت م شيخو ینيجهان ب رييتند رو در برابر تغ وني، افراط علاوهبر. ممکن  قابل قبول باشد
. کوچک است نکهيزما ايمرحله،   ليباشد، در اوا" معتقد به ناب" جنبش  نيا کهياستو بخصوص زمان یرفتنياوقات ناپذ رشتيب

ها، بدون در  ستيگروه ترور. کنند یبه اهداف کوتاه مدت چشم پوش دنيرس یش برايخو ینياند  از جهان ب ليما ونيافراط ازياما،شمار
از  اهيموسوم به سپتمبر س ینيطور مثال، گروه فلسط. نموده اند یظاهرا نا سازگار همکار یهاشان، با گروه  ۀنظر گرفتن مفکور

در  یليشان به ورزشکاران اسرائ ۀقبل از حمل کياولمپ یرا از روستا شيخو یمقدمات دياستفاده نمودند تا  بازد یالمان یها ستيترور
 یالقاعده با انواع گروه ها. باشنديم یجنوب یايارت مواد مخدره با اسدر حال حاضر، طالبان مصروف تج. ، انجام دهند ١٩٧٢سال 

 .بهبود ببخشد زيخود ران یجهان یتا دسترس کنديم یمختلف  همکار

. به انها ست یاز اثر گذار ديمردم بع انيم تيحسن ن جاديانست که اقدامات دوستانه بمقصد ا یگروه ها بمعن نيچن یجد ینيجهانب  .٨٣-١
مثمرثابت  ريغ ديگفتگو و مذاکرات دو گانبه شا شود،يحاکم م گريد ليباشد که به همه مسا یگروه انقدر قو کي ۀورهمچنان، اگر مفک

فرماندهان بعداً . باشديشان م یها زهيو انگ یمختلف شورش یموارد ، شناختن گروه ها نيدر چن انيضد شورش برچالش در برا. شود
 ريانعطاف پذ یشامل است که اهدف شان بقر یامر، شناختن گروه ها نيدر. کنند نير گروه تعه یطرق اقدام را برا نيکه بهتر تواننديم

 .دهديساختن مردم را اجازه م گانهيبدون ب ونيمحو افراط یگچگون نيياست که به مذاکرات  پربار و تع
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Environment and Geography  
1-84. Environment and geography, including cultural and demographic factors, affect all participants in 
a conflict. The manner in which insurgents and counterinsurgents adapt to these realities creates advan-
tages and disadvantages for each. The effects of these factors are immediately visible at the tactical level. 
There they are perhaps the predominant influence on decisions regarding force structure and doctrine (in-
cluding tactics, techniques, and procedures). Insurgencies in urban environments present different plan-
ning considerations from insurgencies in rural environments. Border areas contiguous to states that may 
wittingly or unwittingly provide external support and sanctuary to insurgents create a distinct vulnerabil-
ity for counterinsurgents.  

External Support and Sanctuaries 
1-85. Access to external resources and sanctuaries has always influenced the effectiveness of insurgen-
cies. External support can provide political, psychological, and material resources that might otherwise be 
limited or unavailable. Such assistance does not need to come just from neighboring states; countries from 
outside the region seeking political or economic influence can also support insurgencies. Insurgencies 
may turn to transnational criminal elements for funding or use the Internet to create a support network 
among NGOs. Ethnic or religious communities in other states may also provide a form of external support 
and sanctuary, particularly for transnational insurgencies.  

1-86. The meaning of the term sanctuary is evolving. Sanctuaries traditionally were physical safe ha-
vens, such as base areas, and this form of safe haven still exists. But insurgents today can also draw on 
“virtual” sanctuaries in the Internet, global financial systems, and the international media. These virtual 
sanctuaries can be used to try to make insurgent actions seem acceptable or laudable to internal and exter-
nal audiences.  

1-87. Historically, sanctuaries in neighboring countries have provided insurgents places to rebuild and 
reorganize without fear of counterinsurgent interference. Modern target acquisition and intelligence-
gathering technology make insurgents in isolation, even in neighboring states, more vulnerable than those 
hidden among the population. Thus, contemporary insurgencies often develop in urban environments, lev-
eraging formal and informal networks for action. Understanding these networks is vital to defeating such in-
surgencies.  

1-88. Insurgencies can also open up sanctuaries within a state over which the host nation’s forces cannot 
extend control or significant influence. In these sanctuaries, nonstate actors with intentions hostile to the 
host nation or United States can develop unimpaired. When it is to their advantage, such elements provide 
support for insurgencies. The issue of sanctuaries thus cannot be ignored during planning. Effective COIN 
operations work to eliminate all sanctuaries. 

1-89. Changes in the security environment since the end of the Cold War and the terrorist attacks of 11 
September 2001 have increased concerns about the role of nonstate actors in insurgencies. Nonstate ac-
tors, such as transnational terrorist organizations, often represent a security threat beyond the areas they 
inhabit. Some pose a direct concern for the United States and its partners. These nonstate actors often 
team with insurgents and, in this sense, profit from the conflict.  

1-90. A feature of today’s operational environment deserving mention is the effort by Islamic extrem-
ists, including those that advocate violence, to spread their influence through the funding and use of enti-
ties that share their views or facilitate them to varying degrees. These entities may or may not be threats 
themselves; however, they can provide passive or active support to local or distant insurgencies. Exam-
ples include the following: 

 Religious schools and mosques. 
 NGOs. 
 Political parties. 
 Business and financial institutions. 
 Militia organizations. 
 Terrorist training camps and organizations. 
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 هيو جغراف طيمح

و  انيشورش یسازگار ۀقيطر. سازديهمه اشتراک کنند گان نبرد را متاثر م یو نفوس یبشمول عوامل فرهنگ هيو جغراف طيمح .٨٤-١
. . مشهود است یکيعوامل فورا بسطح تاکت نياثرات ا. اورديبوجود م یو عدم برتر یها بهرجانب برتر تيواقع نيبا ا انيضف شورش

 هيو نظر رويدر مورد ساختار ن ميبه تصام یعال یاحتمالا اثرمند نهايا نجا،يدرا. مشهود است یکياکتورا بسطح تعوامل ف نياثرات ا
متفاوت از شورش ها در مناطق  یزيملاحظات برنامه ر یشورش ها در مناطق شهر. . دارد) ، و مراحل کيتخن ک،يبشمول تاکت(

و پناهگاه به  یخارج تيماح یعمد ريبطور غ ايممکن عمدا  کهيند به دولت هاا بيکه قر یسرحد ینواح. دينمايم شکشيپ ،يیروستا
 . اورد یمشخص بار م تيکنند، به ضد شورش ها حساس هيته انيشورش

 و پناهگاه ها یخارج تيحما
 ،یروان ،یاسيمنابع س یخارج تيحما. گذاشته است ريشورش ها تاث تيبه موثر شهيهم یخارج یبه منابغ و پناهگاه ها یدسترس .٨٥-١

 د؛يايب هيکمک ها صرف از دول همسا نيکه چن ستيلازم ن. خواهد بود اينامه ايصورت محدود  نيا ريکه در غ اورديرافراهم م یو ماد
توانند بخاطر  یشورش ها م. تواننديم تياز شورش حما زياند، ن یاقتصاد اي یاسيس یدر صدد اثرمند کهمنطقه   رونيب یکشور ها

 ليتشک یحکومت ريغ یسازمان ها انيم یبانيپشت ۀشبک تيبا استفاده از انترن ايمبدل گردند  یالملل نيب يیناصر جنابه ع شيخو ليتمو
 یفرا ملت یشورش ها یو پناهگاه ، بخصوص برا یاز کمک خارج ینوع تواننديم مه گريدر دول د یمذهب اي ینژاد یگروه ها. بدهند
 . ندينما هيته

شکل  نيو ا گاه،يمصئون بودند، طورمثال ساحات پا یبدن یپناه گاه ها  ،یپناهگاه ها بطور سنت. ابدي یل مپناهگاه تکام ۀکلم یمعن .٨٦-١
 یمال یها ستميس ت،يدر انترن" یمعنو" یاز پناهگاه ها تواننديامروز همچنان م انيشورش یول. پناهگاه مصئون هنوز هم وجود دارد

اقدامات    رشينشان دادن قابل پذ یدر تلاش برا توانيرا م یمعنو یپناهگاه ها نيا. ندينما یبهره بردار یالملل نيب تو مطبوعا یجهان
 . آزمود یو شنوندگان خارج تيانترن یبرا نيافر نيتحس اي انيشورش

ضد  شورش ،  ۀفراهم آورده تا بدون ترس  مداخل يیمکانها انيشورش یبرا هيهمسا یپناهگاه ها در کشور ها ،یخياز لحاظ تار .٨٧-١
در  یحت انرا،ياستخبارات در عصر حاضر، شور ش  یگردآور یاستحصال هدف وتکنولوژ. ابديباره جان گرفته و مجددا سازمان دو

 طيدوران حاضر در مح یشورشها بيترت نيبه ا. سازدياند، حساستر م یمردم مخف نيب کهياز انها انده،به انزوا کش ه،يهمسا یکشور ها
نوع شورش ها  نيشکست دادن ا یبرا. برنديبهره م شياقدامات خو یبرا یررسميو غ یرسم یها بوجود امده، از شبکه یشهر یها

 . باشديم یشبکه ها اساس نيدانش ا

ت برانها ممتد  اياثر ز ايکنترول  زبانيکشور م  یها روين کهيجائ توانديم جاديا زيکشور ن کيشورشها ، پناهگاه ها را در داخل  .٨٨-١
. تواننديم افتهيانکشاف  تيمتحده، با عاف الاتيو ا زبانيخصمانه به کشور م اتيبا ن یدولت ريغ گرانيها، بازپناهگاه  نيدر. تواندينم
شده  یچشم پوش یزيبرنامه ر نياز مسئله پناهگاه ها ح نروياز.  کننديم تيعناصر از شورش ها حما نينفع شان است، چن هب کهيوقت
 .کنديهمه پناهگاه ها کار م یموثر ضد شورش بمقصد امحا اتيعمل. توانينم

 گرانيها در مورد نقش  باز ینگران ٢٠٠١سپتمبر  ١١ یستيبعدا از ختم جنگ سرد و حملات ترور یتيامن  طيدر مح  راتييتغ .٨٩-١
فرا  یتينام دياوقات تهد شتريب یفرا ملت یستيترور یمانند  سازمانها ،یدولت ريغ گرانيباز.  داده اند شيدر شورش ه را ا افزا یدولت ريغ

 گرانيباز نيا. اورند یبوجود م شيمتحده و شرکا الاتيبه ا ميمستق دياز آنها تهد یشمار. آورند  یبوجود م شيخو باشتر از محل بودو
 . رنديگ یمفهوم، از جنگ بهره م نيشده و،  به ا کجاي انياکثر اوقات با شورش یدولت ريغ

است که از خشونت دفاع  یبشمول انها یاسلام ونيافراط یتلاشها باشد،يمتذکر  ۀستيکه شا یامروز اتيعمل طيمح ۀصيخص کي .٩٠-١
. ندينمايم جاديبا حدود متفاوت ا یسهولت ها شانيبرا ايکه همنظر اند  یها یو استفاده از هست ليرا از راه تمو شيخو یتا اثرمند کننديم
. تواننديفعال فراهم م ريغ ايفعال  تيحما ديبع اي یمحل یرش هانباشند؛ اما، انها به شو ايباشند  یديها بذات خود ممکن تهد یهست نيا

 :الذکر است یشامل موارد ات شيمثالها
 .یمدارس و مساجد مذهب 
 .یحکومت ريسازمانها غ 
 سياسیاحزاب   
 .موسسات تجارتی و مالی 
 .سازمانها مليشا ها 
 .و سازمانهای اموزش تروريست ها کمپ ها 
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Phasing and Timing  
1-91. Insurgencies often pass through common phases of development, such as those listed in paragraph 1-
31. However, not all insurgencies experience such phased development, and progression through all 
phases is not required for success. Moreover, a single insurgent movement may be in different phases in 
different parts of a country. Insurgencies under pressure can also revert to an earlier phase. They then re-
sume development when favorable conditions return. Indeed, this flexibility is the key strength of a 
phased approach, which provides fallback positions for insurgents when threatened. The protracted popu-
lar war phases may not provide a complete template for understanding contemporary insurgencies; how-
ever, they do explain the shifting mosaic of activities usually present in some form.  

1-92. Versions of protracted popular war have been used by movements as diverse as communist and 
Islamist insurgencies because the approach is sound and based on mass mobilization—which is a common 
requirement. Strategic movement from one phase to another does not end the operational and tactical ac-
tivities typical of earlier phases; it incorporates them. The North Vietnamese explicitly recognized this 
fact in their doctrine, as was discussed in paragraph 1-36. Their approach emphasized that all forms of 
warfare occur simultaneously, even as a particular form is paramount. Debates about Vietnam that focus 
on whether U.S. forces should have concentrated on guerrilla or conventional operations ignore this com-
plexity. In fact, forces that win a mosaic war are those able to respond to both types of operations, often 
simultaneously.  

1-93. The phases of protracted popular war do not necessarily apply to the conspiratorial or military-
focused approach. These approaches emphasize quick or armed action and minimize political organiza-
tion. In many ways, these approaches are less difficult to counter. However, long-term political objec-
tives, as evidenced in the protracted popular war approach, are major parts of any insurgent approach. Ef-
fective counterinsurgents understand their overall importance and address them appropriately. 

INSURGENT NETWORKS 
1-94. A network is a series of direct and indirect ties from one actor to a collection of others. Insurgents 
use technological, economic, and social means to recruit partners into their networks. Networking is a tool 
available to territorially rooted insurgencies, such as the FARC in Colombia. It extends the range and va-
riety of both their military and political actions. Other groups have little physical presence in their target 
countries and exist almost entirely as networks. Networked organizations are difficult to destroy. In addi-
tion, they tend to heal, adapt, and learn rapidly. However, such organizations have a limited ability to at-
tain strategic success because they cannot easily muster and focus power. The best outcome they can ex-
pect is to create a security vacuum leading to a collapse of the targeted regime’s will and then to gain in 
the competition for the spoils. However, their enhanced abilities to sow disorder and survive present par-
ticularly difficult problems for counterinsurgents.  

INSURGENT VULNERABILITIES 
1-95. While this chapter so far has stressed the difficulties insurgencies present, they do have vulner-
abilities that skilled counterinsurgents can exploit. Chapters 4 and 5 discuss how to do this. However, 
some potential vulnerabilities are worth highlighting here: 

 Insurgents’ need for secrecy. 
 Inconsistencies in the mobilization message. 
 Need to establish a base of operations. 
 Reliance on external support. 
 Need to obtain financial resources. 
 Internal divisions. 
 Need to maintain momentum. 
 Informants within the insurgency. 
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  ه بندی و تنظيم وقتمرحل
اما همه شورش .  مندرج است ٣١-٣١١-١انکشاف را طی مينمايند ، مانند انهايکه در فهرست شورشيان اکثر اوقات  مراحل عام  .٩١-١

برعلاوه، ممکن است يک  تک  .ها چنين انکشاف  مرحله ايرا تجربه نميکنند، و رشد از راه همه اين مراحل برای پيروزی لازم نيست
 .شورش های زير فشار نيز به مرحلۀ پيشتر عودت می تواند .ی در مراحل مختلف درنقاط مختلف در يک کشور بسر ببردجنبش شورش

در حقيقت اين انعطاف قوت اصلی روش مرحله  .سپس انها زمانی انکشاف را دوباره اغاز مينمايند که شرايط مسا عد باز بوجود بيايد
جنگ ممتد مردمی ممکن نمونۀ کامل برای  .ديد ميشوند، موقف های عقب نشينی مهيا ميدارندايست ، که برای شورشيان ، زمانيکه ته

   .دانستن شورشيان معاصر بدست ندهد؛ اما، انها فعاليت های تغيير مکان موزائيک را که معمولا بشکلی وجود دارد، يقينا تاءمين ميکند

يست ها و شورش های اسلامی بکاررفته زيرا اينروش سالم و عبارات جنگ طولانی مردمی توسط جنبش های متنوع چون کمون .٩٢-١
جنبش ها ستراتيژيک از يک مرحله بمرحلۀ ديگر فعاليت های عملياتی وتاکتيک ، که  .که يک لازمه عام است -مبتنی به بيسج توده بوده

واقعيت را در دکترين خويش صريحا  ويتنامی های شمالی اين .؛ انها را ترکيب ميدهند.مشخصۀ مراحل اوليه است، را ختم نيمکنند
روش انها تاکيد ميکند که همه جنگ ها همزمان واقع ميگردند، حتی زمانکه . بر ان بحث شد ٣۶-٣۶١-١پذيرفتند، طوريکه در فقرۀ 

اصلی به  مناظره در مورد ويتنام که بايننکته متمرکز است که ايا نيرو های ايالات متحده بايد توجۀ .يک نوع مشخص برازنده باشد
در واقع نيرو هايکه جنگ موزائيک را برنده ميشوند، انهايی  .عمليات چريکی عطف مينمودند يا معمولی ، ازين پيچيدگی چشم ميپوشند

   .هستند که توان مقابله با هردو نوع عمليات، اکثرا همزمان، رادارند

اين روش ها به اقام سريع يا  .ی صدق نميکندمراحل جنگ طولانی مردمی ازوما به روش های توطئه ای يا متمرکز نظام .٩٣-١
اما اهداف دراز  .ازبسا جهات، مقابله با اين روش ها دشواری کمتر دارد .مسلحانه  تاکيد نموده  و   سازمان سياسی را کوچک ميسازد

وثراهميت ضد شورش ها م .مدت ، چنانچه در روش جنگ طولانی مردمی مبرهن است،  بخش های اصلی هر روش شورش ميباشد
  .عمومی انها را ميداند و با انها طور شايسته  مقابله مينمايند

  شورشيان  های شبکه
شورشيان وسايل  .شبکه عبارت از سلسلۀ روابط مستقيم و غير مستقيم از يک بازيگر تا مجموعۀ ديگر بازيگران است .٩۴-١

فعاليت شبکه ای يک وسيلۀ  .هايشان بکار ميبرند تکنولوجيک، اقتصادی، و احتماعی را برای شرکای سرباز خويش در داخل شبکه
اين وسيله انازه و تنوع هنم فعاليت های نظامی  .است مهيا به شورش های که از خاک خويش بی ريشه شده باشند مثل فارک در کولمبيا

ويش داشته و تقريبا ساير گروه ها حضور اندک جسمی در کشور های مورد هدف خ .و هم فعاليتهای سياسی انها را توسعه ميدهد
برعلاوه، انها به صحت يابی، توافق و اموختن سريع  .تخريب  سازمانهای شبکه ای دشوار است بصورت کامل بشکل شبکه بسر ميبرد

ها بهترين نتيجۀ که ان .زيرا به سادگی قدرت را کسب و متمرکز نميتوانداما چنين سازمانها توان کم پيروزی ستراتيژيک دارند  .مايل اند
اما توان   .توفع ميتوانند ايجاد خلای امنيتی است که به سقوط  ارادۀ نظام مورد هدف  و سپس به بردن رقابت برای غنايم منجر ميگردد

   .ياد انها به بذر بی نظمی و بقا در حال حاضر ، معضلات بخصوص مشکل به ضد شورشيان بوجود می آورد.

  شورشيان های حساسيت
حساسيت هايرا نيز يقينا دارابوده که ضد اکنون بمشکلاتی که شورش ها ايجاد ميکند، تا کيد کرد، انها  درحاليکهاين فصل تا .٩۵-١

اما، شماری از حساسيت های قوی  .در مورد چگونگی انجام ان بحث ميکند  ۵و ۴فصل  .شورشيان ماهر از ان بهره برداری ميتوانند
  :ارزش تذکر درينجا را دارد

 .يتنياز شورشيان به محرم 
 .ناسازگاری در پيام بسيج سازی 
 .نياز به ايجاد پايگاه عمليات 
 خارجی) کمک(به حمايت  اتکا 
 .برای بدست آوردن منابع مالینياز  
 .نفاق های داخلی 
 .نياز برای بدست آوردن منابع مالی 
 .درداخل شورش جواسيس 
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Secrecy 
1-96. Any group beginning from a position of weakness that intends to use violence to pursue its politi-
cal aims must initially adopt a covert approach for its planning and activities. This practice can become 
counterproductive once an active insurgency begins. Excessive secrecy can limit insurgent freedom of ac-
tion, reduce or distort information about insurgent goals and ideals, and restrict communication within the 
insurgency. Some insurgent groups try to avoid the effects of too much secrecy by splitting into political 
and military wings. This allows the movement to address the public (political) requirements of an insur-
gency while still conducting clandestine (military) actions. An example is the insurgency in Northern Ire-
land, comprised of Sinn Fein (its political wing) and the Irish Republican Army (its military wing). 
Hamas and Hezbollah also use this technique. 

Mobilization and Message 
1-97. In the early stages of an insurgency, a movement may be tempted to go to almost any extremes to 
attract followers. To mobilize their base of support, insurgent groups use a combination of propaganda 
and intimidation, and they may overreach in both. Effective counterinsurgents use information operations 
(IO) to exploit inconsistencies in the insurgents’ message as well as their excessive use of force or intimi-
dation. The insurgent cause itself may also be a vulnerability. Counterinsurgents may be able to “capture” 
an insurgency’s cause and exploit it. For example, an insurgent ideology based on an extremist interpreta-
tion of a holy text can be countered by appealing to a moderate interpretation of the same text. When a 
credible religious or other respected leader passes this kind of message, the counteraction is even more ef-
fective. 

Base of Operations 
1-98. Insurgents can experience serious difficulties finding a viable base of operations. A base too far 
from the major centers of activity may be secure but risks being out of touch with the populace. It may 
also be vulnerable to isolation. A base too near centers of government activity risks opening the insur-
gency to observation and perhaps infiltration. Bases close to national borders can be attractive when they 
are beyond the reach of counterinsurgents yet safe enough to avoid suspicions of the neighboring author-
ity or population. Timely, resolute counterinsurgent actions to exploit poor enemy base locations and 
eliminate or disrupt good ones can significantly weaken an insurgency. 

External Support 
1-99. Insurgent movements do not control the geographic borders of a country. In fact, insurgencies of-
ten rely heavily on freedom of movement across porous borders. Insurgencies usually cannot sustain 
themselves without substantial external support. An important feature of many transnational terrorist 
groups is the international nature of their basing. Terrorists may train in one country and fight or conduct 
other types of operations in another country. The movement of fighters and their support is vulnerable to 
intervention or attack.  

Financial Weakness 
1-100. All insurgencies require funding to some extent. Criminal organizations are possible funding 
sources; however, these groups may be unreliable. Such cooperation may attract undue attention from HN 
authorities and create vulnerabilities to counterinsurgent intelligence operations. In addition, cooperating 
with criminals may not be ideologically consistent with the movement’s core beliefs, although it often 
does not prevent such cooperation. Funding from outside donors may come with a political price that af-
fects the overall aim of an insurgency and weakens its popular appeal.  

1-101. Counterinsurgents can exploit insurgent financial weaknesses. Controls and regulations that limit 
the movement and exchange of materiel and funds may compound insurgent financial vulnerabilities. 
These counters are especially effective when an insurgency receives funding from outside the state. 
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  محرميت
دنبال مرام های سياسی ميکنند، در ابتدا بايد يک روش پوشيده هر گروهيکه از يک موقف ضعيف برای استفاده از خشونت برای  .٩٦-١

محرميت زياد آزادی  .بعد از آغاز شورش اين عملکرد ميتواند که غير مثمر ثابت گردد .ر کندرا برای طرح ريزی فعاليت هايش اختيا
فعاليت را محدود ساخته، معلومات در بارۀ مرام ها و آرزو های شورش را کاهش يا تغير داده، و ارتباط در داخل شورش را محدود 

اين  .راز محرميت نهايی به شاخه های سياسی و نظامی جدا ميگردندبعضی از گروه های شورشی برای تلاش بخاطر احت .کرده ميتواند
شورش در  .مخفي را همچنان انجام ميدهند) نظامی(ميدهد، در حاليکه در عين زمان عمليات ) سياسی(امر پاسخ به نياز های مردمی 

اين  .تشکيل شده است) شاخۀ نظامی آن( و اردوی جمهوريخواه آيرلندی) شاخۀ سياسی اش(آيرلند جنوبی يک مثال است، که از شن فن 
  .تخنيک را حماس و حزب االله همچنان استفاده ميکنند

  بيسج سازی و پيام
گروه های شورشی برای بسيج پايگاه  .امکان بکوشد که پيروان جلب نمايددر مراحل اوليۀ شورش، يک جنبش ممکن تا نهايت  .٩٧-١

ضد شورش های موثر، عمليات  .برده، و ممکن از هردو بيش از حد استفاده نمايندپشتيبانی خويش ، ترکيب از تبلی؛ و تخويف را بکار 
 .اطلاعاتی، بخاطر بهره برداری از نا سازگاری داخل پيام شورشيان و همچنان استفادۀ مفرط شان از زور و تخويف، را بکار ميبرند

و از ان بهره برداری " غصب"ک ارمان شورش را ضد شورشيان ممکن بتوانند ي .ممکن ارمان شورشيان خود  نيزحساسيتی باشد
 .طور مثال با مفکورۀ شورشی که مبتنی برتعبير افراطی کتاب مقدس باشد ميتوان باالتماس برای تعبير معتدل ان کتاب، مقابله کرد نمايند

 .تر واقع ميشود وقتيکه يک قوماندان معتبر مذهبی يا نوع ديگر چنين پيام را انتقال ميدهد، اين مقابله حتی موثر

  

  پايگاه عمليات
يک پايگاه نهايت دور از مراکز مهم  .برخورد ميتوانندشورشيان در بابت يافتن يک پايگاه رشد يابنده عمليات ، با مشکلات جدی  .٩٨-١

ايگاهی پ .اين امر برای کناره ساختن همچنان حساس است .فعاليت ممکن مطمئن باش ولی خطر نداشتن تماس با مردم را حاوی ميباشد
که به نزديکی زياد فعاليت های حکومت مرکزيت دارد به خطرات چون باز نمودن در شورش به تعقيب و ممکن نفوز دشمنان مواجه 

پايگاهای که در سرحدات کشور واقع هستند باعث جلب توجه ميباشند چون از رسيدگی ضد شورشيان خارج بوده و کاملاً در  .باشد
فعاليت های ضد شورشی بروقت، ثابت برای بدست آوردن   .ردم و مقامات کشور همسايه  مصئون ميباشندمقابل احتراز شک از طرف م

 .پايگاهای ضعيف  دشمن  و محو نمودن يا ازهم گسيختن پايگاهای خوب آنها شورش را به حد سنگين ميتواند ضعيف بسازد

  

  حمايت خارجی
در حقيقت، شورش به آزادی حرکت در سراسر سرحدات  .ندارندل جنبش های شورشی به جغرافيای سرحدات يک کشور کنترو .٩٩-١

خصيصۀ مهم گروه های فراملتی  .کمک زياد خارجی خود را حفظ کرده نميتوانند بدونشورشش ها  .منفذ دار سخت اتکاء ميکنند
لی در کشور ديگر برزمند يا امکان دارد تروريست ها در يک کشور آموزش ببينند و .تروريستی، چگونگی بين المللی پايگاه شان است

  .حفاظت، رفاه، و حمايت مردم برای مؤفقيت اساسی است .عمليات انواع ديگر را راه اندزای نمايند

  

  ضعف مالی
های جنايی، منابع محتمل تمويل هستند؛ ولی اين گروه ها شايد قابل اعتماد سازمان  .همه شورش ها تا حدی به تمويل نياز دارند .١٠٠-١

مکاری، توجه غير لازم مقامات کشور ميزبان را جلب نموده در برابر عمليات استخباراتی ضد شورش خساسيت ها ايجاد نموده چنين ه .نباشند
 .بر علاوۀ همکاری با جنايتکاران شايد با عقايد مرکزی جنبش سازگار نباشد، هر چند اين امر بيشتر اوقات مانع چنين همکاری نميگردد .ميتواند

کنندگان خارجی شايد به بهای سياسی که هدف عمومی شورش را متأثر ميسازد و التماس اس به مردم را ضعيف ميسازد، مرتب  اعانهتمويل از 
 .ميگردد

مقرراتيکه انتقال و تبادلۀ مواد و وجوه را محدو می کنترول و  .مالی شورش بهره گرفته ميتواندضد شورش ها از ضعف  .١٠١-١
سازد ممکن حساسيت های مالی شورش را بالا ببرد و اين مقابله ها بخصوص زمانی مؤثر هستند که يک شورش پول را از مخارج 

 .ت زياد ميباشنداين مبارزات بالخصوص در هنگاميکه شورش از بيرون کشور تمويل ميگردد، دارای مؤثري .دولت دريافت مينمايد
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Internal Divisions 
1-102. Counterinsurgents remain alert for signs of divisions within an insurgent movement. A series of 
successes by counterinsurgents or errors by insurgent leaders can cause some insurgents to question their 
cause or challenge their leaders. In addition, relations within an insurgency do not remain harmonious 
when factions form to vie for power. Rifts between insurgent leaders, if identified, can be exploited. Of-
fering amnesty or a seemingly generous compromise can also cause divisions within an insurgency and 
present opportunities to split or weaken it.  

Maintaining Momentum 
1-103. Controlling the pace and timing of operations is vital to the success of any insurgency. Insurgents 
control when the conflict begins and have some measure of control over subsequent activity. However, 
many insurgencies have failed to capitalize on their initial opportunities. Others have allowed counterin-
surgents to dictate the pace of events and scope of activities. If insurgents lose momentum, counterinsur-
gents can regain the strategic initiative.  

Informants 
1-104. Nothing is more demoralizing to insurgents than realizing that people inside their movement or 
trusted supporters among the public are deserting or providing information to government authorities. 
Counterinsurgents may attract deserters or informants by arousing fear of prosecution or by offering re-
wards. However, informers must be confident that the government can protect them and their families 
against retribution.  

ASPECTS OF COUNTERINSURGENCY 
1-105. The purpose of America’s ground forces is to fight and win the Nation’s wars. Throughout his-
tory, however, the Army and Marine Corps have been called on to perform many tasks beyond pure com-
bat; this has been particularly true during the conduct of COIN operations. COIN requires Soldiers and 
Marines to be ready both to fight and to build—depending on the security situation and a variety of other 
factors. The full spectrum operations doctrine (described in FM 3-0) captures this reality. 

1-106. All full spectrum operations executed overseas—including COIN operations—include offensive, 
defensive, and stability operations that commanders combine to achieve the desired end state. The exact 
mix varies depending on the situation and the mission. Commanders weight each operation based on their 
assessment of the campaign’s phase and the situation in their AO. They shift the weight among these op-
erations as necessary to address situations in different parts of the AO while continuing to pursue their 
overall objectives. (See figure 1-1.) 

 

Figure 1-1. Aspects of counterinsurgency operations 



 و ضد شورششورش 

 ١٩-١  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

  نفاق های داخلی
سلسلۀ از پيروزی های ضد شورش ها يا  . ها، در برابر نشانه های نفاق ها بين جنبش شورشی موظب ميماندضد شورش  .١٠٢-١

 .خطا های قوماندانان شورش موجب ميشود تا شماری از شورشيان در مورد آرمان شان شک نمايند يا به قوماندانان اعتراض کنند
شقاق بين قوماندانان  .، زمانيکه جناح ها بخاطر تشنگی قدرت ساخته ميشوند، روابط داخل شورش هماهنگ نمی باشدعلاوه برين

به پيشکش غفو بهدف آشتی ظاهراً گسترده، هم بداخل شورش نفاق ها  .شورش، اگر شناخته شود، مورد بهره برداری قرار گرفته ميتواند
   .م جدا شدن يا ضعف شان را بوجود می آوردايجاد نموده ميتواند و فرصت های از ه

  حفظ تحريک
شورشيان در اوايل نبرد را کنترول ميکنند و مقداری کنترول به  .و زمان عمليات برای جنبش اهميت بزا دارد آهنگکنترول  .١٠٣-١

ورشيان مجال تعين آهنگ وقايع دگران، به ضد ش .ولی بسياری شورش ها  در استفاده از امکانات اوليه ناکام شده اند .فعاليت بعدی دارند
اگر شورشيان تحريک را از دست بدهند، ضد شورشيان ابتکار ستراتيژيک را دوباره  .و ساحه فعايت ها را داده اند

   .گرفته ميتوانند

  جاسوسان
عتمده در را ضعيف تر نمی سازد غيز از اينکه بدانند افراد داخل جنبش شان يا همه پشتيبانان م شورشيانهيچ چيزی روحيۀ  .١٠۴-١

ضد شورشيان گريختگان يا جواسيس را به واسطۀ تقويۀ ترس تعقيب يا به  .بين مردم می گريزند يا به مقامات حکومتی فراهم مينمايند
اما جواسيس بايد باور داشته باشند که حکومت آنها خانواده هايشان را در برابر  .واسطۀ پيشکش پاداش ها، جلب ميتوانند

   .دانتقام، حفظ ميتوان

  جوانب ضد شورش
اما، در جريان تاريخ، اردو و نيرو های بحری فراه  . جنگيدن و برد جنگ  اين کشور استهدف از نيرو های زمينی  امريکا  .١٠٥-١

عمليات  .ناب را انجام دهند؛ اين امر بخصوصاً در جريان عمليات ضد شورش صدق ميکند محاربهخوانده شده تا بسا وظايف فراتر از 
که به وضع امنيتی و انواع عوامل  –هم به اعمار آماده باشند  محاربهسربازان و افراد نيروی بحری ميخواهد تا هم به ضد شورش از 
  .اين واقعيت را افاده مينمايد) FM 3-0مشروح در (تعليمات در حصۀ وسيع عمليات  .ديگر بستگی دارد

، )تهاجمی(شامل عمليات تعرضی  –عمليات ضد شورش به شمول  –همه طيف وسيع عملياتی که در خارج انجام داده شده  .١٠۶-١
ترکيب دقيق تفاوت ميکند که به  .وماندان ها آنرا ترکيب نموده تا وضع مطلوب نهايی را تأمين کننددفاعی، ثبات بخش يا استحکامی که ق
مليات و وضعيت در کشور قوماندان ها هر عمليات را به بنای ارزيابی شان در مورد مرحلۀ ع .وضعيت و ماموريت بستگی دارد

آنها سنگينی ميان اين عمليات را زمان ضرورت تغير ميدهند تا به اوضاع در قسمت های مختلف کشور ميزبان  .ميزبان شان می سنجند
  .)را ببينيد ١-١شکل ( .در حالی رسيدگی نمايند که به تعقيب اهداف عمومی شان دوام ميدهد

  شورش ضد اتيعمل جوانب. ١-١ شکل
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1-107. Offensive and defensive operations are integral to COIN. COIN differs from peacekeeping opera-
tions in this regard; indeed, this is a key point. In peacekeeping operations, combat is not expected and the 
goal is an absence of violence. In COIN, such an absence may actually mask insurgent preparations for 
combat. This was the case, for example, in the Sadr City area of Baghdad in 2003.  

1-108. In almost every case, counterinsurgents face a populace containing an active minority supporting 
the government and an equally small militant faction opposing it. Success requires the government to be 
accepted as legitimate by most of that uncommitted middle, which also includes passive supporters of 
both sides. (See figure 1-2.) Because of the ease of sowing disorder, it is usually not enough for counterin-
surgents to get 51 percent of popular support; a solid majority is often essential. However, a passive popu-
lace may be all that is necessary for a well-supported insurgency to seize political power.  

Figure 1-2. Support for an insurgency 

1-109. Counterinsurgents must be prepared to identify their opponents and their approach to insurgency. 
Counterinsurgents must also understand the broader context within which they are operating. A mission to 
assist a functioning government offers different options from situations where no such viable entity exists 
or where a regime has been changed by conflict. The last two situations add complex sovereignty and na-
tional reconstruction issues to an already complex mission. The state of the infrastructure determines the 
resources required for reconstruction. The level of violence is a factor in determining how agencies out-
side the Department of Defense support COIN operations. An extremely violent environment may hamper 
their freedom of movement. These agencies may elect to operate only from secure areas within or outside 
of the country.  

1-110. The rest of this publication describes how to conduct COIN operations. The following discussion 
addresses some general themes that shape the following chapters: 

 Historical principles for COIN. 
 Contemporary imperatives for COIN. 
 Paradoxes of COIN operations. 
 Successful and unsuccessful COIN practices. 

1-111. The historical principles and contemporary imperatives derived from the historical record and de-
tailed below provide some guideposts for forces engaged in COIN operations. However, COIN operations 
are complicated, and even following the principles and imperatives does not guarantee success. This para-
dox is present in all forms of warfare but is most obvious in COIN. The following principles and impera-
tives are presented in the belief that understanding them helps illuminate the challenges inherent in defeat-
ing an insurgency. 

HISTORICAL PRINCIPLES FOR COUNTERINSURGENCY 
1-112. The following principles are derived from past insurgencies. 
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ضد شورش از اين بابت با عمليات حفظ صلح  .ميباشد ضروریبخش برای ضد شورش نهايت عمليات تعرضی و دفاعی  .١٠٧-١
در ضد شورش،  .در واقع اين نکتۀ ايست اساسی، در عمليات حفظ صلح، نبر متوقع نيست و هدف، غيابت خشونت است تفاوت دارد؛

طور مثال، اين امر در منطقۀ شهر صدر در بغداد  .به جنگ را زير پرده سازدچنين خشونت ميتواند در حقيقت آماده گی های شورشيان 
 .رُخ داد ٢٠٠٣در سال 

  

تقريباً در هر مورد، ضد شورشيان با مردمی روبروست که در آن يک اقليت فعال پشتيبان حکومت و به همين اندازه جناح  .١٠٨-١
حکومت مشروع مورد قبول اکثريت همان غير متعهدان اوسط  پيروزی از حکومت ميخواهد که بمثابۀ .کوچک مخالف آن وجود دارد

بدليل سهولت بذر بينظمی، برای ضد شورش ها معمولاً کافی  .)را ببينيد 2-1شکل ( .باشد که در آن حاميان غير فعال هر دو جانب اند
تودۀ غير فعال مردم همه چيز مورد  اما .فيصد حمايت مردم را کسب نمايند؛ و يک اکثريت قطعی بيشتر اوقات لازم است ۵١نيست که 

   .نياز شورش دارای حمايت کافی برای گرفتن قدرت سياسی، بوده ميتواند

  

  شورشی برا تيحما. 2-1 شکل

ضد شورشيان بايد همچنان زمينه  .باشند تا مخالفان خويش و روش شان در برابر شورش را بشناسند آمادهضد شورش ها بايد  .١٠٩-١
ماموريت کمک به حکومت، طرق متفاوت تر از اوضاعی ارائه مينمايد که در آن  .عمليات مينمايند، بشناسند وسيعتری که در داخل آن

اين دو وضعيت اخيرالذکر، مسايل مغلق حاکميت ملی و  .چنين هستی رُشد يابد، وجود ندارد، يا جايکه يک نظام توسط نبر تغيير يافته
اندازۀ خشونت عامليت  .وضعيت زيربنايی، منابع لازم به بازسازی را تعيين مينمايد .ايدبازسازی را به ماموريت از قبل مغلق می افز

يک محيط نهايت خشونب بار آزادی  .ميباشدتعيين کنندۀ طريق کمک به عمليات ضد شورش توسط اداره های خارج از ديپارتمنت دفاع 
  .عمليات فقط از نواحی مصئون داخل يا خارج از کشور باشدانتخاب اين ادارات شايد انجام  .گردش آنها را مانع شده ميتواند

  

صحبت های آتی بعضی موضوعات عام را احتوی  .متباقی اين نشريه شيوۀ راه اندازی عمليات ضد شورش را بيان ميکند .١١٠-١
  :مينمايد که فصول آتی را شکل می بخشند

 برای ضد شورشاصول تاريخی  
 ضروريات معاصر برای ضد شورش 
 های برای ضد شورشلغز مانند  
 يا نامؤفق ضد شورش عملکرد های مؤفق 

 

اين اصول تاريخی و ضروريات معاصر که از اسناد تاريخی گرفته شده و در پائين  تفصيل يافته شماری از رهنمايی های  .١١١-١
روزی از اين اما، عمليات ضد شورش مغلق اند، و حتی پي .آوردعملی را برای نيروهای مصروف در عمليات ضد شورش فراهم می 

اين لغزنما در همه اشکال جنگ موجود بوده، و درعمليات ضد شورش نهايت روشن  .اصول و ضرورت ها، پيروزی را تضمين نميکند
های طبعاً موجود در شکست دادن ) چالش(اصول و ضروريات آتی، با اين باور ارائه ميگردد که فهميدن آنها، در روشن ساختن  .است

 .دشورش ها کمک نماين

  

  شورش ضد برای تاريخی اصول
  .اصول آتی از شورش های سابق گرفته شده است
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Legitimacy Is the Main Objective  
1-113. The primary objective of any COIN operation is to foster development of effective governance by 
a legitimate government. Counterinsurgents achieve this objective by the balanced application of both 
military and nonmilitary means. All governments rule through a combination of consent and coercion. 
Governments described as “legitimate” rule primarily with the consent of the governed; those described as 
“illegitimate” tend to rely mainly or entirely on coercion. Citizens of the latter obey the state for fear of 
the consequences of doing otherwise, rather than because they voluntarily accept its rule. A government 
that derives its powers from the governed tends to be accepted by its citizens as legitimate. It still uses co-
ercion—for example, against criminals—but most of its citizens voluntarily accept its governance. 

1-114. In Western liberal tradition, a government that derives its just powers from the people and re-
sponds to their desires while looking out for their welfare is accepted as legitimate. In contrast, theocratic 
societies fuse political and religious authority; political figures are accepted as legitimate because the 
populace views them as implementing the will of God. Medieval monarchies claimed “the divine right of 
kings.” Imperial China governed with “the mandate of heaven.” Since the 1979 revolution, Iran has oper-
ated under the “rule of the jurists [theocratic judges].” In other societies, “might makes right.” And some-
times, the ability of a state to provide security—albeit without freedoms associated with Western democ-
racies—can give it enough legitimacy to govern in the people’s eyes, particularly if they have experienced 
a serious breakdown of order.  

1-115. Legitimacy makes it easier for a state to carry out its key functions. These include the authority to 
regulate social relationships, extract resources, and take actions in the public’s name. Legitimate govern-
ments can develop these capabilities more easily; this situation usually allows them to competently man-
age, coordinate, and sustain collective security as well as political, economic, and social development. 
Conversely, illegitimate states (sometimes called “police states”) typically cannot regulate society or can 
do so only by applying overwhelming coercion. Legitimate governance is inherently stable; the societal 
support it engenders allows it to adequately manage the internal problems, change, and conflict that affect 
individual and collective well-being. Conversely, governance that is not legitimate is inherently unstable; 
as soon as the state’s coercive power is disrupted, the populace ceases to obey it. Thus legitimate govern-
ments tend to be resilient and exercise better governance; illegitimate ones tend to be fragile and poorly 
administered. 

1-116. Six possible indicators of legitimacy that can be used to analyze threats to stability include the 
following: 

 The ability to provide security for the populace (including protection from internal and external 
threats). 

 Selection of leaders at a frequency and in a manner considered just and fair by a substantial ma-
jority of the populace. 

 A high level of popular participation in or support for political processes. 
 A culturally acceptable level of corruption. 
 A culturally acceptable level and rate of political, economic, and social development. 
 A high level of regime acceptance by major social institutions.  

1-117. Governments scoring high in these categories probably have the support of a sufficient majority of 
the population. Different cultures, however, may see acceptable levels of development, corruption, and 
participation differently. And for some societies, providing security and some basic services may be 
enough for citizens to grant a government legitimacy; indeed, the importance of security in situations 
where violence has escalated cannot be overemphasized. In such cases, establishing security can win the 
people’s confidence and enable a government to develop legitimacy in other areas.  

1-118. In working to understand the problem, commanders and staffs determine what the HN population 
defines as effective and legitimate governance. This understanding continues to evolve as information is 
developed. Commanders and staffs must continually diagnose what they understand legitimacy to mean to 
the HN population. The population’s expectations will influence all ensuing operations. Additionally, 
planners may also consider perceptions of legitimacy held by outside supporters of the HN government 
and the insurgents. Differences between U.S., local, and international visions of legitimacy can further 
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  مشروعيت هدف اصلی است
ضد شورش باين هدف از  .هدف اولی همه عمليات ضد شورش انکشاف تقويۀ ادارۀ مؤثر توسط يک حکومت مشروع است .١١٣-١

 .همه حکومات از راه ترکيب رضايت و زور فرمانروايی ميکنند .بندطرف بکار بُرد هر دو وسايل نظامی  و غير نظامی، دست می يا
اتباع نوع آخرالذکر، دولت را بخاطر ترس از  .ناميده ميشوند تمايل دارند که عمدتاً يا کُلاً به زور اتکاء کنند" نامشروع"حکوماتيکه 

حکومتيکه از سرچشمۀ قدرت اثر، رعيت آن مايل اند  .، اطاعت مينمايندحکمفرمايینتايج عدم اطاعت ، و نه بخاطر پذيرش داوطلبانه 
ولی بسياری  –طور مثال، عليه جانيان  –چنين حکومت باز هم زور را بکار می برد  .پذيرفته شوند" مشروع"توسط اتباعش بحيث 

  .اتباعش، فرمانروايی آن را، با رضايت می پذيرد

د و به آرزوهای شان در حالی پاسخ ميدهند که در صدد بهزيستی در سنت ليبرال غربی، حکومت ايکه قدرتش را از مردم دار .١١۴-١
در مقابل آن، جوامع روحانی، قدرت سياسی و مذهبی را ترکيب مينمايد؛ افراد سياسی  .شان است، بحيث حکومت مشروع پذيرفته ميشود

را مدعی " حق سماوی سلاطين"ن وسطی سلطنت های قرو .مشروع قبول ميگردند زيرا به نظر مردم آنها ارادۀ الهی را عملی مينمايد
قضات [بدينسو، ايران زير حاکميت فقيه  ١٩٧٩از انقلاب  .حکمروايی کردند" صلاحيت سماوی"چين امپرياليستی توسط  .شدند

دون هر چند ب –و بعضاً، توانمندی يک دولت مبنی بر فراهم آوری امنيت  ".زور بر حق است"در جوامع ديگر،  .فعاليت نمود] روحانی
برايش از نظر مردم، بخصوص اگر آنها نقض جدی حاکميت قانون شکست  تجربه  -آزادی وابسته به دموکراسی های غربی توأم است 
   .نموده باشد، مشروعيت کافی حکمروايی می دهد

دن صلاحيت تنظيم روابط اجتماعی، بدست آور .مشروعيت، کار دولت برای انجام وظايف اساسی اش را آسان می سازد .١١۵-١
حکومات مشروع اين توانمندی ها را به سادگی بوجود آورده ميتواند؛ اين حالت به آنها مجال  .منابع، و اقدام بنام ملت، در آن شامل است

برعکس، حکومات غير مشروع  .ميدهد تا امنيت جمعی و همچنان انکشاف سياسی، اقتصادی و اجتماعی را ادارۀ منسجم ، و دوام بدهند
بطور نمونه جامعه را تنظيم نميتواند يا اين کار را از طريق صرفاً اعمال زور فراوان انجام ") دولت های پوليسی"به  بعضاً موسوم(

فرمانروايی مشروع ذاتاً ثبات دارد؛ حمايت اجتماع را که چنين حکومت بوجود می آورد، برايش موقع کافی ميدهد تا معضلات  .ميدهد
برعکس، حکمروايی که مشروع نيست بخودی  .ره کرد ه که بهروزی فردی و جمعی را متأثر می سازدداخلی، تغيير، و مناقشه را ادا

باين ترتيب حکومات مشروع مايل به  .خود بی ثبات ميباشد؛ همينکه قدرت اجباری دولت قطع شد، مردم اطاعت را خاتمه ميدهند
  .به ضعف مايل اند و به شيوۀ بد اداره ميشوند مقاومت بوده و ادارۀ بهتر را تجربه مينمايد؛ حکومات غير مشروع

  :در شش شاخص محتمل مروعيت که برای تحليل تهديد ها در رار ثبات بکار می رود، شامل موارد آتی است .١١۶-١
 ).که حمايت در برابر تهديدهای داخلی و خارجی را احتوی ميکند(توان تأمين امنيت به مردم  
 .ی و شيوه ايکه اکثريت قابل توجه مردم آنرا عادلانه و منصفانه بدانندانتخاب قوماندانان به چنان تواتر زمان 
 .سطح بلند اشتراک مردم در پروسه های سياسی يا در حمايت از آنها 
 .اندازۀ فساديکه از نظر فرهنگی قابل قبول باشد 
 .سطح و اندازۀ انکشاف سياسی، اقتصادی، و اجتماعی که از نظر فرهنگی قابل قبول باشند 
  .بلند پذيرش نظام توسط نهاد های اصلی اجتماعی سطح 

اما، فرهنگ های متفاوت  .حکوماتيکه نمرات بلند درين طبقه ها ميگيرند احتمالاً حمايت اکثريت کافی نفوس را برخوردار اند .١١٧-١
آوری امنيت و شماری از  و در بعضی جوامع، فراهم .شايد اندازه های قابل قبول انکشاف، فساد اداری و اشتراک را طور مختلف ببينند

خدمات اساسی ممکن برای اتباع شان کافی باشد تا به حکومت مشروعيت ببخشند؛ در واقعت، اهميت استقرار امنيت در وضعيت هايکه 
 در چنين حالات، استقرار امنيت اعتماد مردم را جلب نموده ميتواند و به حکومت توان .خشونت افزايش يافته قابل تأکيد نهايی است

   .انکشاف مشروعيت در ساير مناطق را ميبخشد

در کار برای دانستن اين معضله، قوماندان ها و کارکنان مشخص ميسازند که با چه تعداد نفوس کشور ميزبان  .١١٨-١
قوماندان ها و کارکنان بايد  .اين فهم همزمان با انکشاف معلومات، رشد می يابد .فرمانروايی مؤثر و مشروع تعريف می گردد

توقعات مردم، به همه  .ته تشخيص نمايند که آنچه که بنظرشان مشروعيت است، برای کشور ميزبان چه معنی افاده ميکندپيوس
برعلاوه، برنامه گذاران همچنان پنداشت ها در مورد مشروعيت را که پشتيبانان خارج از کشور و  .عمليات آتيه اثر خواهد گذاشت

ورهای بين ايالات متحده، مردم محل و دنيا در مورد مشروعيت، عمليات را بيشتر مغلق اختلافات تص .شورشيان دارند، بدانند
را تعين  در پايان، افراد کشور ميزبان برندۀ نهايی .ولی مهمترين تلقی همانا پنداشت مردم کشور ميزبان است .ساخته ميتواند

 .ميکنند
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complicate operations. But the most important attitude remains that of the HN population. In the end, its 
members determine the ultimate victor. 

1-119. The presence of the rule of law is a major factor in assuring voluntary acceptance of a govern-
ment’s authority and therefore its legitimacy. A government’s respect for preexisting and impersonal legal 
rules can provide the key to gaining it widespread, enduring societal support. Such government respect for 
rules—ideally ones recorded in a constitution and in laws adopted through a credible, democratic proc-
ess—is the essence of the rule of law. As such, it is a powerful potential tool for counterinsurgents.  

1-120. Military action can address the symptoms of a loss of legitimacy. In some cases, it can eliminate 
substantial numbers of insurgents. However, success in the form of a durable peace requires restoring le-
gitimacy, which, in turn, requires the use of all instruments of national power. A COIN effort cannot 
achieve lasting success without the HN government achieving legitimacy. 

Unity of Effort Is Essential 
1-121. Unity of effort must be present at every echelon of a COIN operation. Otherwise, well-intentioned 
but uncoordinated actions can cancel each other or provide vulnerabilities for insurgents to exploit. Ide-
ally, a single counterinsurgent leader has authority over all government agencies involved in COIN opera-
tions. Usually, however, military commanders work to achieve unity of effort through liaison with leaders 
of a wide variety of nonmilitary agencies. The U.S. Ambassador and country team, along with senior HN 
representatives, must be key players in higher level planning; similar connections are needed throughout 
the chain of command.  

1-122. NGOs often play an important role at the local level. Many such agencies resist being overtly in-
volved with military forces; however, efforts to establish some kind of liaison are needed. The most im-
portant connections are those with joint, interagency, multinational, and HN organizations. The goal of 
these connections is to ensure that, as much as possible, objectives are shared and actions and messages 
synchronized. Achieving this synergy is essential. 

Political Factors Are Primary 
1-123. General Chang Ting-chen of Mao Zedong’s central committee once stated that revolutionary war 
was 80 percent political action and only 20 percent military. Such an assertion is arguable and certainly 
depends on the insurgency’s stage of development; it does, however, capture the fact that political factors 
have primacy in COIN. At the beginning of a COIN operation, military actions may appear predominant 
as security forces conduct operations to secure the populace and kill or capture insurgents; however, po-
litical objectives must guide the military’s approach. Commanders must, for example, consider how op-
erations contribute to strengthening the HN government’s legitimacy and achieving U.S. political goals. 
This means that political and diplomatic leaders must actively participate throughout the conduct (plan-
ning, preparation, execution, and assessment) of COIN operations. The political and military aspects of 
insurgencies are so bound together as to be inseparable. Most insurgent approaches recognize that fact. 
Military actions executed without properly assessing their political effects at best result in reduced effec-
tiveness and at worst are counterproductive. Resolving most insurgencies requires a political solution; it is 
thus imperative that counterinsurgent actions do not hinder achieving that political solution. 

Counterinsurgents Must Understand the Environment  
1-124. Successful conduct of COIN operations depends on thoroughly understanding the society and cul-
ture within which they are being conducted. Soldiers and Marines must understand the following about 
the population in the AO: 

 Organization of key groups in the society. 
 Relationships and tensions among groups. 
 Ideologies and narratives that resonate with groups. 
 Values of groups (including tribes), interests, and motivations. 
 Means by which groups (including tribes) communicate. 
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احترام يک حکومت به قواعد  .عامل عمدۀ ايست در تأمين صلاحيت يک حکومت و بنأً مشروعيتش يکوجود حاکميت قانون  .١١٩-١
چنين احترام حکومت به  .روعيت، دوام حمايت اجتماعی را فراهم می آوردقانونی از قبل موجود و غير شخصی کليد تأمين گسترش مش

 -کمال مطلوبش به قوانين که مندرج قانون اساسی بوده و انهائيکه از طريق پروسۀ معتبر، دموکراتيک تصويب شده باشد  –قوانين 
   .به اين ترتيب، اين وسيلۀ خيلی برای ضد شورشيان است .جوهر حاکميت قانون است

اما،  .در بعضی احوال، اين امر ميتواند تعداد زياد شورشيان را از بين ببرد .قدام نظامی با آثار زيان مشروعيت مقابله ميتواندا .١٢٠-١
تلاش های  .قدرت ملی را ايجاب مينمايد وسايلپيروزی بشکل صلح دوامدار، اعادۀ مشروعيت را ميطلبد، که بنوبۀ خود، بکار برد همه 

 .ه حکومت کشور ميزبان، مشروعيت حاصل کند، پيروزی دوامدار بدست آورده نميتواندضد شورش، بدون اينک
    

  وحدت مساعی لازم است
در غير آن، اقدامات با حسن نيت ولی غير منسجم  .هر ستون عمليات ضد شورش موجود باشدوحدت مساعی بايست در  .١٢١-١

مطلوب اينست، که يک  .از آن بهره برداری نموده ميتوانند يکديگر خود را پنهان يا حساسيت های را بوجود ميآورد که شورشيان
اما معمولاً قوماندانان نظامی از  .قوماندان قطعه ضد شورش بهمه اداراتيکه در عمليات ضد شورش دست دارند، کنترول داشته باشد

سفير امريکا و گروه اين کشور  .کنندطريق کار برای ارتباط با قوماندانان انواع زياد ادارات غير نظامی وحدت مساعی را تأمين مي
همراه با نمايندگان بلند رتبۀ کشور ميزبان بايد بازيگران اساسی در برنامه ريزی سطح بلند باشند؛ ارتباط مشابه ، در سراسر زنجير 

   . قومانده لازم است

سازمان ها در برابر دست  شمار زيادی چنين .مؤسسات غير حکومتی اکثراً يک نقش عمده در سطح محلی را بازی ميکنند .١٢٢-١
مهمترين ارتباطات همانا مشترک، بين  .داشتن آشکار با نيروهای نظامی، مقاومت ميکنند؛ اما تلاش بخاطر تأمين نوع ارتباط لازم است

ف با هدف اين ارتباطات، تأمين تاحد امکان اين امر است که اهدا .ادارات، چندين ملتی و ميان سازمانهای کشور ميزبان می باشد
  .باين ترکيب ضرور است دست يابی .همديگر در ميان گذاشته شود و اقدامات و پيام ها يکجا شود

  عوامل سياسی مهم است
 ٢٠فيصد سياسی و فقط  ٨٠چن کميتۀ مرکزی مائو زيدونگ باری خاطر نشان ساخت که جنگ انقلابی  –جنرال چنگ تينگ  .١٢٣-١

و يقيناً بستگی دارد به مرحله انکشاف شورش، اما، بيان مذکور اين حقيقتی را بيان چنين ادعا قابل به تدلاليست  .فيصد نظامی است
عمليات ضد شورش، عمليات نظامی برجسته بنظر خواهد رسيد زيرا در آغاز  .نداردميکند که عوامل سياسی در ضد شورش اوليت 

ن را گرفتار يا هلاک مينمايند؛ اما، اهداف سياسی بايد به نيروهای امنيتی برای مصئون ساختن مردم عملياتی را انجام ميدهند و شورشيا
طور مثال، قوماندان بايد توجه کنند که عمليات به تقويۀ مشروعيت حکومت کشور ميزبان و دستيابی به  .روش نظامی رهنمايی نمايد

ديپلوماتيک بايد در همه راه اندازی اين بران معنی است که قوماندانان سياسی و  .مقاصد سياسی ايالات متحده چگونه کمک ميتواند
جهات سياسی و نظامی شورش ها با هم  .عمليات ضد شورش فعاليت اشتراک ورزند) برنامه ريزی آماده گی، انجام، تعميل، و ارزيابی(

بدون ارزيابی مناسب  اجرای اقدامات نظامی .شما زياد روش های شورشيان اين واقعيت را ميداند .آنقدر پيوند دارد که جدا شده نميتوانند
حل بيشتر شورشها به حل سياسی لازم  .نتايج سياسی، در بهترين صورت اش به تقليل مؤثريت، و در بدترين صورت آن، بی فايده است
  .دارد؛ ازينرو ضرورت است که اقدامات ضد شورش مانع رسيدن به همان حل سياسی نگردد

  ضد شو رشيان بايد محيط را بشناسند
 .پيروزمند ضد شورش بستگی دارد به دانش فراگير جامعه و فرهنگی که در آن چنين عمليات راه اندازی ميشود اتعمليانجام  .١٢۴-١

  :سربازان و افراد نيروی بحری مطالب آتی را در مورد مردم در ساحۀ عمليات بدانند
 .گروه های مهم در جامعهسازمان  
 .روابط و تنش هاميان گروه ها 
 .با گروه ها طنين می اندازند مفکوره ها و رواياتی که 
 .، منافع و انگيزه ها)بشمول اقوام(ها  ارزش های گروه 
 )بشمول اقوام(وسايل ارباط گروه ها  
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 The society’s leadership system.  

1-125. In most COIN operations in which U.S. forces participate, insurgents hold a distinct advantage in 
their level of local knowledge. They speak the language, move easily within the society, and are more 
likely to understand the population’s interests. Thus, effective COIN operations require a greater empha-
sis on certain skills, such as language and cultural understanding, than does conventional warfare. The in-
terconnected, politico-military nature of insurgency and COIN requires immersion in the people and their 
lives to achieve victory. Specifically, successful COIN operations require Soldiers and Marines at every 
echelon to possess the following within the AO’s cultural context: 

 A clear appreciation of the essential nature and nuances of the conflict. 
 An understanding of the motivation, strengths, and weaknesses of the insurgents. 
 Knowledge of the roles of other actors in the AO. 

Without this understanding of the environment, intelligence cannot be understood and properly applied. 

Intelligence Drives Operations  
1-126. Without good intelligence, counterinsurgents are like blind boxers wasting energy flailing at un-
seen opponents and perhaps causing unintended harm. With good intelligence, counterinsurgents are like 
surgeons cutting out cancerous tissue while keeping other vital organs intact. Effective operations are 
shaped by timely, specific, and reliable intelligence, gathered and analyzed at the lowest possible level 
and disseminated throughout the force.  

1-127. Because of the dispersed nature of COIN operations, counterinsurgents’ own actions are a key 
generator of intelligence. A cycle develops where operations produce intelligence that drives subsequent 
operations. Reporting by units, members of the country team, and associated civilian agencies is often of 
greater importance than reporting by specialized intelligence assets. These factors, along with the need to 
generate a favorable tempo (rate of military operations), drive the requirement to produce and disseminate 
intelligence at the lowest practical level. (Chapter 3 addresses intelligence in COIN.) 

Insurgents Must be Isolated from Their Cause and Support  
1-128. It is easier to separate an insurgency from its resources and let it die than to kill every insurgent. 
Clearly, killing or capturing insurgents will be necessary, especially when an insurgency is based in reli-
gious or ideological extremism. However, killing every insurgent is normally impossible. Attempting to 
do so can also be counterproductive in some cases; it risks generating popular resentment, creating mar-
tyrs that motivate new recruits, and producing cycles of revenge.  

1-129. Dynamic insurgencies can replace losses quickly. Skillful counterinsurgents must thus cut off the 
sources of that recuperative power. Some sources can be reduced by redressing the social, political, and 
economic grievances that fuel the insurgency. Physical support can be cut off by population control or 
border security. International or local legal action might be required to limit financial support. Urban in-
surgents, however, are especially difficult to isolate from their cause and sources of support. They may 
operate in small, compartmentalized cells that are usually independent or semi-independent. These cells 
often have their own support mechanisms and few, if any, ties to the population that counterinsurgents can 
track. 

1-130. As the HN government increases its legitimacy, the populace begins to assist it more actively. 
Eventually, the people marginalize and stigmatize insurgents to the point that the insurgency’s claim to 
legitimacy is destroyed. However, victory is gained not when this isolation is achieved, but when the victory 
is permanently maintained by and with the people’s active support and when insurgent forces have been 
defeated.  

Security Under the Rule of Law is Essential 
1-131. The cornerstone of any COIN effort is establishing security for the civilian populace. Without a 
secure environment, no permanent reforms can be implemented and disorder spreads. To establish legiti-
macy, commanders transition security activities from combat operations to law enforcement as quickly as 



 و ضد شورششورش 
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  شبکۀ قوماندانی جامعه 
  

سطح دانش محل،  ضد شورش که نيرو های ايالات متحدۀ امريکا اشتراک می ورزند، شورشيان بادر شمار زياد عمليات  .١٢۵-١
بنابرين بمقايسۀ  .تکلم ميکنند، در داخل جامعه هستند و به احتمال غالب منافع مردم را می دانند زبانايشان بهمان  .دست بالاتر دارند

خاصيت بهم  .، عمليات مؤفق ضد شورش در مورد بعضی مهارت ها چون زبان و فهم فرهنگ، می طلبد)قراردادی(جنگ معمولی 
بطور مشخص،  .نظامی شورش و ضد شورش، بدون ميان مردم و زندگی شان، برای رسيدن به پيروزی ميخواهد –سی مرتبط، سيا

عمليات مؤفقانۀ ضد شورش از عساکر و افراد نيروی بحری در هر سطح ستون ها ميخواهد تا در زمينۀ فرهنگ ساحۀ عمليات موارد 
 :آتی داشته باشند

  
 .جزئيات نبرددانستن طبعيت لازم و اختلافات  
 .فهميدن، انگيزه، نيرومندی ها و ضعف های شورشيان 
 .بازيگران ديگر در ساحۀ عمليات دانستن نقش های 

  .بدون اين فهميدن محيط، استخبارات دانشته نميتواند و پاسخ مناسب بآن داده شده نميتواند
  
  

  استخبارات، عمليات را بحرکت ميآورد
به بوکسر های کور که دشمنان ناديده را ميکوبند و شايد زيان ناخواسته وارد می بدون استخبارات خوب، ضد شورشيان  .١٢۶-١

ضد شورشيان مثل جراحانی اند که انساج سرطانی را قطع مينمايند در حاليکه ساير اعضا را با استخبارات خوب،  .آورند، شباهت دارد
قابل اعتماد شکل می بخشد، که در پائين ترين سطح ممکن عمليات مؤثر را استخبارات بموقع، مشخص و  .دست نخورده رها می کنند

   .جمع آوری شده و به همه نيرو توزيع شده باشد

چرخی بوجود آورده  .عمليات ضد شورش، اقدامات خود ضد شورش ها مولد اصلی استخبارات است پراگنهۀبنابر خصلت  .١٢٧-١
گزارش دهی توسط قطعه ها، اعضای گروه  .وجود می آوردميشود که در آن استخبارات بوجود آوردۀ عمليات، عمليات بعدی را ب

اين  .کشور، و سازمان های در ارتباط ملکی، بيشتر اوقات نسبت گزارش دهی توسط افراد تخصصی استخبارات اهميت زياد تر دارد
رين سطح عملی را بحرکت می ، نياز توليد و توزيع استخبارات در نازل ت)اندازۀ عمليات نظامی(عوامل، همراه با بوجود آوردن آهنگ 

 ).مسايل استخبارات در عمليات ضد شورش را احتوی ميکند ٣فصل ( .آورد
  

  شورشيان بايد از آرمان و پشتيبانان شان جدا گردند
روشن است که کشتن يا گرفتار  .تا بميرند، آسان تر از کشتن هر شورشی استجدا کردن شورش از منابع شان و گذاشتن شان  .١٢٨-١

اما، کشتن هر شورشی  .يان لازم خواهد بود، بخصوص زمانی که شورش به تندرويی مذهبی يا مفکوروی بنا يافته باشدنمودن شورش
تلاش به اينکار در بعضی موارد زيان آور نيز شده ميتواند؛ اين امر خطر بوجود آوردن نتفر مردم، و نتيجۀ  .بطور عادی نا ممکن است

   .ن جدا را بر می انگيزد، و انتقام متواتر را توسيه می کندشهيدانی را بار می آورد که سربازا

ازينرو ضد شورشيان ماهر بايد منابع چنين جبران خسارت نيرو را  .شورشيان فعال خسارات را بزودی تعويض ميکند .١٢٩-١
 .د، تقليل شده ميتواندشماری از زيان ها، از طريق رفع شکوه های اجتماعی، سياسی و اقتصادی که شورش را نيرومند ميساز .بخشکانند

برای کمک کردن کمک مالی، ممکن به اقدام قانونی بين المللی  .کمک مادی، از طريق کنترول مردم يا امنيت سرحدی، قطع شده ميتواند
آنها ممکن از سلول های کوچک، تقسيم شده که  .اما جدا ساختن شورش از آرمان و منابع کمک شان، مشکل است .يا محلی نياز باشد

اين سلول ها بيشتر اوقات ميکانيزم کمک خود و چندين روابط، اگر باشد، با مردمی که ضد  .اکثراً مستقل يا نيمه مستقل اند، عمليات کنند
  .شورشی ها تعقيب شان ميتوانند، دارند

شيان را تا حدی اخيراً، مردم، شور .با تقويۀ مشروعيت حکومت کشور ميزبان، مردم با حکومت، کمک فعالتر آغاز مينمايند .١٣٠-١
اما پيروزی، نه زمانيکه اين انزوا بدست آيد، بلکه  .منزوی و داغدار می سازد که ادعای شورش در مورد مشروعيت نابود ميشود

همگامی بدست می آيد که اين پيروزی توسط کمک فعال مردم و با مردم و هنگامی که نيرو های شورش تباه شوند، دايم حفظ شده 
 .ميتواند

  امنيت زير حاکميت قانون لازم است
بدون يک محيط مصئون، کدام اصلاحات دايمی شده  .هر عمليات ضد شورش استقرار امنيت به مردم ملکی است اساسیهدف  .١٣١-١

) انفاذ(برای استقرار مشروعيت، قوماندان ها فعاليت های امنيتی را از عمليات محاربوی به اجرا  .د و بی نظمی گسترش می يابدنميتوان
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feasible. When insurgents are seen as criminals, they lose public support. Using a legal system established 
in line with local culture and practices to deal with such criminals enhances the HN government’s legiti-
macy. Soldiers and Marines help establish HN institutions that sustain that legal regime, including police 
forces, court systems, and penal facilities. It is important to remember that the violence level must be re-
duced enough for police forces to maintain order prior to any transition; otherwise, COIN forces will be 
unable to secure the populace and may lose the legitimacy gained by the transition. 

1-132. Illegitimate actions are those involving the use of power without authority—whether committed 
by government officials, security forces, or counterinsurgents. Such actions include unjustified or exces-
sive use of force, unlawful detention, torture, and punishment without trial. Efforts to build a legitimate 
government though illegitimate actions are self-defeating, even against insurgents who conceal them-
selves amid noncombatants and flout the law. Moreover, participation in COIN operations by U.S. forces 
must follow United States law, including domestic laws, treaties to which the United States is party, and 
certain HN laws. (See appendix D.) Any human rights abuses or legal violations committed by U.S. forces 
quickly become known throughout the local populace and eventually around the world. Illegitimate ac-
tions undermine both long- and short-term COIN efforts. 

1-133. Every action by counterinsurgents leaves a “forensic trace” that may be required sometime later in 
a court of law. Counterinsurgents document all their activities to preserve, wherever possible, a chain of 
evidence. Accurate documentation can also be an important means to counter insurgent propaganda.  

Counterinsurgents Should Prepare for a Long-Term Commitment  
1-134. Insurgencies are protracted by nature. Thus, COIN operations always demand considerable expen-
ditures of time and resources. The populace may prefer the HN government to the insurgents; however, 
people do not actively support a government unless they are convinced that the counterinsurgents have the 
means, ability, stamina, and will to win. The insurgents’ primary battle is against the HN government, not 
the United States; however, U.S. support can be crucial to building public faith in that government’s vi-
ability. The populace must have confidence in the staying power of both the counterinsurgents and the 
HN government. Insurgents and local populations often believe that a few casualties or a few years will 
cause the United States to abandon a COIN effort. Constant reaffirmations of commitment, backed by 
deeds, can overcome that perception and bolster faith in the steadfastness of U.S. support. But even the 
strongest U.S. commitment will not succeed if the populace does not perceive the HN government as hav-
ing similar will and stamina. U.S. forces must help create that capacity and sustain that impression. 

1-135. Preparing for a protracted COIN effort requires establishing headquarters and support structures 
designed for long-term operations. Planning and commitments should be based on sustainable operating 
tempo and personnel tempo limits for the various components of the force. (Operating tempo and person-
nel tempo are defined in the glossary.) Even in situations where the U.S. goal is reducing its military force 
levels as quickly as possible, some support for HN institutions usually remains for a long time. 

1-136. At the strategic level, gaining and maintaining U.S. public support for a protracted deployment is 
critical. Only the most senior military officers are involved in this process at all. It is properly a political 
activity. However, military leaders typically take care to ensure that their actions and statements are forth-
right. They also ensure that the conduct of operations neither makes it harder for elected leaders to main-
tain public support nor undermines public confidence.  

CONTEMPORARY IMPERATIVES OF COUNTERINSURGENCY 
1-137. Recent COIN experiences have identified an important set of additional imperatives to keep in 
mind for success.  

Manage Information and Expectations 
1-138. Information and expectations are related; skillful counterinsurgents manage both. To limit discon-
tent and build support, the HN government and any counterinsurgents assisting it create and maintain a 
realistic set of expectations among the populace, friendly military forces, and the international commu-
nity. IO (including psychological operations and the related activities of public affairs and civil-military 
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 .وقتيکه ديده شود که شورشيان بمثابه جانيان ديده شوند، آنها پشتيبانی مردم را از دست ميدهند .قانون، بسرعت ممکن تحول ميدهد
نی طبق روحيه و عمل فرهنگی محل برای رسيدگی به جانيان، مشروعيت حکومت کشور ميزبان را تقويه استقرار يک سيستم قانو

عساکر و افراد نيروی بحری در استقرار سازمانهای که چنين نظام قانون را بقاء ببخشد، بشمول نيرو های پوليس، سيستم های  .ميکند
بخاطر داشت که قبل ازکدام تحول اندازۀ خشونت بايد خيلی کم شود تا نيرو لازم است  .محاکمات، و تسهيلات جزائی، کمک ميتوانند

های پوليس نظم و قانون را حفظ بتواند؛ در غير آن نيرو های ضد شورش توان مصئون ساختن مردم را نخواهد داشت و ممکن 
  .مشروعيت حاصله ازين تحول از دست خواهد رفت

ولو از طرف مامورين حکومت، نيرو های امنيتی،  –لاحيت از قدرت استفاده گردد اقدامات غير قانونی آنهای اند که بدون ص .١٣٢-١
استفادۀ نا موجه يا بيش از اندازۀ نيرو، توقيف غير قانونی، شکنجه، و جزای بدون محاکمه، درين اقدامات شامل  .يا ضد شورشيان باشد

است، حتی عليه شورشيان که خود را در بين مردم غير تلاش ها برای استقرار حکومت مشروع بطف غير مشروع شکست خودی  .اند
برعلاوه، اشتراک در عمليات ضد شورش از نيرو های ايالات متحده می طلبد که  .محارب پنهان نموده و به قانون بی احترامی مينمايند

ی از قوانين کشور ميزبان را بايد قوانين سازمان ملل متحد بشمول قوانين و معاهدات محلی که ايالات متحده يک جانب آن است و شمار
هر تخطی نيرو های ايالات متحده از قوانين به همه مردم محل و آهسته آهسته برای همه جهان .) را ببينيد Dضميمۀ ( .مراعات کنند
  .اقدامات غير قانونی هم تلاش های دراز مدت و هم کوتاه مدت ضد شورش را زيانمند می سازد .آشکار ميگردد

ضد شورشيان،  .بجا می گذارد که بعد ها در محکمۀ قانونی مورد نياز خواهد بود" نشانی عدلی"د شورشيان، هر هدام ض .١٣٣-١
سند سازی دقيق نيز برای مقابله با تبليفات  .زمانيکه ممکن باشد، همه فعاليت های خود را مستند می سازد تا سلسلۀ شواهد را نگهدارند

   .شورش، وسيلۀ لازم بوده ميتواند

  های ضد شورش بايد برای تعهد طولانی مدت خود را آماده سازندنيرو
 .به اين ترتيب، عمليات ضد شورش هميشه تقاضای بيشتر مصارف وقت و منابع را مينمايد .طولاني ميباشند طبعيتاًشورش ها  .١٣۴-١

ايت نميکنند تا آنها قانع نباشند مردم ممکن حکومت کشور ميزبان را به نسبت شورشيان بپسندند؛ اما، مردم يک حکومتی را فعالانه حم
مبارزۀ اوليۀ شورشيان بر ضد حکومت  .که نيروهای ضد شورشی وسايل، توانايی، نيروی حياتی، و ارادۀ پيروزی را دارا ميباشند

کومت قاطع کشور ميزبان است، نه بر عليه ايالات متحده؛ اما حمايت ايالات متحده برای بميان آوردن اطمينان مردم در زيست پذيری ح
شورشيان و مردم محل اکثر اوقات  .مردم بايد در برسرقدرت ماندن ضد شورشيان و حکومت کشور ميزبان اطمينان داشته باشند .ميباشد

تأکيد مجدد هميشگی به  .باور دارند که شماری از تلفات يا چند سال موجب خواهد شد که ايالات متحده، تلاش ضد شورش را ترک کند
اما قوی ترين تعهد  .اسطۀ عمل پشتيانی گردد، اين درک را مغلوب و باور به ثبات کمک ايالات متحده را تقويه ميتواندتعهد، که بو

ايالات متحده بايد  .ايالات متحده، در صورتيکه مردم درک نکنند که حکومت کشور ميزبان اراده و توانايی شبيه دارد، مؤفق نخواهد شد
  .نين پنداشت، کمک نمايددر ايجاد اين ظرفيت و حفظ چ

شورش، لازم ست که مرکز و ساختارهای کمکی که هدف عمليات های دراز مدت دارند،  ضدبرای آماده گی برای تلاش ممد  .١٣۵-١
برنامه ريزی و تعهدات بايد روی ميزان سرعت قابل دوام و روی محدوديت های ميزان سرعت پرسونل، برای اجزای  .ايجاد گردد

حتی در حالاتيکه هدف  .)ميزان سرعت عملياتی و ميزان سرعت پرسونل در مجموعۀ لغات تعريف شده اند( .يابد مختلف اين نيرو بنا
ايالات متحده، سطح نيروی نظامی را بسرعت کمک تنزيل ميبخشد، مقداری کمک به نهاد های کشور ميزبان معمولاً به مدت دراز باقی 

  .می ماند

 .فظ پشتيبانی عامۀ ايالات متحده برای جابجا سازی دوامدار، اهميت فراوان داردبه سطح ستراتيژيک، بدست آوردن و ح .١٣۶-١
اما، قوماندانان  .اينکار بطور مناسب يک فعاليت سياسی است .صرف افسران خيلی بلند رتبۀ نظامی اطلاً در اين پروسه دست دارند

ايشان اين اطمينان را  .و احساسات شان کاملاً درست است تا اطمينان حاسل کنند که کردار ميدهندنظامی بطور نمونه مواظبت بخرچ 
نيز حاصل ميکنند که راه اندازی عمليات، برای قوماندانان منتخب، نه حفظ پشتيبانی عامه را مشکل می سازد و نه به اعتماد عامه زيان 

   .می رساند

  شورش ضد معاصر های ضرورت
  .ی را شناخت که برای پيروزی در نظر گرفته شودضد شورش مجموعۀ مهم ضرورت ها عملياتتجارب اخير  .١٣٧-١

  ادارۀ اطلاعات و توقعات
برای کم ساختن نارضايتی و بوجود آوردن  .اطلاعات و توقعات باهم ارتباط دارند؛ ضد شورشيان ماهر هردو را اداره ميکنند .١٣٨-١
يبانی حکومت کشور ميزبان و هر ضد شورشی که بآن کمک مينمايد، بين مردم، نيروهای نظامی متحد، و جامعۀ بين المللی مجموعۀ پشت

بشمول عمليات روانی و فعاليت های مربوط به امور عامه و عمليات (عمليات اطلاعاتی  .توقعات واقع، بوجود آورده و حفظ می کنند
دستيابی با ثبات به پيروزی بر مجموعۀ توقعات معقول، خويشت داردی مردم  را در  .انجام آن است وسايل اساسی) نظامی –ملکی 

جائيکه نيروی عظيم ايالات  .مورد ناراحتی های حتمی که در نتيجۀ عمليات جاری ضد شورش بوجود می آيد، افزايش داده ميتواند
فت مدت را، قبل ازينکه يک اردوی رهايی بخش بمثابۀ يک اردوی متحده برای کمک به استقرار يک نظام حاضر است، چنين پيشر

 .اشغالگر تلقی گردد، تمديد ميتواند
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operations) are key tools to accomplish this. Achieving steady progress toward a set of reasonable expec-
tations can increase the populace’s tolerance for the inevitable inconveniences entailed by ongoing COIN 
operations. Where a large U.S. force is present to help establish a regime, such progress can extend the 
period before an army of liberation becomes perceived as an army of occupation.  

1-139. U.S. forces start with a built-in challenge because of their reputation for accomplishment, what 
some call the “man on the moon syndrome.” This refers to the expressed disbelief that a nation able to put 
a man on the moon cannot quickly restore basic services. U.S. agencies trying to fan enthusiasm for their 
efforts should avoid making unrealistic promises. In some cultures, failure to deliver promised results is 
automatically interpreted as deliberate deception, rather than good intentions gone awry. In other cultures, 
exorbitant promises are normal and people do not expect them to be kept. Effective counterinsurgents un-
derstand local norms; they use locally tailored approaches to control expectations. Managing expectations 
also involves demonstrating economic and political progress to show the populace how life is improving. 
Increasing the number of people who feel they have a stake in the success of the state and its government 
is a key to successful COIN operations. In the end, victory comes, in large measure, by convincing the 
populace that their life will be better under the HN government than under an insurgent regime.  

1-140. Both counterinsurgents and the HN government ensure that their deeds match their words. They 
also understand that any action has an information reaction. Counterinsurgents and the HN government 
carefully consider that impact on the many audiences involved in the conflict and on the sidelines. They 
work actively to shape responses that further their ends. In particular, messages to different audiences 
must be consistent. In the global information environment, people in the AO can access the Internet and 
satellite television to determine the messages counterinsurgents are sending to the international commu-
nity and the U.S. public. Any perceived inconsistency reduces credibility and undermines COIN efforts.  

Use the Appropriate Level of Force 
1-141. Any use of force generates a series of reactions. There may be times when an overwhelming effort 
is necessary to destroy or intimidate an opponent and reassure the populace. Extremist insurgent combat-
ants often have to be killed. In any case, however, counterinsurgents should calculate carefully the type 
and amount of force to be applied and who wields it for any operation. An operation that kills five insur-
gents is counterproductive if collateral damage leads to the recruitment of fifty more insurgents.  

1-142. In a COIN environment, it is vital for commanders to adopt appropriate and measured levels of 
force and apply that force precisely so that it accomplishes the mission without causing unnecessary loss 
of life or suffering. Normally, counterinsurgents can use escalation of force/force continuum procedures 
to minimize potential loss of life. These procedures are especially appropriate during convoy operations 
and at checkpoints and roadblocks. Escalation of force (Army)/force continuum (Marine Corps) refers to 
using lesser means of force when such use is likely to achieve the desired effects and Soldiers and Ma-
rines can do so without endangering themselves, others, or mission accomplishment. Escalation of 
force/force continuum procedures do not limit the right of self-defense, including the use of deadly force 
when such force is necessary to defend against a hostile act or demonstrated hostile intent. Commanders 
ensure that their Soldiers and Marines are properly trained in such procedures and, more importantly, in 
methods of shaping situations so that small-unit leaders have to make fewer split-second, life-or-death de-
cisions. 

1-143. Who wields force is also important. If the HN police have a reasonable reputation for competence 
and impartiality, it is better for them to execute urban raids; the populace is likely to view that application 
of force as more legitimate. This is true even if the police are not as well armed or as capable as military 
units. However, local circumstances affect this decision. If the police are seen as part of an ethnic or sec-
tarian group oppressing the general population, their use may be counterproductive. Effective counterin-
surgents thus understand the character of the local police and popular perceptions of both police and mili-
tary units. This understanding helps ensure that the application of force is appropriate and reinforces the 
rule of law. 



 و ضد شورششورش 
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مينامندش با چالش ذاتی " واگيری انسان روی مهتاب"نيروهای ايالات متحدۀ امريکا، بدليل شهرت اش، که بعضی ها بحيث  .١٣٩-١
جابجاسازی انسان روی  مهتاب است، خدمات اساسی را سريعاً اعاده اين، به بی باوری کامل، که کشورشيکه قادر به  .آغاز مينمايند

سازمانهای ايالات متحده که غرض تصميم جديت برای مساعی خويش، تلاش ميورزند از وعده های غير واقعی  .نميتواند، دلالت ميکند
به قريب عمدی، تعبير  بيشترنيات نيک،  در بعضی فرهنگ ها، ناکامی در تحويلدهی ثمرات وعده ها، نظر به انحراف .بايد بپرهيزند

ضد شورشيان  .در شماری از ديگر فرهنگ ها، وعده های بلند بالا، عادی است و مردم انتظار عملی شدن آنرا نمی برند .می گردد
نشان دادن  ادارۀ توقعات .مؤر، موازين محلی را ميدانند؛ آنها روش های مطابق محل را برای جلوگيری از توقعات بکار می بندند
افزايش تعداد مرميکه فکر  .پيشرفت اقتصادی و سياسی را نيز در بر گيرد تا به مردم نشان داده شود که زنده گی چگونه بهتر ميشود
در خاتمه، پيروزی، تا حد  .ميکنند از پيروزی دولت حکومت شان نفع می برند، برای عمليات پيروزمند ضد شورش اهميت زياد دارد

ۀ متقاعد ساختن مردم باينکه نده گی شان، بمقايسه دوران نظام شورشی، در دوران حکومت کشور ميزبان بهتر خواهد بود، زياد، بواسط
   .مرتب می گردد

آنها نيز ميدانند که  .هم ضد شورشيان و هم حکومت کشور ميزبان اطمينان حاصل مينمايند که حرف و عمل شان يکی است .١۴٠-١
ضد شورشيان  و حکومت کشور ميزبان، اين اثرمندی را در بسياری سامعين در جنگ و  .ی داردهر عمل، يک عکس العمل اطلاعات

 .ايشان قعالانه کار ميکنند تا کنش های که اهراف شان را پيش می برد، را شکل ببخشند .در حوادثی آن، دقيقاً ملاحظه ميکنند
ر محيط اطلاعاتی دنيا، مردم در ساحۀ عملياتی انترنيت و تلويزيون د .بخصوص، پيام ها به سامعين گوناگون، بايد باهم سازگار باشند

را برای معلوم نمودن پيامهای که ضد شورشيان به جامعه بين المللی و مردم ايالات متحده می فرستند، تعيين می ) اقماری(ستلايتی 
  .دهر ناسازگاری روشن، اعتبار را کم و تلاش های ضد شورش را زيانمن می ساز .توانند

  

  اندازۀ مناسب نيرو را بکار ببريد
بعضی اوقات نيروی خيلی زياد برای امحا يا تخويف يک  .هر استفاده از نيرو، پارۀ از عکس العمل ها را بوجود می آورد .١۴١-١

زۀ اما، در هر صورت، ضد شورشيان، نوعيت و اندا .شورشيان افراطی محارب بايد اکثر اوقات کشته شوند .مخالف ضرور خواهد بود
عملياتی که پنج  .يک عمليات در اختيار داشته باشد را بايد با دقت محاسبه کنند براینيروی را که بايد بکار برده شود، و چه کسی آنرا 

   .شورشی را بکشد، در صورتيکه خسارۀ جانبی به سربازگيری پنجاه تن برای شورشيان منسج گردد، زيان بخش است

ماندنان اندازۀ مناسب و سنجيدۀ نيرو را گرفته و آنرا دقيقاً بکار ببرد تا وظيفه را بدون در محيط ضد شورش مهم است که قو .١۴٢-١
طور عادی، ضد شورشيان مراحل افزايش نيرو يا دوامدار ساختن  .غير ضروری، انجام دهند عذاببوجود آوردن تلفات جانی يا رنج و 

ااين عمليات بخصوص هنگام عمليات کاروانی و در نقاط پُسته ها و سرک  .نندنيرو را برای کم نمودن تلفات جانی بالقوه بکار برده ميتوا
به استفادۀ کمتر از نيرو هنگام ايکه چنين استفاده نتايج ) افراد نيروی بحری(اافزايش نيرو يا دوامدار ساختن نيرو  .بندی ها مناسب است

دلالت ميکند، و سربازان و افراد نيروی بحری اين کار را بدون به مطلوب را با استفادۀ احتمالی نيروی کمتر بدست آورده ميتوانند، 
افزايش نيرو يا دوامدار ساختن نيرو، حق دفاع از خود بشمول  .مخاطره انداختن خويش، ديگران يا انجام وظيفه انجام داده ميتوانند

نه يا نيت آشکار خصمانه ضرور باشد، را محدود نمی استفاده از يروی کشنده، زمانيکه بکار برد چنين نيرو دفاع عليه برای اقدام خصما
قوماندان ها اطمينان حاصل مينمايند که سربازان و افراد نيروی بحری شان در چنين مراحل و مهمتر از آن، در طرف شکل دادن  .سازد

 .ات حيات و ممات اتخاذ نمياندبه اوضاع، آموزش مناسب ديده اند، تا قوماندانان قطعه های کوچکتر در تعداد کم کسر ثانيه، تصميم

اگر پوليس کشور ميزبان شهرت در مورد مناسب شايستگی و بی طرفی دارند،  .کی نيرو را اداره ميکند، نيز مهم می باشد .١۴٣-١
اين امر حتی زمانی  .؛ مردم احتمال دارد اين چنين بکاربرد نيرو را مشروعتر پندارنددهندبهتر است آنها حملات شهری را انجام 

اگر به نظر می  .اما شرايط محلی به اين تصميم اثر دارد .ت است که پوليس باندازه قطعه های نظامی مسلح نيست يا توان ندارددرس
به اين ترتيب ضد  .رسد که پوليس بخش يک گروه نژادی است که مردم عوام را سرکوب مينمايد، استفاده از آنها زيان بخش بوده ميتواند

اين فهم در حاصل کردن اطمينان که  .پوليس محل و پنداشت مردم بابت پوليس و قطعه های نظامی را، ميدانند شورشيان مؤثر ويژه گی
  .بکار برد نيرو، مناسب بوده و حاکميت قانون را تقويه ميکند، کمک مينمايد
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Learn and Adapt  
1-144. An effective counterinsurgent force is a learning organization. Insurgents constantly shift between 
military and political phases and tactics. In addition, networked insurgents constantly exchange informa-
tion about their enemy’s vulnerabilities—even with insurgents in distant theaters. However, skillful coun-
terinsurgents can adapt at least as fast as insurgents. Every unit needs to be able to make observations, 
draw and apply lessons, and assess results. Commanders must develop an effective system to circulate 
best practices throughout their command. Combatant commanders might also need to seek new laws or 
policies that authorize or resource necessary changes. Insurgents shift their AOs looking for weak links, 
so widespread competence is required throughout the counterinsurgent force.  

Empower the Lowest Levels  
1-145. Mission command is the conduct of military operations through decentralized execution based 
upon mission orders for effective mission accomplishment. Successful mission command results from 
subordinate leaders at all echelons exercising disciplined initiative within the commander’s intent to ac-
complish missions. It requires an environment of trust and mutual understanding (FM 6-0). It is the 
Army’s and Marine Corps’ preferred method for commanding and controlling forces during all types of 
operations. Under mission command, commanders provide subordinates with a mission, their com-
mander’s intent, a concept of operations, and resources adequate to accomplish the mission. Higher com-
manders empower subordinates to make decisions within the commander’s intent. They leave details of 
execution to their subordinates and expect them to use initiative and judgment to accomplish the mission.  

1-146. Mission command is ideally suited to the mosaic nature of COIN operations. Local commanders 
have the best grasp of their situations. Under mission command, they are given access to or control of the 
resources needed to produce timely intelligence, conduct effective tactical operations, and manage IO and 
civil-military operations. Thus, effective COIN operations are decentralized, and higher commanders owe 
it to their subordinates to push as many capabilities as possible down to their level. Mission command en-
courages the initiative of subordinates and facilitates the learning that must occur at every level. It is a ma-
jor characteristic of a COIN force that can adapt and react at least as quickly as the insurgents. 

Support the Host Nation 
1-147. U.S. forces committed to a COIN effort are there to assist a HN government. The long-term goal is 
to leave a government able to stand by itself. In the end, the host nation has to win on its own. Achieving 
this requires development of viable local leaders and institutions. U.S. forces and agencies can help, but 
HN elements must accept responsibilities to achieve real victory. While it may be easier for U.S. military 
units to conduct operations themselves, it is better to work to strengthen local forces and institutions and 
then assist them. HN governments have the final responsibility to solve their own problems. Eventually all 
foreign armies are seen as interlopers or occupiers; the sooner the main effort can transition to HN institu-
tions, without unacceptable degradation, the better.  

PARADOXES OF COUNTERINSURGENCY OPERATIONS 
1-148. The principles and imperatives discussed above reveal that COIN presents a complex and often 
unfamiliar set of missions and considerations. In many ways, the conduct of COIN is counterintuitive to 
the traditional U.S. view of war—although COIN operations have actually formed a substantial part of the 
U.S. military experience. Some representative paradoxes of COIN are presented here as examples of the 
different mindset required. These paradoxes are offered to stimulate thinking, not to limit it. The applica-
bility of the thoughts behind the paradoxes depends on a sense of the local situation and, in particular, the 
state of the insurgency. For example, the admonition “Sometimes, the More Force Used, the Less Effec-
tive It Is” does not apply when the enemy is “coming over the barricades”; however, that thought is appli-
cable when increased security is achieved in an area. In short, these paradoxes should not be reduced to a 
checklist; rather, they should be used with considerable thought. 
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  آموزش و تعديل
شورشيان مککراً بين مراحل و تاکتيک های نظامی و سياسی تغيير  .يک نيروی مؤثر ضد شورش، سازمان آموزشی است .١۴۴-١

حتی  -، معلومات راجع به حساسيت های دشمن خويش گيرندهای کمپيوتری کار می برعلاوه، شورشيانيکه از شبکه  .محل مينمايند
اما ضد شورشيان ماهر نيز اقلاً بسرعت برابر با شورشيان وفق نموده  .شورشيان در صحنه های دوردست، مرتباً تبادله مينمايند

قوماندان ها بايد يک  .ار برده و نتايج را ارزيابی نمايندبايد قادر باشد که مشاهداتی انجام، عبرت های ترتيب و بک قطعههر  .ميتوانند
قوماندان محاربوی شايد به جستجوی قوانين و روش های  .سيستم مؤثر ايجاد کنند تا بهترين اجرأات را سراسر قوماندانی منتشر نمايند

عوض ساحهات عملياتی خويش را تغيير  شورشيان . جديکه به تغييرات لازم صلاحيت بدهد يا تجديد نمايد، نيز ضرورت داشته باشد
  .داده دنبال ارتباط ضعيف ميگردند، از نيرو کفايت سترده در همه نيروی ضد شورشيان لازم است

  

  پائين ترين سطوح را صلاحيت بدهيد
انجام قوماندانی وظيفه ای عبارت از قوماندانی عمليات نظامی از طريق اجرای غير متمرکز مبنی بر اوامر وظيفوی برای  .١٤٥-١

قوماندانی مؤثر وظيفوی، در نتيجۀ اجرای با انظباط ابتکار در همه سطوح قطعه ها توسط قوماندانان ما تحت در  .مؤثر وظيفه می باشد
اين امر،  .به يک محيط اطمينانی و موافقت دو جانبه دارد ضرورتاين امر،  .حوزۀ ارادۀ قوماندان برای انجام وظايف، بوجود می آيد

تحت قوماندانی وظيفوی،  .اردو و افراد نيروی بحری برای قومانده و کنترولی نيروها در جريان همه اشکال عمليات است شيوۀ مرجع
 .قوماندان ها، به مادونان خويش وظيفه، ارادۀ قوماندان خويش، يک موضوع عمليات، و منابع کافی برای انجام وظيفۀ می سپارند

 .مادون خويش بداخل نيات وظيفوی، صلاحيت ميدهندقوماندان بلند رتبه،  به قوماندان 

فرماندهان محلی بهترين فهم وضعيت  .مطلوباً مناسب است ضد شورشفرماندهی عمليات برای طبعيت بهم پيوستۀ عمليات  .١۴۶-١
گام، عملی تحت نظر فرماندهی عمليات، برای آنها دسترسی به، يا ادارۀ منابع که برای بدست آوردن استخبارات بهن .شان را دارند

به اين ترتيب، عمليات مؤثر کاين  .نظامی لازم است، داده ميشود -و عمليات ملکی IOنمودن عمليات مؤثر تاکتيکی، و اداره کردن 
 .تقسيم شده بوده، و فرماندهان بلندپايه بر فرمانبرداران خويش برای انتقال هر چند بيشتر توان برای سطوحات آتی منحثر ميباشند

تعديل  .مليات ابتکار های فرمانبرداران را ترغيب مينمايد و برای آموزش که در هر سطح بايد صورت گيرد تسهيل ميکندفرماندهی ع
 .کردن و واکنش نشان دادن حد عقل به سرعت شورشيان، يک ويژگی عمدۀ يک نيروی کاين ميباشد

  

  حمايه نمودن کشور ميزبان
مرام دراز  .برای همکاری با حکومت آن موجود هستند ميزبانن هستند در کشور نيروهای ايالات متحده که متههد به تلاش کاي .١۴٧-١

در اخير، کشور ميزبان بايد خودش پيروزی اش را  .مدت بجا گذاشتن يک حکومت که توانايی بر پا ايستادن خود را داشته باشد، است
نيرو ها و ادارات ايالات متحده همکاری  .ر لازم استبرای بدست آوردن اين امر انکشاف قوماندانان و ادارات زيست پذي .حاصل کند

در حاليکه ممکن برای  .ميتوانند، البته عناصر کشور ميزبان بايد مصئوليت های لازمه برای بدست آوردن پيروزی واقعی بپذيرند
های محلی و بعداً با آنها همکاری نظاميان ايالات متحده انجام دادن عمليات توسط خود شان ممکن آسان تر باشد، تقويت نيرو ها و نهاد 

سرانجام تمام نظاميان خارجی به نگاه  .کشور های ميزبان مصئوليت نهايی در برابر حل مشکلات شان را دارند .کردن بهتر است
انتقال  اشغالگران يا مداخله کنندگان ديده ميشوند؛ هر چند زودتر تلاش اصلی به ادارات کشور ميزبان، بدون تنزل غير قابل قبول،

  .بتواند، بهتر خواهد بود

  

  شورشی ضد عمليات مغاير های بيان
قواعد و دستور های که فوقاً تشريح شد آشکارا مينمايد که کاين يک مجموعۀ ماموريت ها و نگرانی های مغلق و اکثراً نا آشنا  .١۴٨-١

هرچند عمليات کاين در  –ه در حصۀ جنگ است از چندين نگاه، اجراء نمودن کاين خلاف درک نظر سنتی ايالات متحد .را ارئه ميکند
بعضاً نماينده های بيان های مغاير کاين بطور مثال های  .حقيقت يک برخ قابل توجه تجربه نظامی ايالات متحده را تشکيل داده است

 .يشکش گرديده استاين بيان های مغاير برای تحريک تفکر، نه برای محد ساختن آن، پ .طرز فکر لازمه در اينجا ارائه شده است
طور مثال، سرزنش  .قابليت اجراء افکار در عقب بيان های مغاير بر حس موضعيت محلی و، در خصوص، حالت شورش ابتاط ميگيرد

قابل اجراء " دشمن به سنگر رسيده" هنگاميکه" بعض اوقات، هرچند بيشتر از زور کار گرفت، همانقدر غير مؤثر است"دوستانۀ 
خلاصه، اين بيان های مغاير به يک چک لست  .اميکه امينت در يک ساحه افزايش يابد آن مفکوره قابل اجراء ميباشدنيست؛ البته، هنگ

  .تقليل نشود؛ بلکه، از آن با فکر زياد استفاده بعمل آيد
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Sometimes, the More You Protect Your Force, the Less Secure You May Be 
1-149. Ultimate success in COIN is gained by protecting the populace, not the COIN force. If military 
forces remain in their compounds, they lose touch with the people, appear to be running scared, and cede 
the initiative to the insurgents. Aggressive saturation patrolling, ambushes, and listening post operations 
must be conducted, risk shared with the populace, and contact maintained. The effectiveness of establish-
ing patrol bases and operational support bases should be weighed against the effectiveness of using larger 
unit bases. (FM 90-8 discusses saturation patrolling and operational support bases.) These practices en-
sure access to the intelligence needed to drive operations. Following them reinforces the connections with 
the populace that help establish real legitimacy. 

Sometimes, the More Force Is Used, the Less Effective It Is  
1-150. Any use of force produces many effects, not all of which can be foreseen. The more force applied, 
the greater the chance of collateral damage and mistakes. Using substantial force also increases the oppor-
tunity for insurgent propaganda to portray lethal military activities as brutal. In contrast, using force pre-
cisely and discriminately strengthens the rule of law that needs to be established. As noted above, the key 
for counterinsurgents is knowing when more force is needed—and when it might be counterproductive. 
This judgment involves constant assessment of the security situation and a sense of timing regarding in-
surgents’ actions. 

The More Successful the Counterinsurgency Is, the Less Force Can Be Used and the More Risk 
Must Be Accepted 

1-151. This paradox is really a corollary to the previous one. As the level of insurgent violence drops, the 
requirements of international law and the expectations of the populace lead to a reduction in direct mili-
tary actions by counterinsurgents. More reliance is placed on police work, rules of engagement may be 
tightened, and troops may have to exercise increased restraint. Soldiers and Marines may also have to ac-
cept more risk to maintain involvement with the people.  

Sometimes Doing Nothing Is the Best Reaction 
1-152. Often insurgents carry out a terrorist act or guerrilla raid with the primary purpose of enticing 
counterinsurgents to overreact, or at least to react in a way that insurgents can exploit—for example, 
opening fire on a crowd or executing a clearing operation that creates more enemies than it takes off the 
streets. If an assessment of the effects of a course of action determines that more negative than positive ef-
fects may result, an alternative should be considered—potentially including not acting.  

Some of the Best Weapons for Counterinsurgents Do Not Shoot  
1-153. Counterinsurgents often achieve the most meaningful success in garnering public support and le-
gitimacy for the HN government with activities that do not involve killing insurgents (though, again, kill-
ing clearly will often be necessary). Arguably, the decisive battle is for the people’s minds; hence syn-
chronizing IO with efforts along the other LLOs is critical. Every action, including uses of force, must be 
“wrapped in a bodyguard of information.” While security is essential to setting the stage for overall pro-
gress, lasting victory comes from a vibrant economy, political participation, and restored hope. Particu-
larly after security has been achieved, dollars and ballots will have more important effects than bombs and 
bullets. This is a time when “money is ammunition.” Depending on the state of the insurgency, therefore, 
Soldiers and Marines should prepare to execute many nonmilitary missions to support COIN efforts. Eve-
ryone has a role in nation building, not just Department of State and civil affairs personnel. 

The Host Nation Doing Something Tolerably Is Normally Better than Us Doing It Well  
1-154. It is just as important to consider who performs an operation as to assess how well it is done. 
Where the United States is supporting a host nation, long-term success requires establishing viable HN 
leaders and institutions that can carry on without significant U.S. support. The longer that process takes, 
the more U.S. public support will wane and the more the local populace will question the legitimacy of 
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  بعضی اوقات، هر چند بيشتر نيروی تان را حفاظت ميکنيد، به همان اندازه شما با خطر مواجه خواهيد بود
در صورت باقي ماندن نيروهای نظامی در  .شوندمؤفقيت کاين وقتی بدست می آيد که مردم، نه نيرو های کاين، حفاظت  .١۴٩-١

 .احاطۀ مصئون، آنها ارتباط خويش را با مردم از دست ميدهند، خوف زده ظاهر ميگردند، و ابتکار را برای شورشيان واگذار ميشوند
به مردم شراکت، و  گزمه های اشباعی پرخاشگر، زد و خورد ها، و عمليات ارتباطی الکترونيکی بايد اجراء گردد، در خطر مواجه

مؤثريت تأسيس نمودن پايگاهای گزمه يی و پايگاهای حمايت عملياتی به مقابل مؤثريت استفاده از پايگاهای  .ارتباط بايد حفظ گردد
اين عملکرد ها دسترسی  .)در مورد گزمه های اشباعی و پايگاهای حمايت عملياتی تشريحات ميدهد FM 90-8( .بزرگ توازن گرددن

پيروی از آنها ارتباطات با مردم را که برای اساسگذاری مشروعيت  .خبارات لازمه را برای قوماندانی عمليات تضمين ميکنندبه است
 .واقعی کمک ميکند، استحکام ميبخشد

  بعضی اوقات، هر چند بيشتر از زور استفاده شود، به همان اندازه مؤثريت کم ميشود
هر چند بيشتر از نيرو کار گرفته شود، به  .ليد ميکند، که همۀ آنها قابل پيش بينی نستهر استفادۀ زور چندين نوع اثر را تو .١۵٠-١

استفاده از نيروی زياد همچنان فرصت برای تبليغ شورشيان در مورد  .همان اندازه چاس اشتباهات و خسارات جانبی افزايش می يابد
برخلاف، استفادۀ دقيق و تبعيض شدۀ نيرو حاکميت قانون را  .يدهدمجسم ساختن فعاليت های کشندۀ نظامی به صفت وحشی، را افزايش م

و چی هنگام   –مانند که در فوق خاطر نشان شد، دانستن اين که چی هنگام نيروی بيشتر لازم  .که بايد اساسگذاری شود، تقويت ميبخشد
دايمی وضعيت امنيتی و يک حس هنگام در اين قضاوت به دور ارزيابی  . اين امر بی سود است، برای ضد شورشيان کليدی مباشد

 .مورد فعاليت های شورشيان ميچرخد

  هر قدر ضد شورش مؤفقتر باشد، کمتر از نيرو متيوان کار گرفت و خطر بيشتر را بايد پذيرفت
و  در صورت کم شدن سطح خشونت شورشی، نياز های قانون بين المللی .اين بيان مغاير نتيجۀ مستقيم بيان قبلی ميباشد .١٥١-١

بيشتر بر فعاليت های پوليس تکيه ميگردد، قواعد  .فعاليت های مستقيم نظامی توسط ضد شورشيان ميگردد  توقعات مردم ناشی به کاهش
نظاميان و عساکر دريايی برای قايم نمودن ارتباط با مردم ممکن  .اشتغال محکمتر ميشود، و قوا ممکن بيشتر به نگهداری ميپردازند

  .بپردازندخطرات بيشتر را 

  بعضی اوقت ساکت ماندن بهترين عکس العمل است
اکثراً شورشيان اعمال تروريستی يا حملات چريکی را صرف بمقصد تحريک کردن ضد شورشيان تا عکس العمل جدی نشان  .١۵٢-١

مثال، باز نمودن ارتش  طور –دهند، يا حد اقل به شيوۀ عکس العمل نشان دهند که شورشيان از آن بهره برداری بتوانند، اجراء ميکنند 
در صورتيکه ارزيابی  . بر يک جمعيت يا  اجراء نمودن عمليات پاکسازی که نسبت به افزايش شهرتش دشمنان زيادی را بر می آورد

لاً، به احتما –تأثيرات در ضمن فعاليت تعين کند که ناشی از تاثيرات بيشتر منفی نسبت به تاثيرات مثبت باشد، بايد يک چارۀ  را پنداشت 
   .شمول ساکت ماند

  بعضی از بهترين اسلحۀ ضد شورش فير نمی کنند
ضد شورشيان اکثراً با کسب حمايت مردم و مشروعيت حکومت کشور ميزبان با استفاده از فعاليت هايکه باعث کشتن  .١٥٣-١

البته قابل بحث  ).اً لازم ميباشدهرچند، دوباره، کشتن واضح بعضی آنها اکثر(شورشيان نميشود، مؤفقيت مطلوب را به دست می آورند 
خواهد بود، جنگ قطعی برای تفکر مردم است؛ ازين رو مطابقت باهمی عمليات اطلاعاتی با تلاش های در موازات خطوهات منطقی 

برای تهيۀ  در حاليکه ". در بين يک محافظ اطلاعاتی پيچيده شوند"هر فعاليت، به شمول استفده از نيرو، بايد  .عملياتی ديگر مهم است
پيروزی پاينده از اقتصاد رُشد آميز، شرکت سياسی، و دوباره برحال  صحنه برای پيشرفت سرتاسری موجوديت امنيت اساسي بوده، 

 .مخصوصاً بعد از استقرار امنيت، دالر و رايدهی در انتخابات تاثيرات مهمتر نسبت به بم ها و مرمی ها دارند .نمودن اميد بدست می آيد
مطابق به حالت شورش، ازاين رو، نظاميان و عساکر دريايی بايد برای اجراء نمودن  ".پول ارزش مهمات را دارد"تيست که اين وق

نه تنها وزارت داخله و پرسونل ملکی،  .انواع گوناگون ماموريت های غيرنظامی برای حمايت از تلاش های ضد شورش آماده شوند
 .اردبلکه هر فرد يک نقش در اعمار کشور د

  انجام دادن يک گام عادی توسط کشور ميزبان معمولاً بهتر از انجام دادن آن به شکل عالی توست ماست
اين امر همچنان مهم است که تعين نمود که کی يک عمليات را انجام ميدهد بمثابۀ اين که ارزيابی نمود که به چی خوبی انجام  .١۵۴-١

را حمايت ميکند، برای مؤفقيت دراز مدت اساسگذاری قوماندانان و نهاد های  ميزبانايالات متحده يک کشور در جايکه  .يافته است
هر قدر آن پروسه طولانی گردد،  .زيست پذير برای کشور ميزبان که بدون حمايت قابل توجۀ ايالات متحد بتوانند ادامه بدهند، لازم است

جنرال کرايتن ابرامز،  .مردم محلی مشروعيت نيرو ها و حکومت شان را در سوال قرار ميدهندحمايت مردم ايالت متحده کاهش ميابد و 
در بعضی چيز ها وجود ... شهادت خيلی واضح"، اين حقيقت را پذيرفت هنگاميکه گفت، ١٩٧١فرمانده ايالات متحده در ويتنام در سال 
.... ما اين عمل را انجام داده نميتوانيم... آن ما اهالی ويتنام را به عقب گذاشتيمو با اجرا نمودن  .دارد، که ما از حد زيادتر کمک کرده ايم

لارنس در حاليکه . ای. تی ."هر قدر به آن مرام ما نزديک شويم برای آنها و برای ما بهتر خواهد بود .آن ها بايد خود شان ادامه بدهند
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their own forces and government. General Creighton Abrams, the U.S. commander in Vietnam in 1971, 
recognized this fact when he said, “There’s very clear evidence,…in some things, that we helped too 
much. And we retarded the Vietnamese by doing it.…We can’t run this thing.…They’ve got to run it. The 
nearer we get to that the better off they are and the better off we are.” T.E. Lawrence made a similar ob-
servation while leading the Arab Revolt against the Ottoman Empire in 1917: “Do not try to do too much 
with your own hands. Better the Arabs do it tolerably than that you do it perfectly. It is their war, and you 
are to help them, not to win it for them.” However, a key word in Lawrence’s advice is “tolerably.” If the 
host nation cannot perform tolerably, counterinsurgents supporting it may have to act. Experience, knowl-
edge of the AO, and cultural sensitivity are essential to deciding when such action is necessary. 

If a Tactic Works this Week, It Might Not Work Next Week; If It Works in this Province, It 
Might Not Work in the Next 

1-155. Competent insurgents are adaptive. They are often part of a widespread network that communi-
cates constantly and instantly. Insurgents quickly adjust to successful COIN practices and rapidly dis-
seminate information throughout the insurgency. Indeed, the more effective a COIN tactic is, the faster it 
may become out of date because insurgents have a greater need to counter it. Effective leaders at all levels 
avoid complacency and are at least as adaptive as their enemies. There is no “silver bullet” set of COIN 
procedures. Constantly developing new practices is essential.  

Tactical Success Guarantees Nothing 
1-156. As important as they are in achieving security, military actions by themselves cannot achieve suc-
cess in COIN. Insurgents that never defeat counterinsurgents in combat still may achieve their strategic 
objectives. Tactical actions thus must be linked not only to strategic and operational military objectives 
but also to the host nation’s essential political goals. Without those connections, lives and resources may 
be wasted for no real gain.  

Many Important Decisions Are Not Made by Generals 
1-157. Successful COIN operations require competence and judgment by Soldiers and Marines at all lev-
els. Indeed, young leaders—so-called “strategic corporals”—often make decisions at the tactical level that 
have strategic consequences. Senior leaders set the proper direction and climate with thorough training 
and clear guidance; then they trust their subordinates to do the right thing. Preparation for tactical-level 
leaders requires more than just mastering Service doctrine; they must also be trained and educated to 
adapt to their local situations, understand the legal and ethical implications of their actions, and exercise 
initiative and sound judgment in accordance with their senior commanders’ intent.  

SUCCESSFUL AND UNSUCCESSFUL COUNTERINSURGENCY PRACTICES 
1-158. Table 1-1 lists some practices that have contributed significantly to success or failure in past coun-
terinsurgencies. 

SUMMARY 
1-159. COIN is an extremely complex form of warfare. At its core, COIN is a struggle for the popula-
tion’s support. The protection, welfare, and support of the people are vital to success. Gaining and main-
taining that support is a formidable challenge. Achieving these aims requires synchronizing the efforts of 
many nonmilitary and HN agencies in a comprehensive approach. 

1-160. Designing operations that achieve the desired end state requires counterinsurgents to understand 
the culture and the problems they face. Both insurgents and counterinsurgents are fighting for the support 
of the populace. However, insurgents are constrained by neither the law of war nor the bounds of human 
decency as Western nations understand them. In fact, some insurgents are willing to commit suicide and 
kill innocent civilians in carrying out their operations—and deem this a legitimate option. They also will 
do anything to preserve their greatest advantage, the ability to hide among the people. These amoral and 
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با دستان خود تان کوشش نکنيد " :وماندانی ميکرد، اين طور مشاهده کردق ١٩١٧انقلاب عرب را بر خلاف امپراتوری عثمانی در سال 
بهتر است که عرب ها خود شان کاری را به کيفيت متوسط انجام دهند به نسبت انجام دادن آن توسط  .که کار های زيادی را انجام دهند

البته، يک کلمۀ کليدی در نظر  ."ای بُردن آن برای آنهااين جنگ آنها است، و شما برای کمک آنها ميباشيد، به بر .شما به کيفيت عالی
اگر کشور ميزبان به شکل قابل پذيرش وظيفه اش را انجام داده نميتواندف، ضد شورشيان که از آن حمايت  .است" متوسط"لارنس 

تجربه، دانش در بارۀ ساحۀ برای تصميم گرفتن اينکه چی وقت اين نوع فعاليت ضروری باشد،  .ميکنند ممکن مجبور به فعاليت شوند
 .عمليات، و حساسيت فرهنگی لازم است

  

اگر يک تاکتيک در اين هفته مفيد ثابت شود، هفتۀ آينده آن ممکن مفيد نباشد؛ اگر آن در اين ولايت مثمر باشد، در 
  ولايتی بعدی شايد نباشد

کۀ وسيع بوده که دايمانه و فوراً ارتباط خويش را آنها اکثراً بخش يک شب .شورشی های هوشيار از قوه توافق برخوردار هستند .١٥٥-١
شورشيان سريعاً به تمرينات کامياب ضد شورشی تعديل ميکنند و اطلاعات را به سرعت در درازنای شورش منتشر  .برقرار ميتوانند

از بزرگ برای مبارزه در واقع، هر چند يک تاکتيک ضد شورشی موثر باشد، به سرعت قديمی شمرده ميشود چون شورشيان ني .ميکنند
 .قوماندانان موثر در تمام سطوحات دوری از حس خود رضايی دارند و به حد اقل به اندازه دشمنان خويش قوه توافق دارند .با آن دارند

انکشاف عملکرد های دايماً جديد ضروری  .وجود ندارد" مرمی نقره يی"در اين امر مجموعۀ طرز عملکرد های ضد مردمی بمثابۀ 
  .تاس

  مؤفقيت تاکتيکی ضمانت هيچ چيزی را نميتواند
هر چند آنها اهميت خيلی زياد در مورد بدست آوردن امنيت دارند، فعاليت های نظامی به تنهايی خود مؤفقيت ضد شورش را  .١٥٦-١

اتيژيک خويش را شورشيان که هيچ زمان ضد شورشيان را شکست داده نميتوانند، باز هم ميتوانند اهداف ستر بدست آورده نميتواند
فعاليت های تاکتيکی نه تنها بايد با اهداف ستراتيژيک و عملياتی نظامی، بلکه همچنان با مرام های اساسی سياسی کشور  .بدست آورند

  .بدن اين ارتباطات، حيات مردم و منابع بدون سودی واقعی ضايع خواهند شد .ميزبان ارتباط داشته باشند

  ی مهم توسط جنرالان گرفته نمی شونديک عدۀ زياد از تصميم ها

  شورش ضد ناکام و مؤفق های عملکرد
 .اکامی سنگين ضد شورش های گذشته کمک کرده لست ميکندبعضی از عملکرد های که به مؤفقيت يا ن ١-١جدول  .١٥٨-١

  

  خلاصه
حفاظت،  .در هستۀ خويش، ضد شورش يک تلاش برای حمايت مردمی ميباشد .مغلق جنگ است ضد شورش يک شکل خيلی .١٥٩-١

برای بدست آوردن اين  .حاصل نمودن و حفظ حمايت مردم يک مبارزۀ دشوار است .رفاه، و حمايت مردم برای مؤفقيت اساسی است
 . وش جامع، لازم استاهداف هماهنگی تلاش های ادارات متعدد غير نظامی و حکومت ميزبان به يک ر

  

برای طرح ريزی عمليات که مرام مطلوب را بدست ميآورد لازم است که ضد شورشيان فهم فرهنگ و معضلات که مواجه  .١٦٠-١
البته، شورشيان نه به قوانين جنگی و نه به مرزهای  .شورشيان وضد شورشيان هردو در صدد حمايت ميجنگند . هستند، داشته باشند
در حقيقت، بعضاً شورشيان ميل ارتکاب خودکشی و قتل افراد ملکی  .نچه ملت های غربی ميدانند، محدوديت ندارندشايستگی انسانی چنا

و برای حفظ بزرگترين سود خويش، يعنی توانايی پنهان  .و اين انتخاب را مشروع ميخوانند -بيگناه را برای اجرای عمليات شان دارند 
اين دشمنان وحشی و بدون احساس مسئوليت اخلاقی از هوش کار گرفته و دايماً با  .نمی کنندشدن در بين مردم، از هيچ کاری دريغ 

برای شکست دادن آنها، ضد شورشيان بايد توانايی آموختن و تعديل تسريق و متداوم را  .وضعيت تعديل نموده، بقاء خود را حفظ ميکنند
تأکيد ميکند چنانچه اين روش های برای جلب و حفظ حمايت مردم را " ردنآموختن و تعديل ک"اين نظامنامه بر دستور  .انکشاف دهند
 .تشريح ميدهد
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often barbaric enemies survive by their wits, constantly adapting to the situation. Defeating them requires 
counterinsurgents to develop the ability to learn and adapt rapidly and continuously. This manual empha-
sizes this “Learn and Adapt” imperative as it discusses ways to gain and maintain the support of the peo-
ple. 

1-161. Popular support allows counterinsurgents to develop the intelligence necessary to identify and de-
feat insurgents. Designing and executing a comprehensive campaign to secure the populace and then gain 
its support requires carefully coordinating actions along several LLOs over time to produce success. One 
of these LLOs is developing HN security forces that can assume primary responsibility for combating the 
insurgency. COIN operations also place distinct burdens on leaders and logisticians. All of these aspects 
of COIN are described and analyzed in the chapters that follow.  

Table 1-1. Successful and unsuccessful counterinsurgency operational practices 
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طرح ريزی و  .حمايت مردمی ضد شورشيان را توانا بر انکشاف استخبارات لازمه برای شناخت و شکست شورشيان مينمايد .١٦١-١
ی يک عمليات وسيع جنگی برای مصئون ساختن مردم و بعداً برای جلب حمايت آنها به فعاليت های هماهنگی شده در امتداد اجرا

يکی از اين خطوط منطقی عملياتی انکشاف نيرو های  .خطوط منطقی عملياتی با گذشت زمان برای بدست آوردن مؤقيت، نياز دارد
عمليات ضد شورش بار  .دن مسئوليت اوليه برای مبارزه با شورش را داشته باشند، استامنيتی کشور ميزبان که توانايی فرض کر

  .در فصل های بعدی تمام جهات ضد شورش تشريح و تجزيه شده است .مسئوليت جداگانه بر قوماندانان و امايشگران نيز ميگذارد
 

  عملکرد های مؤفق يا ناکام عملياتی ضد شورش. ١-١جدول 

 عملکردهای مؤفق عملکردهای ناکام

تأکيد بيشتر بر کشتن و دستگيری دشمن به نسبت  •
 .فراهم آوری امنيت و ارتباط با مردم

 .اجرای عمليات بمعيار وسيع طبق معمول •
اختن نيرو های نظامی در پايگاهای متمرکز س •

 .بزرگ بغرض حفاظت نمودن
تمرکز توجه اوليۀ نيرو های ويژه بر ورود خانه  •

 .ها
توجه کم بر تعين نمودن مشاورين با کيفيت برای  •

 .نيرو های کشور ميزبان
تشکيل و تربيت نيرو های امنيتی کشور ميزبان  •

 .در تصوير نظامی ايالات متحده
روسه های فعال حکومت در ناديده پنداشتن پ •

 .هنگام صلح، بشمول طرز عمل های قانونی
پذيرفتن باز سرحدات، فضای هوايی و سرحدات  •

 .بحری

  تأکيد بر استخبارات •
 .تمرکز توجه بر مردم، نياز های آنها و امنيت آن •
 تأسيس و توسعۀ ساحات امن •
 )کنترول مردم(جدا نمودن شورشيان از مردم عام  •
عاتی مؤثر، فراگيرنده و اجرای عمليات اطلا •

 متداوم
فراهم نمودن عفو و احيأ مجدد برای آنانيکه آمادۀ  •

 .حمايت از حکومت جديد هستند
هر چند زود تر وضعيت امنيتی اجازه بدهد،  •

 .برقراری پوليس کشور ميزبان با حمايت نظامی
توسعه و گوناگون ساختن نيروی پوليس کشور  •

 .ميزبان
ی اجرای عمليات ضد تربيت نيروهای نظامی برا •

 .شورش
جاسازی مشاوری باکيفيت و نيرو های ويژه  •

 .همراه نيرو های کشور ميزبان
 انکار برای مخفيگاهای شورشيان •
ترغيب همکاری نيرومند سياسی و نظامی و  •

 سهمگيری در اطلاعات
 .حفظ نگهداشت سرحدات کشور ميزبان •
 .حفظ زيربنا های کليدی •
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Chapter 2 

Unity of Effort: Integrating Civilian and Military Activities 

Essential though it is, the military action is secondary to the political one, its primary 
purpose being to afford the political power enough freedom to work safely with the popu-
lation. 

David Galula, Counterinsurgency Warfare, 19641 

This chapter begins with the principles involved in integrating the activities of mili-
tary and civilian organizations during counterinsurgency operations. It then describes 
the categories of organizations usually involved. After that, it discusses assignment of 
responsibilities and mechanisms used to integrate civilian and military activities. It 
concludes by listing information commanders need to know about civilian agencies 
operating in their area of operations. 

INTEGRATION 
2-1. Military efforts are necessary and important to counterinsurgency (COIN) efforts, but they are only 
effective when integrated into a comprehensive strategy employing all instruments of national power. A 
successful COIN operation meets the contested population’s needs to the extent needed to win popular sup-
port while protecting the population from the insurgents. Effective COIN operations ultimately eliminate 
insurgents or render them irrelevant. Success requires military forces engaged in COIN operations to— 

 Know the roles and capabilities of U.S., intergovernmental, and host-nation (HN) partners. 
 Include other participants, including HN partners, in planning at every level. 
 Support civilian efforts, including those of nongovernmental organizations (NGOs) and inter-

governmental organizations (IGOs). 
 As necessary, conduct or participate in political, social, informational, and economic programs. 

2-2. The integration of civilian and military efforts is crucial to successful COIN operations. All efforts 
focus on supporting the local populace and HN government. Political, social, and economic programs are 
usually more valuable than conventional military operations in addressing the root causes of conflict and 
undermining an insurgency. COIN participants come from many backgrounds. They may include military 
personnel, diplomats, police, politicians, humanitarian aid workers, contractors, and local leaders. All must 
make decisions and solve problems in a complex and extremely challenging environment.  

2-3. Controlling the level of violence is a key aspect of the struggle. A high level of violence often bene-
fits insurgents. The societal insecurity that violence brings discourages or precludes nonmilitary organiza-
tions, particularly external agencies, from helping the local populace. A more benign security environment 
allows civilian agencies greater opportunity to provide their resources and expertise. It thereby relieves 
military forces of this burden.  

2-4. An essential COIN task for military forces is fighting insurgents; however, these forces can and 
should use their capabilities to meet the local populace’s fundamental needs as well. Regaining the popu-
lace’s active and continued support for the HN government is essential to deprive an insurgency of its 
power and appeal. The military forces’ primary function in COIN is protecting that populace. However, 

 
 

1 © 1964 by Frederick A. Praeger, Inc. Reproduced with permission of Greenwood Publishing Group, Inc., 
Westport, CT. 



 

 ١-٢  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

 

  "دوم" فصل 

  ائتلاف فعاليت های عسکری و غيرعسکری: وحدت تلاش ها

هر چند بعضی وقت ها استفاده از عمليات مسلحانه ضرورت می باشد، ولی آنها نسبت به روشهای سياسی از 
هدف اصلی از عمليات مسلحانه فراهم کردن آزادی لازم برای قدرت . درجه تقدم ثانويه برخوردار می باشند

   .باشد تا بتواند در يک محيط امن و حفاظت شده با اجتماع کار نمايد سياسی می
  ١١٩۶۴ديويد گالولا، جنگ ضد شورش، 

اين فصل با اصول مربوط به درهم آميختن فعاليت های عسکری و سازمان های غيرعسکری در عمليات ضد شورش 
آن سپس به شرح وظايف مسؤوليتها . دازداين فصل سپس به طبقه بندی آن سازمان های درگيری می پر. آغاز می شود

اين بخش در نتيجه گيری . و متودهای مورد استفاده در به هم آميختن فعاليت های عسکری و غيرعسکری می پردازد
اطلاعاتی را ليست می کند که قوماندانها بايد آنها را در رابطه با سازمان های غيرعسکری که در ساحه عملياتی آنها 

  .دانندعمل می کنند ب

  ائتلاف
ضروری و با اهميت می باشند، ولی اين تلاش ها تنها زمانی موثر خواهند بود  عمليات ضد شورشفعاليت های عسکری برای  .١-٢

يک عمليات موفق ضد شورش . که انها در روش های عملکردی کامل در ائتلاف با تمام امکانات و توانائی های ملی بکار گرفته شوند
معترض تاحد ممکن رسيدگی کند تا بتواند از حمايت مردم بر خوردار شود در حاليکه جامعه را در برابر تهديدات  بايد به نيازهای ردم

عمليات ضد شورش موثر نهايتا  عوامل شورش را از ميان بر می دارند يا باعث بی اثر شدن آنها در می . عوامل شورش محفوظ بدارد
  : عمل می کنند برای رسيدن به موفقيت بايد موارد زير را در نظر داشته باشندقوای عسکری که در عمليات ضد شورش . شوند

 .بايد نقش، و توانائيهای شريک های درگير مانند ايالات متحده، بين دولتی و کشور ميزبان را بشناسند 
 .بايد شرکت کنندگان ديگر مانند شريک های کشور ميزبان را در هر سطحی از برنامه ريزی وارد کنند 
 .از کوشش های اجتماعی شامل همکاری های سازمان های غير دولتی و بين دولتی حمايت کنند 
 .اگر لازم باشد برنامه های سياسی، اجتماعی، اطلاعاتی و اقتصادی را انجام دهد يا در آنها شرکت کند 

ا بر حمايت از مردم تمام کوشش ه. ضروری می باشدعمليات ضد شورش ائتلاف کوشش های عسکری و مدن برای موفقيت  .٢-٢
برنامه های سياسی ، اجتماعی، و اقتصادی معمولا نسبت به عمليات عسکری سنتی در حل . محلی و دولت کشور ميزبان تمرکز دارد

از  عمليات ضد شورش شرکت کنندگان در. کردن ريسه های درگيری و بی اثر کردن شورش بيشتر صدمه پذيز و آسيب پذيز می باشند
آنها ممکن است از افراد قوای عسکری باشند، کارمندان سياسی، کلانتری، سياستمدار، . سوابق مختلفی برخوردار می باشندزمی نه ها و 

همه اين افراد بايد بتوانند نصميم بگيرند و در يک محيط و پيچيده و بسيار مشکل . فعلان حقوق بشر، پيمانکار ها و رهبران محلی باشند
  . مسائل را حل نمايند

نا . سطح بالای درگيری معمولا به سود عوامل شودش تمام می شود. ترل سطح خشونت يک جنبه کليدی از درگيری می باشدکن .٣-٢
امنی اجتماعی که خشونت به همراه می آورد، سازمان های غير عسکری بخصوص سازمان های خارجی را از جامعه جدا کرده و آنها 

ط امنيتی خوب سازمان يافته به انجمن های غيرعسکری اجازه می دهد تا فرصت های يک محي. را نااميد می کند از کمک به مردم
بدين ترتيب مشکلات قوای عسکری در اين زمينه کمتر می . بزرگتری برای تهيه منابع و تخصص های مورد نيازشان را بدست آورند

  .شود

قواها می توانند و بايد از توانائی های خود  يک وظيفه ضروری قوای عسکری جنگيدن با عوامل شورش می باشد، اگرچه اين .٤-٢
حمايت دايمی و فعالانه و اجتماع مردمی بدست آوردن دوباره . در جهت بر آورده کردن نياز های اساسی جامعه و محلی هم استفاده نمايند

ه قوای عسکری در عمليات عملکرد اولي. برای دولت کشور ميزبان ضروری می باشد تا بتوان يک شورش را از قدرت و توان انداخت
اگرچه تنها راه فراهم آوردن امنيت اجتماعی و شکست دادن عامل شورش استفاده از . ضد شورش حمايت آن از مردم و اجتماع می باشد

سی در واقع، استفاده بيش از حد و زياد از قوای عسکری می تواند بطور مداوم باعث بی اثر ماندن اهداف سيا. قوای عسکری نمی باشد
اين اين معما بر استفاده حساب شده و به اندازه از نيروی عسکری تاکيد . سياسی موفقيت را تعريف می نمايندشود که خود اين اهداف 

 .بسيار زيادی می کند
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employing military force is not the only way to provide civil security or defeat insurgents. Indeed, exces-
sive use of military force can frequently undermine policy objectives at the expense of achieving the over-
arching political goals that define success. This dilemma places tremendous importance on the measured 
application of force.  

2-5. Durable policy success requires balancing the measured use of force with an emphasis on nonmili-
tary programs. Political, social, and economic programs are most commonly and appropriately associated 
with civilian organizations and expertise; however, effective implementation of these programs is more 
important than who performs the tasks. If adequate civilian capacity is not available, military forces fill the 
gap. COIN programs for political, social, and economic well-being are essential to developing the local ca-
pacity that commands popular support when accurately perceived. COIN is also a battle of ideas. Insur-
gents seek to further their cause by creating misperceptions of COIN efforts. Comprehensive information 
programs are necessary to amplify the messages of positive deeds and to counter insurgent propaganda.  

2-6. COIN is fought among the populace. Counterinsurgents take upon themselves responsibility for the 
people’s well-being in all its manifestations. These include the following:  

 Security from insurgent intimidation and coercion, as well as from nonpolitical violence and 
crime. 

 Provision for basic economic needs. 
 Provision of essential services, such as water, electricity, sanitation, and medical care. 
 Sustainment of key social and cultural institutions. 
 Other aspects that contribute to a society’s basic quality of life.  

Effective COIN programs address all aspects of the local populace’s concerns in a unified fashion. Insur-
gents succeed by maintaining turbulence and highlighting local grievances the COIN effort fails to address. 
COIN forces succeed by eliminating turbulence and helping the host nation meet the populace’s basic needs. 

2-7. When the United States commits to helping a host nation defeat an insurgency, success requires ap-
plying the instruments of national power along multiple lines of operations. (Normally, these are logical 
lines of operations [LLOs], as described in chapter 5.) Since efforts along one LLO often affect progress in 
others, uncoordinated actions are frequently counterproductive.  

2-8. LLOs in COIN focus primarily on the populace. Each line depends on the others. The interdepend-
ence of the lines is total: if one fails, the mission fails. Many LLOs require applying capabilities usually 
resident in civilian organizations, such as—  

 U.S. government agencies other than the Department of Defense (DOD). 
 Other nations’ defense and nondefense agencies and ministries. 
 IGOs, such as the United Nations and its subordinate organizations. 
 NGOs. 
 Private corporations. 
 Other organizations that wield diplomatic, informational, and economic power.  

These civilian organizations bring expertise that complements that of military forces. At the same time, ci-
vilian capabilities cannot be employed effectively without the security that military forces provide. Effec-
tive COIN leaders understand the interdependent relationship of all participants, military and civilian. 
COIN leaders orchestrate their efforts to achieve unity of effort and coherent results.  

UNITY OF COMMAND 
2-9. Unity of command is the preferred doctrinal method for achieving unity of effort by military forces. 
Where possible, COIN leaders achieve unity of command by establishing and maintaining the formal com-
mand or support relationships discussed in FM 3-0. Unity of command should extend to all military forces 
supporting a host nation. The ultimate objective of these arrangements is for military forces, police, and 
other security forces to establish effective control while attaining a monopoly on the legitimate use of vio-
lence within the society. Command and control of all U.S. Government organizations engaged in a COIN 
mission should be exercised by a single leader through a formal command and control system. (FM 6-0, 
chapter 5, discusses a commander’s command and control system.) 



  ٢فصل 

٢-٢  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ١۵  ٢٠٠۶دسمبر  

 

. با دوام سياسی به استفاده موزون از زور و قوای عسکری با تکيه و تاکيد بيشتر بر برنامه های غير عسکری نياز دارد موفقيت .۵-٢
برنا مه های سياسی، اجتماعی و اقتصادی بطور بسيار مناسب و مشترکی با تخصص ها و سازمان های غيرعسکری در همکاری می 

اگر ظرفيت کافی برای کا های . باشند، اگر چه اجرای موثر اين برنامه ها بيش از اينکه چه کسی انها را انجام می دهد اهميت دارد
منظور های بهبود   که برای عمليات ضد شورشبرنا مه های . روهای عسکی جای ان را پر می کندغيرعسکری موجود نياز شو، ني

عمليات . امور سياسی، اجتماعی و اقتصادی در نظر گرفته می شوند درصورتيکه درست برای توسعر ظرفيت محلی ضروری می باشند
 در د که تصور نادرستی از تلاش های عمليات ضد شورشعوامل شورش بدنبل اين می باشن. ضد شورش همچنين يک نبرد عقيدهاست

برنامه های کامل اطلاعاتی برای بالا بردن ديد مثبت و تصور . ذهن جامعه ايجاد کنند و از اين راه کارهای خود را به نتيجه برسانند
  .درست از کار های انجام شده و خنثی کردن تبليغات عوامل شورش ضروری می باشند

برای بهتر کردن وضعيت اجتماع در همه   عوامل ضد شورش. جنگی می باشند که در جامعه انجام می شود شعمليات ضد شور .۶-٢
  :اينها شال موارد زير می شوند. ابعاد آن مسؤوليت می پذيرند

 .امنيت در برابر تهديدات و اقدامات زورگويانه عوامل شورش، و همچين در برابر خشونت غير سياسی و جنايت 
 .نياز های اوليه اقتصادیتهيه کردن  
 .فراهم کردن خدمات اوليه و ضروری مانند آب، برق،شرائط صحی، و درمان طبی 
 .ثابت نگه داشتن تاسيسات و سازمان های کليدی اجتماعی و فرهنگی 
 .ساير جنبه ها که در کيفيت اصلی زندگی در يک جامعه نقش دارند 

عوامل شورش با . زندگی اجتماعی مردم را بطور يکسان تحت تاثير قرار می دهد تمام جنبه های عمليات ضد شورش برنامه های موثر
عمليات ضد . عمليات ضد شورش انها را حل نکرده اند به موفقيت می رسندبحرانی که آن اوضاع و تکيه بر اعتراضات مردم محلی که 

  .از های اوليه مردم به موفقيت می رسندشورش از طريق  از بين بردن بحران و با کمک کردک به کشور ميزبان در حل ني

وقتی ايالات متحده برای شکست دادن عوامل شورش اقدام به کمک به شور ميزبان می نمايد، ابراز و وسايل قدرت ملی در جهت  .٧-٢
از آنجائيکه ). طبعيتا اينها خطوط منطقی عملياتی می باشند که در فصل پنجم تعريف شده اند. ( تمام خطوط عملياتی بکار گرفته می شود

پيشرفت در طی يک خط منطقی عملياتی معمولا به پيشرفت در بقيه کمک می کند ، کار های ناهماهنگ بطور بدون تاثير مانده و بی 
  .نتيجه خواهند شد

ل به هم وابستگی اين خطوط ر ک. هر خط به خطوط ديگر بستگی دارد. خطوط منطقی عملياتی در ابتدا بر جامعه تمرکز می کنند .٨-٢
بسياری از خطوط عملياتی به توانائيها و قابليت های بستگی . اگر يکی به شکست برسد، مأموريت به شکست می خورد: اين است که

   --  دارد که معمولا در سازمان های غيرعسکری پبدا می شوند، مانند
 .سازمان های دولتی ايالات متحده، به غير از وزارت دفاع ايالات متحده 
 .ها و سازمان های غير دفاعی و دفاعی کشور ميزبانوزارت خانه  
 .سازمان های بين دولتی مانند سازان ملل و شازان های تابعه و زير مجموعه آن 
 .سارمان های غير دولتی 
 .انجمنهای خصوصی 
 .سازمان های ديگر که دارای قدرت ساسی، اطلاعاتی و اقتصادی می باشند 

. قابليت های را بدست می دهند که تواناوی های قوای عسکری را تکميل و تقويت می کننداين سازماه های غيرعسکری تخصص ها و 
. در عين حال، اين قابليت های غيرعسکری نمی توانند موثر بکار گرفته شوند، مگر اينکه امنيت لازم توسط قوای عسکری فراهم شود

. گان را چه عسکری و چه غير عسکری در نظر می گيرندرهبران عمليات موثر ضد شورش رابطه موجود در بين تمام شرکت کنند
   .رهبران عمليات ضد شورش تلاش خود انجام می دهند تا به وحدت اين نيروها و نتايج موبوط به آنها برسند

  قومانده وحدت
يکه امکان در جائ.وحدت قومانده يک روش دکترين ترجيح داده شده برای وحدت تلاش ها و فعاليت های قوای عسکری می باشد .٩-٢

عمليات ضد شورش برای وحدت قومانده از روشهای تشکيل و حفظ قومانده های رسمی يا تقويت روابطی که در داشته باشد، رهبران 
وحدت کومانده بايد در سطح تمام قوای عسکری که کشور ميزبان را حمايت می کنند گسترش . بحث شد استفاده می کنند 0-3فصل اف ام 

اين ترتيبات اين است که قوای عسکری، پليس، و ساير عوامل امنيتی بتوانند کنترل موثری بر اوضاع داشته باشند در  هدف نهايی. بيايد
سوق و اداره تمام سازمان های دولتی . حاليکه شرايط برای استفاده مشروع از قدرت و زور در جامعه در انحصار دولت فراهم می کنند

درگير  می باشند بايد توسط يک رهبر واحد از طريق يک سيستم شوق و اداره رسمی به  ضد شورشعمليات ايالات متحده که دروظايف 
 .)، فصل پنجم سيستم سوق و اداره قوماندان را بررسی می کند0-6اف ام . (اجرا در آيد

فقط اختياراتی را بعمل قوماندان ها .) اين مدرک معمولا يک يادداشت تفاهم با قرارداده است. (توضيح داده شده مشخص می شوند .١٠-٢
در می آورند که در اين مدارک اجازه داده شده، اگرچه شرايط در اين مدارک ممکن است پايه ای تشکيل همان نوع از روابط بين 

  .قوماندهان و مسؤولين انجمن ها باشند

عمليات  سخت ترين مسائل دربه همات اندازه که يکی بودن قومانده در عمليات عسکری اهميت دارد، آن يکی از حساسترين و  .١١-٢
عمليات ضد شورش بصورت ذاتی مشکل سازاست، چون همکاری ايالات متحده و ساير قوای خارجی در وظايف . ی باشد ضد شورش
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2-10. The relationships and authorities between military and nonmilitary U.S. Government agencies are 
usually given in the document directing an agency to support the operation. (The document is usually a 
memorandum of agreement or understanding.) Commanders exercise only the authority those documents 
allow; however, the terms in those documents may form the basis for establishing some form of relation-
ship between commanders and agency chiefs.  

2-11. As important as unity of command is to military operations, it is one of the most sensitive and diffi-
cult-to-resolve issues in COIN. The participation of U.S. and multinational military forces in COIN mis-
sions is inherently problematic, as it influences perceptions of the capacity and legitimacy of local security 
forces. Although unity of command of military forces may be desirable, it may be impractical due to politi-
cal considerations. Political sensitivities about the perceived subordination of national forces to those of 
other states or IGOs often preclude strong command relationships; however, the agreements that establish a 
multinational force provide a source for determining possible authorities and command, support, or other 
relationships.  

2-12. The differing goals and fundamental independence of NGOs and local organizations usually prevent 
formal relationships governed by command authority. In the absence of such relationships, military leaders 
seek to persuade and influence other participants to contribute to achieving COIN objectives. Informal or 
less authoritative relationships include coordination and liaison. In some cases, direct interaction among 
various organizations may be impractical or undesirable. Basic awareness and general information sharing 
may be the most that can be accomplished. When unity of command with part or all of the force, including 
nonmilitary elements, is not possible, commanders work to achieve unity of effort through cooperation and 
coordination among all elements of the force—even those not part of the same command structure. 

UNITY OF EFFORT 
2-13. Achieving unity of effort is the goal of command and support relationships. All organizations con-
tributing to a COIN operation should strive, or be persuaded to strive, for maximum unity of effort. In-
formed, strong leadership forms the foundation for achieving it. Leadership in this area focuses on the cen-
tral problems affecting the local populace. A clear understanding of the desired end state should infuse all 
efforts, regardless of the agencies or individuals charged with their execution. Given the primacy of politi-
cal considerations, military forces often support civilian efforts. However, the mosaic nature of COIN op-
erations means that lead responsibility shifts among military, civilian, and HN authorities. Regardless, mili-
tary leaders should prepare to assume local leadership for COIN efforts. The organizing imperative is 
focusing on what needs to be done, not on who does it.  

“Hand Shake Con” in Operation Provide Comfort 
 

Operation Provide Comfort provided relief to the Kurdish refugees from northern Iraq 
and protection for humanitarian relief efforts. It began on 6 April 1991 and ended 24 
July 1991. General Anthony C. Zinni, USMC, the multinational force commander, re-
lates the following conversation regarding his command and control arrangements: 

“[Regarding command and control relationships with other multinational contingents, 
t]he Chairman of the Joint Chiefs of Staff asked me… ‘The lines in your command 
chart, the command relationships, what are they? OpCon [operational control]? 
TaCon [tactical control]? Command?’ ‘Sir, we don’t ask, because no one can sign up 
to any of that stuff.’ ‘Well, how do you do business?’ ‘Hand Shake Con. That’s it.’ No 
memoranda of agreement. No memoranda of understanding.… [T]he relationships 
are worked out on the scene, and they aren’t pretty. And you don’t really want to try 
to capture them,…distill them, and say as you go off in the future, you’re going to 
have this sort of command relationship…. [I]t is Hand Shake Con and that’s the way 
it works. It is consultative. It is behind-the-scene.”  

2-14. Countering an insurgency begins with understanding the complex environment and the numerous 
competing forces within it. Gaining an understanding of the environment—including the insurgents, af-
fected populace, and different counterinsurgent organizations—is essential to an integrated COIN opera-



 ائتلاف های عسکری و غير عسکری: وحدت تلاش ها

 

 ٣-٣  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

 

اگر چه يکی شدن قومانده . اين مساله بطور ذاتی بر تصويری که از ظرفيت و مشروعيت قوای امنيتی محلی ادامه می شود تا تاثير گذارد
حساسيت های سياسی در باره . عسکری ممکن است خوب بنظر برسد ولی آن ممکن است غير عمل باشد بدليل ملاحظات سياسی قوای

اگرچه توافقاتی . اطاعت ردن قوای شور ميزبان از قوای چند مليتی يا قوا های بين دولتی معمولا مانع از روابط محکم قوماندهی می شود
دهد، باعث ايجاد يک منبع و پايه ای برای تعيين اختيارات، قومانده، حمايت يا ساير روابط مکن می  که قای چند مليتی را تشکيل می

  .شود

اهداف متفاوت و استقلال اساسی سازمان های غير دولتی و انجمن های ملی معمولا از روابط رسمی که بوسيله اختيار فرمانی  .١٢-٢
رهبران عسکری سعی در ترغيب و تاثير کذاشتن بر ساير شرکت کنندگان  در غيبت چنين روابطی. داده می شوند جلوگيری می کند

روابط غير رسمی و يا روابط با اختيارات کمتر شامل . همکاری داشته باشند ميکنند تا آنها در بدست آوردن اهداف عمليات ضد شورش
ن های مختلف ممکن است غير عمل يا نا مطلوب در بعضی موارد در تماس بودن مستقيم با سازما. هماهنگی يا برقراری تماس می باشد

وقتی که وحدت . بيشترين چيزی که در اين ميان ممکن است بدست آيد، ممکن است آگاهی اوليه و تشريک اطلاعات عمومی باشد. باشد
ت فعاليت ها از قومانده در يک يا چند گروه از قواريال شامل عناصر غير عسکری ممکن نباشد، بر قوماندان سعی می کنند به وحد
 . طريق همکاری و هماهنگی بين عناصر آن قوا حتی آنها ئيکه بخش از همان ساختار قوماندهی نيستند، دست يابند

  وحدت تلاش ها
عمليات ضد تمام سازمان هايی که در . وحدت تلاش ها هدفی است که در روابط حمايت و قوماندهی مورد نظر قرار می گيرد .١٣-٢

رهبری محکم با . سعی نمايند يا ترغيب شوند که سعی کنند تا بيشترين حد ممکن در جهت وحدت تلاشها عمل کنند ار می کنند بايد شورش
رهبری در اين ساحه تمرکز می کند روی مشکلات مرکزی که روی . اطلاع از اوضاع، زمينه را برای رسيدن به آن تشکيل می دهد

نهايی مورد نظر بايد تمام تلاشها را بکار بگيرد بدون توجه به اينکه مسؤوليت اجرای  يک فهم مشترک از نتايج. اجتماع محلی تاثير دارد
با توجه به اولويت و اهميت ملاحظات سياسی، قوای عسکری معمولاً تلاشهای . آن تلاش ها با چه کسانی و يا چه انجمن هايی ی باشند

به اين معنی است که مسؤوليت اوليه  عمليات ضد شورش حی دراگر چه طبعيت تشريک مسا. غيرعسکری را حمايت و تقويت می کنند
با وجود بر اين، رهبران عسکری . و اصلی در بين اختيارات عسکری، غيرعسکری، و کشور ميزبان در انتقال و چرخش خواهد بود

بات سازماندهی اين است که يکی از واج. را داشته باشند عمليات ضد شورشبايد آماده پذيرش مسوؤليت رهبری محلی در فعاليت های 
 .برروی اينکه چه کار هايی نياز است انجام گيرد تمرکز شود نه برروی اينکه چه کسانی بايد اين کارها را انجام دهند

  در عمليات فراهم نمودن آسايش" Conقول دادن "
د وآنها را تحت تحفظ و عمليات تأمين آسايش برای به پناهجو يان و آوارگان کرد که از شمال عراق بودند کمک کر

به پايان  ١٩٩١اسد  ٢شروع شد و در  ١٩٩١ حمل  ١٧اين عمليات در . حمايت  و کمک های بشر دوستانه قرار داد
ژنرال آنتونی سی زينی، قومندان نيروهای چند مليتی تحت قوماندهی ايالات متحده، اظهارات زير را در رابطه با . رسيد

  :می کند مقدمات سوق و اداره خود بيان

خطوط در :  در رابطه با روابط سوق و اداره با ساير گروه های چند مليتی از من پرسيد" لوی درستيز"آقای:سؤال"
قربان، ما اينها را : نمودار قوماندهی شما، روابط قوماندهی اينها چه می باشند؟ کنترل عملياتی؟ کنترل تکتيکی؟ جواب

بکنيم هيچ کسی برای گروه های ما در ان محل ثبت نام نمی کند و به ما نمی  چون اگر اين کار را. از کسی نمی پرسيم
با نه . با تنها همين" . دست دادن با مجرين" با روش : خوب، پس چگونه کار ها را انجام می دهيد؟ جواب: سؤال. پيوند

واقعاً .  بط در صحنه اجرا می شونددر اينجا روا. معنی وجود ندارد "يادداشت تفاهم و  نه موافقتنامه ای؛ چيزی به اين 
شکل خوب و درستی ندارند، و واقعاً نمی توانيد بدنبال ساختار روابط بمعنای کلاسيک آن باشيد، آن را از اول پايه 

اين دست دادن با . ريزی می کنيد و نمی خواهيد در آينده کلاً از اين نوع روابط قومانی در هر جای ديگر هم استفاده کنيد
است و بدين روش کار می کند، اين بصورت مشورتی و مشاوره ای کار می کند و در واقع درپشت صحنه عمل  مجرين
 .می شود

جنگيدن با عوامل شورش از طريق فهيدن محيط پيچيده آن و قواهای بسياری که در درون آن محيط با هم رقابت ی کنند آغاز می  .١۴-٢
 -رش، مردمی که تحت تاثير قرار گرفته اند، و سازمان های مختلف ضد شورشبدست اوردن شناخت از محيط شامل عوامل شو. شود

شناسايی نتايج کارهای عوامل شورش و کارهای بهم مرتبطی که برای . شرکت دارند عمليات ضد شورشهمگی ضرورتا در يک 
برای اين پيچيدگی نياز است که . دجوابگويی که شورش از طريق طوط منطقی عملياتی متصل بهم و چند نايی نيازان، پيچيده می باش

فعاليت ها و فابليت های غيرعسکری و عسکری و نتايج نهايی کارها خوب فهميده شوند، انجمن های مختلف که برای برقراری ثبات و 
اوت آرامش در منطقه فعاليت می کنند ممکن است از نظر اهداف و روش ها و بر اساس تجربه ها و فرهنگ سازمان اداری خود متف

وقتی در عمل کارهای آنها با همديگر تاثير متضاد و نامطلوب بگذارند اين مردم و اجتماع می باشند که بيشترين ضرر را می کنند . باشند
ار های هماهنگ با هم برای شکست عقايد و نظريات پرداخته شده . و عوامل شورش از نتيجه اين اعتراضات بهره برداری می نمايند

رسيدن به يک تفاهم مشترک از منظور از عمليات خود موضوع متحدی را راجع به . رش لازم و ضروری می باشندتوسط عوامل شو
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tion. The complexity of identifying the insurgency’s causes and integrating actions addressing them across 
multiple, interrelated LLOs requires understanding the civilian and military capabilities, activities, and end 
state. Various agencies acting to reestablish stability may differ in goals and approaches, based on their ex-
perience and institutional culture. When their actions are allowed to adversely affect each other, the popu-
lace suffers and insurgents identify grievances to exploit. Integrated actions are essential to defeat the ide-
ologies professed by insurgents. A shared understanding of the operation’s purpose provides a unifying 
theme for COIN efforts. Through a common understanding of that purpose, the COIN leadership can de-
sign an operation that promotes effective collaboration and coordination among all agencies and the af-
fected populace.  

COORDINATION AND LIAISON  
2-15. Many organizations can contribute to successful COIN operations. An insurgency’s complex diplo-
matic, informational, military, and economic context precludes military leaders from commanding all con-
tributing organizations—and they should not try to do so. Interagency partners, NGOs, and private organi-
zations have many interests and agendas that military forces cannot control. Additionally, local legitimacy 
is frequently affected by the degree to which local institutions are perceived as independent and capable 
without external support. Nevertheless, military leaders should make every effort to ensure that COIN ac-
tions are as well integrated as possible. Active leadership by military leaders is imperative to effect coordi-
nation, establish liaison (formal and informal), and share information. Influencing and persuading groups 
outside a commander’s authority requires skill and often subtlety. As actively as commanders pursue unity 
of effort, they should also be mindful of their prominence and recognize the wisdom of acting indirectly 
and in ways that allow credit for success to go to others—particularly local individuals and organizations.  

2-16. Many groups often play critical roles in influencing the outcome of a COIN effort but are beyond the 
control of military forces or civilian governing institutions. These groups include the following:  

 Local leaders. 
 Informal associations. 
 Religious groups. 
 Families. 
 Tribes. 
 Some private enterprises. 
 Some humanitarian groups. 
 The media. 

Commanders remain aware of the influence of such groups and are prepared to work with, through, or 
around them.  

KEY COUNTERINSURGENCY PARTICIPANTS AND THEIR LIKELY 
ROLES  

2-17. Likely participants in COIN operations include the following: 
 U.S. military forces. 
 Multinational (including HN) forces. 
 U.S. Government agencies. 
 Other governments’ agencies. 
 NGOs. 
 IGOs. 
 Multinational corporations and contractors. 
 HN civil and military authorities (including local leaders). 
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می توانند يک عمليات  عمليات ضد شورشاز طريق تفاهم مشترک آن موضوع، رهبری . ارايه می کنند عمليات ضد شورشتلاش های 
  .عه تحت تاثير قرار گرفته طرح ريزی می کندرا که همکاری و هماهنگی را در بين همه انجمنها و جام

  ارتباط و هماهنگی
شرايط پيچيده ، سياسی ،  . نقش داشته باشند عمليات موفق ضد شورش سازمان های زيادی وجود دارند که می توانند در .١۵-٢

شرکت کننده در  اطلاعاتی، عسکريف و اقتصادی يک شورش باعث ی شود که رهبران عسکری نتوانند تمام ارگان و سازمان های
انجمن های شرکت در عمليات ، سازمان های غير دولتی، و سازمان های . عمليات را اداره کنند و البته انها نبايد بداين کار انجام دهند

ت علاوه بر اين، مشروعي. خصوصی هر کدام منافع و اهدافی مربوط به خود دارند که قوای عسکری نمی توانند همه انها را کنترل کنند
محلی بطور مداوم تا اندازه ای تحت تاثير قرار می گيرند و در آن سازمان های محلی مستقل بوده و توانسته باشند بدون کمک خارجی به 

عمليات ضد شورش تا فعاليت ها در . با وجود بر اين، رهبران عسکری بايد تمام سعی خود را بکنند تا مطمئن شوند. کار های خود برسند
انجام رهبری فعالانه توسط رهبران عسکری برای هماهنگی تاثير، برقراری ارتباط رسمی و . ن بوده با هم هماهنگ بوده اندآنجا که ممک

تاثير گذاری و ترغيب کردن گروه های مختلف که خارج ازسلسله مراتب . غير رسمی و تقسيم و مبادله اطلاعاتی واجب می باشد
همانقدر که قومندان فعالانه بدنبال وحدت فعاليت . نياز به مهارت و بعضا زيرکی و مهارت دارد اختيارات و مسوؤليت قومندان می باشند

آنها بايد بتوانند عاقلانه در راه هايی حرکت کنند که امتياز موفقيت در کار ها به . ها می باشند، آنها بايد همچنين متوجه برتری باشند
  .د مخصوصا آن گرو ه ها و سازمان ها و افراد مستقل محلی که با آنها کار می کنندديگران نيز برسد و موجب برقراری آنها هم شو

بسياری از گروه ها معمولا نقش مهمی در تاثير گذاری بر عواقب کارهای عمليات ضد شورش دارند اما همين گروه ها ممکن  .١۶-٢
  : اين گروه ها شامل موارد زير می باشند. داست خارج از کنترل قوای عسکری يا سازمانهای اداره کننده امور غيرعسکری باشن

 .رهبران محلی 
 .اتحاديه ها و انجمن های غير دولتی 
 .گروه های مذهبی 
 . خانواده ها 
 .قوم ها و قبيله ها 
 .بعضی از شرکت های خصوصی 
 .بعضی از گروه های بشر دوستانه و طرفداران حقوق بشر 
 .مطبوعات و خبرگزاری 

چنين گروه هايی آماده باشند و برای کار کردن با انها در ميان آنها و يا در اطراف آنها خود  قومندان بايد نسبت به تاثير
 . را آماده سازند

  شرکت کنندگان کليدی در عمليات ضد شورش و نقش احتمالی آنها
  :شامل موارد زير می شوند عمليات ضد شورششرکت کنندگان احتمالی در  .١٧-٢
 .قوای عسکری ايالات متحده •
 ).شامل کشور ميزبان(د مليتی قوای چن •
 .انجمن های دولت ايالات متحده •
 .ساير انجمن های دولتی •
 .سازمان های غير دولتی •
 .سازمان های بين دولتی •
 ).مقاطعه کارها(شرکت های چند مليتی و پيمان کاران  •
 ). شامل رهبران محلی(کارشناسان و مسؤولين غيرعسکری و عسکری کشور ميزبان  •

 
 

  يالات متحدهقوای عسکری ا
کارهای ضد شورش پيچيده و دشوار می باشند و بطور . قوای عسکری يک نقش گسترده ای در کار های ضد شورش دارند .١٨-٢

سنگينی  بر روی طيف و سيعی از قابليت های قوا های مشترک عمل کنند و آنها به ترکيبی از عمليات تهاجمی، تدافعی و ثبات نياز دارند 
تمام اجرا ی زمينی، هوايی و بحری در موفقيت عمليات و در تلاش های مهمی . صلی محاربه و جنگی استفاده کنندتا از آنها درعمليات ا

نيرو های عسکری و بحری معمولا . که برای دور کردن عوامل شورش از مردمی که آنها سعی در کنترل شان دارند، تاثير می گذارند
قوای عمليات مخصوص، بدليل قابليت ها و توانايی . عوامل ضد شورش مشارکت می کنندبعنوان قوای اصلی ايالات متحده در کار های 
  :های تخصص شان بسيار با ارزش ی باشند

 .امور غيرعسکری 
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U.S. MILITARY FORCES 
2-18. Military forces play an extensive role in COIN efforts. Demanding and complex, COIN draws 
heavily on a broad range of the joint force’s capabilities and requires a different mix of offensive, 
defensive, and stability operations from that expected in major combat operations. Air, land, and maritime 
components all contribute to successful operations and to the vital effort to separate insurgents from the 
people they seek to control. The Army and Marine Corps usually furnish the principal U.S. military 
contributions to COIN forces. Special operations forces (SOF) are particularly valuable due to their 
specialized capabilities: 

 Civil affairs. 
 Psychological operations. 
 Intelligence. 
 Language skills. 
 Region-specific knowledge.  

SOF can provide light, agile, high-capability teams able to operate discreetly in local communities. SOF 
can also conduct complex counterterrorist operations. 

2-19. U.S. military forces are vastly capable. Designed primarily for conventional warfare, they nonethe-
less have the capabilities essential to successfully conduct COIN operations. The most important military 
assets in COIN are disciplined Soldiers and Marines with adaptive, self-aware, and intelligent leaders. 
Military forces also have capabilities particularly relevant to common COIN requirements. These capabili-
ties include the following: 

 Dismounted infantry. 
 Human intelligence. 
 Language specialists. 
 Military police. 
 Civil affairs. 
 Engineers. 
 Medical units. 
 Logistic support. 
 Legal affairs. 
 Contracting elements.  

All are found in the Army; most are found in the Marine Corps. To a limited degree, they are also found in 
the Air Force and Navy.  

2-20. U.S. forces help HN military, paramilitary, and police forces conduct COIN operations, including 
area security and local security operations. U.S. forces provide advice and help find, disperse, capture, and 
defeat insurgent forces. Concurrently, they emphasize training HN forces to perform essential defense 
functions. These are the central tasks of foreign internal defense, a core SOF task. The current and more 
extensive national security demands for such efforts require conventional forces of all Services be prepared 
to contribute to establishing and training local security forces.  

2-21. Land combat forces, supported by air and maritime forces, conduct full spectrum operations to dis-
rupt or destroy insurgent military capabilities. Land forces use offensive operations to disrupt insurgent ef-
forts to establish base areas and consolidate their forces. They conduct defensive operations to provide area 
and local security. They conduct stability operations to thwart insurgent efforts to control or disrupt peo-
ple’s lives and routine activities. In all applications of combat power, commanders first ensure that likely 
costs do not outweigh or undermine other more important COIN efforts.  

2-22. Most valuable to long-term success in winning the support of the populace are the contributions land 
forces make by conducting stability operations. Stability operations is an overarching term encompassing 
various military missions, tasks, and activities conducted outside the United States in coordination with 
other instruments of national power to maintain or reestablish a safe and secure environment, provide es-
sential governmental services, emergency infrastructure reconstruction, and humanitarian relief (JP 1-02). 
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 .عمليات روان شناسانه 
 .اطلاعات 
 .مهارت های ترجمانی 
 .اگاهی ها و دانش های مربوط به يک ساحه خاص 

ک، سريع و با تواناييهای بالايی را فراهم سازند که قادرند بطور احتياط آميز در ميان قوای عمليات تخصصی می توانند دسته های سب
  .قوای عمليات تخصصی همچنين می توانند عمليات پيچيده ضد تروريستی را  به انجام برسانند. اجتماع محلی بعمل بپردازند

ی جنک های سنتی و معمولی بوجود آمده اند و ضمنا آنها اصلا برا. قوای عسکری ايالات متحده بطور گسترده ای توانا هستند .١٩-٢
مهمترين عامل با ارزش در قوای عسکری که در عمليات . عمليات ضد شورش لازم است را هم دارندتوانايی های  که برای موفقيت 

قوای . ا رهبری می کندضد شورش بکار می ايد، سربازان با نظم و قابل انعطاف می باشند که يک قومندان هوشمند و خود آگاه آنها ر
  :اين تواناييها شامل موارد زير می باشند. عسکری همچنين توانايی های خاص در ارتباط با اختياجات عمليات ضد شورش معمولی دارند

 .افراد پياده نظام مستقر 
 .اطلاعات انسانی 
 .متخصصين زبان 
 .پليس عسکری 
 .امور غيرعسکری 
 .مهندسين 
 .واحد های طبی 
 يکیحمايت لوجيست 
 .امور قانونی 
 .عناصر قراردادی 

تا اندازه محدودی، اينها همچنين . بيشتر اين موارد در گروه های قوای غيرعسکری وجود دارند. همه انهادر قوای عسکری يافت شوند
 .در قوای هوا برد و قوای بحری نيز می باشند

شور ميزبان کمک می نمايند تا بتوانند عمليات ضد قوای ايالات متحده به قوای عسکری، قوای پليس، و قوای شبکه عسکری ک .٢٠-٢
قوای ايالات متحده به انجام توصيه می پردازند و کمک می نمايند که عوامل . شورش شامل عمليات امنيتی ساحوی و محلی را انجام دهند

ان آنها بر آموزش قوای کشور بطور همزم. شورش توسط قوای کشور ميزبان پيدا شوند، متواری شوند، دستگير شوند يا  شکست بخورند
اينها جزو وظايف اصلی نيروهای دفاعی خارجی می باشند که . ميزبان تاکيد می نمايند تا آنها بتوانند عمليات اصلی دفاعی را انجام دهند
برای چنين  برای جوابگويی به نياز های فعلی و بيشتر امنيت ملی. در واقع هسته مرکزی وظايف عمليات مخصوص را تشکيل می دهند

کارهايی احتياج است تا قواهای سنتی و مرسوم که همه نوع خدماتی را ارائه می کنند، آماده باشند تا در تشيل و آموزش قواهای امنيتی 
  .محلی همکاری داشته باشند

از بين بردن  قوای محاربه زمينی که توسط قواهای مجری و هوايی حمايت می شوند، می توانند عمليات را در همه سطوح برای .٢١-٢
قواهای زمينی از عمليات تهاجمی را عليه قوای شورش به . و يا از کار انداختن توانا ييهای عسکری عوامل شورش به انجام برسانند

آنها عمليات تهاجمی را با اين منظور . انجام می رسانند تا تلاش های آنها را در تشکيل سواحی مرکزی و تجميع نيروهای شان خنثی کنند
آنها عمليات ثبات و پايداری را با اين منظور به انجام می رسانند که . جام می دهند که بتوانند امنيت محلی و ساحيوی را تامين کنندان

در تمام . بتوانند تلاشهای عوامل شورش را که در جهت کنترل و مختل کردن زندگی مردم و فعاليت های روزمره آنهاست را خنثی کنند
محاربه ای ، قوماندانها ابتدا مطمئن می شوند که خسارت و هزينه های احتمالی حاصل از عمليات از تلاشهای مهمتر  کاربرد های قدرت

  . ديگر عمليات ضد شورش بيشتر نباشد يا آنها را بی اثر نکند
عه در حين به چيزی که در بدست آوردن حمايت دراز مدت مردم اهميت دارد همکاری و مشارکتی است که قوای زمينی در جام .٢٢-٢

عمليات ثبات و پايداری يک عبارت در برگيرنده است که شامل بسياری از . انجام رساندن عمليات ثبات و پايداری بعمل می آورد
اين وظايف و ماموريت ها در خارج از ايالات متحده و در هماهنگی با ساير . وظايف، اموريت ها، و فعاليت های عسکری ی شوند

يک محيط ). 02-1جی پی(به منظور تشکيل يا حفظ دوباره اقدامات و مشکل گشائی های بشردوستانه صورت ميگيرد  وسايل قوای ملی و
امن و حفاظت شده ، يا ارائه خدمات اوليه دولتی، بازسازی زير بناهای ضروری، و آرام سازی ها و قواهايی که در عمليات ثبات و 

انها بطور . امنيت داشته و در برقراری خدمات اوليه غيرعسکری نقش مهمی دارند پايداری شرکت دارند ، نقش حفاظت و برقراری
موفقيت در عمليات ثبات و پايداری به مردم و انجمن . مستقل و جداگانه عمل می کنند ولی همچنين انجمن های دولتی را حمايت می نمايند

ود در جهت اجرای عمليات ضد شورش را توسعه داده و آنها را از های دولت کشور ميزبان کمک می کنند تا قابليت ها و توانائيهای خ
 .سربگيرند و شرايطی را بوجود بياورند که به قوای عسکری ايالات متحده اجازه بدهد از مداخله دست بکشد

ی، پشيبان. قوای عسکری همچنين از توانائی های خود در جهت مشارکت دادن تلاشهای عوامل غير عسکری استفاده می کند .٢٣-٢
ترانسپورت، تجهيزات، افراد گروه و ساير منابع می توانند به گروه های درگيری در عمليات ضد شورش و ساير زان های مردمی کمک 

  .کنند
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Forces engaged in stability operations establish, safeguard, or restore basic civil services. They act directly 
but also support government agencies. Success in stability operations enables the local populace and HN 
government agencies to resume or develop the capabilities needed to conduct COIN operations and create 
conditions that permit U.S. military forces to disengage.  

2-23. Military forces also use their capabilities to enable the efforts of nonmilitary participants. Logistics, 
transportation, equipment, personnel, and other assets can support interagency partners and other civilian 
organizations.  

MULTINATIONAL (INCLUDING HOST-NATION) MILITARY FORCES 
2-24. The U.S. Government prefers that U.S. military forces operate with other nations’ forces and not 
alone. Thus, Soldiers and Marines normally function as part of a multinational force. In COIN operations, 
U.S. forces usually operate with the security forces of the local populace or host nation. Each multinational 
participant provides capabilities and strengths that U.S forces may not have. Many other countries’ military 
forces bring cultural backgrounds, historical experiences, and other capabilities that can be particularly 
valuable to COIN efforts.  

2-25. However, nations join coalitions for various reasons. Although the missions of multinational partners 
may appear similar to those of the United States, rules of engagement, home-country policies, and sensi-
tivities may differ among partners. U.S. military leaders require a strong cultural and political awareness of 
HN and other multinational military partners. 

NONMILITARY COUNTERINSURGENCY PARTICIPANTS 
2-26. Many nonmilitary organizations may support a host nation as it confronts an insurgency. Some of 
these organizations are discussed below. (JP 3-08, volume II, discusses nonmilitary organizations often as-
sociated with joint operations.)  

U.S. Government Organizations 
2-27. Commanders’ situational awareness includes being familiar with other U.S. Government organiza-
tions participating in the COIN effort and aware of their capabilities. Planning includes determining which 
organizations are supporting the force or operating in their area of operations (AO). Commanders and lead-
ers of other U.S. Government organizations should collaboratively plan and coordinate actions to avoid 
conflict or duplication of effort. Within the U.S. Government, key organizations include— 

 Department of State. 
 U.S. Agency for International Development (USAID). 
 Central Intelligence Agency. 
 Department of Justice. 
 Drug Enforcement Administration (under Department of Justice). 
 Department of the Treasury.  
 Department of Homeland Security. 
 Department of Energy. 
 Department of Agriculture. 
 Department of Commerce. 
 Department of Transportation. 
 U.S. Coast Guard (under Department of Homeland Security). 
 Federal Bureau of Investigation (under Department of Justice). 
 Immigration Customs Enforcement (under Department of Homeland Security). 

Other Governments’ Agencies  
2-28. Agencies of other national governments (such as ministries of defense, foreign affairs, development, 
and justice) are likely to actively participate in COIN operations. The list of possible participants from 
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  )ميزبان کشور دولت شامل( المللی بين عسکری قوای
بنابراين . مايد و نه به تنهايیدولت ايالات متحده ترجيح می دهد که قوای ايالات متحده به همراه قوای ساير کشور های عمل ن .٢۴-٢

در عمليات ضد شورش قوای ايالات متحده معمولا به همراه قوای امنيتی . سربازان نيز به عنوان بخشی از قوای چند مليتی عمل می کنند
می کند که قوای  هر گروه چند مليتی شرکت کننده، قابليت ها و تواناييهای از خود را ارايه. مردم محلی يا کشور ميزبان عمل می کند

قوای عسکری بسياری از کشور های ديگر با قابليت های فرهنگی، تجارب . ايالات متحده ممکن است خود انرا در اختيار نداشته باشد
  .تاريخی و ساير توانائيها ممکن است بتوانند در بسياری موارد در عمليات ضد شورش مفيد باشند

اگر چه ماموريت های . ختلف و متعدد در عمليات ضر شورش شرکت می کننداگر چه کشور های مختلف به منظور های م .٢۵-٢
شرکای چند مليتی ممکن است در ظاهر مشابه ماموريت های قوای ايالات متحده باشند ولی قوانين درگيری، سياست های کشور اصلی، 

الات متحده به يک آگاهی سياسی و فرهنگی قوای عسکری اي. و حساسيت های آ نها ممکن است با ساير شريک های ديگر متفاوت باشند
  .قدرتمند از کشور ميزبان و ساير شرای عسکری چند مليتی نياز دارد

  شورش ضد عمليات در کننده شرکت عسکری غير عوامل
بعضی از اين . غير عسکری مکن است بتوانند يک کشور ميزبان را هنگام مقابله با شورش حمايت کنند بسياری از سازمان های .٢۶-٢
، راجع به سازمان های غير عسکری که بعضاً در عمليات مشترک  ٢، بخش 08-3  جی پی. (ازمان ها در ادامه توضيح داده می شوندس

  ).بکار گرفته می شوند، توضيح می دهند
  سازمان های دولت ايالات متحده

ايالات متحده که در عمليات ضد شورش  آگاهی قومندهان از موقعيت و وصعيت سامل آشنا بودن آنها با ساير سازمان های دولتی .٢٧-٢
برنامه ريزی شامل اين می شود که معلوم شود کدام سازمان ها در حال حمايت قوا . مشارکت دارند و آگاهی از توانائی های آنها می شوند

ده بايد به اتفاق همديگر برنامه قوماندانها و رهبران و ساير سازمانهای دولتی ايالات متح. هستند يا در ساحه عملياتی آنها فعال می باشند
سازمان های اصلی در داخل دولت کشور . ريزی کنند و کارها را هماهنگ نمايند تا در فعاليت ها ، اختلاف و دوباره کاری پيش نيايد

   --ميزبان عبارتند از 
 .وزارت خانه کشور 
 .انجمن ايالات متحده برای توسعه بين المللی 
 .سازمان مرکزی اطلاعات 
 .رت عدليهوزا 
 ).زير نظر وزارت عدليه( اداره مبارزه با مواد مخدر 
 ).ماليه(وزارت خزانه داری  
 .وزارت امنيت ملی 
 .وزارت انرژی 
 .وزارت کشاورزی 
 .وزارت تجارت 
 .وزارت ترانسپورت 
 ).زير نظر وزارت امنيت ملی(گارد ساحلی ايالات متحده  
 ).عدليهزير نظر وزارت (اداره فدرال تحقيقاتی و رسيدگی  
 ). زير نظر وزارت امنيت ملی(ت و گمرکات اداره مهاجر 

  ساير انجمن های دولتی
  

احتمالا بطور فعلانه در عمليات ضد ) وزارت خانه های دفاع، امور خارجه، توسعه و عدليه(انجمن های ساير دولتهای ملی  .٢٨-٢
رهبران سازمان های ايالات . ر طولانی خواهد بودليست انجمن های شرکت کننده از طرف ساير کشور ها بسيا. شورش شرکت دارند

متحده بايد بطور نزديک با همکاران چند مليتی خود کار کنند تا با سازمان های که بطور مشترک در ساحه عملياتی آنها فعال می باشند 
ر برقراری روابط مناسب و بدست تا جائيکه امکان پذير باشد رهبران عسکری بايد نمايندگان غير عسکری ايالات متحده د. آشنا شوند

  .آوردن شناخت لازم از بخشهای چند مليتی انها استفاده نمايند

 سازمان های غير دولتی
را بعنوان يک سازمان خصوصی، خودگردان، و غير وابسته معرفی می کند " سازمان های غير دولتی " دکترين مشترک يک  .٢٩-٢

نی و يا توسعه و تشويق تحصيلات اموزش، امور بهداشتی و سلامتی، توسعه که تلاشها خود را به کاهش مصائب و مشکلات انسا
اقتصادی، حفظ محيط زيست، تامين خقوق بشر و حل بحران، و يا تشويق در جهت تشکيل تاسيسات آزادبخواهانه و جامعه غيرعسکری 

فعاليت های آنها بر . ر دولتی وجود دارندکلاً چندين هزار نوع از انواع مختلف سازمان های غي).  02-1جی پی (معطوف می دارد 
بعضی از سازمان های غير دولتی قبلا . اساس تشکيلات اداره کننده انها و نيات و خواسته های اعضای آن سازمان ها اداره می گردد

صورت شرکای بعضی ديگر ممکن است ب. بخشی از سرمايه مورد نياز را از دولت ملی يا سازمان های بين کشوری تامين می کنند
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other countries is too long to list. Leaders of U.S. contingents must work closely with their multinational 
counterparts to become familiar with agencies that may operate in their AO. To the degree possible, mili-
tary leaders should use U.S. civilian representatives to establish appropriate relationships and awareness of 
their multinational counterparts. 

Nongovernmental Organizations 
2-29. Joint doctrine defines a nongovernmental organization as a private, self-governing, not-for-profit or-
ganization dedicated to alleviating human suffering; and/or promoting education, health care, economic 
development, environmental protection, human rights, and conflict resolution; and/or encouraging the es-
tablishment of democratic institutions and civil society (JP 1-02). There are several thousand NGOs of 
many different types. Their activities are governed by their organizing charters and their members’ motiva-
tions. Some NGOs receive at least part of their funding from national governments or IGOs. Some may be-
come implementing partners in accordance with grants or contracts. (For example, USAID provides some 
NGO funding.) In these cases, the funding organization often gains oversight and authority over how the 
funds are used.  

2-30. Some NGOs maintain strict independence from governments and belligerents and do not want to be 
seen directly associating with military forces. Gaining the support of and coordinating operations with 
these NGOs can be difficult. Establishing basic awareness of these groups and their activities may be the 
most commanders can achieve. NGOs play important roles in resolving insurgencies, however. Many 
NGOs arrive before military forces and remain afterwards. They can support lasting stability. To the great-
est extent possible, commanders try to complement and not override their capabilities. Building a comple-
mentary, trust-based relationship is vital.  

2-31. Examples of NGOs include— 
 International Committee of the Red Cross. 
 World Vision. 
 Médecins sans Frontières (Doctors Without Borders). 
 Cooperative for Assistance and Relief Everywhere (CARE). 
 Oxford Committee for Famine Relief (OXFAM). 
 Save the Children. 
 Mercy Corps. 
 Academy for Educational Development. 

Intergovernmental Organizations 
2-32. Joint doctrine defines an intergovernmental organization as an organization created by a formal 
agreement (for example, a treaty) between two or more governments. It may be established on a global, re-
gional, or functional basis for wide-ranging or narrowly defined purposes. IGOs are formed to protect and 
promote national interests shared by member states (JP 1-02). The most notable IGO is the United Nations 
(UN). Regional organizations like the Organization of American States and European Union may be in-
volved in some COIN operations. The UN in particular has many subordinate and affiliated agencies active 
worldwide. Depending on the situation and HN needs, any number of UN organizations may be present, 
such as the following:  

 Office of the Chief of Humanitarian Affairs. 
 Department of Peacekeeping Operations. 
 World Food Program. 
 UN Refugee Agency (known as UNHCR, the acronym for its director, the UN High Commis-

sioner for Refugees). 
 UN High Commissioner for Human Rights.  
 UN Development Program. 
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انجمن ايالات : بعنوان مثال . ( اجرايی در دربيايند و بر اساس قرارداد ها يا منابع تامين کننده مالی انها هم به کار مشترکمی پردازند
ند در اين موارد، سازمانی که تامين مالی می ک.) متحده برای توسعه بين المللی به بعضی از سازمان های غير دولتی کمک مالی می کند

  .غالباً بر نحوه استفاده از پول و سرمايه توسط سازمان کمک شوند نظارت و اعمال نظر می کند

بعضی از سازمان های غير دولتی خواهان استقلال و رأی عمل نسبت به دولتو ادارات متبوعه می باشند و مايل نيستند که بطور  .٣٠-٢
مراهی و حمايت از طرف اين سازمانهای غی دولتی ممکن است مشکل بدست آوردن ه. مستقيم در ارتباط با قوای عسکری ديده شوند

. شناخت اوليه از حضور اين گروه ها و فعاليت های آنها ممکن است بيشترين چيزی باشد که قوماندان ها بتوانند به آنها دست يابند. باشد
ازمان های غير دولتی قبل از قوای عسکری اگرچه سازمان های غير دولتی نقش مهمی در برطرف کردن شورش دارند، بسياری از س

قوماندان ها . آنها می توانند در ادامه يافتن يا ديواری و ثبات در منطقه کمک کنند.در محل حاضر بوده و قبلاً پيشرفتهايی حاصل کرده اند
گران تقويت و تکميل کرده و از توانائی تا بيشترين حد ممکن  سعی می نمايند تا قابليت ها و توانائی های خود را  از طريق استفاده از دي

 . برقراری يک رابطه تقويت و تکميل کننده و قابل اعتماد بسيار حياتی و ضروری می باشد. های خود بيش از حد استفاده نکنند

  –بعضی از سازمان های غير دولتی عبارتند از  .٣١-٢
 .کميته بين امللی صليب سرخ 
 .بينش جهانی 
 .دکترهای بدون مرز 
 .همکاری و آسايش در همه جاتعاون  
 . کميته آکسفورد برای کاهش فقر 
 .انجمن نجات کودکان 
 .گروه مهربانی 
 .دانشکده توسعه و آموزش تحصيلی 

  سازمان های بين دولتی
بين يا چند ) به عنوان يک عهد نامه (دکترين مشترک سازمان بين دولتی را سازمانی تعريف می کند که توسط يک موافقت نامه  .٣٢-٢

اين ممکن است بر اساس يک اصل جهانی يا ناحيه ای ، يا عملکردی باشد که برای منظور های کسترده يا خاص . تشکيل شده باشد دولت
سازمان های بين دولتی برای توفق و تشويق منافع ملی که مورد اشتراک بين کشورهای عضوات تشکيل می . در نظر گرفته شده باشد

سازمان ايالات " سازمان های منطقه ای مانند .  رين سازمان بين دولتی، سازمان ملل متحد می باشدقابل توجه ت). 02-1جی پی (شود 
سازمان ملل متحد مخصوص انجمن های متبوعه و زير . ممکن است در عمليات ضد شورش وارد شوند" اتحاديه اروپا " و " آمريکايی

ه به موفقعيت و نياز های کشور ميزبان، هر عضو از سازمان ها جزو بست. گروهی بسياری دارد که درسرتاسر جهان فعال می باشند
  :بعضی از چنين سازمان هايی عبارتند از. سازمان ملل متحد ممکن است در اين زمينه حاضر به فعاليت باشند

 .اداره رياست امور بشردوستانه 
 .اداره عمليات حافظ صلح 
 .برنامه جهانی غذا 
سازمان يا مأمور  شناخته ميشود که معرف بخش مديريت اين UNHCR همچنين بنام(تحد انجمن پناهندگان سازمان ملل م 

 ) .عاليرتبه سازمان ملل متحد در امور پناهندگان است
 کميساريای عالی حقوق بشر سازمان ملل 
  .برنامه توسعه سازمان ملل متحد 

  و شرکت های چند مليتی) مقاطعه کاران(پيمانکاران 
. معمولا در کارهای بازسازی، توسعه و اقتصادی و در فعاليت های اداری حکومتی شرکت داده می شوندشرکت های چند مليتی  .٣٣-٢

. اقلا، قوماندانها بايد بدانند چه شرکت هايی در ساحه عملياتی آنها حاضر می باشند و اين شرکت ها در کجا به انجام کار مشغول می باشند
  . ن های موافق و از بين رفتن دارائيها و املاک خصوصی جلوگيری کنندچنين اطلاعاتی می تواند از صدمه به سازما

اخيرا، پيمان کاران خصوصی از طرف شرکتهايی که خدمات مربوط به امور عسکری ارائه می کنند، بصورت برجسته تری در  .٣۴-٢
خدمات امنيتی را برای دولت، سازمان اين گروه ها شامل پيمان کاران مسلحی می باشند که بسياری از . صحنه عمليات نقش پيدا می کنند

در اين ميان، بسياری از مشرکت های تجارتی با . های غير دولتی و ساير شرکت های تجاری متعلق با ايالات متحده فراهم می کنند
ر جنبه بازاريابی در زمينههای تخصص خدماتی مربوط به تقويت و حمايت از اداره امور حکومتی، اقتصادی، آموزش تحصيلی و ساي

  .های جامعه غيرعسکری می پردازند

اين شرکتها قابليت های شبکه سازمان های غير دولتی را ارائه می کنند و اغلب قرارداد هايی را از طريق انجمن های دولتی  .٣۵-٢
دولتی را وقتی پيمان کاران يا ساير شرکت ها موظف می شوند که قوای عسکری ايالات متحده يا ساير انجمن های . بدست می آورند

قوماندان ها بايد بتوانند از طريق کارشناس مسؤول قرارداد . برقرار باشد حمايت کنند، اصل اتحاد و هماهنگی قوماندانی بايد در اين بين
پبمانکارانی که با ايالات متحده . های دولت ايالات متحده بر نحوه عملکرد و اجرای اين شرکت های پيمان کاری تاثير و نفوذ داشته باشند
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Multinational Corporations and Contractors  
2-33. Multinational corporations often engage in reconstruction, economic development, and governance 
activities. At a minimum, commanders should know which companies are present in their AO and where 
those companies are conducting business. Such information can prevent fratricide and destruction of pri-
vate property.  

2-34. Recently, private contractors from firms providing military-related services have become more 
prominent in theaters of operations. This category includes armed contractors providing many different se-
curity services to the U.S. Government, NGOs, and private businesses. Many businesses market expertise 
in areas related to supporting governance, economics, education, and other aspects of civil society as well. 
Providing capabilities similar to some NGOs, these firms often obtain contracts through government agencies.  

2-35. When contractors or other businesses are being paid to support U.S. military or other government 
agencies, the principle of unity of command should apply. Commanders should be able to influence con-
tractors’ performance through U.S. Government contract supervisors. When under contract to the United 
States, contractors should behave as an extension of the organizations or agencies for which they work. 
Commanders should identify contractors operating in their AO and determine the nature of their contract, 
existing accountability mechanisms, and appropriate coordination relationships.  

Host-Nation Civil Authorities  
2-36. Sovereignty issues are among the most difficult for commanders conducting COIN operations, both 
in regard to forces contributed by other nations and by the host nation. Often, commanders are required to 
lead through coordination, communication, and consensus, in addition to traditional command practices. 
Political sensitivities must be acknowledged. Commanders and subordinates often act as diplomats as well 
as warriors. Within military units, legal officers and their staffs are particularly valuable for clarifying legal 
arrangements with the host nation. To avoid adverse effects on operations, commanders should address all 
sovereignty issues through the chain of command to the U.S. Ambassador. As much as possible, sovereignty 
issues should be addressed before executing operations. Examples of key sovereignty issues include the 
following:  

 Aerial ports of debarkation. 
 Basing. 
 Border crossings. 
 Collecting and sharing information. 
 Protection (tasks related to preserving the force). 
 Jurisdiction over members of the U.S. and multinational forces. 
 Location and access. 
 Operations in the territorial waters, both sea and internal.  
 Overflight rights. 
 Police operations, including arrest, detention, penal, and justice authority and procedures. 
 Railheads. 
 Seaports of debarkation. 

2-37. Commanders create coordinating mechanisms, such as committees or liaison elements, to facilitate 
cooperation and build trust with HN authorities. HN military or nonmilitary representatives should have 
leading roles in such mechanisms. These organizations facilitate operations by reducing sensitivities and 
misunderstandings while removing impediments. Sovereignty issues can be formally resolved with the host 
nation by developing appropriate technical agreements to augment existing or recently developed status of 
forces agreements. In many cases, security assistance organizations, NGOs, and IGOs have detailed local 
knowledge and reservoirs of good will that can help establish a positive, constructive relationship with the 
host nation. 

2-38. Coordination and support should exist down to local levels (such as villages and neighborhoods). 
Soldiers and Marines should be aware of the political and societal structures in their AOs. Political struc-



  ٢فصل 

٨-٢  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ١۵  ٢٠٠۶دسمبر  

 

قوماندان ها بايد . ايی باشند که پيمانکاران در حمايت آنها کار می کنندقرارداد می باشند بايد بعنوان گروه الحاقی به سازمان يا انجمن ه
 پيمانکارانی که در ساحه عملياتی آنها مشغول بار می باشند را بشناسند و از موضوع قرارداد انها  و سيستم فعلی جوابگويی آنها و روابط

 .هماهنگی صحيح انها اطلاع داشته باشند
  زباناختيارات غيرعسکری کشور مي

مسائل مربوط به حق حاکميت از جمله سخت ترين موارد برای قوماندهانی می باشند که رهبری عمليات ضد شورش را بعهده  .٣٦-٢
غالبا، . می گيرند هم از نظر قواهايی که از طرف ساير کشور ها وارد عمل می شوند و هم از نظر قوای درگير از طرف کشور ميزبان

رای قومانده های مرسوم به هماهنگی و برقراری ارتباطات و مباحثه بپردازند و از طريق همه اين امور قوماندان ها بايد علاوه بر اج
قوماندان ها و افراد زير نظر آنها غالبا تعداد هر . آنها بايد به حساست های سياسی توجه کافی نمايند. رهبری عمليات را به پيش ببرند

افسران آگاه به امور حقوقی و افراد تحت امر آنها در واحد های عسکری، . ر هم عمل کنندانجام وظيفه عسکری بايد بعنوان سياستمدا
 برای جلو گيری از اثرات مخرب و زيان بار. ارزش خصوص در روشن کردن امور حقوقی و قانونی در ارتباط با کشور ميزبان دارند

از نظر حق حاکميت صدور فرمان در اختيار سفير ايالات متحده  بار روی عمليات، قوماندان ها بايد سلسله مراتب تمام قومانها  را
. تا جائيکه امکان داشته باشد، امور مربوط به حق حاکميت و اختيارات با قبل از اجرای عمليات معلوم و مشخص شده باشد. بگذارند

  :نمونه های از موارد حق حاکميت و اختيارات شامل موارد يزر می شوند
 .نيرو و تجهيزات فرودگاه های تخليه 
 .مراکز عسکری 
 .همل های عبور از مرز 
 .جمع آوری و به اشتراک در آوردن اطلاعاتی 
 ).وظايفی که مربوط به حمايت و حفاظت از قوا می شوند(حفاظت  
 .حوزه و قلمر و حکمرانی در اعضايی قوای ايالات متحده و بين المللی 
 .موقعيت های مکانی و دسترسی 
 .ای منطقه ای اجرای موثر چه آنجای داخل و درياعملياتی که در آنج 
 .حقوق پروازی بر فراز منطقه و حريم هوايی 
 .عمليات پليس شامل روش ها و اختيارات مربوط به دستگيری، بازجويی، مجازات و عدالت 
 .نقاط مبداء و مقصد مسير های راه آهن 
 .بندر ها و لنگر گاه های کشتی رانی و مسيرهای آبی 

ا روش های هماهنگی مانندعناصر  يا گروه های ارتباطی را برای تسهيل همکاری و برقراری اعتماد با مسوؤلين قومندان ه .٣٧-٢
. نمايندگان عسکری يا غير عسکری کشور ميزبان بايد نقش رهبری را  در چنين روشهايی دلشته باشند. کشور ميزبان را  ايجاد می کنند

موضوعاتی مربوط . هش حساسيت ها و سوء تفاهم ها و بر طرف کردن موانع تسهيل می نماينداين سازمان ها عمليات ها را از طريق کا
به حق حاکميت و حکمرانی می توانند بطور رسمی و از طريق توسعه قرارداد های فنی مناسب برای تقويت و ضعيت قرارداد های قوا 

در بسياری از موارد سازمان هايی که در امور امنيتی همکاری ما . دها که اخيراً يا فعلاً وضع شده اند با کشور ميزبان حل و فصل شون
نمايند سازمان های غير دولتی، و بين دولتی، اطلاعات دقيق محلی و منابع آماده به خدمات بسياری جهت کمک به ايجاد رابطه مثبت و 

  . سازنده با دولت کشور ميزبان در اختيار دارند

سربازان بايد از ساختار . موجود داشته باشد) مانند دهکده ها و همسايگی ها (مام سطوح محلی هماهنگی و همايت بايد حتی تا ت .٣٨-٢
ساختار های سياسی معمولا رهبران مشخص دارند که نسبت به مردم و دولت . سياسی و اجتماعی در سواحی عملياتی خود با خبر باشند

اين . غير رسمی داشته باشند که خارج از ساختار سياسی عمل کنند هرچند ساختارهای اجتماعی ممکن است رهبری. مسوؤل می باشند
  :رهبران ممکن است در ساختار های زير فعاليت نمايند

 ).مانند تاجرها(اقتصاد  
 ).مانند مبلغان مذهبی و رهبران غير روحانی(افراد روحانی و پيشوايان مذهبی  
 ).و مجلات مانند مسوؤلين روزنامه ها  و نشريات چاپی(اطلاع رسانی  
 ).مانند بزرگان قوم و خاندان(خانوادگی  

بعضی از رهبران اجتماعی ممکن است بر اساس جذبه روحانی يا گيرايی خود يا تاثيرات غير محسوس خود در جامعه معرفی شوند و 
ش ممکن است تاثير بگذارند را ها بايد رهبران کليدی و روش اهی که آنها به کارهای مربوط به عمليات ضد شور قوماندان. بيرون بيايند

  . بشناسند
  مسؤوليت کليدی در عمليات ضد شورش

شرکتکنندگان که به بهترين وجه کارآزموده باشند و بتوانند وظايف غير عسکری را در عمليات به انجام برسانند هميشه در  .٣٩-٢
اد افرادی که برای انجام آن کار بايد ر اختيار باشند بعدا افرادی که واقعا برای انجام کار آمادگی دارند هميشه تعد. دسترسی نمی باشند

گاهی قوا ها مهارها و . در چنين مواردی اين قواهای عسکری می باشند که بايد اين کارها را بجای آن افراد بعهده بگيرند. يکی يست
در حين اجرای کارها يار می گيرند و می توانائی های انجام کارها را خودشان دارا می باشند و در بعضی مواقع آنها اين مهارت ها را 

  .آموزند
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tures usually have designated leaders responsible to the government and people. However, the societal 
structure may include informal leaders who operate outside the political structure. These leaders may be— 

 Economic (such as businessmen). 
 Theological (such as clerics and lay leaders). 
 Informational (such as newspaper publishers or journalists). 
 Family based (such as elders or patriarchs). 

Some societal leaders may emerge due to charisma or other intangible influences. Commanders should 
identify the key leaders and the manner in which they are likely to influence COIN efforts. 

KEY RESPONSIBILITIES IN COUNTERINSURGENCY  
2-39. Participants best qualified and able to accomplish nonmilitary tasks are not always available. The re-
alistic division of labor does not match the preferred division of labor. In those cases, military forces per-
form those tasks. Sometimes forces have the skills required; other times they learn them during execution.  

PREFERRED DIVISION OF LABOR  
2-40. In COIN it is always preferred for civilians to perform civilian tasks. Whenever possible, civilian 
agencies or individuals with the greatest applicable expertise should perform a task. Legitimate local au-
thorities should receive special preference. There are many U.S. agencies and civilian IGOs with more ex-
pertise in meeting the fundamental needs of a population under assault than military forces have; however, 
the ability of such agencies to deploy to foreign countries in sustainable numbers and with ready access to 
necessary resources is usually limited. The violence level in the AO also affects civilian agencies’ ability to 
operate. The more violent the environment, the more difficult it is for civilians to operate effectively. 
Hence, the preferred or ideal division of labor is frequently unattainable. The more violent the insurgency, 
the more unrealistic is this preferred division of labor.  

REALISTIC DIVISION OF LABOR 
2-41. By default, U.S. and multinational military forces often possess the only readily available capability 
to meet many of the local populace’s fundamental needs. Human decency and the law of war require land 
forces to assist the populace in their AOs. Leaders at all levels prepare to address civilian needs. Com-
manders identify people in their units with regional and interagency expertise, civil-military competence, 
and other critical skills needed to support a local populace and HN government. Useful skill sets may in-
clude the following: 

 Knowledge, cultural understanding, and appreciation of the host nation and region.  
 Functional skills needed for interagency and HN coordination (for example, liaison, negotiation, 

and appropriate social or political relationships).  
 Language skills needed for coordination with the host nation, NGOs, and multinational partners.  
 Knowledge of basic civic functions such as governance, infrastructure, public works, econom-

ics, and emergency services. 

2-42. U.S. Government agencies and IGOs rarely have the resources and capabilities needed to address all 
COIN tasks. Success requires adaptable leaders who prepare to perform required tasks with available re-
sources. These leaders understand that long-term security cannot be imposed by military force alone; it re-
quires an integrated, balanced application of effort by all participants with the goal of supporting the local 
populace and achieving legitimacy for the HN government. David Galula wisely notes, “To confine sol-
diers to purely military functions while urgent and vital tasks have to be done, and nobody else is available 
to undertake them, would be senseless. The soldier must then be prepared to become…a social worker, a 
civil engineer, a schoolteacher, a nurse, a boy scout. But only for as long as he cannot be replaced, for it is 
better to entrust civilian tasks to civilians.” Galula’s last sentence is important. Military forces can perform 
civilian tasks but often not as well as the civilian agencies with people trained in those skills. Further, mili-
tary forces performing civilian tasks are not performing military tasks. Diverting them from those tasks 
should be a temporary measure, one taken to address urgent circumstances. 
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  انسانی کار نيروی مناسب تقسيم
تا جا ئيکه امکان داشته . در عمليات ضد شورش هميشه بهتر است افراد غير عسکری کارهای غير عسکری را بعهده بگيرند .٤٠-٢

کارشناسان . بايد آن کار را به انجام برسانندباشد افراد غير عسکری يا انجمن های غير عسکری که بيشترين تخصص را و کاری دارند 
بسياری از انجمن های ايالات متحده و سازمان های غيرعسکری و بين . قونونی محلی بايد برای انجام اين کار ها در اولويت قرار گيرند

هرچند قابليت های چنين  .دولتی وجوددانر که در صورت وقوع شورش می توانند به ردم بيش از قوای عسکری کمکهای اساسی نمايند
 . انجمن ها برای اعزام به کشور های خارجی در تعداد کافی و با اکان دسترسی به منابع لازم جهت کمکرسانی معمولا محدود می باشد

ت هرچه سطح خشون. همچنين سطح بالای خشونت و درگيری ساحه عملياتی به کارايی و تاثير کمک رسانی اين انجمن ها اثر منفی دارد
بنابراين هميشه تعداد مورد نياز . بيشتر باشد، به همان اندازه کمک رسانی موثر توسط افراد و گروه های غير عسکری سخت تر می شود

هر چه خشونت در شورش بالاتر باشد، تعداد نيروی کار انسانی دردسترس، . نيروی کار انسانی هميشه در دسترس و ميسر نمی باشد
  .ودغير واقعی تر خواهد ب

 انسانی کار نيروی واقعی تقسيم
بطور کلی، قواهای عسکری ايالات متحده و چند مليتی معمولا تنها تواناييهای آماده جهت برطرف کردن نياز های اساسی مردم  .۴١-٢

کمک نجابت و قانون محاربه قواهای عسکری زمينی را مکلف و مفيد می سازد که به مردم در سواحی عملياتی . را در اختيار دارند
قوماندان ها در واحد های خود افراد دارای تخصص . رهبران در همه سطوح آماده می باشند تا به نياز های مردم رسيدگی کنند. برسانند

غير عسکری و ساير مهارت های حياتی که برای حمايت و حفاظت از مردم محلی و دولت  -های منطقه ای، بين انجمنی ف عسکری
  :مجموعه مهارت های مهم شامل موارد زير می باشند. شند را شناسای می کنندکشور ميزبان ضرور می با

 .معلومات، شناخت فرهنگی و فهم درست از ملت و کشور ميزبان 
بعنوان نمونه برقراری (مهارت های کربردی که برای هماهنگ بين کشور ميزبان و گروه های بين سازمانی نياز می باشد  

 ).اسب سياسی و اجتماعیارتباطف مذاکره و روابط متن
مهمرت های زبانی و ارتباطی که برای هماهنگی و ارتباط با شرکای چند مليتی کشور ميزبان و سازمان های غير دولتی  

 .بکار می آييند
آگاهی از امور اصلی غيرعسکری مانند امور اداره حاکميت، تاسيسات زيربنايی، کارهای عمومی، اقتصاد و خدمات  

 .ضروری اوليه

نجمن های دولتی ايالات متحده و سازمان های بين دولتی بندرت از همه منابع و توانائی های لازم جهت پاسخگويی به وظايف ا .۴٢-٢
برای رسيدن به موفقيت ،  رهبران بايد خود را به اوضاع تطبيق داده و خود را آماده . مربوط به عمليات ضد شورش برخوردار می باشند

اين رهبران می دانند که برقراری امنيت در دراز مدت . ا با استفاده از منابع در اختيارشان به انجام برسانندکنند تا وظايف مورد نظر ر
نمی تواند تنها بوسيله قوای عسکری فراهم گردد، برای اين کار نياز به بکارگيری متوازن و همه جانبه تمام شرکت کنندگان با هدف 

اين است " ديويد گالولا" يک نکته سنجيده از . به مشروعيت برای دولت کشور ميزبان می باشدحمايت از مردم محلی ودر جهت دستيابی 
بکار گرفتن سربازان صرفا در کارهای عسکری در حاليکه کارهای مهم ديگر هنوز بايد انجام گيرند و کسانی نيستند که آنها را " که ، 

ط بايد آماده باشد تا بتواند در نقش يک کارمند اجتماعی، مهندس راه و يک سرباز در اين شراي. بعهده گيرند يک عمل بيهوده است
غير از مواقعی که کار آن سرباز را افراد ديگری نمی توانند انجام دهند، . ساختمان، معلم مدرسه، يک پرستار، يا يک ديدهبان عمل کند
قواهای عسکری می توانند وظايف . لولابسيار مهم می باشدجمله آخرين گا." کار های غيرعسکری بايد به افراد ير عسکری واگذار شوند

غير عسکری را انجام دهند ولی نه بخوبی انجمن های غيرعسکری به همراه مردمی که برای اين کار ها مهارت دارند و آموزش ديده 
بازداشت . خود باز می مانند علاوه بر اين قوای عسکری وقتی به کا رهای غيرعسکری مشغول می باشند از انجام وظايف عسکری. اند

  . قوا از انجام کارهای عسکری بايد موقت و کوتاه مد بوده و فقط برای افغ شرايط ضروری باشد
  انتقالی دوره
عليرغم نيروی انسانی يک جنبه مهم و متناوب عمليات ضد شورش اتقال مسوؤليت و شرکت در خطوط منطقی کليدی عملياتی  .۴٣-٢

هبران قوای عسکری ممکن باشد آنها بايد بطور مداوم و هوشيارانه با تداور جلسات از تلاش برای رفع نياز تا جائيکه برای ر. می باشد
همان قوانين کلی که برای اداره محاربه مورد استفاده قرا می گيرد در دوره اتنقالی . های دولت کشور ميزبان و مردم محلی مطمئن شوند

وره انتقالی بين واحد های عسکری باشد با اينکه از يک واحد عسکری به يک واحد غير چه د. عمليات ضد شورش نيز بکار می رود
حفظ . عسکری باشد همه افرادی که درگير اين مرحله باشند بايد بدرستی از وظايف و مسوؤليت های که انتقال داده می شوند آگاه باشند

مخصوصا بين سازمان هايی که دارای ظرفيت ها و توانائی های کردن اتحاد تلاشها بخصوص در دوره انتقال بسيار مهم می باشد، 
يک دوره انتقالی يک واقعه و رخداد تنها نيست که تمام وقايع در آن اتفاق . روابط در دوره های انتقالی تقسيم می شوند. مختلف می باشند

ل های مختلف در جريان فعاليت های مختلف دست آن يک دوره در جريان و مدت داراست که کنترل امور کوچک بين افراد و عام. بيافتد
استفاده از روشهای هماهنگی که در . معمولا برای هر جريان فعاليتی در طول زمان، چند دوره انتقالی وجود دارد. به دست می شوند

يت می کنند بدون اينکه اتحاد ادامه بحث می شوند می تواند در ساختن و تداوم حلقه های ارتباطی که خود دوره های انتقالی موثر را تقو
  .تلاش ها را به خطر بياندازند کمک کند
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TRANSITIONS 
2-43. Regardless of the division of labor, an important recurring feature of COIN is transitioning responsi-
bility and participation in key LLOs. As consistently and conscientiously as possible, military leaders en-
sure continuity in meeting the needs of the HN government and local populace. The same general guide-
lines governing battle handovers apply to COIN transitions. Whether the transition is between military 
units or from a military unit to a civilian agency, all involved must clearly understand the tasks and respon-
sibilities being passed. Maintaining unity of effort is particularly important during transitions, especially 
between organizations of different capabilities and capacities. Relationships tend to break down during 
transitions. A transition is not a single event where all activity happens at once. It is a rolling process of lit-
tle handoffs between different actors along several streams of activities. There are usually multiple transi-
tions for any one stream of activity over time. Using the coordination mechanisms discussed below can 
help create and sustain the links that support effective transitions without compromising unity of effort.  

CIVILIAN AND MILITARY INTEGRATION MECHANISMS 
2-44. Applying the principle of unity of effort is possible in many organizational forms. The first choice 
should be to identify existing coordination mechanisms and incorporate them into comprehensive COIN ef-
forts. This includes existing U.S. Government, multinational, and HN mechanisms. Context is extremely 
important. Although many of these structures exist and are often employed in other types of missions (such 
as peacekeeping or humanitarian relief), there is an acute and fundamental difference in an insurgency en-
vironment. The nature of the conflict and its focus on the populace make civilian and military unity a criti-
cal enabling aspect of a COIN operation. The following discussion highlights some of the well-established, 
general mechanisms for civilian and military integration. Many civil-military organizations and mecha-
nisms have been created for specific missions. Although the names and acronyms differ, in their general 
outlines they usually reflect the concepts discussed below.  

2-45. The U.S. Government influences events worldwide by effectively employing the instruments of na-
tional power: diplomatic, informational, military, and economic. These instruments are coordinated by the 
appropriate executive branch officials, often with assistance from the National Security Council (NSC) staff. 

2-46. The NSC is the President’s principal forum for considering national security and foreign policy mat-
ters. It serves as the President’s principal means for coordinating policy among various interagency organi-
zations. At the strategic level, the NSC directs the creation of the interagency political-military plan for 
COIN. The NSC staff, guided by the deputies and principals, assists in integrating interagency processes to 
develop the plan for NSC approval. (See JP 1.)  

JOINT INTERAGENCY COORDINATION GROUP 
2-47. Interagency coordination, within the context of Department of Defense involvement, is the coordi-
nation that occurs between elements of Department of Defense and engaged U.S. Government agencies for 
the purpose of achieving an objective (JP 1-02). Joint interagency coordination groups (JIACGs) help 
combatant commanders conduct COIN operations by providing interagency support of plans, operations, 
contingencies, and initiatives. The goal of a JIACG is to provide timely, usable information and advice 
from an interagency perspective to the combatant commander by information sharing, integration, syn-
chronization, training, and exercises. JIACGs may include representatives from other federal departments 
and agencies and state and local authorities, as well as liaison officers from other commands and DOD 
components. The interagency representatives and liaison officers are the subject matter experts for their re-
spective agencies and commands. They provide the critical bridge between the combatant commander and 
interagency organizations. (See JP 3-08, volume I.) 

COUNTRY TEAM 
2-48. At the HN level, the U.S. country team is the primary interagency coordinating structure for COIN. 
(See figure 2-1.) The country team is the senior in-country coordinating and supervising body, headed by 
the U.S. chief of mission, usually the Ambassador. It is composed of the senior member of each repre-
sented department or agency. In a foreign country, the chief of mission is the highest U.S. civil authority. 
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  روش های ترکيبی عسکری و غير عسکری
اولين کار ممکن بايد اين باشد که روش . بکار بردن اصول اتحاد تلاش ها در بسياری از شکل های مختلف سازمانی قابل انجام می باشد

حال  اين شامل روش های که در. بار گرفته شود  يت های همه جانبه عمليات ضد شورشهای هماهنگی موجود شناخته شود و در فعال
اين موضوع بسيار .حاضر توسط دولت ايالات متحده کشور های چند مليتی و کشور های ميزبان مورد استفاده قرار می گيرند، می شوند

مانند ماموريت های (ريت های نوع ديگر بکار گرفته شوند هر چند بسياری از اين ساختار ها وجود دارند و در مامو. مهم می باشد
طبعيت بحران و . يک تفاوت اساسی و شديد بين انها و محيط شورش وجود دارد) محافظت از صلح يا ماموريت های بشر دوستانه 

. ضد شورش می سازدتمرکز آن بر توده مردم، مساله اتحاد بين جنبه عسکری و غير عسکری را يک موضوع حياتی در يک عمليات 
. بحث زير بعضی از روش های عمومی که بخوبی تعريف شده اند را برای ترکيب امور عسکری و غير عسکری روشن می سازد

هر چند نامهای . غير عسکری و روشهای مربوطه برای ماموريت های شخصی تعريف شده اند -بسياری از سازمان های غيرعسکری
  .لی در برنامه کلی آنها معمولا معرف مفاهمی می باشند که  در زر می آيندآنها با هم متفاوت می باشد و

سياسی، اطلاعاتی، : دولت ايالات متحده بطور گسترده با استفاده از ابزار و وسايل قدرت ملی بر وقايع جهانی تاثير می گذارد .۴۵-٢
ربوطه و اغلب با کمک گرفتن از افراد انجمن اين ابزار و وسايل  توسط مسورلين رسمی شاخه های اجرايی م. عسکری، و اقتصادی

  .امنيت ملی هماهنگ داده می شوند

اين . انجمن امنيت ملی، سازمان اصلی رياست جمهوری برای در نظر داشتن موضوعات امنيت ملی و سياست خارجی می باشد .۴۶-٢
در سطح استراتژيک انجمن . می باشد انمجمن بعنوان ابزار اصلی و اوليه رياست جمهوری برای هماهنگی بين سازمان های مختلف

افراد انجمن امنيت ملی . عسکری بين سازمانی را برای عمليات ضد شورش هدايت می کند-امنيت  ملی ساخت و تدوين نامه سياسی
ای تصويب توسط معاونين و مديران اداره می شود و آنها در ترکيب روش ها و مراحل مختلف چند سازمانی که نهايتا به تهيه برنامه بر

 .انجمن امنيت ملی فرستاده می شود همکاری می کنند
  سازمانی بين هماهنگی مشترک های گروه
در رابطه با موضوعات مربوط به وزارت دفاع، نوعی از هماهنگی می باشد که بين عناصر وزارت هماهنگی بين سازمانی  .۴٧-٢

گروه های هماهنگی بين ).  0-3جی پی (ک هده بوجود می آيد دفاع و انجمن های درگيری دولت ايالات متحده به منظور رسيدن به ي
اين گروه ها حمايت های بين . سازمانی مشترک به قوماندان ها در محاربه کمک می کنند تا آنها بتوانند عمليات ضد شورش را انجام دهند

انها اين هدف را از طريق در اختيار . ه استسازمانی را در اطلاعات و توصيه های مفيد از نظر بين سازمانی به قوماندان های محارب
اين گروه ها ممکن است نمايندگانی از ساير وزارت . گذاشتن، ترکيب ، هماهنگ کردن، آموزش و تمرين و ممارست برآورده می سازند

. ا وزارت دفاع داشته باشندهای فدرال، انجمن ها و ايالات و يا مسوؤلين محلی و يا همچنين افسران ارتباطی از ساير بخشهای قوماندهی ي
انها ارتباط . نمياندگان بين سازمانی و افسران ارتباطی، متخصصين  موضوع می باشند  برای انجمن ها و قومان های مورد نظر شان

 .)را ببينيد ١، بخش  08-3جی پی . (مهمی را بين قوماندان های درگير جنگ و انجمن های بين سازمانی بازی می کنند
  یکشور تيم

در سطح کشور ميزبان، تيم کشوری ايالات متحده ساختار هماهنگی کننده اصلی بين سازمانی برای عمليات ضد شورش می  .٤٨-٢
تيم کشوری ، بدنه با سابقه هماهنگ کننده و نظاذط کننده در داخل کشور است که بوسيله رئيس اموريت ). را ببينيد ٢-١شکل . (باشد

در يک کشور خارجی رئيس ماموريت بالاترين قوماندان  غير . لات متحد می باشد اداره ی شودايالات متحده که معمولا سفير ايا
قانون خدمات خارجی به رئيس ماموريت در کشور خارجی مسوؤليت داده ، هماهنگی، و نظارت بر . عسکری ايالات متحده  می باشد

خدماتی و کارمندانی که تحت قومان يک قوماندان عسکری  تمام افراد بخش اجرايی دولت در ان کشور خارجی بغير از افراد بخش
همانطور که مسوؤل ارشد دولت ايالات متحده بطور دائم در کشور ميزبان منصوب می شود، رئيس . ساحوی می باشند را می دهد

رئيس ماموريت تيم  .ماموريت نيز در برابر رئيس جمهور مسوؤل نظارت بر سياست تمام برنامه های دولت ايالات متحده می باشد
چون تيم . کشوری را هدايت می کند و مسؤول ترکيب و بکارگيری تلاشهای ايالات متحده در جهت حمايت از کشور ميزبان می باشد

های کشوری بصورت گروه های بين سازمانی دائمی تشکيل می شوند ، آنها  يک نماينده يک منبع با ارزش در عمليات ضد شورش  می 
  .معمولا ذخائر کسترده ای از اطلاعات محلی و ارتباط مستقيم با دولت کشور ميزبان و جامعه را  فراهم می آورند آنها. باشند
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The Foreign Service Act assigns the chief of mission to a foreign country responsibility for the direction, 
coordination, and supervision of all government executive branch employees in that country except for 
service members and employees under the command of a U.S. area military commander. As the senior U.S. 
Government official permanently assigned in the host nation, the chief of mission is responsible to the 
President for policy oversight of all United States government programs. The chief of mission leads the 
country team and is responsible for integrating U.S. efforts in support of the host nation. As permanently 
established interagency organizations, country teams represent a priceless COIN resource. They often pro-
vide deep reservoirs of local knowledge and interaction with the HN government and population. 

Figure 2-1. Sample country team 

2-49. The more extensive the U.S. participation is in a COIN and the more dispersed U.S. forces are 
throughout a country, the greater the need for additional mechanisms to extend civilian oversight and assis-
tance. However, given the limited resources of the Department of State and the other U.S. Government 
agencies, military forces often represent the country team in decentralized and diffuse operational envi-
ronments. Operating with a clear understanding of the guiding political aims, members of the military at all 
levels must be prepared to exercise judgment and act without the benefit of immediate civilian oversight 
and control. At each subordinate political level of the HN government, military and civilian leaders should 
establish a coordinating structure, such as an area coordination center or civil-military operations center 
(CMOC), that includes representatives of the HN government and security forces, as well as U.S. and mul-
tinational forces and agencies. CMOCs facilitate the integration of military and political actions. Below the 
national level, additional structures where military commanders and civilian leaders can meet directly with 
local leaders to discuss issues may be established. Where possible, IGOs and NGOs should be encouraged 
to participate in coordination meetings to ensure their actions are integrated with military and HN plans. 
(See JP 3-07.1 for additional information about COIN planning and coordination organizations.) 

2-50. In practice, the makeup of country teams varies widely, depending on the U.S. departments and 
agencies represented in country, the desires of the Ambassador, and the HN situation. During COIN, coun-
try team members meet regularly to coordinate U.S. Government diplomatic, informational, military, and 
economic activities in the host nation to ensure unity of effort. The interagency representatives usually in-
clude at least the following: 

 Departments of State, Defense, Justice, and Treasury. 
 USAID. 
 Central Intelligence Agency. 
 Drug Enforcement Administration.  
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  نمونه ای از تيم کشوری. ١-٢شکل 
هر چه شرکت و همکاری ايالات متحده در يک عمليات ضد شورش کسترده تر باشد و هر چه قوای ايالات متحده در سرتاسر  .۴٩-٢

ه و گسترده شده باشند، در اين وضعيت احتياج بيشتری برای روشهای بکار گيری نظارت ها و همکاری های غيرعسکری کشور پراکند
اگر چه با توجه به محدود بودن منابع وزارت کشور و ساير  انجمن های دولتی ايالات متحده قوای عسکری معمولا نمايندگان . وجد دارند

افراد در همه سطوح در جائيکه با يک شناخت واضح از اهداف سياسی و . ه عملياتی می باشندتيم کشوری در محيط و سواحی پراکند
بدون کمک گرفتن قوای از ناحيه . راهنمايی می شوند و عمل می کنند، آنها بايد آماده باشند تا قدرت قضاوت و عمل خود را بکار گيرند

لت کشور ميزبان رهبران عسکری و غير عسکری بايد يک ساختار کنترل و نظارت عسکری در هر سطح سياسی پائين رتبه در دو
غيز عسکری عملياتی که شامل  نمايندگان  از دولت -هماهنگی بوجود آورند مانند يک ساختار مرکزی هماهنگی يا مراکز عسکری

کز ترکيب و بکار گيری کارهای اين مرا. کشور ميزبان ف قوای امنيتی و نيز انجمن ها و قوای چند مليتی و ايالات متحده می باشند
جائيکه . در پائينتر از سطح ملی، ساختار های متعدد ديگری ممکن است نياز به تاسيس باشند. سيايسی و عسکری را تسهيل می کنند

های بين جائيکه ممکن باشد سازمان . قوماندان های عسکری و رهبران محلی بتوانند با رهبران محلی  ديدار کنند و به گفتگو بنشينند
دولتی، غير دولتی بايد تشويق به شرکت در جلسات همکاری شوند تا بتوانند از اينکه کارهايشان با برنامه های عسکری کشور ميزبان 

را برای اطلاعات بيشتر درباره سازمان های برنامه ريزی و   JP 3-07.1. ( بدرستی هماهنگ و ترکيب شده است اطمينان حاصل کنند
  ).ليات ضد شورش ببينيدهماهنگی در عم

در عمل آرايش تيم های کشوری بطور کسترده ای بر اساس انجمن ها و وزارت های ايالات متحده که در کشور نمايندگانی   .۵٠-٢
در طی عمليات ضد شورش، اعضای تيم کشوری بطور . دارند و تمايلاتو خواسته های سفير و موقعيت کشور ميزبان تغيير می کنند

می کنند تا فعاليت های سياسی، اطلاعاتی ف عسکری و اقتصادی دولت ايالات متحده را در کشور ميزبان هماهنگ  مرتب باهم ديدار
  :نمايندگان بين سازمانی اقلا شامل موارد زير می شوند. کرده و مطمئن شوند که تلاشها بصورت متحد با هم بکار گرفته می شوند

 .وزارت های کشور دفاع، عدليه و خزانه داری 
 .سازمان توسعه بين المللی ايلات متحده 
 .سازمان مرکزی اطلاعاتی 
 .اداره مبارزه با امور مخدر 

  .ساير شرکت کنندگان از سازمان های دولت ايالات متحده بسته به موفقيت دارند

مکاری امنيتی تقريبا در همه ماموريت های دو جانبه ، وزارت دفاع در تيم کشوری از طريق دفتر امور دفاعی يا سازمان ه .٥١-٢
سازمان های . ( آنها منابع کليدی عسکری اطلاعاتی برای هماهنگی بين سازمانی در کشور های خارجی می باشند. نماينده می شوند
انتخاب عنوان . همکاری رفاعی، دفتر همکاری امنيتی، يا گروه های عسکری ديگر نيز  شناخته می شوند، مانند دفتر.. همکاری امنيتی 

 .)د بستگی به گزينش کشور ميزبان داردبطور زيا
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Participation of other U.S. Government organizations depends on the situation.  

2-51. In almost all bilateral missions, DOD is represented on the country team by the U.S. defense atta-
ché’s office or the security assistance organization. They are key military sources of information for inter-
agency coordination in foreign countries. (Security assistance organizations are called by various names, 
such as the office of defense cooperation, security assistance office, or military group. The choice is largely 
governed by HN preference.) 

Provincial Reconstruction Teams in Afghanistan 
A model for civil-military cooperation is the provincial reconstruction teams (PRTs) 
first fielded in 2003 in Afghanistan. PRTs were conceived as a means to extend the 
reach and enhance the legitimacy of the central government into the provinces of Af-
ghanistan at a time when most assistance was limited to the nation’s capital. Though 
PRTs were staffed by a number of coalition and NATO allied countries, they gener-
ally consisted of 50 to 300 troops as well as representatives from multinational de-
velopment and diplomatic agencies. Within U.S. PRTs, USAID and Department of 
State leaders and the PRT commander formed a senior team that coordinated the 
policies, strategies, and activities of each agency towards a common goal. In secure 
areas, PRTs maintained a low profile. In areas where coalition combat operations 
were underway, PRTs worked closely with maneuver units and local government en-
tities to ensure that shaping operations achieved their desired effects. Each PRT 
leadership team received tremendous latitude to determine its own strategy. How-
ever, each PRT used its significant funding and diverse expertise to pursue activities 
that fell into one of three general logical lines of operations: pursue security sector re-
form, build local governance, or execute reconstruction and development. 

2-52. The country team determines how the United States can effectively apply interagency capabilities to 
assist a HN government in creating a complementary institutional capacity to deal with an insurgency. 
Efforts to support local officials and build HN capacity must be integrated with information operations so 
HN citizens are aware of their government’s efforts. In addition, interagency capabilities must be applied at 
the tactical level to give commanders access to options such capabilities make available. The Civil 
Operations and Revolutionary—later Rural—Development Support approach developed during the 
Vietnam War provides a positive example of integrated civilian and military structures that reached every level 
of the COIN effort.  

CORDS and Accelerated Pacification in Vietnam  
 

During the Vietnam War, one of the most valuable and successful elements of COIN 
was the Civil Operations and Revolutionary—later Rural—Development Support 
(CORDS) program. CORDS was created in 1967 to integrate U.S. civilian and mili-
tary support of the South Vietnamese government and people. CORDS achieved 
considerable success in supporting and protecting the South Vietnamese population 
and in undermining the communist insurgents’ influence and appeal, particularly after 
implementation of accelerated pacification in 1968. 

Pacification was the process by which the government asserted its influence and 
control in an area beset by insurgents. It included local security efforts, programs to 
distribute food and medical supplies, and lasting reforms (like land redistribution). In 
1965, U.S. civilian contributions to pacification consisted of several civilian agencies 
(among them, the Central Intelligence Agency, Agency for International Develop-
ment, U.S. Information Service, and Department of State). Each developed its own 
programs. Coordination was uneven. The U.S. military contribution to pacification 
consisted of thousands of advisors. By early 1966, there were military advisory 
teams in all of South Vietnam’s 44 provinces and most of its 243 districts. But there 
were two separate chains of command for military and civilian pacification efforts, 
making it particularly difficult for the civilian-run pacification program to function.  
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  تيم های بازسازی ايالتی در افغانستان
غير عسکری تيم های بازسازی ايالتی می باشند که اولين بار در -يک مدل نمونه برای همکاری های عسکری

ايش مشروعيت اين تيم ها بعنوان ابزاری برای کسترش دستيابی و افز. به ميدان وارد شدند ٢٠٠٣افغانستان در سال 
دولت مرکزی در سواحی ايلات مرکزی افغانستان بودند و در زمانی بکار گرفته شدند که بيشتر کمک ها به پايتخت و 

هر چند تيم های بازسازی ايالتی توسط چندين ائتلاف از کشور های متحد و ناتو تشکيل . مرکز کشور محدود می شدند
نفر افراد و همچنين شامل نمايندگانی از انجمن های چند مليتی سياسی  ٣٠٠ تا ۵٠شده بودند، آنها همچنين کلا شامل  

از درون تيم های بازسازی ايالتی ايالات متحده ، سازمان توسعه بين المللی ايالات متحده و . و توسعه ای بودند
ت ها، استراتژی، و رهبران وزارت کشور و  قومانده تيم های بازسازی ايالتی يک  تيم ارشد تشکيل گرديد که سياس

در سواحی امن، تيم های بازسازی . فعاليت های هر يک از انجمنها را در جهت هدف مشترک هماهنگ و اداره می کرد
ايالتی شدت فعاليت کمتری داشتند، در عوض در سواحی که عمليات گروه ائتلاف شدت بيشتری داشت، تيم های 

رد و افراد دولت محلی همکاری می کردند تا مطمئن شوند که مار های بازسازی ايالتی بطور نزديک با واحد های عملک
به هر رهبری تيم های بازسازی ايالتی ازادی بسياری . آنها در شکل دادن محيط عملياتی واقعا تاثير  داده می شود

و تخصص های اگرچه هر تيم های بازسازی ايالتی از منابع مالی کسترده . برای انتخاب روش عملکردی خود داده شد
متنوع خود استفاده کرد تا فعاليت هايی را بيشتر دنبال کند که در داخل يکی از سه خطوط منطقی عملياتی کلی تعريف 

  .دنبال کردن اصلاحات در بخش امنيتی، ساختن و ايجاد حاکميت محلی، يا اجرای توسعه و بازسازی: می شد

می تواند بطور موثر قابليت های بين سازمانی را در جهت کمک به دولت تيم کشوری تعيين می کند که چگونه ايالات متحده  .٥٢-٢
تلاشهای که برای تقويت مسوؤلين .کشور ميزبان و برای ايجاد يک ظرفيت تکميلی سازمان يافته در مقابله با يک شورش بکار گيرد

ترکيب شوند، بطوريکه شهروندان و مردم کشور  محلی و برای ايجاد ظرفيت شور ميزبان بکار گرفته می شوند بايد با عمليات اطلاعاتی
علاوه بر اين، توانائيهای بين سازمانی بايد در سطح تاکتيکی و عملکردی بکار گرفته شوند تا . ميزبان از تلاشهای دولت شان آگاه شوند

عمليات غير عسکری و انقلابی که بعدا  .به قوماندهان امکان دسترسی به انتخاب هايی داده شود که اين توانائيها آنها را فراهم می آورند
عسکری می باشند که در -تبديل به تقويت و توسعه روستايی در جنگ ويتنام شدند، نمونه مشبهی از ساختارهای ترکيب شده غير عسکری

 .هر سطح تلاشهای مربوط به عمليات ضد شورش بکار گرفته شوند

  ازی تسريع شده در ويتنامعمليات غير عسکری و تقويت توسعه روستايی و آرام س
عمليات غير عسکری و تقويت توسعه روستای و آرام سازی تسريع شده در ويتنام در طی دوران جنگ ويتنام يکی از با 
ارزش ترين و موفق ترين عناصر در عمليات ضد شورش، عمليات غير عسکری و برنامه پيش از انقلابی توسهع 

ايجاد گرديد و هدف از آن حمايت عسکری و غير عسکری از مردم و دولت  ١٩۶٧اين برنامه در سال . روشنايی بود
اين برنامه به موفقيت بسياری دست يافت و باعث تقويت و حفاظت از مردم ويتنام جنوبی شو و نيز . ويتنام جنوبی بود

 ١٩۶٨سال  باعث شد که تاثير و خواسته عوامل شورش کمونيست بخصوص بعنوان اجرای آرام سازی تسريع شده در
  .ناکام بماند

آرام سازی روشی بود که به دولت امکان داد تا کنترل و تاثير نفوذ خود را در منطقه ای که تحت کنترل عوامل شورش 
اين شامل تلاشهای برقراری امنيت محليف برنامه های توزيع غذا و محصولات درمانی و بهداشتی  و . بود گسترده دهد

کمکهای غير عسکری ايالات متحده جهت  ١٩۶۵در سال . بود) وزيع و تقسيم زمين و اراضی مانند ت( اصلاحات پايدار 
مانند سازمان مرکزی اطلاعات ، سازمان توسعه بين المللی ايالت (آرام سازی شامل چندين انجمن غير عسکری می شد 

  ).متحدهف و  وزارت کشور
کمکهای قوای عسکری ايالات متحده  به .  ا منظور بودهماهنگی ب. هر سازمانی برنامه های خود را در پيش گرفت

، تعداد بسياری تيم های مشاوره ١٩۶۶در اوريل سال . برنامه ارام سازی شامل بکارگيری هزاران نفر افراد مشاور بود
له ولی در اين  ميان در سلس. ناحيه ان مشغول بکار بودند ٢۴٣ايالت ويتنام جنوبی و اکثريت  ۴۴دهنده در سرتاسر 

مراتب قوماندهی متفاوت در بخش عسکری و غير عسکری در حال کار در زمينه آرام سازی بودند که اين مساله 
  .شرايط را برای اجرای بخش غير عسکری برنامه آرام سازی مشکل می نمود

ل ، رئيس جمهور  ليندون ب جانسون اين برنامه  را تحت رهبری و قوماندهی کمکی عسکری زنرا١٩۶٧در سال 
. ويليام وست مورلند در ويتنام قرارداد تا  نزديکی بيشتری بين تلاشهای عسکری و غير عسکری ترکيبی بوجود بيايد

برای امور غير عسکری يک معاون . رابرت کومر با رتبه عسکری معادل سه ستاره گسيل شد تا  برنامه را اجرا نمايد
اين باعث شد  تا افراد غير عسکری . مه سطوح  کار کندرئيس پرسنل تعيين شد تا در ميان افراد عسکری در ه

کومر خود پرانرژی و فعال بود و سعی داشت به . مسوؤليت مستقيم تمام پرسنل عسکری و منابع انها را به عهده بگيرند
زی کومر بدليل خصوصيات جدی وپيگيرانه اش بطور موفقيت آميز برنامه آرام سا. هر ترتيبی اين برنامه  آغاز گردد

  .به پيشرفت رساند ١٩۶٨سال "  تت"را قبل از تهاجم در عيد ويتنامی 
رهبر جديد برنامهف ژنرال کريتن ابرامز و معاون غير عسکری جديدش ويليام کوبی از برنامه  ١٩۶٨در اواسط 

صورت يک عمليات غير عسکری بعنوان روشهای اجرايی برای يک برنامه ارام سازی ديگر استفاده کردند که بعدا به 
بکارگيری پرسنل به تعداد بسيار زياد به عمليات غير عسکری کمک نمود . اولويت کاری برای ايالات متحده تبديل شد

بيشترين تعداد پرسنل که بکار  ١٩۶٩در سال . در اين مورد نقش عملکرد قوای عسکری کليدی بود. تا موثر واقع شود
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In 1967, President Lyndon B. Johnson established CORDS within the Military Assis-
tance Command, Vietnam (MACV), which was commanded by General William 
Westmoreland, USA. The purpose of CORDS was to establish closer integration of 
civilian and military efforts. Robert Komer was appointed to run the program, with a 
three-star-equivalent rank. Civilians, including an assistant chief of staff for CORDS, 
were integrated into military staffs at all levels. This placed civilians in charge of mili-
tary personnel and resources. Komer was energetic, strong-willed, and persistent in 
getting the program started. Nicknamed “Blowtorch Bob” for his aggressive style, 
Komer was modestly successful in leading improvements in pacification before the 
1968 Tet offensive.  

In mid-1968, the new MACV commander, General Creighton Abrams, USA, and his 
new civilian deputy, William Colby, used CORDS as the implementing mechanism for 
an accelerated pacification program that became the priority effort for the United 
States. Significant allocations of personnel helped make CORDS effective. In this, 
the military’s involvement was key. In September 1969—the high point of the pacifi-
cation effort in terms of total manpower—there were 7,601 advisors assigned to 
province and district pacification teams. Of these 6,464 were military. 

The effectiveness of CORDS was a function of integrated civilian and military teams 
at every level of society in Vietnam. From district to province to national level, U.S. 
advisors and U.S. interagency partners worked closely with their Vietnamese coun-
terparts. The entire effort was well established under the direction of the country 
team, led by Ambassador Ellsworth Bunker. General Abrams and his civilian deputy 
were clear in their focus on pacification as the priority and ensured that military and 
civilian agencies worked closely together. Keen attention was given to the ultimate 
objective of serving the needs of the local populace. Success in meeting basic needs 
of the populace led, in turn, to improved intelligence that facilitated an assault on the 
Viet Cong political infrastructure. By early 1970, statistics indicated that 93 percent of 
South Vietnamese lived in “relatively secure” villages, an increase of almost 20 per-
cent from the middle of 1968. By 1972, pacification had largely uprooted the insur-
gency from among the South Vietnamese population and forced the communists to 
rely more heavily on infiltrating conventional forces from North Vietnam and employ-
ing them in irregular and conventional operations.  

In 1972, South Vietnamese forces operating with significant support from U.S. air-
power defeated large-scale North Vietnamese conventional attacks. Unfortunately, a 
North Vietnamese conventional assault succeeded in 1975 after the withdrawal of 
U.S. forces, ending of U.S. air support, and curtailment of U.S. funding to South Vietnam.  

Pacification, once it was integrated under CORDS, was generally led, planned, and 
executed well. CORDS was a successful synthesis of military and civilian efforts. It is 
a useful model to consider for other COIN operations.  

CIVIL-MILITARY OPERATIONS CENTER  
2-53. Another mechanism for bringing elements together for coordination is the CMOC. CMOCs can be 
established at all levels of command. CMOCs coordinate the interaction of U.S. and multinational military 
forces with a wide variety of civilian agencies. A CMOC is not designed, nor should it be used as, a com-
mand and control element. However, it is useful for transmitting the commander’s guidance to other agen-
cies, exchanging information, and facilitating complementary efforts.  

2-54. Overall management of a CMOC may be assigned to a multinational force commander, shared by a 
U.S. and a multinational commander, or shared by a U.S. commander and a civilian agency head. A 
CMOC can be used to build on-site, interagency coordination to achieve unity of effort. There is no estab-
lished CMOC structure; its size and composition depend on the situation. However, CMOCs are organic to 
Army civil affairs organizations, from civil affairs command to company. Senior civil affairs officers nor-
mally serve as the CMOC director and deputy director. Other military participants usually include civil af-
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از بين تعداد . يم های آرام سازی ايالات و نواحی مختلف عمل می کردندنفر مشاور بودند که در ت  ٧۶٠١گرفته شدند، 
  .نفر افراد عسکری بودند ۶۴۶۴

تاثير برنامه های غير عسکری مربوط به عملکرد ترکيبی تيم های عسکری و غير عسکری در همه سطوح اجتماعی 
ه و شرکای بين دولتی با شرکت کنندگان ويتنامی از ناحيه تا ايالات و تا  سطح ملی مشاورين ايالات متحد. در ويتنام بود

تمام تلاشها بخوبی تحت هدايت تيم کشوری که توسط سفير السورث بانکر اداره می شد . در حال همکاری نزديک بودند
ژنرال ابرامز و معاونين او بخوبی بر برنامه آرام سازی تمرکز کردند و آنرا بعنوان يک الويت در نظر . به پيش رفتند

توجه . رفتندو مطمئن شوند که قوای عسکری و پرسنل غير عسکری بخوبی و بصورت نزديک با هم ار می کنندگ
کمک به اورده کردن نياز های اصلی و اوليه مردم محلی در . زيادی به هدف خدمترسانی به نيازهای مردم محلی شد

تاسيسات سياسی شورشيان ويت کنگ استفاده عوض، باعث شد که از اطلاعات بدست آمده در اين ميان برای حمله به 
مردم در ويتنام جنوبی در دهکده های نسبتا امن زندگی  می % ٩٣آمار نشان می دهد که  ١٩٧٠در اوائل سال . شود

آرام سازی بطور گسترده ای  ١٩٧٢تا سال . پيشرفت را نشان می داد%  ٢٠، ١٩۶٨کردند که در مقايسه با سال 
وبی از ميان برداشته بود و باعث شده بود تا کمونيست ها تنها به  تقويت نيروهای خود از طريق شورش را در ويتنام جن

ويتنام شمالی و  آنهم بصورت نفوذی و سنتی دسترس داشته باشند  و از طريق غير منظم می پراکند نيروهای عملياتی 
  .خود را استخدام کنند

ترده از طرف قوای هوايی ايالات متحده حملات سنگين قواهای ويتنام قواهای ويتنام جنوبی با حمايت گس ١٩٧٢در سال 
موفق شد  ١٩٧۵متسفانه يکی از حملات ويتمان شمالی بعد از ترک قوای ايالات متحده در سال . شمالی را خنثی کردند

  .تا  حملات هوايی ايالات متحده و  نيرورسانی آن به ويتنام جنوبی را قطع کند
.  ه  با برنامه های غير عسکری ترکيب شد بطور کلی خوب برنامه ريزيريال رهبری و اجرا شدآرام سازی زمانی ک

. برنامه های غير عسکری يک مبحث و  نظريه موفق برای تلاشهای ترکيبی عسکری و غير عسکری به حساب می آيد
  .اين يک مدل نمونه می باشد که بايد در عمليات ضد شورش ديگر در نظر گرفته شود

 

  عسکری غير– عسکری عمليات رکزم
غير عسکری می -روش ديگری که برای کنار هم آوردن عناصر جهت هماهنگی بکار گرفته می شود مرکز عمليات عسکری  .۵٣-٢

اين مرکز ترکيب قواهای عسکری ايالات متحده و چند مليتی را با تعداد . اين مرکز عملياتی در تمام سطوح قومانی ايجاد می شود. باشد
غير عسکری نبايد بعنوان يک عنصر  –هر يک مرکز عملياتی عسکری . از انجمن های غير عسکری ديگر ممکن می سازند بسياری

هر چند اين مراکز برای انتقال هدايت و رهبری قوماندهان به ساير انجمن ها، . قومانی يا کنترلی طراحی شود يا مورد استفاده قرار گيرد
 .ی تکميلی مناسب  می باشندتبادل اطلاعات، و انجام تلاشها

غير عسکری ممکن است به يک قومانده قوای چند مليتی به صورت مشترک بين  –مديريت کلی برای مراکز عملياتی عسکری   .٥٤-٢
يک . متحده و يا بصورت مشترک بين قومانده ايالات متحده و رهبر يک انجمن غير عسکری داده شودقومانده چند مليتی و ايالات متحده 

غير عسکری می تواند برای ايجاد هماهنگی سازمانی در صحنه باشد که در جهت برقراری اتحاد تلاش ها  –عملياتی عسکری مرکز 
. اندازه و ترکيب آن بستگی به موقعيت دارد. در واقع ساختار معيين و مشخص برای اين مراکز عملياتی وجود ندارد. بکار گرفته شود

 ساير . غير عسکری عمل می کنند –عسکری  ولا بعنوان مديران و معاونين مديران مراکزافسران ارشد امور غير عسکری معم

همکاران معمولا شامل نمايندگان امور غير عسکری، حقوقی، عملياتی، لوژيستيکی، مهندسين ، و درمانی و بهداشتی از بخش مقر 
  :موارد زير شوندافراد غير عسکری اين مراکز ممکن است شامل . قوماندهی مرکزی می باشند

 .سازمان های دولتی ايالات متحده 
 .شرکای چند مليتی 
 .سازمان های بين دولتی 
 .کشور ميزبان و ساير سازمان های محلی 
 .سازمان های غير دولتی 

 .مراجعه نماييد MCRP 3-33.1Aو  FM 3-05.401غير عسکری به بخش  –برای اطلاعات بيشتر راجع به مراکز عملياتی عسکری 

  ظات بين سازمانی در سطح تاکتيکیملاح
واحد های تاکتيکی ممکن است در بعضی موارد با متخصصين بين سازمانی در سطح خود مواجه شوند، وقتيکه آنها مسؤول  .۵۵-٢

واحدهای تکتيکی تا سطح پائين گروه بايد برای بکار گرفتن . محيط های عملياتی گسترده و وسيع ضد شورش و ساحه عملياتی می شوند
 .های آنها با سازمان های غير عسکری آماده باشندتلاش
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fairs, legal, operations, logistic, engineering, and medical representatives of the supported headquarters. 
Civilian members of a CMOC may include representatives of the following:  

 U.S. Government organizations. 
 Multinational partners. 
 IGOs. 
 HN or other local organizations. 
 NGOs.  

(For more information on CMOCs, see FM 3-05.401/CRP 3-33.1A.) 

TACTICAL-LEVEL INTERAGENCY CONSIDERATIONS 
2-55. Tactical units may find interagency expertise pushed to their level when they are responsible for 
large AOs in a COIN environment. Tactical units down to company level must be prepared to integrate 
their efforts with civilian organizations. 

2-56. To ensure integration of interagency capabilities, units should coordinate with all interagency repre-
sentatives and organizations that enter their AO. Despite the best efforts to coordinate, the fog and friction 
inherent in COIN will often lead to civilian organizations entering an AO without prior coordination. (Ta-
ble 2-1 is a suggested list for coordinating with interagency and other nonmilitary organizations.) 

Table 2-1. Example interagency coordination checklist 

SUMMARY 
2-57. President John F. Kennedy noted, “You [military professionals] must know something about strategy 
and tactics and…logistics, but also economics and politics and diplomacy and history. You must know eve-
rything you can know about military power, and you must also understand the limits of military power. 
You must understand that few of the important problems of our time have…been finally solved by military 
power alone.” Nowhere is this insight more relevant than in COIN. Successful COIN efforts require unity 
of effort in bringing all instruments of national power to bear. Civilian agencies can contribute directly to 
military operations, particularly by providing information. That theme is developed further in the next 
chapter. 
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واحد ها بايد برای اطمينان يافتن از بکار گرفته شدن توانائی های بين سازمانی بايد با همه نمايندگان بين سازنانی و سازمان های  .۵۶-٢
گی معمولا تلاشها و عدم آگاهی و شناخت با تمام تلاشها برای هماهن. که به ساحه عملياتی آنها وارد می شوند در هماهنگی و ارتباط باشند

. کافی در عمليات ضد شورش باعث می شود که سازمان های غير عسکری بدون هماهنگی قبلی به درون يک ساحه عملياتی وترد شوند
  .يک ليست پيشنهادی برای هماهنگی غير عسکری و گرو های بين سازمانی ديگر بدست می دهد ٢-١جدول 

  از ليست کنترل هماهنگی بين سازمانی نمونه ای. ١-٢جدول 

  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  خلاصه
لوجستيک ... بايد در مورد استراتژی، تاکتيکی و } افراد حرفه ای عسکری {شما " رئيس جمهور جان ف کندی بيان داشت،  .٥٧-٢

ايد هر چيزی که درباره قدرت شما ب. چيز هايی بدانيد اما همچنين بايد از اقتصاد، سياست و ديپلوماسی و تاريخ هم چيز های بدانيد
 شما بايد بدانيد که تنها تعداد کمی از.  .عسکری می باشد بدانيد ولی  شما بايد همچنين بفهميد که محدوديت های قدرت عسکری چيست

از مورد عمليات اين گفتار در هيچ موردی مهمتر و بهتر ." مشکلات مهم در دوره ما تنها نهايتاً با استفاده از قدرت عسکری حل شده اند
تلاشهای موفق عمليات ضد شورش نياز به اتحاد تلاشها در به کنار هم آوردن همه وسايل و . ضد شورش تعبير و محل استفاده ندارد

. انجمن های غير عسکری می توانند مستقيما در عمليات عسکری همکاری کنند ، بخصوص در ارائه اطلاعات. ابزار قدرت ملی دارد
 .جزئيات بيشتر در فصل آينده بحث می شود اين موضوع با

 .رهبری و ساختار سازمانی را تعيين نماييد •
 .را تعيين نماييداهداف کليدی، مسوؤليت ها و برنامه ها  •
موضوعات و روش تصميم گيری يا روش انتخاب برای برنامه ريزی، هماهنگی در انتقال و حرکت و  •

 .گزارشات امنيتی را توسعه دهيد
تعيين نماييد چگونه می توان از هماهنگی و ارتباط قبل و در هنگام اجرای فعاليت های سازمانی در ساحه  •

 .عملياتی واحد ها مطمئن شد
 .ط را توسعه دهيد که بيشترين ترکيب و بکارگيری قابليت ها و نيرو ها را ممکن سازدرواب •
 .افسران ارتباطی را برای مهمترين سازنام های غير عسکری در نظر بگيريد •
 .مشکلات و مسائل را در ساده ترين شکل و عبارت و بدون انجام تعريف نماييد •
 .اييدطول مدت و دوره مورد نظر عمليات را معين نم •
 .موقعيت مکانی پايگاه ها و مقر های عملياتی را معين نماييد •
 .تعداد، نام، و وظايف افراد پرسنل را تعيين نماييد •
 .نوع، رنگ، تعداد، و شماره پلاک و وسايل نقليه غير عسکری را مشخص نماييد •
 .منابع ساير انجمن ها در ساحه عملياتی را مشخص نماييد •
 .که با آن ها در حال کار می باشيد را مشخص و معلوم نماييدانجمن و گروه های محلی  •
رئوس مطالب و دستورالعملهای کاری، مخصوصا در صورت حادثه يا اتفاق ناگهانی که منجر به مجروح شدن  •

 .افراد می شود را معين نماييد
  .برای پروژه های بين سازمانی سرمايه و بودجه ای تهيه نماييد •
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Chapter 3 

Intelligence in Counterinsurgency 

Everything good that happens seems to come from good intelligence. 
General Creighton W. Abrams Jr., USA, 1970 

Effective, accurate, and timely intelligence is essential to the conduct of any form of 
warfare. This maxim applies especially to counterinsurgency operations; the ultimate 
success or failure of the mission depends on the effectiveness of the intelligence ef-
fort. This chapter builds upon previous concepts to further describe insurgencies, re-
quirements for intelligence preparation of the battlefield and predeployment plan-
ning, collection and analysis of intelligence in counterinsurgency, intelligence fusion, 
and general methodology for integrating intelligence with operations. This chapter 
does not supersede processes in U.S. military doctrine (see FM 2-0, FM 34-
130/FMFRP 3-23-2, and FMI 2-91.4) but instead provides specific guidance for 
counterinsurgency. 

SECTION I – INTELLIGENCE CHARACTERISTICS IN COUNTERINSURGENCY 

3-1. Counterinsurgency (COIN) is an intelligence-driven endeavor. The function of intelligence in COIN 
is to facilitate understanding of the operational environment, with emphasis on the populace, host nation, 
and insurgents. Commanders require accurate intelligence about these three areas to best address the issues 
driving the insurgency. Both insurgents and counterinsurgents require an effective intelligence capability to 
be successful. Both attempt to create and maintain intelligence networks while trying to neutralize their op-
ponent’s intelligence capabilities. 

3-2. Intelligence in COIN is about people. U.S. forces must understand the people of the host nation, the 
insurgents, and the host-nation (HN) government. Commanders and planners require insight into cultures, 
perceptions, values, beliefs, interests and decision-making processes of individuals and groups. These re-
quirements are the basis for collection and analytical efforts. 

3-3. Intelligence and operations feed each other. Effective intelligence drives effective operations. Effec-
tive operations produce information, which generates more intelligence. Similarly, ineffective or inaccurate 
intelligence produces ineffective operations, which produce the opposite results.  

3-4. All operations have an intelligence component. All Soldiers and Marines collect information when-
ever they interact with the populace. Operations should therefore always include intelligence collection re-
quirements. 

3-5. Insurgencies are local. They vary greatly in time and space. The insurgency one battalion faces will 
often be different from that faced by an adjacent battalion. The mosaic nature of insurgencies, coupled with 
the fact that all Soldiers and Marines are potential intelligence collectors, means that all echelons both pro-
duce and consume intelligence. This situation results in a bottom-up flow of intelligence. This pattern also 
means that tactical units at brigade and below require a lot of support for both collection and analysis, as 
their organic intelligence structure is often inadequate. 

3-6. COIN occurs in a joint, interagency, and multinational environment at all echelons. Commanders 
and staffs must coordinate intelligence collection and analysis with foreign militaries, foreign and U.S. in-
telligence services, and other organizations. 
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 فصل سوم

  آگاهي در فعاليت هاي ضد شورش

  .هر واقعه خوبي که به وقوع ميپيوندد، نتيجه آکاهي خوب ميباشد
General Creighton W. Abrams Jr. 

 

که اين روش خاصتاً مطابقت مينمايد به . آگاهي دقيق، موثر و به موقع ضروري  براي اجراي  هر نوع محاربه ميباشد
اين فصل  .يابي و يا ناکامي کلي يک ماموريت ارتباط به موثريت سعي در ساحه آگاهي ميباشدعمليات هاي ضد شورش، کام

بصيرت و آگاهي از /معلومات بيشتر روي مفکوره هاي قبلي جهت تشريح بيشتر شورش ها، ضروريات، تهيه معلومات
هاي ضد شورش، آميزش و ترکيب ميدان نبرد و پلان صف بندي ما قبل، جمع آوري و تحليل و تجزيه آگاهي در فعاليت 

اين فصل باعث لغو مراحل تعليمات . معلومات، روش هاي عمومي براي استفاده از  آگاهي در عمليات ها مياندازد/آگاهي
را ملاحظه  FMI 2-91.4و FM 2-0،34-130/FMFRP 3-23-2   FM(  امي ايالات متحده امريکا نميگرددنظ
  .خاص براي فعاليت هاي ضد شورش فراهم ميسازدمگر  در عوض رهنمايي مشخص و ) کنيد

  ويژه گی های استخبارات در فعاليت های ضد شورش –بخش اول 
  

محيط /عملکرد آگاهي در فعاليت هاي ضد شورش فهم و درک ساحه. فعاليت هاي ضد شورش يک سعي بر اساس آگاهي ميباشد .١-٣
فرماندهان ضرورت آگاهي دقيق در باره اين سه ساحه . و شورشيان ميباشدميسازد که تاکيد آن روي مردم، ملت ميزبان، عملياتي را سهل 

شورشيان و فعاليت هاي ضد شورش ضرورت به توانمندي موثر آگاهي و . دارند جهت پاسخگويي به مسايليکه ناشي از شورش ميباشد
کوشش مينمايند در هنگام خنثي سازي توانمندي هر دو جانب براي ايجاد و بقاي شبکه هاي کشف و آگاهي . کشفيات جهت کامياب شدن دارند
 .هاي کشف و آگاهي گروه مخالف

قوا هاي ايالات متحده امريکا بايد که مردم ملت ميزبان، شورشيان، حکومت . آگاهي در فعاليت هاي ضد شورش در باره مردم است .٢-٣
ر، مفکوره، ارزش ها، عقايد، علاقه مندي ها و پروسه هاي فرماندهان و پلان گزاران ضرورت دارند تا عميقاً کلچ. ملت ميزبان درک نمايند

  .اين ضروريات تهداب براي جمع آوري معلومات و سعي هاي تحليل کننده ميباشد.تصميم گيري افراد و گروپ ها را مطالعه نمايند

ت هاي موثر سبب بدست آوردن عمليا. آگاهي موثربر اساس عمليات هاي موثر ميباشد. آگاهي و عمليات ها يکديگر را تقويت ميبخشد .٣-٣
مشابعتاً، آگاهي و کشفيات نادرست و غير موثر سبب عمليات هاي غير . آگاهي بيشتر ميگردد/معلومات شده که آن در جمع آوري معلومات

  .موثر گرديده که نتايج آن منفي ميباشد

مات فراهم مينمايند هر زمانيکه آنها با مردم در تمام عساکر و سربازان بحري معلو. تمام عمليات ها  داراي يک جز آگاهي ميباشد٤ .۴-٣
  . بناً، ضروريات جمع آوري معلومات در عمليات ها بايد هميشه شامل باشد..تماس و داخل صحبت ميشوند

شورش  هايکه   يک کندک روبرو ميشوند مختلف خواهند .  آنها نظر به زمان و مکان وسيعاً فرق مينمايند. شورش ها داخلي ميباشند .۵-٣
خاصيت پيوسته شورش ها، که با حقيقتيکه تمام سربازان و عساکر بحري . ود نسبت به شورش هايکه يک کندک مجاور روبرو ميشوندب

معلومات جمع کنندگان عمده ميباشند، يکجا گرديده، بدين معني است که تمام صفوف نظامي ضرورت به فراهم نمودن و به مصرف رساندن 
اين طرح نيز بدين معني است که بخش هاي تکتيکي در يک لوا و پايانتر . باعث بلند بردن سطح آگاهي ميگردداين حالت سبب . آگاهي دارد

  .از آن ضرورت  به حمايه بسيار دارند جهت جمع آوري و تحليل، چنانچه ساختار اساسي آگاهي غالباً ناکافي ميباشد

فرماندهان و کارمندان در . ر تمام صفوف به وقوع مي پيونددهاي ضد شورش در محيط مشترک، شورشي، چندين مليتي د فعاليت  .۶-٣
 .جمع آوري، و تحليل آگاهي و معلومات همراه با نظاميان خارجي و خدمات آگاهي ايالات متحده و ارگان هاي ديگر همکاري مينمايد
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SECTION II – PREDEPLOYMENT PLANNING AND INTELLIGENCE 
PREPARATION OF THE BATTLEFIELD 

3-7. Intelligence preparation of the battlefield is the systematic, continuous process of analyzing the 
threat and environment in a specific geographic area. Intelligence preparation of the battlefield (IPB) is de-
signed to support the staff estimate and military decision-making process. Most intelligence requirements 
are generated as a result of the IPB process and its interrelation with the decision-making process (FM 34-
130). Planning for deployment begins with a thorough mission analysis, including IPB. IPB is accom-
plished in four steps: 

 Define the operational environment. 
 Describe the effects of the operational environment. 
 Evaluate the threat. 
 Determine threat courses of action. 

3-8. The purpose of planning and IPB before deployment is to develop an understanding of the opera-
tional environment. This understanding drives planning and predeployment training. Predeployment intel-
ligence must be as detailed as possible. It should focus on the host nation, its people, and insurgents in the 
area of operations (AO). Commanders and staffs use predeployment intelligence to establish a plan for ad-
dressing the underlying causes of the insurgency and to prepare their units to interact with the populace ap-
propriately. The goal of planning and preparation is for commanders and their subordinates not to be sur-
prised by what they encounter in theater. 

3-9. IPB in COIN operations follows the methodology described in FM 34-130/FMFRP 3-23-2. How-
ever, it places greater emphasis on civil considerations, especially people and leaders in the AO, than does 
IPB for conventional operations. IPB is continuous and its products are revised throughout the mission. 
Nonetheless, predeployment products are of particular importance for the reasons explained above. When-
ever possible, planning and preparation for deployment includes a thorough and detailed IPB. IPB in COIN 
requires personnel to work in areas like economics, anthropology, and governance that may be outside 
their expertise. Therefore, integrating staffs and drawing on the knowledge of nonintelligence personnel 
and external experts with local and regional knowledge are critical to effective preparation. 

3-10. Deployed units are the best sources of intelligence. Deploying units should make an effort to reach 
forward to deployed units. The Secret Internet Protocol Router Network (SIPRNET) allows deploying 
units to immerse themselves virtually in the situation in theater. Government agencies, such as the Depart-
ment of State, U.S. Agency for International Development, and intelligence agencies, can often provide 
country studies and other background information as well.  

3-11. Open-source intelligence is information of potential intelligence value that is available to the general 
public (JP 1-02). It is important to predeployment IPB. In many cases, background information on the 
populations, cultures, languages, history, and governments of states in an AO is in open sources. Open 
sources include books, magazines, encyclopedias, Web sites, tourist maps, and atlases. Academic sources, 
such as journal articles and university professors, can also be of great benefit. 

DEFINE THE OPERATIONAL ENVIRONMENT 
3-12. The operational environment is a composite of the conditions, circumstances, and influences that af-
fect the employment of capabilities and bear on the decisions of the commander. (JP 1-02). At the tactical 
and operational levels, defining the operational environment involves defining a unit’s AO and determining 
an area of interest. The area of interest is area of concern to the commander, including the area of influ-
ence, areas adjacent thereto, and extending into enemy territory to the objectives of current or planned op-
erations. This area also includes areas occupied by enemy forces who could jeopardize the accomplishment 
of the mission (JP 1-02). 

3-13. AOs may be relatively static, but people and information flow through AOs continuously. Therefore, 
when defining an area of interest, commanders take into account physical geography and civil considera-
tions, particularly human factors. AOs often cut across physical lines of communications, such as roads, as 
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 طرح ريزی قبل از ماموريت آماده سازی ميدان جنگ برای استخبارات  –بخش دوم 

در باره  ميدان نبرد يک پروسه سيستماتيک، متداوم تحليل تهديد و محيط در يک ساحه خاص جيوگرافيکي /آگاهي از تهيه و تدارک .٧-٣
اکثر ضروريات آگاهي . تهيه و تدارکات آگاهي در باره ميدان نبرد براي حمايه محاکمه استاف و پروسه تصميم گيري طرح شده است. ميباشد

پلان گزاري . بوجود ميايد FM 34-130)(در باره ميدان نبرد و وابستگي آن با پروسه تصميم گيري /از از اثر پروسه تهيه و تدارک آگاهي
تهيه و تدارک .  در باره ميدان نبرد/براي صف بندي کاملاً با يک ماموريت تحليل و تجزيه آغاز ميگردد، به شمول تهيه و تدارک آگاهي از

 : ذيل اجرا ميگردد در باره ميدان نبرد در چهار قدم/آگاهي از
  تعريف و بيان محيط عملياتي     
  شرح تاثيرات ميحط عملياتي 
  بررسي تهديد 
  تعيين و معيين نمودن تهديد روش هاي عملکرد 

جاگزيني نيرو ها براي درک و شناخت /در باره ميدان نبرد قبل از صف بندي/هدف و مرام پلانگزاري و تهيه و تدارک آگاهي از .٨-٣
جاگزيني نيرو بايد /معلومات و آگاهي قبل از صف بندي. اين درک و شناخت مبني بر تريننگ روي صف بندي ماقبل. شدمحيط عملياتي ميبا

فرماندهان و . تمرکز و تاکيد آن بايد روي ملت ميزبان، مردم آن ساحه و شورشيان در آن ساحات عمليات باشد. تا حد امکان  مشرح باشد
بنيادي شورش استفاده نموده تا بخش ها /يرو ها جهت طرح يک پلان براي پاسخ گويي به علل هاي تحتانياستاف از آگاهي ما قبل جاگزيني ن

هدف پلان نمودن و آمادگي براي فرماندهندگان و تابعين شان بدين علت است . را براي داشتن عمل بالمقابل با مردم بطور مناسب آماده بسازند
  .با مخاطرات که آنها متعجب نباشند هنگام روبرو شدن

-FM 34روشناسي که تذکر شده است در /در باره ميدان نبرد در عمليات هاي ضد شورش از ميتودلوجوي/تهيه و تدارک آگاهي از .٩-٣
130/FMFRP 3-23-2 .باشندگان بالخصوص مردم و رهبران در ساحات عمليات ميباشد نسبت به / مگر تاکيد آن روي ملاحظات شهريان
در باره ميدان نبرد متداوم ميباشد و محصولات /تهيه و تدارک آگاهي از. در باره ميدان نبرد/تهيه و تدارک آگاهي از عمليات هاي معمولي و 

باوجود آن هم، محصولات جاگزيني نيرو ها نظر به دلايلکه در فوق تشريح شده است اهميت . آن در سراسر ماموريت تجديد نيز ميشود
در باره ميدان /ه ممکن باشد، پلان نمودن و آمادگي براي جاگزيني نيرو ها شامل تهيه و تدارک آگاهي ازهر زمانيک. خاصي را دارا ميباشند

در باره ميدان نبرد و فعاليت هاي ضد شورش ضرورت به پرسونلي دارند که در ساحاتي مانند /تهيه و تدارک آگاهي از. نبرد کامل ميباشد
بناً، مدغم نمودن استاف آگاه براي ازدياد بخشيدن . ارد که شايد خارج از دانش و تجربه شان باشداقتصاد، انتراپولوجي، و فرمانروايي شان د

 .بيروني با دانش داخلي و ساحوي براي آمادکي موثر مهم ميباشد/آگاهي پرسونل بي بصيرت و سهيم ساختن متخصصين خارجي

بخش هايکه تازه جاگزين ميشوند بايد بکوشند تا به بخش هاي . صف بندي شده بهترين منابع معلومات ميباشند/بخش هاي جاگزين شده .١٠-٣
بخش هايکه تازه جاگزين ميشوند را اجازه ميدهد تا ) SIPRNET(شبکه مخفي پروتوکول انترنيت . صف بندي شده برسند/جاگزين شده

نمايندگي ايالات متحده براي انکشاف بين  نمايندگي هاي دولتي، مانند  بخش ايالات،. خويش را عميقاً دخيل بسازند در وضع و حالات خطر
 .آگاهي غالباً ميتوانند معلومات روي مطالعه کشور و ديگر معلومات روي قرينه کشور فراهم نمايد/المللي و نمايندگي هاي اطلاعات

و تدارکات ما قبل  اين براي تهيه. منابع آگاهي باز معلومات عمده و با ارزش کشف و آگاهي بوده که در دسترس مردم عام ميباشد .١١-٣
سوابق نفوس، کلچر، زبان، تاريخ، و حکومت ايالات در يک ساحه /در بعضي حالات، معلومات روي قرينه. جاگزيني نيرو ها مهم ميباشد

علمي  منابع. منابع باز شامل کتب، مجلات، دايره المعارف، وب سايت ها، نقشه هاي توريستي، و اطلس ها ميباشد. عمليات در منابع باز اند
  .مانند مقالات ژورنال ها و پروفيسران پوهنتون، ميتواند به حد اعظمي مفيد واقع شود

 تعريف و بيان محيط عملياتي 
محيط عملياتي يک ترکيبي از حالات، وضعيات و نفوذ بوده که تاثير روي بکار بردن توانمندي ها بوده که تعلق به تصاميم     .١٢-٣

طح تکتيکي و عملياتي تعريف و تشخيص محيط عملياتي شامل معيين و تشخيص بخش ساحه عمليات و در س). JP 3-0(فرماندهان ميگيرد 
ساحه مورد علاقه ساحهء دخالت فرمانده ميباشد، بشمول ساحه با نفوذ، ساحه همجوار آن که در . معيين نمودن ساحه مورد علاقه ميباشد

اين ساحه نيز شامل ساحه تصرف شده توسط قواي دشمنان . توسعه پيدا کرده باشد قلمرو دشمن نظر به مقاصد فعلي يا عمليات هاي پلان شده
 ). JP 1-02. (ميباشد که ميتواند اجراي ماموريت را به مخاطره اندازد

 .عمليات هاي ساحوي شايد به طور مرتبط ساکن باشد، مگر جريان و انتقال معلومات از طريق ساحات عملياتي بطور متداوم صورت ميگيرد
بناً، در زمان معيين و تعريف ساحه مورد دظر، فرماندهان بايد ملاحظات فزيکي، جغرافيايي، مدني را مد نظر گيرند، مخصوصاً فکتور هاي 

از لحاظ اقتصادي، قبيلوي و و از لحاظ کلچر  مينمايند مانند سرک ها، و ساحاتيکه ساحات عملياتي غالباً خطوط مکاتبات را عبور. بشري را
  .  بطور مثال، قبايل و گروپ هاي فاميلي در عراق و افغانستان سرحدات ملي را عبور و داخل کشور هاي همسايه ميگردند. شده اند معيي

  
  
  
  

ارتباطات آنسوي سرحد موقع براي شورشيان اند که به کشور هاي ديگر راه بيافند و از کشور خويش بيرون گردند و نيز در قاچاق بري در 
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well as areas that are tribally, economically, or culturally defined. For instance, tribal and family groups in 
Iraq and Afghanistan cross national borders into neighboring countries. The cross-border ties allow insur-
gents safe haven outside of their country and aid them in cross-border smuggling. The area of interest can 
be large relative to the AO; it must often account for various influences that affect the AO, such as— 

 Family, tribal, ethnic, religious, or other links that go beyond the AO. 
 Communication links to other regions. 
 Economic links to other regions. 
 Media influence on the local populace, U.S. public, and multinational partners. 
 External financial, moral, and logistic support for the enemy. 

3-14. At the combatant command level, the area of interest may be global, if, for example, enemy forces 
have an international financial network or are able to affect popular support within the U.S. or multina-
tional partners. At the tactical level, commands must be aware of activities in neighboring regions and 
population centers that affect the population in their AO. 

3-15. As explained in chapter 2, another consideration for predeployment planning and defining the opera-
tional environment is understanding the many military and nonmilitary organizations involved in the COIN 
effort. Intelligence planners determine the non-Department of Defense (DOD) agencies, multinational 
forces, nongovernmental organizations, and HN organizations in the AO. Knowledge of these organiza-
tions is needed to establish working relationships and procedures for sharing information. These relation-
ships and procedures are critical to developing a comprehensive common operational picture and enabling 
unity of effort. 

DESCRIBE THE EFFECTS OF THE OPERATIONAL ENVIRONMENT 
3-16. This IPB step involves developing an understanding of the operational environment and is critical to 
the success of operations. It includes— 

 Civil considerations, with emphasis on the people, history, and HN government in the AO. 
 Terrain analysis (physical geography), with emphasis on the following: 

 Complex terrain. 
 Suburban and urban terrain. 
 Key infrastructure. 
 Lines of communications. 

 Weather analysis, focusing on how weather affects the populace’s activities, such as agriculture, 
smuggling, or insurgent actions. 

3-17. Including all staff members in this step improves the knowledge base used to develop an understand-
ing of the AO. For instance, civil affairs personnel receive training in analysis of populations, cultures, and 
economic development. These Soldiers and Marines can contribute greatly to understanding civil consid-
erations. As another example, foreign area officers have linguistic, historical, and cultural knowledge about 
particular regions and have often lived there for extended periods. 

3-18. The products that result from describing the effects of the operational environment influence opera-
tions at all echelons. The description informs political activities and economic policies of combatant com-
manders. It drives information operations (IO) and civil-military operations planning. The knowledge 
gained affects the way Soldiers and Marines interact with the populace. 

3-19. Civil considerations are how the manmade infrastructure, civilian institutions, and attitudes and ac-
tivities of the civilian leaders, populations, and organizations within an area of operations influence the 
conduct of military operations (FM 6-0). Civil considerations form one of the six categories into which 
relevant information is grouped for military operations. (The glossary lists the other five categories under 
the entry for METT-TC.) Civil considerations comprise six characteristics, expressed in the memory aid 
ASCOPE: areas, structures, capabilities, organizations, people, and events. (Paragraphs B-10 through B-27 
discuss these characteristics.) While all characteristics of civil considerations are important, understanding 
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قدرت /ساحه مورد نظر وابسطه به ساحه عملياتي بوده ميتواند، اين بايد غالباً نفوذ ها. ان سوء استفاده نموده ميتوانندآن سوي سرحد شورشي
  –هايکه ساحه عمليات را متاثر ميسازد مدنظر گيرد، مانند 

  فاميل، قبيلوي، نژادي، مذهبي، يا بعضي ارتباطاتيکه آنسوي ساحه عمليات ميباشد 
  با ساحات ديگر ارتباطات مکاتباتي 
  ارتباطات اقتصادي با ساحات ديگر 
  نفوذ رسانه بالاي مردم محلي، مردم عامه ايالات متحده و مشارکين چندين مليتي 
 حمايه مالي خارجي، اخلاقي و لوجستيکي براي دشمن 

الي بين المللي دارد يا قادر به سطح  قومانده محارب، ساحه مورد نظر شايد جهاني باشد، اگر، بطور مثال، قواي دشمنان يک شبکه م .١۴-٣
به سطح تکتيکي، قومانده بايد واقف از فعاليت ها در . به متاثر ساختن حمايه مشهور در ميان مشارکين چندين مليتي وايالات متحده ميباشد

 .ساحات همجوار و مراکز نفوس باشد که آن نفوس را در ساحه عملياتي شان متاثر ميسازد

 

ح شده است، ملاحظهء ديگري براي  پلان نمودن براي ما قبل جاگزيني نيرو ها و معيين نمودن محيط چنانچه در فصل دوم تشري .١۵-٣
پلان گزاران معلومات ده نماينده گي هاي دفاع .  عملياتي شناخت چندين ارگان نظامي و غير نظامي سهيم در اين سعي ضد شورش ميباشد

دانش اين . ر دولتي و ارگان هاي ملت ميزبان را در ساحه عملياتي  تعيين مينمايندغير شعبه يي، نيرو هاي چندين مليتي، ارگان هاي غي
اين ارتباطات و مراحل براي تشکيل يک . ارگان ها براي ايجاد روابط کاري و مراحل براي تشريک معلومات ضروري پنداشته شده است

 .مهم ميباشدتصوير عملياتي عام و توانمند ساختن هماهنگي و اتفاق در سعي و تلاش 

 

 توضيح نمودن تاثيرات محيط عملياتي /تشريح نمودن
درک از محيط عملياتي بوده و براي کاميابي عمليات ها /قدم براي تهيه و تدارک آگاهي در باره ميدان نبرد شامل انکشاف يک فهمي .١۶-٣

  -که شامل نکات ذيل ميباشد. مهم ميباشد
 حکومت ميزبان در ساحه عملياتي  ملاحظات مدني، با تاکيد روي مردم، تاريخ، و  
  :با تاکيد روي نکات ذيل) جغرافيه فزيکي(تحليل اراضي   

  اراضي مغلق 
  اراضي شهري و دهات 
  ساختار کليدي 
 خطوط مکاتباتي 

 تحليل هوا، با تاکيد روي اينکه چطور هوا فعاليت هاي مردم را متاثر ميسازد مانند زراعت، قاچاق و يا عمل هاي شورشيان 

مام اعضاي کارمندان در اين مرحله سطح  دانش خويش را بهبود ميبخشند که براي انکشاف فهم و شناخت ساحه عملياتي شمول ت .١٧-٣
اين سربازان و . بطور مثال، پرسونل امور مدني تريننگ روي تحليل نفوس، رسو و رواج، و انکشاف اقتصادي اخذ مينمايند. بکار ميبرند

يک مثال ديگر، افسران ساحات خارجي دانش زباني، . فهم و درک ملاحظات مدني را انجام ميدهندعساکر بحري مساعدتي بزرگي را در 
 . تارخي و فرهنگي در باره ساحات خاص دارند و غالباً در آن ساحات براي مدت طولاني زيست نموده اند

 

شرح آگاهي روي . مجاور متاثر ميسازدمحصولاتيکه نتيجهء تشريح تاثيرات محيط عملياتي ميباشد عمليات ها را در در ساحات  .١٨-٣
که اين بر اساس پلان نمودن عمليات هاي نظامي مدني و عمليات . فعاليت هاي سياسي و پاليسي هاي اقتصادي فرماندهان مبارز فراهم مينمايد

باالمقابل مينمايند، آنرا متاثر  دانش حاصل شده متاثر ميسازد به طريقه ء  که سربازان و عساکر بحري با مردم عمل. تطبيق معلومات ميباشد
 .ميسازد

 

ملاحظات مدني ساخت دست بشر ميباشد، انستيتيوت هاي مردمي و رفتار و فعاليت هاي رهبران مردمي، نفوس، و ارگان ها در يک  .١٩-٣
که در آن معلومات ملاحظات مدني يکي از شش کتگوري ها را ) FM 6-0. (ساحه عملياتي اجرا نمودن عمليات هاي نظامي را متاثر ميسازد

)    METT-TCواژه نامه و پنج کتگوري ديگرتحت ثبت است براي .  (مرتبط براي عمليات هاي نظامي گروپ بندي ميشود، تشکيل ميدهد
ساحات، ساختار ها، توانمندي ها، ارگان ها، مردم و : ملاحظات مدني شامل شش خصوصيت بوده که در حافظه ايد اسکوپ بيان شده است

ملاحظات مدني مهم اند، شناخت  ام خصوصيات در حاليکه تم). روي اين خصوصيات بحث مينمايد  B-27تا  B-10پرگراف هاي . (واقعات
 : براي ارزيابي مردم، شش فکتور فرهنگي اجتماعي بايد تحليل گردد. و درک مردم خاصتاً در فعاليت هاي ضد شورش مهم ميباشد

  



Chapter 3  

3-4 FM 3-24/MCWP 3-33.5 15 December 2006  

the people is particularly important in COIN. In order to evaluate the people, the following six socio-
cultural factors should be analyzed: 

 Society. 
 Social structure. 
 Culture. 
 Language. 
 Power and authority. 
 Interests. 

This analysis may also identify information related to areas, structures, organizations, and events. 

SOCIETY  
3-20. A society can be defined as a population whose members are subject to the same political authority, 
occupy a common territory, have a common culture, and share a sense of identity. A society is not easily 
created or destroyed, but it is possible to do so through genocide or war.  

3-21. No society is homogeneous. A society usually has a dominant culture, but can also have a vast num-
ber of secondary cultures. Different societies may share similar cultures, such as Canada and the United 
States do. Societies are not static, but change over time. 

3-22. Understanding the societies in the AO allows counterinsurgents to achieve objectives and gain sup-
port. Commanders also consider societies outside the AO whose actions, opinions, or political influence 
can affect the mission.  

SOCIAL STRUCTURE 
3-23. Each society is composed of both social structure and culture. Social structure refers to the relations 
among groups of persons within a system of groups. Social structure is persistent over time. It is regular 
and continuous despite disturbances. The relationships among the parts hold steady, even as groups expand 
or contract. In a military organization, for example, the structure consists of the arrangement into groups 
like divisions, battalions, and companies. In a society, the social structure includes groups, institutions, or-
ganizations, and networks. Social structure involves the following: 

 Arrangement of the parts that constitute society. 
 Organization of social positions. 
 Distribution of people within those positions. 

Groups 
3-24. A group is two or more people regularly interacting on the basis of shared expectations of others’ 
behavior and who have interrelated statuses and roles. A social structure includes a variety of groups. 
These groups may be racial, ethnic, religious, or tribal. There may also be other kinship-based groups.  

3-25. A race is a human group that defines itself or is defined by other groups as different by virtue of in-
nate physical characteristics. Biologically, there is no such thing as race among human beings; race is a so-
cial category.  

3-26. An ethnic group is a human community whose learned cultural practices, language, history, ancestry, 
or religion distinguish them from others. Members of ethnic groups see themselves as different from other 
groups in a society and are recognized as such by others. Religious groups may be subsets of larger ethnic 
groups. An ethnic group may contain members of different religions. For example, some Kurds are Mus-
lim, while others are Christian. Other ethnic groups may be associated with a particular religion—such as 
Sri Lankan Sinhalese, who are almost exclusively Buddhist. Other religious groups have members of many 
different ethnicities. A prominent example of such a group is the Roman Catholic faith.  

3-27. Tribes are generally defined as autonomous, genealogically structured groups in which the rights of 
individuals are largely determined by their ancestry and membership in a particular lineage. Tribes are es-



 ٣فصل 

٣-۴  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ١۵  ٢٠٠۶دسمبر  

 

 
  اجتماع  
  ساختار اجتماعي 
  کلتور 
  نزبا 
  قدرت و صلاحيت 
  علاقه ها 

  .اين تحليل معلومات مرتبط را راجع به ساحات، ساختار ها، ارگان، و واقعات مشخص خواهد ساخت

  جامعه
در معرض عين صلاحيت سياسي قرار گيرد، يک قلمرو /ميتواند منحيث يک نفوس تعريف گردد که اعضاي آن مواجعه جامعهيک  .٢٠-٣

يک جامعه به آساني ايجاد و يا ويران شده نميتواند، مگژ . داشته باشد و حس شناخت را تشريک نمايد معمول را اشغال نمايد، کلتور معمول
 .اين ممکن است از طريق جنگ

يک جامعه اکثراً يک کلتور حکم فرما و برجسته دارد، مگر ميتواند يک نمبر وسيع  کلتور هاي  ثانوي . هيچ جامعهء همجنس نيست .٢١-٣
ميتوانند داراي عين کلتور باشند، مانند کانادا، و ايالات متحده، جوامع ساکن نيستند مگر با گذشت زمان تغير  جوامع مختلف. داشته باشد
 . مينمايند

. شناخت و درک جوامع در ساحه عملياتي باعث اين ميشود که ضد شورشيان به اهداف خويش نايل شوند و حمايت بدست آرند  .٢٢-٣
عملياتي ميپندارند که عملکرد ها، مفکوره ها، و نفوذ سياسي شان ميتواند ماموريت شان را متاثر  فرماندهان نيز جوامع را خارج از ساجه

  . سازد

 جامعه ساختار
ساختار اجتماعي راجع ميشود به ارتباطات بين گروپ هاي اشخاص در . هر جامعه متشکل از ساختار اجتماعي و کلتوري ميباشد .٢٣-٣

ارتباطات بين احزاب پايدار بوده، . منظم و متداوم ميباشد با وجودي بينظمي ها. شه ثابت ميباشدساختار اجتماعي همي. يک سيستم گروپ ها
در يک ارگان نظامي، بطور مثال، ساختار در بر گيرنده تنظيم در گروپ ها بوده . حتي اگر گروپ ها وسعت پيدا ميکنند و يا کوچکتر ميشوند

 : ساختار جامعه شامل نکات ذيل ميباشد. تمانند تقسيمات، بناگاه ها، ارگان ها، و شبکا
  تنظيم بخش ها که يک جامعه را تشکيل ميدهد  
  تنظيم موقف هاي اجتماعي 
  جاگزين نمودن مردم در آن موقف ها/توزيع 

 گروپ ها 

نقش و   متشکل از دو يا بيشتر مردم بوده که منظماً با يکديگر بر اساس توقعات تشريک شده  سلوک ديگران و کسانيکه گروپيک  .٢۴-٣
اين گرو پ ها شايد نژادي، مذهبي، و يا . موقف وابسته دارند، به تماس ميباشندو يک ساختار اجتماعي شامل گروپ هاي مختلف ميباشد

 .شايد گروپ هاي ديگري بنام خويشاوندي نيز موجود باشد. قبيلوي ميباشد

. ده است متفاوت، بواسطه  خصوصيات فزيکي باطنييک گروپي از بشر بوده که توسط گروپ هاي ديگر چنين تعريف ش نژاديک  .٢۵-٣
 . از لحاظ بيولوژيکي، در ميان بشر چنين چيزي بنام نژاد موجود نميباشد؛ نژاد يک کتگوري اجتماعي ميباشد

يک اجتماع از بشر بوده که روش و کار هاي فرهنگي، لسان، تاريخ، اجداد و يا مذهب شان، ايشان را از  قومي/گروپ نژادي .٢۶-٣
قومي خويش را از ديگر گروپ ها متفاوت ميبينند در يک جامعه و توسط ديگران چنين /اعضاي گروپ نژادي. ن تفکيک مينمايدديگرا

يک گروپ نژادي شايد اعضا از مذاهب مختلف را در . جدا از گروپ هاي وسيعتر نژادي ميباشد گروپ هاي مذهبي. شناخت کسب نموده اند
قومي  شايد به /گروپ هاي ديگر نژادي. ها مسلمان اند در حاليکه شايد بعضي ديگر شان عيسوي باشند بطور مثال، بعضي کردي. بر گيرد

گروپ هاي ديگر مذهبي داراي اعضا از چندين . مانند سري لنکان سنحالي، کسانيکه تقريباً بوداييست اند -يک مذهب خاص آميخته باشند
 ن رومان کتوليک ميباشديک مثال برجسته  يک چنين گروپ دي. نژاد ميباشند

عموماً مستقل تعريف گرديده اند، به اساس شجره نامه، گروپ هاي تشکيل يافته شده بوده که در آن حقوق هر فرد وسيعاً توسط  قبايل  .٢٧-٣
قبايل اساساً شبکه هاي توافق پذير اجتماعي بوده که توسط . اجداد شان و عضويت شان در يک نصب خاص شان معيي گرديده است

 .شاوندي هاي توسعه داده شده تنظيم شده اند با ضروريات معمول براي تامين امنيت اقتصادي و فزيکيخوي
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sentially adaptive social networks organized by extended kinship and descent with common needs for 
physical and economic security. 

3-28. Understanding the composition of groups in the AO is vital for effective COIN operations. This is 
especially true when insurgents organize around racial, ethnic, religious, or tribal identities. Furthermore, 
tensions or hostilities between groups may destabilize a society and provide opportunities for insurgents. 
Commanders should thus identify powerful groups both inside and outside their AO and obtain the follow-
ing information about them:  

 Formal relationships (such as treaties or alliances) between groups.  
 Informal relationships (such as tolerance or friction) between groups.  
 Divisions and cleavages between groups. 
 Cross-cutting ties (for example, religious alignments that cut across ethnic differences) between 

groups.  
In some cases, insurgent leaders and their followers may belong to separate groups. In others, the bulk of 
the population may differ from the insurgents. These characteristics may suggest courses of action aimed at 
reinforcing or widening seams among insurgents or between insurgents and the population. 

Networks  
3-29. Networks may be an important aspect of a social structure as well as within the insurgent organiza-
tion (See paragraphs 1-94 and B-29 through B-56). Common types of networks include elite networks, 
prison networks, worldwide ethnic and religious communities, and neighborhood networks. Networks can 
have many purposes: economic, criminal, and emotional. Effective social network analysis, discussed be-
low, considers the structure of a network and the nature of interactions between network actors.  

Institutions 
3-30. Groups engaged in patterned activity to complete a common task are called institutions. Educational 
institutions bring together groups and individuals whose statuses and roles concern teaching and learning. 
Military institutions bring together groups and individuals whose statuses and roles concern defense and 
security. Institutions, the basic building blocks of societies, are continuous through many generations. They 
continue to exist, even when the individuals who compose them are replaced.  

Organizations 
3-31. Organizations, both formal and informal, are institutions with the following characteristics: 

 Bounded membership. 
 Defined goals. 
 Established operations. 
 Fixed facilities or meeting places. 
 Means of financial or logistic support.  

3-32. Planners can generally group organizations into the following categories:  
 Communicating organizations have the power to influence a population’s perceptions.  
 Religious organizations regulate norms, restrain or empower activities, reaffirm worldviews, 

and provide social support. A religious organization differs from a religious group. A religious 
group is a general category, such as Christian; a religious organization is a specific community, 
such as the Episcopal Church.  

 Economic organizations provide employment, help regulate and stabilize monetary flow, assist 
in development, and create social networks.  

 Social organizations provide support to the population, create social networks, and can influence 
ideologies. Examples include schools, civil society groups, and sports teams. 

Organizations may belong to more than one category. For instance, an influential religious organization 
may also be a communicating organization. 
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اين خاصتاً به حقيقت .  درک و شناخت ترکيب گروپ ها در ساحه عملياتي براي عمليات هاي موثر ضد شورش حياتي ميباشد  .٢٨-٣
بر علاوه، تشوشات يا دشمني ها در بين . مذهبي، و قبيلوي تنظيم نمايند ميپيوندد که شورشيان خويش را از لحاظ شناخت هاي نژادي، قومي،

بناً، فرماندهان بايد گروپ هاي پر نيرو را تشخيص دهند . گروپ ها شايد يک جامعه را ناپايدار سازد و موقع را براي شورشيان فراهم سازد
 :   يند در باره آنهاچه در داخل ساحه عمليات و يا خارج از آن و معلومات ذيل را اخذ نما

 در بين گروپ ها) مانند متحدين و يا جنگجويان( روابط رسمي   
 تقسيمات و بهم ريختگي ها ميان گروپ ها  
در بين گروپ ) ميبرند  مسير مذهبي که تفاوت هاي نژادي را از بين/بطور مثال، صف(پيوند هاي در ميان و با هم آميخته شده   

 ها 
در ديگران، وسعت و بزرگي نفوس  شايد از . شورشيان و پيروان شان شايد به گروپ هاي علحيده تعلق بگيرنددر بعضي حالات، رهبران 

اتصال ميان /اين خصوصيات روش ها را براي عملکرد پيشنهاد  خواهد نمود که هدف آن تقويت بخشيدن ارتباطات.  شورشيان فرق نمايند
 شورشيان و در بين شورشيان و نفوس ميباشد

 اتشبک
تا  B-29و  ١-٨٨به پرگراف هاي (بکات شايد يک جانب مهم يک ساختار اجتماعي باشد و نيز در ميان سازمان هاي شورشيان ش .٢٩-٣

B-56  انواع معمول و رايج شبکه ها  شامل شبکه هاي برگزيده، شبکه هاي زندان، جوامع نژادي و مذهبي جهاني و شبکه هاي ). بنگرييد
تحليل موثر شبکه اجتماعي که در پايان مورد بحث قرار . اقتصادي، جنايي، و احساساتي: ي چندين مقاصد ميباشدشبکات دارا. مجاور ميباشد

 .. گرفته است ساختار يک شبکه و خاصيت عمل هاي متقابل را ميان فاعلين شبکات مورد ملاحظه قرار ميدهد

 تقسيم بندي بناگاه ها 
بناگاه هاي تعليمي افراد . رايج بنام بناگاه ها ياد ميگردند/ميل نمودن يک کار معمولگروپ هاي مشغول در فعاليت طرح شده جهت تک .٣٠-٣

بناگاه هاي نظامي افراد و گروپ هاي را با . و گروپ ها راکه موقف و نقش هاي شان وابسته  به آموزش و تدريس ميباشد با هم يکجا ميسازد
بناگاه ها، ساختمان بنيادي  موانع جوامع در چندين نسل متداوم بوده . منيت باشدهم يکجا ميسازد که موقف و نقش شان وابسته به دفاع و ا

  .آنها موجوديت خود را ادامه ميدهند، حتي افراديکه آنها را ميسازند عوض ميگردند. است

 ارگان ها/ سازمان ها
 :رسمي و غير رسمي بناگاه هاي هستند با خصوصيت ذيل ارگان هاي/سازمان هاي .٣١-٣

  منحصر شده/شده عضويت محدود 
  اهداف تعريف و تعيين شده 
  عمليات هاي ايجاد شده 
  سهوليات معيين و جا هاي مجلس 
  وسايل مالي يا حمايه لوجستيکي 

 

 :پلان گزاران عموماً ميتوانند ارگان ها را در کتگوري هاي ذيل گروپ بندي نمايند  .٣٢-٣
قوه ادراک نفوس را / ر ساختن قوه ادارک نفوس ميباشدتوانمندي جهت متاث/داراي قدرتابلاغ کننده ارگان هاي /سازمان ها 

 .تحت تاثير قرار ميدهد
نورم را منظم و تعيين مينمايد، باعث جلوگيري فعاليت ها يا نيرو بخشيدن آنها گرديده، مشاهدات  مذهبيارگان هاي /سازمان ها 

يک : از يک گروپ مذهبي فرق مينمايد ارگان مذهبي/يک سازمان. جهاني تصديق نموده حمايه اجتماعي را فراهم ميسازد
ارگان مذهبي يک اجتماع مشخص است مانند کليساي /گروپ مذهبي يک کتگوري عام ميباشد، مانند عيسوي؛ يک سازمان

 ايپيسکوپال  
در زمينه کار را فراهم ميسازد، در منظم ساختنو باثبت ساختن معاملات پولي کمک مينمايد و اقتصادي ارگان هاي /سازمان ها 

 انکشاف و ايجاد شبکه هاي اجتماعي معونت مينمايد
مبحث  براي نفوس حمايت را فراهم مينمايد، شبکه هاي اجتماعي را ايجاد مينمايد و ميتوانداجتماعي ارگان هاي /سازمان ها 

 .مثال ها شامل مکاتب، گروپ هايجامعه مدني و تيم هاي سپورتي. افکار را تحت تاثير قرار دهد/نظريات
بطور مثال، يک سازمان مذهبي با نفوذ ميتواند نيز يک . ارگان ها شايد به بيشتر از يکي کتگوري ها تعلق بگيرند/مان هاساز

  . ارگان ابلاغ کننده باشد/سازمان
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3-33. Organizations may control, direct, restrain, or regulate the local populace. Thus, commanders should 
identify influential organizations both inside and outside of their AO. Commanders need to know which 
members of what groups belong to each organization and how their activities may affect military opera-
tions. The next step is to determine how these organizations affect the local populace, whose interests they 
fulfill, and what role they play in influencing local perceptions. 

Roles and Statuses 
3-34. Understanding a society requires identifying the most common roles, statuses, and institutions within 
the society. Individuals in a society interact as members with social positions. These positions are referred 
to as statuses. Most societies associate particular statuses with particular social groups, such as family, line-
age, ethnicity, or religion. Statuses may be achieved by meeting certain criteria or may be ascribed by birth. 
Statuses are often reciprocal, such as that of husband and wife or teacher and student. Every status carries a 
cluster of expected behaviors known as a role, which includes how a person of that status is expected to 
think, feel, and act. A status may also include expectations about how others should treat a person of that 
status. Thus, in American society parents (status) have the obligation to care for their children (role) and 
the right to discipline them (role). 

Social Norms 
3-35. Violation of a role prescribed by a given status, such as failing to feed one’s children, results in so-
cial disapproval. The standard of conduct for social roles is known as a social norm. A social norm is what 
people are expected to do or should do, rather than what people actually do. Norms may be either moral 
(incest prohibition, homicide prohibition) or customary (prayer before a meal, removing shoes before en-
tering a house). When a person’s behavior does not conform to social norms, the person may be sanc-
tioned. Understanding the roles, statuses, and social norms of groups within an AO can clarify expected 
behavior and provide guidelines on how to act. Some norms that may impact military operations include 
the following:  

 The requirement for revenge if honor is lost. 
 Appropriate treatment of women and children. 
 Common courtesies, such as gift giving. 
 Local business practices, such as bribes and haggling. 

CULTURE 
3-36. Once the social structure has been thoroughly mapped out, staffs should identify and analyze the cul-
ture of the society as a whole and of each major group within the society. Social structure comprises the re-
lationships among groups, institutions, and individuals within a society; in contrast, culture (ideas, norms, 
rituals, codes of behavior) provides meaning to individuals within the society. For example, families are a 
core institutional building block of social structure found everywhere. However, marital monogamy, ex-
pectations of a certain number of children, and willingness to live with in-laws are highly variable in dif-
ferent societies. They are matters of culture. Social structure can be thought of as a skeleton, with culture 
being the muscle on the bones. The two are mutually dependent and reinforcing. A change in one results in 
a change in the other.  

3-37. Culture is “web of meaning” shared by members of a particular society or group within a society. 
(See FM 3-05.301/MCRP 3-40.6A.) Culture is— 

 A system of shared beliefs, values, customs, behaviors, and artifacts that members of a society 
use to cope with their world and with one another. 

 Learned, though a process called enculturation. 
 Shared by members of a society; there is no “culture of one.” 
 Patterned, meaning that people in a society live and think in ways forming definite, repeating pat-

terns. 
 Changeable, through social interactions between people and groups. 
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را در  فوذبناً، فرماندهان بايد سازمان هاي با ن. محلي را کنترول، منظم و يا مانع آنها خواهد شد/ارگان ها نفوس داخلي/سازمان ها .٣٣-٣
فرماندهان ضرورت به شناختن اينکه کدام اعضا ها از چه گروپ ها به هر يک اين . داخل و يا خارج ساحه عملياتي شان تشخيص دهند

قدم بعدي جهت تعيين و معيين نمودن . سازملن ها تعلق ميگيرند و اينکه چطور فعاليت هاي شان عمليات هاي نظامي را متاثر خواهند نمود
قوه /طور اين سازمان ها نفوس محلي کساني را که علاقه مندي آنها را مرفوع مينمايند  و چه نقش را در تحت تاثير آوردن خيالاتاينکه چ

  .ادراک محلي بازي مينمايد متاثر خواهد ساخت

  رول ها و موقف اجتماعي /نقش ها 
افراد در يک . بناگاه ها در يک جامعه داردشناخت و درک يک جامعه ضرورت به تشخيص دادن نقش هاي معمول، موقف ها و  .٣۴-٣

اکثريت . اين موقف ها راجع ساخته شده است به وضعيت اجتماعي. منحيث اعضا ها با موقف هاي اجتماعي وابسته اند و کار مينمايند اجتماع
نصب، نژاد، و يا /ها، شجره جوامع  وضعيت هاي خاص اجتماعي را با گروپ هاي خاص اجتماعي تشريک و معاونت مينمايند، مانند فاميل

موقف هاي اجتماعي غالباٌ دو جانبه . موقف اجتماعي از طريق مجالس با شرايط معيين و يا اسناد تولدي بدست آورده خواهد شد. مذهب
اخته شده هر موقف اجتماعي حمل کننده سلوک هاي متوقع شده بوده که منحيث يک نقش شن. ميباشد، مانند شوهر و خانم يا شاگرد و معلم

يک موقف اجتماعي نيز شامل . است که شامل اينست که چطور يک شخص با چنين مقام توقع شده است که فکر، احساس و عمل نمايد
) موقف اجتماعي(بناً، در جامعه امريکا والدين . توقعات در باره اينکه چطور ديگران بايد با يک شخص چنين موقف برخورد نمايند ميگردد

  ).نقش(و حق اينکه آنها را نظارت نمايد ) نقش(از اطفال خويش نمايند بايد مراقبت 
  

 نورم هاي اجتماعي
عدم /تخلف از يک نقش  ثعريف شده  توسط يک موقف اجتماعي داده شده، مانند ناکام شدن در تغذيه طفل خويش سبب نا رضايتي .٣۵-٣

يک نورم اجتماعي . يث نورم هاي اجتماعي شناخته شده استمعيار رفتار سلوک براي نقش هاي اجتماعي منح. تصويب اجتماعي ميگردد
نورم ها . آنست که اجرا و انجام دادن آن از مردم توقع شده است و يا اينکه مردم بايد آنرا انجام دهند نسبت به اينکه مردم در اصل چه ميکنند

دعا قبل از غذا، دور نمودن بوت ها (ل و مربوط به رسوم ميباشد و يا معمو) منع زنا با خويشاوندان، منع آدم کشي( يا اخلاقيات بوده ميتواند 
درک . زمانيکه سلوک يک شخص با نورم هاي اجتماعي مطابقت نمي نمايد، شخص شايد مورد اعتراض قرار گيرد). از ورود گاه  خانه

وقع شده را واضح سازد و رهنمودي براي نقش ها، موقف هاي اجتماعي و نورم هاي اجتماعي گروپ ها در ساحه عملياتي  ميتواند سلوک ت
 بعضي نورم هايکه شايد عمليات هاي نظامي را متاثر نمايد شامل نکات ذيل ميگردند. اينکه چطور روي آن عمل نمود فراهم ميسازد

  ضرورت براي انتقام اگر آبرو و عزت از دست رود 
  معالجه مناسب زنان و اطفال 
  فهادب و نزاکت هاي رايج مانند دادن تح 
  داخلي مانند رشوه و خرده و ايراد گيري/روش هاي تجارتي محلي 

  فرهنگ
کارمندان بايد بصورت عموم فرهنگ يک جامعه را و فرهنگ هر يک از /بعد از اينکه ساختار اجتماعي کاملاً طرح  گرديد، استف .٣۶-٣

ارتباطات ميان گروپ ها، بناگاه ها و افراد در  ساختار اجتماعي در بر گيرنده. گروپ هاي بزرگ را در يک جامعه تشخيص و تحليل نمايد
معني و مفهومي را براي افراد ) اصول سلوک و رفتار/مفکوره ها،نورم ها، مراسم عبادات، قانون(يک اجتماع ميباشد؛ برخلاف، فرهنگ 

وده که در هر جا در يافت گرديده بطور مثال، فاميل ها مانع تعميرتهداب اساسي و عمده ساختار اجتماعي ب. در يک جامعه فراهم مينمايد
وابستگي زنا و شوهري، توقعات يک تعداد مطلوب اطفال و تمايل  به زندگي کردن با خسران کاملاً متفاوت ميباشد در /مگر، روابط. است

ت بر استخوان ساختار اجتماعي منحيث اسکليت و همراه با موجوديت فرهنگ عضلا. آنها مسايل مربوط به فرهنگ ميباشد. جوامع مختلف
 . يک تغير دريکي آنها سبب تغير در ديگر آنها ميگردد. دو چيز آن بطور دو جانبه وابسته و نيرو بخش ميباشد. ها تصور شده ميتواند

-FM3-05.301/MCRP 3بنگرييد به . ( است که توسط اعضاي يک جامعه خاص يا گروپ در جامعه تشريک شده است فرهنگ .٣٧-٣
40.6A. .(ست ازفرهنگ عبارت ا: 

يک سيستم عقايد، ارزش ها، عنعنات، سلوک و هنر هاي تشريک شده ميباشد که اعضاي يک جامعه جهت مقاومت و ستيزه  
 نمودن با دنيا و اقدام نمودن با يکديگر استفاده مينمايند 

 آموخته شده، باوجوديکه يک پروسه بنام  فيلسوفي پديده يي تعليم ياد ميگردد 
  موجود بوده نميتواند " فرهنگ مختص به يک فرد" يک جامعه؛ در آنجا تشريک شده توسط اعضاي 
طرح شده، به مفهوم و معني اينکه مردم در يک جامعه زندگي مينمايند وفکر مينمايند روي طرقي براي تشکيل طرح هاي  

 معيين
 تغير پذير، از طريق ارتباطات و عمل متقابل ميان مردم و گروپ ها 
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 Arbitrary, meaning that Soldiers and Marines should make no assumptions regarding what a so-
ciety considers right and wrong, good and bad. 

 Internalized, in the sense that it is habitual, taken for granted, and perceived as “natural” by peo-
ple within the society. 

3-38. Culture might also be described as an “operational code” that is valid for an entire group of people. 
Culture conditions the individual’s range of action and ideas, including what to do and not do, how to do or 
not do it, and whom to do it with or not to do it with. Culture also includes under what circumstances the 
“rules” shift and change. Culture influences how people make judgments about what is right and wrong, 
assess what is important and unimportant, categorize things, and deal with things that do not fit into exist-
ing categories. Cultural rules are flexible in practice. For example, the kinship system of a certain Amazo-
nian Indian tribe requires that individuals marry a cousin. However, the definition of cousin is often 
changed to make people eligible for marriage.  

Identity 
3-39. Each individual belongs to multiple groups, through birth, assimilation, or achievement. Each group 
to which individuals belong influences their beliefs, values, attitudes, and perceptions. Individuals con-
sciously or unconsciously rank their identities into primary and secondary identities. Primary identities are 
frequently national, racial, and religious. In contrast, secondary identities may include such things as 
hunter, blogger, or coffee drinker. Frequently, individuals’ identities are in conflict; counterinsurgents can 
use these conflicts to influence key leaders’ decisions.  

Beliefs 
3-40. Beliefs are concepts and ideas accepted as true. Beliefs can be core, intermediate, or peripheral. 

3-41.  Core beliefs are those views that are part of a person’s deep identity. They are not easily changed. 
Examples include belief in the existence of God, the value of democratic government, the importance of 
individual and collective honor, and the role of the family. Core beliefs are unstated, taken for granted, re-
sistant to change, and not consciously considered. Attempts to change the central beliefs of a culture may 
result in significant unintended second- and third- order consequences. Decisions to do so are made at the 
national-strategic level. 

3-42. Intermediate beliefs are predicated on reference to authority figures or authoritative texts. Thus, in-
termediate beliefs can sometimes be influenced by co-opting opinion leaders.  

3-43. From intermediate beliefs flow peripheral beliefs. These beliefs are open to debate, consciously con-
sidered, and easiest to change. For example, a belief about birth control may derive from an individual’s 
beliefs about the Roman Catholic Church. Beliefs about the theory of sexual repression may come from a 
person’s opinion of Sigmund Freud.  

Values 
3-44. A value is an enduring belief that a specific mode of conduct or end state of existence is preferable to 
an opposite or converse mode of conduct or end state of existence. Values include beliefs concerning such 
topics as toleration, stability, prosperity, social change, and self-determination. Each group to which a per-
son belongs inculcates that person with its values and their ranking of importance. Individuals do not un-
questioningly absorb all the values of the groups to which they belong; they accept some and reject others. 
Most individuals belong to more than one social group. The values of each group are often in conflict: reli-
gious values may conflict with generational values or gender values with organizational practices. Com-
manders should evaluate the values of each group in the AO. They should determine whether the values 
promoted by the insurgency correspond to the values of other social groups in the AO or to those of the 
HN government. Based on that assessment, commanders can determine whether counterinsurgents can ex-
ploit these differences in values. 



 آگاهی در فعاليت های ضد شورش
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بدين معني که سربازان و عساکر بحري بايد از خود فرضياتي نداشته باشند در ارتباط به اينکه چه را جامعه استبدادي، /اختياري 
 .درست و غلط ميپندارد، خوب يا بد

پنداشته " طبعي"معنوي و باطني ساخته شده، بدين معني که آن عادتي است و بديعي پنداشته شده است و توسط مردم در جامعه  
 .شده است

. معتبر براي تمام يک گروپ مردم ميباشد/تشريح گردد که قابل اعتبار" اصول عملياتي/قانون"نيز ميتواند منحيث يک فرهنگ  .٣٨-٣
ند فرهنگ سلسله فعاليت ها و مفکوره هاي مردم را مشروط و محدود ميسازد بشمول اينکه چه بايد کنند و يا نکنند، چطور انجام دهند و يا نده

فرهنگ اينکه مردم . تغير مينمايد، ميباشد" قوانين"فرهنگ نيز دربرگيرنده اينکه تحت کدام شرايط و حالات . يا ندهند و با کي ها انجام دهند و
چطور مردم در باره موضوعاتي که درست و يا غلط اند قضاوت مينمايند را تحت تاثير خود قرار ميدهد و يا اينکه چه مهم است و يا نيست، 

ها و معامله و اقدام نمودن با چيز هايکه در يکي از اين کتگوري همي موجوده منسب واقع نميشوند را تحت تاثير تقسيمات اشيا به کتگوري 
بطور مثال، سيستم خويشاوندي يک قبيله مطلوب هندي آمازوني ضرورت . اصول و قوانين فرهنگ انعطاف پذير در عمل ميباشد. قرار ميدهد

عمه و يا ماما /کاکا/دختران خاله/باوجود آنهم، تعريف پسران. عمه و يا ماما ازدواج نمايند/کاکا/ان خالهدختر/به اين دارد که افراد با پسران
 .غالباً تغير داده شده است براي شايسته ساختن مردم براي ازدواج

 

 شناخت

تعلق ميگيرد، عقايد، ارزش ها،  هر گروپي که کدام افراد. هر فرد متعلق به چندين گروپ ميگردد، بوسيله تولد، سازش يا دستاورد ها .٣٩-٣
افراد آگاهانه و يا غير آگاهانه شناخت هاي خويش را در کتگوري . طرز برخورد و قوه ادراک آنها را تحت تاثير و نفوذ خود قرار ميدهد

ف، شناخت هاي ثانوي بر خلا. شناخت هاي ابتدايي مکررآ ملي، نژادي و مذهبي ميباشد. شناخت هاي ابتدايي و ثانوي درجه بندي مينمايند
بعضي اوقات، شناخت هاي افراد در برخورد ميباشد؛ ضد شورشيان از . شايد شامل چيز هاي چون شکارچي و شخصيکه قهوه مينوشد باشد

 . اين برخورد ها براي تحت تاثير قرار دادن تصاميم رهبران کليدي استفاده مينمايند 

  

  عقايد
 . محيطي ميباشد/عقايد ميتوانند اساسي، متوسط و دوره يي. اي ميباشد که درست قبول شده اندعقايد عبارت اند از مفاهيم، مفکوره ه .۴٠-٣

مثال ها شامل عقيده بر موجوديت خداوند، ارزش حکومت . مشاهداتي اند که جز شناخت عميق يک شخص ميباشد اساسيعقايد  .۴١-٣
عقايد اساسي بديعي پنداشته شده است و مقاوم . اميل ها ميباشدرول ف/ديموکراتيک، اهميت احترام و حرمت فردي و يا بطور مجموعي و نقش
سعي و کوشش براي تغير دادن عقايد مرکزي يک فرهنگ شايد سبب .  در مقابل تغيرات ميباشد و نه آگاهانه مورد ملاحظه قرار گرفته است

 .ملي گرفته ميشودتصاميم جهت اجراي آن به سطح ستراتيژي . نتايج  ناخواسته شده منظم دوم و سوم گردد

بناٌ، بعضي اوقات مفکوره هاي رهبران . پيش بيني شده  ميباشد به اساس اشکال قدرت يا متن و يا موضوع مقتدر و آمرانه متوسطقايد  .۴٢-٣
 .تاثير خود قرار ميدهد/منتخب عقايد متوسط را تحت نفوذ

براي مناقشه باز اند، آگاهانه پنداشته شده اند و به آساني تغير اين عقايد . جريان پيدا مينمايد دوره يي و محيطياز عقايد متوسط عقايد  .۴٣-٣
عقايد در . بطور مثال، يک عقيده براي کنترول نمودن تولد مبني بر عقايد يک فرد در باره کليسا رومان کتوليک بوده ميتواند. داده ميشوند

 .اشدجلوگيري جنسي شايد مفکورهء يک فردي بنام سيگموند فريد ب/باره تيوري منع

  

  ها ارزش 
اخلاق قابل ترجيع بر يک موجوديت چگونگي /يک عقيده با دوام و پر طاقت بوده که موجوديت چگونگي خاص رفتار ارزشيک   .۴۴-٣

ارزش ها شامل عقايدي متعلق به موضوعاتي چون صبر، استقامت، شگوفاني، تغير اجتماعي، و تعيين و عزم . اخلاق بر عکس ميباشد/رفتار
افراد بدون سوال . ه هر گروپي که شخص تعلق ميگيرد، شخص بايد به ارزش هاي آن گروپ ارج و اهميت به آنها قايل گرددب. خودي ميباشد

اکثريت افراد به بيشتر از . بعضي را قبول و بعضي ها را رد مينمايند. ارزش هاي يک گروپ را که به آن تعلق ميگيرند جذب مينمايند
ارزش هاي مذهبي شايد در برخورد با ارزش هاي نسلي : رزش هاي يک گروپ غالباً در برخورد ميباشندا. گروپ اجتماعي تعلق  ميگيرند

فرماندهان بايد ارزش هر گروپ را در ساحه عملياتي . و يا ارزش هاي جندر با فعاليت هاي تشکيلاتي در بر خورد باشند، شايد. باشند
هاي ترقي داده شده توسط شورش ها مطابقت به ارزش هاي گروپ هاي ديگر اجتماعي در  آنها بايد تعيين نمايند که آيا ارزش. بررسي نمايد

ساحه عملياتي و يا با ارزش هاي هاي حکومت ملت ميزبان مينمايد به اساس آن ارزيابي، فرماندهان ميتوانند معيين نمايند که آيا ضد 
  .يرشورشيان از اين تفاوت ها در ارزش ها بهره گرفته ميتوانند يا خ
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Attitudes and Perceptions 
3-45. Attitudes are affinities for and aversions to groups, persons, and objects. Attitudes affect perception, 
which is the process by which an individual selects, evaluates, and organizes information from the external 
environment. Commanders should consider groups’ attitudes regarding the following: 

 Other groups. 
 Outsiders. 
 HN government. 
 United States. 
 U.S. military. 
 Globalization. 

Belief Systems 
3-46. The totality of the identities, beliefs, values, attitudes, and perceptions that an individual holds—and 
the ranking of their importance—is that person’s belief system. Religions, ideologies, and all types of 
“isms” fall into this category. As a belief system, a religion may include such things as a concept of God, a 
view of the afterlife, ideas about the sacred and the profane, funeral practices, rules of conduct, and modes 
of worship.  

3-47. A belief system acts as a filter for new information: it is the lens through which people perceive the 
world. What members of a particular group believe to be rational, normal, or true may appear to outsiders 
to be strange, irrational or illogical. Understanding the belief systems of various groups in an AO allows 
counterinsurgents to more effectively influence the population.  

3-48. Commanders should give the belief systems of insurgents and other groups in the AO careful atten-
tion. An insurgency may frame its objectives in terms of a belief system or may use a belief system to mo-
bilize and recruit followers. Differences between the insurgents’ and civilian groups’ belief systems pro-
vide opportunities for counterinsurgents to separate the insurgents from the population. If local individuals 
are members of more than one group, there maybe contradictions in their belief systems that can be ex-
ploited. 

Cultural Forms 
3-49. Cultural forms are the concrete expression of the belief systems shared by members of a particular 
culture. Cultural forms include rituals, symbols, ceremonies, myths, and narratives. Cultural forms are the 
medium for communicating ideologies, values, and norms that influence thought and behavior. Each cul-
ture constructs or invents its own cultural forms through which cultural meanings are transmitted and re-
produced. A culture’s belief systems can be decoded by observing and analyzing its cultural forms. Insur-
gent groups frequently use local cultural forms to mobilize the population. Counterinsurgents can use 
cultural forms to shift perceptions, gain support, or reduce support for insurgents. 

3-50. The most important cultural form for counterinsurgents to understand is the narrative. A cultural nar-
rative is a story recounted in the form of a causally linked set of events that explains an event in a group’s 
history and expresses the values, character, or self-identity of the group. Narratives are the means through 
which ideologies are expressed and absorbed by members of a society. For example, at the Boston Tea 
Party in 1773, Samuel Adams and the Sons of Liberty dumped five tons of tea into the Boston Harbor to 
protest what they considered unfair British taxation. This narrative explains in part why the Revolutionary 
War began. However, it also tells Americans something about themselves each time they hear the story: 
that fairness, independence, and justice are worth fighting for. As this example indicates, narratives may 
not conform to historical facts or they may drastically simplify facts to more clearly express basic cultural 
values. (For example, Americans in 1773 were taxed less than their British counterparts and most British 
attempts to raise revenues from the colonies were designed to help reduce the crushing national debt in-
curred in their defense.) By listening to narratives, counterinsurgents can identify a society’s core values. 
Commanders should pay particular attention to cultural narratives of the HN population pertaining to out-



 ٣فصل 
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 طرز برخورد و قوه ادراک 
را متاثر  قوه ادراکطرز برخورد . پيوند هاي براي و مخالفت ها به گروپ ها، اشخاص و اشيا ميباشند/وابستگي برخوردرز   .۴۵-٣

طرز  فرماندهان بايد. ميسازد که اين پروسه ء است که توسط آن يک فرد انتخاب، ارزيابي و تنظيم مينمايد معلومات را از محيط خارجي
 :برخورد گروپ ها را در ارتباط با موضوعات ذيل ملاحظه نمايند

 گروپ هاي ديگر 
 /بيگانگان 
 حکومت ملت ميزبان  
 ايالات متحده 
 قواي نظامي ايالات متحده 
 جهاني ساختن 

 عقيد/سيستم هاي عقايد
آن  -تا چه حد به آن ارزش قايل استتمامي شناخت ها، عقايد، ارزش ها، طرز برخورد ها و قوه ادراک که يک شخص دارد و اينکه  .۴۶-٣

منحيث يک سيستم عقيده، يک . در اين کتگوري جا ميگيرند" اعتقاد/اصول"مذاهب، خيالات، و تمام نوع . سيستم عقيده يک شخص است
، اصول و مذهب شايد شامل چيز هاي چون مفهوم خدا، يک منظر بعد از مرگ، مفکوره ها در باره مقدسات و بيحرمتي ها، مراسم جنازه

 .روش هاي اخلاقي و روش پرستش گردد

اين عدسيه هاي اند که توسط آنها مردم جهان را مشاهده : عقيده مانند يک فلتر براي معلومات جديد عمل مينمايد/يک سيستم عقيدوي .۴٧-٣
پ خارجي عجيب، غير به چيز هايکه اعضاي يک گروپ خاص اعتقاد دارند که منطقي، نارمل و حقيقت اند شايد به يک گرو. مينمايند

درک سيستم هاي عقيدوي گروپ هاي مختلف در يک ساحه عملياتي ضد شورشيان را اجازه ميدهد تا بطور . منطقي و نا مناسب معلوم گردد
 .تاثير خود بياورد/موثر نفوس را تحت نفوذ

يک شورش شايد . دقيق بخرچ دهدفرماندهان بايد به سيستم هاي عقيدوي شورشيان و گروپ هاي ديگر در ساحه عملياتي توجه  .۴٨-٣
تفاوت . مقاصد خويش را نظر به سيستم عقيدوي خود در قالب بياورد و يا از سيستم عقيدوي براي تجهيز و مقرر نمودن پيروان استفاده نميد

ا از نفوس جدا ها ميان سيستم هاي عقيدوي گروپ هاي شورشيان و باشندگان زمينه را براي ضد شورشيان مساعد ميسازد تا شورشيان ر
اگر افراد محلي اعضاي بيشتر از يک گروپ باشند، شايد تضاد هاي در سيستم عقايد شان موجود باشد که از آن بهره برداري شده . سازند
  .ميتواند

 اشکال فرهنگي  
 اشکال. اشکال فرهنگي اصطلاحات جامع سيستم هاي عقيدوي بوده که توسط اعضاي يک فرهنگ مشخص تشريک شده است .۴٩-٣

اشکال فرهنگي  وسيله بيان . فرهنگي در بر گيرنده علامات، مراسم عبادت، محافل، افسانه هاي وابسته به اساطير و روايت ها ميباشد
هر فرهنگ اشکال فرهنگي خود را ميسازد که توسط .  خيالات، ارزش ها، و نورم ها بوده که آن افکار و سلوک را تحت تاثير قرار ميدهد

سيستم هاي عقيدوي يک فرهنگ ميتواند  توسط مشاهده تحليل . توليد ميگردد/گي انتقال داده ميشود و دو باره بوجود ميايدآن مفاهيم فرهن
ضد . گروپ هاي شورشيان بعضي اوقات از اشکال فرهنگي براي تجهيز نمودن نفوس استفاده مينمايند. اشکال فرهنگي آن فرستاده شود

 .غير دادن افکار، حصول حمايت و کاهش بخشيدن حمايت به شورشيان استفاده مينمايندشورشيان از اشکال فرهنگي براي ت

يک روايت فرهنگي يک قصه دو باره حساب شده در شکل يک . مهم ترين شکل براي ضد شورشيان درک نقل و روايت ميباشد .۵٠-٣
روپ شرح ميدهد و ارزش ها، خصوصيت، يا فرض يا اعتقاد که متصل به ست از واقعات ميباشد  که آن يک واقعه را در تاريخ يک گ

. روايت ها وسيلهء اند که توسط آن خيالات و تصورات بيان و توسط اعضاي يک جامعه جذب ميگردد. شناخت خودي گروپ را بيان ميدارد
خالي نمودند  جهت ، سميول آدمز و پسران ليبرتي پنج تن چاي را در بندر بوستون ١٧٧٣بطور مثال، در بوستون در پارتي چاي در سال 

با . شورشي آغاز گرديد/اين روايت در بخش تشريح مينمايد که چرا جنگ انقلابي.  اعتراض نمودن عليه وضع  ماليه نامنصفانه بريتانوي ها
و عدل ارزشمند که انصاف، استقلال، : وجود آنهم، اين نيز براي امريکايي ها قصه هايي را که هر بار در باره خودشان ميشنوند، بيان مينمايد

چنانچه اين مثال دلالت بر روايت هاي مينمايد که شايد مطابقت حقايق تاريخي ننمايد و يا آنها حقايق را ساده . براي دفاع  و مبارزه ميباشد
وضع  کمتر ماليه ١٧٧٣بطور مثال، بالاي امريکايي ها در . (جهت بيان نمودن ارزش هاي بنيادي فرهنگي بطور بسيط تر خواهند ساخت

شده بود نسبت به عين گروپ هاي بريتانوي و اکثر بريتانوي ها سعي و کوشش ها براي بدست آوردن ماليه از ساحات مستعمره  طرح ريزي 
با شنيدن به روايات، ضد شورشيان ميتوانند ارزش . نموده بودند که در کاهش بخشيدن قرضه هاي ملي که در دفاع شان متحمل گرديده بودند

فرماندهان بايد توجه خاص به روايت هاي فرهنگي نفوس ملت ميزبان که وابسته به قانون . دي و عمده يک جامعه را تشخيص دهندهاي بنيا
شورشيان از اين روايت ها شايد براي تجهيز نمودن نفوس . شکن ها، قهرمانان انقلابي و شخصيت هاي مبارز تاريخي ميباشند بخرچ دهند

 .بکار خواهند برد
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laws, revolutionary heroes, and historical resistance figures. Insurgents may use these narratives to mobi-
lize the population. 

3-51. Other cultural forms include ritual and symbols. A ritual is a stereotyped sequence of activities in-
volving gestures, words, and objects performed to influence supernatural entities or forces on behalf of the 
actors’ goals and interests. Rituals can be either sacred or secular. A symbol is the smallest unit of cultural 
meaning. Symbols are filled with a vast amount of information that can be decoded by a knowledgeable 
observer. Symbols can be objects, activities, words, relationships, events, or gestures. Institutions and or-
ganizations often use cultural symbols to amass political power or generate resistance against external 
groups. Commanders should pay careful attention to the meaning of common symbols in the AO and how 
various groups use them.  

LANGUAGE 
3-52. Language is a system of symbols that people use to communicate with one another. It is a learned 
element of culture. Successful communication requires more than just grammatical knowledge; it also re-
quires understanding the social setting, appropriate behaviors towards people of different statuses, and non-
verbal cues, among other things. An understanding of the social environment can facilitate effective com-
munication, even if counterinsurgents do not speak the local language and must work through translators or 
interpreters. 

3-53. The languages used in an AO have a major impact on operations. Languages must be identified to 
facilitate language training, communication aids such as phrase cards, and requisitioning of translators. 
Translators are critical for collecting intelligence, interacting with local citizens and community leaders, 
and developing IO products. (Appendix C addresses linguist support.) 

3-54. The transliteration of names not normally written using the English alphabet affects all intelligence 
operations, especially collection, analysis, and fusion. Unfamiliar and similar place names can make it hard 
find places on a map and cause targeting errors. In addition, detained insurgents may be released if their 
name is misidentified. In countries that do not use the English alphabet, a combatant-command-wide stan-
dard for spelling names agreed upon by non-DOD agencies should be set. 

POWER AND AUTHORITY 
3-55. Once they have mapped the social structure and understand the culture, staffs must determine how 
power is apportioned and used within a society. Power is the probability that one actor within a social rela-
tionship will be in a position to carry out his or her own will despite resistance. Understanding power is the 
key to manipulating the interests of groups within a society.  

3-56. There may be many formal and informal power holders in a society. The formal political system in-
cludes the following organizations: 

 Central governments. 
 Local governments. 
 Political interest groups. 
 Political parties. 
 Unions. 
 Government agencies. 
 Regional and international political bodies. 

Understanding the formal political system is necessary but not sufficient for COIN operations. Informal 
power holders are often more important. They may include ethno-religious groups, social elites, and reli-
gious figures. 

3-57. For each group in an AO, counterinsurgents should identify the type of power the group has, what it 
uses the power for (such as amassing resources and protecting followers), and how it acquires and main-
tains power. Commanders should also determine the same information about leaders within particular 
groups. There are four major forms of power in a society: 
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يک آيين، دستور يا تشريفات يک سلسه از فعاليت هاي يکنواخت بوده که شامل . ل ديگر فرهنگي شامل علامات و آيين  ميباشداشکا .۵١-٣
. حرکات، اشارات، الفاظ جهت تحت تاثير قرار دادن ماهيت هاي خارق العاده  يا قوا ها به نمايندگي از علايق و اهداف فاعلين اجرا ميگردد

علامات بيانگر معلومات وسيع بوده که آن ميتواند از حالت رمز دا . راسم ثشريفاتي يا مقدس و يا غير روحاني بوده ميتواندآيين، دستور ها و م
بناگاه ها و تنظيم . علامات اشيا، فعاليت ها، الفاظ، روابط، واقعات،و يا حرکات بوده ميتوانند.  آورده شوند توسط مشاهدين با بصيرت و با فهم

فرماندهان بايد . از علامات فرهنگي براي حاصل نمودن قدرت سياسي يا ايجاد مقاومت عليه گروپ هاي خارجي استفاده مينمايندها غالباً 
 .توجه مفهوم و معني علامات معمول در ساحه عملياتي نمايند و اينکه گروپ هاي مختلف از آنها استفاده مينمايند

  زبان
. اين يک عنصر آموخته شده فرهنگ ميباشد. مردم براي  افهام و تفهيم  از آن استفاده مينمايندزبان يک سيستم از سمبول  ها بوده که  .۵٢-٣

فهم محض گرامري نبوده بلکه ضرورت به درک و فهم ماحول اجتماعي، سلوک مناسب در مقابل / افهام و تفهيم کامياب منحصر به دانش
يک محيط اجتماعي باعث افهام و تفهيم موثر ميگردد، حتي اگر ضد  درک. مردم ها با موقف هاي مختلف و اشارات غير لفظي دارد

  . شورشيان به زبان محلي صحبت نمي نمايند و بايد از طريق ترجمان ها پيش بروند و کار نمايند

ننگ ها، زبان ها بايد مشخص گردند  براي پيش بردن تري. زبانيکه در ساحه عملياتي بکار ميرود تاثير بزرگ روي عمليات ها دارند .۵٣-٣
ترجمان ها براي جمع آوري آگاهي، در تماس بودن با باشندگان . وسايل افهام و تفهيم مانند کارد هاي عبارات، و نيازمندي هاي ترجمان ها

  ).روي حمايه زباني مراجعه نماييد Cبه ضميمه (مهم ميباشند  IOمحلي و رهبران در اجتماع و انکشاف محصولات 

ا که بصورت نارمل تحرير نميشوند با استفاده از حروف الفباي انگليسي تمام عمليات ها به اساس آگاهي نمايش تلفظ به حروف اسمه .۵۴-٣
نام هاي جا هاي مشابه و يا نا آشنا يافتن جا ها رد در روي نقشه . دهي را متاثر ميسازد، مخصوصا جمع آوري، تحليل و ترکيب معلومات را

بر علاوه، شورشيان بازداشت شده آزاد شايد گردند اگر اسم . رار دادن جاي مطلوب ميگرددمشکل ميسازد که آن سبب اشتباه در هدف ق
در بعضي کشور ها  که الفباي انگليسي را استفاده نمي نمايند، يک معيار وسيع  فرمان محارب براي . هايشان غلط دريافت و تشخيص گردند

  .با آن موافقت نمايند) NON-DOD AGENCIES(هجي نمودن و نوشتن اسم ها بايد طرح گردد که 

  صلاحيت و قدرت
درک مينمايند، کارمندان بايد معيين نمايند که چطور /بعد از اينکه آنها ساختار اجتماعي را نقشه کشي نمودند  و فرهنگ را ميشناسند .۵۵-٣

تماعي در يک موقف خواهد بود کارکن در يک ارتباط اج/قدرت امکاني است که يک فاعل. قدرت در يک جامعه استفاده و تقسيمات ميشود
فهم قدرت کليدي براي  استفاده درست و با تدبير از علاقه مندي گروپ ها در /درک. که نظر به خواست خود عمل نمايد با وجود مقاومت ها

  .يک جامعه ميباشد

  :رگان هاي ذيل ميباشدا/سيستي سياسي رسمي شامل سازمان ها. شايد در يک جامعه قدرتمندان رسمي و غير رسمي موجود باشند .۵۶-٣
  حکومت هاي مرکزي 
  حکومت هاي محلي 
  گروپ هاي علاقه مند به سياست 
  احزاب سياسي 
  اتحاديه ها 
  نمايندگي هاي دولتي 
  اشخاص سياسي ساحوي و بين المللي 

آنها . تر مهم اندقدرتمندان غير رسمي غالباً بيش. درک سيستم سياسي رسمي ضروري است مگر براي عمليات هاي ضد شورش کافي نميباشد 
  .شايد در بر گيرنده گروپ هاي وابسته مذهبي، وابسته گي هاي اجتماعي و اشکال هاي مذهبي باشند

 

براي هر گروپ در يک ساحه عملياتي، ضد شورشيان بايد نوع قدرتي را که گروپ دارا ميباشد تشخيص دهد، که براي چه اين  .۵٧-٣
فرماندهان نيز بايد عين . و اينکه چطور قدرت را حاصل و نگه ميدارد) شده و محافظت پيروان مانند منابع انبار(قدرت را استفاده مينمايد 

 : اين چهار شکل عمده قدرت در يک جامعه ميباشد. معلومات را در باره رهبران در گروپ هاي مشخص معيين نمايند
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 Coercive force. 
 Social capital. 
 Economic resources. 
 Authority.  

Coercive Force 
3-58. Coercion is the ability to compel a person to act through threat of harm or by use of physical force. 
Coercive force can be positive or negative. An example of coercion used positively is a group providing 
security for its members (as in policing and defending of territory). An example of coercion used nega-
tively is a group intimidating or threatening group members or outsiders.  

3-59. One essential role of government is providing physical security for its citizens by monopolizing the 
use of coercive force within its territory. When a government fails to provide security to its citizens or be-
comes a threat to them, citizens may seek alternative security guarantees. Ethnic, political, religious, or 
tribal groups in the AO may provide such guarantees.  

3-60. Insurgents and other nongovernmental groups may possess considerable means of coercive force. 
Such groups may use coercion to gain power over the population. Examples of organizations providing 
such force are paramilitary units, tribal militias, gangs, and organizational security personnel. Groups may 
use their coercive means for a variety of purposes unrelated to the insurgency. Protecting their community 
members, carrying out vendettas, and engaging in criminal activities are examples. What may appear to be 
insurgent violence against innocent civilians could in fact be related to a tribal blood feud rather than the 
insurgency.  

Social Capital 
3-61. Social capital refers to the power of individuals and groups to use social networks of reciprocity and 
exchange to accomplish their goals. In many non-Western societies, patron-client relationships are an im-
portant form of social capital. In a system based on patron-client relationships, an individual in a powerful 
position provides goods, services, security, or other resources to followers in exchange for political support 
or loyalty, thereby amassing power. Counterinsurgents must identify, where possible, groups and individu-
als with social capital and how they attract and maintain followers. 

Economic Power 
3-62. Economic power is the power of groups or individuals to use economic incentives and disincentives 
to change people’s behavior. Economic systems can be formal, informal, or a mixture of both. In weak or 
failed states, the formal economy may not function well. In such cases, the informal economy plays a cen-
tral role in people’s daily lives. The informal economy refers to such activities as smuggling, black market 
activities, barter, and exchange. For example, in many societies, monies and other economic goods are dis-
tributed though the tribal or clan networks and are connected to indigenous patronage systems. Those 
groups able to provide their members with economic resources through an informal economy gain follow-
ers and may amass considerable political power. Therefore, counterinsurgents must monitor the local in-
formal economy and evaluate the role played by various groups and individuals within it. Insurgent organi-
zations may also attract followers through criminal activities that provide income. 

Authority 
3-63. Authority is legitimate power associated with social positions. It is justified by the beliefs of the obe-
dient. There are three primary types of authority:  

 Rational-legal authority, which is grounded in law and contract, codified in impersonal rules, 
and most commonly found in developed, Western societies. 

 Charismatic authority, which is exercised by leaders who develop allegiance among their fol-
lowers because of their unique, individual charismatic appeal, whether ideological, religious, po-
litical, or social. 
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  فشار آورنده/ قوا اجباري  
  سرمايه اجتماعي 
  منابع اقتصادي 
 صلاحيت 

  

  فشار آورنده/باريقواي اج
. ضرر عمل نمايد با استفاده از قوه فزيکي/فشار يا جبر توانمندي است براي مجبور نمودن يک شخص که در مقابل تهديد نقصان .۵٨-٣

يک مثال فشار يا جبريکه بصورت مثبت بکار برده شده است گروپي است امنيت اعضاي گروپ . قواي اجباري مثبت و يا منفي بوده ميتواند
يک مثال از فشار که بطور منفي از آن استفاده شده است؛ يک ). مانند در پوليسي و يا دفاع نمودن از يک قلمرو. ( تامين مينمايدخود را 

 گروپي که اعضاي گروپ ديگر را و يا خارجيان را تهديد مينمايد

. تفاده قوه اجباري در قلمرو خويشيک رول اساسي حکومت فراهم نمودن امنيت فزيکي براي  باشندگان از طريق منحصر نمودن اس .۵٩-٣
دل زمانيکه يک حکومت در تامين امنيت براي باشندگان آن قلمرو ناکام ميگردند و يا باعث تهديد آنها ميشوند، باشندگان در جستجوي راه متبا

ضمانتي را فراهم خواهند /گروپ هاي نژادي، سياسي، مذهبي، قبيلوي در ساحه عملياتي چنين تضمين. براي تضمين امنيت  خواهند گرديد
 .نمود

فشار /چنين گروپ ها از جبر. شورشيان و يا گروپ هاي ديگر غير دولتي شايد داراي وسايل قابل ملاحظه براي قواي اجباري باشند .۶٠-٣
خش هاي نيمه مثال هاي ارگان هايکه چنين قوا را فراهم مينمايند عبارت اند از ب. براي بدست آوردن قدرت بالاي نفوس استفاده مينمايند

گروپ ها شايد از وسايل جبري خويش براي مقاصد مختلف که ارتباط . نظامي، مليشياي قبيلوي، رهزنان، و پرسونل امنيتي سازماني ميباشد
 محافظت اعضاي جامعه شانبراه انداختن نزاع و مشغول بودن در فعاليت هاي جنايي مثال هاي آن. به شورش نميگيرند استفاده خواهند نمود

تخطي که در مقابل باشندگان معصوم توسط شورشيان به وقوع ميپيوندد، در حقيقت ارتباط گرفته ميتواند با يک نزاع خوني که بيشتر . ميباشد
  .از شورش است

  

 سرمايه اجتماعي
بادله براي نايل شدن سرمايه اجتماعي راجع به قدرت افراد و گروپ ها ميشود جهت استفاده از شبکه هاي اجتماعي معامله متقابل  و ت .۶١-٣

در يک سيستم به اساس . در بعضي از جوامع غير غربي، ارتباطات مشوقين مشتريان يک شکل مهم سرمايه اجتماعي ميباشد. به اهداف
ارتباطات مشوقين مشتريان، يک فرد در يک موقف با قدرت اجناس، خدمات، امنيت، و ديگر منابع را براي پيروان خود فراهم مينمايد در 

ضد شورشيان در جاييکه ممکن است بايد گروپ ها و افراد را با سرمايه اجتماعي و . عوض با حمايه سياسي يا وفاداري و بعداً تمام قدرت
  .اينکه چطور پيروان خويش را جذب و نگه ميدارند را تشخيص دهند

 قدرت اقتصادي 
محرک اقتصادي و غير اقتصادي جهت تغير /ه نمودن از انگيزهقدرت اقتصادي عبارت از قدرت گروپ ها و افراد بوده  براي استفاد .۶٢-٣

در ايالات ضعيف يا ناکام . سيستم هاي اقتصادي رسمي و غير رسمي و يا مخلوط از هر دو بوده ميتوانند.  دادن سموک مردم بکار ميبرند
. زي را بازي مينمايد در زندگي روزمره مردمدر چنين حالات، اقتصاد غير رسمي نقش مرک. شده، اقتصاد رسمي درست فعاليت نخواهد نمود

بطور مثال، در بعضي جوامع، پول . اقتصاد غير رسمي راجع به فعاليت هاي چون قاچاقبري، بازار سياه، داد و ستد کالا و تبادله پول ميشود
ل به سيستم هاي سرپرستي بومي ها طايفه ها توزيع شده و متص/ و اجناس ديگر مربوط به اقتصاد از طريق قبايل و شبکه هاي خاندان ها

آن گروپ ها قادر به فراهم نمودن منابع براي اعضاي خويش از طريق پيروان اقتصاد غير رسمي ميباشند و شايد قدرت سياسي قابل . ميباشد
ي مختلف و افراد بناً، ضد شورشيان بايد اقتصاد غير رسمي محلي را نظارت  و نقشيکه توسط گروپ ها. ملاحظه را حاصل خواهند نمود
  . سازمان هاي شورشيان نيز پيروان را از طريق فعاليت هاي جنايي که عايد پولي دارند جذب خواهند نمود. بازي مينمايند بايد بررسي گردد

 صلاحيت
تصديق  که بوسيله عقايد فرمانبرداران. مشروع بوده که در آميزش با موقف هاي اجتماعي ميباشد/صلاحيت عبارت از قدرت قانوني .۶٣-٣

 :سه نوع صلاحيت ابتدايي وجود دارد. شده اند
،  که بر اساس قانون و پيمان بوده، تدوين شده  در قوانين غير شخصي و بيشتراً بصورت عام در صلاحيت قانوني معقول 

 جوامع غربي انکشاف يافته است
ت را در ميان پيروانشان بخاطر خواست ، که توسط رهبران تمرين و بکار برده ميشوند کسانيکه تابعيصلاحيت جاذب اجباري 

 .هاي جاذب فردي و خاص خويش که چه از لحاظ اجتماعي، مذهبي، سياسي و يا مفکوره يي  باشد برقرار مينمايند
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 Traditional authority, which is usually invested in a hereditary line or particular office by a 
higher power.  

3-64. Traditional authority relies on the precedent of history. It is a common type of authority in non-
Western societies. In particular, tribal and religious forms of organization rely heavily on traditional au-
thority. Traditional authority figures often wield enough power, especially in rural areas, to single-
handedly drive an insurgency. Understanding the types of authority at work in the formal and informal politi-
cal systems of the AO helps counterinsurgents identify agents of influence who can help or hinder achiev-
ing objectives. 

INTERESTS  
3-65. Commanders and staffs analyze the culture of the society as a whole and that of each group within 
the society. They identify who holds formal and informal power and why. Then they consider ways to re-
duce support for insurgents and gain support for the HN government. 

3-66. Accomplishing these tasks requires commanders and staffs to understand the population’s interests. 
Interests refer to the core motivations that drive behavior. These include physical security, basic necessi-
ties, economic well-being, political participation, and social identity. During times of instability, when the 
government cannot function, the groups and organizations to which people belong satisfy some or all of 
their interests. Understanding a group’s interests allows commanders to identify opportunities to meet or 
frustrate those interests. A group’s interests may become grievances if the HN government does not satisfy 
them. 

Physical Security 
3-67. During any period of instability, people’s primary interest is physical security for themselves and 
their families. When HN forces fail to provide security or threaten the security of civilians, the population 
is likely to seek security guarantees from insurgents, militias, or other armed groups. This situation can 
feed support for an insurgency. However, when HN forces provide physical security, people are more 
likely to support the government. Commanders therefore identify the following: 

 Whether the population is safe from harm. 
 Whether there is a functioning police and judiciary system. 
 Whether the police and courts are fair and nondiscriminatory. 
 Who provides security for each group when no effective, fair government security apparatus exists.  

The provision of security by the HN government must occur in conjunction with political and economic reform. 

Essential Services 
3-68. Essential services provide those things needed to sustain life. Examples of these essential needs are 
food, water, clothing, shelter, and medical treatment. Stabilizing a population requires meeting these needs. 
People pursue essential needs until they are met, at any cost and from any source. People support the 
source that meets their needs. If it is an insurgent source, the population is likely to support the insurgency. 
If the HN government provides reliable essential services, the population is more likely to support it. 
Commanders therefore identify who provides essential services to each group within the population. 

Economy 
3-69. A society’s individuals and groups satisfy their economic interests by producing, distributing, and 
consuming goods and services. How individuals satisfy their economic needs depends on the society’s 
level and type of economic development. For instance, in a rural-based society, land ownership may be a 
major part of any economic development plan. For a more urban society, public- and private-sector jobs 
may be the greatest concern.  

3-70. Sometimes economic disparities between groups contribute to political instability. Insurgent leader-
ship or traditional authority figures often use real or perceived injustices to drive an insurgency. Perceived 
injustices may include the following: 



 آگاهی در فعاليت های ضد شورش

 ١١-٣  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

 . و يا بسطح يک دفتر خاص توسط يک قدرت بلندتر ايجاد ميگردد) نياکاني(اکثراً بشکل انتقالي صلاحيت روايتي  

خاصتاً، اشکال . اين يک نوع معمول صلاحيت در جوامع غير غربي ميباشد. تاريخ ميگيرد قرينه/به سابقهصلاحيت روايتي ارتباط  .۶۴-٣
اشکال و شخصيت هاي صلاحيت هاي روايتي غالباً از قدرت . سازمان کاملاً ارتباط ميگيرد به صلاحيت روايتي/مذهبي و قبيلوي ارگان

کار در سيستم هاي سياسي رسمي و غير رسمي  ساحه عملياتي انواع صلاحيت در  شناخت. کامل کار ميگيرند مخصوصاً در ساحات دهات
  .ضد شورشيان را در تشخيص ماموران پر نفوذ کمک مينمايد جهت رسيدن به مقاصد

  علايق
د که کيها آنها تشخيص ميدهن. فرماندهان و کارمندان فرهنگ هر جامعه را بصورت کل و نيز در هر گروپ در اجتماع تحليل مينمايد .۶۵-٣

بعداً روش هايرا جهت کاهش بخشيدن حمايت به شورشيان و بدست آوردن حمايت از . داراي قدرت رسمي و يا غير رسمي ميباشند و چرا
 .حکومت ميسنجند

راجع به انگيزه هاي  علايق. تکميل نمودن اين کار ها ضرورت دارد تا فرماندهان و کارمندان علايق جامعه را درک نمايند .۶۶-٣
اينها شامل امنيت فزيکي، ضروريات اساسي، صحتمندي اقتصادي، سهمگيري سياسي و شناخت . عمده بوده که مبني بر سلوک ميگردد/اصلي

در اوقات بي ثباتي، زمانيکه حکومت نميتواند فعاليت نمايد، گروپ ها و سازمان ها که مردم به آنها وابسته ميباشند بعضي از . اجتماعي ميباشد
درک علايق يک گروپ فرماندهان را اجازه ميدهد تا مواقع را براي رسيدگي نمودن به آن . و يا تمامي آنها را مرفوع مينمايد علايق ايشانرا

 .نگراني مبدل خواهند شد اگر حکومت ملت ميزبان به آنها رسيدگي ننمايند/علايق يک گروپ به غم. علايق و يا بر خلاف آن تشخيص دهند

  

 امنيت فزيکي  
زمانيکه قوا هاي ايالات . هر دوره بي ثباتي، علاقه ابتدايي مردم امنيت فزيکي براي خودشان و فاميل هاي شان ميباشد در طول .۶٧-٣

ن، متحده در فراهم نمودن امنيت ناکام ميمانند و يا امنيت باشندگان را در مخاطره مي اندازد، نفوس متمايل به جستجو نمودن امن از شورشيا
مگر، زمانيکه قوا هاي ملت ميزبان امنيت فزيکي . اين حالت سبب حمايه براي يک شورش ميگردد. هاي مسلح ميگردندمليشيا و ديگر گروپ 

 :بناً فرماندهان موضوعات ذيل را تشخيص مينمايند. را فراهم ميسازد، مردم متمايل به حمايه نمودن حکومت ميگردد
 آيا نفوس از خطرات در امن است 
 يس و قضايي موجود ميباشدآيا يک سيستم فعال پول 
 آيا پوليس و محاکم منصف و بدون تبعيض ميباشند 
  .کي امنيت را فراهم ميسازد براي هر گروپ زمانيکه سيستم امنيتي موثر حکومت موجودتي نداشته باشد 

  . دفراهم نمودن امنيت توسط حکومت ملت ميزبان بايد در ارتباط به بهبود و اصلاح سياسي و اقتصادي صورت گير 

 خدمات مبرم 
مثال هاي اين ضروريات مبرم . خدمات مبرم و ضروري آنعده چيز هاي را تهيه ميدارد که که براي بقاي حيات ضروري ميباشد .۶٨-٣

مردم . استحکام بخشيدن يک نفوس ضرورت به فراهم نمودن اين نيازمندي ها دارد. عبارت اند از غذا، آب، لباس، خانه و معالجه طبي ميباشد
مردم منبع را حمايه مينمايد . ال ضروريات مبرم ميباشند تا زمانيکه نياز مندي هاي شان به هر قيمتي و يا از هر منبع که مرفوع ميگرددبه دنب

اگر حکومت ملت ميزبان . اگر اين يک منبع از شورشيان باشد، نفوس متمايل به حمايه شورش ميباشند. که صروريات شان را فراهم ميسازد
فرماندهان،بناً، تشخيص مينمايند که اين خدمات مبرم را . مبرم قابل اعتماد را فراهم سازد، مردم نيز علاقه مند به حمايه آن ميگردداين خدمات 

  .ها فراهم ميسازد/به هر گروپ در ميان نفوس کي

 اقتصاد

بمصرف رساندن اجناس و خدمات  منفعت هاي اقتصادي خويش را از طريق توليد، توزيع، و/افراد يا گروپ هاي يک جامعه علايق .۶٩-٣
اينکه چطور افراد نيازمندي هاي اقتصادي خويش را مرفوع ميسازند تعلق به سطح جامعه و نوع انکشاف اقتصادي شان . فراهم ميسازند

ي  بوده بطور مثال، در يک جامعه دهاتي، داشتن مالکيت زمين هاي زراعتي يک بخش مهم و بزرگ هر نوع پلان انکشاف اقتصاد. ميگيرد
براي يک جامعه شهري، وظايف در سکتور هاي شخصي و عامه شايد بزرگترين بابت فراهم نمودن علايق و منفعت هاي اقتصادي . ميتواند
 .ميباشد

رهبريت شورشيان و اشکال صلاحيت هاي . بعضي اوقات تفاوت هاي اقتصادي ميان گروپ ها باعث ايجاد بي ثباتي سياسي ميگردد .٧٠-٣
بي انصافي هاي دريافت شده .   دريافت شده مينمايند که  سبب شورش ميگردد/ه از بي انصافي هاي واقعي ويا محسوس شدهروايتي استفاد

 :شامل نکات ذيل ميگردد
 محروميت از حقوق و امتيازات و قدرت اقتصادي 
 تنظيمات و ترتيبات اقتصادي وابسته به بهره برداري 
 تفاوت هاي سرکش و شديد در ميان طبقات ميگرددعايدات که سبب ايجاد /تفاوت عمده درآمد 
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 Economic disenfranchisement. 
 Exploitative economic arrangements. 
 Significant income disparity that creates (or allows for) intractable class distinctions.  

3-71. Military operations or insurgent actions can adversely affect the economy. Such disruption can gen-
erate resentment against the HN government. Conversely, restoring production and distribution systems 
can energize the economy, create jobs and growth, and positively influence local perceptions. To determine 
how to reduce support for insurgency and increase support for the government, commanders determine the 
following: 

 Whether the society has a functioning economy. 
 Whether people have fair access to land and property. 
 How to minimize the economic grievances of the civilian population. 

Political Participation 
3-72. Another interest of the population is political participation. Many insurgencies begin because groups 
within a society believe that they have been denied political rights. Groups may use preexisting cultural 
narratives and symbols to mobilize for political action. Very often, they rally around traditional or charis-
matic authority figures. Commanders should investigate whether— 

 All members of the civilian population have a guarantee of political participation.  
 Ethnic, religious, or other forms of discrimination exist. 
 Legal, social, or other policies are creating grievances that contribute to the insurgency.  

Commanders should also identify traditional or charismatic authority figures and what narratives mobilize 
political action. 

Grievances 
3-73. Unsatisfied interests may become grievances. Table 3-1 lists factors to consider when an interest has 
become a grievance. 

Table 3-1. Factors to consider when addressing grievances 

Evaluate the Threat 

3-74. The purpose of evaluating the insurgency and related threats is to understand the enemy, enemy ca-
pabilities, and enemy vulnerabilities. This evaluation also identifies opportunities commanders may ex-
ploit.  



 ٣فصل 
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چنين بي نظمي ها سبب بوجود آمدن . عمليات هاي نظامي يا فعاليت هاي شورشيان ميتوانند اقتصاد را بطور مخالف متاثر ميسازد .٧١-٣
د، زمينه کار و رشد را بر خلاف، ذخيره محصولات و توزيع سيستم ها اقتصاد را تقويت مينماي. رنجش در مقابل حکومت ميزبان ميگردد

براي تعيين نمودن اينکه چطور حمايت را براي شورشيان کاهش . فراهم ميسازد و بطور مثبت مفکوره ها را تحت تاثير خود قرار ميدهد
 :بخشيد و بر خلاف اين حمايت را براي حکومت ازدياد ميبخشد، فرماندهان موضوعات ذيل را تعيين مينمايند

 .اقتصادي فعال داردآيا جامعه يک سيستم  
 .آيا مردم دسترسي مناسب به زمين و مالکيت دارند 
 .چطور تشوشات اقتصادي نفوس باشندگان را کاهش بخشيد 

 سهم گيري سياسي
بعضي از شورش ها آغاز ميشوند زيرا گروپ ها در يک جامعه بدين عقيده . يکي از علايق ديگر نفوس سهمگيري سياسي ميباشد .٧٢-٣

گروپ ها شايد از روايت ها و علامات فرهنگي موجوده قبلي را براي تجهيز نمودن فعاليت . ي شان اعاده نگرديده استهستند که حقوق سياس
فرماندهان بايد . غالباً ، آنها در اطراف اشکال صلاحيت هاي روايتي و جاذب اجباري برگشت مينمايند. هاي سياسي استفاده خواهند نمود

 : تحقيقات نمايند که آيا
  .ضمانت سهمگيري سياسي را دارند/اعضاي نفوس باشندگان تضمين تمام 
  تبعيض نژادي، مذهبي، و اشکال ديگر آن موجود است 
 .پاليسي هاي قانوني، اجتماعي و ديگر انواع پاليسي ها باعث ايجاد نگراني شده که سبب تقويت شورش ميگردد 

يز تشخيص نمايند و اينکه چه روايت هاي فعاليت سياسي شان را تجهيز فرماندهان بايد اشکال صلاحيت هاي روايتي و جاذب جبري را ن
  .مينمايد

 نگراني ها/تشوشات 
فکتور هاي را لست مينمايد   ٣-١جدول . علايق نامرفوع شده و منفعت هاي نارسيدگي شده به تشوشات و نگراني ها مبدل خواهد شد .٧٣-٣

 . نگراني مبدل شده استجهت مورد ملاحظه قرار دادن اينکه چه وقت يک علاقه به 

  نگراني ها              /فکتور ها جهت دور نمودن تشوشات. ٣-١جدول 

  تشوشات و نگراني هاي شورشيان چه ها اند؟ •
  تشوشات و نگراني هاي نفوس چه ها اند؟ •
آيا يک شخص مناسب تشوشات نفوس را معتبر و درست ميپندارد؟ درستي و صحت بودن تشوشات بايد  •

  .از شرايط جانب دارانه و غير جانب دارانه ارزيابي گرددبا استفاده 
  تشخيص شده اند؟ آيا تشوشات نفوس يکسا با آن تشوشاتي اند که توسط حکومت ميزبان •
  از بين برند؟/آيا حکومت ميزبان سعي نموده است تا اين تشوشات را ريشه کن کنند •
طرف نمودن اين تشوشات در دست آيا حکومت ملت ميزبان فعاليت هاي مناسب و معقول براي بر  •

بطور (دارند؟ و يا آيا برطرف نمودن منبع اين تشوشات خارج از ظرفيت حکومت ميزبان ميباشد؟ 
  ).مثال،شايد علت بي نظمي هاي اجتماعي و اقتصادي جهاني ساختن باشد

 عت ها و تشوشات؟ منف/ايالات متحده ميتوانند اقدام نمايند جهت رسيدگي نمودن به اين علايق آيا قوا هاي •

 بررسي نمودن تهديد
مرام از بررسي نمودن شورش و رويدادهاو تهديدهاي مربوط به آن براي درک دشمن، ظرفيت هاي دشمن و آسيب پذيري هاي دشمن  .٧۴-٣

 اين بررسي مواقع را براي فرماندهان جهت استفاده آنها نيز تشخيص ميدهد. ميباشد
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3-75. Evaluating an insurgency is difficult. Neatly arrayed enemy orders of battle are neither available nor 
what commanders need to know. Insurgent organizational structures are functionally based and continually 
adaptive. Attempts to apply traditional order of battle factors and templates can produce oversimplified, 
misleading conclusions. Commanders require knowledge of difficult-to-measure characteristics. These may 
include the following: 

 Insurgent goals. 
 Grievances insurgents exploit. 
 Means insurgents use to generate support. 
 Organization of insurgent forces. 
 Accurate locations of key insurgent leaders.  

However, insurgents usually look no different from the general populace and do their best to blend with 
noncombatants. Insurgents may publicly claim motivations and goals different from what is truly driving 
their actions. Further complicating matters, insurgent organizations are often rooted in ethnic or tribal 
groups. They often take part in criminal activities or link themselves to political parties, charities, or reli-
gious organizations as well. These conditions and practices make it difficult to determine what and who 
constitutes the threat. Table 3-2 lists characteristics of an insurgency that can provide a basis for evaluating 
a threat. Table 3-2 also lists the conventional order of battle element as a supplement for analysts.  

Table 3-2. Insurgency characteristics and order of battle factors 

3-76. The following insurgency characteristics are often the most important intelligence requirements and 
the most difficult to ascertain: 

 Objectives. 
 Motivations. 
 Means of generating popular support or tolerance. 

In particular, the ability to generate and sustain popular support, or at least acquiescence and tolerance, of-
ten has the greatest impact on the insurgency’s long-term effectiveness. This ability is usually the insur-
gency’s center of gravity. Support or tolerance, provided either willingly or unwillingly, provides the fol-
lowing for an insurgency:  

 Safe havens. 
 Freedom of movement. 
 Logistic support. 
 Financial support. 
 Intelligence. 
 New recruits.  
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تنظيم شده دشمن در صف ها نه موجود اند و نه فرماندهندگان ضرورت به فهميدن آنها  بررسي نمودن شورش دشوار است نبرد هاي .٧۵-٣
سعي و کوشش براي بکار بردن تنظيم روايتي . ساختار هاي سازماني شورشيان به اساس وظيفه بوده و متداوماً قابل پذيرش ميباشد. دارند

فرماندهان ضرورت به دانش مقياس نمودن خصوصيات که . خته شده ميگرددفکتور هاي نبرد باعث بوجود آوردن نتايج گمراه کننده بسيط سا
 :پيمايش آن دشوار است دارند که شامل نکات ذيل ميشود

  اهداف شورشيان 
  نگراني هايکه شورشيان از آن بهره ميگيرند/ تشوشات 
  .وسايليکه شورشيان براي فراهم نمودن جمايت استفاده مينمايند 
  موقعيت هاي دقيق رهبران شورش گر کليدي تنظيم قوا هاي شورشيان 

شورشيان شايد مضحر . مگر اکثراً شورشيان از مردم عام مختلف بنظر نمي آيند و کوشش مينمايند که خود را با مردم ترکيب و مخلوط نمايند
مسايل گيچ کننده فراتر، . باشدعام دعوا بر تحرکات و اهداف نمايند که در حقيقت متفاوت از چيزيست که فعاليت هايشان مبني بر آن مي

غالباً آنها در فعاليت هاي جنايتي سهم گرفته و خويش با احزاب . سازمان هاي شورشيان جايگير در گروپ هاي نژادي و قبيلوي شده اند
عث تشکيل و بوجود اين حالات و فعاليت  تعيين و معيين نمودن  اين که کيها و چه با. سياسي، موسسات رفاهي و مذهبي نيز متصل ميسازند

تهداب را براي بررسي نمودن يک تهديد فراهم ساخته /خصوصيات يک شورش را که اساس ٣-٢جدول . آمدن تهديد ها و رويداد ها ميگردد
  . نيز تنظيم رايج عنصر نبرد را منحيث معلومات اضافي براي تحليلگران لست مينمايد ٣-٢جدول . ميتواند بيرون نويس نموده است

 

 خصوصيات شورش و فکتور هاي تنظيم نبرد. ٣-٢جدول 

 فکتور هاي رايج تنظيم نبرد خصوصيات شورش

 

 آشوب گران/مقاصد شورشيان •
 انگيزه هاي شورشيان/تحرکات •
 حمايه با شهرت يا صبر •
 فعاليت هاي حمايوي، ظرفيت ها، و آسيب پذيري ها •
فعاليت هاي مربوط به جمع آوري معلومات، ظرفيت  •

 ي هاها، و آسيب پذير
 فعاليت هاي سياسي، ظرفيت ها، و آسيب پذيري ها •
 فعاليت هاي پر تشدد، ظرفيت ها، و آسيب پذيري ها •
 تنظيم •
 رهبران کليدي و شخصيت ها •

 ترکيب •
 صف آرايي •
 توانمندي •
 تکتيک ها و عمليات ها •
 تريننگ •
 لوجستيک •
 موثريت عملياتي •
 معلومات تخنيکي برقي •
 شخصيت ها •
 معلومات متفرقه •
 گرفکتور هاي دي •

 :خصوصيات شورش ذيل غالباً مهم ترين ضروريات آگاهي و مشکل ترين براي تحقيق نمودن روي .٧۶-٣
 مقاصد 
 تحرکات 
  وسايل براي احياي حمايت مشهور يا صبر 

اين . خصوصاً، توانمندي براي احياي و نگهداشت حمايت، يا حد اقل رضايت و صبر تاثيرات وسيع بر موثريت طويل المدت شورش دارد 
حمايه صبر، که يا به رضايت و يا عدم رضايت فراهم شده باشد، نکات زيرين را براي يک شورش . ندي اکثراً مرکز ثقل شورش ميباشدتوانم
 :فراهم ميدارد/تهيه

 پناه گا محفوظ 
 آزادي حرکت 
 حمايه لوجستيکي 
 حمايه مالي 
 آگاهي 
 مستخدمين جديد  
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Support or tolerance is often generated using violent coercion and intimidation of the populace. In these 
cases, even if people do not favor the insurgent cause, they are forced to tolerate the insurgents or provide 
them material support. 

3-77. Understanding the attitudes and perceptions of the society’s groups is very important to understand-
ing the threat. It is important to know how the population perceives the insurgents, the host nation, and 
U.S. forces. In addition, HN and insurgent perceptions of one another and of U.S. forces are also very im-
portant. Attitudes and perceptions of different groups and organizations inform decision-making processes 
and shape popular thinking on the legitimacy of the actors in the conflict. 

3-78. As analysts perform IPB, they should focus on insurgent vulnerabilities to exploit and strengths to 
mitigate. (See chapter 1.) Evaluating threats from insurgents and other armed groups and learning the peo-
ple’s interests and attitudes lets analysts identify divisions between the insurgents and the populace. This 
analysis also identifies divisions between the HN government and the people. For instance, if the insurgent 
ideology is unpopular, insurgents may use intimidation to generate support. Another example is discover-
ing that insurgents gain support by providing social services that the HN government neglects or cannot 
provide. Determining such divisions identifies opportunities to conduct operations that expand splits be-
tween the insurgents and the populace or lessen divides between the HN government and the people. 

OBJECTIVE AND MOTIVATION IDENTIFICATION 
3-79. Insurgents have political objectives and are motivated by an ideology or grievances. The grievances 
may be real or perceived. Identifying insurgent objectives and motivations lets counterinsurgents address 
the conflict’s underlying causes. Broadly speaking, there are two kinds of insurgencies: national insurgen-
cies and resistance movements. Both can be further classified according to the five approaches explained in 
paragraphs 1-25 through 1-39. 

3-80. In a national insurgency, the conflict is between the government and one or more segments of the 
population. In this type of insurgency, insurgents seek to change the political system, take control of the 
government, or secede from the country. A national insurgency polarizes the population and is generally a 
struggle between the government and insurgents for legitimacy and popular support.  

3-81. In contrast, a resistance movement (sometimes called a liberation insurgency) occurs when insur-
gents seek to expel or overthrow what they consider a foreign or occupation government. The grievance is 
foreign rule or foreign intervention. Resistance movements tend to unite insurgents with different objec-
tives and motivations. However, such an insurgency can split into competing factions when foreign forces 
leave and the focus of resistance is gone. That situation may result in a civil war. 

3-82. Identification of insurgent goals and motivations can be difficult for a number of reasons: 
 There may be multiple insurgent groups with differing goals and motivations. This case requires 

separately monitoring each group’s goals and motivations.  
 Insurgent leaders may change and the movement’s goals change with them.  
 Movement leaders may have different motivations from their followers. For instance, a leader 

may want to become a new dictator; followers may be motivated by a combination of political 
ideology and money.  

 Insurgents may hide their true motivations and make false claims. For instance, the differences 
between insurgents and outsiders generally make resistance movements easier to unify and mo-
bilize. Thus, insurgents may try to portray a national insurgency as a resistance movement.  

 The goals of an insurgency may change due to changes in the operational environment. Foreign 
forces joining a COIN effort can transform a national insurgency into resistance movement. The 
reverse may happen when foreign forces depart. 

For all these reasons, analysts continuously track insurgent actions, internal communications, and public 
rhetoric to determine insurgent goals and motivations. 



 ٣فصل 

١-٣۴  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ١۵  ٢٠٠۶دسمبر  

 

در اين حالات، حتي اگر مردم نخواهند که با شورشيان . يد  پر تشدد مردم احيا ميگرددفشار و تهد/حمايت يا صبر غالباً با استفاده از جبر
 . همکاري نمايند، آنها مجبور ساخته ميشوند تا شورشيان را برداشت نمايند و يا حمايه مادي برايشان فراهم سازند

دانستن اينکه چطور نفوس شورشيان، . باشددرک طرز برخورد و مفکوره هاي گروپ هاي جامعه براي درک و شناخت تهديد مهم مي .٧٧-٣
بر علاوه، مشاهدات و دريافت ملت ميزبان و شورشيان از . ملت ميزبان، و قوا هاي ايلات متحده را مشاهده و درک مينمايند مهم است

 .يکديگر  و از نيرو هاي ايالات متحده نيز مهم ميباشد

انديشه را روي /ف و سازمان ها پروسه تصميم گيري را مطلع  و شکل ميدهد فکرطرز برخورد ها، و مشاهدات و ادراک گروپ هاي مختل
 مشروعيت عاملين در برخورد 

در باره  ميدان نبرد را انجام ميدهند، آنها بايد روي آسيب پذيري هاي شورشيان جهت /چنانچه تحليل گران تهيه و تدارک آگاهي از .٧٨-٣
بررسي تهديد ها از جانب شورشيان و گروپ هاي ). بنگرييد ١به فصل . (تاکيد نمايند/بهره برداري و کاهش دادن نکات قوي شان تمرکز

مسلح ديگر و آموختن در باره علايق و طرز برخورد مردم موقع را براي تحليلگران جهت تشخيص تقسيم بندي و طبقه بندي ميان 
ي و طبقه بندي ميان حکومت ملت ميزبان و مردم کمک اين تحليل نيز در تشخيص نمودن تقسيم بند. شورشيان و مردم فراهم ميسازد

. بطور مثال، اگر مفکوره شورشيان مورد پسند نبوده و مشهور نميباشد، شورشيان براي بدست آوردن حمايت از تهديد کار ميگيرند. مينمايد
ينکه حکومت ملت ميزبان در فراهم مثال ديگرآن دريافت نمودن اينکه شورشيان جلب حمايه بوسيله فراهم نمودن خدمات اجتماعي و ا

تعيين چنين تقسيم بندي ها زمينه را براي اجراي عمليات هايکه فواصل را . نمودن آن غفلت مينمايد و يا از عهده آن برآمده نميتواند ميباشد
  . ازدميان مردم و شورشيان توسعه ميبخشد و تقسيمات را ميان مردم و حکومت ملت ميزبان کاهش ميبخشد فراهم ميس

  تحرک و مقصد  تشخيص 
تشوشات و پريشاني ها واقعي يا .  شورشيان داراي مقاصد سياسي ميباشند و ذريعه يک مفکوره يا تشوشات بر انگيخته ميشوند .٧٩-٣

تشخيص نمودن مقاصد و تحرکات شورشيان، ضد شورشيان را اجازه به دريافت و از بين بردن علل . محسوس شده بوده ميتواند/دريافت
هر دوي اينها . شورش هاي ملي و حرکات نيروي مقاومت: سخن گفتن بطور وسيع، شورش به دو نوع ميباشد. تحتاني برخورد ميدهد هاي

 .تشريح شده است ١-٣٨تا به  ١-٢٥که در پرگراف هاي   ميتوانند بيشتر طبقه بندي گردند به اساس پنج روش

در اين نوع شورش، شورشيان در تلاش . بخش هاي نفوس ميباشد ، برخورد ميان حکومت و يک يا بيشترشورش مليدر يک  .٨٠-٣
يک شورش ملي نفوس را در دو . تغير دادن سيستم سياسي ميباشند، کنترول حکومت را به عهده ميگيرند، و يا از کشور کناره گيري مينمايد

 .حمايه مورد پسندقطب تقسيم نموده و عموماً اين يک نزاع ميان حکومت و شورشيان بوده براي مشروعيت و 

اتفاق مي افتد زمانيکه شورشيان ) بعضي اوقات بنام يک شورش آزاد سازي ياد ميگردد(حرکت نيروي مقاومت بر خلاف، يک  .٨١-٣
پريشاني يک قاعده يم /تشوش. در تلاش تعبيد نمودن يا سرنگون سازي حکومتي ميباشند که آنرا يک حکومت خارجي و اشغالي ميپندارند

. جنبش هاي نيرو هاي مقاومت مصمم به يکجا نمودن شورشيان همراه با مقاصد و تحرکات مختلف ميباشد. يباشدمداخله خارجي م
احزاب رقابتي تقسيم بندي گردند زمانيکه قوا هاي نظامي ترک ميگويند و تمرکز روي /باوجوديکه چنين يک شورش ميتواند به دسته ها

 .يک خانه جنگي گردد آن حالت شايد سبب. نيرو هاي مقاومت نميباشد

 :تشخيص اهداف شورشيان و تحرکات به دلايل ذيل دشوار بوده ميتواند .٨٢-٣
اين حالت ضرورت به نظارت جداگانه از اهداف و . موجوديت گروپ هاي مختلف شورشيان با اهداف و تحرکات تفاوت کننده 

 .تحرکات هر گروپ دارد
بطور مثال، يک رهبر شايد بخواهد يک ديکتاتور جديد . شان باشند رهبران آشوب گر شايد داراي تحرکات مختلف از پيروان 

  .شود؛ پيروان شايد بواسطه يک ترکيب از پول و مفکوره سياسي بر انگيخته شوند
بطور مثال، تفاوت ها ميان شورشيان و خارجي . شورشيان شايد تحرکات حقيقي خويش را پنهان نمايند و ادعا هاي  غلط نمايند 

بناً، شورشيان شايد بکوشند که يک . نبش هاي نيرو هاي مقاومت را آسانتر براي متحد و تجهيز شدن ميسازدها عموماً ج
 شورش ملي را مانند يک جنبش نيرو مقاومت توصيف و تصوير نمايند

ميتواند قوا هاي خارجي سهيم در جد و جهد ضد شورش . اهداف يک شورش شايد نطر به تغيران در محيط عملياتي تغير نمايند 
  .شايد بر خلاف آن در زمان ترک قوا هاي خارجي اتفاق بي افتد. يک شورش ملي را مبدل به يک جنبش نيروي مقاومت نمايد

دلايل، تحليلگران متداوماً فعاليت هاي شورشيان، مکاتبات داخلي و علم معاني و بيان عامه  را دنبال و پيگيري مينمايند جهت  نبراي  تمام اي 
  . تشخيص نمودن اهداف و تحرکات شورشيانمعيين و 
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Popular Support or Tolerance 
3-83. Developing passive support (tolerance or acquiescence) early in an insurgency is often critical to an 
insurgent organization’s survival and growth. Such support often has a great effect on the insurgency’s 
long-term effectiveness. As an insurgent group gains support, its capabilities grow. New capabilities enable 
the group to gain more support. Insurgents generally view popular support as a zero-sum commodity; that 
is, a gain for the insurgency is a loss for the government, and a loss for the government is a gain for the insur-
gency.  

Forms of Popular Support 

3-84. Popular support comes in many forms. It can originate internally or externally, and it is either active 
or passive. There are four forms of popular support:  

 Active external. 
 Passive external. 
 Active internal. 
 Passive internal.  

The relative importance of each form of support varies depending on the circumstances. However, all 
forms benefit an insurgency.  

3-85. Active external support includes finance, logistics, training, fighters, and safe havens. These forms of 
support may be provided by a foreign government or by nongovernmental organizations, such as charities.  

3-86. Passive external support occurs when a foreign government supports an insurgency through inac-
tion. Forms of passive support include the following: 

 Not curtailing the activities of insurgents living or operating within the state’s borders.  
 Recognizing the legitimacy of an insurgent group. 
 Denying the legitimacy of the HN government.  

3-87. Active internal support is usually the most important to an insurgent group. Forms of active support 
include the following: 

 Individuals or groups joining the insurgency. 
 Providing logistic or financial support. 
 Providing intelligence. 
 Providing safe havens. 
 Providing medical assistance. 
 Providing transportation. 
 Carrying out actions on behalf of the insurgents.  

3-88. Passive internal support is also beneficial. Passive supporters do not provide material support; how-
ever, they do allow insurgents to operate and do not provide information to counterinsurgents. This form of 
support is often referred to as tolerance or acquiescence. 

Methods of Generating Popular Support 

3-89. Insurgents use numerous methods to generate popular support. These include the following: 
 Persuasion. 
 Coercion. 
 Encouraging overreaction. 
 Apolitical fighters. 

3-90. Persuasion can be used to obtain either internal or external support. Forms of persuasion include— 
 Charismatic attraction to a leader or group. 
 Appeal to an ideology. 



 آگاهی در فعاليت های ضد شورش
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 برداشت و تحمل يا مطلوب حمايه
بموقع در يک شورش غالباً بحراني و عمده براي بقا و رشد يک ) تحمل و برداشت يا رضايت(غير فعال / انکشاف حمايه مفعولي .٨٣-٣

چنانچه يک گروپ شورشيان حمايه . ش داردچنين حمايه تاثير فوق العاده روي موثريت طويل المدت شور. سازمان از شورشيان ميباشد
  شورشيان حمايه مورد . قادر به اخذ حمايه بيشتر ميسازد ظرفيت هاي جديد گروپ را. بدست مياورند، ظرفيت هاي شان زشد مينمايد

و يک ضرر فعال را بطور يک جنس  بيمصرف  مينگرند؛ بدين معني که يک منفعت براي شورشيان ضرر براي حکومت ميباشد، /پسند
 . براي حکومت فايدهء است براي شورشيان

 اشکال حمايه مطلوب

. اين ميتواند بطور داخلي و خارجي سرچشمه گيرد و آن يا فعال و يا غير فعال ميباشد. حمايه مطلوب در چندين اشکال بدست ميايد .٨۴-٣
 :فعال به چهار نوع اند/حمايه مورد پسند

 خارجي فعال 
 خارجي غير فعال 
 داخلي فعال 
  داخلي غير فعال 

 .مگر تمام اين اشکال يک شورش را مستفيد مينمايد. اهميت وابسته و مرتبط هر يک از شکل حمايه فرق مينمايد و ارتباط به حالات ميگيرد

اين اشکال حمايه توسط يک حکومت . شامل مالي، لوجستک، تريننگ، مبارزين، بندرگاه هاي محفوظ ميباشد حمايه فعال خارجي .٨۵-٣
 يا ارگان هاي رفاعي فراهم شده ميتواندخارجي و 

انواع حمايه . اتفاق مي افتد زمانيکه يک حکومل خارجييک شورش را از طريق بي جنبشي حمايت مينمايد حمايه غير فعال خارجي .٨۶-٣
 :غير فعال شامل

 کاهش نبخشيدن فعاليت هاي شورشيان که در سرحدات همان ايالت زندگي و فعاليت مينمايند 
 قانوني بودن يک گروپ شورش/مشروعيت دريافت نمودن 
 از مشروعيت حکومت ملت ميزبان انکار 

 :اشکال حمايه فعال داخلي شامل. اکثراً مهم ترين براي يک گروپ شورشيان ميباشد حمايه فعال داخلي .٨٧-٣
 .افراد و گروپ هايکه در شورش مي پيوندند 
 فراهم نمودن حمايه مالي يا لوجستيکي 
 فراهم نمودن آگاهي 
 نمودن بندر گاه هاي محفوظ فراهم 
 فراهم نمودن معاونت طبي 
 فراهم نمودن ترانسپورت 
 احراي فعاليت ها به نمايندگي از شورشيان 

حمايه کنندگان غير فعال حمايه مادي فراهم نميکنند؛ مگر، آنها شورشيان را عملياتو فعاليت . نيز مفيد است حمايه غير فعال داخلي .٨٨-٣
  .اين نوع حمايه راجع ساخته شده است تحمل و برداشت يا رضايت. ات را براي ضد شورشيان فراهم نميسازندنمودن اجازه ميدهند و معلوم

 ميتود هاي فراهم نمودن حمايه مطلوب 

 :شورشيان از ميتود هاي متعدد براي تهيه و بدست آوردن حمايه مورد پسند استفاده مينمايند که شامل .٨٩-٣
 ترغيب 
 اضطرار/فشار 
 هاي بيش از اندازه تشويق جهت فعاليت 
 مبارزين بدون شخصيت سياسي 

 :اشکال ترغيب شامل. ترغيب ميتواند براي بدست آوردن حمايه خارجي و يا داخلي استفاده گردد .٩٠-٣
 جذبو جلب اجباري به يک رهبر يا گروپ 
 ميل به يک مفکوره/درخواست 
 وعده ها براي برطرف نمودن تشوشات 
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 Promises to address grievances. 
 Demonstrations of potency, such as large-scale attacks or social programs for the poor.  

Persuasion through demonstrations of potency can be the most effective technique because it can create the 
perception that the insurgency has momentum and will succeed. 

3-91. Insurgents use coercion to force people to support or tolerate insurgent activities. Means of coercion 
include terrorist tactics, violence, and the threat of violence. Coercion may be used to alter the behavior of 
individuals, groups, organizations, or governments. Coercion is often very effective in the short term, par-
ticularly at the community level. However, terrorism against the general populace and popular leaders or 
attacks that negatively affect people’s way of life can undermine insurgent popularity. Coercion is an easy 
way for insurgents to generate passive support; however, this support exists only as long as insurgents are 
able to intimidate. 

3-92. Encouraging overreaction refers to enticing counterinsurgents to use repressive tactics that alienate 
the populace and bring scrutiny upon the government. It is also referred to as provocation of a government 
response. 

3-93. Apolitical fighters may be attracted by many nonideological means. These means include monetary 
incentives, the promise of revenge, and the romance of fighting a revolutionary war. 

3-94. Although difficult to quantify, analysts evaluate the popular support an insurgent group receives and 
its ability to generate more support. Open sources and intelligence reporting provide data to support this 
analysis. Polling data can be a valuable, though imprecise, means of gauging support for the HN govern-
ment and support for the insurgency. Media and other open-source publications are important at all eche-
lons. Assessing community attitudes, by gauging such things as the reactions of local populace to the pres-
ence of troops or government leaders, can be used to estimate popular support at the tactical level. At a 
minimum, the information in table 3-3 should be known. 

Table 3-3. Critical information regarding popular support 

Support Activities 
3-95. Although noticeable, violence may be only a small part of overall insurgent activity. Unseen 
insurgent activities include training and logistic actions. These are the support activities that sustain 
insurgencies. They come from an insurgency’s ability to generate popular support. Like conventional military 
forces, insurgencies usually require more sustainers than fighters. Insurgent support networks may be large, 
even when violence levels are low. For this reason, it is easy to overlook them early in the development of an 
insurgency. 

3-96. Undermining an insurgency’s popular support is the most effective way to reduce insurgent support 
capabilities. However, identifying support capabilities and vulnerabilities is still important. Doing this lets 
analysts evaluate potential threat courses of action. Such analysis also lets commanders target vulnerable 
parts of the insurgents’ support network. Table 3-4 lists support activities and capabilities to evaluate. 
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ترغيب از طريق نشان دادن نيرو و . حملات وسيع يا پروگرام هاي اجتماعي براي غريبانبخرچ دادن نشان دادن قابليت، مانند  
قابليت ميتواند موثرترين تخنيک باشد زيرا ميتواند يک مفکوره ء را ايجاد نمايد که شورشيان نيرو حرکت آني دارند و کامياب 

 .خواهند شد

مردم وادار به حمايه فعاليت هاي شورشيان شوند و يا اينکه آنها را تحمل  براي مجبور ساختن مردم کار ميگيرند تا فشارشورشيان از  .٩١-٣
فشار شايد بخاطر تغير دادن سلوک افراد، گروپ ها، سازمان ها . وسايل فشار شامل تکتيک هاي تروريستي، تشدد و تهديد تشدد ميباشد. نمايند

مگر تروريسم بر ضد مردم عام و . به سطح يک اجتماع موثر ميباشد فشار عموماً در مدت کوتاه، مخصوصاً. يا حکومت ها بکار برده شود
فشار يک طريقه آسان براي . رهبران مشهور يا حملات که آن تاثير منفي روي طريقه زندگي مردم دارد ميتواند از شهرت شورشيان بکاهد

 .تهديد و ترساند اند موجوديت مينمايد  فراهم نمودن حمايه غير فعال ميباشد؛ مگر اين حمايه تا زماني که شورشيان قادر به

راجع ميگردد به فريفتن ضد شورشيان که از تکتيک جلوگيري کننده کار گيرند که آن مردم را  تشويق فعاليت هاي بيش از حد .٩٢-٣
ويي اين نيز راجع ساخته شده است به حيث يک تحريک و انگيزش پاسخگ. منحرف ساخته و بازرسي دقيق را بر حکومت صورت ميگيرد

   .حکومت

اين وسايل شامل اجرت پولي، وعده . شايد توسط چندين وسيله غير مفکوره يي جذب گردند  مبارزين داراي شخصيت غير سياسي .٩٣-٣
 مبرزه نمودن عليه يک نبرد انقلابي/سرگذشت ماجراجوپانه رزميدن/براي انتقام، منظوم سلحشوري

لگران حمايه مورد پسندي را که يک گروپ شورشيان بدست ميآرند و باوجوديکه پيمايش و اندازه گيري آن مشکل است، تحلي .٩۴-٣
منابع باز و گزارش آگاهي معلومات را براي حمايت اين تحليل فراهم . توانمندي آنها را براي فراهم نمودن حمايه بيشتر بررسي مينمايند

سنجش حمايت براي حکومت ملت ميزبان و حمايت جمع آوري معلومات يک وسيله با ارزش ، باوجود نادرست بودن آن، براي . مينمايد
ارزيابي طرز برخورد . رسانه هاي خبري و منابع ديگر باز نشراتي براي تمام نظام شکل قدمه دار مهم ميباشد. براي شورشيان بوده ميتواند

حکومت، ميتواند براي سنجش يک اجتماع ، با سنجش  چنين چيز ها منحيث عکس المل محلي ها در موجوديت دسته سربازان يا رهبران 
 :بايد فهمانده و درک گردد ٣-٣بطور حد اقل، معلومات در جدول . حمايت مورد پسند و مشهور در سطح تکتيکي استفاده گردد

  

 معلومات بحراني و قاطع در رابطه به حمايه مشهور. ٣-٣جدول 

بطور عموم تمام سطح حمايه مشهور براي شورش وابسته  •
 ومت باشدبه آن که براي حک

فعال، (اشکال حمايه مشهور که شورشيان بدست مي آرند  •
 و اهميت مرتبط به آن) غير فعال، داخلي، خارجي

 حمايه حکومت خارجي •
حمايت از ارگان هاي غير دولتي، بشمول رفاهي و ارگان  •

 هاي انتقالي تروريست ها

 

 شبکه حمايه جنايي •
 توده هاي مردم که شورش را حمايه مينمايند •
هايکه جهت بوجود آوردن حمايه مشهور م موثريت  ميتود •

 مرتبط به آن استفاده ميگردد
که شورشيان از بهرمند شده ) واقعي يا درک شده(تشوشات  •

 اند
فراهم نمودن حمايه /ظرفيت ها و آسيب پذيري ها در توليد •

 مشهور 

 

 

 فعاليت هاي حمايت
فعاليت هاي ناديده شدهء . ش کوچک از فعاليت هاي شورشيان باشدباوجوديکه قابل مشاهده و ملاحظه اند، تشدد شايد يک بخ .٩۵-٣

آنها از توانمندي هاي . اينها فعاليت هاي حمايه بوده که شورش ها را بقا ميبخشد. شورشيان شامل تريننگ و کار هاي لوجستيکي ميگردد
ا اکثراً ضرورت بيشتر به نگهبانان نسبت به مانند قوا هاي نظامي رايج، شورش ه. محصول حمايه بدست ميآيند/شورشيان براي فراهم

 .مبارزين دارند

مگر، تشخيص . ضعيف ساختن حمايه مشهور يک شورش يک طريقه موثر براي کاستن ظرفيت هاي  حمايه  شورشيان ميباشد .٩۶-٣
يوه هاي کار تهديد نيرومند را عمل کردن به اين تحليلگران را اجازه ميدهند تا ش. ظرفيت ها و آسيب پذيري هاي حمايه  هنوز هم مهم ميباشد

. ٣-٤جدول . چنين تحليلگران نيز فرماندهان را اجازه ميدهند تا بخش هاي ضعيف شبکه ضعيف شورشيان را هدف قرار دهند. بررسي نمايند
 .بيرون نويس مينمايد فعاليت ها و ظرفيت هاي  حمايه  را براي بررسي
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Table 3-4. Insurgent support activities and capabilities 

Information and Media Activities 
3-97. Information and media activities can be an insurgency’s main effort, with violence used in support. 
Insurgents use information activities to accomplish the following:  

 Undermine HN government legitimacy. 
 Undermine COIN forces. 
 Excuse insurgent transgressions of national and international laws and norms.  
 Generate popular support.  

To achieve these effects, insurgents broadcast their successes, counterinsurgent failures, HN government 
failures, and illegal or immoral actions by counterinsurgents or the HN government. Insurgent broadcasts 
need not be factual; they need only appeal to the populace. Table 3-5 lists media forms that insurgents 
commonly use. 

Table 3-5. Media forms insurgents use 

3-98. To supplement their own media activities, insurgents take advantage of existing private and public 
media companies through press releases and interviews. These efforts, in addition to using the Internet, 
broadcast insurgent messages worldwide. By broadcasting to a global audience, insurgents directly attack 
public support for the COIN effort. Information and media activities to evaluate include the following: 

 Commitment of assets and personnel to information activities. 
 Types of media employed. 
 Professionalism of products, such as newspaper articles or videos. 
 Effectiveness and reach of information activities. 

Political Activities 
3-99. Insurgents use political activities to achieve their goals and enhance their cause’s legitimacy. Politi-
cal activities are tightly linked to information activities and violent acts. Political parties affiliated with an 
insurgent organization may negotiate or communicate on behalf of the insurgency, thereby serving as its 
public face. Insurgencies may grow out of political parties, or political parties may grow out of insurgen-
cies. However, links between insurgents and political parties may be weak or easily broken by disputes be-
tween insurgents and politicians. In such cases, political parties may not be able to keep promises to end 
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 رشيان فعاليت ها و ظرفيت هاي  حمايه شو. ٣-٤جدول 

 موقعيت هاي بندرگاه هاي امن •
 آزادي جنبش •
 حمايه لوجستيکي •
 حمايه مالي •
 وسايل افهام و تفهيم •

توانايي جهت تربيت نمودن مستخدمين جديد در  •
 نظامي و تکتيک ها و تکنيک هاي تروريست

 معلومات/وسايل جمع آوري آگاهي •
 وسايل نگهداشت امنيت عمليات ها •

 هاي خبريفعاليت هاي معلومات و رسانه 
فعاليت هاي معلومات و رسانه هاي خبري ميتواند سعي عمده يک شورش بوده ميتواند، همراه با تشدد که در حمايت بکار برده  .٩٧-٣

 :شورشيان فعاليت هاي مربوط به معلومات را براي اجرا نمودن موضوعات ذيل استفاده مينمايند. ميشود
 قانون حکومت ملت ميزبان/ضعيف ساختن مشروعيت 
 يف ساختن قوا هاي ضد شورشضع 
 صرف نظر کردن از تخلف شورشيان از قوانين و نورم هاي ملي وبين المللي/معاف نمودن 
  فراهم نمودن حمايه مشهور و مطلوب 

جهت  نايل شدن به اين تاثيرات، شورشيان کاميابي هاي خويش را، ناکامي هاي ضد شورشيان عملکرد هاي غير قانوني و غير اخلاقي ضد 
آشوبگر ضرورت به نشر حقيقت ندارد؛ آنها فقط ضرورت دارند که مردم را . شيان و يا حکومت ملت ميزبان را را به نشر ميرسانندشور

  .  اشکال رسانه هاي خبري را که شورشيان معمولاً بکار ميبرند، بيرون نويس نموده است ٣-٥جدول . مايل به خويش سازند
  

 ه شورشيان استفاده مينماينداشکال رسانه هاي خبري ک. ٣-٥جدول 

 سر زبان ها/ورد زبان 
بيانيه ها توسط رهبران کليدي  

 و برگزيده شده گان
و ورقه ) handouts(نوت ها  

 معلومات
 اخبار  
 ژورنال ها و مجلات 
 کتب 
 ثبت هاي سمعي 

 ثبت هاي بصري 
 نشرات راديويي 
 نشرات تلويزيوني 
 صفحات انترنيتي 
 مکتوب هاي برقي 
 انترنيت 
 تيليفون وابسته به سلول 
 پيام هاي کتبي 

براي تقويت بخشيدن فعاليت هاي رسانه يي خويش، شورشيان  از کمپني هاي موجوده شخصي و عامه از طريق رسانه ها و مصاحبه   .٩٨-٣
نشر شدن آن به سطح  با. اين سعي ها، بر علاوهء استفاده از انترنيت پيام هاي شورشيان را بصورت جهاني نشر مينمايد. ها مستفيد ميشوند

فعاليت هاي . شنوندگان و بينندگان جهاني، شورشيان مستقيماً حمايه عامه را که براي سعي هاي ضد شورش ميباشد مورد حمله قرار ميدهد
  : رسانه يي و معلومات دهي جهت بررسي نمودن شامل نکات ذيل ميباشد

 هيمتعمد بودن منقوله ها و پرسونل به فعاليت هاي معلومات د 
 انواع رسانه هاي بکار برده شده 
 مسلکي بودن محصولات، مانند مقالات  روزنامه يا مصحولات ويديويي  
  گيري/موثريت و نايل شدن به فعاليت هاي معلومات دهي 

 فعاليت هاي سياسي

فعاليت هاي سياسي . شورشيان فعاليت هاي سياسي را براي رسيدن به اهداف خويش و ازدياد بخشيدن مشروعيت خويش بکار ميبرند .٩٩- ٣
احزاب سياسي که متصل به يک سازمان شورش ميباشد، . گيري و عملکرد هاي پر تشدد آنها ميباشد/مستحکماً متصل به فعاليت هاي معلومات دهي

ب سياسي ميگيرند و شورش ها شايد منشاء از احزا. شايد به نمايندگي شورشيان داخل مذاکره گردند، و ظاهرآً در چهره اعوام خدمات را انجام دهند
مگر ارتباطات  بين شورشيان و احزاب سياسي ضعيف خواهد بود و به آساني از بين برده  شده  . يا اينکه احزاب سياسي منشاء از شورش ها ميگيرند

قادر به بر آورده نمودن وعده در چنين حالات، احزاب سياسي شايد . ميتواند با نزاع و برخورد هايکه ميان شورشيان و سياستمداران به وقوع مي افتد
نه تنها دانستن ارتباطات بين گروپ هاي آشوب گر و سازمان هاي سياسي مهم . هاي خويش نخواهند بود جهت ختم بخشيدن به برخورد پر تشدد
 .ميباشد بلکه دانستن اينکه تا چه حد کنترول بر يک ديگر دارند
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violent conflict. It is important to understand not only the links between insurgent groups and political or-
ganizations but also the amount of control each exerts over the other. 

3-100. Understanding insurgent political activities enables effective political engagement of insurgents. 
Without this knowledge, the wrong political party may be engaged, the wrong messages may be used, or 
the government may make deals with political parties that cannot deliver on their promises. Political activi-
ties to be evaluated include the following: 

 Links, if any, between the insurgency and political parties. 
 Influence of political parties over the insurgency and vice versa. 
 Political indoctrination and recruiting by insurgent groups. 

Violent Activities 
3-101. Violent actions by insurgents include three major types, which may occur simultaneously: 

 Terrorist. 
 Guerrilla. 
 Conventional. 

3-102. Insurgents are by nature an asymmetric threat. They do not use terrorist and guerrilla tactics be-
cause they are cowards afraid of a “fair fight”; insurgents use these tactics because they are the best means 
available to achieve the insurgency’s goals. Terrorist and guerrilla attacks are usually planned to achieve 
the greatest political and informational impact with the lowest amount of risk to insurgents. Thus, com-
manders need to understand insurgent tactics and targeting as well as how the insurgent organization uses 
violence to achieve its goals and how violent actions are linked to political and informational actions.  

Asymmetric Tactics in Ireland 
In 1847, Irish insurgents were advised to engage the British Army in the following 
way: 

“The force of England is entrenched and fortified. You must draw it out of position; 
break up its mass; break its trained line of march and manoeuvre, its equal step and 
serried array… nullify its tactic and strategy, as well as its discipline; decompose the 
science and system of war, and resolve them into their first elements.” 

3-103. Terrorist tactics employ violence primarily against noncombatants. Terror attacks generally re-
quire fewer personnel than guerrilla warfare or conventional warfare. They allow insurgents greater secu-
rity and have relatively low support requirements. Insurgencies often rely on terrorist tactics early in their 
formation due to these factors. Terrorist tactics do not involve mindless destruction nor are they employed 
randomly. Insurgents choose targets that produce the maximum informational and political effects. Terror-
ist tactics can be effective for generating popular support and altering the behavior of governments. 

3-104. Guerrilla tactics, in contrast, feature hit-and-run attacks by lightly armed groups. The primarily 
targets are HN government activities, security forces, and other COIN elements. Insurgents using guerrilla 
tactics usually avoid decisive confrontations unless they know they can win. Instead, they focus on harass-
ing counterinsurgents. As with terrorist tactics, guerrilla tactics are neither mindless nor random. Insurgents 
choose targets that produce maximum informational and political effects. The goal is not to militarily de-
feat COIN forces but to outlast them while building popular support for the insurgency. Terrorist and guer-
rilla tactics are not mutually exclusive. An insurgent group may employ both forms of violent action simulta-
neously. 

3-105. Insurgents rarely use conventional tactics. Conventional operations are not always necessary for 
an insurgency’s success. However, insurgents may engage in conventional operations after the insurgency 
develops extensive popular support and sustainment capabilities. The insurgents can then generate a con-
ventional military force that can engage HN government forces. 

3-106. Knowledge of violent capabilities is used to evaluate insurgent courses of action. Commanders use 
this knowledge to determine appropriate protection measures and tactics to counter insurgent actions. In 
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بدون اين دانش، حزب سياسي . سياسي شورشيان را توانمند ميسازد  دانستن فعاليت هاي سياسي شورشيان مشغوليت موثر  .١٠٠-٣
نادرست مشغوليت حاصل خواهند نمود، پيام هاي  غلط  بکار برده خواهد شد يا حکومت با احزاب سياسي که نميتوانند وعده هاي خود را 

 :فعاليت هاي سياسي که بايد ارزيابي گردند شامل. برآورده سازند معامله خواهد نمود
 .ارتباطات، اگر ميان شورش و احزاب سياسي موجود باشد 
 .نفوذ احزاب سياسي بالاي شورش و يا بر خلاف آن 
 .و استخدام توسط گروپ هاي شورش گرآموزش موضوعات سياسي  

  

 خشونت آميزفعاليت هاي 
 :اقدامات خشونت آميز توسط شورشيان شامل سه نوع ميباشد که شايد در يک زمان به وقوع افتد  .١٠١-٣

 وريستيتر 
 چريکي/گوريلايي 
 رايج 

آنها از تکتيک هاي تروريستي و گوريلايي استفاده نمي نمايند بخاطريکه  آنها . شورشيان خاصيتاً يک تهديد بي قرينه ميباشند  .١٠٢-٣
. رس ميباشدميترسند؛ بلکه شورشيان اين تکتيک ها بخاطر استفاده مينمايند که براي نايل شدن به اهداف شورشي بهترين وسيله در دست

. حملات گوريلايي و تروريستي اکثراً بخاطر بدست آوردن بهترين  نتيجه معلوماتي و سياسي با کمترين خطرات به شورشيان پلان ميگردند
بناً، فرماندهان ضرورت به فهميدن تکتيک هاي شورشيان، هدف قرار دهي شان و نيز اينکه چطور سازمان هاي شورشيان از اين تشدد ها 

 .رسين به اهداف خويش استفاده مينمايند و چطور فعاليت هاي پر تشدد متصل به اقدامات سياسي و معلوماتي ميباشند، ميداشته باشند براي

  

 بي قرينه در ايريلند/تکتيک هاي بي تناسب
  

 :،براي  شورشيان ايريلندي توصيه گرديد که در اردو بريتانوي شامل گردند به طريقه ذيل١٨٤٧در سال 

شما نميتوانيد ... ما بايد از حالت نتيجه گيري نماييد؛ تراکم را منحل نماييد، و خط رفتار تربيت شده را از بين برييد ش" 
بي نظم بسازيد  دشمن را؛ نه تنها  آنها / بناً شما بايد نا منظم. قواي خويش ازهر نقطه نظر پرکفايتي  تنظيم و تربيت نماييد

و تکتيک  ها و روش هاي شان را لغو نماييد و نيز نظم آنها را؛ علميت و .افسر نيز بسازيد را بي عسکر بسازيد بلکه بدون
شما بايد اردوي دشمن را گروه ساخته، . سيستم هاي جنگي آنها را از هم بپاشيد و منحل بسازيد به عناصر اولي شان

و عمليات ها را به عهده گيرند که هيچ وقت آنها قسميکه از شما نيز خواهد بود؛ آنها را مجبور نماييد که در يورش ها سهم 
  .براي اين ايجاد نگرديده بود

حملات تروريستي عموماً ضرورت به پرسونل . تکتيک هاي تروريستي در ابتدا از تشدد بر عليه  غير نظاميان استفاده مينمايند   .١٠٣-٣
بيشتر را براي شورشيان فراهم ميسازد با ضروريت کمتر براي آنها امنيت . کمتر نسبت به محاربه گوريلايي و محاربه رايج ميداشته باشد

تکتيک هاي تروريستي شامل . شورش ها به تکتيک هاي تروريستي در اوايل تشکيل شان نظر به اين فکتور ها وابسته ميباشند. حمايت
ان اهدافي را انتخاب مينمايند که تاثيرات شورشي. خرابي هاي نامرتب و بيسنجش نبوده و نه از آنها بطور نامرتب از آنها استفاده ميشود

تکتيک هاي تروريستي براي فراهم نمودن حمايه مطلوب و تغير دادن روش حکومت موثر بوده  . اعظمي معلوماتي و سياسي را فراهم نمايد
 ميتواند

وپ هاي مسلح سريع دويدن توسط گر/تکتيک هاي گوريلايي، برعکس، به شکل حملات چون ضربه وارد نمودن و فرار نمودن   .١٠۴-٣
شورشيانکيه از تکتيک هاي . اهداف مقدماتي فعاليت هاي حکومت ملت ميزبان، نيرو هاي امنيتي و ديگر عناصر ضد شورش ميباشد. ميباشد 

روي اذيت  در عوض، آنها. گوريلايي استفاده مينمايند اکثراً از مواجعات قاطع جلوگيري مينمايند اگر آنها ندانند که آنها کامياب ميگردند
شورشيان . . مانند تکتيک هاي تروريستي، تکتيک هاي گوريلايي نيز نامرتب و عجولانه نميباشد. نمودن ضد شورشيان تمرکز مينمايند

هدف آن شکست دادن قوا هاي ضد شورش نبوده بلکه براي . اهدافي را انتخاب مينمايند که تاثيرات اعظمي معلوماتي و سياسي را فراهم نمايد
تکتيک هاي تروريستي و گوريلايي متقابلاً انحصاري . تر طول کشيدن آنها هنگام فراهم نمودن حمايه مطلوب براي شورشيان ميباشدبيش

 .يک گروپ شورشيان شايد استفاده از هر دو نوع تشدد هم زمان نمايند. نميباشد

مگر . شه براي کاميابي يک شورش ضروري نميباشدعمليات هاي رايج همي. شورشيان ندرتاً از تکنيک هاي رايج کار مينمايند   .١٠۵-٣
. شورشيان شايد در عمليات هاي رايج مصروف گردند بعد از اينکه يک شورش حمايه وسيع مطلوب و بقاي ظرفيت ها را انکشاف ميدهند

 .سازندشورشيان ميتوانند قوا هاي نظامي رايج ايجاد نمايند که آنها ميتوانند قوا هاي حکومت ميزبان را مشغول ب
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addition, knowledge of how insurgents conduct attacks provides a baseline that helps determine the effec-
tiveness of COIN operations. The following should be evaluated to determine insurgents’ capabilities for 
violent action: 

 Forms of violent action used. 
 Weapons available and their capabilities. 
 Training. 
 Known methods of operating. 

 Frequency of attacks. 
 Timing of attacks. 
 Targets of attacks. 
 Tactics and techniques.  

 Known linkages between violent, political, and information actions. How do the insurgents use 
violence to increase their popular support and undermine counterinsurgents? 

 Means of command and control during attacks (including communications means used). 

Insurgent Organizational Structure and Key Personalities 
3-107. Conducting the preceding activities requires some form of organizational structure and leadership. 
Insurgencies can be organized in several ways. Each structure has its own strengths and limitations. The 
structure used balances the following:  

 Security. 
 Efficiency and speed of action. 
 Unity of effort. 
 Survivability. 
 Geography. 
 Social structures and cultures of the society.  

Organizations also vary greatly by region and time. Insurgent organizations are often based on existing so-
cial networks—familial, tribal, ethnic, religious, professional, or others. Analysts can use social network 
analysis to determine organizational structure. (See paragraphs B-15 through B-18.) 

3-108. An insurgency’s structure often determines whether it is more effective to target enemy forces or 
enemy leaders. For instance, if an insurgent organization is hierarchical with few leaders, removing the 
leaders may greatly degrade the organization’s capabilities. However, if the insurgent organization is non-
hierarchical, targeting the leadership may not have much effect. Understanding an insurgent organization’s 
structure requires answers to the following questions: 

 Is the organization hierarchical or nonhierarchical? 
 Is the organization highly structured or unsystematic? 
 Are movement members specialists or generalists? 
 Do leaders exercise centralized control or do they allow autonomous action and initiative? 
 Are there a few leaders (promotes rapid decision making) or is there redundant leadership (pro-

motes survivability)? 
 Does the movement operate independently or does it have links to other organizations and net-

works (such as criminal, religious, and political organizations)? 
 Does the movement place more weight on political action or violent action? 

3-109. As explained in paragraphs 1-58 through 1-66, insurgents fall into five overlapping categories: 
movement leaders, combatants, political cadre, auxiliaries, and the mass base. Movement leaders are im-
portant because they choose the insurgency’s organization, approach, and tactics. The movement leaders’ 
personalities and decisions often determine whether the insurgency succeeds. Therefore, the movement 
leaders must be identified and their basic beliefs, intentions, capabilities, and vulnerabilities understood. 
Important leader characteristics include the following: 
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فرماندهان اين دانش را براي معيين نمودن . دانش ظرفيت هاي تشدد براي بررسي نمودن طريقه عمل شورشيان استفاده ميگردد .١٠۶-٣
بر علاوه، دانش اينکه چطور حملات . مقياس ها و تکتيک هاي مناسب حمايه قوا جهت روبرو شدن با فعاليت هاي شورشيان بکار ميبرند

موضوعات ذيل بايد .. دايي را که آن در تعيين نمودن موثريت عمليات هاي ضد شورش کمک مينمايد فراهم ميسازدشورشيان معلومات ابت
  :براي تعيين نمودن ظرفيت هاي شورشيان براي اقدام پر تشدد بررسي گردد

 اشکال اقدامات پرتشدد به کار برده شده 
 سلاح هاي موجوده و ظرفيت هاي آنها 
 تريننگ 
 اتي شناخته شدهميتود هاي عملي 

 تداوم حملات/فريکونسي 
 اوقات حملات 
 اهداف حملات 
 تکتيک ها و تکنيک ها 

چطور شورشيان از تشدد براي افزايش حماهي مطلوب  -ارتباطات شناخته شده ميان فعاليت هاي مشدد، سياسي، و معلوماتي 
 خويش و ضعيف ساختن ضد شورشيان استفاده مينمايند؟

  )بشمول وسيله افهام و تفهيم(در جريان حملات  وسايل فرماندهي و کنترول 

 ساختار تنظيماتي شورشيان و شخصيت هاي کليدي
شورش ها به چندين طريقه ميتوانند تنظيم . اجراي فعاليت هاي قبلي ضرورت به بعضي از ساختار تنظيماتي و رهبريت دارد .١٠٧-٣

 :ار برده شده موضوعات ذيل را در تعادل مياوردساختار بک. هر ساختار داراي نکات قوي و محدوديت ها ميباشد. گردند
 امنيت 
 با کفايتي و سرعت عمل 
 اتحاد سعي و کوشش ها 
 بقا 
 جغرافيه 
  ساختار هاي اجتماعي و فرهنگ هاي جامعه  

، تنظيم هاي شورشيان به اساس شبکه هاي موجوده اجتماعي، فاميلي، قبيلوي. تنظيم ها نيز از لحاظ وقت و ساحه نيز فرق مينمايند .١٠٨-٣
تحليل گران از تحليل شبکه هاي اجتماعي براي تعيين نمودن ساختار هاي تنظيماتي استفاده کرده . نژادي، مذهبي، مسلکي و امثال آن ميباشد

  )رجوع نماييد B-15-B-18به پرگراف . (ميتوانند

. ن يا رهبران دشمن بيشتر موثر ميباشديک ساختار شورشي معيين مينمايد که آيا اين ساختار بخاطر مورد هدف قرار دادن قوا هاي دشم
بطور مثال، اگر يک تنظيم شورشيان به ترتيب سلسله مراتب با يک تعداد محدود رهبران ميباشد، بر کنار نمودن رهبران شايد بطور وسيع 

دن رهبران تاثيرات زياد مگر، اگر تنظيم شورشيان به ترتيب سلسله مراتب نميباشد، هدف قرار دا. ظرفيت هاي يک تنظيم را تنزيل بخشد
 :درک و شناخت ساختار يک تنظيم ضرورت به پاسخگويي به سوالات ذيل دارد. نخواهد داشت
  آيا تنظيم به ترتيب سلسله مراتب است و يا نه؟ 
  آيا تنظيم داراي ساختار عالي است و يا نا مرتب است؟ 
  آيا اعضاي جنبش متخصصين اند يا نه؟ 
  مرکز را بکار ميبرند يا فعاليت هاي مستقل و ابتکارات بخرچ ميدهند؟آيا رهبران کنترول منتخب مت 
  ؟)توسعه ميبخشد قابليت بقا را(يا تعداد شان کثير ميباشد ) تصميم گيري سريع را رشد ميدهد(آيا تعداد رهبران کم ميباشد  
  )مانند جنايي، مذهبي، و تنظيم هاي سياسي(آيا جنبش مستقلانه عمل مينمايد و يا ارتباطات با ديگر سازمان ها و شبکه ها دارند  
  فشار بيشتر را روي اقدام سياسي وارد مينمايد يا روي عمل پر تشدد؟/آيا جنبش وزن 

رهبران : تشريح شده است، شورشيان در پنج کتگوري به هم آميخته تنظيم شده اند ١-٦٥الي  ١-٥٨چنانچه در پرگراف هاي  .١٠٩-٣
رهبران جنبش مهم اند زيرا آنها تنظيم، روش، و تکتيک هاي شورش . يونت مقياس و پيمايش/بخشجنبش، مبارزين، کدر سياسي، کمکيان، 

 شخصيت هاي رهبران جنبش  و تصاميم غالباً معيين  مينمايد رهبران جنبش و عقايد اساسي شان، پلان ها، ظرفيت ها،. را انتخاب مينمايند
  :مهم يک رهبر شامل خصوصيات. و آسيب  پذيري ها بايد تشخيص داده شوند
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 Role in the organization. 
 Known activities. 
 Known associates. 
 Background and personal history. 
 Beliefs, motivations, and ideology. 
 Education and training. 
 Temperament (for example, careful, impulsive, thoughtful, or violent). 
 Importance of the organization. 
 Popularity outside the organization. 

ASSOCIATED THREATS 
3-110. When an insurgency has widespread support, it usually means the HN government is weak and 
losing control. In such situations, other armed groups—particularly criminal organizations, militias, and 
terrorist groups—can be significant players. Moreover, these groups can support each other’s operations. 

Criminal Networks 
3-111. Criminal networks may not be a part of an insurgency. However, their activities—for example, 
banditry, hijackings, kidnappings, and smuggling—can further undermine the HN government’s authority. 
Insurgent organizations often link themselves to criminal networks to obtain funding and logistic support. 
In some cases, insurgent networks and criminal networks become indistinguishable. As commanders work 
to reassert government control, they need to know the following: 

 Which criminal networks are present. 
 What their activities are. 
 How they interact with insurgents. 

Nongovernment Militias 
3-112. As the HN government weakens and violence increases, people look for ways to protect them-
selves. If the government cannot provide protection, people may organize into armed militias to provide 
that essential service. Examples of this sort of militia include the following:  

 Loyalist militias formed in Northern Ireland. 
 Right-wing paramilitary organizations formed in Colombia to counter the FARC. 
 Militias of various ethnic and political groups formed in Iraq during Operation Iraqi Freedom. 

If militias are outside the HN government’s control, they can often be obstacles to ending an insurgency. 
Militias may become more powerful than the HN government, particularly at the local level. They may also 
fuel the insurgency and a precipitate a downward spiral into full-scale civil war.  

3-113. Militias may or may not be an immediate threat to U.S. forces; however, they constitute a long-
term threat to law and order. The intelligence staff should track them just like insurgent and other armed 
groups. Commanders need to understand the role militias play in the insurgency, the role they play in poli-
tics, and how they can be disarmed. 

DETERMINE THREAT COURSES OF ACTION 
3-114. The purpose of this IPB step is to understand insurgent approaches and tactics so they can be ef-
fectively countered. The initial determination of threat courses of action focuses on two levels of analysis. 
The first is determining the overall approach, or combination of approaches, the movement leaders have se-
lected to achieve their goals. The second is determining tactical courses of action used to execute that ap-
proach. 

3-115. The insurgents’ approach is based on their objectives, desired end state, and requirements of the 
operational environment. The approach and the tactics used to execute it set the conditions for the insur-
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  نقش در تنظيم /رول 
  فعاليتهاي شناخته شده 
  ارتباطات شناخته شده 
  قرينه و سوابق شخصي 
  عقايد، تحرکات، و مفکوره ها 
  تعليم و تربيه 
  )بطور مثال، محتاط، محرک، با هوش، پرتشدد( حالت /مزاج 
  اهميت تنظيم 
  شهرت بيروني تنظيم 

 پيوسته  هاي تهديد 
داراي حمايت وسيع  ميباشد، بدين معني است که حکومت ميزبان ضعيف بوده و کنترول خود را از دست زمانيکه يک شورش   .١١٠-٣

. بازي کنان عمده ميباشند-در چنين حالات، گروپ هاي مسلح ديگر مخصوصاً سازمان هاي جنايي، مليشيا، و گروپ هاي تروريستي. ميدهد
  .کرده ميتوانند بر علاوه، اين گروپ ها عمليات هاي يکديگر را حمايت

 شبکه هاي جنايي 
بطور مثال گروگان، اختتاف اشخاص و وسايط و قاچاق  -مگر فعاليت هاي آنها. شبکه هاي جنايي جز يک شورش نخواهند بود .١١١-٣

ن  سازمان هاي شورشيان غالباً خود را با شبکه هاي جنايي براي بدست آورد.بري ميتوانند صلاحيت حکومت ميزبان را بيشتر ضعيف سازد
چون فرماندهان براي دو . در بعضي حالات، تشخيص شبکه هاي شورشيان و جنايي دشوار ميگردد. حمايه مالي و لوجستيکي متصل ميسازند

 :باره برقراري کنترول حکومت کار ميکنند، آنها ضرورت به دانستن موضوعات ذيل دارند
  کدام شبکه هاي جنايي موجود اند 
  داراي چه فعاليت ها ميباشند 
  چطور با شورشيان در تماس اند  

 مليشيا هاي  غير حکومتي
اگر . چنانچه حکومت ملت ميزبان ضعيف ميگردد و تشدد افزايش ميابد، مردم در جستجوي طرق مواظبت از خويش ميگردند .١١٢-٣

وري تنظيم خواهند حکومت نميتواند تحفظ را فراهم سازد، مردم خويش را در گروپ هاي مليشياي مسلح  براي فراهم نمودن خدمات ضر
 :مثال هاي اين نوع مليشيا شامل موضوعات ذيل ميباشد. نمود

 .ادار تشکيل شده در ايريلند شماليمليشيا هاي وف 
 .FARKسازمان هاي ضد ديموکراسي پارالميتري تشکيل شده در کولمبيا جهت مقابله نمودن با  
  .عراق در جريان عمليات آزادي عراقيمليشيا هاي از گروپ هاي مختلف نژادي و سياسي تشکيل شده در  

مليشيايي ها شايد قدرتمند تر از . اگر مليشيا ها خارج از کنترول حکومت ميزبان باشد، آنها ميتوانند موانع براي ختم نمودن يک شورش باشند
 .لي مبدل مينمايندآنها نيز شايد شورش را دامن بزنند و آنرا به جنگ داخ. حکومت ملت ميزبان گردد، خصوصاً در سطح محلي

مايشيايي ها يک تهديد آني براي  قوا هاي ايالات متحده  هم شده ميتوانند و هم شده نميتوانند؛ مگر آنها تهديد طويل المدت را به  .١١٣-٣
ضرورت  فرماندهان. کارمندان بخش آگاهي بايد آنها را مانند شورشيان و ديگر گروپ هاي مسلح تعقيب نمايند. قانون و نظم بوجود مياورند

به فهميدن رول مليشيايي ها که در يک شورش بازي مينمايند، و رول که آنها در سياست بازي مينمايند و اينکه آنها چطور بايد خلح سلاح 
  .  گردند، دارند

  تعيين نمودن روش هاي عملکرد تهديد
تکتيک هاي  شورشيان که عليه آنها ميتوان مرام از تدارک و تهيه آگاهي در باره ميدان نبرد قدمي است براي شناختن روش ها و  .١١۴-٣

اول آن روش کلي ، يا ترکيبي . اين تعيين سازي بنيادي روش هاي عملکرد تهديد تاکيد روي دو سطح ارزيابي مينمايد. بطور موثر مقابله نمود
طح دوم تعيين نمودن روش هاي س. از روش هاي را تعيين مينمايد، که رهبران جنبش براي بدست آوردن اهداف خويش انتخاب نموده اند

 .عملکرد تکتيکي  بوده که جهت تطبيق نمودن آن روش استفاده ميگردد
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gents to achieve their desired end state. Insurgents can accomplish this goal by maintaining preexisting ad-
verse conditions or by creating those conditions. 

INSURGENT APPROACHES 
3-116. As indicated in paragraphs 1-25 through 1-39, there are six approaches insurgents may follow: 

 Conspiratorial. 
 Military-focused. 
 Urban. 
 Protracted popular war. 
 Identity-focused. 
 Composite and coalition. 

3-117. These approaches may be combined with one another. They may also occur in parallel as different 
insurgent groups follow different paths, even within a single AO. In addition, insurgents may change ap-
proaches over time. The approach pursued affects the insurgents’ organization, types of activities, and em-
phasis placed on different activities. 

3-118. Table 3-6 (page 3-22) lists potential indicators of different insurgent approaches. The conspirato-
rial and identity-focused approaches present distinct collection challenges. Insurgents using a conspiratorial 
approach execute few overt acts until the conditions appear ripe to seize power. Thus, this approach is dif-
ficult to identify without sources within the insurgent organization. Similarly, members of an identity-
focused insurgency strongly identify with the insurgent organization. It is difficult to get such people to 
provide useful information. 
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روش و تکتيک هايکه جهت . روش شورشيان به اساس مقاصد ، نتيجه مطلوب ماموريت و ضروريات محيط عملياتي  شان ميباشد .١١۵-٣
شورشيان ميتوانند به اين هدف . نايل شدن به نتيجه مطلوب طرح مينمايندبه انجام رسانيدن استفاده شده است شرايط را براي شورشيان جهت 

  .با نگهداشت شرايط مخالف قبلاً موجود  يا طرح آن شرايط  نايل گردند
  
 روش هاي شورشيان 

 :اشاره شده است، شورشيان پنج روش را تعقيب مينمايند ١ -٤٠الي  ١-٢٧چنانچه در پرگراف  .١١۶-٣
 دسيسه يي 
 به اساس نظامي  
 حاربه شهريم 
 نبرد مشهور طويل المدت 
 به اساس شناخت 

 

اين روش ها شايد با يکديگر پيوسته باشند ، آنها نيز بطور موازي به وقوع افتند  چنانچه گروپ هاي مختلف شورشيان راه هاي  .١١٧-٣
طريقه . زمان تغير دهند بر علاوه، شورشيان شايد روش هاي خويش را با گذشت. مختلف را حتي در يک ساحه عملياتي تعقيب مينمايند

 .تعقيب شده تنظيم شورشيان، انواع فعاليت ها و تاکيدي که روي فعاليت هاي مختلف صورت گرفته است را متاثر ميسازد

شورشيان با استفاده از روش  . روش هاي دسيسه يي و به اساس شناخت مجموعه  چالش هاي مجزاي معلوم را پيشکش مينمايد .١١٨-٣
بناً، اين روش جهت تشخيص . بطور آشکارا اجرا مينمايد تا زمانيکه حالات براي اشغال قدرت آماده بنظر ميرسددسيسه يي چند عمل را 

مشابعتاً اعضاي يک شورش به اساس شناخت همراه با تنظيم شورشيان تشخيص . نمودن بدون نداشتن منابع در تنظيم شورشيان  دشوار است
 .راي فراهم نمودن معلومات مفيد دشوار استبدست آوردن چنين اشخاص ب. دهي مينمايند

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 



Chapter 3  

3-22 FM 3-24/MCWP 3-33.5 15 December 2006  

Table 3-6. Potential indicators of insurgent approaches 

 

3-119. It should be noted that insurgents may be inept at the use of a given approach. Alternatively, they 
may misread the operational environment and use an inappropriate approach. Knowledge of misapplication 
of approach or the use of different approaches by different insurgent groups may provide opportunities for 
counterinsurgents to exploit. It is imperative not only to identify insurgent approaches but also to under-
stand their strengths and weaknesses in the context of the operational environment.  



 ٣فصل 
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  شاخص هاي روش هاي شورشيان. ٣-٦جدول 

 

 دسيسه يي •
 عدم موجوديت تشدد آشکارا يا اقدامات معلوماتي 
 کدر بزرگ مرتبط به تعداد مبارزين در يک تنظيم 
 کوچک يا بزرگ يونت مقياس و پيمايش/بخش 

 به اساس نظامي •
 يونت مقياس و پيمايش/مگر اندکي، اگر موجود باشد، کدر، يا بخش موجوديت رهبران و مبارزين، 

 شهري •
 حملات تروريستي در ساحات شهري 
 نفوذ و واژگوني حکومت ملت ميزبان و قوا هاي امنيتي در ساحات شهري/تراوش 
 ترکيب از حجرات و قوه هاي کوچک و قسمت قسمت شده-تنظيم 
 داد مبارزين يونت مقياس و پيمايش مرتبط به تع/کدر و بخش 

 جنگ هاي طويل المدت نامدار •
 يونت مقياس و پيمايش بزرگ/بخش 
 تشدد آشکار 
 استفاده وزنين معلومات و فعاليت هاي سياسي 
 تاکيد روي فراهم نمودن حمايه مطلوب براي شورشيان 

 به اساس شناخت •
 موجوديت يک جنبش مقاوم 
 گروپ هاي نژادي،  قبيلوي، يا دينيفاصله ميان حکومت و يک يا بيشتر " آنها -ما"موجوديت يک  
يونت مقياس و پيمايش بزرگ حمايه کنندگان فعال و غير فعال که در اطراف شبکه هاي اجتماعي از قبل /بخش 

 موجود ايجاد شده است
 چندين معاونين 
 کدر هاي کوچک متشکل از اشکال صلاحيت هاي روايتي  
 تعداد بزرگ مبارزين نيمه روز 

 شايد آنها متناوباً، .گيرند کار بيجا آن از يا و باشند روش آن استفاده در ناشايسته شايد شورشيان که گردد ياداشت بايد اين .٣-١١٩
 هاي روش استفاده يا روش نامناسب و غلط تطبيق دانش .مينمايد استفاده نامناسب روش از و نموده مطالعه غلط را عملياتي محيط
 که است لازمي اين .ميتوانند شده مستفيد آن از شورشيان ضد که نمايند مساعد را مواقع شايد شورشيان مختلف هاي گروپ با مختلف

-٦ جدول .دهند تشخيص نيز  عملياتي محيط مفاهيم در آنها ضعيف و قوي نکات مگر نمايند تشخيص را شورشيان هاي روش تنها نه
  .است نموده نويس بيرون را شورشيان مختلف هاي روش هاي شاخص ٣
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TACTICAL COURSES OF ACTION 
3-120. Insurgents base their tactical courses of action on their capabilities and intentions. Evaluating the 
support, information, political, and violent capabilities of insurgent organizations was discussed in para-
graphs 3-95 through 3-106. The intentions come from goals, motivations, approach, culture, perceptions, 
and leadership personalities. Insurgents may pursue many different courses of action in an AO at any time. 
Their tactical courses of action change with both time and location. People and their attitudes, both within 
the nation and often outside it, are the ultimate targets of the insurgents. Therefore, commanders pay spe-
cial attention to the effects insurgent actions have on the populace and how the insurgents achieve those ef-
fects. Finally, tactical actions can have strategic effects. This is because insurgent propaganda and media 
reporting can reach a global audience, multiplying the effects of insurgent tactical actions. Insurgents can 
employ a wide variety of tactics. (See table 3-7.) 

 

Table 3-7. Examples of insurgent tactics  

 



 آگاهی در فعاليت های ضد شورش

 ٢٣-٣  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

  

  

 فعاليت /عمل تکتيکي هاي روش

بررسي نمودن حمايت، . شورشيان روش هاي تکتيکي فعاليت هاي خويش را روي ظرفيت ها و پلان هاي خويش بنيان ميگزارند .١٢٠-٣
مرام ها و مقاصد مبني بر . بحث شده است ٣-٧٧الي  ٣-٦٦معلومات، سياسي، و ظرفيت هاي شديد تنظيم شورشيان در پرگراف هاي 

شورشيان شايد چندين روش هاي اقدام و عملکرد را در يک . کوره ها، و شخصيت هاي رهبريت ميباشداهداف، تحرکات، روش، فرهنگ، مف
مردم و حالات شان در ميان ملت . روش هاي تکتيکي عملکرد موقعيت و وقت را تغير ميدهد.  ساحه عملياتي هر زماني تعقيب خواهند نمود

فرماندهان توجه خاص به تاثيراتي بخرچ ميدهند که فعاليت هاي شورشيان روي نفوس بناً، . و يا خارج از آن مقاصد کلي شورشيان ميباشد
اين بدين . بلاخره، فعاليت هاي تکتيکي داراي تاثيرات ستراتيژيکي بوده ميتواند. دارند و اينکه چطور شورشيان به آن تاثيرات نايل ميگردند

شورشيان ميتوانند از انواع اعظم اين تکتيک ها . مع جهانيان رسيده ميتواندخاطر است که شايعات و رسانه هاي گزارش دهي شورشيان به س
 )بنگريد ٣-٧به جدول . (استفاده نمايند

  مثال هاي تکتيک هاي شورشيان. ٣-٧جدول 

 حملات بشکل گوريلايي براي کشتن يا ترساندن ضط شورشيان کمين گاه ها •
اين نيز شايد وابسته به . پرسونل رمزي استفاده ميگردد يک اصطلاحيکه براي کشتن اشخاص برجسته وآدم کشي  •

فرديکه از شورش، منابع آگاهي بشر و ديگران که همراي آنها يا براي حکومت ملت ميزبان و قوا هاي " شخص خاين"
 .ايالات متحده  آگاه ميگردد و کشفيات مينمايد، باشد

فقط . خطر کمتر را دارا ميباشد به مرتکبين/فايده نقصان نسبت به اکثر تکتيک ها کمتر دراماتيک، آتش زنيآتش زني   •
 .ضرورت به سطح دانش پايين تخنيکي دارد

اسباب انفجاريه محلي غالباً اسلحه مورد خواست شورشيان ميباشد که ساخت آن ارزان تمام بمب گزاري و انفجارات شديد   •
مگر، حملات خود . ب شايد کمتر در معرض خطر باشدميگردد و بخاطر تکنيک هاي متنوع انفجاري در دسترس، حيات مرتک

فايده ء ديگر چنين حملات کسب شهرت . انتحاري نميتواند منحيث يک طريقه کارگزيني و استعمال ناديده  گرفته شود/ کش
مگر کنترول تلفات توانمندي ديگر يک شورش گر بوده که چطور به موقع در جاي مناسب وسيله انفجاري را جابجا . است
، تقريباً نصف ١٩٩٦تا  ١٩٨٣از سال . شايد اين عمل نتايج نامطلوب به بار آرد. حملات نيز به آساني  رد شده ميتوانند. مينمايد

 .تروريست ها که در حادثات جهاني سهيم بوده اند از آلات انفجاريه کار گرفته اند
ي استفاده از سلاح هاي کيمياوي و بيولوجيکي  در برا توانمنديسلاح هاي کيمياوي، بيولوجيکي، ريديولوجيکي هسته يي   •

از آنها نيز مانند آلات انفجاري مروج در بعضي . اين نوع سلاح ها ارزان و ساختن آنها آسان ميباشد. آينده موجود ميباشد
رند توجه گروپ توانمندي قوي با نيرو ويران کننده وسيع و ترس عميق که مردم براي اين سلاح ها دا. حالات استفاده ميگردد

باوجوديکه يک آله انفجاري هسته يي خارج از توانمندي . ها را جهت جلب توجه گروپ ها به سطح بين المللي جذب مينمايد
توانمندي پولي / تکنالوجي آن ساده بوده مگر توانمندي براي پرداخت. مالي و تخنيکي  گروپ هاي تروريست پنداشته شده است

هدايات برای اخذ جواب های سخت از جانب  ضد شورشيان و  .هدايات پاله هاي انفجاري مروجگزاف تر ميباشد نسبت به 
 . جهت تبارز شهرت موجب شورش استفاده شده ميتواند

  .تکذيب و اغفال •
شامل اقدامات اتخاذ شده بواسطهء تهديد جهت مسدود ساختن، ممانعت کردن يا زيان رساندن به مجموعهء  تکذيب 

 . بطور مثال از بردن منابع آگاهی بشری. ت متحده استمعلوماتی ايالا
 . عبارت از قصداً جعل کاری در معلومات و آگاهی ها است جهت گمراه کردناغفال  

حالانکه، . بعضاً شورشيان ربودن وسائط نقليه و مسافران را وسيلهء فرار قرار ميدهند. دزدی وسائط نقليه و مسافران •
اگرچه که قطار ها، بس ها، و کشتی ها اختطاف . جاد مواقع گروگان گيری صورت ميگيرنداختطافات معمولاً بمنظور اي

شده اند، طياره ها بيشتر ترجيح داده ميشوند بخاطر حمل و نقل آسان و بخاطريکه پس از قبضه نمودن آن داحل شدن به 
 . آن مشکل است

يک خطر عليه زندگی يک . ميز را با مؤفقيت چشمگير بکار بردهر شورشی قابل باور يا تروريست ميتواند شوخی فريب آ. گول زدن •
خطر منفجر شدن . شخص با عث ميشود که آن شخص و وابسته گان وی وقت صرف نموده و تلاش نمايند برای اتخاذ اقدامات امنيتی

اره گردد بدن رسانيدن هيچ يک بمب ميتواند با عث مسدود شدن يک تعمير تجارتی، خالی شدن يک تياتر، يا تأخير در پرواز يک طي
زنگ های خطر غلط مؤثريت عملی و تجزيوی مسؤلين کليدی برقراری امنيت را متأثر ساخته و آمادگی ها را . خسارهء به شورشيان

 . مخطل ميسازد
گروگان گيری عبارت از تصرف کردن يک يا بيشتر افراد است جهت کسب شهرت يا امتيازات ديگر در . گروگان گيری •

در حاليکه يک صحنهء درنمايشی است، اما حالات گروگان گيری مؤقتی با عث خطر به . رگشتاندن گروگان هابدل ب
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SECTION III – INTELLIGENCE, SURVEILLANCE, AND RECONNAISSANCE 
OPERATIONS 

3-121. The purpose of intelligence, surveillance, and reconnaissance (ISR) operations during a COIN is 
to develop the intelligence needed to address the issues driving the insurgency. Several factors are particu-
larly important for ISR operations in COIN environments. These include the following: 

 A focus on the local populace. 
 Collection occurring at all echelons. 
 Localized nature of insurgencies. 



 ٣فصل 
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 . مرتکبين اين عمل شده ميتواند

شورشيان از آتش نمودن غير مستقيم مانند هاون، استفاده خواهند نمود جهت اذيت ضد شورشيان يا . آتش نمودن غير مستقيم •
  .ومت کردن که با عث حملهء کمينگاه دومی شده ميتواندوادار ساختن آنها به مقا

 HNشورشيان از اين تکنيک ها جهت اخذ آگاهی و تنزيل دادن مؤثريت سازمان  .تصفيه و تخريب •
دولت جهت تقرر  HNاين تکنيک ها شامل وادار ساختن نمايندگی های . دولتی استفاده ميکنند

تخريب از طريق . ت جهت حمايهء شورشيان استجاسوسان شورشی يا با قناعت دادن اعضای دول
 . ارعاب، غافل ساختن افراد دلسوز يا رشوه دهی صورت ميگيرد

. اختطاف کردن در حاليکه شبيه گروگانگيری است، اما دارای تفاوت های است .اختطاف کردن •
. خصوصاختطاف اکثراً تصرف مخفيانهء يک يا بيشتر از يک فرد است جهت رسيدن به نتائج م

مرتکبين اين عمل پس از مدت طولانی شناخته خواهند شد و يا . اداره کردن اين کاراکثراً مشکل است
توجه رسانه ها به اين مطلب خيلی زياد است اما با گذشت زمان کم . هم هيچ شناخته نخواهند شد

ضرورت بخاطر مدت زمانی که به اين کار ظرورت است، اختطاف مؤفق به پلان وسيع . ميگردد
 .نظر به گروگان گيری، خطر به اختطاف کننده کمتر مواجه ميباشد. دارد

شورشيان با استفاده از هر نوع رسانهء ممکنه به شمول سخن روبرو پروپاگندا پخش  .پروپاگندا •
 .خواهند نمود

 :    يورش های مسلح به سهوليات اکثراً صورت ميگيرند جهت. تاخت و تاز يا يورش به سهوليات •
 .توانی دولت را ظاهر ميسازد جهت تأمين سهوليات مهم يا نشانه های ملی نا 
 ) مثلاً دزدی بانک يا کارخانه اسلحه(حاصل کردن  
 کشتار کارکنان دولت 
 ترساندن دولت و توده مردم  

 HNهدف از اکثر واقعات خرابکاری نشان دادن اين است که جامعه يا دولت . خراب کاری کردن •
ساحات صنعتی بيشتر ناتوان هستند مقابل ويران کاری ها . مقابل اعمال تروريستیچقدر ناتوان است 

مکاتبه مفيد، و سيستم حمل و نقل متکی و وابسته به يکديگر هستند؛ . نظر به ساحات کم انکشاف يافته
. اختلال جدی در هر يکی از اين ها همهء اينها را متضرر ساخته و فوراً توجه مردم را جلب ميکند

ران سازی سهوليات صنعتی و تجارتی با عث ضرر جدی ميگردد در جريان پلان سازی برای وي
 . سهوليات نظامی و تنظيمات، سيستم معلومات و ساختار های معلومات اهداف ممکنه هستند. آينده

برای مرتکبين اين عمل خطر . تصرف اکثراً در برگيرنده عمارت يا شی با ارزش است. تصرف •
 .را قوای امنيتی وقت مکمل برای عکس العمل دارندوجود دارد زي

 
  
 

  عمليات های آگاهی، نظارت و اکتشاف . IIIبخش 

عبارت از انکشاف آگاهی ضروری  COINدر جريان ) ISR(ف عمليات های آگاهی، نظارت و اکتشاف  .١٢١-٣
مهم هستند  ISRهای عوامل متعدد مخصوصاً به عمليات . است برای ابراز مشکلات که شورشيان با آن مواجه هستند

 : که اين ها شامل ماده های ذيل اند. COINدر ساحات 
 تمرکز به توده مردم داخلی 
 تجمع اتفاق افتاده در تمام پله 
 شکل داخلی شدهء شورشها 
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 All Soldiers and Marines functioning as potential collectors. 
 Insurgent use of complex terrain. 

3-122. Intelligence gaps and information requirements determined during IPB may range from insurgent 
leaders’ locations, to the populace’s perceptions of insurgents, to HN political parties’ status. In general, 
collection focuses on the populace, insurgents, and host nation. 

3-123. The fact that all units collect and report information, combined with the mosaic nature of insur-
gencies, means that the intelligence flow in COIN is more bottom up than top down. Conducting aggres-
sive ISR operations and pushing intelligence collection assets and analysts to the tactical level, sometimes 
as far as company level, therefore benefits all echelons. It strengthens local intelligence, enhances regional 
and national reporting, and bolsters operations at all levels. Two techniques— either attaching a basic intel-
ligence analytical capability down to battalion or company level, or forming a company information man-
agement capability from assigned personnel—can help commanders handle the tactical information flow 
better. 

3-124. Collection may occur in any unit and collectors may be pushed to the lowest levels; nonetheless, 
the overall intelligence synchronization plan (formerly the collection plan) must remain synchronized so 
that all echelons receive the intelligence they require. There are several means of ensuring this happens. 
One is to ensure that priority intelligence requirements (PIRs) are “nested” at all echelons. They may be 
tailored to local or regional circumstances, but tactical and operational collection efforts should support 
one another. Headquarters monitor requests for information from lower echelons and taskings from higher 
echelons to get information to requestors when they need it. Commanders ensure their subordinates under-
stand the PIRs. Such understanding helps Soldiers and Marines know when to report something and what 
they should report.  

3-125. Feedback from analysts and intelligence consumers to collectors is important to synchronizing the 
ISR effort. Responses tell collectors that a report is of interest and that they should follow it up. Such feed-
back may come from any unit at any echelon. 

3-126. Also affecting intelligence synchronization is the requirement to work closely with U.S. Govern-
ment agencies, HN security and intelligence organizations, and multinational intelligence organizations. 
Operational-level ISR planning drives the synchronization of these agencies’ and organizations’ efforts; 
however, coordination occurs at all echelons. Communication among collection managers and collectors 
down to the battalion level is important; it can eliminate circular reporting and unnecessary duplicate work. 
(See section IV.) 

3-127. Insurgents often try to use complex terrain and seams between maneuver units to their advantage. 
(Seams are boundaries between units not adequately covered by any unit.) Collection managers do not ig-
nore areas of complex terrain. They monitor seams to ensure insurgents do not establish undetected bases 
of operation. 

THE INTELLIGENCE-OPERATIONS DYNAMIC 
3-128. Intelligence and operations have a dynamic relationship. Even in permissive environments where a 
great deal is known about the enemy, there is an intelligence aspect to all operations. Intelligence drives 
operations and successful operations generate additional intelligence. For instance, an operation increasing 
the security and general happiness of a town often increases the amount of information its inhabitants offer. 
This information is processed into more intelligence, which results in more effective operations. The re-
verse is also true. Operations conducted without accurate intelligence may upset the populace and lead 
them to offer less information. In many cases, newly arrived units have little intelligence on their AO. They 
have to conduct operations to generate intelligence.  

3-129. Because intelligence and operations are so closely related, it is important for collectors to be 
linked directly to the analysts and operators they support. Analysts must remain responsive to their sup-
ported units’ intelligence requirements. Further, collectors should not passively wait for operators to sub-
mit requirements; rather, they should closely monitor the operational environment and recommend re-
quirements based on their understanding of operators’ needs. 
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 کار نمودن تمام عساکر و قوای بحری به شکل گرد آورنده باضرفيت 
  استفاده زمينه مغلق توسط شورشی 

مشاهده ميگردد شايد متفاوت باشند نظراز موقعيت های رهبران شورشی  IPBمعلوماتی که در جريان  خلاهای آگاهی و ضرويات .١٢٢-٣
به صورت عموم جمع آوری تمرکز مينمايد بالای توده مردم، شورشيان و . HNتا درک شورشيان از تودهء مردم تا موقف احذاب سياسی 

 . ملت ميزبان

ری کرده و راپور ميدهند، يکجا با خاصيت بهم پيوستن شورشيان، به معنی اين است که حقيقتيکه تمام فرقه ها معلومات را جمع آو .١٢٣-٣
و پافشاری روی  ISRتدوير عمليات های خشونت آميز . بيشتر به از طرف پائين به بالا است نسبت به بالا به پائين COINجريان آگاهی در

آگاهی داخلی را تقويه . طح کمپنی با عث منفعت به تمام پله ها ميگرددروانکاو و دارايی مجموعه معلومات به سطح فنی، يگان وقت به س
يا ضميمه کردن توانمندی  –دو تخنيک . نموده راپوار دهی منطقوی و ملی را زياد ميسازد و عمليات ها را در تمام سطوح تقويت ميبخشد

ی توانمندی تنظيم معلومات توسط اشخاص مؤظل ساخته تجزيوی آگاهی های اساسی به سطح نيروهای ارتشی يا کمپنی، يا تشکيل يک کمپن
 . ميتواند فرماندهان را کمک کند کنترول جريان معلومات به شکل بهتر –شده 

جمع آوری در هر فرقه صورت خواهد گرفت و گردآورنده ها به سطح های پايين روان خواهند شد؛ اما پلان عمومی منطبق  ١٢٤.-٣
جهت . بايد همگام شده باقی بمانند تا تمام پله ها به معلوماتيکه ضرورت دارند دسترسی يافته بتوانند) قپلان جمع آوری ساب(سازی آگاهی ها 

يکی آن عبارت از اطمينان حاصل نمودن از اين است که ضروريات . مطمئن ساختن از صورت گرفتن اين کار راه های مختلف وجود دارد
آنها شايد مناسب شرايط منطقوی يا ملی باشند، اما تلاش های جمع آوری تخنيکی و .  استدر تمام پله ها يکسان ) PIRs(آگاهی های مبرم 

مرکز فرماندهی کل تقاضا های معلومات را نظارت ميکنند از پله های پايين و اخذ تقاضا ها را از پله . عملياتی بايد يکديگر را حمايه کنند
چنين . را ميدانند PIRsفرماندهان مطمئن ميسازند که مادونان ايشان . ده ها برسانندهای بالا تا در وقت ضرورت معلومات را به تقاضا کنن

 . فهم و درک عساکر را و قوای بحری را کمک ميکند در دانستن اينکه چه وقت راپور دهند و روی چه راپور دهند

پاسخ ها به . ISRساختن تلاش های پاسخ از تحليل گران و فرماندهان آگاهی ها برای گردآورنده گان مهم است برای همسان  ١٢٥.-٣
 . چنين پاسخ گويی ها ميتوانند از هر فرقهء در هر پلهء بيايد. گردآورند ها واضح ميسازند که راپور مفيد است و بايد آنها از آن پيگيری کنند

ای دولت ايالات همچنان چيزيکه همسان سازی معلومات را متأثر ميسازد عبارت از ضرورت يکجا کار نمودن با نمايند گی ه ١٢٦.-٣
به سطح عملياتی با عث تلاش های هماهنگسازی  ISRپلان . و سازمانهای چندين مليت آگاهی است HNمتحده، سازمان های امنيتی و آگاهی 

نده مکالمه ميان منيجر های گرد آورنده و گردآور. اين نمايندگی ها و سازمان ها ميگردد؛ هر چند، هماهنگی در تمام پله ها صورت ميگيرد
 ). مراجعه کنيد IVبه بخش . (ها از پايين به بالا مهم است؛ اين ميتواند راپور دورانی را و کار های غير ضروری مشابه را حذف نمايد

خطوط . (شورشيان غالباً کوشش ميکنند که زمينه های مغلق و خط اتصال را استفاده کنند ميان فرقه های مانور به نفع خود ايشان ١٢٧.-٣
منيجر های گرد آورنده از زمينه های مغلق صرف نظر ) هستند ميان فرقه ها که مکملاً توسط هيچ فرقهء پوش نشده است اتصال سرحداتی

 . آنها خطوط اتصال را نظارت ميکنند تا مطمئن گردند شورشيان مبنا نا خواسته عمليات را تشکيل نميدهند. نميکنند

 عمليات های جنباننده–فهم 

حتی در محيط های مجاز جايک بهترين معامله را در باره دشمن می شناسند، آنجا .ی ارتباط جنباننده ميباشندفهم وعمليات ها دارا ١٢٨.-٣
بطور .فهم عمليات ها را پيش می برند و عمليات های کامياب سبب بوجود آمدن فهم درک اضافی ميگردد. يک جاسوسی  عمليات ها است

که . مگانه يک شهرو اکثر اوقات در بلند بردن مقدار معلومات ساکنين شهر رول عمده داردمثال يک عمليات در بلند بردن امنيت و خوشی ه
رفتار عمليات های بدون . معکوس آن هم چنان درست است. همين معلومات فهم بيشتر را بوجود مياورد، و در نتيجه عمليات ها موثر ميباشند

در اکثر موقيت ها، دستگاهای جديد .ا را بطرف معلومات کم هدايت ميکندفهم ودرک درست وصحيح سبب واژگون شدن مردم ميشود و آنه
 .آنها بايد عملياتها را اداره نمايند تا آگاهی  بيشتر ايجاد گردد. جابجا گرديده که در ساحه عمليات دارای فهم کم اند

وردنده گان که در تماس مستقيم از خاطريکه فهم و عمليات ها با هم ارتباط نزديک دارند، سپس ضروری است برای فراهم آ ١٢٩.-٣
بيشترتحليل گران نبايد غير . تحليل گران بايد هنوز هم متوجه فهم دستگا های همکار باشند. باتحليل گران و عملگران که حمايت ميکنند باشند

مليات باشند و ضروريات را نظر فعالانه منتظر عملگران باشند تا ضروريات شان را تسليم دهند، بلکه آنها بايد خودشان آگاهی دهنده ساحه ع
 .به ضرورت عملگران سفارش نمايند
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HUMAN INTELLIGENCE AND OPERATIONAL REPORTING 
3-130.  Human intelligence (HUMINT) is the collection of information by a trained human intelligence 
collector from people and their associated documents and media sources to identify elements, intentions, 
composition, strength, dispositions, tactics, equipment, personnel, and capabilities (FM 2-22.3). (Trained 
HUMINT collectors are Soldiers holding military occupational specialties 97E, 351Y [formerly 351C], 
351M [formerly 351E], 35E, and 35F, and Marines holding the specialty 0251.) HUMINT uses human 
sources as tools and a variety of collection methods, both passive and active, to gather information to sat-
isfy intelligence requirements and cross-cue other intelligence disciplines. Interrogation is just one of the 
HUMINT tasks. (FM 2-22.3 provides the authoritative doctrine for HUMINT operations. It also contains 
policy for interrogation.) HUMINT operations often collect information that is difficult or sometimes im-
possible to obtain by other, more technical, means. During COIN operations, much intelligence is based on 
information gathered from people.  

3-131. Operational reporting may also have information of intelligence value that originates from the lo-
cal populace. People may approach Soldiers and Marines during the course of their day-to-day operations 
and offer information. Soldiers and Marines should take information and report it to the intelligence sec-
tion. Doing so allows for verification of the information and establishes a means for HUMINT collectors to 
contact individuals offering information of value. 

3-132. The lives of people offering information on insurgents are often in danger. Insurgents continu-
ously try to defeat collection operations. Careless handling of human sources by untrained personnel can 
result in murder or intimidation of these sources. When this occurs, HUMINT can be dramatically reduced 
due to the word spreading that U.S. forces are careless or callous about protecting their sources. HUMINT 
collectors are trained in procedures that limit the risk to sources and handlers. 

3-133. Counterinsurgents should not expect people to willingly provide information if insurgents have the 
ability to violently intimidate sources. HUMINT reporting increases if counterinsurgents protect the popu-
lace from insurgents and people begin to believe the insurgency will be defeated.  

3-134. People often provide inaccurate and conflicting information to counterinsurgents. They may be 
spreading rumors or providing inaccurate information purposefully for their own reasons. Examples of rea-
sons include accomplishing the following: 

 Using counterinsurgents to settle tribal, ethnic, or business disputes. 
 Leading counterinsurgents into ambushes. 
 Enticing counterinsurgents into executing operations that upset the populace. 
 Learning about U.S. planning time and tactics. 
 Stretching COIN forces thin by causing them to react to false reports.  

The accuracy of information obtained by Soldiers and Marines should be verified before being used to sup-
port operations. This means that information reported to patrols should be verified with all-source intelligence.  

MILITARY SOURCE OPERATIONS  
3-135. Because of their continuous contact with the populace, Soldiers and Marines regularly identify po-
tential sources for HUMINT personnel to develop. It is therefore imperative that all counterinsurgents 
know the PIRs and that every patrol is debriefed. These debriefings should be as detailed as possible. Ana-
lysts and HUMINT collectors should work closely with operations staffs and other personnel to ensure new 
sources are properly developed. (Table 3-8) lists some potential HUMINT sources.) 

3-136. Establishing a reliable source network is an effective collection method. Military source operations 
provide the COIN equivalent of the reconnaissance and surveillance conducted by scouts in conventional 
operations. HUMINT sources serve as “eyes and ears” on the street and provide an early warning system 
for tracking insurgent activity. Although counterinsurgents regularly get information from “walk-in” or 
“walk-up” sources, only HUMINT personnel are trained and authorized to work with HUMINT sources. 
Due to legal considerations, the potential danger sources face if identified, and the potential danger to 
troops involved, only HUMINT personnel may conduct military source operations. All Soldiers and Ma-
rines may record information given to them by walk-up contacts, including liaison relationships, but they may 
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 فهم انسانی و گزارش دهی عمليوی
فهم انسانی عبارت از مجموعه معلومات ميباشد که توسط جمع کنندگان فهم انسان  تدريس می گردند  از ميان مردم و از مدارک  ١٣٠.-٣

، )اف ام ٢-٣.٢٢(خيالات، ترکيبات، حالات، شيوها،تجهيرات، کارکن و توانايهایدسته  شان ومنبع های رسانه ها تا معرفی نمايند عناصر، 
 ٣۵١رسماً [وای ،  ٣۵١ای ، ٩٧تدريس شدگان جمع آورنده گان فهم انسانی عبارت از عساکر اند که وظايف مهم نظامی را بعهده ميگيرند (

فهم انسانی استفاده ميکند منبع از انسان ها ) ٠٢۵١يرند خاصتاً اف و نيروها بحری بدست ميگ ٣۵ای و  ٣۵،]ای ٣۵١رسماً[ام  ٣۵١، ]سی
را بحيث وسيله و مجموعه نوع شيوه ها، هر دو فعال و غير فعال، معلومات را جمع آوری نموده تا خوشنود بسازد ضروريات مهم وآگاهی تا 

اف ام توليد کننده قدرت تعليم بيشتر  ٢-٣.٢٢. (باز جويی تنها يک بخش وظايف فهم انسانی است.از صف ديگر نظم جاسوسی عبور کنند
عمليات های فهم انسانی اکثر اوقات معلومات جمع ) هم چنان عبارت از سياست برای  باز جوی ميباشد. برای فهم انسانی در عمليات ها است

در جريان عمليات های مخالف . هم باشند آوری ميکنند که کاری مشکل و گاهگاهی نا ممکن ميباشد که انجام گيرد توسط ديگران که بسيارفنی
 شورشيان فهم بيشتر تعلق دارد به معلومات که از مردم جمع آوری کردن

مردم شايد در . گزارش عمليوی هم چنان شايد دارای معلومات باارزش از لحاظ فهم باشد که از مردم داخلی سر چشمه گرفته است .١٣١-٣
نظاميان و عساکر بحری بايد معلومات را جمع . ساکر بحری شدند و معلومات  ارآئه کنندجريان عمليات های روزمره نزديک نظاميان و ع

که انجام اين عمل اجاره ميدهد تا بتحقيق معلومات و بنيان گزار يک  معنی برای جمع کننده گان فهم . آوری و برای پخش اگاهی گزارش دهند
 .لومات ارآئه  شد و ارزش آنانسانی ميباشد تا ارتباط بگيرند در رابطه به هر يک مع

شورشيان دوامدار کوشش دارند تا عمليات های . زندگی مردمان برقرار شورشيان معلومات ارآئه ميکند که اکثر اوقات درخطر اند .١٣٢-٣
زمانيکه اين . استفاده بی دقت منابع انسان ها توسط کارکن غير مسلکی ميتواند جواب کشتار يا ترساندن اين منابع گردد. مجموعی را از ببرند

 عمل انجام گيرد، فهم انسانی ميتواند شکل  نمايشی تنزيل بدهد نظر به حرف منتشر شده  که نظاميان امريکای بی توجوع و بی عاطفه درباره
فاده کنندگان جمع کنندگان فهم  انسانی اشخاص مسلکی در رويه خود اند که محدود بسارند خطر را که به منابع و است. حفاظت منابع آنها هستند

 .روبرو است

شورشيان نبايد منتظر مردم باشد تا راضياً معلومات توليد نمايند اگر شورشيان توانايی را داشته باشد که منابع را شديداً مخالفين  .١٣٣-٣
دن از بين رفتن گزارش فهم انسانی بلند رفته اگرمخالف شورشيان محافظت مردم را از شورشيان ننمايند و مردم شروع به باور کر. بنرسانند

  .شورشيان ميکنند

آنها برای دلايل مختلف شايد با عزم نا درست . اکثر اوقات معلومات نا ساز و نادرست را برای مردم مخالفشورشيان تهيه ميکنند .١٣۴-٣
 و مثال های انجام دادن دلايل آن قرار ذيل است.معلومات پخش و منتشر نمايند

  .مايند قبيله، قومی يا مشاجره های تجارتیاستفاده کردن مخلفين شورشيان تا معين ن 
  .رهنمايی مخالفين شورشيان به مخفی گاها 
  .جلب کردن مخلفين شورشيان به اجراء عمليات های که مردم را واژگون بسازد 
  .آمختن در باره وقت پلان های امريکا و شيوه های آن 
  کشيدن عساکر مخالفين شورشيان بسوی دشواری گزارشات غلط 

اين به اين معنيی که . ستفاده معلومات در عمليات ها بايد عساکر و نظاميان بحری در باره صحت معلومات تحقيق بدست آوردندپش از ا
  گزارش معلومات تا بالفعل کردن بايد تحقيق صورت گيرد همراه با تمام منابع جاسوسی 

  نظامی منابع های عمليات
عساکر و نظامی بحری مقرراً بالفعل منابع را شناسی ميکنند برای پيشرفت کارکن فهم  از خاطر ارتباط های دوامدار آنها با مردم، .١٣۵-٣

همين پرسش ها بايد به . سپس از نيرو ضروری است که تمام مخالفين بدانند ضروريات متقدم کشف را وهر يک بالفعل پرسش شود.انسانی
سانی بايد در پهلوی يکديگر همراه با کارکنان عمليات ها و ديگر کارکنان تا تحليل گران و جمع کننده گان فهم ان.اندازه امکان با تفصيل باشد

 .پندی منابع عامل فهم انسانی را فهرست نموده است ٣-٨لست .پيشرفت منابع جديد را حتمی بسارند

مخالفين شورشيان در منبع عمليات ها نظامی برابری .بنيان گزاری يک شبکه منبع قابل اطمينان بالای شيوه مجموعه تاثيراور است .١٣۶-٣
منابع فهم انسانی با چشم و گوش به خدمت کردن در جاده ها .شناسای و نظارت توسط پيش  آهنگی ها در عمليات های قرار دادی توليدگر اند
از منابع  اگرچه مخالفين شورشيان مقرراً در کسب معلومات.اند و در توليد يک نظم اخطار ابتدايی برای پيگردی عمل های شورشيان هستند

نظربه تفکرات قانونی،که منابع . رفت و آمد مشغول اند، تنها کارکن فهم  انسانی تدريس شده وحق دارند تا کار کنند همراه با منابع فهم انسانی
ای منابع عامل خطر به آن رو برو اند اگر شناسای شود، و سربازان شامل عامل خطر اند،تنها کارکن فهم انسانی قادر به هدايت عمليات ه

عساکر و نظاميان بحری قادر به ضبط کردن معلومات که به ايشان داده  ميشود توسط تماس های آمد،به شامل رابطه نا مشروع .نظاميان هستند
ات برای معلومات بيشتر در منبع عملي) اف ام ٢-٣.٢٢منسوب مطابق.(ارتباطات،مگر آنها قابل پيشرفت منابع فهم انسانی يا شبکه ها نيستند

 .های نظامی
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not develop HUMINT sources or networks. (Refer to FM 2-22.3 for more information on military source 
operations.) 

INTERROGATION OF DETAINEES AND DEBRIEFING OF DEFECTORS 
3-137. Detainees and insurgent defectors are important HUMINT sources. The information they provide 
about the internal workings of an insurgency may be better than any other HUMINT source can provide. In 
addition, defectors can provide otherwise unobtainable insights into an insurgent organization’s percep-
tions, motivations, goals, morale, organization, and tactics. Both detainees and defectors should be thor-
oughly questioned on all aspects of an insurgency discussed in section II. Their answers should be consid-
ered along with information obtained from captured equipment, pocket litter, and documents to build a 
better understanding of the insurgency. Properly trained Soldiers and Marines can conduct immediate tacti-
cal questioning of detainees or defectors. However, only trained HUMINT personnel are legally authorized 
to conduct interrogations. A trained debriefer should be used for questioning a defector. All questioning of 
detainees is conducted to comply with U.S. law and regulation, international law, execution orders and 
other operationally specific guidelines. (FM 2-22.3 provides the authoritative doctrine and policy for inter-
rogation. Chapter 7 and appendix D of this manual also address this subject.)  

Table 3-8. Potential sources of human intelligence 

SURVEILLANCE AND RECONNAISSANCE CONSIDERATIONS 
3-138. Because all Soldiers and Marines are potential collectors, the ISR plan addresses all day-to-day 
tactical operations. This means every patrol or mission should be given intelligence collection requirements 
as well as operations requirements.  

3-139. Overt area and zone reconnaissances are excellent means for tactical units to learn more about 
their AO, especially the terrain, infrastructure, people, government, local leaders, and insurgents. Overt re-
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 معيوبان از وپرسش شدگان داشت از بازجويی
معلومات داخلی که از اينها در باره کارهای داخلی شورشيان . باز داشت شده گان و شورشيان معيوب هم منابع مهم فهم انسانی است .١٣٧-٣

د توليد گر طور ديگر غير فراهم شونده  اگاهی، برعلاوهآن،معيوبان ميتوانن.بدست ميايد بهتر از هر يک منابع توليد کننده فهم انسانی ميباشد
هر دو بازداشت شده گان و معيوبان بايد بلا فاصله سوال شونده . انگيختن، اهداف،دلگرمی اتحاديه و شيوخ های يک اتحاديه شورشيان شوند

از تسخيری تجهيزات،پيسه هوای،کجاوه  وجوابات شان بايد با تمام معلومات فراهم شده. در تمام صورت ها قسميکه در بخش دوم متذکر شديم
عساکرو نظاميان منظم مسلکی ميتوانند فوراً شيوه سوال کردن از .ودستاويزها ملاحظه شود تا يک درک درست درباره شورشيان درياقت

ده کسلکی بايد برای يک پرسش کنن.اگرچه تنها کارکن مسلکی فهم انسانی حق قانونی باز را دارد. بازداشت شده گان و معيوبان را دانست
بايد تمامی سوال ها که از باز داشت شده گان صورت ميگيرد مطابق قانون ومقررات امريکا،قوانين . سوال کردن معيوبان استفاده شود

 .جهانی،ترتيبات قانونی و ديگر راهبرد عمليات ها مشخص باشد

  عامل منابع فهم انسانی. ٣-٨لوح 

 مراقبت و شناسائی ملاحضات
آدرس روزمره فنی عمليات ها ميدهد به اين معنی که  ISOاز خاطريکه تمام عساکر ونظاميان بحری عامل جمع کننده گان،پلان های  .١٣٨-٣

 هر يک گشت زنی يا مقصد بايد ادا کند ضروريات ادا کننده گان و در ضمن ضروريات عمليات ها

ق و ناحيه های معلوم شناسای شان عالی است برای دستگاه های فنی تا بياموزند درباره ساحه عمليات،مخصوصياً ناحيه،زير مناط .١٣٩-٣
شناسای معلوم توسط گشن زدن اجاره ميدهد قوماندان ها که خالی گاها را پر نموده ودر پيشرفت .بنا،مردم  ،دولت،رهبر داخلی، وشورشيان

 ن داخلی،هم زمان برای مردم امنيت بوجود مياورندارتباطات همراه با رهبرا

  

 

استخدام پيش اهنگ برای شناسای و نظارت از عمليات های پنهان يا پنهان کردن و برپاداشتن پسته ها اکثر اوقات در جاهايکه مردم  .١۴٠-٣

  

پاسبانی مقررو برخورد هر يک معلومات   را  ارائه ميکند و تخنيک و شيوه ها . ز کردارپرسش از گشت زدن و نظرها بعد ا 
گشت زنی برای دستگاه در وقت تشکيلات متوسط و     پرسش ها نهايت مهم است درزمان. دشمن را مشاهده ميکنند

  .پائين،اگرچه جمع آوری معلومات ميتواند بلندترين رده مفهوم باشد

اين گزارشان مخصوص بسيار قابل استفاده برای جمع آوری معلومات درباره سياست، اقتصاد و . داخلی گزارشات کاروبار  
  .کارکن کاروبار داخلی هم چنان مقرراً تماس را بوجود مياورد و هر يک معلومات آرائه ميکند.زيربنا

زد های انتخابی و جمع آوری نظريه رفتار کارکن عمليات های روان شناسی نام. گزارشات عمليات های روان شناسی 
کارکن عمليات های روان شناسی همچنان مقرراً برخورد هر . شکايت معلومات در روش و رفتار اجتماع، اگاهی، مصلحت و

  .ميکند يک معلومات آرائه

هم ميکند همراه با گزارشات با ارزش ف قواهای مخصوص عملياتها اکثر اوقات کار. گزارشات عمليات های مخصوص قواها 
  .انسانی توليد ميکند

اين . کشور ميزبان و رهبران اتحاديه قوماندانان و رهبران مقرراً ملاقات همراه با همکاران قواهای امنيتی. رابطه رهبران 
  .ملاقاتها باعث بوجود آمدن معلومات و انعام ميگردد

و هردو کشور ميزبان و خارجی،  صلحصاحب منصبان قرار دادی کار ميکنند همراه با قراردادی های طراح ا. قرار داد 
  .رای صاحب منصبان قرارداد معلومات آرائه ميکندبقراردادی ها  . حمايت از اجرا کار کرد يا زيربنای ساختمان

  .جايکه معلومات ميان کشور ميزبان وکارکن امريکای تبادله ميشود. مراکز عمليات های چند کشور 

استفاده ميشود برای بدست آوردن  ک سهولت بهترين برای مردم است آنها مخصوصاًتليفون يا خط برقی ي. معلومات تليفونی 
  .شورشی فهم وقت حساس،مثل اخطار يک حمله يا موقعيت فعلی يک

زمانی خواهد رسيد که مردم عام امريکای مانند قرارداد کننده گان و ژورنالستان معلومات برای مخالفين  .اشخاص امريکای 
ضروری است که بدانيم مقررات را نظر به فهم وجمع آوری معلومات ارتباطی .برای وجوهات قانونی. شورشيان ارآئه کنند

                                                                                 22.3-2).  ببنيد   اف ام.(بالای اشخاص امريکای 
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connaissance by patrols allows commanders to fill intelligence gaps and develop relationships with local 
leaders, while simultaneously providing security to the populace. 

3-140. Covert reconnaissance and surveillance operations employing scouts or concealed observation 
posts are often ineffective in places where the populace is alert and suspicious of outsiders. Such places in-
clude urban areas, suburban areas, and close-knit communities. In those places, it is very difficult for 
scouts to conduct reconnaissance or surveillance without being observed by insurgents or people who may 
tip off insurgents. Reconnaissance of a target may be noticed and cause insurgents to leave the area. Like-
wise, small groups of scouts may be attractive targets for insurgent attacks if the scouts’ location is known. 
For these reasons, using a HUMINT network or aerial imagery platforms is often preferable to ground re-
connaissance and surveillance. Successful ground reconnaissance in populated areas requires leaders to be 
creative in how they establish observation posts. One technique is for dismounted night patrols to leave a 
small “stay behind” observation post while the rest of a patrol moves on. Another effective technique is se-
cretly photographing a place of interest while driving by it. However, commanders must weigh the benefits 
of these operations with the potential cost of insurgents receiving early warning of counterinsurgent inten-
tions. 

CONSIDERATIONS FOR OTHER INTELLIGENCE DISCIPLINES 
3-141. An intelligence discipline is a well-defined area of intelligence collection, processing, exploitation, 
and reporting using a specific category of technical or human resources (JP 1-02). HUMINT is one of these 
disciplines. The following discussion addresses COIN-specific considerations for other selected intelli-
gence disciplines and information types. Because of their importance to COIN, counterintelligence is cov-
ered separately in section IV and all-source analysis in section V. 

SIGNALS INTELLIGENCE 
3-142. In conventional environments, signals intelligence (SIGINT) collection is a good source for de-
termining enemy locations, intentions, capabilities, and morale. The same applies in COIN operations. 
SIGINT is often helpful for confirming or denying HUMINT reporting and may be the primary source of 
intelligence in areas under insurgent control. Pushing SIGINT collection platforms down to tactical units 
can therefore improve intelligence collection. 

OPEN-SOURCE INTELLIGENCE  
3-143. Open-source intelligence (OSINT) is valuable for understanding the operational environment. It is 
often more useful than any other discipline for understanding public attitudes and public support for insur-
gents and counterinsurgents. OSINT is also an important means of determining the effectiveness of IO. 
Monitoring a wide variety of media in multiple languages benefits the COIN effort. If possible, monitoring 
should occur at every echelon with collection requirements. Each echelon should monitor the media that 
contain information relevant to operations at that echelon. For instance, reporting by major news networks 
often matters a lot at the combatant command level; in contrast, local newspapers or radio stations may be 
more important to tactical units. 

IMAGERY INTELLIGENCE 
3-144. In COIN operations, imagery intelligence (IMINT) platforms may be used for surveillance of 
likely insurgent safe houses and other facilities. Further, aerial IMINT platforms are also effective at de-
tecting unusual personnel and supply movements. This information can help commanders determine where 
best to interdict insurgent lines of communications.  

3-145. Static imagery, such as aerial photos of facilities, is useful for detecting long-term changes in 
structures or activities.  

3-146. Real-time video, often from aerial surveillance platforms, is critical to assessing whether particular 
locations are likely sites of insurgent activity. This capability may also be used to track insurgents during 
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. جمن های بسيار محکم ميباشداين نوع جاها شامل ساحات شهر، ساحات دور از شهر و ان.اماده و مشکوک از خازجی ها اند موثر ميباشد
برای پيش اهنگان در آن جاها بسيار مشکل است که شناسای ، نظارت کند بدون ملاحظه شورشيان يا مردم که اخطار ميدهند برای 

مثلاً گروپ کوچک ازپيش اهنگان اگر جايشان معلوم . شناسای هدف و ملاحظه کرد سبب رهائی منطقه برای شورشيان ميشود. شورشيان
نظر به اين دليل، استفاده کردن از شبکه جاسوسی انسانی يا سحن تصورات راديوی . اشد امکان دارد هدف جزاب باشد برای حمله شورشيانب

شناسای زمين کامياب در ساحات پرنفوس ضرورت به رهبران دارد که در ترتيب . اکثراً شناسای و پيش اهنگی در آن زمين خوشايند است
فنی برای پياده کردن گشت زنی شب که برای برپاداشتن يک پسته کوچک معطل اند مگر عدهُ . ه چطور اعمار شوندبر پاداشتن پسته ک
اگر چه فرماندهان بايد . و طريق موثر ديگر اينست که زمانی درايوری کردن دريک ساحه به شکل پنهان عکاسی شود.ديگری انها بروند

 . و عامل هزينه شورشيان در زمانی رسيدن اخطار ابتدائی مخالفين شورشيان بسنجند مفاد عمليات ها را همراه با مقاصد

 

 تفکرات برای نظم های جاسوسی ديگر 
يک نظم جاسوسی عبارت از ساحه شرح دهنده شده مجموعه جاسوسی، جريانی، کرداری و استفاده کردن يک بخش مشخص  .١۴١-٣

بحث ذيل تفکرات مشخص مخالفين . مله اينها يکی آن جاسوسی انسانی ميباشدکه از ج.ميباشد) JP ١ - ٠ ٢( گزارش فنی يا منابع انسانی 
از خاطر مهم بودن آن برای مخالفين شورشيان، که مخالفين . شورشيان را برای انواع انتخاب شدهُ معلومات و نظم جاسوسی را آرائه ميکند

 .پنجم جداگانه در بخش چهارم و تمام منابع تجزيه در بخش. شورشيان پنهان شدن

  آگاهی از علامات
در محيط های قراردادی و مجموعه علامات جاسوسی عبارت از يک منبع خوب برای تعين کردن موقعيت، تقکرات، توانايها و  .١۴٢-٣

علامات جاسوسی اکثراً برای تصديق کردن و رد کردن . استقاده کردن يکسان در عمليات های مخالفين شورشيان. دلگرمی های دشمن مياشد
فشار دادن پائين .ات مخالقين شودشيان مفيد ميباشد و امکان دارد منابع ابتدائی جاسوسی در مناطق تحت کنترول شورشيان باشدگزارش

 .مجموعه سحن علامات جاسوسی به دستگاه فنی ميتواند بدين دليل مجموعه جاسوسی پيشرفت نمايد

 هی از منابع باز آگا
که اکثراً نظم بيشتراستفاده ميشود برای دانستن روش مردم و حمايت . محيط عمليات منابع باز جاسوسی با ارزش است برای درک .١۴٣-٣

اگاهی دادن نوع رسانه . دارد  IO منابع باز جاسوسی همچنان معنی مهم در عرصه تعين کردن موثر. مردم برای شورشيان و ضد شورشيان
. مکان داشته باشد بايد اگاهی در هر رده ضروريات مجموعی انجام گيرداگر ا. های وسيع در چندين زبانها مفيد است برای مخالفين شورشيان

بطور نمونه، توسط شبکه های بزرگ گزارش داده . ردهُ که دارای معلومات مربوط به عمليات های هر رده باشد بايد به رسانه ها اگاهی دهد
رهای داخلی يا مراکز راديو شايد زيادتر مفيد واقع شود نسبت به شود اکثراً مقدار مشکلات محارب زياد ميشود در سطح امر؛ در مقابله، اخبا

 .دستگاه فنی

   تصوری آگاهی
ها شايد مورد استفاده قرار گيرد برای نظارت و مراقبت از خانه ها وديگر ) IMINT(آگاهی تصوری ويا صحن  COINدرعمليات  .١۴۴-٣

قع ميشود در کشف کردن پرسونل های غير معمول و يا حرکات که در بعضی جا نصب است مؤثر وا IMINTآنتن های هوائی . سهوليات 
 .نامعين  اين معلومات فرماندهان را کمک می کند تا جلوگيری کنند از مکالمه های جاسوسانه 

واقعيت های  تصورات ساکن مانند تصوير از طريق آنتن های هوائی مفيد بوده برای کشف تغيرات دائمی در تشکيلات و فعاليت ها  .١۴۵-٣
 زونی تلوي

بعضی اوقات مراقبت های آنتنی که در جاهای مخصوص نصب است بسيار وخيم بوده تا تعين کنند آِيا موقعيت های خاص موجود  .١۴۶-٣
اگر آواز ها خيلی مخشوش باشد . اين توانائی ها شايد استفاده شود در پی گيری شورشی در جريان عمليات . است برای فعاليت های شورشی 

به درستی بشنوند آواز ها را پس فلم وديوئی تهيه می کنند برای شان مراقبت از مناطق در جاهائيکه بسيار مشکل و حتا  که شورشيان نتوانند
 .نا ممکن بوده ، نظارت ومراقبت از پسته های شان 
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operations. If flown high enough that insurgents cannot hear the platform, real-time video provides surveil-
lance in areas where it is difficult or impossible to use observation posts. 

TECHNICAL INTELLIGENCE  
3-147. Insurgents often adapt their tactics, techniques, and procedures rapidly. Technical intelligence on 
insurgent equipment can help understand insurgent capabilities. These may include how insurgents are us-
ing improvised explosive devices, homemade mortars, and other pieces of customized military equipment. 

MEASUREMENT AND SIGNATURES INTELLIGENCE 
3-148. Measurement and signature intelligence (MASINT) sensors can provide remote monitoring of ave-
nues of approach or border regions for smugglers or insurgents. They can also be used to locate insurgent 
safe havens and cache sites and determining insurgent activities and capabilities. MASINT can also con-
tribute to targeting. 

GEOSPATIAL INTELLIGENCE 
3-149. Geospatial intelligence (GEOINT) is the exploitation and analysis of imagery and geospatial in-
formation to describe, assess, and visually depict physical features and geographically referenced activities 
on the Earth. GEOINT consists of imagery, IMINT, and geospatial information. GEOINT may have some 
benefit for identifying smuggling routes and safe havens. Imagery can be very beneficial to operations in 
urban areas as well. It can help identify structures of interest and aid urban terrain navigation. (Paragraphs 
B-5 through B-9 contain more GEOINT-related information.) 

INTELLIGENCE-RELATED ACTIVITIES 
3-150. There are several activities and information sources important to COIN that are not intelligence 
disciplines but are related to them. Chief among these are target exploitation (TAREX), document exploita-
tion (DOCEX), property ownership records, and financial records. 

Target Exploitation and Document Exploitation  
3-151. Documents and pocket litter, as well as information found in computers and cell phones, can pro-
vide critical information that analysts need to evaluate insurgent organizations, capabilities, and intentions. 
TAREX and DOCEX are also of great benefit to HUMINT collectors in substantiating what detainees 
know and whether they are telling the truth.  

3-152. TAREX in a COIN environment is like evidence collection in a law enforcement environment. 
Procedures that ensure captured equipment and documents are tracked accurately and attached to the cor-
rect insurgents is necessary. Evidence needs to be enough to justify using operational resources to appre-
hend the individuals in question; however, it does not necessarily need be enough to convict in a court of 
law. Pushing HUMINT or law enforcement personnel to the battalion level and below can improve 
TAREX and DOCEX by tactical units. Procedures for ensuring that tactical units get the results of higher 
level TAREX and DOCEX are also important. Units must be able to receive intelligence collected from the 
documents, equipment, and personnel they capture in enough time to exploit it. 

Property Ownership Records 
3-153. Property ownership records include census records, deeds, and other means of determining owner-
ship of land and buildings. They help counterinsurgents to determine who should or should not be living in 
a specific area and help them secure the populace. In some cases, it may be necessary for Soldiers and Ma-
rines to go door to door and collect census data themselves. 
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  فنی آگاهی
فنی در مورد تجهيزات در  آگاهی. شورشيان عموماً بسرعت  بدست می آورند شيوه ويا تکتيک ها و ا صول مهارت و پروسه ها را  .١۴٧-٣

و باعث اضافه کردن آن ميشود تا چطور شورشيان استفاده می کنند از تعبيه ساختن مواد ويا آله های . درک توانمندی شورشيان کمک ميکند
 .وديگر نمونه های تجهيزات نظامی . منفجر شده که در خانه ساخته شده باشد

  امضاها و سنجش  از آگاهی
خيلی حساس بوده و می تواند مهيا بسازد علايم مخابراتی را از خيابان های دوردست و  (MASINT)ان سنجش وامضأ جاسوس .١۴٨-٣

واين همه استفاده ميشود برای تعين کردن موقعيت ها و محافظت پناه گاه ها و نهان گاه های . نزديک ويا مناطق سرحدی برای قاچاق بران 
همچنان م تواند همکاری کند برای هدف شان و  MASINTشورشيان و توانائی آنها .  حملات شان به تصميم گيری در فعاليت حکم کردن

 .نشان گاه های شان 

   جغرافيائی آگاهی
عبارت از استخراج و بهره برداری و تجزيه تصورات و معلومات جغرافيائی تا شرح دهد تعين ) GEOINT(جاسوسی جغرافيائی يا  .١۴٩-٣

) IMINT(دارائی تصورات يا  GEOINT .و جغرافيائی رجوع می کند به فعاليت ها در زمين  کند و باعث نمايش دادن خصوصيات فزيکی
شايد دارائی بعضی فايده ها باشد برای تشخيص مسير قاچاقبران و تا محافظت کنند از پناگاهان  GEOINTو معلومات جغرافيائی ميباشد، 

شهری همچنان ، و می تواند کمک کند در تضخيص کردن و تشکيلات مورد  تصورات می تواند خيلی مفيد واقع شود درعمليات مقامات. شان
 .علاقه و کمک کردن با مردمانی شهری و باعث هدايت کردن و زمينه سازی نيز می گردد

  فعاليت های مربوط به جاسوسی
لين جاسوسان نبوده مگر به آنها بوده که مربوط به نظم و دسپ COINاين جا برخی از منابع فعاليت ها و معلومات های بسيار مهم به  .١۵٠-٣

ريکارد ملکيت و دارائی و  DOCEXاستثمار اسناد  TAREXرئيس اولتر از همه مورد هدف و استثمار قرار ميگيرد ،.ارتباط می گيرد
 .ريکارد مالی

  استثمار هدف و استثمار دستآويز 
می تواند تهيه کند معلومات بهرانی و تخليل .ميآيداسناد و خط ها و همچنان معلومات هائيکه از کمپيوتر و موبائيل ها بدست  .١۵١-٣

 .ضرورت دارد به ارزيابی سازمان شورشيان ،توانائی و مفهوم 

١-٣۵٢. TAREX  ،DOCEX  دارای مفاد زياد بوده برای جمع کنندهHUMINT  در اثبات کردن که چه باعث معطل کردن آنها ميشود
پروسه که مطمن می سازد . مانند مجموعه از شهادت در قانون اجراء بوده  COINدر محيط  TAREX. وآيا آنها راست می گويند و يا خير

شهادت  .واحتواء می کند سامان آلات و تجهيزات و اسناد که دقيق پی گيری ميشود و ضميمه ميشود با شورشيان صحيح  در وقت ضرورت 
سوال با وجوديکه ضرورت ندارد تا حد کافی محبوس باشد  ضرورت دارد تا حد کافی تصديق کند منابع عمليات را با ترس دانش از فرد در

ويا قانون اجراء پرسونل برای نيروهای آرتشی و هم پايه پائين رتبه می تواند ترقی کند  HUMINTحمايت از .در محکمه و قانون آن 
TAREX  وDOCEX  الی هم پايه پروسه برای مطمن ساختن يونت مربوطه حاصل می کنند نتيجه ع. توسط يونت مربوطهTAREX   و
DOCEX يونت بايد توانائی حاصل کردن مجموعه جاسوسی از اسناد را داشته باشد و پرسونل احتواء می کند وقت . همچنان مهم ميباشد

  .کافی را تا استثمار کند 

 ريکارد دارائی 
ستاويز های که تعين ميکند ملکيت زمين و و ديگر د) قباله (ريکارد دارائی و ملکيت در بر ميگيرد ريکارد مردم شماری ، اسناد  .١۵٣-٣

و کمک می کند تا محفوظ نگهدارد مردم را ، و در .عمارا ت واين کمک می کند که کی ها بايد وکجا نبايد زندگی کنند در محوطه خاص 
جمع آوری کنند  بعضی قضيه ها شايد ضروری باشد به عساکر وسربازان بحری تا  دروازه به دروازه رفته و سوابق مردم شماری را

 .خودشان
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Financial Records 
3-154. Information gathered on sources of insurgent funding can be very helpful to the COIN effort. Col-
lection of financial records often requires help from agencies like the Department of the Treasury and fi-
nancial institutions. It may also require analyzing criminal activities or traditional means of currency trans-
fer. 

SECTION IV – COUNTERINTELLIGENCE AND COUNTERRECONNAISSANCE 

3-155. Counterintelligence counters or neutralizes intelligence collection efforts through collection, coun-
terintelligence investigations, operations, analysis and production, and functional and technical services. 
Counterintelligence includes all actions taken to detect, identify, exploit, and neutralize the multidiscipline 
intelligence activities of friends, competitors, opponents, adversaries, and enemies.  
3-156. Insurgents place heavy emphasis on gathering intelligence. They use informants, double agents, 
reconnaissance, surveillance, open-source media, and open-source imagery. Insurgents can potentially use 
any person interacting with U.S. or multinational personnel as an informant. These include the same people 
that U.S. forces use as potential HUMINT sources. Operations security is thus very important; U.S. per-
sonnel must carefully screen the contractors, informants, translators, and other personnel working with 
them. Failure to do so can result in infiltration of U.S. facilities and deaths of U.S. personnel and their part-
ners. 

3-157. Background screenings should include collection of personal and biometric data and a search 
through available reporting databases to determine whether the person is an insurgent. (Biometrics con-
cerns the measurement and analysis of unique physical or behavioral characteristics [as fingerprint or voice 
patterns].) Identification badges may be useful for providing security and personnel accountability for local 
people working on U.S. and HN government facilities. Biometric data is preferable, when available, be-
cause identification badges may be forged or stolen and insurgents can use them to identify people working 
with the HN government. 

3-158. Insurgents have their own reconnaissance and surveillance networks. Because they usually blend 
well with the populace, insurgents can execute reconnaissance without easily being identified. They also 
have an early warning system composed of citizens who inform them of counterinsurgent movements. 
Identifying the techniques and weaknesses of enemy reconnaissance and surveillance enables commanders 
to detect signs of insurgent preparations and to surprise insurgents by neutralizing their early warning sys-
tems. 

3-159. Insurgents may also have a SIGINT capability based on commercially available scanners and ra-
dios, wiretaps, or captured counterinsurgent equipment. Counterinsurgents should not use commercial ra-
dios or phones because insurgents can collect information from them. If Soldiers and Marines must use 
commercial equipment or unencrypted communications, they should employ authorized brevity codes to 
reduce insurgents’ ability to collect on them. 

SECTION V – ALL-SOURCE INTELLIGENCE 

3-160. Joint doctrine defines all-source intelligence as products and/or organizations and activities that 
incorporate all sources of information, most frequently including human resources intelligence, imagery in-
telligence, measurement and signature intelligence, signals intelligence, and open-source data in the pro-
duction of finished intelligence (JP 1-02). Intelligence organizations fuse data and information into all-
source intelligence products to support COIN operations. Analysis for COIN operations is very challeng-
ing, due in part to the— 

 Need to understand perceptions and culture.  
 Need to track hundreds or thousands of personalities. 
 Local nature of insurgencies. 
 Tendency of insurgencies to change over time. 
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  )سوابق مالی(ريکارد مالی 
جمع آوری ريکارد مالی . COINمعلومات جمع شده از منبع سرمايه گزاری شورشيان  ميتواند کمک کننده  خوب باشد به کوشش  .١۵۴-٣

ای تجزيه فعاليت های بعضی وقت نياز دارد به کمک مؤسسات و ديپارتمنت های مالی و مراکز مالی ، همچنان شايد نياز داشته باشد بر
 .مجرمين و انتقال پول 

  جاسوسان مخالف و عکس شناسائی _ IVبخش 

جاسوسان مخالف مخالفت می ورزند و يا خنثی می سازد کوشش مجموعه از جاسوسان را از قبيل تحقيقات ، عمليات ، تحليل   .١۵۵-٣
ت گرفته شده را تا کشف کند و بشناسند ، عمل کرد آنها را و جاسوسان مخالف شامل می سازد تمام عمليا. وتوليدات ، و وظايف فنی شان را 

 .خنثی بسازد دسپلين های مختلف جاسوسان را از قبيل فعاليت های دوست ، رقيب ، حريف ،  دشمن و مخالفان شان را 

سان ، شخصيت های شناخته آنها استفاده می کنند از مخبران ، جاسو. شورشيان تاکيد جدی می نمايند در باره باهم بودن جاسوسان را  .١۵۶-٣
 شده ونظارت و مراقبت می کنند از منابع آزاد رسانه ها و منابع آزاد تصوراتی شورشيان بشکل پنهانی می تواند استفاده کند از هر شخص که

ای نظامی امريکا استفاده دربرگيرند افراد استند که نيروه.ارتباط داشته باشد با امريکا ويا از پرسونل اقوام مختلف بمثل خبر رسان ويا مخبر
عمليات امنيتی خيلی مهم بوده پرسونل امريکا بايد خيلی محتاتانه پيش بيآيند با پيمان کاران ، خبر  HUMINTمی کند بشکل منبع پنهانی 

ل و همکاران واگر اين همه مراعت نگردد باعث ناکامی ومرگ پرسون. نگاران ، مترجمان و ديگر پرسونل های که با ايشان کار می کنند 
 .آنها می گردد

ويک معلومات مکمل در اطلاعات بنيادی شان موجود باشد تا شناخته . سوابق شان بايد شامل پرسونل و معلومات بايو ميتريک باشد .١۵٧-٣
بايو ميتريک ربط می دهد تحليل واندازه گيری بی حمتا بودن طبعی وفزيکی شخص را و . شود که آيا آن شخص جاسوس است ويا خير

مانند چاپ انگشت و خصوصيات صدای شان اين همه مشخصات نشانه ها و علامات مفيد واقع شده در . چنان رفتار و کردار شان را هم
اطلاعات .باعث سهولت نيز می گردد HNراستای تهيه کردن امنيت مخصوصاً برای کارکنان محلی که در امريکا کار می کنند وبرای دولت 

وده وقتی که در دسترس قرار داشته باشد بخاطر شناختن نشانه ها و علامات شايد جعل کاری ويا دوزدی صورت بايو ميتريک قابل ترجيع ب
 .کار می کنند HNو جاسوسان می تواند که استفاده کنند برای شناخت مردم که با دولت .گيرد 

ن ها معمولاً يک آميزش خوب با مردم شورشيان دارای شبکه شناسائی ها و مراقبت های بخصوص خود شان بوده بخاطر يکه اي .١۵٨-٣
آنها دارای سيتم ابتدائی زنگ .شورشيان می تواند تحت اداره و کنترول خود داشته باشد کسانی را که حتی شناختن آنها آنقدر آسان نباشد.دارند

يک ، نقطه ضعف دشمن ، مراقبت شناختن ويا پيدا کردن تخن.خطر بوده برای تعبه ها که آنها را آگاه بسازند از حرکات شورشيان مخالف
ونظارت ، شناسائی فرماندهان را قادر می سازد به کشف کردن نشانه های آماده گی شورشيان و به حيرت انداختن شورشيان توسط خنثی 

 ساختن سيتم ابتدائی زنگ خطر شان

اگر عساکر و سربازان . بدست می آورند شورشيان نبايد خود شان استفاده کنند از سامان آلات بازرگانی که خود شان معلومات  .١۵٩-٣
بحری از سامان آلات بازرگانی ويا تجارتی استفاده می کنند پس بايد از رمز های تصويب شده استفاده کنند تا شورشيان نتوانند به آسانی 

 معلومات شان را جمع آوری کنند
  
. 

  تمام منابع جاسوسی_  Vبخش 

بع جاسوسی دست آورد و توليدات خود جاسوسان بوده ويا تمام مؤسسات که در عقيده های متحد مشخص می سازد که تمام منا .١٦٠-٣
بيشترين دربر گيرنده منابع بشری جاسوسی ، تصورات جاسوس ، اندازه گيری و .فعاليت ها  و منابع معلوماتی با ايشان همکاری می کنند

ب می کند معلومات واطلاعات را در تمام منابع جاسوسان جاسوسی امضأ ، جاسوس سيگنال و منبع آزاد اطلاعا ت مؤسسات جاسوسان ترکي
 .بسيار رقابت آميز بوده ناشی از بخش های ذيل COINتحليل برای عمليات . را COINتا حمايت کند 
 ضرورت به فهميدن ، درک کردن کلچر  
 ضرورت به پيگيری صدها ويا هزاران شخصيت ها 
 خاصيت محلی شورشی 
 وقات  کار اضافیتمايل شورشی به تغير دادن ا 
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3-161. Databases are very important for analyzing insurgent activities and personalities. At a minimum, 
there should be common searchable combatant command databases of insurgent actions and personnel, as 
well as another database of all intelligence reporting. These should be accessible by analysts in and out of 
theater. The common operational picture should include reporting from all units and organizations involved 
in the effort.  

3-162. Because all echelons collect and use intelligence, all staffs are heavily involved in analysis. Units 
are simultaneously intelligence producers and consumers. This situation is normal at brigade and above; 
however, battalion staffs often do not have the personnel to collect patrol debriefs, analyze incoming in-
formation from multiple sources, produce finished intelligence products, and disseminate products to appro-
priate consumers. In many cases brigade intelligence sections may also be inadequate for a COIN environ-
ment.  

3-163. COIN requirements may require pushing analysts to battalion and brigade staffs to give those 
echelons the required analytical support. There are also instances when analysts can be beneficial at the 
company level. This is the case when a maneuver company must collect large amounts of information on 
the local populace and insurgents. An analyst can help collect and process this information and develop an 
operational picture of the AO. Pushing analysts to brigade level and below places analysts closer to collec-
tors, improves the common operational picture, and helps higher echelon staffs receive answers to their 
PIRs. Commanders may need to be creative in developing analytical capabilities within their units. Though 
it is not ideal, commanders have assigned nonintelligence personnel to work in the intelligence section. 

3-164. Analysis at brigade and below is the basis for operational-level intelligence. This is due to the bot-
tom-up flow of intelligence in COIN. Battalions and brigades develop intelligence for their AOs; higher 
echelons fuse it into combatant-command-wide intelligence of the insurgency. Operational-level intelligence 
adds information about national and international politics and their effects on the operational environment. 

3-165. Analysis of enemy actions and comprehensive insurgency analysis are done at battalion level and 
above. These processes build on IPB and use the tools discussed in appendix B. Analysis of enemy actions, 
commonly called current operations, focuses on what the enemy is doing now. Comprehensive insurgency 
analysis focuses on the people in the AO. It develops information about relationships among them and the 
ideas and beliefs driving their actions. Comprehensive insurgency analysis brings together all other forms 
of analysis.  

CURRENT OPERATIONS 
3-166. Current operations intelligence supports a commander’s understanding of what insurgents are cur-
rently doing. The basic tasks of analysts working in current operations are to— 

 Analyze past and current enemy actions (event analysis and pattern analysis) to look for changes 
in the insurgents’ approach or tactics. 

 Track the effects of friendly operations on the populace and insurgents. 
 Provide intelligence support to ongoing operations. 
 Disseminate immediate threat warnings to appropriate consumers. 

3-167. Intelligence for current operations comes from a variety of sources, but operations reports are par-
ticularly important. This is because current enemy activities are more often reported by patrols, units con-
ducting raids, or observation posts than they are by dedicated intelligence collectors. OSINT is important 
for tracking IO effects. Current operations analysis depends on the insurgent actions database for determin-
ing changes in insurgent tactics and techniques. 

COMPREHENSIVE INSURGENCY ANALYSIS 
3-168. Accurate and thorough intelligence on insurgent organizations, leadership, financial support net-
works, and the operational environment contribute to more effective friendly operations. Comprehensive 
insurgency analysis integrates a range of analytic tools to develop this intelligence. (These tools include 
social network analysis and socio-cultural factors analysis.) Comprehensive insurgency analysis provides 
information upon which commanders and staffs base their understanding of the following: 
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حد اقل بايد اطلاعات بنيادی برای تلاش معمولی . اطلاعات بنيادی بسيار ضروری است برای فعاليت های شورشيان و اشخاص  .١٦١-٣
فرمان جنگ عمل شورشيان و پرسونل باشد و همچنان اطلاعات بنيادی ديگر بطور راپور از همه جاسوسان از همه يونت ها و مؤسسات 

 .ش ميباشندسهيم در اين کوش

اطلاعات بنيادی خيلی ضروری بوده برای تجزيه کردن فعاليت های شورشيان ، شخصيت ها و حد اقل بايد يک شخص بسيار کارفهم  .١٦٢-٣
که در اطلاعات بنيادی بسيار وارد بوده به آسانی در کمپيوتر جستجو کرده بتواند معلومات درست و مکمل حاصل کرده و به کمپيوتر ويا 

راپور او بايد قسمی باشد که برای خواننده بکلی يک فضای تياتر را ايجاد کند تا جانب .ی بسرعت و دقيق راپور داده بتواند جای ديگر خيل
 .و راپور بايد در باره مؤسسه وکارکنان آنها باشد. مقابل همه راپور را به خوبی و طور مکمل درک کرده بتواند 

ستفاده می کنند از شورشيان و تمام کارمندان شامل استند در تحليل و تجزيه يونت ها بخاطر که تمام قدرت مندان جمع می کند و ا .١٦٣-٣
اين يک حالت نارمل است در تشکيلات مذکور هر چند کارکنان نيرو های آرتشی بعضی . همزمان توليد کننده و مصرف کننده گان استند 

و منتشر کردن محصولات . ت ، تجزيه معلومات وارده از منابع مختلف اوقات پرسونل کافی نمی داشته باشند به جمع آوری اطلاعات نگهداش
نياز  COINنيازمندی های  .COINبه مصرف کننده مناسب ، دربسياری قضيه ها تشکيلات گروه جاسوسان ناکافی می باشد برای محيط 

يک مورد تحليلی  وجود دارد و می تواند سود مند و. دارند به حمايت تحليلی تشکيلات نيرو های آرتشی تا فراهم کند حمايت قدرت مندان را
بايد جمع آوری کنند معلومات زيادی را در باره مردمان محلی و (         ) واين قضيه ئی است که مؤسسات . باشد در سطح مؤسسات 

جی و توسعه دادن عمليات ويک تجزيه نگار می تواند مفيد و کمک کننده واقع شود در جمع آوری و پيشرفت معلومات تدري. شورشيان 
AO.وباعث ترقی عمليات .حمايت تجزيه نگار به سطح تشکيلات و سطح پائين که باعث نزديک آوردن تجزيه نگار با جمع کننده گان ميشود

شته فرماندهان شايد ضرورت دا.PIRSو کمک می کند قدرت مندان سطح بالا را برای حاصل کردن جواباب برای . معمولی آنها می گردند 
فرماندهان بعضی از کارمندان غير جاسوس .باشند به اشخاص تخليق گر و تجزيه کننده در يونت مربوطه شان با وجوديکه کمال مطلب نيست

 .را در يونت جاسوسان می گمارند

سان به تجزيه و تحليل در تشکيلات سطح پائين تهداب مهم است برای سطح عمليات جاسوسان واين است بخاطر بالا بردن جاسو .١٦٤-٣
آنها برای قدرت مندان عالی رتبه می گذارند فرمان جنگ  AOSنيروهای آرتشی و جاسوسان تشکيلاتی برای . COINدرجه بالا در پروسه 

به سطح عمليات جاسوسان اضافه می کند درباره معلومات ملی وغير ملی سياسی و تأثيرات  آن بالای محيط .وسيع را جاسوسان شورشی 
 .عمليات

و موردم استفاده قرار IPBاين پروسه ها تشکيل شده در .عمليات دشمن و شورش بسيط تحليل اجراء شده در سطح تشکيلات تحليل  .١٦٥-٣
تحليل عمل دشمن عموماً  خوانده ميشود بنام عمليات جاری و تمرکز آن بالای اينست که دشمن چه .Bميدهد موارد تشريح شده را در آويزه 

و باعث توسعه معلومات در بين آنها می گردد تا چطور مفکوره ها و . AOوسيع متوجه مردم است در  تحليل شورش.می کند همين حالا
 .تحليل فراگيرنده شورشی بوجود می آورد تمام طريقه های ديگر تجزيه را .عقايد شان را در عمل پياده بسازند

 
 

 عمليات فعلی
وظايف اصلی تحليل گران موظف در عمليات فعلی .شيان ياری ميکندآگاهی از عمليات فعلی فرمانده را در فهميدن اجرات شور .١٦٦-٣

 به منظوربازديد پيشروی و تکتيک های شورشيان) تحليل واقعات و تحليل نمونه ها(تحليل اعمال گذشته و کنونی دشمن -عبارت اند از
 ..پيشروی و تکتيک های شورشيان به منظوربازديد ) تحليل واقعات و تحليل نمونه ها(تحليل اعمال گذشته و کنونی دشمن 
 . پيگرد مفاد عمليات دوستانه بالای عوام و شورشيان 
 فراهم آوری آگاهی عمليات جاری 
 پخش اخطاريه های تهديد های فوری به مستفيدان مناسب 

نونی دشمن به زيرا اعمال ک.آگاهی از عمليات کنونی از منابع مختلف بدست ميايد، اما گزارش های عمليات بطور اخص مهم اند .١٦٧-٣
برای پيگيری تاثيرات استفاده .   ندرت توسط گزمه ها، واحد مجری حملات، و پسته های ترصد، مخبر های توظيف شده گزارش ميگردد

 تحليل عمليات فعلی به پايگاه اطلاعات برای تعين تغيرات در تکتيک و فنون شورشيان بسته گی دارد.ميگردد
 

 تحليل جامع شورش
نظم از نهاد های شورشی ،رهبری ، شبکه های حمايت مالی و محيط عملياتی به عمليات موثر دوستانه ياری آگاهی دقيق وم .١٦٨-٣

اين ابزار شامل تحليل شبکه اجتماعی، و تحليل .(ميکندوتحليل جامع شورش يک سلسله ابزار تحليلی را برای رشد اين اطلاعات تمام ميکند
شورش اطلاعات را فراهم ميکند که فرماندهان و کارمندان به اساس درک خود از مسايل  تحليل جامع.)فرهنگی ميگردد-عوامل اجتماعی
 .زير مبنی ميسازند
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 Insurgent organization. 
 Insurgent leadership. 
 Key nodes in the insurgent organization. 
 Insurgents’ approach, capabilities, and motivations. 
 Insurgents’ support base. 
 Insurgent links to the community.  

Effectively developing and integrating information from a range of intelligence and operations sources pro-
vides the detailed knowledge and insights required to exploit insurgents’ vulnerabilities and mitigate their 
strengths. Table 3-9 lists key tasks associated with comprehensive insurgency analysis. 

Table 3-9. Comprehensive insurgency analysis tasks 

3-169. Developing knowledge and using network analytic tools requires an unusually large investment of 
time compared to conventional analytic problem-solving methods. Comprehensive insurgency analysis 
may not provide immediate usable intelligence. Analysts may have to spend weeks or months analyzing 
numerous all-source intelligence reports before providing an accurate picture of insurgent groups, leaders 
and activities. It is essential that commanders designate a group of analysts to perform comprehensive in-
surgency analysis. This team must be insulated from the short-term demands of current operations and day-
to-day intelligence demands. These analysts focus on long-term intelligence development. It is ultimately 
the commander’s responsibility to ensure that comprehensive and basic insurgent network analysis still oc-
curs despite high-profile demands and time sensitive requirements.  

3-170. Comprehensive insurgency analysis examines interactions among individuals, groups, and beliefs 
within the operational environment’s historic and cultural context. One of the more important products of 
this analysis is an understanding of how local people think. This knowledge allows predictive analysis of 
enemy actions. It also contributes to the ability to develop effective IO and civil-military operations.  

REACHBACK 
3-171. Reachback refers to the process of obtaining products, services, and applications, or forces, or 
equipment, or material from organizations that are not forward deployed (JP 1-02). Deployed or deploying 
units should use reach capabilities to “outsource” time-intensive aspects of analysis. Reachback is particu-
larly useful when deployments occur with little warning and when organizations used for reach have a 
great deal of expertise available on a given subject. Analysts may receive reach assistance from higher 
echelons or external sources. Most organizations affiliated with DOD regard assisting field commanders as 
one of their primary missions. 

ANALYTIC CONTINUITY 
3-172. The complexity and difficulty of analyzing an insurgency means it often takes analysts months to 
understand the operational environment and the insurgency. The most productive analysts and action offi-
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  نهاد شورشی  
 رهيری شورش  
 مشکلات کليدی در اداره شورشی  
 -پيشرفت ،توانايی ها و تحرکات شورشيان 
 -اساس حمايت شورشيان 
 ارتباطات شورشيان با اجتماع يا منطقه 

انکشافی و کامل از يک سلسله منابع اطلاعاتی و عملياتی دانش و بينش وسيع را فراهم ميکند تا از  آسيب پزيری شورشيان اطلاعات موثر 
 .اهداف کليدی مرتبط با تحليل جامع شورش را فهرست ميکند ٣-٩جدول . بهره برده و نيروی شان را کاهش دهد

  

  اهداف تحليل جامع شورش ٣-٩جدول

 .   ی و تکتيکی شورشی ، عمليات)راهکاری(و امريه های  ستراتيژيک تشخيص اهداف، مقاصد- •
 . تشخيص تحريکات، هراس ها، تعلقات و پيشبينی های که اعمال شورشيان و حاميان شان را شکل ميدهد •
 . تشخيص اعتراض ها، هراس ها و تعلقات که شورشيان ازان بهره ميبرند- •
 با فرهنگ، علايق، و تاريخ             توضيح چگونگی با خبری شورشی و تصميم گيری •
 .دانستن ارتباطات ميان شبکه های سياسی، مذهبی، قومی، جنايی و ديگر شبکه های اجتماعی •
 .توضيح چگونگی مساعی مشترک شبکه های اجتماعی، رهبر های کليدی و گروه ها با شبکه های شورشی •
 توضيح ساختارو  کارکرد  نهاد های  های شورشی •
 عاليت های کليدی و رهبران شورشیتشخيص ف •

  .دانستن خلقی و شناخت شورشی از کشور ميزبان،شورش و قوای ضد شورش و چگونگی تاثير آن بر شورش •

 

انکشاف دانش و استفاده از ابزار تحليلی شبکه نظر به ميتودهای  اصولی  اشکال زدايی تحليلی، نياز به سرمايه گزاری بزرگ غير  .١٦٩-٣
تحليل جامع شورش آگاهی موثر فوری را فراهم نخواهدکرد،تحليل گران شايد هفته يا ماه ها رابرای تجزيه و تحليل .معمول زمان دارد

لازمی است تا .گذارشات اطلاعات بيشمار کل منابع  قبل از تهيه منظر دقيق از گروه ها، رهبر ها و فعاليت ها ی شورشيان صرف نمايند
اين گروه بايد از ميان خواست های  کوتاه مدت  عمليات . برای انجام تحليل جامع شورش توظيف نمايد فرماندهان گروه از تحليل گران را

بلاخره مسوليت .اين تحليل گران بايد روی انکشاف طويل مدت اطلاعات تمرکز نمايند.فعلی و خواست های اطلاعاتی اول تا آخرمجزا گردد
 ع شبکه شورش با وجود توقعات بلند و نياز های حساس زمانی اطمينان حاصل نمايدفرمانده است تا از انجام تحليل ابتدايی و جام

يک محصول .تحليل جامع شورش واکنش ها ميان افراد، گروه ها، و عقايد متن تاريخی و فرهنگی محيط عمليات را ارزيابی ميکند .١٧٠-٣
اين دانش همچنان توانايی .  کارکردهای دشمن را سبب ميشود اين دانش تحليل پيشبينانه.مهمتر اين تحليل دانستن چگونگی تفکر مردم ميباشد

  نظامی راياری ميکند-انکشاف آی او موثر و عمليات ملکی

 حصول
حصول به جريان دستاورد به حمايت تحليلی، خدمات، و محصولات و کاربرد ها، يا نيرو ها، يا ابزار و مواد ادارات که گسترده  .١٧١-٣

واحد های گسترده يا گسترده شونده بايد از توانايی های حصول به هدف سهيم ساختن جوانب متمرکز روی ).١٠٢ج پ (نشده اند گفته ميشود
حصول خصوصآ زمان مفيد است که گسترش با اخطاريه کمتر  صورت گرفته و يا زمان که نهاد ها ی  استفاده .وقت اين تحليل استفاده نمايند

تحليل گران ممکن کمک پيشرفت را از ستون ها ی بالا يا .داده شده برخوردار باشند شده برای پيشرفت ازنظريات فنی درمورد موضوع
 بيشتر نهاد های مرتبط با دی او دی، فرماندهان ياور ساحه را  هيت ابتدايی خود ميدانند.منابع خارجی دريافت کنند

 

 تسلسل تحليلی
البآ به هفته ها ماه  برای درک محيط عملياتی و شورش بغرنجی و دشواری تحليل يک شورش به اين معنی است که تحليگران  غ .١٧٢-٣

بنآ .بيشترين تحليگران پر محصول و کارمندان اجراتی ، در کل ، يک سال روی يک جانب مشکل شورش تمرکز نموده اند.ضرورت دارند
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cers generally have more than a year focused on an aspect of the insurgency problem; therefore, command-
ers should try to maintain continuity among their analysts. Intelligence and other staff sections should track 
operations from their home station and immerse themselves in related intelligence before deploying. This 
flattens the learning curve of units rotating in to an AO and increases their effectiveness during the deploy-
ment. 

3-173. Part of unit transition should include exchange of relevant databases and knowledge of the AO. Ef-
fective intelligence handover saves time and effort for an incoming unit and ensures consistency of ap-
proach.  

SECTION VI – INTELLIGENCE COLLABORATION  

3-174. Effective intelligence collaboration organizes the collection and analysis actions of various units 
and organizations into a coherent, mutually supportive intelligence effort. Collaboration and synchroniza-
tion of the effort between lower and higher echelon units and organizations reduces the likelihood of gaps 
in the intelligence effort. Some of the important operational- and strategic-level analytic support is called 
“tactical overwatch.” The intelligence portion of the common operational picture and other supporting in-
telligence for COIN operations is complex. Insurgencies do not normally lend themselves to generaliza-
tions like “if this leader is removed, the insurgency is over” or “this group drives the movement.” It is im-
portant not to oversimplify an insurgency. However, analysts and commanders still require a commonly 
understood means of defining and describing the enemy. One such means is using the following categories 
to track and report the insurgency:  

 Region. 
 Insurgent organization. 
 Key personalities. 
 Insurgent goals and motivations.  

The mutual support that various intelligence units and organizations provide across all echelons facilitates 
timely and relevant intelligence. 

3-175. Insurgencies are often localized; however, most have national or international aspects to them. 
This characteristic complicates intelligence collaboration between adjacent units and among various eche-
lons. For instance, if numerous insurgent groups operate in one country, adjacent battalions within the 
country may face very different threats. Higher echelon analysts must then understand multiple insurgent 
organizations and determine the links, if any, among them. Usually, battalions focus on the population and 
insurgents in their AO. Higher echelon analysts determine links and interactions among the populace and 
insurgents across unit boundaries. Combatant-command-level analysts determine the major linkages within 
the area of responsibility and internationally. Based on these requirements, a common database based on 
intelligence reporting is a prerequisite for effective intelligence fusion. 

3-176. Also complicating collaboration is the fact that COIN operations involve many government agen-
cies and foreign security forces. Analysts must establish good working relationships with various agencies 
and elements to ensure they can fuse intelligence. 

INTELLIGENCE CELLS AND WORKING GROUPS 
3-177. Intelligence community assets operating in an AO work in or coordinate with the intelligence cell 
in one of the unit’s command posts. They are under the staff supervision of the unit intelligence officer. 
Table 3-10 (page 3-34) lists examples of intelligence community assets that may operate in a division AO. 

3-178. As necessary, intelligence officers form working groups or boards to synchronize collection, 
analysis, and targeting efforts. Cells and working groups conduct regular meetings to accomplish the fol-
lowing: 

 Establish and maintain shared situational awareness. 
 Share collection priorities. 
 Deconflict activities and operations. 
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و ديگر بخش های کارمندان بايد عمليات بخش های اطلاعات .فرماندهان بايد سعی نمايند تا تسلسل و تداوم را ميان تحليل گران خود نگهدارند
که باعث توسعه منحنی آموزنده واحد های .را از ايستگااه اصلی خود  پيگيری نموده و وقبل از پيشرفت خود رادر آگاهی مرتبط  شامل سازند

 چرخنده در يک ای او و افزايش مفيديت آنها در جريان پيشرفت ميگردد

شموليت آگاهی مفيد، وقت را اندوخته، و  .های اطلاعات مربوط و دانش ای اورامشمول گرددبخش تحول واحد بايد  تبادله بانک  .١٧٣-٣
  واحد نو را کمک نموده و پيشرفت را ثبات ميبخشد

 

  هماهنگی اطلاعات – VIبخش 

تيجه منطفی و تشريک موثر اطلاعات مجموعه و اعمال تحليلی واحد ها و نهاد های مختلف را به شکل تلاش حمايوی  متفابل و با ن .١٧٤-٣
تشريک و هنگام سازی تلاش ها ميان واحد و نهاد های ستون عالی  وستون پايين احتمال اختلاف را در تلاش  .مرتبط باهم تنظيم ميکند
بخش اطلاعات .ياد ميگردد" بينش تکتيکی"مهم بنام ) ستراتيژيک(بعضی حمايت تحليلی سطح عملياتی و راهکاری .اطلاعاتی کاهش ميدهد

يک " شورش معمولآ متمرکز به عموميت های چون اينکه مثلآ.عمليات معمول و ديگراطلاعات حمايتی عمليات ضد شورش مغلق استمنظر 
اين امر مهم است تا يک شورش ساده فکر .نميسازد" فلان گروه اين حرکت را پيش ميبرد" ، يا اينکه"رهبر از بين رفت شورش خاتمه ميابد

يکی ازين مفاهيم استفاده ازکتگوری زير برای .هان باز هم نياز به درک معمول مفهوم معرفی و تشريح دشمن دارندتحليل گران و فرماند.نشود
 .پيگيری و گزارش شورش ميباشد

 - .منطقه 
 نهاد شورشی 
 -.مسوليت های عمده 
  تحريکات و اهداف شورشيان- 

 
 زمان وار تسهيلات ستون ها را فراهم ميکندحمايت متقابل واحد ها و نهاد ها مختلف اطلاعات، اگاهی مرتبط و 

اين خصويات تشريک اطلاعات ميان ستون های مختلف و .شورش ها غالبآ محلی اند، گرچه جوانب ملی و بين المللی را دارا اند .١٧٥-٣
درکشور تهديد  کندک های همکار.به عنوان مثال اگر گروه های بيشمار شورشی در يک کشور فعاليت نمايند.واحد مجاور را مغلق ميسازد

معملآ کندک .تحليل گران ستون بالا بايدچندين نهاد شورشی را شناخته و ارتباطات موجود ميان آنها دريافت نمايند.های مختلف را مواجه اند
در سرحد تحليل گران ستون بالا ارتبطات و واکنش ها ميان عوام و شورشی ها را .ها بالای عوام و شورشی ها در ای او خود تمرکز ميکنند

به اساس اين نياز ها .تحليل گران سطح فرمان محاربه ارتباط عمده ساحه مسولبت خود و سطح بين المللی را تشخيص ميکنند.های واحد ميابند
 .يک بانک اطلاعات معمول به اساس گزارش اطلاعات ،اتلاف آگاهی موثر نيازاست

شورش ادارات زياد دولتی و قوای امنيتی خارجی را شامل  همچنان اتلافی ساختن هماهنگی باعث ميگردد که عمليات ضد .١٧٦-٣
 تا از آميزش اطلاعات اطمينان حاصل نمايند.تحليل گران بايد روابط خوب کاری رابا ادارات و عناصر مختلف بوجود آرند.سازد

 سلول های اطلاعاتی و گروه های کاری
ل پست فرمان واحد عمليات ميکند، تحت نظارت کاری آمر وجود محيط اطلاعاتی که در يک ای او همراه يا با هماهنگی سلو .١٧٧-٣

مثال های وجود محيط اطلاعاتی که در بخش يک ای او عمليات ميکنند را فهرست ميکندوجود محيط  ٣-١٠جدول .اطلاعات ميباشند
جدول .ر اطلاعات ميباشنداطلاعاتی که در يک ای او همراه يا با هماهنگی سلول پست فرمان واحد عمليات ميکند، تحت نظارت کاری آم

 مثال های وجود محيط اطلاعاتی که در بخش يک ای او عمليات ميکنند را فهرست ميکند ٣-١٠
سلول ها .طبق ضروت کارمندان اطلاعاتی يک گروه کاری يا بوردها مجموعه را هماهنگ، تحليل و تلاش هارا هدف مند ميسازند .١٧٨-٣

 ارد ذيل داير ميکنند و گروه های کاری جلسات منظم رابرای تکميل مو
 - .بوجود آوردن و حفظ آگاهی های تشريکی وضعی 
  -سهيم ساختن اولويت ها ی مجموعه  
 -هماهنگی فعاليت ها و عمليات  
 - بحث انکشاف اهداف 
  تشريک نتايج عمليات - 
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 Discuss target development. 
 Share results of operations.  

These meetings build mutual trust and understanding of each member’s mission, capabilities, and limita-
tions. Meetings should be coordinated with meetings of other staff cells, working groups, and boards (for 
example, the targeting board) as part of the command post’s battle rhythm.  

3-179. An effective intelligence cell enhances the commander’s knowledge of the enemy, local populace, 
and friendly forces and agencies operating in the unit’s AO. Incorporating HN representatives (for exam-
ple, intelligence services, military forces, and local government officials) and multinational partners into 
the intelligence cell should also be considered to foster teamwork, gain insight into the local society, and 
prepare the host nation to assume the COIN mission when multinational forces depart.  

Table 3-10. Possible intelligence community assets in a division area of operations 

Protecting Sources 

3-180. Protecting sources is another important consideration when sharing intelligence. Organizations 
may sometimes choose not to share information because acting on intelligence can compromise its sources. 
Using the targeting process to synchronize targeting decisions is usually a good way to protect sources. 
(See paragraphs 5-100 through 5-112.) 

HOST-NATION INTEGRATION 
3-181. COIN operations require U.S. personnel to work closely with the host nation. Sharing intelligence 
with HN security forces and government personnel is an important and effective means of supporting their 
COIN efforts. However, HN intelligence services may not be well developed and their personnel may not 
be well trained. Thus, HN intelligence should be considered useful but definitely not the only intelligence 
available. Usually, HN services are not the most important intelligence source. It is essential for U.S. per-
sonnel to evaluate HN intelligence capabilities and offer training as required. 

3-182. In addition, infiltration of HN security forces by insurgents or foreign intelligence services can 
create drawbacks to intelligence sharing. Insurgents may learn what is known about them, gain insight into 
COIN intelligence sources and capabilities, and get early warning of targeting efforts. 

3-183. When sharing intelligence with the host nation, it is important to understand the level of infiltra-
tion by insurgents or foreign intelligence services. Insofar as possible, intelligence should be tailored so re-
quired intelligence still gets to HN consumers but does not give away information about sources and capa-
bilities. In addition, care is needed when providing targeting information; it should be done such that 
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ات سلول ديگر کارمندان،گروه های جلسات بايد با جلس.اين جلسات اعتماد متقابل ودرک ماموريت،توانايی و حدود هر عضو را بار ميارد
  به حيث ميزان ريتم محاربه پست فرمان ، هماهنگ گردد) طور مثال،بورد هدف يابی(کاری ، و بورد ها

يک سل موثر اطلاعاتی دانش فرمانده از دشمن،عوام با نفوذ و نيرو و نهاد های دوست که در يک ای او فعاليت ميکنند  را توسعه  .١٧٩-٣
همکاران چندمليتی در يک سل )مثلآ،سرويس های اطلاعات، قوای نظامی، و مسولين محلی دولتی(متحد ضد شورش نماينده گان .ميدهد

اطلاعاتی نيز بايد به هدف پرورش گروه کاری،دريافت بينش اجتماع محل، و آماده ساختن کشور ميزبان برای اجرا ماموريت های ضد 
 .شورش هنگام ترک قوای چندمليتی در نظرگرفته شود

 

 دارايی های محيط اطلاعاتی در يک بخش ساحه عمليات ٣-١٠جدول 

  -اداره اطلاعات دفاعی  •
 کارمندان قضيه    دفاعی  •
 کارمندان گزارش •
 گروه بهره برداری اسناد •
 اداره مرکزی اطلاعات - •
 آمرپايگاه  - •
  - کارمندان قضيه •
 کارمندان گزارش - •
از فرماندهی (گروه حمايت اطلاعات ملی - •

 ات و امنيتاطلاع
 فضايی-اداره اطلاعات جيو - •
 گروه حمايت تحليی وزارت خزانه  - •
 اداره ملی امنيت - •

 فرماندهی عمليات خاص ايالات متحده - •
 دسته عملياتی نيرو های ويژه-گروه های الفا  •
 واحد های ماموريت ويژه •
 گروه های امور ملکی •
  گروه های عمليات روانی •
ان جاسوس/مجری مهاجرت و گمرکات - •

 وزارت امنيت داخلی
جاسوسان ويژه تحقيقات خاص دفتر نيروی  - •

 هوايی
 ماموران اداره تحقيقات فدرال - •
 مشاور سياسی دولت  - •

 منابع حفاظتی

ادارات ممکن بعضی اوقات عدم تشريک . منابع محافظتی  برداشت مهم زمان تشريک اطلاعت است .١٨٠-٣
استفاده از پروسه هدف يابی .طلاعات با تسويه منابع آنها می انجامداطلاعات را انتخاب به علت اين که کار بالای ا

به  ۵-١٠٠پراگراف های .(به منظور هماهنگ ساختن تصاميم هدف يابی معمولآ راه خوبی محافظت منابع ميباشد
 .)را ببينيد ۵-١١٢تعقيب 

 اتلاف کشور ميزبان

تشريک اطلاعات با . کشور ميزبان انجام دهد پرسونل امريکايی عمليات ضد شورش را  بايد با کار نزيک با .١٨١-٣
گرچه سرويس های .قوای امنيتی کشور ميزبان و پرسونل دولتی به مفهوم مهم و مفيد تلاش ضد شورش ميباشد

بنآ اطلاعات کشورميزبان مفيد اما يقينآ نه .اطلاعاتی کشور ميزبان ممکن انکشاف يافته پرسونل آن آموزش ديده نباشد
برای .معمولآ اطلاعات کشورميزبان مهم ترين منبع اطلاعات نميباشند.قابل دسترس پنداشته شوديگانه اطلاعات 

 پرسونل امريکايی ضرور است تا توانايی های اطلاعاتی کشورميزبان را ارزيابی و آموزش مورد نياز را فراهم کند

ی کشور ميزبان ميتواند مانع بر علاوه اعمال نفوذ شورشيان يا سرويس های اطلاعاتی خارجی بر قوای امنيت .١٨٢-٣
شورشيان ممکن بفهمند که کدام مسايل در مورد آنها دانسته شده،توانايی ها و منابع اطلاعات ضد . تشريک خلق کند

 .شورش را درک کرده و هوشدار از تلاش های هدف يابی بدست آرند

ان و سرويس های اطلاعاتی هنگام تشريک اطلاعات با کشور ميزبان،مهم است تا ميزان اعمال نفوذ شورشي .١٨٣-٣
به حد امکان،اطلاعات بايد مناسب بوده و و به نيازمندان کشور ميزبان بطور برسد که از توانايی و .خارجی را بدانيد

بر علاوه وقتی فراهم آوری اطلاعات هدف ياب احتياط لازم است، و اين کاربه شکل .منابع آن چيزی فهميده نشود
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insurgents do not receive early warning of an upcoming operation. As trust develops between HN and U.S. 
personnel, the amount of intelligence shared should grow. This will make the COIN effort more effective. 

SECTION VII – SUMMARY 

3-184. What makes intelligence analysis for COIN so distinct and so challenging is the amount of socio-
cultural information that must be gathered and understood. However, truly grasping the operational envi-
ronment requires commanders and staffs to devote at least as much effort to understanding the people they 
support as they do to understanding the enemy. All this information is essential to get at the root causes of 
the insurgency and to determine the best ways to combat it. Identifying the real problem and developing 
solutions is the essence of operational design, which is discussed in the next chapter.  

 



 آگاهی در فعاليت های ضد شورش

 ٣۵-٣  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

با ازدياد اعتماد ميان پرسونل .نجام عمليات جديد هوشداری زودرسی را ملاحظه نکنندصورت گيرد که شورشيان از ا
 .که تلاش ضد شورش را مفيد تر ميسازد.آمريکايی و کشور ميزبان، ميزان اطلاعات سهيم بايد زياد شود

  خلاصه  - VIIبخش 

فرهنگی است  -اجتماعیچيزی که تحليل اطلاعات ضد شورش راپر چالش و متمايز ميسازد ميزان معلومات  .١٨٤-٣
گرچه فهم واقعی محيط عمليات ، ضرورت به وقف تلاش فرمندهان و کارمندان .که جمع آورده شده و بايد تفهيم گردد

همه اين اطلاعات برای .به درک مردم مورد حمايت شان به همان ندازه که در درک دشمن تلاش ميکنند را دارد
تشخيص مشکلات .بهترين روش های مبارزه با ان ضروری ميباشددانستن علل ريشه ای شورش آنها و تشخيص 

 .اصلی و انکشاف راه حل ها نياز طرح عمليات که در بخش بعدی تشريح شده است، ميباشد
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Chapter 4 

Designing Counterinsurgency Campaigns and Operations 

The first, the supreme, the most far-reaching act of judgment that the statesman and 
commander have to make is to establish…the kind of war on which they are embarking; 
neither mistaking it for, nor trying to turn it into, something that is alien to its nature. 
This is the first of all strategic questions and the most comprehensive.  

Carl von Clausewitz, On War  

This chapter describes considerations for designing counterinsurgency campaigns 
and operations. For Army forces, this chapter applies aspects of command and con-
trol doctrine and planning doctrine to counterinsurgency campaign planning. While 
campaign design is most often associated with a joint force command, all command-
ers and staffs need to understand it.  

THE IMPORTANCE OF CAMPAIGN DESIGN 
4-1. In chapter 1, insurgency is described as an organized, protracted politico-military struggle designed 
to weaken government control and legitimacy while increasing insurgent control. Ultimately, the long-term 
objective for both sides in that struggle remains acceptance by the people of the state or region of the le-
gitimacy of one side’s claim to political power. The reason an insurgency forms to challenge the existing 
order is different in each case. The complexity of insurgency presents problems that have incomplete, 
contradictory, and changing requirements. The solutions to these intensely challenging and complex 
problems are often difficult to recognize as such because of complex interdependencies. While attempting 
to solve an intensely complex problem, the solution of one of its aspects may reveal or create another, even 
more complex, problem. The purpose of design is to achieve a greater understanding, a proposed solution 
based on that understanding, and a means to learn and adapt. For a U.S. military commander directed to 
counter an insurgency, knowing why an insurgent movement has gained support and the purpose of 
American involvement is essential in designing a counterinsurgency (COIN) campaign. Failure to under-
stand both factors can have disastrous consequences, as illustrated by Napoleon’s experience in Spain.  

Campaign Assessment and Reassessment 
 

During Napoleon’s occupation of Spain in 1808, it seems little thought was given to 
the potential challenges of subduing the Spanish populace. Conditioned by the deci-
sive victories at Austerlitz and Jena, Napoleon believed the conquest of Spain would 
be little more than a “military promenade.” Napoleon’s campaign included a rapid 
conventional military victory but ignored the immediate requirement to provide a sta-
ble environment for the populace.  

The French failed to analyze the Spanish people, their history, culture, motivations, 
and potential to support or hinder the achievement of French political objectives. The 
Spanish people were accustomed to hardship, suspicious of foreigners and con-
stantly involved in skirmishes with security forces. Napoleon’s cultural miscalculation 
resulted in a protracted occupation struggle that lasted nearly six years and ulti-
mately required approximately three-fifths of the Empire’s total armed strength, al-
most four times the force of 80,000 Napoleon originally designated.  
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  ۴فصل 

  طراحی عمليات و فعاليتهای ضد شورش
  

  
نخستين، برترين و مهمترين قضاوتی که سياستمدار و فرمانده بايد انجام دهد اين است که نوعی جنگ خلق کنند که 

اين . بتوانند براساس آن عمل نمايند، هيج خطايی جايز نيست و نبايد سعی شود کاری برخلاف ان صورت داد
  . مسئله استراتژيک است نخستين و جامع ترين

  
  "کارل وان کلوزويچ"

  

اين . در اين فصل مطالبی برای طراحی عمليات و فعاليتهای ضدشورش به تفصيل توضيح داده می شود
فصل، جنبه های گوناگون اصول فرماندهی و کنترل و اصول برنامه ريزی طراحی عمليات ضدشورش را 

راحی عمليات بيشتر وقتها با فرماندهی نيروهای مشترک اگرچه ط. برای نيروهای ارتشی بکار می برد
  .همراه است، همه ی فرماندهان و نفرات بايد درک روشنی از آن داشته باشند

  

  اهميت طراحی عمليات
نظامی شرح داده شد که به منظور تضعيف کنترل دولت و - در فصل اول، شورش به عنوان تلاشی سازمان يافته و تحت حفاظت سياسی .١- ٤

، هدف درازمدت برای هر دو طرف درگير در واقع بستگی به پذيرش مردم آن "نهايتا. ، و برای افزايش کنترل شورش طراحی شده استقانون
دليل آنکه شورش به شکل مبارزه با نظم موجود درمی آيد در . ايالت يا ناحيه قانونی دارد که قدرت سياسی آن مورد ادعای يکی از طرفين است

تشخيص راه حل اين . پيچيدگی شورش، مشکلاتی را ايجاد می کند که نيازهای ناقص، ضد و نقيض و متغيری دارند. است هر مورد متفاوت
هنگام تلاش برای حل يک مشکل . مشکلات بشدت چالش برانگيز و پيچيده اغلب دشوار است که دليل آن وابستگی های متقابل پيچيده درونی است

هدف از طراحی، دستيابی به . ل يکی از جوانب خود سبب آشکار شدن يا پديد آمدن مشکل پيچيده ی ديگری شودبسيار پيچيده، ممکن است راه ح
برای فرمانده نظامی که قصد دارد با شورش . درک عميقتر، ارائه راه حل براساس اين درک، و ابزاری برای يادگيری و بکارگيری آن است

رشی مورد حمايت قرار می گيرد و هدف از دخالت آمريکا چيست، در طراحی عمليات ضدشورش مقابله کند، دانستن اينکه چرا يک حرکت شو
(COIN) همانطور که تجربه ناپلئون در اسپانيا نشان داد، عدم درک اين دو عامل می تواند پيآمدهای فجيعی به دنبال داشته . بسيار ضروری است

   .باشد
  
  

  ارزيابی و سنجش مجدد عمليات
  

، به نظر می رسد توجه اندکی به درگيری های بالقوه توده های ١٨٠٨اسپانيا توسط ناپلئون در سال  هنگام اشغال
ناپلئون تحت تاثير پيروزی های گمراه کننده ای که در آستريتز و جنا . سرکوب شده ی اسپانيايی معطوف شده بود

عمليات ناپلئون شامل . نيست" ح نظامیتفري"داشت قرار گرفت و گمان می کرد غلبه بر اسپانيا چيزی بيش از يک 
  . پيروزی در يک حمله سريع نظامی بود اما وی نياز فوری به ايحاد محيطی امن برای مردم را ناديده گرفت

فرانسويان نتوانستند مردم اسپانيا، تاريخ، فرهنگ، انگيزه ها و نيروی بالقوه ی ايشان برای حمايت يا جلوگيری از 
مردم اسپانيا به سختکوشی، بی اعتمادی به بيگانگان و دخالت . ه اهداف سياسی را تحليل نماينددستيابی فرانسويان ب

محاسبات غلط فرهنگی ناپلئون منجر به درگيری های اشغال . در درگيری با نيروهای امنيتی خو گرفته بودند
چهار برابر نيروی " که تقريبا نياز به حدود سه پنجم از کل نيروی نظامی سلطنتی شد" طولانی شش ساله و نهايتا

  . نفری بود که ناپلئون در ابتدا طراحی کرده بود ٨٠٠٠٠

در سطح نمايشی، . اين تازه آغاز شکست ناپلئون بود. مقاومت اسپانيا منابع امپراطوری فرانسه را به تحليل برد
  . ابزار را دهد، وجود نداشتامکان يادگيری و اتخاذ  COINدرک کامل از مسئله و طراحی عملياتی که به نيروی 
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The Spanish resistance drained the resources of the French Empire. It was the be-
ginning of the end for Napoleon. At the theater level, a complete understanding of the 
problem and a campaign design that allowed the counterinsurgency force to learn 
and adapt was lacking. 

4-2. Design and planning are qualitatively different yet interrelated activities essential for solving com-
plex problems. While planning activities receive consistent emphasis in both doctrine and practice, discus-
sion of design remains largely abstract and is rarely practiced. Presented a problem, staffs often rush di-
rectly into planning without clearly understanding the complex environment of the situation, purpose of 
military involvement, and approach required to address the core issues. This situation is particularly prob-
lematic with insurgencies. Campaign design informs and is informed by planning and operations. It has an 
intellectual foundation that aids continuous assessment of operations and the operational environment. 
Commanders should lead the design process and communicate the resulting framework to other command-
ers for planning, preparation, and execution.  

THE RELATIONSHIP BETWEEN DESIGN AND PLANNING  
4-3. It is important to understand the distinction between design and planning. (See figure 4-1.) While 
both activities seek to formulate ways to bring about preferable futures, they are cognitively different. 
Planning applies established procedures to solve a largely understood problem within an accepted frame-
work. Design inquires into the nature of a problem to conceive a framework for solving that problem. In 
general, planning is problem solving, while design is problem setting. Where planning focuses on generat-
ing a plan—a series of executable actions—design focuses on learning about the nature of an unfamiliar 
problem.  

Figure 4-1. Design and planning continuum 

4-4. When situations do not conform to established frames of reference—when the hardest part of the 
problem is figuring out what the problem is—planning alone is inadequate and design becomes essential. 
In these situations, absent a design process to engage the problem’s essential nature, planners default to 
doctrinal norms; they develop plans based on the familiar rather than an understanding of the real situation. 
Design provides a means to conceptualize and hypothesize about the underlying causes and dynamics that 
explain an unfamiliar problem. Design provides a means to gain understanding of a complex problem and 
insights towards achieving a workable solution.  

4-5. This description of design at the tactical level is a form of what Army doctrine calls commander’s 
visualization. Commanders begin developing their design upon receipt of a mission. Design precedes and 
forms the foundation for staff planning. However, design is also continuous throughout the operation. As 
part of assessment, commanders continuously test and refine their design to ensure the relevance of mili-
tary action to the situation. In this sense, design guides and informs planning, preparation, execution, and 
assessment. However, a plan is necessary to translate a design into execution. (FM 6-0, paragraphs 4-17 
through 4-25, discusses commander’s visualization.) 
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طراحی و برنامه ريزی از نظر کيفی از هم متفاوت و درعين حال فعاليت هايی با ارتباط درونی و برای حل مسائل پيچيده ضروری  .٢-٤
انتزاعی باقی می ماند " اگرچه هم بر اصول و هم بر جنبه عملی فعاليت های برنامه ريزی بسيار تاکيد می شود، بحث طراحی عمدتا. هستند
برنامه ريزی می کنند بدون اينکه درک روشنی از محيط " در هنگام پديد آمدن مشکل، نفرات اغلب مستقيما. ندرت به کار گرفته می شودو ب

اين وضعيت به ويژه برای شورش . پيچيده موقعيت، هدف از مداخله نظامی، و راهبرد لازم برای هدف قرار دادن مسائل اصلی داشته باشند
طراحی دارای بنيانی . طراحی عمليات به برنامه ريزی و عمليات آخی می بخشد و از آنها اطلاعات کسب می کند. تها مسئله ساز اس

فرماندهان بايد روند طراحی را رهبری کنند و چهارچوب . انديشمندانه است که به ارزيابی مداوم عمليات و محيط عملياتی کمک می کند
  . آماده سازی و احرا با ديگر فرماندهان درميان بگذارند کاری بدست آمده را برای برنامه ريزی،

  ارتباط ميان طراحی و برنامه ريزی
اگرچه هر دو اين ) مراجعه کنيد ٤-١به شکل . (درک تفاوت ميان طراحی و برنامه ريزی از اهميت بسيار بالايی برخوردار است .٣-٤

برنامه ريزی، از مراحلی که برای . تند، از نقطه نظر شناختی با هم متفاوتندفعاليت ها به دنبال کشف راههايی برای ايجاد آينده ای بهتر هس
طراحی درون ماهيت مسئله را برای يافتن چهارچوبی جهت حل آن . حل مسئله در چهارچوب مورد قبولی ايجاد شده اند استفاده می کند

جائيکه برنامه ريزی روی پديد . به نوعی طرح مسئله است درکل، برنامه ريزی نوعی حل مسئله است در حالی که طراحی. مسئله، می کاود
  . متمرکز می شود، طراحی به آگاهی از ماهيت يک مسئله ناشناخته توجه می کند) مجموعه ای از فعاليت های قابل اجرا(آوردن برنامه 

  
  

 حل مسئله می کند -٥
 فيزيکی و دارای جزئيات است -٦
 مرحله ای است -٧
 محصول توليد می کند -٨

 فعاليت الگويی و نمونه ای استدارای  -٩
  محور است-فرآيند نفرات -١٠

 مسئله طرح می کند -١١
 سفيد است-صفحه ای مفهومی -١٢
 فرضيات و روشها را مورد سئوال قرار می دهد -١٣
 درک ايجاد می کند -١٤
 الگو طرح می کند -١٥
 برنامه ريزی، آماده سازی، اجرا و ارزيابی را کامل می کند -١٦
 مدار ايجاد می کند-گفتگوی فرمانده -١٧

  

  پيوستار طراحی و برنامه ريزی. ٤-١شکل 

وقتی موقعيت ها با چهارچوب ايجاد شده ی مرجع همانند نيستند، وقتی که دشوارترين بخش مسئله اين است که دريابيم مسئله چيست،  .۴-۴
طراحی که ماهيت  يعنی عدم وجود فرآيند(در چنين موقعيت هايی . برنامه ريزی به تنهايی کافی نيست و انجام طراحی ضرورت می يابد

برنامه ريزان هنجارهای اصولی را ناديده می گيرند؛ برنامه ها را براساس موقعيتهای شناخته شده ) اصلی مسئله را مورد توجه قرار می دهد
های طراحی، ابزاری برای تصويرسازی و فرضيه سازی درباره آن دسته از علل و ديناميک . بنا می کنند نه براساس درک موقعيت واقعی

همچنين، طراحی وسيله ای برای درک مسئله پيچيده برای دستيابی به يک . زيربنايی ارائه می کند که مشکل ناشناخته را توضيح می دهند
  .راه حل کارساز به دست می دهد

راحی فرماندهان، ط. اين توضيف از طراحی در سطح تاکتيکی چيزی است که اصول نظامی ان را تصويرسازی فرمانده می نامد .۴-۵
طراحی همچنين در سراسر عمليات ادامه . طراحی مقدمه و بنيان برنامه ريزی نفرات است. خود را براساس ماموريت خود صورت می دهند

فرماندهان به طور مستمر و به عنوان بخشی از ارزيابی، طراحی خود را آزمايش و اصلاح می کنند تا از مرتبط بودن عملکرد . می يابد
درواقع اين طراحی است که برنامه ريزی، آماده سازی، اجرا و ارزيابی ها را هدايت می . يت موجود اطمينان حاصل نمايندنظامی با موقع

به بحث  ٢۵-۴تا  ١٧ – ۴، پاراگراف های FM 6-0. (به هر حال، برنامه بايد طرح را به عمليات اجرايی تبديل نمايد. کند و شکل می دهد
  .)ن می پردازنددرباره تصويرسازی فرماندها

 طراحی                                       ریزی                          برنامه
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4-6. Planning focuses on the physical actions intended to directly affect the enemy or environment. Plan-
ners typically are assigned a mission and a set of resources; they devise a plan to use those resources to ac-
complish that mission. Planners start with a design (whether explicit or implicit) and focus on generating a 
plan—a series of executable actions and control measures. Planning generally is analytic and reductionist. 
It breaks the design into manageable pieces assignable as tasks, which is essential to transforming the de-
sign into an executable plan. Planning implies a stepwise process in which each step produces an output 
that is the necessary input for the next step. (FM 5-0 contains Army planning doctrine. MCDP 5 contains 
Marine Corps planning doctrine.) 

THE NATURE OF DESIGN  
4-7. Given the difficult and multifaceted problems of insurgencies, dialog among the commander, princi-
pal planners, members of the interagency team, and host-nation (HN) representatives helps develop a co-
herent design. This involvement of all participants is essential. The object of this dialog is to achieve a 
level of situational understanding at which the approach to the problem’s solution becomes clear. The un-
derlying premise is this: when participants achieve a level of understanding such that the situation no 
longer appears complex, they can exercise logic and intuition effectively. As a result, design focuses on 
framing the problem rather than developing courses of action.  

4-8. COIN design must be iterative. By their nature, COIN efforts require repeated assessments from dif-
ferent perspectives to see the various factors and relationships required for adequate understanding. As-
sessment and learning enable incremental improvements to the design. The aim is to rationalize the prob-
lem—to construct a logical explanation of observed events and subsequently construct the guiding logic 
that unravels the problem. The essence of this is the mechanism necessary to achieve success. This mecha-
nism may not be a military activity—or it may involve military actions in support of nonmilitary activities. 
Once commanders understand the problem and what needs to be accomplished to succeed, they identify the 
means to assess effectiveness and the related information requirements that support assessment. This feed-
back becomes the basis for learning, adaptation, and subsequent design adjustment.  

CONSIDERATIONS FOR DESIGN  
4-9. Key design considerations include the following:  

 Critical discussion. 
 Systems thinking. 
 Model making. 
 Intuitive decision making. 
 Continuous assessment. 
 Structured learning.  

4-10. Rigorous and structured critical discussion provides an opportunity for interactive learning. It deep-
ens shared understanding and leverages the collective intelligence and experiences of many people.  

4-11. Systems thinking involves developing an understanding of the relationships within the insurgency 
and the environment. It also concerns the relationships of actions within the various logical lines of opera-
tions (LLOs). This element is based on the perspective of the systems sciences that seeks to understand the 
interconnectedness, complexity, and wholeness of the elements of systems in relation to one another.  

4-12. In model making, the model describes an approach to the COIN campaign, initially as a hypothesis. 
The model includes operational terms of reference and concepts that shape the language governing the 
conduct (planning, preparation, execution, and assessment) of the operation. It addresses questions like 
these: Will planning, preparation, execution, and assessment activities use traditional constructs like center 
of gravity, decisive points, and LLOs? Or are other constructs—such as leverage points, fault lines, or 
critical variables—more appropriate to the situation? 

4-13. The Army and Marine Corps define intuitive decision making as the act of reaching a conclusion 
which emphasizes pattern recognition based on knowledge, judgment, experience, education, intelligence, 
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ماموريت و " برنامه ريزيان معمولا. بر دشمن يا محيط تاثير می گذارند" برنامه ريزی به اعمال فيزيکی توجه می کند که مستقيما. ۴- ۶
برنامه ريزان . کنند سپس برنامه ای برای استفاده از اين منابع جهت انجام آن ماموريت تدبير می. يکسری منابع را مشخص  می نمايند

متمرکز ) مجموعه ای از اعمال قابل اجرا و معيارهای قابل کنترل(آغاز و روی ساختن برنامه ) آشکار يا پنهان(کار خود را با يک طرح 
ی طرح را به قطعات قابل کارکرد که بتوانند به عنوان وطايفی ضرور. برنامه ريزی به طورکلی تحليلی و کاهش گرا است . می شوند

برنامه ريزی نوعی فرآيند گام به گام را به کار می گيرد که در آن هر . برای تبديل طرح به يک برنامه قابل اجرا عمل کنند، خُرد می کند
 MCDP. شامل اصول برنامه ريزی ارتش است FM 5-0. (گام يک برون داد توليد می کند که خود درون داد لازم برای گام بعدی است

  .)نامه ريزی تفنگداران دريايی استشامل اصول بر 5
  

  ماهيت طرح
  

در صورت بروز مسائل دشوار و چندوجهی شورشها، گفتگوی بين فرمانده، برنامه ريزان ارشد، اعضاء تيم ضدشورش، و  .٧- ۴
ی اين مداخله همه مشارکت کنندگان بسيار لازم و ضرور. به ساختن يک طرح منسجم کمک می کند (HN)صاحبخانه - نمايندگان ملت

اساس و منطق اوليه . هدف از اين گفتگو دستيابی به سطحی از درک موقعيتی است که راهبرد حل مسئله در آن روشن می شود. است
هنگاميکه مشارکت گنندگان به سطحی از درک می رسند که آن موقعيت ديگر پيچيده به نظر نمی رسد، آنان می توانند از : بحث اين است

در نتيجه، طرح به جای دوره های عمليات، روی چهارچوبسازی برای مسئله . ه نحو موثری استفاده کنندمنطق و درک غريزی خود ب
 . تمرکز می کند

به ارزيابی مداوم و تکراری از ديدگاهها و چشم " ماهيتا COINتلاشهای . باشد) دارای ارتباط متقابل(بايد تعاملی  COINطراحی  .٨- ۴
ارزيابی و يادگيری امکان بهبود . عوامل و ارتباط های گوناگون لازم برای درک مناسب را ببيند اندازهای مختلف نياز دارد تا بتواند

يعنی ارائه توضيحی منطقی از اتفاقات مشاهده شده (مسئله ) مستدل کردن(هدف، عقلانی و توجيه کردن . افزاشی طرح را فراهم می آورد
جوهر اصلی چنين کاری، ارائه مکانيسم لازم برای دستيابی به . است) مسئله و در نتيجه ساخت راهکاری منطقی برای باز کردن و حل

ممکن است اين مکانيسم يک فعاليت نظامی نباشد، يا ممکن است شامل عمليات نظامی برای حمايت از فعاليت های . موفقيت است
را درک می کنند، ابزار لازم برای ارزيابی هنگامی که فرماندهان مسئله و کارهای لازم برای رسيدن به موفقيت . غيرنظامی باشد

به صورت پايه و اساسی  (Feedback)اين بازخور . تاثيرپذيری و اطلاعات مربوطه برای حمايت از ارزيابی را شناسايی می نمايند
  . برای يادگيری، اقتباس و به دنبال آن توجيه و تنظيم طرح درمی آيد

  
  ملاحظاتی برای طراحی

  
 :راحی عبارتند ازملاحظات کليدی ط .٩- ۴
  

 بحثهای انتقادی و ضروری •
 سيستم های تفکر •
 الگوسازی •
 )مکاشفه ای(تصميم گيری شهودی  •
 ارزيابی مستمر •
 يادگيری نظام مند •

 
اين کار درک مشترک عميقی ايجاد می کند و . بحثهای مذهبی و ساختارمند انتقادی فرصتی برای يادگيری تعاملی ايجاد می کند .١٠- ۴

  . فراد بسياری را به شيوه ی اهرمی و افزايشی يه کار می بردهوش و تجربه جمعی ا
  
همچنين روابط فعاليت های درون خطوط منطقی . سيستم های تفکر به بررسی و درک روابط درون شورش و محيط می پردازد .١١- ۴

ار دارد که درپی درک اين عامل براساس ديدگاه علوم سيستم ها قر. را مورد بررسی قرار می دهد (LLOs)و گوناگون فعاليت های 
  . ارتباط درونی، پيچيدگی و کليت عامل های سيستم ها در ارتباط با يکديگر است

  
اين الگو . تعريف می کند COINدر الگوسازی، الگو راهبردی را که در ابتدا به عنوان فرضيه تلقی می شود، برای عمليات  .١٢- ۴

اين . را شکل می دهد) برنامه ريزی، آماده سازی، اجرا، و ارزيابی(عمليات شامل اصطلاحات عملی مرجع و مفهومی است که زبان حاکم بر 
آيا فعاليت های برنامه ريزی، آماده سازی، اجرا و ارزيابی از ساختارهای سنتی مانند مرکز جاذبه، : الگو به بررسی پرسشهای زير می پردازد

برای اين موقعيت ) مانند نقاط اهرمی، خطوط خطا، يا متغيرهای حياتی(ی استفاده می کنند؟ يا ساختارهای ديگر LLOsنقاط گمراه کننده، و 
 مناسب تر هستند؟

ارتش و تفنگداران دريايی تصميم گيری شهودی را به عنوان عمل رسيدن به نتيجه ای که بر شناخت الگو براساس دانش،  .١٣- ۴
اين راهبرد بر ارزيابی موقعيت . تعريف می کنندقضاوت، تجربه، آموزش، هوش، برجستگی شخصيتی، دريافت و شخصيت تاکيد دارد، 
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boldness, perception, and character. This approach focuses on assessment of the situation vice comparison 
of multiple options (FM 6-0/MCRP 5-12A). An operational design emerges intuitively as understanding of 
the insurgency deepens.  

4-14. Continuous assessment is essential as an operation unfolds because of the inherent complexity of 
COIN operations. No design or model completely matches reality. The object of continuous assessment is 
to identify where and how the design is working or failing and to consider adjustments to the design and 
operation.  

4-15. The objective of structured learning is to develop a reasonable initial design and then learn, adapt, 
and iteratively and continuously improve that design as more about the dynamics of the COIN problem be-
come evident.  

 DESIGN FOR COUNTERINSURGENCY  
4-16. Through design commanders gain an understanding of the problem and the COIN operation’s pur-
pose within the strategic context. Communicating this understanding of the problem, purpose, and context 
to subordinates allows them to exercise subordinates’ initiative. Subordinates’ initiative is assumption of 
responsibility for deciding and initiating independent actions when the concept of operations or order no 
longer applies or when an unanticipated opportunity leading to the accomplishment of the commander’s in-
tent presents itself (FM 6-0). (Subordinates’ initiative is discussed in FM 6-0, paragraphs 2-83 through 2-
92.) It facilitates decentralized execution and continuous assessment of operations at all levels throughout 
the campaign. While traditional aspects of campaign design as expressed in joint and Service doctrine re-
main relevant, they are not adequate for a discussion of the broader design construct for a COIN environ-
ment. Inherent in this construct is the tension created by understanding that military capabilities provide 
only one component of an overall approach to a COIN campaign. Design of a COIN campaign must be 
viewed holistically. Only a comprehensive approach employing all relevant design components, including 
the other instruments of national power, is likely to reach the desired end state.  

4-17. As noted above, this description of campaign design is a form that Army doctrine calls commander’s 
visualization. Design begins with identification of the end state, as derived from the policy aim. (Joint doc-
trine defines the end state as the set of required conditions that defines achievement of the commander’s 
objectives [JP 1-02]). The end state provides context and logic for operational and tactical decision mak-
ing. Consequently, strategic goals must be communicated clearly to commanders at every level. While 
strategy drives design, which in turn drives tactical actions, the reverse is also true. The observations of 
tactical actions result in learning and greater understanding that may generate modifications to the design, 
which in turn may have strategic implications. The COIN imperative to “Learn and Adapt” is essential in 
making the design process work correctly. Figure 4-2 illustrates the iterative nature of COIN campaign de-
sign and the large number of factors involved.  

COMMANDER’S INTENT AND VISION OF RESOLUTION 
4-18. Guided by the campaign’s purpose, commanders articulate an operational logic for the campaign that 
expresses in clear, concise, conceptual language a broad vision of what they plan to accomplish. The op-
erational logic is the commander’s assessment of the problem and approach toward solving it. Command-
ers express it as the commander’s intent. Ideally, the operational logic is expressed clearly and simply but 
in comprehensive terms, such as what the commander envisions achieving with various components or par-
ticular LLOs. This short statement of the operational logic helps subordinate commanders and planners, as 
well as members of other agencies and organizations, see the campaign’s direction. It provides a unifying 
theme for interagency planning.  

4-19. In addition, commanders also issue a form of planning guidance called the vision of resolution. The 
vision of resolution is usually expressed in the form of LLOs. LLOs for a counterinsurgency may include 
the following: 

 Conduct information operations. 
 Conduct combat operations/civil security operations. 
 Train and employ HN security forces. 
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طرح عملياتی بطور غريزی به عنوان درک عمقی . تمرکز دارد (FM 1-02/MCRP 5-12A)ازطريق مقايسه انتخاب های چندگانه 
  . شورش ظهور می کند

  
هيچ طرح يا الگويی . استعمل می کند، ضروری  COINارزيابی مستمر به عنوان عملياتی که به دليل پيچيدگی ذاتی عمليات  .١۴- ۴

هدف از ارزيابی مستمر شناسايی اين است که طرح در کجا و چگونه عمل می کند يا شکست می خورد، و . کاملا با واقعيت منطبق نيست
  .تنظيمات طرح و عمليات را نيز بررسی می کند

  
طرح را ياد می گيرد، هماهنگ می کند و به  هدف از يادگيری نظام مند، ارائه يک طرح اوليه مستدل و معقولانه است و سپس آن .١۵- ۴

  . مشخص و معلوم گردد COINصورت تعاملی و مستمر آن را توسعه می دهد تا جايی که پويايی مسئله 
  

  طراحی عمليات ضدشورش
  
  

ين تبادل ا. در زمينه ای استراتژيک پيدا می کنند COINفرماندهان بوسيله طرح، درک روشنی از مسئله و هدف از عمليات  .١۶- ۴
اقدامات تابعه در واقع فرض . درک مسئله، هدف و زمينه برای تابعيت به انان امکان می دهد اقدامات فرعی و تابعه را انجام دهند

مسئوليت برای تصميم گيری و انجام اقدامات مستقل در زمانی است که مفهوم عمليات يا نظم ديگر قابل کاربرد نيست يا زمانی که فرصت 
مورد بحث و بررسی  ٢- ٩٢تا  ٢-٨٣پاراگراف  FM 6-0اقدامات تابعه در . ((FM 6-0)ای برای فرمانده پديد می آيد پيش بينی نشده 
اگرچه جنبه های سنتی طراحی . اين کار عمليات غيرمتمرکز و ارزيابی مستمر عمليات را در تمام سطوح تسهيل می کند). قرار می گيرد

همچنان مرتبط و معنادار باقی می مانند، اين جنبه ها برای بحث درباره ) خدمت بيان شدهمانطور که در اصول مشترک و (عمليات 
ذاتی اين ساختمان در واقع تنش ايجاد شده بوسيله اين فکر است که ظرفيتهای . مناسب نيستند COINساختمان وسيع تر طرح برای محيط 

بايد به صورت کلی  COINبه طراحی عمليات . ارئه می کنندرا  COINيک عنصر از يک راهبرد کلی برای عمليات " نظامی صرفا
را به کار می گيرد می تواند به ) شامل ساير ابزارهای قدرت ملی(فقط راهبردی جامع و فراگير که تمامی عناصر مرتبط طرح . نگريست

  . موقعيت نهايی مطلوب دست پيدا کند
  
عمليات، شکلی است که اصول نظامی آن را تصويرسازی فرمانده می همان طور که در بالا تيز اشاره شد، اين توصيف طراحی  .١٧- ۴

اصول مشترک، موقعيت نهايی را . (طراحی با شناسايی موقعيت نهايی که از هدف سياست عمليات ناشی می شود، آغاز می گردد. نامد
موقعيت نهايی زمينه و منطق لازم ). [JP 1-02]مجموعه ای از شرايط لازم می داند که دستيابی به اهداف فرمانده را تعريف می کنند 

درنتيجه، اهداف استراتژيک بايد در هر سطح به روشنی به فرماندهان منتقل . برای تصميم گيری اجرايی و تاکتيکی را فراهم می سازد
مشاهدات . است به پيش می برد اما عگس آن نيز صادق) و طرح به نوبه خود عمليات تاکتيکی را(اگرچه استراتژی، طرح را . گردد

عمليات تاکتيکی منجر به يادگيری و درک وسيع تری می شود که ممکن است اصلاحات و تغييراتی در طرح ايجاد نمايد که اين کار به 
برای کارکرد صحيح روند طرح الزامی " يادگيری و هماهنگی"به  COINاجبار . نوبه خود می تواند شامل تلويحات استراتژيک باشد

  .و عوامل بسياری را که در آن دخالت دارند، نشان می دهد COINماهيت تعاملی طراحی عمليات   ۴-٢شکل . است
  
  
  

  هدف فرمانده و تصوير روشن 
  

فرماندهان با راهنمايی گرفتن از هدف عمليات، نوعی منطق اجرايی برای عمليات را که به زبانی روشن، فشرده و مفهومی  .١٨- ۴
منطق عملياتی در واقع ارزيابی فرمانده از مسئله و راهبرد حل . م آن را دارند بيان می کند، می سازندتصويری وسيع از آنچه برنامه انجا

به طور ايده آل، منطق عملياتی به صورتی روشن و ساده اما با . فرماندهان اين منطق را به شکل هدف فرماندهی بيان می کنند. آن است
اين عبارت منطق عملياتی به . خاصی بيان می کند LLOsانده با عناصر گوناگون يا اصطلاحات جامع بيان می شود مانند آنچه فرم

اين منطق، يک . فرماندهان و برنامه ريزان فرعی و نيز اعضاء ديگر آژانس ها و سازمانها کمک می کند جهت و مسير عمليات را ببينند
  . پيام يکسان برای برنامه ريزی عمليات ضدشورش ارائه می کند

  
 

تصوير روشن معمولا . علاوه براين، فرماندهان شکلی از راهنمايی برنامه ريزی شده که تصوير روشن نام دارد ترتيب می دهند .١٩- ۴
  :عمليات ضدشورش می توانند شامل موارد زير باشند LLOs. بيان می شود LLOsبه شکل 
 عمليات هدايت اطلاعات •
 عمليات امنيت شهری/عمليات هدايت جنگ •
 HNگيری نيروهای آموزش و بکار •
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 Establish or restore essential services. 
 Support development of better governance. 
 Support economic development. 

This list is an example only. Commanders determine the LLOs appropriate to the situation based on their 
assessment and their dialog with the leaders of other participating organizations. 

Figure 4-2. Iterative counterinsurgency campaign design 

4-20. LLOs like those listed in paragraph 4-19 are not intended as a “success template.” Selecting and ap-
plying them requires judgment. The mosaic nature of insurgencies and the shifting circumstances within 
each area of operations (AO) requires a different emphasis on and interrelationship among the various 
lines. The situation may also require that military forces closely support, or temporarily assume responsi-
bility for, tasks normally accomplished by other government agencies and private organizations. By 
broadly describing how the LLOs interact to achieve the end state, commanders provide the operational 
logic to link the various components in a comprehensive framework. This framework guides the initiative 
of subordinate commanders as they establish local conditions that support achieving the overall end state. It 
also promotes unity of effort among joint, interagency, multinational, and HN partners.  

LOCAL RELEVANCE  
4-21. Informed by the commander’s intent—including the end state and vision of resolution—subordinate 
commanders tailor and prioritize their actions within the LLOs based on the distinct and evolving 
circumstances within their respective AOs. Military forces are accustomed to unity of command; however, 
the interagency and multinational nature of COIN operations usually makes such arrangements unlikely. 
All participating organizations do share attitudes and goals. General cooperation on matters of mutual 
concern, established through informal agreements, may be the most practicable arrangement. Therefore, 
effective commanders empower subordinate leaders to perform the coordination, cooperation, and 
innovation needed to achieve unity of effort and execute operations in the manner best suited to local 
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 ايجاد يا طراحی مجدد خدمات لازم •
 حمايت گسترده از حاکميت بهتر •
 حمايت از توسعه اقتصادی •

  
  

مناسب برای موقعيت را براساس ارزيابی و گفتگوی خود با رهبران ديگر  LLOSفرماندهان . يک مثال است" فهرست فوق صرفا
  . سازمانهای شريک در عمليات تعيين می کنند

  
  

  
 شرايط اجتماعی، سياسی، اقتصادی، و فرهنگی محيطدرک 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  

  COINطراحی عمليات تعاملی  ۴-٢شکل شماره 
  

  
  

انتخاب و بکارگيری آنها مستلزم داروی . نيست" الگوی موفقيت"گفته شد ارائه  ۴- ١٩مانند آنچه در پاراگراف  LLOsهدف از  .٢٠- ۴
ارتباطی در خطوط - نياز به تاکيد متفاوت و درون (AO)ت موزائيکی شورشها و انتقال شرايط به هر نقطه از عمليات ماهي. است

همچنين ممکن است موقعيت نياز به حمايت کامل نيروهای نظامی يا مسئوليت موقت داشته باشد چراکه وظايف معمولا . گوناگون دارد
در دستيابی به  LLOsبا توضيح مبسوط چگونگی تعامل . وصی صورت می گيرندتوسط ديگر موسسان دولتی و سازمانهای خص

اين چهارچوب اقدامات . موقعيت نهايی، فرماندهان منطق عملياتی را برای ارتباط با عناصر گوناگون در چهارچوبی جامع ارائه می کنند
اين کار همچنين . يت نهايی ايجاد می کنند، هدايت می نمايدفرماندهان تابع را همچنان که شرايط محلی را برای حمايت از رسيدن به موقع

  . چندمليتی ضدشورش  ميان آنان را ارتقاء می بخشد HNيگپارچگی تلاشهای مشترک و الگوهای 
  ارتباط محلی

  
ه ديدگا LLOsاعمال خود را در ) شامل موقعيت نهايی و تصوير روشن(فرماندهان تابع با آگاهی از هدف فرماندهان اصلی  .٢١- ۴

OAs نيروهای ارتش عادت به يکپارچگی فرمان دارند اما ماهيت شورش و . خود براساس شرايط روشن و مرتبط اولويت بندی می کنند
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conditions. The design—consisting of the commander’s intent, vision of resolution and other guidance 
issued as the campaign unfolds, and end state—provides the framework within which subordinates exercise 
this form of initiative. 

LEARNING IN EXECUTION  
4-22. Before commanders deploy their units, they make every effort to mentally prepare their Soldiers or 
Marines for the anticipated challenges, with a particular focus on situational awareness of the anticipated 
AO. Situational awareness is knowledge of the immediate present environment, including knowledge of 
the factors of METT-TC (FMI 5-0.1). COIN operations require a greater focus on civil considerations—the 
C in METT-TC—than conventional operations do. This situational awareness is only the beginning of an 
understanding of the AO that will mature as operations progress. However, commanders use it to begin to 
establish a common frame of reference.  

4-23. Design begins based on this initial awareness. Aspects of the problem and means of resolving them 
do not remain static. Conditions are seldom consistent throughout any AO and continue to change based on 
actions by friendly, enemy, neutral, and other involved organizations. Rather than being uniform in charac-
ter, the operational environment is likely to display a complex, shifting mosaic of conditions. To be effec-
tive, commanders—and indeed all personnel—continually develop and enhance their understanding of the 
mosaic peculiar to their AO. Observing tactical actions and the resulting changing conditions deepens un-
derstanding of the environment and enables commanders to relearn and refine their design and implemen-
tation actions.  

4-24. Initially, situational awareness will probably be relatively low and the design will, by necessity, re-
quire a number of assumptions, especially with respect to the populace and the force’s ability to positively 
influence their perception of events. The design can be viewed as an experiment that tests the operational 
logic, with the expectation of a less-than-perfect solution. As the experiment unfolds, interaction with the 
populace and insurgents reveals the validity of those assumptions, revealing the strengths and weaknesses 
of the design.  

4-25. Assessment is the continuous monitoring and evaluation of the current situation and progress of an 
operation (FMI 5-0.1). Effective assessment is necessary for commanders to recognize changing conditions 
and determine their meaning. It is crucial to successful adaptation and innovation by commanders within 
their respective AOs. A continuous dialog among commanders at all echelons provides the feedback the 
senior commander needs to refine the design. The dialog is supported by formal assessment techniques and 
red-teaming to ensure commanders are fully cognizant of the causal relationships between their actions and 
the insurgents’ adaptations. Accordingly, assessment is a learning activity and a critical aspect of design. 
This learning leads to redesign. Therefore, design can be viewed as a perpetual design-learn-redesign activ-
ity, with the commander’s intent, vision of resolution, and end state providing the unifying themes.  

4-26. The critical role of assessment necessitates establishing measures of effectiveness during planning. 
Commanders should choose these carefully so that they align with the design and reflect the emphasis on 
and interrelationship among the LLOs. Commanders and staffs revise their assessment and measures of ef-
fectiveness during the operation in order to facilitate redesign and stay abreast of the current situation. 
Sound assessment blends qualitative and quantitative analysis with the judgment and intuition of all lead-
ers. Great care must be applied here, as COIN operations often involve complex societal issues that may 
not lend themselves to quantifiable measures of effectiveness. Moreover, bad assumptions and false data 
can undermine the validity of both assessments and the conclusions drawn from them. Data and metrics 
can inform a commander’s assessment. However they must not be allowed to dominate it in uncertain 
situations. Subjective and intuitive assessment must not be replaced by an exclusive focus on data or met-
rics. Commanders must exercise their professional judgment in determining the proper balance.  

GOALS IN COUNTERINSURGENCY  
4-27. In an ideal world, the commander of military forces engaged in COIN operations would enjoy clear 
and well-defined goals for the campaign from the very beginning. However, the reality is that many goals 
emerge only as the campaign develops. For this reason, counterinsurgents usually have a combination of 
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همه سازمانهای دخيل در عمليات، ديدگاهها و اهداف مشترکی . اين ترتيبات را برهم می زتد" معمولا COINچندمليتی بودن عمليات 
. ئل دوجانبه، که ازطريق موافقت آگاهانه صورت می گيرد، ممکن است عملی ترين ترتيبات موجود باشدهمکاری کلی در مسا. دارند

بنابراين، فرماندهان موثر، به رهبران تابعه قدرت می دهند هماهنگی، همکاری و خلاقيت لازم برای دستيابی به تلاشهای يکپارچه را 
شامل هدف ، تصوير روشن (طراحی . برای شرايط محلی مناسب است اجرا نماينداجرا نمايند و عمليات را به بهترين وجه ممکن که 

چهارچوبی ارائه می کند که در آن فرماندهان تابعه می ) فرمانده و ديگر راهنمايی هايی که در عمليات صادر می شوند و موقعيت نهايی
  .توانند اقداماتی از اين نوع را انجام دهند

  
  
  
  

  يادگيری حين اجرا
  
  

ش از آنکه فرماندهان واحدهای خود را سازماندهی کنند، هر اقدامی که برای اماده سازی سربازان يا تفنگداران دريايی لازم پي .٢٢- ۴
آگاهی موقعيتی به معنی آگاهی از محيط موجود . انجام می دهند) با تمرکز بر آگاهی از موقعيت(است تا بتوانند مسئله را پيش بينی کنند، 

 C)نيازمند تمرکز بيشتری بر ملاحظات شهری  COINعمليات . است METT-TC (FMI 5-0.1)تورها و عوامل شامل آگاهی از فاک
in METT-TC) اين آگاهی موقعيتی فقط آغاز درک . نسبت به عمليات قراردادی استAO  است که به عنوان پيشرفت عمليات رشد

  . ب مشترک مرجع استفاده می کننداما فرماندهان از آن برای شروع به ايجاد چهارچو. خواهد کرد
  
  
شرايط بندرت در . جنبه های مسئله و ابزارهای حل آنها ايستا باقی نخواهند ماند. طراحی براساس اين آگاهی اوليه آغاز می شود .٢٣- ۴

" دخيل، مرتباثابت باقی می مانند و معمولا براساس اعمال و فعاليتهای دوستانه، خصمانه، بی طرفانه ديگر سازمانهای  AOسراسر هر 
. محيط عملياتی بجز يکپارچگی در اعمال و فعاليتها معمولا شرايط پيچيده انتقالی و موزائيکی از خود نشان می دهد. تغيير می کنند

. خود را بسط و گسترش می دهند AOبرای موثر بودن مدام درک خود از موزائيک غريب و ويژه ) و درواقع همه نفرات(فرماندهان 
يات تاکتيکی و تغيير شرايط ناشی از آن، درک محيط را عميق تر نموده و فرماندهان را قادر به تسلط بر طرح و تصفيه مشاهده عمل

  . عمليات اجرايی می کند
  
  
نيازمند فرضيات بويژه با توجه به توانای توده های " در ابتدا ممکن است آگاهی موقعيتی رشد کُندی داشته باشد و طرح لزوما .٢۴- ۴

به طرح می توان از نقطه نظر آزمايشی که منطق عملياتی را می آزمايد نگريست که البته . ثير مثبت بر درک اتفاقات باشدمردم در تا
همچنان که آزمايش بازتر می شود، تعامل با مردم و شورشيان، اعتبار فرضيات را روشن . دارای راه حلی با کمترين موفقيت خواهد بود

  . ی طرح را آشکار می سازدتر می کند و قدرتها و صعفها
  
  
ارزيابی موثر برای شناخت . (FMI 5-0.1)ارزيابی همان نظارت و ارزشيابی مداوم موقعيت کنونی و پيشرفت عمليات است  .٢۵- ۴

مربوطه امری  AOsهماهنگ سازی و ابتکار موفق فرماندهان در . شرايط متغير و تشخيص معنای آنها توسط فرماندهان ضروری است
گفتگوی مستمر ميان فرماندهان در همه اشل ها، بازخوردی برای فرمانده ارشد فراهم می کند که برای اصلاح . ی استقطعی و ضرور

اين گفتگو بوسيله تکنيکهای رسمی ارزيابی و کار گروهی برای حصول اطمينان از اينکه فرماندهان کاملا به . طرح نيازمند آن است
براين اساس، ارزيابی يک فعاليت يادگيری و يکی . ان و عمليات شورشيان آگاهند، حمايت می شودارتباطات علت و معلولی ميان اعمال ان

- بنابراين، می توان طراحی را به عنوان يک فعاليت طراحی. اين يادگيری به طراحی مجدد می انجامد. از جنبه های حياتی طرح است
  .و موقعيت نهايی فرمانده، پيام يکپارچه ای برای آن ارائه می کندطراحی مجدد دائمی تعبير نمود که هدف، بينش روشن -يادگيری

  
  
فرماندهان بايد اين معيارها را به دقت . نقش حياتی ارزيابی برای ايجاد معيارهای تاثيرپذيری درطی برنامه ريزی ضروری است .٢۶- ۴

دهان و نفرات ارزيابی خود و معيارهای فرمان. را نشان دهند LLOsانتخاب کنند تا با طرح هماهنگ بوده و تاکيد روابط درونی 
. تاثيرپذيری را درطی عمليات مورد تجديدنظر قرار می دهند تا طراحی مجدد را تسهيل نمايند و در موقعيت موجود در کنار هم بايستند

وانی صورت گيرد چراکه در اينجا بايد دقت فرا. ارزيابی صحيح، تحليل کيفی و کمی را با قضاوت و ادراک همه رهبران ادغام می نمايد
علاوه براين، . اغلب شامل مسائل اجتماعی پيچيده ای است که احتمال دارد با معيارهای کمی تاثيرپذيری هماهنگ نباشند COINعمليات 

ند آگاهی داده ها و متريک ها می توان. فرضيات بد و داده های غلط می تواند اعتبار ارزيابی و نتايج بدست آمده از آنها را تضعيف کند
ارزيابی . اما نبايد به آنها اجازه داد بر ارزيابی وی در موقعيت های نامطمئن حاکم شوند. لازم به ارزيابی فرمانده را تامين نمايند
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defined and emerging goals toward which to work. Likewise, the complex problems encountered during 
COIN operations can be so difficult to understand that a clear design cannot be developed initially. Often, 
the best choice is to create iterative solutions to better understand the problem. In this case, these iterative 
solutions allow the initiation of intelligent interaction with the environment. The experiences of the 1st Ma-
rine Division during Operation Iraqi Freedom II illustrate this situation.  

Iterative Design During Operation Iraqi Freedom II 
 

During Operation Iraqi Freedom II (2004-2005), the 1st Marine Division employed an op-
erational design similar to that used during the Philippine Insurrection (circa 1902). The 
commanding general, Major General James N. Mattis, USMC, began with an assessment 
of the people that the Marines, Soldiers, and Sailors would encounter within the division’s 
area of operations. The area of operations was in western Iraq/Al Anbar Province, which 
had a considerably different demographic than the imam-led Shia areas in which the divi-
sion had operated during Operation Iraqi Freedom I. 

Major General Mattis classified provincial constituents into three basic groups: the tribes, 
former regime elements, and foreign fighters. The tribes constituted the primary identity 
group in western Iraq/Al Anbar Province. They had various internal tribal affiliations and 
looked to a diverse array of sheiks and elders for leadership. The former regime elements 
were a minority that included individuals with personal, political, business, and profes-
sional ties to the Ba’ath Party. These included civil servants and career military personnel 
with the skills needed to run government institutions. Initially, they saw little gain from a 
democratic Iraq. The foreign fighters were a small but dangerous minority of transnational 
Islamic subversives.  

To be successful, U.S. forces had to apply a different approach to each of these groups 
within the framework of an overarching plan. As in any society, some portion of each 
group included a criminal element, further complicating planning and interaction. Major 
General Mattis’s vision of resolution comprised two major elements encompassed in an 
overarching “bodyguard” of information operations. (See figure 4-3, page 4-8.) 

The first element and main effort was diminishing support for insurgency. Guided by the 
maxims of “first do no harm” and “no better friend–no worse enemy,” the objective was to 
establish a secure local environment for the indigenous population so they could pursue 
their economic, social, cultural, and political well-being and achieve some degree of local 
normalcy. Establishing a secure environment involved both offensive and defensive com-
bat operations with a heavy emphasis on training and advising the security forces of the 
fledgling Iraqi government. It also included putting the populace to work. Simply put, an 
Iraqi with a job was less likely to succumb to ideological or economic pressure to support 
the insurgency. Other tasks included the delivery of essential services, economic devel-
opment, and the promotion of governance. All were geared towards increasing employ-
ment opportunities and furthering the establishment of local normalcy. Essentially, dimin-
ishing support for insurgency entailed gaining and maintaining the support of the tribes, as 
well as converting as many of the former regime members as possible. “Fence-sitters” 
were considered a winnable constituency and addressed as such. 

The second element involved neutralizing the bad actors, a combination of irreconcilable 
former regime elements and foreign fighters. Offensive combat operations were con-
ducted to defeat recalcitrant former regime members. The task was to make those who 
were not killed outright see the futility of resistance and give up the fight. With respect to 
the hard-core extremists, who would never give up, the task was more straightforward: 
their complete and utter destruction. Neutralizing the bad actors supported the main effort 
by improving the local security environment. Neutralization had to be accomplished in a 
discrete and discriminate manner, however, in order to avoid unintentionally increasing 
support for insurgency.  
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فرماندهان بايد قضاوت حرفه ای خود را در تعيين تعادل . موضوعی و شهودی نبايد جای تمرکز کامل بر داده ها يا متريک ها را بگيرند
  . اسب بکار گيرندمن

 
  
  

  اهداف در عمليات ضدشورش
  

مشارکت دارند، از همان آغاز اهداف روشن و تعريف شده  COINدر جهانی ايده آل، فرمانده نيروهای نظامی که در عمليات  .٢٧- ۴
به همين دليل،  .اما واقعيت اين است که همچنان که عمليات به پيش می رود، اهداف بسياری پديدار می شوند. ای برای عمليات دارند

در مسائل پيچيده که . عمليات ضدشورش معمولا دارای ترکيبی از اهداف تعريف شده و جديد هستند که برای رسيدن به آنها کار می کنند
اغلب، بهترين . توسعه يابد، دشوار است" با آنها برخورد می شود، درک اينکه يک طرح روشن نتواند ابتدا COINدر جريان عمليات 

در اين صورت، اين راه حل های تعاملی امکان بروز واکنش های . ب، ايجاد راه حل های تعاملی برای درک بهتر مسئله استانتخا
تجربه های واحد اول بحری در طول دومين عمليات آزادسازی عراق اين موقعيت را بخوبی به . هوشمندانه با محيط را ايجاد می کنند

  . تصوير می کشد
  

  

  ر دومين عمليات آزادسازی عراقطراحی تعاملی د
  
  

 cira)، نخستين واحد دريايی، از طرح عملياتی مشابه آنچه در قيام فيليپين )٢٠٠۵- ٢٠٠۴( (OIF)در طی دومين عمليات آزادسازی عراق 
اران دريايی، ماتيس، کار خود را با ارزيابی مردمی که تفنگد. فرمانده کل، سرلشکر جيمز ان. بکار برده بود، استفاده کرد (1902

در غرب عراق در استان العنبر قرار  OIF IIواحد در زمان  AO. واحد با آنان برخورد می کردند، آغاز کرد AOسربازان و ملوانان در 
  . داشتند که موقعيت مردم شناسی ان با نواحی تحت نفوذ رهبران شيعه که واحد در آن واقع بود، تفاوت داشت

  

قبايل . قبايل، عوامل حکومت سابق و مبارزان خارجی: اصر مردمی آن استان را به سه گروه عمده تقسيم کردسرلشکر ماتيس، اجزاء و عن
آنان دارای وابستگی های خويشی قبيله ای درونی بودند و از مقررات متفاوت . از گروه اوليه در غرب استان العنبر عراق تشکيل می شد

. حکومت سابق اقليتی با پيوندهای شخصی، سياسی، تجاری و حرفه ای با حزب بعث بودند عوامل. شيوخ و بزرگان خود پيروی می کردند
در ابتدا به نظر می رسيد تا . اين افراد شامل کارکنان دولت و پرسنل ارتش بودند که مهارتهای لازم برای اداره موسسات دولتی را داشتند

  . رجی اقليتی کوچک اما خطرناک از تندروهای مسلمان چندمليتی بودندمبارزان خا. رسيدن به عراق دموکرات فاصله چندانی نباشد

  

. نيروهای آمريکايی برای موفقيت بايد راهبرد متفاوتی برای هر کدام از اين گروه ها در چهارچوب يک برنامه اصلی بکار می بردند
بينش روشن سرلشکر . دامات را پيچيده تر می کردهمانند همه جوامع بخشی از هر گروه شامل عوامل مجرم می شد که برنامه ريزی و اق

  ). مراجعه شود ۴- ٨صفحه  ۴-٣به شکل . (ماتيس شامل دو عامل عمده بود که عمليات حفاظت اطلاعات را تشکيل می داد

  

بهتر، نه  نه دوست"و " اول آسيبی نرسان"با استفاده از ضرب المثلهای . عامل اول و تلاش اصلی، ازبين بردن حمايت از شورش بود
، هدف ايجاد محيط محلی امنی برای مردم بومی بود تا بتوانند به دنبال تامين رفاه اقتصادی، اجتماعی، فرهنگی و سياسی خود "دشمن بدتر

ايجاد يک محيط امن مستلزم عمليات جنگی دفاعی و تهاجمی با تاکيد بسيار بر . باشند و به حدی از هنجارهای محلی خود دست يابند
مردم عراق در صورت . همچنين لازم بود مردم را به کار مشغول نمود. و مشاوره ی نيروهای امنيتی دولت نوپای عراق بود آموزش

ديگر کارها شامل ارائه خدمات . داشتن يک شغل کمتر تسليم فشارهای اقتصادی و ايدئولوژيک برای حمايت از شورشيان می شدند
. همه از افزايش فرصتهای اشتغالزا و نيز ايجاد حد متوسط رفاه ملی خوشحال بودند. بود ضروری، توسعه اقتصادی و ترويج حاکميت

ازبين بردن حمايت از شورشيان مستلزم به دست آوردن و حفظ حمايت قبايل و نيز تغيير موضع دادن بسياری از طرفداران حکومت سابق 
  .بی طرفها نوعی جبهه قابل غلبه محسوب می شدند. بود
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Figure 4-3. 1st Marine Division’s operational design for Operation Iraqi Freedom II 

Both elements described above were wrapped in an overarching “bodyguard” of in-
formation operations. Information operations, both proactive and responsive, were 
aggressively employed to favorably influence the populace’s perception of all coali-
tion actions while simultaneously discrediting the insurgents. These tasks were in-
credibly difficult for a number of reasons. Corruption had historically been prevalent 
among Iraqi officials, generating cynicism toward any government. Additionally, dec-
ades of Arab media mischaracterization of U.S. actions had instilled distrust of 
American motives. The magnitude of that cynicism and distrust highlighted the critical 
importance of using information operations to influence every situation. 

In pursuing this vision of resolution, the 1st Marine Division faced an adaptive enemy. 
Persistent American presence and interaction with the populace threatened the in-
surgents and caused them to employ more open violence in selected areas of Al An-
bar province. This response resulted in learning and adaptation within the 1st Marine 
Division. The design enabled 1st Marine Division to adjust the blend of “diminishing 
support for insurgents” and “neutralizing bad actors” to meet the local challenges. 
Throughout the operation, 1st Marine Division continued learning and adapting with 
the vision of resolution providing a constant guide to direct and unify the effort.  



  ۴فصل 

۴ -٨  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ١۵  ٢٠٠۶دسمبر  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  "دومين عمليات آزادسازی عراق"اولين طرح عملياتی واحد دريايی برای . ۴-٣شکل 

عمليات جنگی . عامل دوم، بی طرف کردن بازيگران بد يعنی ترکيبی از عوامل سازش ناپذير حکومت سابق و مبارزان خارجی بود
هدف اين بود که افرادی که بلافاصله کشته نمی شوند، عواقب مقاومت را . تهاجمی با هدف شکست اعضاء سرکش حکومت سابق انجام شد

انهدام کامل و : با توجه به طرفداران افراطی که هرگز تسليم نمی شوند، اين کار مستقيم و بلافاصله صورت گرفت. ببينند و تسليم شوند
بی طرف کردن به منظور اجتناب از . يت قرار گرفتبی طرف کردن بازيگران بد بوسيله توسعه محيط امن در محل مورد حما. کلی

  . افزايش غيرعمدی حمايت از شورش، بايد به شيوه ای مجزا و تفکيکی انجام می شد

عمليات اطلاعاتی با ماهيتی هم غيرمنفعل و . هر دو عاملی که در بالا توضيح داده شدند در يک بدنه عمليات حفاظت اطلاعاات ادغام شدند
فساد و . اين کارها بی ترديد به دلايل زيادی دشوار بودند. اليتی ائتلافی بود که درعين حال شورشيان را بی اعتبار می کردهم پاسخگو، فع

. رشوه خواری به صورت تاريخی و ريشه دار در ميان افسران عراقی عموميت داشت که سبب بدبينی نسبت به هر حکومتی شده بود
دار نمودن اعماد و عملکرد آمريکا توسعه رسانه های عربی باعث بی اعتمادی نسبت به انگيزه های علاوه برآن، در طی جند دهه خدشه 

ميزان اين فساد و بی اعتمادی، اهميت حياتی استفاده از عمليات اطلاعاتی برای تسلط بر هر موقعيتی را نشان . سربازان آمريکايی شده بود
  .می داد

حضور رئيس جمهور آمريکا و تعامل با مردم، . ريايی با يک دشمن انطباق پذير روبه رو بودبه دنبال اين بينش روشن، واحد اول د
اين پاسخ منجر به يادگيری . شورشيان را تهديد می کرد و سبب شد آنان خشونت آشکارتری را در نواحی انتخابی استان العنبر بکار گيرند

بی طرف "و " ازبين بردن حمايت از شورشيان"را قادر به تنطيم ترکيبی از طرح، واحد اول . و انطباق در واحد واحد اول دريايی شد
واحد اول دريايی در سراسر عمليات به يادگيری و انطباق با بينش روشن که  تلاشها . برای تامين چالشهای محلی نمود" کردن بازيگران بد

  .و اقدامات را رهبری و هدايت می کرد، ادامه داد
  

  

         انهدام                 شکست

  محيط محلی امن
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SUMMARY 
4-28. Campaign design may very well be the most important aspect of countering an insurgency. It is cer-
tainly the area in which the commander and staff can have the most influence. Design is not a function to 
be accomplished, but rather a living process. It should reflect ongoing learning and adaptation and the 
growing appreciation counterinsurgents share for the environment and all actors within it, especially the in-
surgents, populace, and HN government. Though design precedes planning, it continues throughout plan-
ning, preparation, and execution. It is dynamic, even as the environment and the counterinsurgents’ under-
standing of the environment is dynamic. The resulting growth in understanding requires integrated 
assessment and a rich dialog among leaders at various levels to determine the need for adaptation through-
out the COIN force. Design should reflect a comprehensive approach that works across all LLOs in a man-
ner applicable to the stage of the campaign. There should only be one campaign and therefore one design. 
This single campaign should bring in all players, with particular attention placed on the HN participants. 
Design and operations are integral to the COIN imperative to “Learn and Adapt,” enabling a continuous 
cycle of design-learn-redesign to achieve the end state. 
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  خلاصه
  

مطمئنا طراحی، محلی است که در آن فرمانده . يات جنگی ممکن است مهمترين جنبه از سرکوب يک شورش باشدطراحی عمل .٢٨- ۴
. طراحی، اقدامی نيست که نياز به انجام دادن داشته باشد بلکه فرآيندی زنده و پويا است. و نفرات می توانند بيشترين نفوذ را داشته باشند

را و همچنين قدردانی فزاينده از سهم مشارکت در عمليات برای محيط و همه بازيگران درون آن،  طراحی بايد يادگيری و انطباق مستمر
اگرچه طراحی مقدم بر برنامه ريزی است، در سراسر دوره برنامه ريزی، آماده . را نشان دهد HNبويژه سهم شورشيان، مردم و دولت 

ت همجنان که محيط و درک عمليات ضدشورش از محيط نيز پويا و دايناميک طراحی پويا و دايناميک اس. سازی، و اجرا ادامه می يابد
رشد ناشی از درک مستمر نياز به ارزيابی جامع و درهم تنيده و گفتگوی ميان رهبران در تمامی سطوح دارد تا بتواند نياز به . است

به شيوه ای  LLOsنمايد که در سراسر  طرح بايد راهبردی جامع را منعکس. مشخص نمايد COINانطباق را در سراسر نيروی 
اين عمليات واحد بايد به همه . بايد فقط يک عمليات و به تبع آن فقط يک طرح وجود داشته باشد. کاربردی و در سطح عمليات عمل کند

يادگيری و "يعنی  COINطرح و عمليات برای دستورات . معطوف شود HNبازيگران بسط يابد و توجه ويژه ای به مشارکت کنندگان 
  . طراحی مجدد را قادر به دستيابی به موقعيت نهايی می کنند-يادگيری-نوعی انتگرال هستند و چرخه مداوم طراحی" انطباق
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Chapter 5 

Executing Counterinsurgency Operations 

It is a persistently methodical approach and steady pressure which will gradually wear 
the insurgent down. The government must not allow itself to be diverted either by coun-
termoves on the part of the insurgent or by the critics on its own side who will be seeking 
a simpler and quicker solution. There are no short-cuts and no gimmicks.  

Sir Robert Thompson,  
Defeating Communist Insurgency: The Lessons of Malaya and Vietnam, 1966 2 

This chapter addresses principles and tactics for executing counterinsurgency (COIN) 
operations. It begins by describing the different stages of a COIN operation and logi-
cal lines of operations that commanders can use to design one. It continues with dis-
cussions of three COIN approaches and how to continuously assess a COIN opera-
tion. The chapter concludes by describing lethal and nonlethal targeting in a COIN 
environment. 

THE NATURE OF COUNTERINSURGENCY OPERATIONS 
5-1. Counterinsurgency (COIN) operations require synchronized application of military, paramilitary, po-
litical, economic, psychological, and civic actions. Successful counterinsurgents support or develop local 
institutions with legitimacy and the ability to provide basic services, economic opportunity, public order, 
and security. The political issues at stake are often rooted in culture, ideology, societal tensions, and injus-
tice. As such, they defy nonviolent solutions. Military forces can compel obedience and secure areas; how-
ever, they cannot by themselves achieve the political settlement needed to resolve the situation. Successful 
COIN efforts include civilian agencies, U.S. military forces, and multinational forces. These efforts pur-
posefully attack the basis for the insurgency rather than just its fighters and comprehensively address the 
host nation’s core problems. Host-nation (HN) leaders must be purposefully engaged in this effort and ul-
timately must take lead responsibility for it.  

5-2. There are five overarching requirements for successful COIN operations: 
 U.S. and HN military commanders and the HN government together must devise the plan for at-

tacking the insurgents’ strategy and focusing the collective effort to bolster or restore govern-
ment legitimacy. 

 HN forces and other counterinsurgents must establish control of one or more areas from which 
to operate. HN forces must secure the people continuously within these areas.  

 Operations should be initiated from the HN government’s areas of strength against areas under 
insurgent control. The host nation must retain or regain control of the major population centers 
to stabilize the situation, secure the government’s support base, and maintain the government’s 
legitimacy. 

 Regaining control of insurgent areas requires the HN government to expand operations to secure 
and support the population. If the insurgents have established firm control of a region, their mili-
tary apparatus there must be eliminated and their politico-administrative apparatus rooted out.  

 Information operations (IO) must be aggressively employed to accomplish the following: 

 
 

2 © 1966 by Robert Thompson. Reproduced with permission of Hailer Publishing. 



 

 

 

  " پنجم" فصل 

  اجرای عمليات ضد شورش

دولت نبايد با . عوامل شورشی را تنها می توان از طريق روشهای عملکردی منظم،و با پا فشاری پيوسته از پای انداخت
واکنشهای عوامل شورش يا با انتقادات مطرح شده توسط جناح خودی که بدنبال راه حل های ساده تر و سريعتری می باشند از 

  .راه کوتاهتر  يا تدبير سادهتر ديگری وجود ندارد. د منحرف گرددراه خو

  سر رابرت تامپسون
رابرت تامپسون ، با کسب اجازه از نوشته  ، ١٩۶۶: حق تأليف(١٩۶۶درسهای از مالايا و ويتنام،  : شکست دادن عوامل شورش کمونيست

  )انتشارات هايلر

  
اين فصل ابتدا مرحله های مختلف يک عمليات . شورش را شرح می دهد اين فصل، اصول روشهای عملکردی اجرای عمليات ضد

اين فصل . ضد شورش و خطوط منطقی عمليات را که فرماندهان می توانند از آن برای طرح عمليات استفاده نمايند، تعريف می کند
فصل . ارزيابی نمود می پردازدسپس به شرح سه روش برای عمليات ضد شورش و اينکه چگونه ميتوان عمليات را بصورت مداوم 

  .در خاتمه به هدف گيری مرگبار و غير مرگبار محيط های عملياتی ضد شورش اشاره می نمايد

  

  طبعيت عمليات شورش
روانشناسانه عمليات ضد شورش به بکارگيری منظم و هماهنگ قوه عسکری ، نيروی شبکه نظامی، سياسی، اقتصادی، عوامل . ۵- ١

در واقع عمليات موفقيت آميز ضد شورش، عوامل ديگری مانند سازمانهای محلی با اعتبار و قدرت . ی نياز داردو حرکت های اجتماع
موضوعات سياسی . ارايه خدمات اوليه ، موقعيت های اقتصادی، نظم عمومی ، و امنيت را تقويت کرده و انها را  توسعه می دهد

قوه عسکری می تواند اطاعت از . اجتماعی، و در عدالت اجتماعی ريشه دارندمورد بحث معمولاًدر فرهنگ، عقيده، درگيری های 
فرمان  و امنيت را به زور فراهم آورند، اگرچه آنها نمی توانند به تنهايی زمينه آرامش سياسی را که برای حل مشکلات می باشند 

قوه عسکری ايالات متحده، و نيروهای چند مليتی  عمليات موفقيت آميز ضد شورش شامل تلاش های سازمان های مدنی،. فراهم آورند
اين نوع عمليات به پايه و اساس شورش حمله می نمايند بجای تنها اينکه با عوامل ضد شورش بجنگند و سعی می نمايند . می شوند

د و نهايتاً بايد مسؤوليت حتی رهبران دولت کشور ميزبان نيز بايد درگير اين عمليات باشن. مشکلات اصلی کشور ميزبان را حل نمايند
  .اين گونه تلاشها را خود بپذيرند

  :پنج منظور اصلی که بايد برای انجام موفقيت آميز عمليات ضد شورش به انجام در آيند به قرار زير می باشد. ۵- ٢

رش را تهيه کشور ميزبان، قوای عسکری کشور ميزبان و قوای عسکری ايالات متحده بايد برنامه،و روش حمله نيروهای شو •
نمايند و در حين برنامه ريزی روی اين مسأله توجه داشته باشند که تلاش های همه جانبه ای  بايد برای تقويت اعتبار يا برای 

 . روی کار آوردن دولت کشورميزبان تمرکز پيدا  کند
ار عمل پيدا نمايند تا بتوانند از نيروهای شورميزبان وسايرعوامل ضد شورش اول بايد نيروی يک يا دو منطقه استقرار و اختي •

 .آنجا عمليات را اداره کنند
عمليات ضد شورش به عليه مناطق تحت کنترل عوامل شورشی، بايد از آن مناطقی شروع شود که دولت کشور ميزبان در  •

ا حفظ کند، تا بتوانند کشور ميزبان بايد اختيار عمل را در مراکز مهم اجتماعی بدست آورده و آنر. آنجا ها قدرت بيشتری دارد
 .از آنجا ها موقعيت را تثبيت و آرام کند و پايگاه امنيتی دولت را ايمن سازد، و اعتبار دولت را در آنجا ها برقرار نمايد

برای بدست آوردن اختيار عمل در منطقه شورشی کشور ميزبان بايد عمليات را توسعه دهد تا اجتماع را تقويت کرده و در آن  •
اگر عوامل شورش به منطقه خاصی خيلی احاطه و کنترل دارند، بايد وسايل،و تجهيزات نظامی آنها را از . جاد نمايدامنيت اي

 .اداری آنها را ريشه کن نمود -بين برد و وسايل سياسی
 :عمليات اطلاعاتی بايد در جهت به دست آوردن اهداف زيرو با جديت به اجرا در آيد •
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 Favorably influence perceptions of HN legitimacy and capabilities. 
 Obtain local, regional, and international support for COIN operations. 
 Publicize insurgent violence. 
 Discredit insurgent propaganda and provide a more compelling alternative to the insurgent 

ideology and narrative.  

5-3. COIN operations combine offensive, defensive, and stability operations to achieve the stable and se-
cure environment needed for effective governance, essential services, and economic development. The fo-
cus of COIN operations generally progresses through three indistinct stages that can be envisioned with a 
medical analogy: 

 Stop the bleeding. 
 Inpatient care—recovery. 
 Outpatient care—movement to self-sufficiency. 

Understanding this evolution and recognizing the relative maturity of the operational environment are im-
portant to the conduct (planning, preparation, execution, and assessment) of COIN operations. This knowl-
edge allows commanders to ensure that their activities are appropriate to the current situation. 

INITIAL STAGE: “STOP THE BLEEDING” 
5-4. Initially, COIN operations are similar to emergency first aid for the patient. The goal is to protect the 
population, break the insurgents’ initiative and momentum, and set the conditions for further engagement. 
Limited offensive operations may be undertaken, but are complemented by stability operations focused on 
civil security. During this stage, friendly and enemy information needed to complete the common opera-
tional picture is collected and initial running estimates are developed. Counterinsurgents also begin shaping 
the information environment, including the expectations of the local populace. 

MIDDLE STAGE: “INPATIENT CARE—RECOVERY” 
5-5. The middle stage is characterized by efforts aimed at assisting the patient through long-term recov-
ery or restoration of health—which in this case means achieving stability. Counterinsurgents are most ac-
tive here, working aggressively along all logical lines of operations (LLOs). The desire in this stage is to 
develop and build resident capability and capacity in the HN government and security forces. As civil se-
curity is assured, focus expands to include governance, provision of essential services, and stimulation of 
economic development. Relationships with HN counterparts in the government and security forces and 
with the local populace are developed and strengthened. These relationships increase the flow of human 
and other types of intelligence. This intelligence facilitates measured offensive operations in conjunction 
with the HN security forces. The host nation increases its legitimacy through providing security, expanding 
effective governance, providing essential services, and achieving incremental success in meeting public 
expectations. 

LATE STAGE: “OUTPATIENT CARE—MOVEMENT TO SELF-SUFFICIENCY” 
5-6. Stage three is characterized by the expansion of stability operations across contested regions, ideally 
using HN forces. The main goal for this stage is to transition responsibility for COIN operations to HN 
leadership. In this stage, the multinational force works with the host nation in an increasingly supporting 
role, turning over responsibility wherever and whenever appropriate. Quick reaction forces and fire support 
capabilities may still be needed in some areas, but more functions along all LLOs are performed by HN 
forces with the low-key assistance of multinational advisors. As the security, governing, and economic ca-
pacity of the host nation increases, the need for foreign assistance is reduced. At this stage, the host nation 
has established or reestablished the systems needed to provide effective and stable government that sus-
tains the rule of law. The government secures its citizens continuously, sustains and builds legitimacy 
through effective governance, has effectively isolated the insurgency, and can manage and meet the expec-
tations of the nation’s entire population.  



 ۵فصل 
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 .ردم در شناخت توانايی و درستی دولت کشور ميزبان باشددر جهت افزودن بر آگاهی م  
 .در جهت بدست آوردن حمايت محلی، منطقه ای و بين المللی برای تقويت عمليات ضد شورش باشد 
 .خشونت نيروهای شورش را به همه نشان دهد 
ت عوامل شورش ارايه تبليغات عوامل شورش را خنثی کند و يک راه حل بهتر جايگزين در مقابل طرز تفکر و روايا 

 .کند
عمليات ضد شورش برای رسيدن به محيط پايدار و با امنيت که برای اداره حکومت، خدمات ضروری، و توسعه اقتصادی  .٥-٣

تمرکز عمليات ضد شورش بطوريکه می . لازم می باشند، سرگيری از عمليات تهاجمی، دفاعی و پايداری  را با هم به کار می گيرد
  :مرحله تشبيهی زير خلاصه شود تواند در سه

  .جلوی خون ريزی مريض را بگيريد •
 .بهبود و بازيابی سلامت مريض را به او برگردانيد - مريض بستری در بميرستان •
 .حرکت به سوی استقلال و عدم وابستگی را در پيش بگيريد –مريض غير بستری  •

برنامه ريزی، آماده سازی، اجرا و ( ی اجرای عمليات ضد شورش فهميدن اين مسير تکاملی و آماده بودن نسبی محيط عملياتی برا
 .اين آگاهی به  فرماندهان اجازه می دهد تا بفهمند که فعاليات های آنها متناسب با موقعيت کنونی آنها می باشد. مهم می باشد) ارزيابی 

  

  "جلوی خون ريزی را بگيريد: " مرحله اوليه 

هدف از آنها حمايت از اجتماع ، از بين بردن قوه . نند کمکهای اوليه برای مريض می باشنددر ابتدا عمليات ضد شورش ما. ٥-٤
هر چند ممکن است حملات . ابتکار و تحريک عوامل شورش و برقراری شرايط برای درگير شدن بيشتر با عوامل کشور می باشد

در اين . ت با هدف تأمين امنيت عمومی و مدنی دنبال شوندتهاجمی مختصری انجام شود، ولی اين حملات بايد با عمليات برقراری ثبا
مرحله، اطلاعات از نيروهای دشمن، و از نيروهای خودی نياز می باشد، تا تصويرعملياتی مشترکی کامل شود و تخمين های اوليه و 

شامل پيش بينی انتظارات از عمليات ضد شورش همچنين با شکل دادن محيط اطلاعاتی شروع می شود که خود . در جريانی تهيه شود
 .مردم محلی می شود

 

  "بهبود و بازيابی سلامتی مريض  -مريض بستری در بيمارستان: " مرحله ميانی

مرحله ميانی، شامل تلاشهای می باشد که برای کمک به مريض از طريق بهبود يا بازيابی سلامت طولانی مدت او ميباشد که . ٥-٥
عوامل ضد شورش در اين مرحله بيشترين فعاليت و تحرک را . ه ثبات، پايداری، و استحکام می باشددر اين مورد به معنی رساندن ب

در اين مرحله سعی برای اين می باشد تا توانايی و ظرفيت . دارند و سعی می نمايند در طول تمام خطوط عملياتی به شدت کار نمايند
در حاليکه امنيت اجتماعی بر قرا می شود، تمرکز برگسترش و . اخته شودافراد در کشور ميزبان و نيروهای امنيتی ساخته و پرد

روابط با کشورميزبان در زمينه های همکاری .  برقراری حاکميت، ارايه خدمات ضروری، تشويق و توسعه رونق اقتصادی می باشد
بط، باعث می شود مردم در جريان اطلاعات  اين گسترش روا. با دولت و نيروهای امنيتی و مردم محلی، تقويت شده و توسعه می يابند

جريان اطلاعات باعث می شود که انجام عمليات تهاجمی حساب شده در هماهنگی با نيروهای امنيتی کشور ميزبان با . قرار بگيرند
دمات ضروری کشور ميزبان اگر بتواند امنيت بر قرار سازد، يک دولت مؤثربرسرکار داشته باشد، خ. مسؤوليت بيشتری انجام شود

 .را ارايه نمايد و انتظارات عمومی را به آهستگی بر آورده سازد و حاکميت و مشروعيت بيشتری پيدا می کند

 

  حرکت به سوی استقلال و عدم وابستگی –) غير بستری (مريض سرپايی : " مرحله آخر

ا استفاده از نيروهای کشور ميزبان تعريف می مرحله آخر با گسترش عمليات ثبات و آرام سازی در مناطق درگير، ترجيحاً ب. ٥-٦
. مهمترين هدف در اين مرحله ايجاد مرحله انتقالی در مسؤوليت اجرای عمليات ضد شورش به رهبری کشور ميزبان می باشد. شود

ايت کنند تا مسؤوليت در اين مرحله، نيروهای چند مليتی، با نيرو های کشور ميزبان کار می کنند و آنها را  به صورت افزاينده ای حم
نيروهای واکنش سريع با قابليت حمايت آتش ممکن است هنوز در بعضی . بيشتری در هر جا و هر وقت که مناسب با شد بعهده بگيرند

مناطق نياز باشند، ولی بيشتر عمليات در خطوط عملياتی توسط نيروهای کشور ميزبان و با کمک های جزئی مشاوران چند مليتی 
در همان حاليکه ظرفيت امنيتی، حاکميت و اقتصاد کشور ميزبان زياد می شود، نياز به کمک های نيرو های . ذيردصورت می پ

در اين مرحله کشور ميزبان روشها، تأسيسات، و زيرساختهايی که يک دولت پايدار و مؤثر نياز دارد تا . خارجی کمتر می شود
دولت امنيت شهروندان خود را هميشه برقراری می نمايد، . باره برقرار ساخته استموجب اجرای قانون در کشور شود را از نو يا دو

از طريق اداره مؤثر کارهای دولتی برای خود مشروعيت و مشروعيت عمومی بدست می آورد و آن را حفظ می کند، بطور مؤثر 
 .ه را بر آورده سازدعوامل شورشی را از خود و جامعه دور می کند، ومی تواند انتظارات عمومی کل جامع
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LOGICAL LINES OF OPERATIONS IN COUNTERINSURGENCY 
5-7. Commanders use LLOs to visualize, describe, and direct operations when positional reference to en-
emy forces has little relevance. (See figure 5-1.) LLOs are appropriate for synchronizing operations against 
enemies that hide among the populace. A plan based on LLOs unifies the efforts of joint, interagency, mul-
tinational, and HN forces toward a common purpose. Each LLO represents a conceptual category along 
which the HN government and COIN force commander intend to attack the insurgent strategy and establish 
HN government legitimacy. LLOs are closely related. Successful achievement of the end state requires 
careful coordination of actions undertaken along all LLOs. 

Figure 5-1. Example logical lines of operations for a counterinsurgency 

5-8. Success in one LLO reinforces successes in the others. Progress along each LLO contributes to at-
taining a stable and secure environment for the host nation. Stability is reinforced by popular recognition of 
the HN government’s legitimacy, improved governance, and progressive, substantive reduction of the root 
causes of the insurgency. There is no list of LLOs that applies in all cases. Commanders select LLOs based 
on their understanding of the nature of the insurgency and what the COIN force must do to counter it. 
Commanders designate LLOs that best focus counterinsurgent efforts against the insurgents’ subversive 
strategy.  

5-9. Commanders at all echelons can use LLOs. Lower echelon operations are nested within the higher 
echelon’s operational design and LLOs; however, lower echelon operations are conducted based on the op-
erational environment in each unit’s area of operations (AO). 

5-10. The commander’s intent and vision of resolution, expressed as LLOs, describe the design for a 
COIN operation. Commanders and staffs synchronize activities along all LLOs to gain unity of effort. This 
approach ensures the LLOs converge on a well-defined, commonly understood end state.  



 اجرای عمليات ضد شورش

   ٣- FM 3-24/MCWP 3-33.5  ۵  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

 

  خطوط منطقی عملياتی در عمليات ضد شورش

وقتيکه نمی توان موقعيت وضعيتی نيروهای دشمن را به راحتی مشخص کرد، فرماندهان از خطوط منطقی عملياتی برای به  .٥-٧
عملياتی برای هماهنگ کردن خطوط منطقی .) را ببينيد ۵-١شکل . (تصوير کشيدن، تعريف، و هدايت کردن عمليات استفاده می کنند

يک نقشه بر اساس خطوط منطقی عملياتی ، تلاش های . عمليات بر عليه دشمن که دربين جمعيت مخفی شده است، مناسب می باشند
مشترک عمليات ضد شورش بوسيله نيروهای چند مليتی و دولت کشور ميزبان را برای رسيدن به هدف مشترکشان متحد و يکپارچه 

ر خط منطقی عملياتی يک طبقه فرضی را مشخص می نمايد که نيروهای کشور ميزبان فرماندهی نيروهای چند مليتی ه. می سازد
سعی می کنند به روشهای عمل کردی نيروهای شورش در راستای آن حمله کنند و حاکميت دولت کشور ميزبان را در آنجا برقرار 

  .سازند

  
  عمليات ضد شورش نمونه ای از خطوط منطقی برای.  ۵-١شکل 

پيشرفت در هر خطوط منطقی . موقعيت در يک خط منطقی عملياتی، موفقيت در ساير خطوط عملياتی را بدنبال خواهد داشت. ٥-٨
برقراری ثبات با شناختن مشروعيت و حاکميت دولت . عملياتی برقراری محيط امن و با ثبات برای کشور ميزبان را فراهم می سازد

ليست کاملی از خطوط . هبود اداره کشور، و  با از ريشه کندن اساسی عوامل بوجود آمدن شورش، تقويت می گرددکشور ميزبان، ب
فرماندهان، خطوط منطقی عملياتی را برای شناخت خود از . منطقی عملياتی که در همه موارد بتوان از آن استفاده کرد وجود ندارد

آنها  . رش بايد چه کاری برای مهار   کردن شورش انجام دهند انتخاب می کنندطبعيت شورش و اينکه نيرو های عمليات ضد شو
فرمانهان خطوط منطقی عملياتی را بر اين اساس انتخاب می کنند که اين خطوط به بهترين صورت بر تلاش های ضد شورش تمرکز 

  .داشته و با روشهای عملکردی خرابکارانه عوامل شورش مقابله کنند

رده های پايين تر عملياتی در درون طرح . ن در سطح تمام رده ها می توانند از خطوط منطقی عملياتی استفاده نمايندفرماندها .٥-٩
ها و رده های بالاتر عملياتی قرار داده شده اند، ولی هر چند رده های پايين تر عملياتی بر اساس محيط عملياتی مربوط به واحد خود 

  . انجام داده می شوند

يت و آگاهی فرمانده از راه حل بصورت خطوط منطقی عملياتی بيان می شود و آنها خود در مرحله بعدی، طرح عمليات ن. ٥- ١٠
فرماندهان و افراد، فعاليتها را در جهت تمام خطوط منطقی عملياتی هماهنگ می کنند تا تلاشهای خود . ضد شورش را تعريف می کند

طرز روش، مطمئن می سازد که خطوط منطقی عملياتی خوب پوشش داده شده، برای همه  اين. را در همان جهت به انجام برسانند
  .بخوبی تعريف شده، و همه آنرا بخوبی  فهميده اند
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5-11. LLOs are directly related to one another. They connect objectives that, when accomplished, support 
achieving the end state. Operations designed using LLOs typically employ an extended, event-driven time-
line with short-, mid-, and long-term goals. These operations combine the effects of long-term operations, 
such as neutralizing the insurgent infrastructure, with cyclic and short-term events, like regular trash col-
lection and attacks against insurgent bases. (See figure 5-2.) 



 ۵فصل 

۵ -۴  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ١۵  ٢٠٠۶دسمبر  

 

آنها منظورهايی را به هم ربط می دهند که در صورت بر آورده . خطوط منطقی عملياتی مستقيماً به يکديگر وابسته می باشند. ٥- ١١
عملياتی که بر اساس  خطوط منطقی عملياتی طرح می شوند، بطور کلی .  شدن، می توانند باعث رسيدن به نتيجه نهايی عمليات گردند

اين . بر اساس وقايع زمانی تغيير کنندخطوط زمانی کوتاه مدت ، ميان مدت، و دراز مدت را بکار می گيرند که همه آنها می توانند 
عمليات تأثيرات ناشی از عمليات دراز مدت مانند از بين بردن تأسيسات بنای عوامل شورشی را با تأثيرات ناشی از وقايع  تکرار 

  .)ا ببينيدر ۵-٢شکل . ( شونده و کوتاه مدت مانند عمليات پاکسازی و حمله به پايگاه های عوامل شورش با هم ترکيب می کنند
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Figure 5-2. Example goals and objectives along logical lines of operations  



 اجرای عمليات ضد شورش

   FM 3-24/MCWP 3-33.5  ۵ -۵  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

 

  
  نمونه ای از اهداف و منظور ها در طول اهداف منطقی عملياتی. ۵-٢شکل 
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5-12. Commanders determine which LLOs apply to their AO and how the LLOs connect with and support 
one another. For example, commanders may conduct offensive and defensive operations to form a shield 
behind which simultaneous stability operations can maintain a secure environment for the populace. Ac-
complishing the objectives of combat operations/civil security operations sets the conditions needed to 
achieve essential services and economic development objectives. When the populace perceives that the en-
vironment is safe enough to leave families at home, workers will seek employment or conduct public eco-
nomic activity. Popular participation in civil and economic life facilitates further provision of essential ser-
vices and development of greater economic activity. Over time such activities establish an environment 
that attracts outside capital for further development. Neglecting objectives along one LLO risks creating 
vulnerable conditions along another that insurgents can exploit. Achieving the desired end state requires 
linked successes along all LLOs.  

5-13. The relationship of LLOs to the overall operation is similar to the stands of a rope. (See figure 5-3.) 
Each LLO is a separate string. Operations along it cannot accomplish all objectives required for success in 
a COIN operation. However, a strong rope is created when strands are woven together. The overall COIN 
effort is further strengthened through IO, which support and enhance operations along all LLOs by high-
lighting the successes along each one.  

Figure 5-3. The strengthening effect of interrelated logical lines of operations 

5-14. LLOs help commanders identify missions, assign tasks, allocate resources, and assess operations. 
Commanders specify the LLO that is the decisive operation; others shape the operational environment for 
the decisive operation’s success. This prioritization usually changes as COIN operations create insurgent 
vulnerabilities, insurgents react or adjust their activities, or the environment changes. In this sense, com-
manders adapt their operations not only to the state of the insurgency, but also to the environment’s overall 
condition. Greater stability indicates progress toward the end state. 

5-15. Well-designed operations are based on LLOs that are mutually supportive between echelons and ad-
jacent organizations. For example, similar LLOs among brigade combat teams produce complementary ef-
fects, while brigade-level accomplishments reinforce achievement of division objectives. LLOs are nor-
mally used at brigade and higher levels, where the staff and unit resources needed to use them are 
available; however, battalions can use LLOs. Commanders at various levels may expect subordinates to 
describe their operations in these terms.  

5-16. Commanders at all levels should select the LLOs that relate best to achieving the desired end state in 
accordance with the commander’s intent. The following list of possible LLOs is not all inclusive. However, 
it gives commanders a place to start:  

 Conduct information operations. 
 Conduct combat operations/civil security operations. 
 Train and employ HN security forces. 
 Establish or restore essential services. 
 Support development of better governance. 
 Support economic development.  
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فرماندهان تعيين می کنند کدام يک از خطوط منطقی عملياتی به کار منطقه عملياتی آنها می آيد و چگونه خطوط منطقی . ۵-١٢
به عنوان نمونه ، فرماندهان ممکن است ترکيبی از عمليات تدافعی و .  عملياتی با همديگرترکيب شده و همديگر را تقويت می کنند

نند تا در پشت آن خطوط بتوانند عمليات ثبات و استحکامی را بطور همزمان برای بوجود آوردن يک محيط امن تهاجمی را اجرا ک
اهداف امنيت اجتماعی، زمينه را برای رسيدن به خدمات ضروری / به انجام رساندن اين عمليات جنگی. برای مردم به انجام برسانند

وقتی جامعه محيط را امن می بيند، مردم برای پيدا کردن کار خانواده خود را . آورد و اهداف ديگری مانند توسعه اقتصادی فراهم می
همکاری عمومی در زندگی اجتماعی و . با آسايش خاطر در خانه تنها می گذارند و به فعاليت های اقتصاد و عمومی روی می آورند

بعد از گذشت زمان اين . ای اقتصادی نزديک می گردنداقتصادی به نوبه خود باعث فراهم آمدن خدمات ضروری، توسعه، فعاليت ه
اگر در خطوط . محيط مناسب زمينه را برای جذب کردن سرمايه از خارج به داخل محيط فراهم می کند و باعث توسعه بيشتر می شود
وانند از اين شرايط منطقی عملياتی اهداف مورد توجه قرار بگيرند، خطر شرايط صدمه پذيری بيشتر می شود و عوامل شورش می ت

  .برای رسيدن به وضعيت نهايی مورد نظر به موفقيت های پشت سر هم در طول خطوط منطقی عملياتی نياز می باشد. استفاده کنند

هر .) را ببينيد ۵-٣شکل . (می باشد) يا رسيمان( رابطه خطوط منطقی عملياتی با کل عمليات شبيه رشته های يک طناب  .٥- ١٣
رشته جداگانه تنها نمی تواند باعث رسيدن به تمام  اين عمليات در طول. ياتی  مانند يک رشته جداگانه تنها می باشدخط منطقی عمل

محکم از رشته های زيادی درست شده که ) يا رسمان (در حاليکه يک طناب . اهداف موفقيت آميز در يک عمليات ضد شورش شود
کارهای کلی عملياتی ضد شورش بيشتر از طريق عمليات اطلاعاتی تقويت می شود؛  .محکم به هم بافته شده و در هم آميخته اند

عمليات اطلاعاتی که عمليات را در طول همه خطوط منطقی آن با موفقيت های که حاصل ميشود تقويت کرده و سطح آن را بالاتر می 
  .برند

  

  
  تأثير تقويت کننده خطوط منطقی عملياتی به هم پيوسته. ۵-٣شکل 

خطوط منطقی عملياتی به فرماندهان کمک می کند تا مأموريت ها، وظايف افراد و منابع را تعين کنند و عمليات را ارزيابی  .٥- ١٤
فرماندهان آن دسته از خطوط منطقی عملياتی را مشخص می کنند که عمليات تعيين کننده قطعی می باشند، و ساير افراد محيط . نمايند

اين سلسله مراقب تقدم و تأخر درخطوط  منطقی عملياتی ممکن است . د تا آن عمليات قطعی به موفقيت برسندعملياتی را شکل می دهن
در اثر مواردی مانند صدمه پذير شدن عوامل شورش، عکس العمل عوامل شورش، انطباق فعاليت آنها با شرايط و يا تغيير در شرايط 

  .شان دهنده پيشرفت در رسيدن به وضعيت نهايی مطلوب می باشدثبات بيشتر ن. محيط عمليات خود نيز تغيير کنند

عملياتی که خوب طرح شده باشند بر اساس خطوط منطقی عملياتی می باشند که بطور ضمنی تقويت کننده نيرو های ضد  .٥- ١٥
عسکری تأثيرات تکميل بعنوان نمونه، خطوط منطقی عملياتی مشابه در دسته های . شورش و سازمان های همکاری کننده می باشند

کننده ای در ساير واحد ها دارند؛ در صورتی که دسته های عسکری موفقيتی بدست آورند، اين باعث می شود که اهداف کل گروه به 
جايی که افراد و منابع واحد هايی که بايد از آن خطوط عملياتی استفاده کنند در دسترس باشند، خطوط منطقی عملياتی . نتيجه برسد

اگر چه قوای نظامی هم می توانند از خطوط منطقی عملياتی استفاده . مولاً در سطح دسته و در سطوح بالاتر استفاده می شوندمع
  .فرماندهان در سطوح مختلف ممکن است از افسران تحت وظيفه بخواهند که عمليات آنها را در اين رابطه تعريف نمايند. نمايند

فرماندهان در تمام سطوح بايد خطوط منطقی عملياتی که مطابق با نيات فرماندهان در بهترين وضعيت به نتيجه نهايی . ٥- ١٦
اگر . ليست زير تنها شامل بعضی خطوط منطقی عملياتی می شود که مطابق با چنين وضعيتی هستند. مطلوب می رسند را ياد بگيرند

  :شد ولی به فرماندهان اين امکان را می دهد که از اين مجموعه برای طرح خطوط عملياتی خود استفاده نمايندچه اين ليست کامل نميبا

 .عمليات اطلاعاتی را انجام دهيد •
 .و امنيت اجتماعی را انجام دهيد/ عمليات نبرد •
 .نيروهای امنيتی کشور ميزبان را آموزش دهيد و آنها را بکار بگيريد •
 .ه و برقرار نماييدخدمات ضروری را تهي •
 .از توسعه در جهت بهتر اداره کردن امور حمايت نماييد •
 .از توسعه اقتصادی حمايت نماييد •



Executing Counterinsurgency Operations  

15 December 2006  FM 3-24/MCWP 3-33.5 5-7 

 

The Importance of Multiple Lines of Operations in COIN 
 

The Chinese Civil War illustrates the importance of pursuing and linking multiple logi-
cal lines of operations. Chiang Kai-shek’s defeat in 1949 resulted from his failure to 
properly establish security, good governance, the rule of law, essential services, and 
economic stability. Failures in each undermined his government’s position in the others.  

In China during 1945, Chiang Kai-shek adopted a strategy to secure and defend the 
coastal financial and industrial centers from the communist insurgency led by Mao 
Zedong. These areas had been the Chinese government’s prewar core support ar-
eas. Although a logical plan, this strategy suffered in implementation. Republic of 
China administration and military forces were often corrupt. They neither provided 
good governance and security nor facilitated provision of essential services. Fur-
thermore, the government, because of an insufficient number of soldiers, relied on 
warlord forces, which lacked quality and discipline. Their actions undermined the le-
gitimacy of and popular support for the government within the very core areas vital to 
government rejuvenation. Likewise, when government forces attempted to re-
establish their presence in the Chinese countryside, their undisciplined conduct to-
wards the rural populace further undermined the legitimacy of the Chinese govern-
ment. Because of these actions, Chiang’s forces were unable to secure or expand 
their support base. 

As a result, there was increasing lack of material and political support for the gov-
ernment, whose legitimacy was undercut. The government’s inability to enforce ethi-
cal adherence to the rule of law by its officials and forces, combined with widespread 
corruption and economic collapse, served to move millions from being supporters 
into the undecided middle. When economic chaos eliminated any government ability 
to fund even proper and justified efforts, an insurgent victory led by the Chinese 
Communist Party became inevitable.  

As government defeat followed defeat, a collapse of morale magnified the impact of 
material shortages. Chiang’s defeat in Manchuria, in particular, created a psychologi-
cal loss of support within China It caused economic dislocation due to substantial 
price inflation of foodstuffs and sowed discord and dissension among government al-
lies. As the regime lost moral authority, it also faced a decreasing ability to govern. 
All these factors served to create a mythical yet very powerful psychological impres-
sion that the success of the Chinese Communist Party was historically inevitable. 
The failure of the leaders of the Republic of China to address the requirements of 
logical lines of operations like good governance, economic development, and essen-
tial services magnified their military shortcomings and forced their abandonment of 
the Chinese mainland. 

5-17. These lines can be customized, renamed, changed altogether, or simply not used. Commanders may 
combine two or more of the listed LLOs or split one LLO into several. For example, IO are integrated into 
all LLOs; however, commanders may designate a separate LLO for IO if necessary to better describe their 
intent. Likewise, some commanders may designate separate LLOs for combat operations and civil security 
operations.  

5-18. LLOs should be used to isolate the insurgents from the population, address and correct the root 
causes of the insurgency, and create or reinforce the societal systems required to sustain the legitimacy of 
the HN government. The following discussion addresses six LLOs common during COIN operations. The 
IO LLO may be the most important one. However, IO are interwoven throughout all LLOs and shape the 
information environment in which COIN operations are executed.  
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فرماندهان . اين خطوط می توانند تغيير داده شوند، تغيير نام داده شوند، يا اصلاح شوند و يا اينکه اصلاً از آنها استفاده نشود. ٥- ١٧
بعنوان نمونه، عمليات . ياتی را با هم ترکيب کرده يا يک خط عملياتی را به چندين خط ديگر تقسيم کنندمی توانند دو يا چند خطوط عمل

اطلاعاتی در همه خطوط منطقی عملياتی حضور دارند، ولی فرماندهان می توانند برای عمليات اطلاعاتی يک خط منطقی عملياتی 
بطور مشابه فرماندهان ممکن است برای . ور از آنها را بهتر تعريف نمايندجداگانه در نظر بگيرند و در صورتی که لازم باشد منظ

  .عمليات جنگی و عمليات برقراری امنيت اجتماعی خطوط منطقی جداگانه ای در نظر بگيرند

يت و خطوط منطقی عملياتی بايد برای دور کردن عوامل شورش از اجتماع  ، از ريشه بر داشتن عوامل ايجاد شورش، و تقو. ٥- ١٨
بحث زير شش خطوط منطقی عملياتی . ايجاد زمينه های اجتماعی مناسب برای ادامه حکومت و اعتبار دولت مورد استفاده قرار گيرند

هر چند . خطوط منطقی عمليات اطلاعاتی می توانند از همه مهتر باشند. را در هنگام عمليات ضد شورش مورد بررسی قرار می دهد
تاسر همه خطوط منطقی عملياتی وجود دارند و محيط اطلاعاتی را شکل می دهند که عمليات ضد شورش  عمليات اطلاعاتی در سر

  .در آن محيط به اجرا در می آيند

  

  اهميت خطوط منطقی عملياتی چندگانه در عمليات ضد شورش
  

. جنگ مدنی در کشور چين اهميت دنبال کردن و ارتباط دادن خطوط منطقی عملياتی به هم را روشن می سازد
در نتيجه شکست او در برقراری امنيت ، اداره درست حکومت،  ١٩۴٩در سال "  شک -کایچيانگ " سقوط 

شکست او در هر يک از اين زمينه ها باعث . اجرای قانون ، خدمات ضروری، و ثبات اقتصادی بوده است
  .ضعيف شدن وضعيت دولت او در ساير زمينه ها شد

مراکز مالی و اقتصادی منطقه های ساحلی را در  شک سعی کرد تا از -در چين چيانگ کای ١٩۴۵در سال 
اين مناطق، ناحيه های اصلی و . مقابل شورش کمونيستی از طرف مائو زدونگ حفظ کند و از آنها دفاع نمايد

هر چند که دولت يک برنامه منطقی . مرکزی حمايت کننده دولت چين از زمان قبل از چنگ به حساب می آمدند
ادارات دولتی چين و قوای عسکری آنها معمولاً . عمل و اجرا به شکست ا نجاميدداشت ولی روش آنها در 
آنها در اداره کردن امور و برقراری امنيت و فراهم کردن خدمات ضروری مشکل . فاسد و رشوه گير بودند

علاوه بر اين، دولت بدليل کمبود نيروی مسلح عسکری از قوای شبه نظاميان و جنگجويان غير . داشتند
آنها در مناطق اصلی که دولت . قانونی کمک می گرفت که آنها هم از نظم و کارآيی لازم بر خوردار نبودند

برای تقويت خود به حمايت مردم آنجا ها نياز داشت، باعث از بين رفتن حمايت مردمی و اعتبار و مشروعيت 
گرفتند تا دوباره برای بازسازی و  به همين دليل وقتی نيروهای دولتی تصميم. دولت در برابر اجتماع شدند

بدست آوردن قدرت در آن مناطق حاشيه ای کشور به اصلاحات روی بياورد، برخورد نا منظم و نا درست آنها 
بدليل اين کارها، نيروهای دولت چيانگ نتوانستند تا . با مردم باعث شد تا بيشتر اعتبار دولت چين از بين برود

  .ه های خود بدست آورنداهميت و حمايت را در پايگا

در نتيجه، هم دولت اعتبار خود را از دست داد و هم اينکه مشکلات او برای بدست آوردن حمايت سياسی و 
ناتوانی دولت در رعايت اصول اخلاقی و اجرای قانون توسط افراد دولتی و . محصولات مورد نياز اضافه شد

اقتصادی باعث شد تا ميليونها نفر از گروه موافق  عسکری به علاوه فساد و رشوه گيری همگانی و سقوط
وقتی آشفتگی اقتصادی حتی به دولت اجازه نداد تا بعضی تلاشهای . دولت به گروه بی تفاوت تبديل شوند

درست و توجيه پذير خود را به نتيجه برساند، پيروزی عوامل شورش به رهبری حزب کمونيستی چين به 
   .صورت غير قابل جبران در آمد

. هر شکست دولت به شکست ديگری انجاميد و سقوط ارزشهای اخلاقی بر تأثير کمبود صالح اضافع کرد
باعث شد که حمايت مردم از دولت چين تا حدود زيادی از بين " منچوری"شکست دولت چين بخصوص در 

شده در جامعه و اين مسأله باعث شد که بدليل تورم قيمت های مواد اوليه و نابرابری های ايجاد . برود
دولت قدرت اخلاقی خود را از دست داد و با . اختلافات در بين نيروهای دولتی، مشکلات اقتصادی ايجاد شود

مشکل ناتوانی در اداره حکومت روبرو شد؛ تمام اين عوامل دست به دست هم دادند تا اين گمان رازگونه 
شکست . رتاريخی قطعی و ختمی می باشدوفضای روانی ايجاد شود که موفقيت حزب چين کمونيست بطو

رهبران جمهوری چين در بر آورده کردن احتياجات خطوط منطقی عملياتی مانند اداره دولت امور، توسعه 
اقتصادی، و تهيه خدمات ضروری، بر مشکلات و معايب نيروهای عسکری آنها اضافه کرد و آنها را از 

  .حضور در ميدان های اصلی کشور چين دور ساخت
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CONDUCT INFORMATION OPERATIONS 
5-19. The IO LLO may often be the decisive LLO. By shaping the information environment, IO make sig-
nificant contributions to setting conditions for the success of all other LLOs. (See JP 3-13 and FM 3-13 for 
IO doctrine. IO include elements not addressed here.) By publicizing government policies, the actual situa-
tion, and counterinsurgent accomplishments, IO, synchronized with public affairs, can neutralize insurgent 
propaganda and false claims. Major IO task categories include the following: 

 Ensure that IO are synchronized at all levels and nested within the interagency strategic commu-
nications operation. 

 Identify all the audiences (local, regional, and international), the various news cycles, and how 
to reach them with the HN government’s message.  

 Manage the local populace’s expectations regarding what counterinsurgents can achieve. 
 Develop common, multiechelon themes based on and consistent with HN government policies 

and the operation’s objectives. Sustain unity of the message. 
 Coordinate and provide a comprehensive assessment of the information environment, incorpo-

rating the activities of all other LLOs.  
 Remember actions always speak louder than words—every Soldier and Marine is an integral 

part of IO communications. IO are executed every day through the actions of firm, fair, profes-
sional, and alert Soldiers and Marines on the streets among the populace. 

 Work to establish and sustain transparency that helps maintain HN government legitimacy. 

5-20. Commanders and staffs synchronize IO with operations along all other LLOs. IO address and man-
age the public’s expectations by reporting and explaining HN government and counterinsurgent actions. 
When effectively used, IO address the subject of root causes that insurgents use to gain support. (Table 5-1) 
lists considerations for developing the IO LLO.) 

5-21. IO are tailored to address the concerns of the populace of specific areas. IO should inform the public 
of successfully completed projects and improvements, including accomplishments in security, infrastruc-
ture, essential services, and economic development. This publicity furthers popular acceptance of the HN 
government’s legitimacy.  

5-22. Effective IO use consistent themes based on policy, facts, and deeds—not claims or future plans, be-
cause these can be thwarted. Themes must be reinforced by actions along all LLOs. Making unsubstanti-
ated claims can undermine the long-term credibility and legitimacy of the HN government. Counterinsur-
gents should never knowingly commit themselves to an action that cannot be completed. However, to 
reduce the negative effects of a broken promise, counterinsurgents should publicly address the reasons ex-
pectations cannot be met before insurgents can take advantage of them. 

5-23. Command themes and messages based on policy should be distributed simultaneously or as soon as 
possible using all available media. Radio, television, newspapers, flyers, billboards, and the Internet are all 
useful dissemination means. Polling and analysis should be conducted to determine which media allow the 
widest dissemination of themes to the desired audiences at the local, regional, national, and international 
levels. 

5-24. Insurgents are not constrained by truth; they create propaganda that furthers their aims. Insurgent 
propaganda may include lying, deception, and creating false causes. Historically, as the environment 
changes, insurgents change their message to address the issues that gain them support. IO should point out 
the insurgency’s propaganda and lies to the local populace. Doing so creates doubt regarding the viability 
of the insurgents’ short- and long-term intentions among the uncommitted public and the insurgency’s 
supporters.  
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  .عمليات اطلاعاتی را اجرا نماييد

ل دادن عمليات اطلاعاتی با شک. قطعی می باشند خطوط منطقی عمليات اطلاعاتی معمولاً از نوع خطوط منطقی عملياتی.  ٥- ١٩
 ٣-١٣ام - و اف ٣- ١٣پی  - شکل جی. (محيط اطلاعاتی زمينه را برای موفقيت در همه خطوط منطقی عملياتی ديگر فراهم می کنند

تبليغات و ). عمليات اطلاعاتی شامل عناصر ديگری نيزمی شوند که در اينجا ذکر شده اند. اصول عمليات اطلاعاتی را نشان می دهند
مل شورش می توانند با استفاده از کارهايی مانند تبليغ برای سياست های دولتی، روشن کردن موقعيت واقعی ادعاهای غيرواقعی عوا

برای مردم، تبليغ پيروزی های عمليات ضد شورش وعمليات اطلاعاتی که هماهنگ با مسائل عمومی می باشند، خنثی شده و بی اثر 
  :ير می شوندسطوح مختلف عمليات اطلاعاتی شامل موارد ز. بشوند

مطمئن شويد که عمليات اطلاعاتی در تمام سطوح هماهنگ شده اند و در عمليات ارتباطی و عملکردی بين سازمانی قرار  •
 . گرفته اند

، به همه اخبار روزانه توجه نماييد، و به اينکه چگونه می )عمومی، منطقه ای، و بين المللی(به همه درخواستها توجه نماييد  •
 .ربوط به دولت کشور ميزبان را در اخبار به گوش مردم رساندتوان اخبار م

 .انتظارات مردم را در رابطه با اينکه چگونه عمليات ضد شورش بر زندگی آنها تأثير مثبت می گذارند، هدايت نماييد •
. نماييد بر اساس و هماهنگ با سياست های دولت و اهداف عملياتی، برنامه های مشترک در بين گرو های مختلف درست •

 . سعی نماييد اين برنامه ها پيغام واحدی را به گوش مردم برسانند
يک ارزيابی کامل از محيط اطلاعاتی انجام دهيد وآنرا هماهنگ نماييد تا تمام فعاليت های مربوط به خطوط منطقی عملياتی  •

 .ديگر را شامل شود
هر سرباز بخش مهمی از ارتباطات مربوط به  - می باشدبياد داشته باشيد که هميشه تأثير عمل کردن بيش از حرف زدن  •

عمليات اطلاعاتی هر روزه از طريق عملکرد قاطع، منصفانه ، حرفه ای و هوشمندانه و سربازان . عمليات اطلاعاتی می باشد
 .و تفنگداران در خيابان ها و در ميان مردم اجرا می شوند

معرفی ديد عموم مردم به نمايش بگذاريد تا اعتبار و مشروعيت دولت  سعی نماييد مسائل و کارهای را بصورت شفاف و در •
 .کشور ميزبان را در برابر مردم حفظ نماييد

عمليات اطلاعاتی با . فرماندهان و ساير افراد عمليات اطلاعاتی در سطح تمام خطوط منطقی عملياتی ديگر هماهنگ می کنند .٥- ٢٠
. ميزبان منظور وانتظارات عمومی مردم را بيان می نمايند و آنرا هدايت می نمايندگزارش و توضيح دادن کارهای دولت کشور 

عمليات اطلاعاتی اگر بدرستی اجرا شوند، ريشه های اصلی که عوامل شورش از آن ريشه ها استفاده می نمايند تا حمايت بدست آورند 
رای تهيه عمليات اطلاعاتی در خطوط منطقی عملياتی را ليستی ب} ۵-٨صفحه { ۵-١جدول . ( و تقويت شوند را نشان خواهند داد

  .)نشان می دهند

عمليات اطلاعاتی بايد . عمليات اطلاعاتی برای بر طرف کردن نگرانی های مردم در بعضی مسائل خاص طرح می شوند .٥- ٢١
ا در برقراری امنيت، زير بناها، خدمات مردم را از طرح ها، اصلاحات و نقشه های که با موفقيت با انجام رسيده اند مانند موفقيت ه

  .اين تبليغات اعتبار و مشروعيت اجتماع عمومی از دولت کشور ميزبان را افزايش می دهد. ضروری، توسعه اقتصادی با خبر سازند

صرفاً بر و نه  –عمليات اطلاعاتی مؤثر از موضوعات سازگار و موافق با سياست، حقوق، و عملکرد ها استفاده می کنند  .٥- ٢٢
برنامه ها در . اساس ادعا ها و يا برنامه های آينده؛ چون اين مسائل می توانند از نظر زمانی به درازا کشيده شوند و بی نتيجه بمانند

بيان کردن ادعا ها و حرف هايی که به اثبات نمی رسند صرفاً . تمام طول خطوط منطقی عملياتی بايد در عمل تقويت و حمايت شود
عوامل ضد شورش نبايد هيجوقت آگاهانه به انجام کار های . شود اعتبار و اعتماد مردم نسبت به دولت کشور ميزبان کم شود باعث می

هر چند برای جبران اثرات منفی قول های که داده شده ولی عمل نشده اند، گرو ه . تعهد بسپارند که نمی توانند بطور کامل انجام شوند
اينکه نيرو های شورش بتوانند از موقعيت سوء استفاده نمايند، بطور علنی و آشکار دلايلی که انتظارات  های ضد شورش بايد قبل از

  .به آن دلايل نمی توانند برآورده شوند را اعلام نمايند

ل مطبو پيام ها و مطالب فرمان بايد هر چه زودتر و بطور همزمان بر اساس سياست مورد  نظر و با استفاده از همه وساي .٥- ٢٣
آمار گيری و . راديو، تلويزيون، اعلاميه ها، تابلو های تبليغاتی و اينترنت همگی برای پخش پيام ها مفيد می باشند. عاتی توزيع شوند

تحليل اوضاع از بين مردم بايد انجام شود تا تعيين گردد کدام وسيله مطبوعاتی و خبررسانی بيشترين پوشش خبری را به شوندگان در 
  .لی، منطقه ای، ملی و بين المللی دارندسطح مح

. آنها بر اساس تبليغاتی عمل می نمايند که به اهداف آنها کمک می کند. ندعوامل شورشی افراد پای بند به واقعيت نمی باش .٥- ٢٤
از نظر . تبليغات عوامل شورش می تواند شامل مواردی مانند دروغ گويی، فريب دادن، و بهتان و ساختن دليل های نادرست باشند

تا بتوانند از آنها در جهت حمايت و تقويت خود تاريخی، وقتی محيط تغييرمی کند، عوامل شورش هم پيامهای خود را تغييرمی دهند 
اينکار باعث می . عمليات اطلاعاتی بايد تبليغات عوامل شورش و دروغ های آنها را به جامعه و مردم محلی نشان دهند. استفاده کنند

ش ترديد پيدا کرده به شود که مردم بی طرف و طرفداران عوامل شورش نسبت به اهداف و نيات کوتاه مدت و دراز مدت عوامل شور
  .آنها شک کنند
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Table 5-1. Considerations for developing the information operations LLO 

 



 اجرای عمليات ضد شورش

   ٩- FM 3-24/MCWP 3-33.5  ۵  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

 

  ملاحظاتی برای توسعه عمليات اطلاعاتی در خطوط منطقی عمليات. ۵- ١جدول 

  
  

بعنوان نمونه ، آيا قوای . آنها معنی خاصی داشته و سياست را تعريف می نمايند -کلمات مهم می باشند. در انتخاب کلمات توجه نماييد •
باعث ايجاد مقاومت در مقابل قوا می شوند، در حاليکه قوای " اشغالگران"؟  " اشغالگر"می باشند يا " آزاديبخش"عملياتی ضد شورش 

و حتی مردم در . سربازان به همين ترتيب می توانند تحت تأثير قرار بگيرند. تا مدتی مورد استقبال قرار می گيرند" آزاديبخش" 
تفکر و تصور مردم را تحت تأثير قرار داده و طبعيت مهم " صحنه جنگ" وضعيت نا آرامی قرار بگيرند، استفاده از کلماتی مانند 

" صحنه جنگ " از معرفی کردن محيط های عملياتی بعنوان . به اشتباه معرفی می نمايندروش هماهنگ را زير سوال برده و آنرا 
 .واقعی خواهند شد" صحنه جنگ" بپرهيزيد و گرنه آنها واقعاً تبديل به 

بی . دخشونت و کارهای غير انسانس عوامل شورشی را به مردم بصورت آشکار نشان دهيد تا اعتبار آنها را در بين مردم از بين ببري •
رحمانه و حشی گرانه بودن کارهای عوامل شورش و تندرو ها، بی ملاحظه بودن آنها نسبت به تلفات اجتماعی، و از بين رفتن مردم را 

 .مشخص نماييد و اعلام نماييد
همچنين (باهات اين کار ها و اشت. قبول نماييد) يا کارهای که به نظر مردم به اشتباه تصوير می شوند( بسرعت اشتباهات خود را  •

ولی سعی نکنيد کار هايی را که توسط دولت کشور ميزبان انجام شده . را هر چه زودتر توضيح دهيد) اشتباهات نيرو های ايالات متحده
آنها . در عوض آن، مسؤولين کشور ميزبان را تشويق نماييد تا چنين اطلاعاتی را خودشان به اطلاع عموم برسانند. شما توضيح دهيد

گ تأثيرات اعمال خود را برمردم بهتر می فهمند، و ضمناً اين درستکاری و صداقت می باشد که باعث می شود مشروعيت فرهن
 .واعتبارآنها در بين مردم زياد گردد

نتايج درست بر مردم تأثيرمی گذارد و نقش . موفقيت های دولت کشورميزبان وعوامل ضد شورش را به درستی به اجتماع بنمايانيد •
ارتباط با مردم را به . در حاليکه منتظر می باشيد تا از تمام نتايج اطلاع پيدا کنيد، برای اعلام خبر تأخيرنکنيد. بی در تبليغات داردخو

اگردر اعلام . سرعت شروع کنيد و به مردم بگوييد که عوامل ضد شورش چه کاری می کنند برای چه اين  کار ها را انجام می دهند
 .تبديل شده و تأثير خود را در خبررسانی از دست می دهند" اخبار قديمی " اييد، آن اخبار به اخبار تأخير نم

اگر در پاسخگويی تأخير نماييد اخبار و تبليغات عوامل شورش بين مردم و اجتماع . به تبليغات عوامل شورش به سرعت پاسخ دهيد •
ل شورش اخبار را طبق روايات خود در همه جا پخش کرده و به موقعيت به آنجا می رسد که عوام. بطور سرتاسری پخش می شود

برای جلوگيری از اين وضعيت لازم است بخش زيادی از اطلاعات دريافت شده و مسؤوليت خبررسانی را به .  اجتماع می قبولانند
 .فرماندهان رده پايين تر بدهيد

وقتی که دولت کشور . ات زياد شان  در مدت کوتاهی برآورده شوندمعمولاًمردم می خواهند انتظار. انتظارات اجتماع را شکل بدهيد •
ميزبان يا قوای عوامل ضد شورش در به انجام رساندن انتظارات اجتماع آهسته عمل می کنند، مردم براحتی و شاير بطور غيرمنصفانه 

  .ای بداخلاق می شوند
ا به گوش مسؤلين برسانند؛ هرچند اين کار در ابتدا کمی نا آرامی به جامعه و مردم فرصت بدهيد تا صدای نظرات و اعتراضات خود ر •

اين فرصتها هم برای مراحل رسمی سياسی و هم برای مسائل محلی در جاييکه دولت مستقيماً با مردم سروکار دارد لازم می . ايجاد کند
دولت منتقل نماييد تا بتوانيد نياز ها را بشناسيد و يک روش برای فهميدن نتايج عکس العمل و نظر مردم پيدا نماييد و آنرا به . باشند

 .مشاهدات را در جهت مناسب قرار دهيد
گشت زنی های حضوری باعث می شود سربازان با جامعه و مردم سرو کار مستقيم پيدا . سربازان را در ارتباط با مردم قرار دهيد •

بهتر بشناسند، روابط ارتباطی دو طرفه بين آنها درست می شود، و بين  وقتی سربازان و مردم جامعه ياد می گيرند تا يکديگر را. کنند
 .آنها اعتماد و هوشمندی توسعه پيدا می کند

رهبران و مسؤولين محلی را که بر جامعه در سطح محلی ، منطقه ای، و ملی تأثير . به ارزيابی از شناخت و آگاهی مردم ادامه دهيد •
مرزهای وفاداری و فرمانبری مردم را از رهبرانشان تا آنجايی که ممکن می باشد دقيقتر مشخص خطوط و . زيادی دارند پيدا نماييد

 .نماييد
به رهبران کشور . با افراد دستگير شده بصورت حرفه ای و با کارآزمودگی رفتار نماييد و روش رفتاری خود را برای آنها تبليغ نماييد •

به آنها پيشنهاد نماييد که با افراد . اه و محل نگهداری افراد دستگير شده بازديد نمايندميزبان اجازه بدهيد که از تأسيسات بازداشتگ
دستگير شده صحبت کنند و يا از غذايی که آنها می خورند، بخورند؛ اگر نمايندگی های خبر گزاری ها يا دولت کشور ميزبان بخواهند 

. د به آنها اجازه بدهيد ولی تا جاييکه می توانيد احتياط لازم را از دست ندهيداز تأسيسات محل نگه داری افراد دستگير شده بازديد نماين
 . به آنها در يک بازديد نظارتی توضيحات لازم راجع به روشهای مورد استفاده در اين تأسيسات را بدهيد

" اين به  معنی . و ترغيب نماييدمسؤولين دولت کشور ميزبان را به برقراری انجمن ها  و مذاکره با گروه های مخالف خود تشويق  •
اين راهی خواهد بود برای گشودن درهای ضمنی تفاهم و درک همديگر ممکن است  . نخواهد بود" مذاکره با تروريستها و شورشيها 

و گفتگو  در زمانی هيچ زمينه مشترکی موجود نباشد يا دشمنی ممکن است تا آن اندازه زياد باشد که چيز بخصوصی مستقيماً از مذاکره
ولی اگر عوامل شورش بتوانند با گروه ها ی مخالف خود به گفتگو بنشينند، آنها روش درستی را در پيش گرفته اند و . حاصل نشود

اگر گرو های دولت کشور ميزبان نمی خواهند به مذاکره با گروه مخالف بنشينند، . ممکن است چيز مفيدی در اين ميان ياد بگيرند
. ورش می توانند راه های ديگر برقراری تماس را در نظر بگيرند و شروع به تماس گرفتن با گروه مخالف کنندعوامل گروه ضد ش

ما می فهميم شما برای چه می " سعی نماييد در شروع تماس وارتباط با عوامل گروه مخالف با اين روش سرگفتگو را باز نماييد که 
 ".جنگيد

اين واقعيت را بفهمانيد که زمان جنگيدن مبارزه ديگر تمام شده و راه های ديگری برای بدست سعی نماييد به رهبران عوامل شورش  •
 .آوردن چيزهای که آنها نيازدارند موجود می باشد

بدرستی و بدون سوء نيت با مسائل مورد بحث برخورد نماييد، سپس . درخواست های عوامل شورش را به عوامل شورش باز گردانيد •
هر موقعيت را به نشانه عملکرد دو جانبه . آنها با مسؤولين دولت کشور ميزبان تا حدی که امکان دارد همکاری نماييدبرای حل کردن 

 .و متقابل به عنوان اصلاحات و بهبود نگاه نماييد
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5-25. Impartiality is a common theme for information activities when there are political, social, and sectar-
ian divisions in the host nation. Counterinsurgents should avoid taking sides, when possible. Perceived favorit-
ism can exacerbate civil strife and make counterinsurgents more desirable targets for sectarian violence. 

5-26. Effective commanders directly engage in a dialog with the media and communicate command 
themes and messages personally. The worldwide proliferation of sophisticated communication technolo-
gies means that media coverage significantly affects COIN operations at all echelons. Civilian and military 
media coverage influences the perceptions of the political leaders and public of the host nation, United 
States, and international community. The media directly influence the attitude of key audiences toward 
counterinsurgents, their operations, and the opposing insurgency. This situation creates a war of percep-
tions between insurgents and counterinsurgents conducted continuously using the news media.  

5-27. Commanders often directly engage the local populace and stakeholders through face-to-face meet-
ings, town meetings, and community events highlighting counterinsurgent community improvements. 
These engagements give commanders additional opportunities to assess their efforts’ effects, address 
community issues and concerns, and personally dispel misinformation. These events often occur in the 
civil-military operations center. 

5-28. The media are a permanent part of the information environment. Effective media/public affairs op-
erations are critical to successful military operations. All aspects of military operations are subject to im-
mediate scrutiny. Well-planned, properly coordinated, and clearly expressed themes and messages can sig-
nificantly clarify confusing situations. Clear, accurate portrayals can improve the effectiveness and morale 
of counterinsurgents, reinforce the will of the U.S. public, and increase popular support for the HN gov-
ernment. The right messages can reduce misinformation, distractions, confusion, uncertainty, and other fac-
tors that cause public distress and undermine the COIN effort. Constructive and transparent information 
enhances understanding and support for continuing operations against the insurgency. 

5-29. There are several methods for working with the media to facilitate accurate and timely information 
flow. These include the following:  

 Embedded media. 
 Press conferences. 
 Applying resources. 
 Network with media outlets. 

5-30. Embedded media representatives experience Soldiers’ and Marines’ perspectives of operations in the 
COIN environment. Media representatives should be embedded for as long as practicable. Representatives 
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بی طرف بودن، يک اصل مشترک برای فعاليت های اطلاعاتی می باشد مخصوصاً وقتيکه در کشور ميزبان دسته های  .٥- ٢٥
عوامل ضد شورش تا جاييکه امکان دارد، نبايد طرف و جانب گروه خاصی را بگيرند . مختلف سياسی، اجتماعی و قومی وجود دارند

اگر از آنها طرفداری و جابندری از گروه خاصی ديده شود اين باعث می شود نزاع، دعوا و ستيزه جويی . ز آنها طرفداری نمايندو ا
  .های اجتماعی بالا بگيرد ودر اين ميان عوامل ضد شورش را حتتر هدف خشونت های قومی قرار خواهند گرفت

گفتگو با مطبوعات و رسانه های خبری اصول فرماندهی و پيامها را به آنها فرماندهان شخصاً و بطور مؤثر و مستقيم در  .٥- ٢٦
امروزه روشها و وسايل پيشرفته گوناگون خبررسانی و اطلاعاتی وجود دارند که پوشش خبری آنها بطور بسيار زيادی بر . می رسانند

خبرگزاری ارتش و عمومی بر آگاهی پوشش خبری مطبوعات و . عمليات ضد شورش در سطح همه دسته ها تأثير گذارهستند
مطبوعات مستقيماً بر نظر مخاطبان . مسؤولين سياسی و جامعه کشور ميزبان، ايالات متحده، و بر جامعه بين المللی تأثيرمی گذارند

اين وضعيت مانند يک جنگ . اصلی راجع به عوامل ضد شورش، عمليات ضد شورش و گروه شورشی مختلف دولت تأثير دارند
هی و شناخت مخاطبان از عوامل شورش و عوامل ضد شورش می باشد که بطور مداوم با استفاده از مطبوعات و اخبار رسانه آگا

  .های خبرگزاری انجام می شود

فراندهان معمولاً بطور مستقيم با مردم محلی و ساير افراد و گروه های حاضر در صحنه ازطريق جلسه های حضوری،  .٥- ٢٧
. و وقايع محلی روبرو شده و پيشرفتها و موفقيت های عوامل ضد شورش در محله آنها را برايشان توضيح می دهندجلسه های شهری 

اين رودررو شدن ها و برخوردها به فرماندهان فرصت بيشتری می دهد تا بتوانند تأثيرات کارها و تلاشهای خود را ارزيابی نمايند، 
مدنی  –اين وقايع معمولاً در مرکزعمليات نظامی . از اطلاعات نا درست استفاده نکنند مشکلات و نگرانی های محلات را بفهمند و

  . قرار می گيرند

مردم برای / ارتباط مؤثر با مسائل مطبوعات. مطبوعات وخبرگزاری ها بخش هميشگی محيط های اطلاعاتی می باشند .٥- ٢٨
ت عسکری به سرعت قابل مشاهده و تحقيق بوسيله مطبوعات و مردم همه جنبه های عمليا. موفقيت عمليات نظامی ضروری می باشند

برنامه ريزی درست، هماهنگی مناسب، اصول فرمانی که بطور آشکار و مشخص اعلام شده باشند و پيامها می توانند . می باشند
ن تصوير دقيق و آشکار از موقعيت داد. بطور بسيار زيادی در موقعيت های نادرست و اشتباه جلوگيری کرده و آنها را تصحيح نمايند

می تواند مؤثر بودن و روحيه افراد ضد شورش را بالا ببرد ، خواسته مردم ايالات متحده را تقويت کند و حمايت مردم از دولت کشور 
و ساير عواملی  پيغام درست باعث می شود از اطلاعات نا درست، اشتباه و حواس پرتی، عدم اطمينان، ترديد. ميزبان را نيز زياد کند

اطلاعات آشکارو . که باعث ناراحتی فکری و روانی جامعه شده، و تلاشهای عمليات ضد شورش را کم اثر می کند، جلوگيری شود
  .مفيد  به آگاهی اضافه می کند و باعث تقويت و ادامه عمليات بر ضد عوامل شورش می شود

. اری ارتباط و جريان اطلاعاتی دقيق با آنها چندين روش وجود دارندبرای همکاری با مطبوعات و خبرگزاری ها و برقر .٥- ٢٩
  :اين روش ها شامل موارد زير می شوند

 . مطبوعاتی که در جامعه قرار دارند •
 .نشست ها و جلسات خبررسانی •
 .استفاده از منابع اطلاعاتی و خبررسانی •
 .شبکه هايی که وسايل مطبوعاتی و خبررسانی دارند •
ن مطبوعات و خبرگزاری ها در منطقه حضور دارند، در محيط عملياتی از ديدگاه سربازان مسائل عملياتی را تجربه نمايندگا .٥- ٣٠

نمايندگانی که چند هفته در . نمايندگان مطبوعات و خبرگزاری ها بايد تا آنجا که عملی باشد در منطقه حضور داشته باشند. می کنند

 .يدقوای عمليات ضد شورش را قدرتمند، قاطع، و خواستار کمک به مردم جامعه که در مشکلات گرفتار می باشند نشان ده •
پيام ها يا رواياتی عليه آنچه عوامل شورش استفاده می نمايند آماده کنيد تا با عقايد و .  پيامها و روايات عوامل شورش را ياد بگيريد •

افراد کشور  ميزبان در اين کار نقش . برای اينکار نياز می باشد فرهنگ عمومی جامعه را ياد بگيريد. روشهای آنها مبارزه نماييد
 .توانند داشته باشند مهمی می

درست يا غلط بودن روش و عملکرد مطبوعات و . به ياد داشته باشيد که مطبوعات و رسانه ها مسؤوليت دارند تا اخبار را گزارش کنند •
و  رسانه ها را بايد بر اين اساس بسنجيد و قضاوت کنيد که آيا آنها اخبار را از نظر محتوا و خصوصيات واقعه و شکل کلی آن دقيق

درست گزارش کرده اند و نه بر اساس اينکه کارهای مثبت و يا منفی عوامل ضد شورش، قوای کشور ميزبان، و مسؤولين کشور 
 . ميزبان

جلسات عمومی در شهر بر گزار نماييد تا بفهميد مناطقی که نيروهای ضد شورش می توانند در آنجا کارهای بهتری به انجام برسانند،  •
 .ها درست کنند کجاست و آنجا ها را ارزيابی کنيدو امور رادر آنجا

وقتيکه عوامل شورش بر اساس عقايد مذهبی و متعصبانه و تندروی عمل می کنند، عمليات اطلاعاتی بايد عناصر آرام کننده و تعديل  •
ومی با ديد مثبت و با جذبه و اصول فرمانی بايد بر اساس مسائل با ارزش، و از نظر عم. کننده جامعه را تشويق، تقويت و حمايت کنند

بطور همزمان، فرماندهان از نظر ظاهری نبايد با مسائل مذهبی داخلی جامعه . گيرا باشند تا با فرهنگ جامعه هماهنگ و تقويت شود
 .در گيرشوند

ر آرام کننده و تعديل وقتيکه عوامل شورش بر اساس عقايد مذهبی و متعصبانه و تندروی عمل می کنند، عمليات اطلاعاتی بايد عناص •
اصول فرمانی بايد بر اساس مسائل با ارزش، و از نظر عمومی با ديد مثبت و با جذبه و . کننده جامعه را تشويق، تقويت و حمايت کنند

معه بطور همزمان، فرماندهان از نظر ظاهری نبايد با مسائل مذهبی داخلی جا. گيرا باشند تا با فرهنگ جامعه هماهنگ و تقويت شود
 .در گيرشوند
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embedded for weeks become better prepared to present informed reports. Embedding for days rather than 
weeks risks media representatives not gaining a real understanding of the context of operations. Such short 
exposure may actually lead to unintended misinformation. The media should be given access to Soldiers 
and Marines in the field. These young people nearly always do a superb job of articulating the important 
issues for a broad audience. Given a chance, they can share their courage and sense of purpose with the 
American people and the world. 

5-31. Commanders may hold weekly press conferences to explain operations and provide transparency to 
the people most affected by COIN efforts. Ideally, these sessions should include the HN media and HN of-
ficials. Such events provide opportunities to highlight the accomplishments of counterinsurgents and the 
HN government.  

5-32. Commanders should apply time, effort, and money to establish the proper combination of media out-
lets and communications to transmit the repetitive themes of HN government accomplishments and insur-
gent violence against the populace. This might require counterinsurgents to be proactive, alerting the media 
to news opportunities and perhaps providing transportation or other services to ensure proper coverage. 
Helping establish effective HN media is another important COIN requirement. A word of caution: the 
populace and HN media must never perceive that counterinsurgents and HN forces are manipulating the 
media. Even the slightest appearance of impropriety can undermine the credibility of the COIN force and 
the host nation. 

5-33. Good working relationships between counterinsurgent leaders and members of the U.S. media are in 
the Nation’s interest. Similar relationships can be established with international media sources. When they 
do not understand COIN efforts, U.S. media representatives portray the situation to the American public 
based on what they do know. Such reports can be incomplete, if not incorrect. Through professional rela-
tionships, military leaders can ensure U.S. citizens better understand what their military is doing in support 
of the Nation’s interests.  

5-34. The media are ever present and influence perceptions of the COIN environment. Therefore, success-
ful leaders engage the media, create positive relationships, and help the media tell the story. Operations se-
curity must always be maintained; however, security should not be used as an excuse to create a media 
blackout. In the absence of official information, some media representatives develop stories on their own 
that may be inaccurate and may not include the COIN force perspective. (See JP 3-61, FM 46-1, FM 3-61.1 
for public affairs doctrine.)  

CONDUCT COMBAT OPERATIONS/CIVIL SECURITY OPERATIONS 
5-35. This LLO is the most familiar to military forces. Care must be taken not to apply too many resources 
to this LLO at the expense of other LLOs that facilitate the development or reinforcement of the HN gov-
ernment’s legitimacy. Commanders may describe actions related to combat operations and civil security 
operations as a single LLO or as multiple LLOs. Commanders base their decision on conditions in the AO 
and their objectives. (Table 5-2 [page 5-12] lists considerations for developing the combat operations/civil se-
curity LLO.) 

5-36. Under full spectrum operations, forces conduct simultaneous offensive, defensive, and stability opera-
tions. Offensive and defensive operations focus on defeating enemy forces. Security operations, including 
area security, pertain to actions taken to protect the force. They are associated with offensive and defensive 
operations. In contrast, stability operations focus on security and control of areas, resources, and popula-
tions. Civil security and civil control are types of stability operations. Army commanders expect a mission 
of protecting and providing security for a population to be expressed in terms of civil security or civil control. 

5-37. Within the COIN context, Marine Corps doctrine does not draw a distinction in this manner; rather, 
it places tasks related to civil security and area security under combat operations. A Marine force assigned 
an area security mission during a COIN operation executes it as a combat operation. The force establishes 
and maintains measures to protect people and infrastructure from hostile acts or influences while actively 
seeking out and engaging insurgent forces. 
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آنها اگر بجای چند هفته تنها چند روز در منطقه . تهيه گزارش های اطلاعاتی بهتری آماده کنند منطقه بمانند می توانند خود را برای
حضور برای مدت کوتاه . حضور داشته باشند ممکن است نتوانند شناخت درستی از محيط عملياتی و مسائل مربوط به آن را پيدا کنند

نمايندگان بايد در ميدان عملياتی به سربازان . ستی از محيط برداشته باشندممکن است بطور ناخواسته باعث شود که آنها اطلاعات نادر
اين افراد جوان تقريباً همواره با رساندن اخبار مهم به مخاطبان کار بسيار مهم و بزرگ را انجام می . دسترسی مستقيم داشته باشند

شجاعت نشان داده و از نيروی قصد و اراده خود برای مردم اگر به انها اجازه و فرصت داده شود آنها هم می توانند از خود . دهند
  .امريکا و ساير مردم در جهان سودمند باشند

فرماندهان ممکن است جلسات خبری هفتگی داشته باشند تا در باره عمليات  توضيح بدهند و برای مردمی که بوسيله عمليات  .٥- ٣١
بهتر است که در صورت امکان در اين جلسه . شنی و بطور آشکار بيان نمايندضد شورش تحت تأثير قرار گرفته اند مسائل را به رو

چنين وقايعی فرصت های را بدست می . های خبری خبرگزری های کشور ميزبان و مسؤولين کشور ميزبان هم حضور داشته باشند
  .ن را نشان داددهد تا موفقيت های بدست آورده شده، بوسيله عمليات ضد شورش و بوسيله دولت کشور ميزبا

فرماندهان بايد برای دربرقراری ارتباطات و منتقل کردن اصول بازگو کننده موفقيت های دولت کشور ميزبان و خشونت  .٥- ٣٢
عوامل شورش عليه مردم از زمان، تلاش و کوشش و پول و سرمايه استفاده کنند وبتوانند ترکيبی از وسايل خبررسانی و ارتباطی را 

برای اينکار نياز می باشد که نيروهای ضد شورش از خود قوه ابتکار نشان دهند و به مطبوعات و . ن اهداف بکارگيرندبرای انجام اي
خبرگزاری ها فرصت های خبری را نشان بدهند و شايد بتوانند برای آنها وسايل نقليه و سايرخدمات را فراهم کنند تا آنها بتوانند 

. دن به تهيه پوشش خبری کشور ميزبان يک فعاليت مهم ديگر در عمليات ضد شورش می باشدکمک کر. پوشش خبری را انجام دهند
يک مسأله که بايد نسبت به آن هوشيار بود اين است که نبايد هيچ وقت وضعيتی ايجاد شود که خبرگزريهای کشور ميزبان و 

حتی اگر . ات و اخبار دستکاری عمدی می کنندخبرگزريهای عمومی تصور کنند عوامل ضد شورش و قوای کشور ميزبان در اطلاع
نشانه کوچکی از نادرستی در ظاهر خبررسانی ديده شود، اين مسأله می تواند به اعتبار عوامل ضد شورش و دولت کشور ميزبان 

  .صدمه وارد کند

متحده به سود ملت  همکاری نزديک و ارتباط خوب بين فرماندهان عمليات ضد شورش و اعضای خبرگزاری های ايالات .٥- ٣٣
وقتی نمايندگان . همين همکاری و ارتباط خود می تواند با منابع خبر رسانی بين المللی برقرار گردد. کشور ميزبان می باشد

خبرگزاری های ايالات متحده از تلاشهای که نيروهای ضد شورش در منطقه انجام می دهند اطلاعی ندارند، آنها راهی ندارند مگر 
چنين گزارشاتی در صورت درست بودن ممکن . ر را بر اساس آنچه که خود از اوضاع می فهمند برای مردم گزارش نماينداينکه اخبا

مسؤولين و فرماندهان عسکری می توانند از طريق بر قراری روابط حرفه ای، مطمئن شوند که مردم ايالات متحده . است ناقص باشند
  .ل انجام چه کاری درجهت تأمين منافع مردم کشورشان می باشدبهتر می فهمند نيروی عسکری آنها در حا

بايد توجه داشت که مطبوعات و خبرگزاری ها همه جا حاضر می باشند و برتصويری که از محيط عمليات ضد شورش  .٥- ٣٤
و با آنها روابط خوبی برقرار بنابراين، مسؤولين موفق سعی می نمايند با خبرگزاری ها در ارتباط  باشند . دريافت می شود تأثير دارند

مسأله امنيتی عمليات بايد هميشه رعايت شود، ولی اين مسأله . نمايند و به خبرگزاريها کمک می نمايند تا داستان وقايع را بازگو نمايند
نداشته باشند آنها  نمايندگان مطبوعاتی و خبرگزاريها اگر دسترسی به اطلاعات رسمی. نبايد به عنوان بهانه مانع از پوشش خبری شود

از خود داستانی را درست می نمايند که ممکن است دقيق نباشد و ممکن است نظری موافق نيروهای ضد شورش را در گزارش به 
  .)را ببينيد 61-3، و اف ام    1-46،اف ام  61-3روشهای اصولی روابط عمومی درجی پی . ( تصوير نکشند

  

  نجام برسانيدامنيت اجتماعی را به ا/ عمليات نبرد

بايد توجه شود که منابع بسيار . اين مرحله از خطوط منطقی عملياتی برای قوای نظامی از مهم مراحل ديگر آسانتر می باشد. ٥- ٣٥
زيادی برای اين خطوط منطقی عملياتی نسبت به ساير خطوط عملياتی ديگر که برای توسعه يا کسب اعتبار و مشروعيت دولت کشور 

فرماندهان بايد کارهای مربوط به عمليات نبرد و امنيت اجتماعی بصورت يک خط . ياز می باشند، بکار گرفته نشودميزبان مورد ن
 ۵- ٢جدول . ( آنها بايد تصميماتشان را براساس محيط عملياتی و اهداف مورد نظرشان بگيرند. منطقی عمليات جداگانه تعريف کنند

  .)امنيت اجتماعی نشان دهند/ تی در عمليات نبردملاحظاتی را برای تهيه خطوط منطقی عمليا

عمليات تهاجمی، تدافعی . در يک صحنه جنگ واقعی، قوا عمليات همزمان تدافعی، تهاجمی و يااستحکامی انجام می دهند. ٥- ٣٦
به اقداماتی می باشند  عمليات امنيتی که شامل بر قراری امنيت در منطقه می شوند، راجع. برای غلبه کردن بر قوای دشمن تأثير دارند
در مقابل، عمليات استحکامی بر . اين اقدامات خود شامل عمليات تدافعی، تهاجمی می شوند. که حفاظت از نيروها را تضمين می نمايند

کامی امنيت اجتماعی و کنترل اجتماعی انواع مشخصی از عمليات استح. امنيت و کنترل مناطق، منابع و اجتماع تمرکز پيدا می نمايند
انتظار فرماندهان قوا از يک مأموريت تأمين حفاظت و امنيت برای جامعه اين می باشد که بتوانند آنها را بصورت عمليات . می باشند

  . امنيت اجتماعی و يا کنترل اجتماعی بيان و تعريف نمايند/ نبرد

اين نظر قائل نمی شود بلکه اين روش  روش اصولی در نيرو های مسلح در مسائل عمليات ضد شورش تفاوت خاصی از. ٥- ٣٧
يک سرباز که . های اصولی وظايف و اقدامات مربوط به امنيت اجتماعی و امنيت مناطق را تحت عنوان عمليات نبرد قرار می دهند

جرا می در طی عمليات ضد شورش به او يک مأموريت برقراری امنيت منطقه ای داده می شود، آن مأموريت را مانند عمليات نبرد ا
قوا اقداماتی را در پيش گرفته و آنها را دنبال می نمايند که مردم و تأسيسات زيربنايی را در مقابل کارها و يا تأثيرات خشونت . نمايد

  . آميز حمايت و تقويت می کنند و در حاليکه همزمان بدنبال يافتن و در گير شدن با نيرو های عوامل شورش نيز می باشند
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Table 5-2. Considerations for developing the combat operations/civil security operations LLO 

5-38. Insurgents use unlawful violence to weaken the HN government, intimidate people into passive or 
active support, and murder those who oppose the insurgency. Measured combat operations are always re-
quired to address insurgents who cannot be co-opted into operating inside the rule of law. These operations 
may sometimes require overwhelming force and the killing of fanatic insurgents. However, COIN is “war 
amongst the people.” Combat operations must therefore be executed with an appropriate level of restraint 
to minimize or avoid injuring innocent people. Not only is there a moral basis for the use of restraint or 
measured force; there are practical reasons as well. Needlessly harming innocents can turn the populace 
against the COIN effort. Discriminating use of fires and calculated, disciplined response should character-
ize COIN operations. Kindness and compassion can often be as important as killing and capturing insur-
gents.  

5-39. Battalion-sized and smaller unit operations are often most effective for countering insurgent activi-
ties. Counterinsurgents need to get as close as possible to the people to secure them and glean the maxi-
mum amount of quality information. Doing this helps counterinsurgents gain a fluidity of action equal or 
superior to that of the enemy. This does not mean larger unit operations are not required. Brigades are usu-
ally synchronizing headquarters. Divisions shape the environment to set conditions and facilitate brigade 
and battalion success. The sooner counterinsurgents can execute small-unit operations effectively, the better. 



 ۵فصل 
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  امنيت اجتماعی/ ملاحظاتی برای تهيه و توسعه خطوط منطقی عملياتی نبرد. ۵- ٢جدول 

  

ورش از روشهای خشونت آميز غير قانونی برای ضعيف کردن دولت کشور ميزبان، وادار کردن مردم به حمايت عوامل ش. ٥- ٣٨
عمليات حساب شده و نبرد هميشه . فعالانه يا غير فعالانه و به قتل رساندن آنهايی که با شورش مخالفت می نمايند استفاده می نمايند

در بعضی از اين عمليات . می نمايند ولی از جنگ قانون می گيرند مورد نياز می باشندبرای مقابله با عوامل شورش که قانون شکنی 
. استفاده از قوای زيادی نياز خواهد بود و در بعضی مواتع لازم به ازبين بردن افراد شورش که بسيار افراطی و تندرو هستند می باشد

بنابراين عمليات نبرد بايد در يک سطح محدود شده . می باشد" دم جنگ در ميان مر" همچنين بايد توجه داشت که عمليات ضد شورش 
برای اين مسأله  که عمليات بهتر است . ای اجرا و هدايت شوند تا از صدمه ديدن و اسيب رسيدن به مردم عادی بيگناه جلوگيری شود
اگر مردم بيگناه بدون . عملی وجود دارد بصورت حساب شده و کنترل شده به عمل در آيد، هم دلايل اخلاقی وجود دارد و هم دلايل

بايد در استفاده از وسايل آتشين و جواب های حساب شده . دليل به قتل برسند، اين باعث می شود مردم بر عليه عوامل شورش برخيزند
بانی، ترحم و مهر. و کنترل شده به حملات دشمن تفاوت قائل شد و در واقع اين مسأله يکی از خصوصيات عمليات شورش می باشد

  .دلسوزی گاهی همانقدر می تواند مهم باشند که کشتن و دستگير کردن افراد عوامل شورش

عوامل ضد . واحد های کوچکتر در حد دسته ها گاهی به بهترين و مؤثرترين حالت می توانند با عوامل شورش درگير شوند .٥- ٣٩
تا بتوانند آنها را حمايت نمايند و از بيشترين اطلاعات مناسب بهره برداری شورش بايد تا آنجا که می توانند به مردم نزديکتر شوند 

اين کار به عوامل ضد شورش توان اجرای روان اقداماتی را می دهد که موقعيت آنها را برابر و يا بهتر از موقعيت عوامل . نمايند
دسته ها معمولاً در . وسط واحدهای بزرگتر نيازی نيستالبته اين بدين معنی نيست که هيچ وقت نيازی به عمليات ت. شورش می سازد

بخش ها و رده ها محيط را شکل می دهند و شرايط را آماده می کنند و به موفقيت دسته ها . هماهنگی با پايگاه های فرماندهی می باشند
احد های کوچکتر را بطور مؤثر اگر عوامل ضد شورش هر چه سريعتر بتوانند عمليات در و. و گروه های بزرگتر نظامی کمک کنند

  .اجرا کنند بهتر خواهد بود

به هر تلاشی دست بزنيد و از هر راهی که می . عمده ای در جريانات دارند توسعه دهيداطلاعات فرهنگی را که نقش  •
 .توانيد سعی نمايد تا راجع به محيط اطلاعات بيشتری کسب  نماييد

مطمئن شويد برای هدايت و کنترل سربازان که در جنگ درگير می باشند از قوانين درگيری به اندازه کافی استفاده می  •
يکه از قوا و نيروها به اندازه مورد نياز جهت به انجام رساندن مأموريت و دفاع متقابل استفاده می شود و نه در حال. شود
 . بيشتر

در نظر بگيريد که عکس العمل و برخورد مردم در هر برنامه ريزی  عملکردی و موقعيت های مختلف چه خواهد بود،  •
آمد در يک منطقه خاص پيش بينی نماييد مردم در جواب هر عمليات  حتی در موارد ساده ای مانند کنترل ترافيک رفت و

 .چگونه رفتار و عمل می کنند
سعی نماييد آن کار ها و اقداماتی که دولت کشور ميزبان و اجتماع مردم معمولاًبه عنوان يک کار صحيح و مناسب و  •

  .آن کارها تمرکز نماييدمؤثر از نيرو های خارجی انتظار دارند را در نظر بگيريد و روی اجرای 
سعی نماييد رهبران ميان پايه و بلند پايه گروه شورش و افراد ارتباطی شبکه در گروه شورش را شکست دهيد و آنها را  •

رجوع نمايد که راجع به " ب " به ضميمه . (از پای در آوريد، آنها را از هم جدا نماييد، دسگيرشان کنيد و يا از بين ببريد
 .)ميان اعضا و افراد شبکه بحث می نمايدشبکه ها و ارتباط 

 .مانع از استخدام وعضوگيری عوامل شورش شويد •
 .ارتباط بين منطقه های پايگاهی و پناهگاه را باهم قطع نماييد •
تمام تلاش خود را انجام دهيد برای اينکه عوامل . اجازه رسيدن حمايت و تقويت کمکی از بيرون به داخل منطقه را ندهيد •

 .انند از بيرون از مرزهای بين المللی و نواحی حفاظت شده، مواد و مصالح کمکی بگيرندشورش نتو
. در هنگام گشتزنی يا تصرف يک ناحيه فقط آن ناحيه را که واحد در نظر دارد نگه دارد پاکسازی و از موانع تخليه کنيد •

يک استثناء  در اين . ا به هدر می رودوگرنه وقتيکه عوامل شورش دوباره آن منطقه را به تصرف در آورند تلاش شم
 . سياست زمانی است که فرمانده تشخيص بدهد به بيرون راندن دشمن ازمنطقه ضرورت دارد

وقتی که سربازان با مردم درگير می شوند سربازان را تشويق نماييد تا به مردم احترام بگذارند تا اينکه سربازان بعنوان  •
 .ر مردم نيايندافراد بيگانه و غير خودی در نظ

سعی نماييد که نيروهای مسلحی که در کنترل دولت نمی باشند مانند نيروهای شبکه نظامی و سازمان های شبه نظامی  •
حتی اين را درمورد . محلی را از تجهيز شدن باز داريد و آنها را به داخل اجتماع و به درآميختن با اجتماع هدايت نماييد

 .ند، خود را تسليم کرده اند و يا تقاضای عفو و بخشش دارند را هم در نظر بگيريدافراد شورش که دستگير شده ا
در زودترين زمانی که بتوانيد سعی نماييد يک سر شماری انجام دهيد به دولت کشور ميزبان کمک نمايد که اين کار را  •

د بود سر شماری همچنين يک منبع اين اطلاعات برای شناخت مردم و دانستن نياز های آنها را مفيد خواه. انجام دهد
 .اطلاعاتی برای عمليات امنيت اجتماعی فراهم می کند

همه شهروندان و ساکنين در . به دولت کشور ميزبان کمک نماييد کارتهای شناسايی فردی تهيه کرده و آنها را توزيع کند •
کارت هايی  . ی می باشد را ثبت نام نماييدمنطقه را ثبت نام نماييد، حداقل آنهايی را که سنشان نزديک به سن بزرگسال

اين اطلاعات در تشخيص دادن حرکت ها و . شناسايی ممکن است بتوانند در تشخيص حرکت و انتقال افراد بکار آيند
 .اقدامات خرابکارانه و شورشی و همچنين در برقراری امنيت اجتماعی مورد استفاده قرارمی گيرند
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TRAIN AND EMPLOY HOST-NATION SECURITY FORCES  
5-40. Most societal and government functions require a secure environment. Although U.S. and multina-
tional forces can provide direct assistance to establish and maintain security, this situation is at best a pro-
visional solution. Ultimately, the host nation must secure its own people. (Table 5-3 lists considerations for 
developing the HN security forces LLO. Chapter 6 addresses this LLO in detail.) 

Table 5-3. Considerations for developing the host-nation security forces LLO 

 



 اجرای عمليات ضد شورش

   ١٣- FM 3-24/MCWP 3-33.5  ۵  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

 

  قوای امنيتی کشور ميزبان را آموزش دهيد و آنها را بکار بگيريد

اگر چه قوای ايالات متحده و کشورهای چند مليتی می توانند . رهای دولتی و اجتماعی نياز به يک محيط امن دارنداغلب کا. ٥- ٤٠
مستقيماً در برقراری و حفظ امنيت کمک کنند ولی در بهترين حالت اين کار يک راه حل مشروط ميباشد که به چيزهای ديگری هم 

- ١٢صفحه { ۵-٣جدول . ( ميزبان می باشد که بايد امنيت را برای مردمش  فراهم نمايددر پايان، اين دولت کشور . وابسته می باشد
فصل . ملاحظاتی را بر می شمرد که برای توسعه خطوط منطقی عملياتی قوای امنيتی کشور ميزبان مورد استفاده قرار می گيرند}  ۵
  .)اين خطوط منطقی عملياتی را با جزئيات بيشتری توضيح می دهد ۶

قوای ايالات متحده می توانند به کشور ميزبان کمک نمايند تا قوايی را تشکيل دهند که برای برقراری و حفظ پايداری و . ٥- ٤١
برای اينکار معمولاًهمکاری ساير سازمان های دولتی و شرکای چند مليتی نيز . استحکامات در درون مرزهای آن کشور بکار می آيند

اين . ل مواردی مانند تشکيل، توسعه، تجهيز، آموزش و بکار گرفتن قوای کشور ميزبان می شونداين همکاری ها شام. لازم است
ممکن است به عملياتی بيانجامد که واحدهای قوای چند مليتی در کنار قوای کشور ميزبان که تازه تشکيل شده، توسعه يافته يا بازسازی 

  .شده اند به جنگ بپردازند

  

  ی تشکيل و توسعه خطوط منطقی عملياتی قوای امنيتی کشور ميزبانملاحظاتی برا. ۵- ٣جدول 

  
  

به آنها نياز دارند ) قوای نظامی و پليس (عملکرد، قابليتها، و توانائی هايی که نيروهای امنيتی کشور ميزبان . مشکلات امنيتی را بفهميد •
 . بايد جوابگوی روش عملکردی صحنه جنگ، فرهنگ کشور ميزبان و خطراتی که اين قواها با آن روبرو می باشند باشد

از . با مسؤولين و نمايندگان محلی صحبت نماييد تا نيازهای آنها را بفهميد. يک گام اساسی بر داريد که با برنامه ريزی شروع شود •
با سازمانهای بين المللی و شرکای . نيروهای دولت کشور ميزبان و کارشناسان نظامی آنها به عنوان مشرکت و همکاری استفاده نماييد

در فرماندهی و مسؤوليتها از کارشناسان محلی استفاده نماييد تا . ن است در کارها شرکت داشته باشند استفاده نماييدچندمليتی که ممک
 . اعتبار و جايگاه آنها در برابر مردم بهتر شود

تعداد کمی از  اين کار فقط ممکن است در. سعی نکنيد که نيروی کشور ميزبان را شبيه نيروهای ايالات متحده به مردم نشان دهيد •
 .موقعيت ها و فرهنگ ها مناسب باشد

سعی نماييد از افراد و قوای  چند مليتی برای کار . برای قوای مسلح و پليس دانشکده ها و محلهای آموزش جداگانه ای درست نماييد •
برای اداره کردن نظم و ترتيب عمومی، ) .از استعداد اقوام مختلف تا آنجا که می توانيد استفاده نماييد. ( کردن با آنها استفاده نماييد

همچنين، برای حمايت از . برقراری قانون، پيداکردن و جلوگيری از جنايت و جرائم نياز به قوای پليس آموزش ديده و توانا می باشد
د اجرای قوانين و قوای پليس و مراحل قضايی و دادگاهی به يک سازمان کيفری و سيستم اجرايی مجازات ها نياز می باشد تا بتوانن

 .مجازاتها را برعهده بگيرند
 .سعی نماييد گروه های آموزش قابل تحرک و سيار تشکيل دهيد •
ازمسؤولين . سعی نماييد افرادی که توانايی فرماندهی دارند را در اين ميان بشناسيد. ابتدا افراد گروه های کشور ميزبان را آموزش دهيد •

دی درست کنند، آموزشگاه هايی تشکيل دهند و اگر امکان آن باشد گروه های آموزش سيار و آموزش ديده بخواهيد واحد های جدي
 .متحرکی را سازمان دهند

 .براساس خطراتی که کشور ميزبان را تهديد می نمايد، قوايی برای شرايط خاص درست نماييد •
o ر و امنيت عمومی در سطح شهر درست برای پليس، گروه های واکنش و عکس العمل خاص، سازمان ضد جاسوسی،امنيت بناد

 .نماييد

o  برای قوای عسکری کشور ميزبان، قوای عمليات دريايی، قوای خنثی کردن موارد منفجره، و ساير گروه های شرايط خاص را
 . تشکيل دهيد

 . تاجايی که می توانيد و هرچه سريعتر از قوای کشور ميزبان در اين گروه ها استفاده نماييد •
وقتی نيروهای کشور . نشان دهيد که شما برای همکاری های آنها ارزش قائل هستيد. با قوای کشور ميزبان با اجرا در آوريدعمليات را  •

قوای کشور ميزبان را تشويق . ميزبان برای کار کردن با قوای عمليات ضد شورش آماده شدند از آنها در برنامه ريزی استفاده نماييد
 .جرای آنها را خودشان بعهده بگيرند تا به خود کفايی و استقلال برسندنماييد تا برنامه ريزی و ا

به مردم نشان دهيد که قوای امنيتی آنها مورد . در موقعيت های عمومی و خصوصی به مسؤولين امنيتی کشور ميزبان احترام بگزاريد •
تحکمی نيروهای امنيتی کشور ميزبان را تحمل ولی همچنين فرمان از بالا به پايين و . احترام قوای عمليات ضد شورش می باشند

 .نکنيد
مأموران ارتباط آموزش ديده را در ميان واحد . برای قوای کشور ميزبان که در حال آموزش و توسعه می  باشند مشاور تعيين نماييد •

 . أمور مشاور را می دانندمطمئن شويد تمام افراد مشغول به کار فرق بين مأمور امنيتی و م. های در حال آموزش تعيين نماييد
البته حقوق و . به قوای کشور ميزبان به موقع حقوق و مزايا بدهيد. واحدهای اداری و قوای عسکری را خيلی سريع تشکيل دهيد •

 .دستمزد افراد بايد از دولت کشور ميزبان برسد
سياست آغوش باز را در . کشور ميزبان بپيوندندعوامل شورش را تشويق نماييد که جناح  و گروه خود را ترک کنند و به قوای دولت  •

. البته مراقبت باشيد تا بعضی ازعوامل شورش به عنوان فريبکاری به درون گروه عوامل ضد شورش نفوذ نکنند. پيش بگيريد
گروه های بکارگيری افراد شورش که ازراه خود بر گشته اند يک وظيفه است که بعهده دولت کشور ميزبان بوده و در همکاری با 

کشور ميزبان را تشويق نماييد تا يک برنامه مشخص و دعوت از افرادی که از شورش دست کشيده اند و . ديگر کشور بايد دنبال شود
 .برگشته اند را دنبال نمايد تا برای عوامل شورش راه ديگری در مقابل شورش و جنگ بوجود بيايد
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5-41. The U.S. military can help the host nation develop the forces required to establish and sustain stabil-
ity within its borders. This task usually involves other government agencies and multinational partners. 
This assistance can include developing, equipping, training, and employing HN security forces. It may ex-
tend to operations in which multinational military units fight alongside the newly formed, expanded, or re-
formed HN forces.  

ESTABLISH OR RESTORE ESSENTIAL SERVICES  
5-42. Essential services address the life support needs of the HN population. The U.S. military’s primary 
task is normally to provide a safe and secure environment. HN or interagency organizations can then de-
velop the services or infrastructure needed. In an unstable environment, the military may initially have the 
leading role. Other agencies may not be present or might not have enough capability or capacity to meet 
HN needs. Therefore, COIN military planning includes preparing to perform these tasks for an extended 
period. (Table 5-4 lists considerations for developing the essential services LLO.) 

Table 5-4. Considerations for developing the essential services LLO 

5-43. Counterinsurgents should work closely with the host nation in establishing achievable goals. If lofty 
goals are set and not achieved, both counterinsurgents and the HN government can lose the populace’s re-
spect. The long-term objective is for the host nation to assume full responsibility and accountability for 
these services. Establishing activities that the HN government is unable to sustain may be counterproduc-
tive. IO nested within this LLO manage expectations and ensure that the public understands the problems 
involved in providing these services, for example, infrastructure sabotage by insurgents. Figure 5-4 shows 
an example of common essential services categories. Accomplishing objectives in each category contrib-
utes to achieving the higher commander’s desired end state. 
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  خدمات ضروری را آماده و برقرار نماييد
ن اولين وظيفه قوای ايالات متحده طبعيتا اي. خدمات ضروری به نيازمندی های زندگی مردم کشور ميزبان مربوط می باشند .٥- ٤٢

گروه های بين سازمانی و سازمانهای دولتی سپس می توانند زيربناها و . است که يک محيط امن و با امنيت برای مردم بوجود آورد
ساير . در يک محيط با پايدار قوای نظامی ممکن است در ابتدا نقش رهبری را بعهده بگيرند. خدمات مورد نياز را توسعه دهند
باشند يا ممکن است توانايی يا ظرفيت کافی برای بر آورده کردن نياز ها وضرورت های کشور سازمان ها ممکن است حاضر ن

بنابراين، برنامه ريزی نظامی برای عمليات ضد شورش شامل آماده سازی  زيربناهای انجام اين وظايف . ميزبان را نداشته باشند
برای توسعه و تهيه خدمات ضروری در خطوط منطقی عملياتی ملاحظاتی که  ۵- ۴جدول . ( برای يک دوره طولانی مدت خواهد بود

  .)مورد استفاده قرار می گيرند را نشان ميدهد

  ملاحظاتی که بايد درتوسعه وتهيه خدمات ضروری درخطوط منطقی عملياتی درنظرگرفته شوند. ٥-٤جدول 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

اگر اهداف بصورت . عوامل ضد شورش بايد در نزديکی با کشور ميزبان در جهت تعيين اهداف قابل دسترسی کار نمايند. ٥- ٤٣
غير واقعی و نادرست تعيين شود و برآورده نشود، هم عوامل ضد شورش، و هم دولت کشور ميزبان ممکن است اعتبار خود را از 

در نظرگرفتن . هدف طولانی مدت برای کشور ميزبان اين است که مسؤوليت کامل اين خدمات و کارها را بعهده بگيرد. ددست بدهن
عمليات اطلاعاتی که در . وتعيين اهدافی که دولت کشور ميزبان نمی تواند آنها را انجام دهد ممکن است برای آنها غير سازنده باشد

شده اند بايد انتظارات مردم را شکل بدهند و مطمئن شوند که مردم از مشکلاتی که در سرراه داخل خطوط منطقی عملياتی نشانده 
. فراهم کردن اين گونه خدمات وجود دارند آگاه می باشند؛ مشکلاتی مانند حمله خرابکارانه عوامل شورش به تأسيسات و ساختمان ها

اگر اهداف در . قه بندی های خدمات ضروری و معمولی می باشدنمونه ای را نشان می دهد که شامل طب) ۵- ١٣صفحه ( ۵- ۴شکل 
يک طبقه و سطح خاص به نتيجه برسند، اين مسأله در رسيدن به وضعيت نهايی مطلوب و مورد نظر فرماندهان در سطوح بالاتر 

  .تأثير خواهد داشت

ؤولين کشور ميزبان و عوامل ضد شورش خواهد بود در نظر بگيريد و اين کاررا بصورت يک همکاری واقعی که بين مس •
 .هر چه زودتر و تا آنجائيکه ممکن است از مسؤولين افراد با استعداد و کارگران محلی استفاده نماييد. انجام دهيد

توجه شود از چه سعی نماييد در مراحل اوليه . برای ارزيابی های در سطح محدود و در سطح وسيع برنامه ريزی نماييد •
. و صادقانه متوجه شويد چه کار های بايد به انجام برسد -چيزهای اطلاع داريد و از چه مسائلی بی اطلاع می باشيد

. ارزيابی هايی که در سطح وسيع شامل مسائل ملی و کشوری باشند، بايد بصورت دراز مدت بر مسائل تمرکزنمايند
آنها درواقع برای نيازهای کوتاه مدت وخاص درسطح . ل محلی تمرکز می کنندارزيابی های در سطح محدود بر روی مسائ

 .منطقهای تعيين می شوند
ارزيابی دقيق ازنيازها بايد به حساسيتهای فرهنگی . برمسائلی که از نظرعموم اولويت وارجحيت بيشتری دارند توجه نماييد •

که از نظر مردم ارزش کمی دارد صرف خواهد شد و به  توجه کند و در غير اينصورت زمان و هزينه زيادی برای آنچه
از خود بپرسيد، از کجا متوجه شويم که اين کار برای مردم ارزش و سودی خواهد داشت؟ اگر جوابی . هدر خواهد رفت

دادن مسؤولين کشور ميزبان افراد خوبی برای جواب . برای اين سوال پيدا نکرديد، ممکن است آن کار زياد مهم نبوده باشد
 .)را ببينيد" ب"ضميمه . (ارزيابی از واکنش مردم به اين نوع سوالات هم می توانند مهم باشد. به چنين سوالاتی می باشند

 .  راه هايی پيدا نماييد تا دستاوردهای خود را ارزيابی نماييد. اهداف را واقع گرايانه و حساب شده تعيين نماييد •
فرهنگ . ا برای بحث درباره طرح ها، ارزيابی ها، و طرح های مجدد درست نمايندگروه های بين سازمانی برنامه ريزر •

 . های ساير ادارات و گروه ها را هم در نظر بگيريد و بفهميد
توجه داشته باشيد که بسياری از سازمان های غير دولتی دوست ندارند . با نمايندگان سازمان های غير دولتی ملاقات نماييد •

از همکاری آنها در مرحله برنامه ريزی استفاده نماييد . جريان کار های عمليات ضد شورش ديده شوندبصورت آشکار در 
وقتی با اين سازمان ها ملاقات و همکاری می نماييد . حتی اگر اين همکاری و ملاقات در مناطق بی طرف انجام پذيرد

امنيت ملی، استحکامی و آرامش درمنطقه برسيد همکاری سعی کنيد به آنها نشان دهيد که اگر بتوانيد به اهداف مربوط به 
 .آنها و شما به سود ضمنی هردو طرف خواهد بود

تمام سعی خود را بکنيد که مردم بفهمند عوامل ضد شورش . سعی نماييد تا جائيکه امکان دارد با مردم شفاف وراست باشيد •
 . چه کار می کنند و برای چه اينکار را انجام می دهند

 .زمان در جامعه را در نظر بگيريد و اينکه اين عامل فرهنگی چه تأثيری ممکن است براين فعاليتها داشته باشدنقش  •
سعی نماييد اين تصور را که عوامل ضد شورش آمده اند تا همه را نجات دهند و يا اين تصورکه با آمدن عوامل ضد شورش  •

با . اينکه به مردم کمک نماييد تا بفهمند چه کاری می توان انجام داد. ريدهمه کارها را بدترمی کنند را دربين مردم از بين بب
 .اين کاردر واقع به آنها کمک کرده ايد تا از خستگی و نااميدی  دراثر انتظارات غير واقعی و زياد بپرهيزند
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Figure 5-4. Example of essential services categories and objectives 

SUPPORT DEVELOPMENT OF BETTER GOVERNANCE  
5-44. This LLO relates to the HN government’s ability to gather and distribute resources while providing 
direction and control for society. These include regulation of public activity; taxation; maintenance of secu-
rity, control, and essential services; and normalizing the means of succession of power. Good governance 
is normally a key requirement to achieve legitimacy for the HN government. Activities related to it include 
the following: 

 Controlling military and police activities. 
 Establishing and enforcing the rule of law. 
 Public administration. 
 Justice (a judiciary system, prosecutor/defense representation, and corrections). 
 Property records and control. 
 Public finance. 
 Civil information. 
 Historical, cultural, and recreational services. 
 An electoral process for representative government. 
 Disaster preparedness and response. 

5-45. Sometimes no HN government exists or the government is unable or unwilling to assume full re-
sponsibility for governance. In those cases, this LLO may involve establishing and maintaining a military 
government or a civil administration while creating and organizing a HN capability to govern. In the long 
run, developing better governance will probably affect the lives of the populace more than any other COIN 
activities. When well executed, these actions may eliminate the root causes of the insurgency. Governance 
activities are among the most important of all in establishing lasting stability for a region or nation. (Table 
5-5 (page 5-16) lists considerations for developing the governance LLO.) 
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  ندی ها و اهداف خدمات ضرورینمونه ای از طبقه ب. ۵-۴شکل 

  

  از توسعه و پيشرفت در اداره بهتر امور حمايت نماييد

اين . به توانايی دولت کشور ميزبان در جمع آوری و توزيع و کنترل و هدايت جامعه اتی مربوط می شوداين خط منطقی عملي. ٥- ٤٤
شامل هماهنگ کردن فعليت های عمومی، ماليات، برقراری امنيت، کنترل، و خدمات ضروری و طبعی کردن مراقبت قانونی می 

کارهايی که . آوردن اعتبار و مشروعيت دولت کشور ميزبان می باشداداره کردن درست امور طبعيتاً يک نياز اصلی برايبدست . باشد
  :به آن مربوط می شوند شامل موارد زير می شوند

 .کنترل فعاليت های پليس وقوای نظامی •
 .برقراری و اجرای روش های قانونی و قانون •
 .امور اداری و مديريت عمومی •
 ).واست و دفاعيه، و تصحيحاتيک سيستم دادگاهی و قضايی، سيستم معرفی دادخ( عدالت  •
 .کنترل و ثبت اسناد رسمی مالکيت •
 .بودجه عمومی •
 .اطلاعات اجتماعی •
 ). گردشگری(خدمات تاريخی، فرهنگی و تفريحی  •
 .برای انتخاب دولت منتخب) همه پرسی(يک سيستم انتخاباتی  •
 آمادگی برای وضعيت فوق العاده و اقدامات لازم در برابر وضعيت بحران •

  

ر بعضی موارد اصلاً دولت کشور ميزبان وجود نداشته و يا آن دولت مايل نمی باشد که مسؤوليت اداره کامل را در کشور به د. ۴۵-۵
در چنين مواردی اين خط منطقی عملياتی می توانند وارد صحنه شود و در تشکيل و نگهداری يک دولت نظامی يا يک .  عهده بگيرد

در . ه زمينه را برای ساختن يا هماهنگ کردن کشور ميزبان برای اداره حکومت فواهم می سازداداره اجتماعی وارد شود در حاليک
اين . طول زمان اداره بهتر امور کشور احتمالاً بيشتر از هر عمليات ضد شورش ديگر روی زندگی مردم تأثير مثبت می گذارد

فعاليت های مربوط به اداره امور جزو . را از بين خواهد برداقدامات اگر درست انجام شوند آن ريشه های که باعث شورش می شوند 
ملاحظاتی را  ۵- ۵جدول . ( مهمترين کار های می باشند که در برقراری ثبات و آرامش در يک ناحيه  يا در بين يک ملت نقش دارند

  .)نشان می دهد که برای توسعه اداره خطوط منطقی عملياتی بکار می روند
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Table 5-5. Considerations for developing the governance LLO 

SUPPORT ECONOMIC DEVELOPMENT 
5-46. The economic development LLO includes both short- and long-term aspects. The short-term aspect 
concerns immediate problems, such as large-scale unemployment and reestablishing an economy at all lev-
els. The long-term aspect involves stimulating indigenous, robust, and broad economic activity. The stabil-
ity a nation enjoys is often related to its people’s economic situation and its adherence to the rule of law. 
However, a nation’s economic health also depends on its government’s ability to continuously secure its 
population. 

5-47. Planning economic development requires understanding the society, culture, and operational envi-
ronment. For example, in a rural society, land ownership and the availability of agricultural equipment, 
seed, and fertilizer may be the chief parts of any economic development plan. In an urban, diversified soci-
ety, the availability of jobs and the infrastructure to support commercial activities may be more important. 
Except for completely socialist economies, governments do not create jobs other than in the public bu-
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  ملاحظاتی برای خطوط منطقی عمليات مربوط به توسعه اداره امور حکومتی. ۵- ۵جدول 

  
  مايت نماييداز توسعه اقتصادی ح

مسائل کوتاه مدت شامل . خطوط منطقی عملياتی مربوط به توسعه اقتصادی شامل مسائل کوتاه مدت و درازمدت می شوند. ٥- ٤٦
مسائل درازمدت . مسائل فوری، مانند مشکلات بيکاری در سطح وسيع، برقراری و بازسازی دوباره اقتصاد در تمام سطوح می شوند

ثبات و پايداری که يک ملت را خشنود و شادمان می نمايد  بيشتر . اقتصادی بومی، در سطح وسيع می شوندشامل تقويت فعاليت های 
البته سلامت اقتصادی آن ملت همچنين مربوط می باشد . مربوط می شود به موقعيت اقتصادی آن ملت و به پايبندی آن جامعه به قانون

  .مردم توسط آن دولتبه توانايی دولت آنها در برقراری و حفظ امنيت 

بعنوان نمونه در يک . برای برنامه ريزی برای توسعه اقتصادی نياز به فهميدن جامعه، فرهنگ و محيط عملياتی می باشد. ۵-۴٧
جامعه روستايی مالکيت زمين و در دسترس بودن وسايل کشاورزی، دانه و بذر، و کود کشاورزی می تواند قسمتهای مهمی از يک 

در يک محيط شهری که طقات اجتماعی مختلف دارد، اشتغال و کار و تأسيسات و زيربناهای مختلف و . اقتصادی باشدبرنامه توسعه 
بغير از در اقتصادهای کاملا سوسياليستی، دولتها معمولاً در ايجاد کار و . ضروری برای فعاليت های تجاری ممکن است مهمتر باشند

اگرچه بخش مربوط به اقتصاد خرد می تواند بطور مناسبی . در بخش خدمات اداری و عمومیمسأله اشتغال نقش مستقيمی ندارند مگر 
برای شروع يکباره تجارتهای کوچک نياز است تا بعضی . تقويت و اداره شود تا فعاليت های اقتصاد و تحارتی کوچک به راه بيافتند

ی وجود ندارند، سعی نماييد اگر گروه مسؤولين محل. مسؤولين محلی را تشويق نماييد تا در اداره امور محلی شرکت نمايند •
از معلمين، افراد صاحب تجارت، و ساير افرادی که درنزد مردم صاحب اعتباری . يک گروه مسؤول محلی تشکيل دهيد

 .می باشند بخواهيد تا يک گروه مسؤول محلی موقت تشکيل دهند تا اينکه زمينه برای تشکيل يک انجمن اصلی تر بوجود آيد
کمک  و تشويق نماييد تا مشکلات و اعتراضات واقعی مردم را بر طرف کرده يا کاهش دهند و دولت کشور ميزبان را  •

آنهايی را که ظاهری و ساختگی می باشند بشناسيد و سعی نماييد تا آنجا که ممکن است و هر چه زودتر اختلافات و تناقض 
 :انجام اين کارها ممکن است سخت باشد چون. ها را روشن سازيد

و شناختن اعتراضات و مشکلات واقعی از آنهايی که مصنوعی و ساختگی می باشند ممکن است  جدا کردن 
 .سخت باشد

 . مسؤولين کشور ميزبان ممکن است نتوانند يا نخواهند قدرت مورد نياز را به دولت محلی واگزار نمايند 

 .انجام در آيند تنهابه آن قول ها و وعده هايی تعهد نماييد که درآينده نزديک می توانند به •
تربيت نمايند و آنها را به قدرت ) مسؤوليت پذير(به دولت کشور ميزبان کمک نماييد تا بتواند مسؤولين کاردان و جوابگو  •

اين کار معمولاًسخت می باشد ولی بياد داشته باشيد که . برساند و بخش خدمات عمومی و قوای امنيتی آنها را تقويت نمايند
از اينکه يک قدم بزرگ . در کشور ميزبان می تواند نتيجه منفی داشته باشد) يا بدتر(نامناسب  حمايت از يک مسؤول

يک مسؤول فاسد مانند يک رئيس پليس که هم برای . برداريد و اگر لازم بود يک تغيير در سطح وسيع انجام دهيد نترسيد
ممکن است . نجام دهد بيشتر به شما ضرر می سازدشما و هم برای دشمن کار می نمايد، بجای اينکه کار خوب برای شما ا

اگر لازم شدآماده شويد تا همه . در اين صورت در اين کار جدی و محکم باشيد. شما مجبور شويد او را از کار برکنار نماييد
الاخره اين کار ممکن است واقعا دردناک و مشکل باشد ولی ب. مسؤولين از کار برکنار شوند تا مشکلات حل و فصل گردد

هر جا که ممکن بود از مسؤولين و کارشناسان دولت کشور ميزبان بخواهيد که کار واقعی برکناری را خود . تمام خواهد شد
 .آنها انجام دهند

 . برای دولت کشور ميزبان وعوامل ضد شورش گزارش تهيه نماييد. برای برقراری ارتباط دوجانبه با مردم حاضر باشيد •
تشويق نماييد به تقاضاهای عمومی و محلی توجه نماييد و خواسته های قابل قبول را در نظر  ملت کشور ميزبان را •

 .بعضی از همين خواسته ها ممکن است بعداً به زمينه ای برای شورش بدنبل شود. بگيريد
 .جهی نکنيدبه اختلافات قومی تو. ديدگاه های عموم مردم جامعه را در فعاليتهای دولت کشور ميزبان تأکيد نماييد •
درصورت امکان از روش بين . به سازمان ها و وزارت خانه های دولت کشور ميزبان،  افراد مسؤول وارتباطی بدهيد •

 . گروه ها را براساس عملکردهای خاص تشکيل دهيد. سازمانی استفاده نماييد
اه حقوقی و کيفری اطلاع حاصل وقتی سيستم حقوقی برقرار شد سعی نماييد بدون واسطه و بطورمستقيم از جريان دستگ •

اززمانی که فردی بوسيله پليس دستگيرمی شود، محاکمه می شود، و از طريق دستگاه اجرايی کيفری به مجازات (نماييد 
اگر نام کسی در دفتر نباشد يا اگر نام . بخواهيد تا دفتر ثبت حقوقی قاضی ها در دادگاه های ايالتی را ببينيد.) می رسد

ی از افراد در دفتر باشد ولی به آنها رسيدگی نشده باشد، اين ممکن است خود مشکلی باشد که بايد برطرف تعدادی زياد
 .)کرد

برای شهروندان سيستمی را درست نماييد تا اگر مسؤلين کار نادرستی انجام دادند يا در کاری کوتاهی کردند مردم بتوانند  •
اجرای قانون همچنين به اين معنی است که مردم بتوانند کارهای اشتباه . دازمسؤولين بازخواست کنند يا آنرا گزارش نماين

لازم است تا مردم بتوانند ازقوای ضد شورش هم درصورت انجام . دولت را باز خواست کرده و از آنها شکايت کنند
 .شکايت و بازخواست نمايند)  چه بصورت عمدی و چه غيره( کارهای نادرست 

کشورميزبان معمولاً توانائيهايی  دارد؛ عوامل . ه بتوانيد بر اساس قابليت های موجود عمل نماييدسعی نماييد تا جايی ک •
 . ضد شورش ممکن است تنها نياز باشد برای رسيدن به ظرفيت های بيشتر به آنها کمک نمايند
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reaucracy. However, the micro economy can be positively stimulated by encouraging small businesses de-
velopment. Jump-starting small businesses requires micro finance in the form of some sort of banking ac-
tivities. So then, supporting economic development requires attention to both the macro economy and the 
micro economy. 

5-48. Without a viable economy and employment opportunities, the public is likely to pursue false prom-
ises offered by insurgents. Sometimes insurgents foster the conditions keeping the economy stagnant. In-
surgencies attempt to exploit a lack of employment or job opportunities to gain active and passive support 
for their cause and ultimately undermine the government’s legitimacy. Unemployed males of military age 
may join the insurgency to provide for their families. Hiring these people for public works projects or a lo-
cal civil defense corps can remove the economic incentive to join the insurgency. The major categories of 
economic activity include the following: 

 Fossil fuels, mining, and related refining infrastructure. 
 Generation and transmission of power and energy. 
 Transportation and movement networks. 
 Stock and commodities exchange. 
 Banking. 
 Manufacturing and warehousing. 
 Building trades and services. 
 Agriculture, food processing, fisheries, and stockyard processing. 
 Labor relations. 
 Education and training. 

5-49. Table 5-6 lists considerations for developing the economic development LLO. 

Table 5-6. Considerations for the economic development LLO 

 



 اجرای عمليات ضد شورش
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بنابراين برای توسعه اقتصادی هم نياز به . يت مالی و اعتباری کننداز معاليت های بانکی ايجاد شود تا بتوانند آنها را تأمين و حما
  .اقتصا دخرد و اقتصاد کلان می باشد

بدون يک اقتصاد توانا و موقعيتهای کاری، مردم بيشتر بدنبال وعده های و قولهای نادرستی خواهند رفت که از طرف عوامل . ۵-۴٨
عوامل . عوامل شورش سعی می توانند شرايط اقتصادی را در مشکلات نگهدارنددر بعضی موارد . شورش به آنها پيشنهاد می شود

شورش سعی می نمايند از کمبود موقعيت های شغلی و کار بهره برداری کرده و از حمايت مردم فعال و غير فعال برخوردارشده و 
است جذب گروه عوامل شورش شوند تا بتوانند  مردمی که بيکار مانده اند ممکن. در آخر مشروعيت و اعتبار دولت را از بين ببرند

اگر اين افراد به کار برای عمليات کارهای عمومی يا گروه های دفاعی عمومی و مدنی . نياز های زندگی خانواده خود را فراهم کنند
  :وارد زير می شوندطبقات اصلی فعاليت های اقتصادی شامل م. دعوت شوند، انگيزه ای برای پيوستن به گروه شورش نخواهند داشت

 .تأسيسات مربوط به سوختهای فسيلی، معادن، و پالايشگاهی •
 .توليد و انتقال برق و قدرت انرژی •
 .شبکه های حمل و نقل و ترانسپورت •
 .مبادلات کالاو سرمايه •
 .بانکداری •
 .انبارها و توليدات کارخانه ها •
 .برقراری تجارت و خدمات •
 .گيری، دامداری کشاورزی، توليد محصولات خوراکی، ماهی •
 .روابط و انجمن های کارگری •
 .آموزش و پرورش •
ملاحظاتی را برای توسه خطوط منطقی عملياتی مربوط به توسعه اقتصادی لازم می باشند نشان ) ۵-١۶صفحه ( ۵-۶جدول . ٥-٤٩

  .می دهد

  ملاحظاتی برای خطوط منطقی عملياتی مربوط به توسعه اقتصادی. ۵- ۶دول ج

  
  
  
  

وفقيت به اين بستگی خواهد باگذشت زمان، م. برای تقويت اقتصاد و تقويت زندگی با دولت کشور ميزبان همکاری نماييد •
 .داشت که چقدر زندگی مردم حمايت و تقويت شده است

در هرجامعه ای البته بغير از جوامع کاملاً سوسياليستی، . محيطی بوجود آوريد که در آن تجارت قابل پيشرفت و ادامه باشد •
ييد راه هايی پيدا کنيد تا فعاليت های برای تقويت اقتصاد، سعی نما. اين تجارت است که اقتصاد را به گردش می اندازد

حتی بر قرار کردن امنيت درمنطقه نيز بخش لازمی برای محيط تجارتی مناسب . تجارتی قانونی را تشويق و حمايت نماييد
 .می باشد

 .با دولت کشور ميزبان در پايين آوردن بيکاری تا ميزان قابل قبول همکاری نماييد •
تأثيرات پيمانکاری و کارهای . نظامی بر فعاليت های اقتصادی و برعکس را متوجه شويدسعی نماييد تا تأثير عمليات  •

 .ساختمانی دست دوم و حمايت نظامی بر اقتصاد محلی و سطح اشتغال و کارآفرينی در جامعه را بفهميد
شيد که در خيلی از مواقع ثروت و بايد داشته با. از مسأله اقتصاد استفاده نماييد و به مردم و نواحی جديد دسترسی پيدا نماييد •

بعنوان نمونه، اگر به يک رهبر محلی يک کار پيمانکاری دست . پول از طريق سبکه های قومی و محلی توزيع می شوند
و در نتيجه آن مردم با احتمال . دوم پيشنهاد شود اين ممکن است باعث شود برای بسياری از مردم محلی کار ايجاد شود

ممکن است بهتر باشد کمی بيشتر از موارد نياز برای کارهايی که ايجاد می . های شورش خواهند شدکمتری جذب گروه 
نماييد به مردم بپردازيد ولی اين پول به هدر نخواهد رفت تا آنجاييکه باعث شود مردم به گروه های ضد شورش حمايت و 

 .فايده ای برسانند
همينطور نشان می . دولت پيامد های منفی اقتصادی برای همه بدنبال داردمطمئن شويد که عمل نکردن مطابق با سياستهای  •

در نمای کلی عمليات ضد شورش بايد . دهد که عمل کردن و موافقت کردن با آن سياستها برای همه سودآور خواهد بود
 .باشند" بازپرداخت نتيجه صلح " نمايش دهنده 

شروع هرعملياتی برای کارها و پروژه های اقتصادی منطقه های برنامه برای فرماندهان بودجه ای می دهد تا در  •
گاهی .هيچکس نميتواند بهترازآ نهايی که درمحل حضور دارند شرايط را بهتر بفهمند . عملياتشان از آن ها استفاده نمايند

أمين اعتبار مالی و تعريفی از منابع مختلف ت Dضميمه . (تهيه چنين سرمايه هايی نياز به تصويب مجلس نمايندگان دارد
  .)بودجه مربوط به اين موارد را نشان می دهد
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COUNTERINSURGENCY APPROACHES 
5-50. There are many approaches to achieving success in a COIN effort. The components of each ap-
proach are not mutually exclusive. Several are shared by multiple approaches. The approaches described 
below are not the only choices available and are neither discrete nor exclusive. They may be combined, de-
pending on the environment and available resources. The following methods and their components have 
proven effective. However, they must be adapted to the demands of the local environment. Three examples 
of approaches are— 

 Clear-hold-build. 
 Combined action. 
 Limited support. 

CLEAR-HOLD-BUILD 
5-51. A clear-hold-build operation is executed in a specific, high-priority area experiencing overt insurgent 
operations. It has the following objectives: 

 Create a secure physical and psychological environment.  
 Establish firm government control of the populace and area.  
 Gain the populace’s support. 

Popular support can be measured in terms of local participation in HN programs to counter the insurgency 
and whether people give counterinsurgents usable information about insurgent locations and activities. 

5-52. COIN efforts should begin by controlling key areas. Security and influence then spread out from se-
cured areas. The pattern of this approach is to clear, hold, and build one village, area, or city—and then re-
inforce success by expanding to other areas. This approach aims to develop a long-term, effective HN gov-
ernment framework and presence that secures the people and facilitates meeting their basic needs. Success 
reinforces the HN government’s legitimacy. The primary tasks to accomplish during clear-hold-build are— 

 Provide continuous security for the local populace. 
 Eliminate insurgent presence. 
 Reinforce political primacy. 
 Enforce the rule of law.  
 Rebuild local HN institutions. 

5-53. To create success that can spread, a clear-hold-build operation should not begin by assaulting the 
main insurgent stronghold. However, some cases may require attacks to disrupt such strongholds, even if 
counterinsurgents cannot clear and hold the area. “Disrupt and leave” may be needed to degrade the insur-
gents’ ability to mount attacks against cleared areas. Clear-hold-build objectives require lots of resources 
and time. U.S. and HN commanders should prepare for a long-term effort. All operations require unity of 
effort by civil authorities, intelligence agencies, and security forces. Coherent IO are also needed.  

5-54. Clear-hold-build operations should expand outward from a secure base. An example is an urban in-
dustrial complex whose population supports the government effort and where security forces are in firm 
control. No population subjected to the intense organizational efforts of an insurgent organization can be 
won back until certain conditions are created: 

 The counterinsurgent forces are clearly superior to forces available to the insurgents.  
 Enough nonmilitary resources are available to effectively carry out all essential improvements 

needed to provide basic services and control the population.  
 The insurgents are cleared from the area.  
 The insurgent organizational infrastructure and its support have been neutralized or eliminated. 
 A HN government presence is established to replace the insurgents’ presence, and the local 

populace willingly supports this HN presence.  
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  روش های ضد شورش

اجزاء مختلف در هر روش بطور ضمنی . راه های زيادی برای رسيدن به موفقيت در يک کار ضد شورش وجود دارد. ٥- ٥٠
روشهايی که در پايين . خيلی از اجزاء يک روش ممکن است در روشهای ديگر هم بکار بروند. نحصر بفرد و يگانه نمی باشندم

آنها می توانند باهم ترکيب شوند بر اساس اينکه در چه . توضيح داده شده اند تنها گزينه های موجود، يگانه و اختصاصی نمی باشند
آنها بايد بر اساس . مؤثر بودن روشهای زير وا جزاء آنها به اثبات رسيده است. ردسترس می باشندمحيطی می باشند يا چه عوامل د

  :سه نمونه از اين روشها شامل موارد زير می شوند. نيازهای محيط و شرايط طبيعی تغيير داده شوند و بعداً از آنها استفاده شود

 . بازسازی -برقراری -پاکسازی •
 ).یچندتاي(کارهای ترکيبی  •
 .حمايت محدود •

  
  بازسازی -برقراری -پاکسازی
بازسازی در يک محيط مشخص و با اهميت بالا اجرا می شود که عمليات شورش زيادی در  - برقراری - يک عمليات پاکسازی. ۵-۵١

  :اين عمليات  اهداف زير را در نظر دارد. آن منطقه رخ می دهند

 .امنيت فيزيکی و روانی را در محيط ايجاد نماييد •
 کنترل قدرتمند دولت بر محيط و اجتماع را برقرار سازيد •
 .حمايت اجتماع را بدست آوريد •

حمايت عمومی می تواند از طريق ميزان همکاری های مردم محلی در برنامه های دولت ميزبان که برای مقابله با عوامل شورش به 
  .مفيد در مورد مکان ها و فعاليت عوامل شورش می دهند باشد اجرا در می آيد و يا اينکه مردم چقدر به عوامل ضد شورش اطلاعات

ابتدا بايد . تلاشهای که برای عمليات ضد شورش انجام می گردد بايد از مناطق اصلی که کنترل کننده می باشند شروع شود .٥- ٥٢
شکل و الگوی اين روش . تقل شوندامنيت و تأثير قوای ضد شورش در آن مناطق برقرار شود و سپس از آن منطقه به جا های ديگر من

بازسازی به اين صورت ميباشد که بايد در يک روستا، ناحيه يا شهر اجرا شود و بعد موفقيت را به نواحی ديگر  -برقراری -پاکسازی
اين روش سعی می نماييد يک چارچوب حضور طولانی مدت و مؤثر برای دولت کشور ميزبان درست کند که برای . گسترش داد

م امنيت می آورد به آنها در رسيدن به نياز های اوليه شان کمک کند، و موفقيت مشروعيت دولت کشور ميزبان را تقويت می مرد
  :بازسازی انجام داد شامل موارد زير می شوند - برقراری -وظايف اوليه ای که بايد در طول پاکسازی. نمايد

 .  امنيت مردم را بصورت هميشگی تأمين نماييد •
 .شورشی را از ميان برداريدافراد  •
 .اهميت مسائل سياسی را تقويت نماييد •
 .قانون را برقرار نماييد •
 .سازمان های کشور ميزبان را بازسازی نماييد •
بازسازی نبايد با  -برقراری -برای رسيدن به موفقيت هايی که می تواند در جاهای ديگر هم تکرار شود يک عمليات پاکسازی. ۵-۵٣

برای . هرچند در بعضی موارد اين پناهگاه ها ممکن است نياز باشد از کار بيافتند. اههای اصلی گروه شورش آغاز شودحمله به پناهگ
" پاکسازی و رفتن از منطقه " از کار انداختن توانايی عوامل ضد شورش در ايجاد حمله عليه مناطق پاکسازی شده ممکن است روش 

 - برقراری -پاکسازی" عمليات . طقه و موقعيت را پاکسازی کرده و آنجا را نگه دارندنياز باشد، حتی اگر عوامل ضد شورش من
فرماندهان کشور ميزبان و قوای ايالات متحده بايد خود را برای يک سعی و . نياز به زمان و منابع اوليه بسيار دارد" بازسازی 

، انجمنهای اطلاعاتی و قوای امنيتی بايد تلاش خود را در يک در تمام اين عمليات ها مسؤولين شهری. کوشش طولانی مدت آماده کنند
  .جهت بکار گيرند و هماهنگ عمل کنند

نمونه . از يک پايگاه امن شروع شده و به مناطق بيرون از آن پيشرفت می کند" بازسازی  -برقراری - پاکسازی" عمليات . ٥- ٥٤
در هيچ جامعه . باشد که مردم آنجا کارهای دولت را حمايت می کنند ای از اين موقعيت ، يک ساختمان و مجموعه صنعتی شهری می

ای که مردمش در خطر کارهای سازمان يافته عوامل سازمانهای شورش می باشند، صلح و آرامش برقرار نمی شود مگر اينکه 
  :بعضی شرايط معين بوجود آيند

 . وای عوامل شورش باشدقوايی که در اختيار نيروهای ضد شورش می باشند بايد بيشتر از ق •
برای رسيدن به پيشرفتها انجام مؤثر واصلاحات ضروری مانند فراهم آوردن خدمات وکنترل مردم بايد به اندازه کافی منابع  •

 . اوليه غير نظامی در اختيار قوا باشد
 .بايد عوامل شورش از منطقه به بيرون رانده شوند •
 .نده های آنها بايد از بين رفته و از کارانداخته شوندتأسيسات سازمان های عوامل شورش و حمايت کن •
بايد حضور دولت کشور ميزبان در منطقه برقرار شود تا جای حضورعوامل شورشی را بگيرد و مردم محلی بايد با يد  •

 .خودشان از حضور دولت کشور ميزبان حمايت نمايند
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5-55. The following discussion describes some examples of activities involved in the clear-hold-build ap-
proach. Its execution involves activities across all LLOs. There can be overlap between steps—especially 
between hold and build, where relevant activities are often conducted simultaneously.  

Clearing the Area 
5-56. Clear is a tactical mission task that requires the commander to remove all enemy forces and elimi-
nate organized resistance in an assigned area (FM 3-90). The force does this by destroying, capturing, or 
forcing the withdrawal of insurgent combatants. This task is most effectively initiated by a clear-in-zone or 
cordon-and-search operation. This operation’s purpose is to disrupt insurgent forces and force a reaction by 
major insurgent elements in the area. Commanders employ a combination of offensive small-unit opera-
tions. These may include area saturation patrolling that enables the force to defeat insurgents in the area, 
interdiction ambushes, and targeted raids. 

5-57. These offensive operations are only the beginning, not the end state. Eliminating insurgent forces 
does not remove the entrenched insurgent infrastructure. While their infrastructure exists, insurgents con-
tinue to recruit among the population, attempt to undermine the HN government, and try to coerce the 
populace through intimidation and violence. After insurgent forces have been eliminated, removing the in-
surgent infrastructure begins. This should be done so as to minimize the impact on the local populace. 
Rooting out such infrastructure is essentially a police action that relies heavily on military and intelligence 
forces until HN police, courts, and legal processes can assume responsibility for law enforcement within the 
cleared area. 

5-58. If insurgent forces are not eliminated but instead are expelled or have broken into smaller groups, 
they must be prevented from reentering the area or reestablishing an organizational structure inside the 
area. Once counterinsurgents have established their support bases, security elements cannot remain static. 
They should be mobile and establish a constant presence throughout the area. Use of special funds should 
be readily available for all units to pay compensation for damages that occur while clearing the area of in-
surgent forces. Offensive and stability operations are continued to maintain gains and set the conditions for 
future activities. These include— 

 Isolating the area to cut off external support and to kill or capture escaping insurgents. 
 Conducting periodic patrols to identify, disrupt, eliminate, or expel insurgents.  
 Employing security forces and government representatives throughout the area to secure the 

populace and facilitate follow-on stages of development. 

5-59. Operations to clear an area are supplemented by IO focused on two key audiences: the local popu-
lace and the insurgents. The message to the populace focuses on gaining and maintaining their overt sup-
port for the COIN effort. This command theme is that the continuous security provided by U.S. and HN 
forces is enough to protect the people from insurgent reprisals for their cooperation. Conversely, the popu-
lace should understand that actively supporting the insurgency will prolong combat operations, creating a 
risk to themselves and their neighbors. The command message to the insurgents focuses on convincing 
them that they cannot win and that the most constructive alternatives are to surrender or cease their activi-
ties.  

Holding with Security Forces 
5-60. Ideally HN forces execute this part of the clear-hold-build approach. Establishment of HN security 
forces in bases among the population furthers the continued disruption, identification, and elimination of 
the local insurgent leadership and infrastructure. The success or failure of the effort depends, first, on ef-
fectively and continuously securing the populace and, second, on effectively reestablishing a HN govern-
ment presence at the local level. Measured offensive operations continue against insurgents as opportuni-
ties arise, but the main effort is focused on the population.  

5-61. Key infrastructure must be secured. Since resources are always limited, parts of the infrastructure vi-
tal for stability and vulnerable to attack receive priority for protection. These critical assets should be iden-
tified during planning. For instance, a glassmaking factory may be important for economic recovery, but it 
may not be at risk of insurgent attack and therefore may not require security. 
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. بازسازی بکار ی روند را تعريف می کند -برقراری - پاکسازیبحث زير بعضی نمونه های فعاليت های که در روشهای در . ٥- ٥٥
بين مرحله های مختلف ممکن است تداخل و . اجرای اين روش ها به فعاليت هايی در تمام سطوح خطوط منطقی عملياتی نياز دارد

لاًممکن است بطور همزمان با مخصوصاً مثلاً درقسمت برقراری و بازسازی که فعاليت های مربوط به هم معمو -همپوشانی پيش بيايد
  .هم انجام شوند

  پاکسازی منطقه

پاکسازی يک وظيفه مأموريتی عملکردی می باشد که از فرماندهان می خواهند تا تمام نيروهای دشمن را از منطقه بيرون . ٥- ٥٦
کار را با از کار انداختن ، محاصره قوا اين  90-3 ). اف ام(کنند ومقاومت سازمان يافته  را در يک منطقه مورد نظر از بين ببرند 

 - در - اين کار به بهترين شکل مؤثر از روش پاکسازی. کردن، و يا با زور بيرون کردن عوامل شورشی جنگنده به انجام می رساند
و ايجاد و  منظور از اين عمليات از بين بردن يکپارچگی قوای شورش،. محل تا عمليات خط قرنطينه بازرسی می تواند با اجرا در آيد

فرماندهان يک ترکيبی از عمليات تهاجمی در اندازه واحد کوچک را بکار .  کنترل برعليه عوامل اصلی شورش در منطقه می باشد
اين عمليات ممکن است شامل مواردی مانند گشت زنی های مداوم در منطقه باشد که به قوا اجازه می دهد که عوامل شورش . می برند

يرون برسانند يا کارهای مانند جلوگيری از تهاجم ناگهانی عوامل شورش و انجام عمليات تهاجم هدفگيری شده عليه را از منطقه به ب
  . عوامل شورش

از ميان برداشتن قوای عوامل شورش به . اين عمليات تهاجمی تنها شروع کارها بوده و نتيجه نهايی عمليات به حساب نمی آيند. ۵-۵٧
تا زمانی که تأسيسات عوامل شورش در منطقه وجود دارند، عوامل شورش . سات ريشه دار شورش نمی باشدمعنی از بين بردن تأسي

به استحکام و پيدا کردن نيروی تازه از بين مردم ادامه می دهند و سعی می کنند تا تلاشها و کوشهای دولت کشور ميزبان را بی اثر 
بعد از اينکه عوامل شورش از منطقه بيرون رانده شوند از بين کار بردن . ر آورندکنند و با زور و تهديد مردم را تحت فرمان خود د

از ريشه کندن چنين تأسيسات . اين کار بايد کمترين تأثير روی جامعه و مردم محلی به انجام برسد. تأسيسات آنها آغاز می شود
ينکه قوای پليس يادی بر قوای نظامی و اطلاعاتی تکيه دارد تا ازيربنايی بايد حتماً بوسيله نيروهای پليس به انجام برسد که تا حدود ز

   .ها بتوانند مسؤوليت و توانايی اجرای قانون دارد و منطقه پاکسازی شده بپذيرند و به عهده بگيرند های قانونی و دادگاهکشور ميزبان، روش

ن فرستاده شده يا به دسته های کوچکترتجزيه شده در صورتی که قوای شورش از بين برده نشده اند ولی درعوض، به بيرو. ۵-۵٨
قوای ضد شورش بايد مطمئن شوند که آنها فرصت و قدرت برگشت دوباره به منطقه و يا برقراری تأسيسات سازمانی را در . اند

جه داشت که عناصر وقتيکه عوامل ضد شورش پايگاه های حمايتی و تقويتی خود را برقرار کردند، بايد تو. منطقه پيدا نخواهند کرد
آنها بايد در حال حرکت باشند تا يک حضور مؤثر و هميشگی را در سرتاسر منطقه از خود . امنيتی در يکجا ثابت و ساکن نمی مانند

 منابع مالی خاص بايد در دسترس باشد تا همه واحد ها بتوانند خسارتها و زيانهايی را که در اثر عمليات پاکسازی مناطق. بجا بگذارند
عمليات تهاجمی و استحکامی بايد برای بدست آوردن برتری و برقراری شرايط مناسب . از عوامل شورش بوجود می آيد جبران کنند

  :اين شامل موارد زير می شوند. جهت فعاليت های آينده ادامه پيدا کنند

 .د و کشتن يا دستگيرکردن آنهاجداسازی منطقی از دسترسی به کمکها و حمايت های که از بيرون به عوامل شورش می رس •
 .انجام عمليات گشتزنی دوره ای برای شناسايی از هم جداکردن و از بين بردن يا از منطقه بيرون کردن عوامل شورش •
استفاده از قوای امنيتی و نمايندگان دولت در سرتاسر منطقه برای امنيت و حفاظت از مردم و برای فراهم کردن مقدمات  •

 .توسعه و پيشرفتمرحله های بعدی 
برای عملياتی پاکسازی در يک منطقه با عمليات اطلاعاتی که بر يک يا دو طرفهای مقابل تأثير دارند تقويت می شوند آن  .٥- ٥٩

پيغام به مردم برای بدست آوردن و حفظ حمايت گسترده مردم از عوامل ضد . طرفهای مقابل شامل مردم و عوامل شورش می باشند
مفهوم پشت اين فرمان اين می باشد که امنيت دراز مدت که توسط قوای ايالات متحده و قوای کشور ميزبان فراهم  .شورش می باشد

در طرف . می شود برای حمايت و حفاظت از مردم در برابر شورشهای عوامل شورش و همکاری های آنها به اندازه کافی می باشد
حمايت از عوامل شورش ادامه دهند اين مسأله به طولانی شدن عمليات نبرد می انجامد مقابل جامعه بايد بفهمد که اگر بطور فعال به 

پيغام های فرمانی به عوامل شورش شامل قبولاندن اين مسأله به آنها می شود که . که برای آنها و همسايگان آنها خطرناک خواهد بود
راهی که پيش روی آنهاست اين است که يا تسليم شوند يا از کارهای جايی برای پيروز شدن آنها وجود ندارد و بهترين و سازنده ترين 

  .خود دست بردارند

  برقراری امنيت با نيروهای امنيت

برقراری امنيت . می دهد  را انجام بازسازی - برقراری -در بهترين حالت قوای کشور ميزبان اين قسمت از روش پاکسازی. ٥- ٦٠
باعث ادامه بيشتر از بين رفتن، شناسايی شدن و خذف شدن افراد مسؤول گروه های شورش و کشور ميزبان در پايگاه های بين مردم 

پيروزی يا شکست اين کوشش ها در درجه اول بستگی دارد به اينکه امنيت مردم هميشه و بطور مؤثر برقرار . تأسيسات آنها می شود
عمليات حساب شده تهاجمی عليه گروه های . رار گرددشود و در درجه دوم اينکه حضور مؤثر دولت در سطح عمومی کشور برق

  . شورش يا در صورت زياد شدن فرصتها اد امه يابد ولی بيشتر کوشش ها بر جامعه و مردم تکيه خواهد داشت

چون هميشه منابع محدود و کم می باشند، آن بخش های از تأسيسات که امکان . در تأسيسات اصلی بايد امنيت برقرار شود. ۵-۶١
. صدمه پذيری بيشتر داشته يا در خطر استحکاماتی در مقابل حملات می باشند بايد از حمايت و تقويت امنيتی بيشتری برخوردار شوند

بعنوان نمونه،  يک کارخانه شيشه سازی برای ادامه فعاليت های . اين دارايی های مهم بايد در زمان برنامهريزی شناخته شوند
  .شد ولی از نظر حملات گروه شورش ممکن است واقعاً نياز به تأمين امنيت نداشته باشداقتصادی ممکن است مهم با
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5-62. There are four key target audiences during the hold stage: 
 Population. 
 Insurgents. 
 COIN force. 
 Regional and international audiences. 

5-63. Command themes and messages to the population should affirm that security forces supporting the 
HN government are in the area to accomplish the following: 

 Protect the population from insurgent intimidation, coercion, and reprisals.  
 Eliminate insurgent leaders and infrastructure. 
 Improve essential services where possible. 
 Reinstate HN government presence.  

IO should also emphasize that U.S. and HN security forces will remain until the current situation is re-
solved or stated objectives are attained. This message of a persistent presence can be reinforced by making 
long-term contracts with local people for supply or construction requirements.  

5-64. The commander’s message to the insurgents is to surrender or leave the area. It emphasizes the per-
manent nature of the government victory and presence. The HN government might try to exploit success by 
offering a local amnesty. Insurgent forces will probably not surrender, but they may cease hostile actions 
against the HN government agencies in the area.  

5-65. The commander’s message to the COIN force should explain changes in missions and responsibili-
ties associated with creating or reinforcing the HN government’s legitimacy. The importance of protecting 
the populace, gaining people’s support by assisting them, and using measured force when fighting insur-
gents should be reinforced and understood.  

5-66. Operations during this stage are designed to— 
 Continuously secure the people and separate them from the insurgents. 
 Establish a firm government presence and control over the area and populace.  
 Recruit, organize, equip, and train local security forces. 
 Establish a government political apparatus to replace the insurgent apparatus.  
 Develop a dependable network of sources by authorized intelligence agents. 

5-67. Major actions occurring during this stage include— 
 Designating and allocating area-oriented counterinsurgent forces to continue offensive opera-

tions. Other forces that participated in clearing actions are released or assigned to other tasks.  
 A thorough population screening to identify and eliminate remaining insurgents and to identify 

any lingering insurgent support structures.  
 Conducting area surveys to determine available resources and the populace’s needs. Local lead-

ers should be involved. 
 Environmental improvements designed to convince the populace to support the HN government, 

participate in securing their area, and contribute to the reconstruction effort.  
 Training of local paramilitary security forces, including arming them and integrating them into 

successful operations against the insurgents.  
 Establishing a communications system that integrates the area into the HN communications grid 

and system.  

Building Support and Protecting the Population 
5-68. Progress in building support for the HN government requires protecting the local populace. People 
who do not believe they are secure from insurgent intimidation, coercion, and reprisals will not risk overtly 
supporting COIN efforts. The populace decides when it feels secure enough to support COIN efforts.  

5-69. To protect the populace, HN security forces continuously conduct patrols and use measured force 
against insurgent targets of opportunity. Contact with the people is critical to the local COIN effort’s suc-
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  :شامل موارد زير خواهد بود"  برقراری" چهار گروه اصلی مورد نظر در مرحله . ۵-۶٢

 .جمعيت مردم •
 .عوامل شورش •
 .قوای ضد شورش •
 .مردم محلی و بين المللی •
د تاکيد و مشخص کند که نيروهای امنيتی که از دولت کشور ميزبان حمايت می کنند در متن فرمانی و پيامها به جمعيت باي. ۵-۶٣

  .منطقه حضور دارند تا مسائل زير را به انجام برسانند

 .از مردم در برابر زورگوئيها، ترسانيدن ، تهديد، و انتقام جويی عوامل شورش حمايت نماييد •
 .بريدرهبران عوامل شورش و تسيسات آنها را از بين ب •
 .تا جاييکه امکان دارد، خدمات ضروری را فراهم کرده و کيفيت آن را مناسبتر نماييد •
 .حضور دولت کشور ميزبان را تقويت نماييد •

عمليات اطلاعاتی همچنين تاکيد می کند که قوای امنيتی کشور ميزبان و ايالات متحده تا زمانی که موقعيت فعلی به نتيجه مطلوب 
اين پيام حضور هميشگی می تواند بصورت پيشنهاد و .  مورد نظر دست يابند،  در محل حاضر خواهند بودبرسد و به اهداف 

  .قراردادهای طولانی مدت با مردم محلی برای رفع احتياجات ساختمانی يا تهيه لوازم و خدمات پشتيبانی آنها درنظر گرفته شود

اين پيام بايد بر طبيعت هميشگی بودن پيروزی . يم شوند يا منطقه را ترک نمايندپيام فرماندهان به قوای شورش اينست که يا تسل. ۶۴-۵
. دولت کشور ميزبان ممکن است سعی نمايد تا موفقيت را از طريق يک بخشش و عفو محلی بدست بياورد. دولت در منطقه تأکيد نمايد

بر عليه سازمان ها و انجمن های دولتی در منطقه عمليات نيروهای شورشی احتمالاً خود را تسليم نخواهند کرد ولی آنها ممکن است 
  .  خرابکارانه و شورش انجام دهند

پيام فرماندهان به عوامل ضد شورش بايد تغييرات در مأموريت و مسؤوليت های مربوط به ايجاد يا تقويت مشروعيت و اعتبار . ۶۵-۵
ست آوردن حمايت مردم با کمک به آنها و استفاده حساب شده از اهميت حمايت از مردم، بد. دولت کشور ميزبان را توضيح دهند

  .قدرت در هنگام جنگ با عوامل شورش بايد تاکيد بشود و بخوبی به مردم توضيح داده شود

  :عمليات در اين مرحله بصورت زير طرح می شود. ۶۶-۵

 .رش جدا نگاه داريدبطور هميشگی امنيت مردم را تأمين نماييد و سعی نماييد آنها را از عوامل شو •
 .حضور دايمی دولت را برقرار نماييد و بر مردم و منطقه کنترل داشته باشيد •
 .نيروهای امنيتی محلی را بکار گرفته، آنها را  سازمان داده ، تجهيز کرده، وآموزش دهيد •
 .يک سيستم سياسی دولتی تشکيل دهيد تا جايگزين سيستم عوامل شورش شود •
 .کارشناس اطلاعاتی يک شبکه قابل اعتماد از منابع درست نماييد با استفاده از عوامل •
  :کارهای اصلی که در اين مرحله اتفاق می افتند، شامل موارد زير می شود .٥- ٦٧

مشخص کردن و بکار گرفتن عوامل ضد شورش بر اساس قابليت های خاص محيطی تا بتوانند عمليات تهاجمی را ادامه  •
ی ديگری که در مرحله پاکسازی بکار رفته بودند آزاد می شوند يا به آنها وظايف ديگری داده می در اين زمان، قوا. دهند،
 .شود

بايد مردم بخوبی مورد شناسايی قرار بگيرند تا با قيمانده افراد شورشی وسازمانهای حمايت کننده آنها مشخص شوند و از بين  •
 . برده شوند

. بتوانيد معين نماييد چقدر منابع باقی مانده اند و يا نياز های مردم چقدر می باشد از محل های مختلف بازديد بعمل آوريد تا •
 .مسؤولين محلی هم بايد دراينکار دخالت داده شوند

پيشرفت و بهبود در شرايط محيطی برای اين طرح شده اند که به مردم نشان دهند که بايد دولت کشور ميزبان را مورد حمايت  •
 .اری امنيت در محيط خودشان شرکت کنند، و در کارهای بازسازی کمک و همکاری نمايندقرار دهند، در برقر

آموزش شامل کارهايی مانند مسلح کردن آنها، وارد کردن و هدايت کردن . نيروهای غير نظامی امنيتی محلی را آموزش دهيد •
 . آنها در عمليات موفقيت آميز عليه عوامل شورش می شود

رتباطی که منطقه را به سيستم و شبکه ارتباطی اصلی دولت کشور ميزبان وصل می نمايد از اهميت برقراری يک سيستم ا •
 .زيادی برخوردار می باشد

 
  برقراری امنيت و حمايت از مردم

اگر مردم در برابر . برای پيشرفت در برقراری امنيت برای دولت کشور ميزبان، حمايت از مردم محلی ضرورت دارد. ٥- ٦٨
ا ، تهديدات و انتقام جويی عوامل شورش امنيت نداشته باشد آنها خود را برای حمايت از کارهای ضد شورش به زحمت زورگوئيه

مردم تصميم می گيرند که کی و تا چه حد از نظر امنيتی برای کمک کردن به عوامل ضد شورش . تحمل خطرات زيادی نمی اندازند
  .مناسب می باشد

زبان برای حفاظت از مردم، بصورت هميشگی گشتزنی و نظارت در منطقه انجام می دهد و از اقدامات قوای امنيتی کشور مي. ۵-۶٩
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cess. Actions to eliminate the remaining covert insurgent political infrastructure must be continued; an in-
surgent presence will continue to threaten and influence people.  

5-70. Tasks that provide an overt and direct benefit for the community are key, initial priorities. Special 
funds (or other available resources) should be available to pay wages to local people to do such beneficial 
work. Accomplishing these tasks can begin the process of establishing HN government legitimacy. Sample 
tasks include— 

 Collecting and clearing trash from the streets. 
 Removing or painting over insurgent symbols or colors. 
 Building and improving roads. 
 Digging wells. 
 Preparing and building an indigenous local security force. 
 Securing, moving, and distributing supplies. 
 Providing guides, sentries, and translators. 
 Building and improving schools and similar facilities. 

Population Control Measures 

5-71. Population control includes determining who lives in an area and what they do. This task requires 
determining societal relationships—family, clan, tribe, interpersonal, and professional. Establishing control 
normally begins with conducting a census and issuing identification cards. A census must be advertised 
and executed systematically. Census tasks include establishing who resides in which building and each 
household’s family head. Those heads of households are required to report any changes to the appropriate 
agencies. Census records provide information regarding real property ownership, relationships, and busi-
ness associations.  

5-72. Insurgents may try to force people to destroy their identification cards. The benefits of retaining 
identification cards must be enough to motivate people to resist losing them. Insurgents may participate in 
the census to obtain valid identification cards. Requiring applicants to bring two men from outside their 
family to swear to their identity can reduce this probability. Those who affirm the status of an applicant are 
accountable for their official statements made on behalf of the applicant. Identification cards should have a 
code that indicates where the holders live.  

5-73. Other population control measures include— 
 Curfews. 
 A pass system (for example, one using travel permits or registration cards) administered by se-

curity forces or civil authorities. 
 Limits on the length of time people can travel. 
 Limits on the number of visitors from outside the area combined with a requirement to register 

them with local security forces or civil authorities. 
 Checkpoints along major routes to monitor and enforce compliance with population control 

measures. 

5-74. The HN government should explain and justify new control measures to the affected population. 
People need to understand what is necessary to protect them from insurgent intimidation, coercion, and re-
prisals. Once control measures are in place, the HN government should have an established system of pun-
ishments for offenses related to them. These should be announced and enforced. The host nation should es-
tablish this system to ensure uniform enforcement and conformity with the rule of law throughout its 
territory. The HN government must be able to impose fines and other punishments for such civil infrac-
tions. 

Increasing Popular Support 

5-75. Counterinsurgents should use every opportunity to help the populace and meet its needs and expecta-
tions. Projects to improve economic, social, cultural, and medical needs can begin immediately. Actions 
speak louder than words. Once the insurgent political infrastructure is destroyed and local leaders begin to es-
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ارتباط با مردم برای موفقيت . حساب شده ای بر عليه اهداف و فرصتهايی که در اختيارعوامل شورش قرار می گيرد استفاده می کند
ی از بين بردن تأسيسات گسترده سياسی عوامل شورش انجام ميشود بايد کارهايی که برا. عمليات ضد شورش محلی بسيار اهميت دارد

  .ادامه پيدا کند چون حضور عوامل شورش برای تهديد مردم و تأثير گذاشتن بر آنها ادامه خواهد يافت

منابع . وردار می باشندوظايفی که برای جامعه فايده و استفاده های زياد و مستقيم ايجاد می کند از اولويت و اهميت بالای برخ. ۵-٧٠
مالی يا ساير منابع که برای موارد خاص در نظر گرفته شده اند بايد برای پرداختن دستمزد مردم محلی که چنين کارهای پراستفاده ای 

بان انجام اين وظايف می تواند مقدمه ای برای فراهم آوردن مشروعيت برای دولت کشور ميز. را انجام دهند هميشه در اختيار باشد
  :نمونه ای از اين وظايف شامل موارد زير می شود. باشد

 .پاکسازی و تميز کردن خيابانها و جاده ها از آشغال •
 .برطرف کردن و پاکسازی ديوار نوشته های عوامل شورش و يا رنگ زدن روی علائم و نشانه های عوامل شورش •
 .ساختن و بازسازی ساختمان ها و جاده ها •
 .کندن چاه آب •
 .کردن و ساختن يک قوای امنيتی محلی و بومیآماده  •
 .برقراری امنيت، انتقال و حرکت، و پخش کردن لازم  و وسايل مورد نيازو پشتيبانی •
 .فراهم آوردن راهنما، نگهبان و ترجمان •
 .ساختن و بهسازی مدارس و تأسيسات مشابه آن •

 
  اقدامات لازم برای کنترل مردم

م نياز می باشند شامل مسائلی می شود که تعيين می کنند که چه کسانی در يک منطقه زندگی می اقداماتی که برای کنترل مرد. ۵-٧١
برای فهميدن اينها نياز است که روابط اجتماعی بين مردم را مشخص کرد مانند روابط بين . نمايند و آنها چه کاری انجام می دهند

برقراری کنترل معمولاًبه يک سرشماری و توزيع کارت های شناسايی . افراد خانواده ها و قبيله ها  بين افراد  و روابط حرفه ای بين
سرشاری شامل اين . سرشماری بايد بوسيله تبليغات به اطلاع همه برسد و بصورت سازمان يافته اجرا شود. در مرحله اول نياز دارد

ه عهده چه کسی می باشد؟ مسؤوولين خانواده ها مسائل می شود که چه کسی در کدام ساختمان زندگی می کند و مسؤوليت خانواده ب
اطلاعات ثبت شده در سرشماری اطلاعاتی راجع به . بايد هر تغييری دراين گونه مشخصات را به سازمانهای مربوط اطلاع دهند

  .ماليات واقعی زمين ها يا خانه ها، روابط افراد، وهمکاريهای تجارتی و اقتصادی را روشن می سازد

فايده های حاصل از . شورش ممکن است سعی کنند تا مردم را با زور وادار به از بين بردن کارتهای شناسايی شان کنند عوامل. ۵-٧٢
نگهداشتن کارتهای شناسايی برای مردم بايد به اندازه کافی زياد باشد که مردم را تشويق به حفظ و نگهداری از کارت های شناسايی 

اگر از هر نفر بخواهيد که . مکن است در سر شماری شرکت کنند تا کارت شناسايی معتبر بگيرندعوامل شورش خود نيز م. شان بکند
برای گرفتن کارت شناسايی بايد دو نفر از مردمی که از خانواده و فاميل اونباشند را به همراه خود به سازمان صادر کننده کارت 

آنهاييکه هويت و وضعيت شخص را تأييد . کارت شناسايی کم می شودشناسايی بياورد از احتمال موفقيت عوامل شورشی در گرفتن 
کارتهای شناسای بايد شماره ای داشته . می نمايند برای سخنان رسمی که در رابطه با مردم بيان می کنند، مسؤوليت پذير می باشند

  .باشند که نشان می دهد افراد درکدام منطقه زندگی می کند

  :کنترل مردم تأثير دارند، شامل موارد زير می شود اقدامات ديگری که در .۵-٧٣

 .ساعات کنترل و منع رفت و آمد در منطقه •
بعنوان نمونه، برای ( يک سيستم کنترلی در عبور مردم در منطقه که بوسيله قوای امنيتی يا مسؤولين شهری اجرا می شود  •

 .)نماييدافراد مدارک عبور يا مدارک ثبت نام و شناسايی برای مسافرت تهيه 
 .برای مدت و دوره ای که مردم می توانند در سفر باشند، محدوديت هايی در نظر بگيريد •
برای تعداد افرادی که به اتفاق هم به مسؤولين يا نيروهای امنيتی مراجعه می نمايند تا از بيرون به منطقه مورد نظر وارد  •

 .شوند محدوديت هايی در نظر بگيريد
 .يرهای اصلی تعيين نماييد و اقدامات کنترل برمردم را بصورت برنامه ريزی شده در نظر بگيريدنقاط کنترلی در طول مس •
. دولت کشور ميزبان بايد اقدامات کنترل جديد را برای مردمی که اين اقدامات بر آنها تأثير دارد توضيح داده و توجه نمايد .٧۴-۵

وقتی . هديدات ، زورگويی، و انتقام جويی عوامل شورش چه کارهايی لازم می باشدمردم بايد بدانند برای تأمين امنيت آنها در برابر ت
دراين . اقدامات کنترلی به اجرا در آمدند دولت کشور ميزبان بايد يک سيستم مجازات برای کارهای غير قانونی و تهاجمی برقرارنمايد

د اين اقدامات را برقرار نمايد و مطمئن شود که آنها در سرتاسر کشورميزبان باي. اقدامات بايد به همه اعلام شود و به اجرا در آيد
دولت کشور ميزبان بايد بتواند برای چنين کارهای غير . کشور بصورت هماهنگ با قانون و مقررات عمومی به اجرا درمی آيند

  . قانونی جريمه و ساير مجازات مربوطه تعيين نمايد

  افزايش حمايت مردمی

ش بايد از هر فرصتی استفاده کنند تا به مردم کمک کرده ودر جهت برطرف کردن انتظارات و نيازهای عوامل ضد شور. ٥- ٧٥
بايد پروژه هايی که برای بهتر کردن وضعيت اقتصادی، اجتماعی، فرهنگی و نيازهای در مانی می باشند سريعاً . آنها حرکت کنند
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tablish themselves, necessary political reforms can be implemented. Other important tasks include the follow-
ing: 

 Establishing HN government agencies to perform routine administrative functions and begin 
improvement programs.  

 Providing HN government support to those willing to participate in reconstruction. Selection for 
participation should be based on need and ability to help. People should also be willing to secure 
what they create. 

 Beginning efforts to develop regional and national consciousness and rapport between the popu-
lation and its government. Efforts may include participating in local elections, making commu-
nity improvements, forming youth clubs, and executing other projects. 

5-76. Commanders can use IO to increase popular support. Command messages are addressed to the popu-
lace, insurgents, and counterinsurgents.  

5-77. The IO message to the population has three facets: 
 Obtaining the understanding or approval of security force actions that affect the populace, such 

as control measures or a census. Tell the people what forces are doing and why they are doing it.  
 Establishing human intelligence sources that lead to identification and destruction of any re-

maining insurgent infrastructure in the area.  
 Winning over passive or neutral people by demonstrating how the HN government is going to 

make their life better.  

5-78. The IO message to insurgents should aim to create divisions between the movement leaders and the 
mass base by emphasizing failures of the insurgency and successes of the government. Success is indicated 
when insurgents abandon the movement and return to work with the HN government.  

5-79. Commanders should emphasize that counterinsurgents must remain friendly towards the populace 
while staying vigilant against insurgent actions. Commanders must ensure Soldiers and Marines understand 
the rules of engagement, which become more restrictive as peace and stability return.  

5-80. The most important activities during the build stage are conducted by nonmilitary agencies. HN gov-
ernment representatives reestablish political offices and normal administrative procedures. National and in-
ternational development agencies rebuild infrastructure and key facilities. Local leaders are developed and 
given authority. Life for the area’s inhabitants begins to return to normal. Activities along the combat op-
erations/civil security operations LLO and HN security force LLO become secondary to those involved in 
essential services, good governance, and essential services LLOs.  

Clear-Hold-Build in Tal Afar 
 

In early 2005, the city of Tal Afar in northern Iraq had become a focal point for Iraqi 
insurgent efforts. The insurgents tried to assert control over the population. They 
used violence and intimidation to inflame ethnic and sectarian tensions. They took 
control of all schools and mosques, while destroying police stations. There were fre-
quent abductions and executions. The insurgents achieved some success as the 
populace divided into communities defined by sectarian boundaries. Additionally, Tal 
Afar became an insurgent support base and sanctuary for launching attacks in the 
major regional city of Mosul and throughout Nineveh province.  

During the summer of 2005, the 3d Armored Cavalry Regiment (ACR) assumed the 
lead for military efforts in and around Tal Afar. In the months that followed, the 3d 
ACR applied a clear-hold-build approach to reclaim Tal Afar from the insurgents.  

Destruction or Expulsion of Insurgent Forces (Clear) 

In August 2005, the 3d ACR and Iraqi forces began the process of destroying the in-
surgency in Tal Afar. Their first step was to conduct reconnaissance to understand 
the enemy situation; understand the ethnic, tribal, and sectarian dynamics; and set 
the conditions for effective operations. Iraqi security forces and U.S. Soldiers isolated 
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وقتی تأسيسات سياسی عوامل شورش از بين برده شده، و نيروهای .  باشد تأثير عمل کردن بيشتر از تأثير حرف زدن می. آغاز شوند
وظايف مهم . محلی توانستند حضور خود را در محل برقرار کنند، بازسازی و تغييرات سياسی که لازم می باشند بايد انجام شوند

  :ديگرشامل موارد زير می شوند

اجرای قدامات معمولی اداری و آغاز برنامه های اصلاحی از طريق برقراری سازمان ها و انجمن های دولت کشور ميزبان و  •
 .آن سازمان ها

. نشان دهيد که دولت کشور ميزبان از آن کسانی که می خواهند با دولت درکارهای بازسازی همکاری نمايند حمايت ی کند •
 . مردم بايد بتوانند امنيت آنچه را که می سازند نيزتأمين کنند

اين تلاشها می توانند شامل همکاری . توسعه آگاهی مردم و ارتباطات بين مردم در سطح منطقه ای و ملی آغاز کوششها برای •
 .مردم در انتخابات محلی، توسعه محله های شهری، درست کردن باشگاه های جوانان و اجرای پروژه های ديگر شود

پيامهای فرمانی به مردم، عوامل . عمومی استفاده نمايند فرماندهان می توانند از عمليات اطلاعاتی برای افزايش حمايت. ٧۶-۵
  .شورش، و عوامل ضد شورش فرستاده می شوند

  :پيامهای عمليات اطلاعاتی که برای مردم فرستاده می شوند سه جنبه را در بر ميگيرند. ۵-٧٧

به مردم . اقدامات کنترلی يا سرشماری بدست آوردن مفهوم اصلی يا تأثير کار های قوای امنيتی که بر مردم تأثير دارند مانند •
 .بگوييد نيرو ها در حال انجام چه کاری می باشند و برای چه آن کار ها را انجام می دهند

 . تشکيل قوای اطلاعاتی انسانی که در نتيجه آن از تأسيسات عوامل شورش در منطقه اطلاع حاصل کرده و آنرا از بين می برد •
نظر افراد بی طرف و غير فعال  به سمت موافق از طريق ثابت کردن و نشان دادن اين حقيقت که همراه کردن و تغيير دادن   •

 .دولت کشور ميزبان بدنبال اين می باشد که زندگی آنها را بهتر کند
گاه های پيامهای عمليات اطلاعاتی به عامل شورش بايد در جهت بوجود آوردن بخش های بين فرماندهان انتقال نيروها و پاي .٥- ٨٠

موفقيت وقتی بوجود می آيد که عوامل شورش از حرکت باز . سنگين با تکيه بر شکست نيروهای شورش و موفقيت دولت انجام شوند
 .می ايستند و به کار برای دولت کشور ميزبان باز می گردند

در حاليکه در برابر کارهای عوامل  .فرماندهان بايد تأکيد کنند که عوامل ضد شورش بايد با مردم جامعه مهربان باشند. ٥- ٧٩
فرماندهان بايد مطمئن شوند که سربازان قوانين جنگ را که در زمان صلح و مرحله آرامش با . شورش بايد محکم ايستادگی کنند

 . محدوديتهای خاص بيشتری بايد به اجرا درمی آيند می فهمند

نمايندگان دولت کشور ميزبان دفاتر سياسی و کار . امی انجام می گيرندمهمترين فعاليت ها در هنگام بازسازی بوسيله غير نظ .٥- ٨٠
سازمان های بين المللی و ملی توسعه در بازسازی تأسيسات کليدی . های طبيعی امور اداری و انجمنها را دوباره برقرار می سازد

فعاليت های خطوط منطقی . داده می شودرهبران محلی پرورش داده شده و به آنها مسؤوليت و قدرت . ومهم نقش بسياری دارند
عمليات امنيتی شهری و فعاليت های خطوط منطقی عملياتی قوای کشور ميزبان نسبت به فعاليتهايی  /عملياتی مربوط به عمليات جنگی

وم که مربوط به خطوط منطقی عملياتی به خدمات ضروری، روش درست اداره امور و ساير خدمات ضروری می باشند در درجه د
  . اهميت قرار می گيرند

  

  در شهر تل عفر" بازسازی  -برقراری -پاکسازی" روش 
. شهر تل عفر در شمال عراق برای فعاليت های شورشيان عراقی يک منطقه اصلی به حساب می آمد ٢٠٠۵در اوايل سال 

آ نها سعی کردند تا از خشونت و ترسانيدن و . بين شهر در دست بگيرندعوامل شورش سعی کردند تا کنترل مردم را در 
. آنها کنترل مدارس و مسجد ها را بدست گرفتند. تهديد استفاده کرده و شعله درگيری های نژادی و فرقه ای را زياد کنند

وقتی مردم . انسان ها گزارش شدچندين موارد آدم ربايی و کشتار . درحاليکه سعی می کردند پايگاه های پليس را خراب کنند
علاوه براين شهر تل . جامعه با مرزبنديهای فرقه ای به چندين دسته جدا شدند عوامل شوش به موفقيت هايی دست يافتند

عفر به پايگاه و پناهگاهی امن برای عوامل شورش تبديل شد تا از آنجا بتوانند حملات خود را به شهر های ناحيه ای موصل 
تلاشهای عسکری خود را در ) ACR(هنگ نظام زرهی سوم  ٢٠٠۵در سال . سر ولايت نينوا گسترش دهندو در سرتا

را " بازسازی - برقراری - پاکسازی"سوم يک روش  ACRدر ماه های بعد، هنگ . درون و اطراف شهر تل عفر تمکز کرد
  .برای بازپس گيری تل عفر از شورشيان در پيش گرفت

  

  )پاکسازی(ج راندن قوای شورش از بين بردن يا به خار
. و قوای عراقی عمليات از بين بردن عوامل شورش در تل عفر را آغاز کردند ACRهنگ سوم  ٢٠٠۵در ماه اسد سال 

اولين قدم آنها انجام عمليات شناسايی برای فهميدن موقعيت دشمن، فهميدن مسائل جاری قومی، نژادی و قبيله ای و آماده 
قوای امنيتی عراق و سربازان آمريکايی عوامل شورش را از دريافت حمايت از . نجام عليات مؤثر بودکردن موقعيت برای ا

فوت دور تا دور  ٨خارج محروم کردند وآنها اينکار را با کنترل کردن نواحی مرزهای منطقه و ايجاد يک خاکريز به ارتفاع 
 حرکت و پناهگاه امن عوامل شو رش در محلهای شهر تل عفر منظور از خاکريز اين بود که جلوی آزادی . شهر انجام دادند
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the insurgents from external support by controlling nearby border areas and creating 
an eight-foot-high berm around the city. The berm’s purpose was to deny the enemy 
freedom of movement and safe haven in outlying communities. The berm prevented 
free movement of fighters and weapons and forced all traffic to go through security 
checkpoints manned by U.S. and Iraqi forces. Multinational checkpoints frequently 
included informants who could identify insurgents. Multinational forces supervised 
the movement of civilians out of contentious areas. Forces conducted house-to-
house searches. When they met violent resistance, they used precision fires from ar-
tillery and aviation. Targets were chosen through area reconnaissance operations, 
interaction with the local populace, and information from U.S. and Iraqi sources. 
Hundreds of insurgents were killed or captured during the encirclement and clearing 
of the city. Carefully controlled application of violence limited the cost to residents.  

Deployment of Security Forces (Hold) 

Following the defeat of enemy fighters, U.S. and Iraqi forces established security in-
side Tal Afar. The security forces immediately enhanced personnel screening at 
checkpoints based on information from the local population. To enhance police le-
gitimacy in the people’s eyes, multinational forces began recruiting Iraqi police from a 
more diverse, representative mix comprising city residents and residents of surround-
ing communities. Police recruits received extensive training in a police academy. 
U.S. forces and the Iraqi Army also trained Iraqi police in military skills. Concurrently, 
the local and provincial government dismissed or prosecuted Iraqi police involved in 
offenses against the populace. The government assigned new police leaders to the 
city from Mosul and other locations. U.S. forces assisted to ensure Iraqi Army, police, 
and their own forces shared common boundaries and were positioned to provide mu-
tual support to one another. At the same time, U.S. forces continued to equip and 
train a border defense brigade, which increased the capability to interdict the insur-
gents’ external support. Among its successes, the multinational force destroyed an 
insurgent network that included a chain of safe houses between Syria and Tal Afar.  

Improving Living Conditions and Restoring Normalcy (Build) 

With insurgents driven out of their city, the local population accepted guidance and 
projects to reestablish control by the Iraqi government. The 3d ACR commander 
noted, “The people of Tal Afar understood that this was an operation for them—an 
operation to bring back security to the city.”  

With the assistance of the Department of State and the U.S. Agency for International 
Development’s Office of Transition Initiatives, efforts to reestablish municipal and 
economic systems began in earnest. These initiatives included providing essential 
services (water, electricity, sewage, and trash collection), education projects, police 
stations, parks, and reconstruction efforts. A legal claims process and compensation 
program to address local grievances for damages was also established. 

As security and living conditions in Tal Afar improved, citizens began providing in-
formation that helped eliminate the insurgency’s infrastructure. In addition to informa-
tion received on the streets, multinational forces established joint coordination cen-
ters in Tal Afar and nearby communities that became multinational command posts 
and intelligence-sharing facilities with the Iraqi Army and the Iraqi police.  

Unity of effort by local Iraqi leaders, Iraqi security forces, and U.S. forces was critical 
to success. Success became evident when many families who had fled the area re-
turned to the secured city.  

COMBINED ACTION  
5-81. Combined action is a technique that involves joining U.S. and HN troops in a single organization, 
usually a platoon or company, to conduct COIN operations. This technique is appropriate in environments 
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  عمل ترکيبی

عمل ترکيبی روشی است که در آن قوای ايالات متحده با قوای کشور ميزبان معمولاًيک دسته يا گروه را بطور مشترک . ٥- ٨١
اين روش، در محيط های مناسب می باشد که قوای شورش . رش با هم همکاری نمايندتشکيل می دهند تا در انجام عمليات ضد شو

عمل تريبی معمولاًبا استفاده مشترک از يک گروه  يا دسته تفنگدار . بسيار نيستند يا از منابع و آزادی عمل بسياری برخوردار نيستند
فرماندهان از اين روش برای برقراری و بازسازی استفاده می . دقوای ايالات متحده و دسته يا لشگر قوای کشور ميزبان بوجود می آي

اين روش ابتدا سعی می کند امنيت و آرامش را در . کنند در حاليکه حضور مؤثر و هميشگی خود در ميان مردم را نيز حفظ می کنند
دسترسی به جايی ندارند يا از آنها يک منطقه بدست آورد و بعد سعی می کند عمليات تهاجمی را بر عليه نيروهای شورش که ديگر 

واحد های ترکيبی خودشان برای عمليات تهاجمی طرح نشده اند و بيشتر بر واحدهای جنگی که . حمايت نميشود را به اجرا در آورد

  خاکريز از حرکت آزادانه جنگجويان و انتقال اسلحه و مهمات جلوگيری کرده،و باعث می شد همه رفت و آمد ها . گرفته شود

قوای . قرار گيرندز طريق نقاط کنترل کليدی که عوامل قوای عراق يا ايالات متحده در آنجا مستقر شده بودند، تحت کنترل ا
چند مليتی بصورت پی درپی از خبررسانی ها يی که می توانند عوامل شورش را شناسايی کنند در اين نقاط کنترلی استفاده 

قوا از روشهای بازديد و . قوای چند مليتی در خارج از مناطق درگير جنگ رفت و آمد مردم را کنترل می کردند. نمايند
وقتی آنها با مقاومت و خشونت روبروی شدند، آنها از نيروهای مسلح کمکی و . فاده می کردندجستجوی خانه به خانه است

اهداف از طريق عمليات شناسايی در منطقه ، ارتباط با مردم . هوابرد که در نشانه گيری اهداف دقيق بودند استفاده می کردند
در طول محاصره وپاکسازی . تحده می رسيد تعيين می شدندمحلی و پرسش از آنها و اطلاعاتی که از قوای عراقی و ايالات م

با استفاده حساب شده و دقيق در بکار گرفتن خشونت در عمليات . شهر صدها نفر ازشورشيان کشته يا دستگير شدند
  .پاکسازی شهروندان و ساکنين شهر زيان کمتری ديدند

  

  بکار گيری قوای امنيتی) برقراری (
قوای امنيتی . من، قوای عراقی و ايالات متحده در داخل شهر تل عفر امنيت را بر قرار کردندپس از شکست جنگجويان دش

. بازرسی و شناسايی عوامل شورشی را بر اساس اطلاعات رسيده از مردم محلی در نقاط کليدی کنترل در شهر شديدتر کردند
ند مليتی اقدام به بکارگيری و استخدام قوای پليس از برای بيشتر کردن مشروعيت و اعتبار قوای پليس در چشم مردم ، قوای چ

افرادی که به پليس پيوستند، آموزش . ميان گروه از دسته مختلف شامل ساکنين داخل شهر و افراد حومه و اطراف شهر کردند
عراق و مهارتها قوای ايالات متحده و نظامی عراقی همچنين در آموزش قوای پليس . بسياری در دانشکده و مدرسه پليس ديدند
از طرف دولت ولايتی و محلی افراد پليس را که بر عليه مردم از خشونت استفاده . و شگردهای عسکری به آنها کمک کردند
دولت فرماندهان پليس جديدی را در شهر موصل و ساير شهر های اطراف بکار . کرده بودند را اخراج کرده يا محاکمه کردند

به قوای نظامی و پليس عراق کمک کرد تا مطمئن شود آنها از مرزهای کنترلی مشترک استفاده می  قوای ايالات متحده. گماشت
در همان زمان، قوای ايالات متحده به تجهيز و آموزش يک دسته نظامی .کنند و از حمايت ضمنی همديگر برخوردار می باشند

در ميان اين موفقيت ها، قوای چند مليتی . ادامه می دادتدافعی که در مرزها از حمايت خارجی عوامل شورش جلوگيری می کرد 
  . شبکه عوامل شورش را که شامل يک زنجيره از خانه های امن بين سوريه تا تل عفر بود، شناسايی کرد و از بين برد

  بهبود شرايط زندگی و برقراری شرايط عادی
محلی قبول کردند که از راهنمايی های استقبال کنند و پروژه بعد از اينکه عوامل شورش به بيرون از شهر رانده شدند، مردم 

سوم توجه کردند،   ACRفرمانده هنگ . های که برای بازسازس و برقراری دوباره کنترل بوسيله دولت عراق شرکت کنند
  ."عملياتی که امنيت را به منطقه بازگرداند - مردم تل عفر فهميدند که اين عمليات برای آنها بود" 

مکاری وزارت کشور و انجمن توسعه بين المللی دفتر مشوقهای اقتصادی در ايالات متحده، تلاشهای برای برقراری با ه
اين مشوقها شامل فراهم کردن خدمات ضروری، . دوباره سيستمهای اقتصادی و شهری با درگيری و جديت شروع بکارکرد

تحصيلاتی و پايگاه ها و مقرهای پليس، پارکها و کارهای  ، پروژهای) و پاکسازی اشغالها، تصفيه فاضلآب، آب، برق( 
آنها همچنين يک سيستم قضايی رسيدگی به شکايت ها واعتراضات مردم و برنامه های . بازسازی ساختمانی می شوند

  .جبران زيان های رسيده به مردم را برقرار کردند

خبر ها و اطلاعات به قوای ضد شورش کردند که در همين که وضعيت زندگی در تل عفر بهتر شد، مردم شروع به دادن 
علاوه بر اطلاعات رسيده از سطح خيابانها قوای چند مليتی اقدام به . نتيجه اين کار تأسيسات عوامل شورش از بين رفت

ی تأسيس و برقراری مرکزهای مشترک هماهنگی در تل عفر و نزديک محله های شهری کردند که بعداً تبديل به پايگاه ها
  .ردوبدل کردن اطلاعات و مرکزهای فرماندهی مورد استفاده قوای عسکری عراقی و پليس در منطقه شد

يکپارچگی و هماهنگی رهبران عراق، قوای امنيتی عراق و قوای ايالات متحده در انجام اين کارها برای رسيدن به موفقيت 
خانواده ها که از محل زندگی خود گريخته بودند به محل وقتی موفقيت به دست آمد که بسياری از . بسيار با اهميت بود

  .زندگی خود در شهر باز گشتند
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where large insurgent forces do not exist or where insurgents lack resources and freedom of maneuver. 
Combined action normally involves joining a U.S. rifle squad or platoon with a HN platoon or company, 
respectively. Commanders use this approach to hold and build while providing a persistent counterinsur-
gent presence among the populace. This approach attempts to first achieve security and stability in a local 
area, followed by offensive operations against insurgent forces now denied access or support. Combined 
action units are not designed for offensive operations themselves and rely on more robust combat units to 
perform this task. Combined action units can also establish mutual support among villages to secure a 
wider area. 

5-82. A combined action program can work only in areas with limited insurgent activity. The technique 
should not be used to isolate or expel a well-established and supported insurgent force. Combined action is 
most effective after an area has been cleared of armed insurgents.  

5-83. The following geographic and demographic factors can also influence the likelihood of success: 
 Towns relatively isolated from other population centers are simpler to secure continuously.  
 Towns and villages with a limited number of roads passing through them are easier to secure 

than those with many routes in and out. All approaches must be guarded. 
 Existing avenues of approach into a town should be observable from the town. Keeping these 

areas under observation facilitates interdiction of insurgents and control of population move-
ments.  

 The local populace should be small and constant. People should know one another and be able 
to easily identify outsiders. In towns or small cities where this is not the case, a census is the 
most effective tool to establish initial accountability for everyone. 

 Combined action or local defense forces must establish mutual support with forces operating in 
nearby towns. Larger reaction or reserve forces as well as close air support, attack aviation, and 
air assault support should be quickly available. Engineer and explosive ordnance disposal assets 
should also be available.  

5-84. Combined action unit members must develop and build positive relationships with their associated 
HN security forces and with the town leadership. By living among the people, combined action units serve 
an important purpose. They demonstrate the commitment and competence of counterinsurgents while shar-
ing experiences and relationships with local people. These working relationships build trust and enhance 
the HN government’s legitimacy. To build trust further, U.S. members should ask HN security forces for 
training on local customs, key terrain, possible insurgent hideouts, and relevant cultural dynamics. HN 
forces should also be asked to describe recent local events.  

5-85. Combined action units are integrated into a regional scheme of mutually supporting security and in-
fluence; however, they should remain organic to their parent unit. Positioning reinforced squad-sized units 
(13 to 15 Soldiers or Marines) among HN citizens creates a dispersal risk. Parent units can mitigate this 
risk with on-call reserve and reaction forces along with mutual support from adjacent villages and towns. 

5-86. Thoroughly integrating U.S. and HN combined action personnel supports the effective teamwork 
critical to the success of each team and the overall program. U.S. members should be drawn from some of 
the parent unit’s best personnel. Designating potential members before deployment facilitates the training 
and team building needed for combined action unit success in theater. Preferably, team members should 
have had prior experience in the host nation. Other desirable characteristics include— 

 The ability to operate effectively as part of a team. 
 Strong leadership qualities, among them— 

 Communicating clearly. 
 Maturity. 
 Leading by example. 
 Making good decisions. 

 The ability to apply the commander’s intent in the absence of orders. 
 Possession of cultural awareness and understanding of the HN environment. 
 The absence of obvious prejudices. 
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ا و دهکده واحدهای عمل ترکيبی همچنين می توانند حمايت ضمنی را در ميان روستا ه. قدرت بيشتری در اين کار دارند تکيه می کنند
  .ها و در مناطق بزرگتر ديگر برقرار سازند

  
اين . يک برنامه عمل ترکيبی فقط می تواند در محيط هايی قابل انجام باشد که فعاليتهای ضد شورش در آنجا ها کم می باشند. ٥- ٨٢

فته و از بيرون حمايت و تقويت می شوند بکار روش نبايد برای جدا کردن يا بيرون کردن قوای شورش که خوب در محل استقرار يا
  .عمل تريبی مؤثرترين و بيشترين نتيجه را وقتی می دهد که افراد مسلح قوای شورش از محل پاکسازی شده اند. گرفته شود

  :عوامل جغرافيايی و اطلاع آماری جامعه که در زير آمده اند نيز می توانند احتمال موفقيت را افزايش دهند. ۵-٨٣

 .تأمين کردن امنيت شهر هايی که از مناطق و مراکز پر جمعيت ديگر جدا افتاده اند راحتتر می باشد •
هايی که جاده های بيشتری با آنها تأمين کردن امنيت شهرهايی که راه ها و جاده های کمتری از ميان آنها عبور می کند از آن •

 .همه راه های ورودی به شهر بايد حفاظت شوند.وارد و خارج می شود دارند راحتتر می باشد
در ديدرس داشتن اين ناحيه ها به دورنگه داشتن عوامل .  خيابان ورودی به شهر بايد از شهر قابل مشاهده و در ديدرس باشد •

 .ت کمک می کندشورش و به کنترل رفت و آمد جمعي
. مردم بايد به راحتی همديگر را از غريبه ها و افراد غير ساکن در شهر بشناسند. مردم محلی بايد تعداد شان کم و ثابت باشد •

در شهر ها و مناطق بزرگتر که چنين وضعيتی ممکن نيست، سرشماری و آمارگيری مؤثرترين روش می باشد که از آن 
 . در کنترل داشت طريق می توان وضعيت افراد را

عمل ترکيبی با قوای دفاعی محلی بايد حمايت ضمنی را برقرار سازند و در اين کار از حمايت قوايی که در شهر های نزديک  •
واکنشهای بزرگتر يا قوای ذخيره و کمک و نيز حمايت نزديک هوايی، حملات هوايی،  و . اطراف عمل می کنند استفاده کنند

مهندسين و افراد کارشناس و متخصص در امور خنثی . ای هوايی بايد خيلی سريع در دسترس باشندحمايت در برابر شورشه
 .کردن مواد منفجره همچين بايد در دسترس باشند

با . افراد واحد عمل ترکيبی بايد روابط مثبت نزديکی با همکاران قوای امنيتی کشور ميزبان و با مسؤولين شهر برقرار کنند. ٨۴-۵
آنها به مردم در باره تعهد و توانمندی قوای ضد . ميان مردم واحد های عمل ترکيبی به انجام نقش و هدف مهمی می پردازند زندگی در

اين . شورش توضيح می دهند و تجربه ها و آموخته های خود را با مردم محلی در ميان می گذارند و با آنها ارتباط بر قرار می کنند
برای برقراری اعتماد . نها بوجود می آورد و مشروعيت و اعتبار دولت کشور ميزبان را زياد می نمايدارتباطات حسن اعتماد بين آ

بيشتر افراد ايالات متحده بايد از قوای امنيتی کشور ميزبان درباره چگونگی آموزش بروشهای محلی، عوامل محل اصلی، محلها و 
بايد از قوای کشور ميزبان خواسته شود .ور جاری فرهنگی اطلاعات بگيرندپناهگاه های مورد استفاده عوامل شورش و مسائل  و ام

  .که وقايع و مراسم محلی اخير را توضيح دهند

واحدهای عمل ترکيبی صورت به يک گروه منطقه ای درمی آيند که بطور ضمنی امنيت و تأثيرگذاری را تقويت می کنند ولی . ٨۵-۵
در بين شهروندان ) سرباز ١٣- ١۵در تعداد ( باقی گذاشتن واحد های مسلح کوچک . ی بمانندآنها بايد در خدمت واحد اصلی خود باق

واحد های اصلی می توانند با استفاده از قوای کمکی آماده در واحدشان . کشور ميزبان خطر پراکندگی سربازان را بدنبال خواهد داشت
  .ن خطر را کمتر نمايندو در کنار حمايت های ضمنی از روستا ها و شهر های اطراف اي

درصورتی که عمل ترکيبی بوسيله عوامل کشور ميزبان و ايالات متحده انجام شود اين يک همکاری گروه های مؤثر خواهد .  ٨۶-۵
انتخاب افراد مناسب قبل از فرستادن آنها به . بود که برای موفقيت هر گروه و موفقيت کلی برنامه تأثير مثبت بسياری خواهد داشت

در صورت . طقه، به آموزش و گروه بندی که برای موقفيت واحد عمل ترکيبی در صحنه جنگ ضروری می باشد کمک می کندمن
ساير خصوصيات مناسب شامل موارد زير . امکان بهتر است افراد گروه تجربه قبلی در انجام عمليات در کشور ميزبان داشته باشند

  :می شود

 .اعضای يک گروه قابليت انجام مؤثر کارها در بين •
 :قابليت های بالای مديريتی مانند •
 .برقراری ارتباطات •

 ).بلوغ- کمال(رسيدن به  حد مناسب در انجام کارها 

  برنامه عمل ترکيبی
در حال انجام کارهای ضد شورش در کشور های هائيتی و نيکاراگوئه  ٢٠وقتيکه تفنگداران دريايی ايالات متحده در اوايل قرن 

در اين برنامه افراد نظامی . برنامه عمل ترکيبی  اجرا کردند ١٩۶۵ب کشور ويتنام در سال بودند، آنها برنامه مبتکرانه ای را در جنو
نفر از قوای امنيتی کشور  ٢٠نفر افراد تفنگدار از يک افسر مسؤول درجه پايين به همراه  ١۵بصورت دسته های ترکيب شده از 

و آبادی ها در دو ولايت شمالی و ويتنام جنوبی در نزديکی منطقه افراد در اين گروههای عمل ترکيبی در روستا ها .ميزبان در آمدند
اين گرو ه های برنامه عمل ترکيبی روستاييان و ساکنان اين مناطق در برقراری امنيت محل زندگی شان کمک . غير نظامی عمل کردند

حلی قوای دفاعی پرداختند و از اين روش به تفنگداران به آموزش افراد م. کردند و توانستند احترام و اطمينان آنها را بدست آورد
از اين روش درسهای زيادی آموخته شد و از اين درسها در . افراد شورش اجازه دسترسی به اين مناطق تحت کنترل را ندادند

اين . ددر جاهای ديگر انجام دادند استفاده گردي ٩٠برقراری صلح و عمليات همکاری انسان دوستانه که بعدا سربازان در دهه 
 .می شوند) ١٩٩٢- ١٩٩٣(و بازگرداندن اميد در سومالی )  ١٩٩١(عمليات شامل عمليات برقراری آرامش در شمال عراق 
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 Mutual respect when operating with HN personnel. 
 Experience with the HN language, the ability to learn languages, or support of reliable translators. 
 Patience and tolerance when dealing with language and translation barriers. 

5-87. Appropriate tasks for combined action units include, but are not limited to, the following: 
 Helping HN security forces maintain entry control points. 
  Providing reaction force capabilities through the parent unit. 
 Conducting multinational, coordinated day and night patrols to secure the town and area. 
 Facilitating local contacts to gather information in conjunction with local HN security force rep-

resentatives. (Ensure information gathered is made available promptly and on a regular basis to 
the parent unit for timely fusion and action.) 

 Training HN security forces in leadership and general military subjects so they can secure the 
town or area on their own. 

 Conducting operations with other multinational forces and HN units, if required. 
 Operating as a team with HN security forces to instill pride, leadership, and patriotism. 
 Assisting HN government representatives with civic action programs to establish an environ-

ment where the people have a stake in the future of their town and nation. 
 Protecting HN judicial and government representatives and helping them establish the rule of law. 

Combined Action Program 
 

Building on their early 20th-century counterinsurgency experiences in Haiti and Nica-
ragua, the Marine Corps implemented an innovative program in South Vietnam in 
1965 called the Combined Action Program. This program paired teams of about 15 
Marines led by a noncommissioned officer with approximately 20 host-nation security 
personnel. These combined action platoons operated in the hamlets and villages in 
the northern two provinces of South Vietnam adjacent to the demilitarized zone. 
These Marines earned the trust of villagers by living among them while helping vil-
lagers defend themselves. Marines trained and led the local defense forces and 
learned the villagers’ customs and language. The Marines were very successful in 
denying the Viet Cong access to areas under their control. The Combined Action 
Program became a model for countering insurgencies. Many lessons learned from it 
were used in various peace enforcement and humanitarian assistance operations 
that Marines conducted during the 1990s. These operations included Operations 
Provide Comfort in northern Iraq (1991) and Restore Hope in Somalia (1992 through 
1993).  

LIMITED SUPPORT  
5-88. Not all COIN efforts require large combat formations. In many cases, U.S. support is limited, fo-
cused on missions like advising security forces and providing fire support or sustainment. The longstand-
ing U.S. support to the Philippines is an example of such limited support. The limited support approach fo-
cuses on building HN capability and capacity. Under this approach, HN security forces are expected to 
conduct combat operations, including any clearing and holding missions. 

PATTERN OF TRANSITION 
5-89. COIN efforts may require Soldiers and Marines to create the initial secure environment for the popu-
lace. Ideally HN forces hold cleared areas. As HN military and civil capabilities are further strengthened, 
U.S. military activity may shift toward combined action and limited support. As HN forces assume internal 
and external security requirements, U.S. forces can redeploy to support bases, reduce force strength, and 
eventually withdraw. Special operations forces and conventional forces continue to provide support as 
needed to achieve internal defense and development objectives. 
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 .سرمشق و الگويی برای ديگران بودن 
 .توانايی تصميم گيری درست 

 .توانايی به انجام رساندن تصميمات فرمانده در صورت نبودن دستورات مشخص •
 .نگی و شناختن محيط کشور ميزباناطلاع از آگاهی فره •
 .نداشتن تعصب و پيش داوری بديهی •
 .حفظ احترام ضمنی در هنگام کار کردن با قوای کشور ميزبان •
 .آشنايی با زبان رسمی کشور ميزبان، توانايی يادگيری زبان جديد و يا استفاده از ترجمان های قابل اعتماد •
 .محدوديت های زبان و منابع ترجمه صبر و تحمل و حوصله در برخورد با مشکلات و •
  :تنها بعضی از وظايف مناسب برای واحدهای عمل ترکيبی شامل موارد زير می شوند. ۵-٨٧ •
 .کمک کردن به قوای امنيتی کشور ميزبان در برقراری و حفظ نقاط ورودی کنترلی •
 .فراهم کردن تواناييهای قوای واکنش از طريق واحد اصلی •
 .يد های هماهنگ روزانه و شبانه توسط قوای چند مليتی در شهر ها و مناطق مختلفانجام گشت زنی و بازد •
مطمئن شويد اطلاعاتی .( برقراری تماسهای محلی برای رفتن اطلاعات در هماهنگی با نمايندگان قوای امنيتی کشور ميزبان •

 .)حد اصلی قرار می گيردکه جمع آوری می شود بدرستی و بطور منظم برای ترکيب و عمل بموقع در اختيار وا
بطوری که آنها بتوانند امنيت شهر . قوای امنيتی کشور ميزبان را در زمينه رهبری و موضوعات کلی عسکری آموزش دهيد •

 .را خودشان تعيين کنند
 .انجام عمليات بهمراه واحدهای قوای چند مليتی و کشور ميزبان در صورت نياز •
 .ر ميزبان در کسب موفقيت در زمينه های مديريت ميهن پرستانه و افتخاراجرای عمليات بهمراه قوای امنيتی شو •
کمک کردن به نمايندگان دولت کشور ميزبان با برنامه های عملکرد مدنی در جهت برقراری محيطی که مردم درآن برای  •

 .آينده ملت و شهرشان نقش و وظايفی بر عهده خواهند داشت
 .ور ميزبان و کمک به آنها در برقراری قانونحمايت از نمايندگان دولت و حقوق کش •

 
 حمايت محدود

در بسياری موارد، حمايت ايالات متحده . همه کارها در عمليات ضد شورش نياز به تشکيل گروه های بزرگ جنگی ندارند. ٥- ٨٨
حمايت دراز مدت ايالات . شود محدود خواهد بود و به مأموريت هايی ماننده مشورت با قوای امنيتی و حمايت آتش يا پايداری محدودی
منظور از حمايت محدود به . متحده به مردم کشور فيليپين به عنوان يک نمونه از چنين حمايت های محدودی در نظر گرفته می شود

عمليات در چنين روشی از قوای امنيتی کشور ميزبان انتظار می رود که در . بالا بردن توانائيها و ظرفيت  کشور ميزبان تمرکز دارد
  . نبرد مانند مأموريت های پاکسازی و برقراری شرکت کند

  

  الگوی انتقال از يک مرحله به مرحله ديگر

در بهترين . ممکن است نياز باشد سربازان در تلاشهای عمليات ضد شورش، محيط اوليه امنی برای مردم تعيين کنند. ٥- ٨٩
درهنگامی که قوای . و نگهداری از مناطق تحت کنترل نقش داشته باشد وضعيت ممکن است قوای کشور ميزبان بتوانند در برقراری

نظامی کشور ميزبان و توانائيهای مدنی بيشتر تقويت می شوند، فعاليت عسکری ايالات متحده بايد در جهت ترکيب شدن با قوای 
درونی و بيرونی امنيتی را برقرار می در هنگامی که قوای کشور ميزبان احتياجات . کشور ميزبان و حمايتهای محدودتر حرکت کند

قوای . کند، قوای ايالات متحده می تواند به پايگاه ها بر گردد قدرت نيروهای خود را کاهش دهد و در آخر کاملاً از آنجا بيرون برود
  .دست بيايند عملياتی خاص و قوای معمولی به حمايت خود ادامه می دهند تا جاييکه به قدرت دفاعی از داخل و اهداف توسعه

  
  
  
  
  
  



Chapter 5  

5-26 FM 3-24/MCWP 3-33.5 15 December 2006  

ASSESSMENT OF COUNTERINSURGENCY OPERATIONS 
The two best guides, which can not be readily reduced to statistics or processed through 
a computer, are an improvement in intelligence voluntarily given by the population and a 
decrease in the insurgents’ recruiting rate. Much can be learnt merely from the faces of 
the population in villages that are subject to clear-and-hold operations, if these are vis-
ited at regular intervals. Faces which at first are resigned and apathetic, or even sullen, 
six months or a year later are full of cheerful welcoming smiles. The people know 
who is winning.  

Sir Robert Thompson 
Defeating Communist Insurgency: The Lessons of Malaya and Vietnam, 1966 3 

5-90. Assessment is the continuous monitoring and evaluation of the current situation and progress of an 
operation (FMI 5-0.1). Assessment precedes and is integrated into every operations-process activity and 
entails two tasks:  

 Continuously monitoring the current situation (including the environment) and progress of the 
operation. 

 Evaluating the operation against established criteria. 
Commanders, assisted by the staff, continuously compare the operation’s progress with their commander’s 
visualization and intent. Based on their assessments, commanders adjust the operation and associated ac-
tivities to better achieve the desired end state. (See FM 6-0, paragraphs 6-90 through 6-92 and 6-110 through 6-
121.) 

DEVELOPING MEASUREMENT CRITERIA 
5-91. Assessment requires determining why and when progress is being achieved along each LLO. Tradi-
tionally, commanders use discrete quantitative and qualitative measurements to evaluate progress. How-
ever, the complex nature of COIN operations makes progress difficult to measure. Subjective assessment at 
all levels is essential to understand the diverse and complex nature of COIN problems. It is also needed to 
measure local success or failure against the overall operation’s end state. Additionally, commanders need 
to know how actions along different LLOs complement each other; therefore, planners evaluate not only 
progress along each LLO but also interactions among LLOs.  

ASSESSMENT TOOLS  
5-92. Assessment tools help commanders and staffs determine—  

 Completion of tasks and their impact. 
 Level of achievement of objectives. 
 Whether a condition of success has been established. 
 Whether the operation’s end state has been attained. 
 Whether the commander’s intent was achieved. 

For example, planning for transition of responsibility to the host nation is an integral part of COIN opera-
tional design and planning. Assessment tools may be used to assess the geographic and administrative 
transfer of control and responsibility to the HN government as it develops its capabilities. Assessments dif-
fer for every mission, task, and LLO, and for different phases of an operation. Leaders adjust assessment 
methods as insurgents adapt to counterinsurgent tactics and the environment changes.  

5-93. The two most common types of assessment measures are measures of effectiveness (MOEs) and 
measures of performance (MOPs).  

 
 

3 Copyright © 1966 by Robert Thompson. Reproduced with permission of Hailer Publishing. 
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  ارزيابی های عمليات ضد شورش
دو تا از بهترين راهنماهايی که نمی تواند براحتی به صورت آماری يا از طريق کمپيوتر مورد استفاده قرار گيرند، يکی بيشتر 

رخ استخدام شدن دسترسی به اطلاعات ميباشد که بوسيله مردم بصورت آزادانه در اختيار قوا قرار می گيرد و ديگری کم شدن ن
مسائل زيادی وجود دارد که تنها با نگاه کردن به چهره افراد روستايی . و بکاری گيری افراد توسط نيروهای شورش می باشد

اگر به آنها بصورت مرتب مراجعه . برقراری سرو کار دارند –و  -می تواند آنها را دريافت، مردمی که با عمليات پاکسازی
چهره هايی که افسرده و ناراحت و حتی بداخلاق می باشند ولی بعد از شش ماه يا يک سال . د فهميدشود، اين چيز ها را می شو

  . مردم می فهمند چه کسی در حال برنده شدن است. پر از شادمانی و لبخند های دلپذير می شوند

  سر رابرت تامپسون

رابرت تامپسون ، با کسب اجازه از ،نوشته  ١٩۶۶: تأليفحق (١٩۶۶درسهای از مالايا و ويتنام : شکست دادن عوامل شورش کمونيست
  )انتشارات هايلر

) . 0.1-5اف ام آی      . (، مراقبت و نظارت بوسيله و بررسی وضعيت کنونی و پيشرفت يک عمليات می باشد ارزيابی .٥- ٩٠
  :ارزيابی شامل دو وظيفه می باشد. دارزيابی پيش زمينه هر فعاليت مرحله ای عملياتی می باشد و در آخر به آن تبديل می شو

 .و پيشرفت عمليات) شامل محيط ( نظارت پيوسته وضعيت کنونی  •
 .بررسی عمليات در برابر اصول و معيار های مورد نظر •

آنها . فرماندهان با کمک افراد زير دست و بر اساس تصورات و نيات فرماندهی خود بطور پيوسته پيشرفت عمليات در نظر می گيرند
ر اساس ارزيابی های خود عمليات و فعاليت های مربوط به آن را تنظيم و مورد بازبينی قرار ی دهند تا بهتر بتوانند به نتيجه نهايی ب

  .)را ببينيد ۶-١٢١الی  ۶- ١١٠و  ۶-٩٢تا  ۶-٩٠، بند 0-6 بخش اف ام . ( مورد نظر برسند

  

  تهيه معيارها و ضوابط اندازه گيری

بطور . در هر خط منطقی عملياتی پيشرفت بدست می آيد می باشد" کی " و  " چرا " ياز به تعيين اينکه برای ارزيابی ن. ٥- ٩١
اگرچه طبيعت و پيچيده . مرسوم، فرماندهان از اندازه گيريهای کمی و کيفی برای بررسی و تحليل پيشرفت استفاده می کرده اند

ارزيابی مخصوص در تمام سطوح برای فهميدن طبيعت پيچيده و . عمليات ضد شورش اندازه گيری پيشرفت را سخت می کند
اين همچنين برای اندازه گيری موفقيت يا شکست طبيعی در برابر . گوناگون مسائل مربوط به عمليات ضد شورش ضروری می باشد

د کارها و فعاليت ها در طول خطوط علاوه براين فرماندهان نياز دارند تا بدانن. نتيجه نهايی مورد نظر در عمليات مورد نياز می باشد
بنابراين برنامه ريزی ها نه تنها پيشرفت را درامتداد هر خط منطقی عملياتی به . منطقی عملياتی مختلف همديگر را تکميل می کنند

  .تنهايی بررسی می کنند بلکه ارتباط آنرا با خطوط منطقی ديگر هم در نظر می گيرند

  

  ابزارو وسايل ارزيابی

  :رزيابی به فرماندهان و افراد آنها در تعيين موارد زير کمک می کندا. ٥- ٩٢

 .کامل کردن وظايف و تأثير آنها •
 .سطح رسيدن به اهداف •
 .اينکه آيا شرايط يک موفقيت برقرار شده است •
 .اينکه آيا نيت و قصد فرمانده بر آورده شده است •

ت به کشور ميزبان يک بخش مهم در برنامه ريزی و طرح عمليات ضد بعنوان نمونه، برنامه ريزی برای انتقال و واگذاری مسؤولي
وسايل ارزيابی می توانند برای ارزيابی انتقال کنترل مسؤوليت اداری و جغرافيايی به دولت کشور ميزبان هنگامی . شورش می باشد

و خط منطقی عملياتی و برای هر فازی  ارزيابی در هر مأموريت، وظيفه،. که دولت توانايی های خود را توسعه می دهد بکار روند
فرماندهان روشهای تنظيم ارزيابی را بر اساس اينکه عوامل شورش خود را با روشهای عوامل . از عمليات با ديگری فرق می نمايد

  .ضد شورش هماهنگ می کنند يا بر اساس تغيير در شرايط تنظيم می نمايند

  .ارزيابی ميزان مؤثر بودن و ميزان عملکرد می باشنددو نمونه از مهمترين انواع اقدامات . ۵-٩٣
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5-94. A measure of effectiveness is a criterion used to assess changes in system behavior, capability, or op-
erational environment that is tied to measuring the attainment of an end state, achievement of an objective, 
or creation of an effect (JP 1-02). MOEs focus on the results or consequences of actions. MOEs answer the 
question, Are we achieving results that move us towards the desired end state, or are additional or alterna-
tive actions required? 

5-95. A measure of performance is a criterion to assess friendly actions that is tied to measuring task ac-
complishment (JP 1-02). MOPs answers the question, Was the task or action performed as the commander 
intended?  

5-96. Leaders may use observable, quantifiable, objective data as well as subjective indicators to assess 
progress measured against expectations. A combination of both types of indicators is recommended to re-
duce the chance of misconstruing trends.  

5-97. All MOEs and MOPs for assessing COIN operations should be designed with the same characteris-
tics. These four characteristics are— 

 Measurable. MOEs and MOPs should have quantitative or qualitative standards against which 
they can be measured. The most effective measurement would be a combination of quantitative 
and qualitative measures to guard against an inaccurate view of results.  

 Discrete. Each MOE and MOP must measure a separate, distinct aspect of the task, purpose, or 
condition.  

 Relevant. MOEs and MOPs must be relevant to the measured task, outcome, and condition. HN 
local, regional, and national leaders, and nongovernmental organization personnel, may provide 
practical, astute, and professional ideas and feedback to craft relevant MOPs and MOEs.  

 Responsive. Assessment tools must detect environmental and situational changes quickly and 
accurately enough to facilitate developing an effective response or counter. 

BROAD INDICATORS OF PROGRESS 
5-98. Numerical and statistical indicators have limits when measuring social environments. For example, 
in South Vietnam U.S. forces used the body count to evaluate success or failure of combat operations. Yet, 
the body count only communicated a small part of the information commanders needed to assess their op-
erations. It was therefore misleading. Body count can be a partial, effective indicator only when adversaries 
and their identities can be verified. (Normally, this identification is determined through a uniform or pos-
session of an insurgent identification card.) Additionally, an accurate appreciation of what insurgent casu-
alty numbers might indicate regarding enemy strength or capability requires knowing the exact number of 
insurgent armed fighters initially present. In addition, this indicator does not measure several important 
factors: for example, which side the local populace blames for collateral damage, whether this fighting and 
resultant casualties damaged the insurgent infrastructure and affected the insurgency strategy in that area, 
and where families of dead insurgents reside and how they might react. For another example, within the es-
sential services LLO the number of schools built or renovated does not equate to the effective operation of 
an educational system. 

5-99. Planners should start with broad measures of social and economic health or weakness when assess-
ing environmental conditions. (Table 5-7 [page 5-28] lists possible examples of useful indicators in COIN.) 
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يک  ميزان مؤثر بودن يک معيار و ضابطه ای می باشد که برای اندازه گيری تغييرات در رفتار، توانايی، يا محيط عملياتی .٩۴-۵
جی پی  (بطه و معيار يک اثر يک سيستم از آن استفاده می شود و بستگی دارد به رسيدن به نتيجه نهايی، رسيدن به اهداف، و يا ضا

ميزان مؤثر بودن به اين سوال پاسخ می دهد که آيا ما در . ميزان مؤثر بودن بر نتايج بدست آمده يا پی آمد کارها تمرکز دارد). 3-0
  .ودحال رسيدن به اهدافی که ما را به نتيجه نهايی می رساند می باشيم و يا اينکه کارهای مشابه يا اضافی نياز خواهد ب

ميزان عملکرد يک معيار يا ضابطه ای می باشد که به کارهای دوستانه ای که به ارزيابی تکميل کارها وابسته می باشند . ٩۵-۵
ميزان عملکرد به اين پرسش پاسخ می گويد که آيا وظيفه يا کاری که انجام شد بر اساس نيت و ). 0-3جی پی (ارتباط پيدا ميکنند 

  شده می باشد؟ خواسته فرمانده انجام 

يک ترکيبی از هر دو نوع اين . فرماندهان ممکن است از اطلاعات بی طرفانه قابل اندازه گيری و قابل مشاهده استفاده کنند. ٩۶-۵
  .نشانگرها برای کاهش احتمال در الگوها و اندازهايی که  گمراه کننده هستند، پيشنهاد می شود

اين . دن برای ارزيابی عمليات ضد شورش بايد بر اساس همان مشخصات طرح شوندهمه ميزان های عملکردی و مؤثر بو. ۵-٩٧
  :چهار خصوصيات شامل موارد زير می شوند

بايد دارای مشخصات کمی و کيفی باشند که بتوانند بر اساس آنها اندازه  ميزان عملکرد و مؤثربودن. قابل اندازه گيری •
کيبی از مقياس های کمی و کيفی در مقابل جلوگيری از اندازه گيری غير مؤثرترين روش اندازه گيری يک تر. گيری شوند

 .دقيق نتايج می باشد
بايد يک جنبه  مشخص و جداگانه آن وظيفه يا شرايط را اندازه  همه ميزان عملکردی و مؤثر بودن.  مجزا و گسسته  •

 .بگيرند
رهبران محلی، منطقه ای . اندازه گيری شده مربوط باشندميزان عملکرد و مؤثر بودن بايد به کار، نتيجه، و شرايط  .مربوط •

و ملی کشور ميزبان و افراد سازمانهايی غير دولتی ممکن است بتوانند نظرات عملی، هوشمندانه و حرفه ای در اين رابطه 
 .ختيار قوا بگذارندداشته باشند و بتوانند پيشنهاد های اصلاحی مفيدی برای ميزان عملکرد و مؤثر بودن مرتبط با اهداف در ا

وسايل ارزيابی بايد بتوانند به سرعت و با دقت کافی تغييرات موقعيتی و محيطی را تشخيص بدهند تا بتوانند در  .جوابگو •
 .تهيه يک جواب يا واکنش مؤثر کمک کنند

 
  نشانگرهای گسترده پيشرفت

به عنوان نمونه قوای ايالات متحده در . ديت های دارندنشانگر های عددی و آماری در اندازه گيری محيط های اجتماعی محدو. ۵-٩٨
ولی با اين وجود شمردن اجساد . ويتنام جنوبی از شمردن اجساد مردگان برای ارزيابی موفقيت يا شکست در عمليات نبرد استفاده کرند

شمردن اجساد . ات خود را ارزيابی کنندمردگان تنها بخش کوچکی از اطلاعاتی بود که فرماندهان با آن ها نياز داشتند تا وضعيت عملي
طبعيتاً اين هويت از طريق . (مردگان می توانست يک نشانگر جزئی و مؤثر باشد  تنها وقتيکه مخالفان و هويت آنها شناسايی می شوند

افراد دشمن شورش  علاوه بر اين برای فهميدن دقيق اينکه تلفات جنگی.) کارتهای شناسای يا لباس های نظامی افراد مشخص می شدند
به علاوه . می تواند قدرت يا قابليت آنها را مشخص کند، نياز است که از تعداد دقيق اوليه افراد مسلح شورش نيز اطلاع داشته باشيم

بعنوان نمونه، اينکه مردم محلی کدام طرف را مسؤول خسارتهای وارد : اين نشانگر چندين خصوصيت مهم ديگر را اندازه نمی گيرد
ه بر اثر جنگ می شناسند؟ اينکه آيا اين جنگ و تلفات جنگی بر اثر آن تأسيسات عوامل شورش را از پای در آورده و بر روشهای شد

شورش در منطقه تأثيری گذاشته است؟ و اينکه خانواده های افراد شورش که کشته شده اند در کجا زندگی می کنند و اينکه آنها چگونه 
؟ به عنوان نمونه ديگر، در خدمات ضروری خطوط منطقی عملياتی تعداد مدرسه های که ساخته می شوند يا واکنش نشان خواهند داد

  . بازسازی می شوند برابر نخواهد بود با عمليات مؤثری که در اثر آن يک سيستم تحصيلی و آموزش بوجود می آيد

. ادی يا ضعف آنها شروع به ارزيابی شرايط محيطی کنندبرنامه ريزها بايد با مسائل مربوط به سلامت اجتماعی ، اقتص. ٥- ٩٩
  .)بعضی از نمونه های ممکن از نشانگر مناسبی که در عمليات ضد شورش بر اجرا در ی آيد نشان می دهند ۵- ٧جدول (
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  پيشرفتنمونه ای از نشانگر های . ۵- ٧دول ج

  
  

  

  

  ).دوستانه/ تعداد حملات، تلفات کشور ميزبان (کارهای خشونت بار •

فرد که خانه و محل زندگی خود را شهروندان آوره يک  عبارت کلی است که شامل افراد جابجا شده، يک :  توضيح( شهروندان آواره
تخليه کرده يک فرد که از جايی به جايی ديگر رود تعييد شده، يک فرد که در داخل منطقه زندگی محل زندگی خود را تغيير داده، يک 

در مقابله شهروندان آوره در نتيجه خشونت حاصل از شورش يا کارهايی است که . می شود) 02-1جی پی (مهاجر، يا يک شخص بی مکان 
افزايش تعداد جمعيت و آمار مردمی   .)را برای اطلاعات بيشتر در باره شهروندان آواره ببينيد  -3 ٠۵.۴٠اف ام  .(با آن انجام می گيرد

کاهش تعداد مردم . که در اردوگاه ها و کمپها زندگی می نمايند، يا کاهش آنها نشانگر امنيت و آرامش کلی در منطقه خواهد بود
مردم و خانواده هايشان که از خانه و محل زندگی و . دوگاه ها نشان می دهد مردم به زندگی معمولی خود باز گشته انددر ار

 . خانه اصلی خود دور شده اند و آنهايی که بر گشته اند، قابل اندازه گيری و آشکار کننده مسائل زيادی خواهند بود

معه های که مذهب حضور نقش زيادی دارد، فعاليت های که بر اساس در جا. انتقال و حرکت انسان ها و حضور مذهبی •
مذهب و ايمان شکل می گيرد ممکن است نشانگر آمادگی و آسان شدن حرکت و انتقال مردم، اطمينان از وجود امنيت، 

 :باشند نشانگر ها ممکن است شامل موارد زير. استفاده از خواست و اراده آزاد مردم و حضور آزادی مذهب می باشد
 .افزايش جريان حرکت های افرادی که برای زيارت و مراسم مذهبی از جای به جايی می روند يا کاهش آن 
 .توسعه و استفاده از موعد از مکانهای مقدس و زيارتگاه 
 .تعداد معبر ها و مکانهای پرستی و کليسا های که بوسيله دولت بسته و تعطيل می شوند 

. در شرايط خطرناک و ناامن، اين تجارت ها بسته و تعطيل می شوند .وچک و متوسطحضور و فعاليت تجارت های ک •
گزارشهای حاصل از گشت زنی در سطح شهر می توانند نشان دهند چه تعدادی از اين تجارتها باز می باشند و چه تعداد 

 .مشتری و مردم از آنها استفاده می کنند
 . سطح فعاليت های کشاورزی •

احيه از نظر محصولات کشاورزی خود کفا است يا بايد نياز های حياتی و اصلی را از جاهای آيا يک ملت يا ن 
 ديگر وارد کنند؟

زيرکشت و کشاورزی قرار گرفته است؟ آيا به زمينهای ) ايکر  ٢.۴٧= هکتار١: واحد مساحت زمين(چند ا يکر  
 .کشاورزی خوب رسيدگی می شود و يا آنها خوب آبياری می شوند

  .صولات کشاورزی خوب به بازارهای فروش می رسند؟ آيا نياز مصرفی سالانه زياد شده يا کم شده استآيا مح •
تشکل و حضور حزبها و گروه های سياسی گوناگون ) آيای انجمن ها وجود دارند يا ندارند. (حضور يا غيبت انجمن ها •

جلسات و گروه های . نند و در کار ها دخالت دارندنشانگر اين است که مردم در امور مربوط به دولت فعالانه عمل می ک
فعاليت های . افراد حرفه ای و مخصوص مستقل اين انجمن توانايی عمل طبقه مخصوص توسط جامعه را نشان می دهد

 .انجمن تجارتی نشان می دهد که کارگران در بخش اقتصادی و ساسی چقدر فعال می باشند و حضور دارند
صوصاً زمانی که عوامل شورش بصورت آشکار به تبليغ خشونت بر عليه شرکت کنندگان در مخ. شرکت در انتخابات •

 .انتخابات می پردازند، حضور و تعداد افراد شرکت کنندگان می توانند بعنوان يک نشانگر پيشرفت مورد استفاده قرار گيرد
 :موارد زيرمی شود نمونه هايی ازاين نشانگر شامل. خدمات دولتی که در دسترس عمومی می باشند •

 .پايگاه های پليس در حال کار می باشند و کارمندان پايگاه های پليس در سرتاسر منطقه حضور دارند 
درمانگاه ها و بيمارستان ها بطور کامل در حال کار می باشند و اينکه آن بخش های که بوسيله بخش خصوصی  

 .شندتأمين مالی شده اند و نيز بازبوده و در جای کار می با
 .مدارس و دانشگاه ها باز و در حال کار می باشند 

اين يک نشانگر قابل اندازه گيری مرسوم و  .آزادی های حرکت و انتقال مردم، کالاها و غذا های مصرفی مورد نياز مردم •
پ شده متداول برای تعيين اين است که يک شورش از نظر فيزيکی، الکترونيکی يا چاپ و پخش اعلاميه و آگهی های چا

 .منطقه را در تصرف و کنترل خود گرفته است
 .صادرات محصولات صنعتی •
 .بيکاری/نرخ به کار اشتغال  •
 در دسترس بودن جريان برق •
 .حملات و تهاجم مشخص به تأسيسات زير بنايی •

ی يا ماليات فروش ماليت های که از فعاليت های اقتصادی گرفته می شود مانند ماليت های گمرک. در آمد دولت ناشی از ماليات
  .می تواند نشانگر تأثير دولت و پايداری و آرامش مدنی وابسته به آن باشد
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TARGETING 
5-100. The targeting process focuses operations and the use of limited assets and time. Commanders and 
staffs use the targeting process to achieve effects that support the LLOs in a COIN campaign plan. It is im-
portant to understand that targeting is done for all operations, not just attacks against insurgents. The tar-
geting process can support IO, civil-military operations (CMO), and even meetings between commanders 
and HN leaders, based on the commander’s desires. The targeting process occurs in the targeting cell of the 
appropriate command post. (See JP 3-60, FM 3-09.31/MCRP 3-16C, and FM 6-20-10 for joint and Army 
targeting doctrine. FM 3-13, appendix E, describes how to apply the targeting process to IO-related tar-
gets.) 

5-101. Targeting in a COIN environment requires creating a targeting board or working group at all eche-
lons. The intelligence cell provides representatives to the targeting board or working group to synchronize 
targeting with intelligence sharing and intelligence, surveillance, and reconnaissance operations. The goal 
is to prioritize targets and determine the means of engaging them that best supports the commander’s intent 
and the operation plan.  

5-102. The focus for targeting is on people, both insurgents and noncombatants. There are several differ-
ent approaches to targeting in COIN. For example, all of the following are potential targets that can link 
objectives with effects: 

 Insurgents (leaders, combatants, political cadre, auxiliaries, and the mass base). 
 Insurgent internal support structure (bases of operations, finance base, lines of communications, 

and population). 
 Insurgent external support systems (sanctuaries, media, and lines of communications).  
 Legitimate government and functions (essential services, promotion of governance, develop-

ment of security forces, and institutions).  

5-103. Effective targeting identifies the targeting options, both lethal and nonlethal, to achieve effects that 
support the commander’s objectives. Lethal targets are best addressed with operations to capture or kill; 
nonlethal targets are best engaged with CMO, IO, negotiation, political programs, economic programs, social 
programs and other noncombat methods. Nonlethal targets are usually more important than lethal targets in 
COIN; they are never less important. (Table 5-8 [page 5-30] lists examples of lethal and nonlethal targets.) 

5-104. The targeting process comprises the following four activities: 
 Decide which targets to engage. 
 Detect the targets. 
 Deliver (conduct the operation). 
 Assess the effects of the operation. 

5-105. Commanders issue targeting guidance during the “decide” activity. The commander’s guidance 
drives subsequent targeting-process activities. Actions during the “detect” activity may give commanders 
the intelligence needed to refine the guidance. It may be difficult to identify targets when a COIN cam-
paign begins. The focus during the “decide” activity should be on decisive points commanders can engage.  

DECIDE 
5-106. The decide activity draws on a detailed intelligence preparation of the battlefield and continuous 
assessment of the situation. Intelligence personnel, with the commander and other staff members, decide 
when a target is developed well enough to engage. Continuous staff integration and regular meetings of the 
intelligence cell and targeting board enable this activity. Staff members consider finished intelligence 
products in light of their understanding of the AO and advise commanders on targeting decisions. Intelli-
gence personnel provide information on the relative importance of different target personalities and areas 
and the projected effects of lethal or nonlethal engagement. Specifically, the intelligence analysts need to 
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  هدف گيری

و افراد از مرحله هدف فرماندهان . مرحله هدف گيری، بر عمليات و براستفاده از دارائيها و زمان محدود تمرکز می کند. ٥- ١٠٠
گيری برای رسيدن به تأثيراتی که خطوط منطقی عمليات را در يک برنامه گروهی عمليات ضد شورش حمايت می کنند استفاده می 

اين مهم است که بدانيم هدفگيری در همه عملياتها مورد استفاده قرار می گيرد و نه اينکه فقط در حمله به عوامل شورش به . کنند
شهری و حتی جلسات بين فرماندهان و مسؤولين کشور  - مرحله هدفگيری می تواند عمليات اطلاعاتی عمليات عسکری. آيدکارمی 

مرحله هدف گيری در هسته هدف گيری پست مناسب فرماندهی اتفاق می . ميزبان را بر اساس خواسته های فرماندهان حمايت کند
اصول و روشهای هدف گيری مشترک و عسکری مراجعه  10-20-6واف ام  ،09.31-3،اف ام  60-3به بخش جی پی  . (افتند
، تعريف می نمايند که چگونه می توان مراحل هدف گيری را درهدف های مربوط به خطوط عملياتی E، ضميمه 13-3اف ام .  نماييد

  .)بکار برد

.  ه کاری در سطح تمام دسته عسکری داردهدفگيری در يک محيط عمليات ضد شورش نياز به يک گروه هدف گيری يا گرو. ۵- ١٠١
هسته اطلاعاتی نمايندگانی به گروه هدف گيری يا گروه کاری می فرستند تا هدف گيری را با تقسيم اطلاعات و با عمليات، نظارتی و 

به بهترين صورتی هدف از اينکار اين است که اهداف را اهميت گذاری کرده و راه های درگير کردن آنها را . شناسايی هماهنگ کند
  .که خواسته های فرمانده و برنامه عمليات را تقويت می نمايند تعيين کرد

راههای زيادی برای هدف گيری در .تمرکز هدفگيری بر مردم، هم بر مردم شورشی و هم برمردم غير شورشی قرار دارد. ۵- ١٠٢
  :نظری می باشند که بر اهداف تأثير می گذارندبعنوان مثال همه موارد زير اهداف مورد . عمليات ضد شورش وجود دارد

 .)فرماندهان آنها، افراد جنگجو، گروه سياسی، افراد کمکی و پايگاه های اصلی( عوامل شورشی  •
 ).پايگاه های عملياتی، پايگاه های مالی، خطوط ارتباطی و اجتماعی (ساختارحمايتی داخل گروه شورشی  •
 .)اه ها، مطبوعات، و خطوط ارتباطاتیپناهگ(حمايت های خارجی عوامل شورشی  •
 .)خدمات ضروری، بالابردن اداره امور حکومتی، توسعه قوای امنيتی و موسسات( عملکردها و دولت مشروع  •
هدف گيری مؤثر راه های مختلف از هدف گيری و هم مرگبار و هم غير مرگبار را برای رسيدن به تأثيراتی که در حمايت . ۵- ١٠٣

هدف های مرگبار به بهترين صورت در عملياتی بکار می آيد که هدف از آنها کشتن . فرمانده می باشند تعيين می کنداز خواسته های 
عسکريف عمليات اطلاعاتی، مذاکرات برنامه های - يا به اسارت در آوردن است ، هدف های غير مرگبار معمولاًدر عمليات مدنی

در عمليات ضد . ماعی و ساير روشهای غير جنگی مورد استفاده قرار می گيرندسياسی، برنامه های اقتصادی، برنامه های اجت
. آنها هيچ وقت اهميت شان کمتر از هدفهايی مرگبار نيست. شورش هدفهای غير مرگبار معمولاًمهمتر از هدف های مرگبار می باشند

  .) ن می دهدنمونه هايی از هدف های مرگبار و غير مرگبار را نشا}  ۵- ٢٨صفحه { ۵- ٨جدول (

  :مرحله هدف گيری شامل چهار فعاليت زير می باشد. ۵- ١٠۴

 .تصميم بگيريد که دام هدف را درگير نماييد •
 .اهداف را معلوم نماييد •
 ).عمليات را به انجام برسانيد( انجام دهيد  •
 .تأثيرات عمليات را ارزيابی نماييد •
فعاليت های بعدی مراحل . بر عهده دارند" تصميم گيری " زمان فعاليت  فرماندهان راهنمائيهای مربوط به هدف گيری را در. ۵- ١٠۵

کارهای انجام شده در دوره فعاليت شناسايی و تعيين ممکن است به . هدف گيری بر اساس راهنمائی فرماندهان انجام می گردد
های عمليات ضد شورش ممکن است تعيين در زمان شروع فعاليت . فرماندهان اطلاعات لازم برای تنظيم و اصلاح راهنمايی را بدهد

در دوره فعاليت شناسايی و تعيين،  تمرکز روی نقاط تصميم گيری شده ای وجود دارد که فرماندهان . و شناسايی اهداف مشکل باشد
  .می توانند در آنجا ها وارد درگيری شوند

  
  تصميم

افراد . فعاليت های تصميم گيری يک آمادگی اطلاعاتی دقيق از صحنه نبرد و ارزيابی پيوسته موفقيت را نشان می دهد. ٥- ١٠٦
شده اطلاعاتی همراه فرمانده و ساير افراد تصميم می گيرند يک هدف چه هنگامی به اندازه کافی خوبپرورش داده شد و روی آن کار 

ارتباط و جلسات اطلاعاتی پيوسته افراد با هم و با گروه هدف گيری باعث به انجام رسيده اين فعاليت می . که بتوان با آن درگير شد
افراد محصولات و دانسته های اطلاعاتی کامل شده را با توجه به آگاهی خود ازعمليات اطلاعاتی در نظر می گيرند و به . شود

افراد اطلاعاتی راجع به اهميت نسبی شخصت های هدف . گيری راجع به هدف ها توصيه و پيشنهاد می کنند فرماندهان در تصميم
مخصوصاً تحليل گران اطلاعاتی . گيری شده مختلف و مناطق و تأثيرات بر آمده از درگيريهای مرگبار يا غير مرگبار فراهم می کنند

که می توانند بعنوان حمايت کننده مؤثری در عمليات ضد شورش باشند، هدفهايی را بايد افراد و گرو های مستقل را شناسايی نمايند 
  .تعيين کنند که بتوان آنها را از جمعيت مردم جدا کرد و هدفهايی که بتوان آنها را از بين برد
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identify individuals and groups to engage as potential COIN supporters, targets to isolate from the popula-
tion, and targets to eliminate. 

5-107. During the decide activity, the targeting board produces a prioritized list of targets and a recom-
mended course of action associated with each. Executing targeting decisions may require the operations 
section to issue fragmentary orders. Each of these orders is a task that should be nested within the higher 
headquarters’ plan and the commander’s intent. Targeting decisions may require changing the intelligence 
synchronization plan. 

Table 5-8. Examples of lethal and nonlethal targets 

DETECT 
5-108. The detect activity is performed continuously. It requires much analytical work by intelligence 
personnel. They analyze large quantities of all-source intelligence reporting to determine the following: 

 Threat validity. 
 Actual importance of potential targets.  
 Best means to engage the target. 
 Expected effects of engaging the targets (which will guide actions to mitigate negative effects). 
 Any changes required to the exploitation plan.  

As mentioned in paragraph 3-152 target exploitation in a COIN environment is similar to that in law en-
forcement. An exploitation plan not only facilitates gathering evidence but also may lead to follow-on tar-
gets after successful exploitation. This requires a detailed understanding of social networks, insurgent net-
works, insurgent actions, and the community’s attitude toward counterinsurgents. (See appendix B.) 

5-109. Intelligence regarding the perceptions and interests of the populace requires particular attention. 
This intelligence is crucial to IO and CMO targeting. It is also important for developing political, social, 
and economic programs.  

DELIVER 
5-110. The deliver activity involves executing the missions decided upon by the commander. 
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ايی که بايد برای هر در هنگام فعاليت تصميم گيری، گروه هدف گيری يک ليستی از هدفها به ترتيب اهميت و رشته کاره. ٥- ١٠٧
اجرای تصميمات هدف گيری ها ممکن است از بخش عملياتی بخواهد ، دستور های چند قسمتی . کدام از آنها انجام گيرد تهيه می کند
هر کدام از اين دستور ها، يک وظيفه ای خواهد بود که بايد در بخش بالاتر فرماندهی مرکزی بر . برای کارهای مختلف صادر کند

تصميم های مربوط به هدف گيری ممکن است تغيير برنامه هماهنگ سازی . خواسته های فرماندهان برنامه ريزی شوداساس 
  . اطلاعاتی را ضروری سازد

  نمونه های از هدف های مرکبار و غير مرگ بار. ۵- ٨جدول 

  
  شناسايی و تعيين

شناسايی و تعيين به کار های تحليل زيادی نياز دارد که بايد بوسيله . ر پيوسته انجام می گيردعمليات شناسايی و تعيين بطو. ٥- ١٠٨
  :آنها مقدار زيادی از اطلاعات را از منبع مختلف اطلاعاتی تحليل می کنند تا  بتوانند موارد زير را بفهمند. افراد اطلاعاتی انجام شود

 .درست بودن تهديد •
 .ورد نظراهميت واقعی اهداف اصلی م •
 .بهترين روش های درگيری با اهداف مورد نظر •
که کارهای بعدی راهدايت خواهند کرد تا باعث کم شدن تأثيرات منفی آنها (تأثيرات پيش بينی شده بعد از درگير شدن با اهداف  •

 .)شوند
 .هر تغييراتی که در برنامه بهره برداری و استفاد های بعدی نياز شد •

توضيح داده شده بهره بر داری از هدف در يک محيط عملياتی ضد شورش مشابه بهره برداری و  ٣- ١۵٢همينطور که در بخش 
يک برنامه بهره بر داری و استفاده نه تنها به جمع آوری شواهد و مدارک کمک می کند . استفاده از برقراری و اجرای قانون می باشد

برای اين کار به يک . ری و استفاده موفقيت آميزاز آنها مورد پيگيری قرار گيرندبلکه می تواند باعث شود که اهداف بعداً از بهره بردا
آشنايی درست و دقيق از شبکه های اجتماعی، شبکه های شورش، کارهای عوامل شورش و تمايل خانواده ها و محله ها به شرکت در 

  .)را ببينيد" ب "ضميمه .( کارهای ضد شورش نيازاست

اين اطلاعات برای . اطلاعات راجع به تصورات ، دريافتها، و سود جامعه نياز به توجه بسيارمی باشد برای رسيدن به .٥- ١٠٩
اينها همچنين برای تهيه و توسعه . عسکری بسيار مهم و ضروری می باشند –هدف گيری در عمليات اطلاعاتی و عمليات مدنی 

  .برنامه های سياسی، اجتماعی، و اقتصادی مهم می باشند

  
  نجام رساندنبه ا

  .فعاليت به انجام رساندن، به معنی اجرا کردن و انجام مأموريت هايی است که بوسيله فرمانده تصميم گيری شده اند. ٥- ١١٠

  

  اهداف شخصيتی

  :مرگبار
 .فرماندهان عوامل شورش بايد دستگير شده و يا کشته شوند  

  :غير مرگبار
و بايد با آنها درگير شد، افرادی مانند رهبران محله ها و قوم ها يا آن دسته از عوامل شورش که در هنگام جستج 

 .وارد مذاکره شد، با آنها جلسه ای برگزار کرد ويا ساير ارتباطات را داشت
 .رهبران فاسد و رشوه گير کشور ميزبان بايد تعويض شوند 
  اهداف مناطق

  مرگبار
 پايگاه های عوامل شورش و مکان هايی که از نظر پشتيبانی يا دسترسی برای عوامل شورش با اهميت می 

 . باشنمد
 .مسير های وراه های که مورد استفاده قاچاق، حمل و نقل و رفت و آمد غير قانونی می باشند 

  مخلوط ترکيبی از مرگبار و غير مرگبار
 .مناطق پر جمعيتی که عوامل شورش معمولاًدر آنها عمل می کنند 
متحده و افراد کشور ميزبان  مناطق پر جمعيتی که در کنترل غوامل شورش می باشند ولی حضور قوای ايالات 

 .می توانند به امنيت منطقه کمک کنند و حمايتهای که به عوامل شورش می رسد را بی اثر بگذارد و از بين  ببرد
  غير مرگبار

 .مدنی و عمليات اطلاعاتی قرار می گيرند-مناطق پر جمعيتی که در معرض و اثر عمليات نظامی 
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ASSESS 
5-111. The assess activity occurs continuously throughout an operation. During assessment, collectors 
and analysts evaluate the operation’s progress. They adjust the intelligence synchronization plan and analy-
ses based on this evaluation. In addition to assessing changes to their own operations, intelligence person-
nel look for reports indicating effects on all aspects of the operational environment, including insurgents 
and civilians. Relevant reporting can come from any intelligence discipline, open sources, or operational 
reporting. Commanders adjust an operation based on its effects. They may expand the operation, continue 
it as is, halt it, execute a branch or sequel, or take steps to correct a mistake’s damage. Therefore, an accu-
rate after-action assessment is very important. Metrics often include the following: 

 Changes in local attitudes (friendliness towards U.S. and HN personnel). 
 Changes in public perceptions. 
 Changes in the quality or quantity of information provided by individuals or groups. 
 Changes in the economic or political situation of an area. 
 Changes in insurgent patterns. 
 Captured and killed insurgents. 
 Captured equipment and documents. 

5-112. As indicated in chapter 3, detainees, captured documents, and captured equipment may yield a lot 
of information. Its exploitation and processing into intelligence often adds to the overall understanding of 
the enemy. This understanding can lead to more targeting decisions. In addition, the assessment of the op-
eration should be fed back to collectors. This allows them to see if their sources are credible. In addition, 
effective operations often cause the local populace to provide more information, which drives future opera-
tions. 

LEARNING AND ADAPTING 
5-113. When an operation is executed, commanders may develop the situation to gain a more thorough 
situational understanding. This increased environmental understanding represents a form of operational 
learning and applies across all LLOs. Commanders and staffs adjust the operation’s design and plan based 
on what they learn. The result is an ongoing design-learn-redesign cycle. 

5-114. COIN operations involve complex, changing relations among all the direct and peripheral partici-
pants. These participants adapt and respond to each other throughout an operation. A cycle of adaptation 
usually develops between insurgents and counterinsurgents; both sides continually adapt to neutralize ex-
isting adversary advantages and develop new (usually short-lived) advantages of their own. Victory is 
gained through a tempo or rhythm of adaptation that is beyond the other side’s ability to achieve or sustain. 
Therefore, counterinsurgents should seek to gain and sustain advantages over insurgents by emphasizing 
the learning and adaptation that this manual stresses throughout.  

5-115. Learning and adapting in COIN is very difficult due to the complexity of the problems command-
ers must solve. Generally, there is not a single adversary that can be singularly classified as the enemy. 
Many insurgencies include multiple competing groups. Success requires the HN government and counter-
insurgents to adapt based on understanding this very intricate environment. But the key to effective COIN 
design and execution remains the ability to adjust better and faster than the insurgents. 

SUMMARY 
5-116. Executing COIN operations is complex, demanding, and tedious. There are no simple, quick solu-
tions. Success often seems elusive. However, contributing to the complexity of the problem is the manner 
in which counterinsurgents view the environment and how they define success. The specific design of the 
COIN operation and the manner in which it is executed must be based on a holistic treatment of the envi-
ronment and remain focused on the commander’s intent and end state. Success requires unity of effort 
across all LLOs to achieve objectives that contribute to the desired end state—establishing legitimacy and 
gaining popular support for the HN government. Operational design and execution cannot really be sepa-
rated. They are both part of the same whole.  
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  ارزيابی

در هنگام ارزيابی کسانی که اطلاعات را . فعاليت های ارزيابی بطور پيوسته در سرتاسر يک عمليات انجام می گيرند. ٥- ١١١
آنها برنامه هماهنگ سازی اطلاعاتی و تحليل ها را بر . را تحليل می کنند به بررسی پيشرفت عمليات می پردازندجمع آوری و آن

علاوه بر در نظر گرفتن تغييرات در عمليات خودشان، افراد اطلاعاتی بدنبل بررسی . اساس اين بررسی تنظيم و اصلاح می کنند
رسيدن گزارشات . پوشش می دهد و شامل افراد شهر وند، عوامل شورش هم می شوند اطلاعاتی می باشند که تمام محيط عملياتی را

فرماندهان يک عمليات بر اساس تأثيرات آن عمليات تنظيم و اصلاح می . مربوط می توانند بخش های مختلف اطلاعاتی در يافت شوند
دهند آنرا متوفق کنند، شاخه يا بخش از آنرا اجرا کنند، يا  آنها ممکن است عمليات را گسترش دهند، آنرا همانگونه که هست ادامه. کنند

بنابراين يک ارزيابی بعد از انجام عمليات . اينکه برای تصحيح زيان های حاصل از يک اشتباه در بخش از عمليات قدمی بردارند
  :کارهای مورد نظر معمولاًشامل عوامل زير می شوند. خيلی ضروری می باشد

 )دنبال بودن برخورد ها با افراد کشور ميزبان و ايالات متحده(ی محلی تغيير در رفتار ها •
 .تغيير در انتظارات عمومی •
 .تغييرات کميت وکيفيت اطلاعاتی که از افراد يا گروه های مستقل می رسد •
 .تغييرات در موقعيت اقتصادی يا سياسی يک منطقه •
 .تغييرات در الگو ها و روشهای شورش •
 .که دستگير شده اند يا کشته شده اندتغييرات عوامل شورش  •
 .تعداد وسايل و دستگاه ها و مدارک بدست آمده •
توضيح داده شد، افراد دستگيرشده، مدارک بدست آمده ازآنها وتجهيزات ووسايل بدست آمده ممکن  ٣همانطور که در فصل . ۵- ١١٢

ث می رسيدن به اطلاعاتی می شود  که درکل به شناخت  بهره برداری و بکاربردن آنها باع. است اطلاعاتی زيادی را آشکار کنند
بعلاوه، بعد از ارزيابی . اين شناخت به تصميم گيری های بيشتر در رابطه با هدفگيری کمک می کند. بهتری از دشمن نتيجه می دهد

آنها کمک می کند که بفهمند آيا منابع اين به . عمليات، نتايج بررسی بايد به کسانی که اطلاعات را جمع آوری کرده اند باز گردانده شود
علاوه بر اين عمليات مناسب و مؤثر معمولاًباعث می شود افراد محلی اطلاعات . اوليه اطلاعاتی آنها واقعاً مفيد و درست بوده اند

  .بيشتری تهيه کنند که در عمليات آينده مورد استفاده قرار می گيرند

  

  دگيری و هماهنگی با تغييراتيا
. وقتی يک عمليات اجرا شود، فرماندهان ممکن است موقعيتی را در نظر بگيرند که شناخت کاملتر و بيشتری از موقعيت را بدست آورند. ۵-١١٣

فرماندهان و . بيشتر شدن شناخت از وضعيت محيط نوعی يادگيری عملياتی را نتيجه می دهد که در تمام خطوط منطقی عملياتی می تواند بکار رود
نتيجه يک چرخه گردشی طرح ياد . و برنامه عمليات را بر اساس آنچه آنها که از محيط ياد می گيرندعمليات را  تنظيم و اصلاح می کنند افراد طرح

  . گيری طرح دوباره خواهد بود

عمليات شرکت دارند و چه عمليات ضد شورش شامل روابط پيچيده، و در حال تغيير درميان همه شرکت کنندگان چه آنهايی که مستقيماً در . ١١۴-۵
اين شرکت کنندگان با همديگر هماهنگ شده و در سرتاسر يک عمليات  باهم ارتباط بر قرار می . آنهايی که در پيرامون عمليات می باشند می شود

امل شورش و چه هر گروه چه عو. معمولاًيک چرخه گردشی هماهنگی بر اساس تغييرات بين عوامل شورش و غير شورش ايجاد می شود. کنند
عامل ضد شورش سعی می کنند بطور پيوسته مواردی را که به سود يگری است خنثی کرده و از بين ببرند و بجای آن روش راه حل جديدی را در 

گی و خنثی پيروزی بر اساس يک تعدادی از کارهای موقت دوره ای که برای هماهن.) که معمولاً دوره آنها هم کوتاه مدت می باشد( پيش بگيرند 
ف کردن اقدامات طرف مقابل در نظر گرفته می شود بدست می آيد که اين اقدامات نمی توانند در يک مرحله ای ازعمليات توسط اقدامات دشمن طر

اس يادگيری بنابراين عوامل ضد شورش بايد بدنبال بدست آوردن برتری های در مقابل عوامل شورش باشند که بر اس. مقابل خنثی شده و تلافی شوند
  .ها و هماهنگی هايی که در اين کتابچه راهنما بر آنها تاکيد شده است بدست می آيند

يادگيری و هماهنگی در عمليات ضد شورش بدليل پيچيدگی مسائل و مشکلاتی که فرماندهان بايد آنها را برطرف کنند بسيار سخت می . ١١۵-۵
گروه های بسيار رمانی از عوامل شورش . ه آنرا بتوان بعنوان دشمن طرف مقابل طبقه بندی کرددر حالت کلی تنها يک دشمن وجود ندارد ک. باشند

موفقيت بر اساس اين بوجود می آيد که عوامل ضد شورش و دولت . وجود دارند که با هم بصورت گروه های متفاوت در حال رقابت می باشند
اما کليد اصلی برای طرح يک عمليات ضد شورش و اجرای مؤثر آن در اين . اهنگی در آورندکشورميزبان بتوانند خود را با اين محيط پيچيده در هم

  . است که عوامل ضد شورش بتوانند خود را سريعتر و بهتر از عوامل شورش با محيط هماهنگ کرده و با آن تغييرات سازگار شود
  

  خلاصه
موفقيت و . راه و روش ساده و سريعی برای آن وجود ندارد. کار بسيار دارد اجرای عمليات ضد شورش پيچيده ،و سخت بوده و نياز به .٥-١١٦

ولی عوامل ضد شورش با مشکلات و مسائل پيچيده، و با روشهای کامل و حساب شده ای . پيروزی معمولاً بنظر فريب دهنده و غير واقعی می رسد
نگونه می باشد که آنها راه رسيدن به موفقيت را برای خود تعريف کرده و آن را برخورد می کنند و اين پيچيدگی های محيط را واقعاً می فهمند و اي

طرح مشخص و عمليات ضد شورش و روشی که از آن طريق به اجرا در می آيد بايد بر اساس برخورد مناسب و انسانی با محيط باشد . پيدا می کنند
برای رسيدن به موفقيت بايد تمام تلاشها در محيط های . ه مطلوب آنها باقی بمانندو براساس خواسته ها و نيات فرمانده و در جهت رسيدن به نتيج

منطقی عملياتی در يک جهت باشند تا عمليات بتواند نتيجه مطلوب مورد نظر شامل بدست آوردن حمايت عمومی ومشروعيت را برای دولت کشور 
  . نند از هم جدا گردند، آنها در واقع هر دو بخش از يک مفهوم واحد می باشندطرح عملياتی و اجرای آن در واقع نمی توا. ميزبان فراهم سازد
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Chapter 6 

Developing Host-Nation Security Forces 

[H]elping others to help themselves is critical to winning the long war. 
Quadrennial Defense Review Report, 2006 

This chapter addresses aspects of developing host-nation security forces. It begins 
with a discussion of challenges involved and resources required. It provides a frame-
work for organizing the development effort. It concludes with a discussion of the role 
of police in counterinsurgency operations. 

OVERVIEW 
6-1. Success in counterinsurgency (COIN) operations requires establishing a legitimate government sup-
ported by the people and able to address the fundamental causes that insurgents use to gain support. 
Achieving these goals requires the host nation to defeat insurgents or render them irrelevant, uphold the 
rule of law, and provide a basic level of essential services and security for the populace. Key to all these 
tasks is developing an effective host-nation (HN) security force. In some cases, U.S. forces might be ac-
tively engaged in fighting insurgents while simultaneously helping the host nation build its own security 
forces. 

6-2. Just as insurgency and COIN are defined by a complex array of factors, training HN security forces 
is also affected by a variety of determinants. These include whether sovereignty in the host nation is being 
exercised by an indigenous government or by a U.S. or multinational element. The second gives counterin-
surgents more freedom of maneuver, but the first is important for legitimate governance, a key goal of any 
COIN effort. If the host nation is sovereign, the quality of its governance also has an impact. The scale of 
the effort is another factor; what works in a small country might not work in a large one. Terrain and civil 
considerations are also important. A nation compartmentalized by mountains, rivers, or ethnicity presents 
different challenges for the COIN effort. A large “occupying” force or international COIN effort can facili-
tate success in training HN security forces; however, it also complicates the situation. Other factors to con-
sider include the following: 

 Type of security forces that previously existed. 
 Whether the effort involves creating a completely new security force or changing an existing 

one. 
 Existence of sectarian divisions within the forces. 
 Resources available. 
 Popular support.  

Commanders must adapt these doctrinal foundations to the situation in the area of operations (AO). 

6-3. The term “security forces” includes all HN forces with the mission of protecting against internal and 
external threats. Elements of the security forces include, but are not limited to, the following: 

 Military forces. 
 Police. 
 Corrections personnel. 
 Border guards (including the coast guard). 

Elements of the HN security forces exist at the local through national levels. Only in unusual cases will 
COIN forces experience a situation where the host nation has no security force. With this in mind, this 



 

   ١-FM 3-24/MCWP 3-33.5  ۶  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

 

 ۶فصل 

  انکشاف قوای امنيتيی کشور ميزبان

کمک کردن با ديگران جهت اينکه خودشان را کمک کنند برای موفقيت در جنگ طولانی مهم 
  .است

 ٢٠٠۶راپور بازبينی شده چهارساله دفاعی 

اين فصل جوانب مختلف ايجاد قوای امنيتی کشور ميزبان را بيان ميدارد و بحث را در مورد چالش 
همچنان جهت سازمان دهی  تلاش ها  . ا و منابع مورد نياز مربوط به اين موضوع آغاز مينمايده

اين فصل بحث نتيجوی را در مورد نقش پوليس در . در اين راستا چارچوب کاری را فراهم ميسازد
 .عمليات ضد شورش نيز دنبال خواهد کرد

  خلص مطلب
که دولت مذکور توانايی برخورد با عوامل . دولت قانونی مردمی دارد موفقيت در عمليات ضد شورش نياز به ايجاد يک .۶-١

جهت  دست يافتن به اين اهداف قوای امنيتی کشور ميزبان بايست شورشيان را .اساسی که شورشيان از آن استفاده مينمايند را  داشته باشد
راه حل امور فوق در . و امنيت را برای مردم فراهم نمايدحاکميت قانون را تقويت بخشيده و خدمات اساسی , مغلوب  ويا پراگنده ساخته

بعضی اوقات  قوای امريکايی همزمان  مصروفيت فعال شان در مبارزه عليه . ايجاد  نيروی موثر امنيتی کشور ميزبان  نهفته است
 . شورشيان بايد با قوای امنيتی کشور ميزبان  جهت تقويت نيروی  شان همکار باشند

نيروی امنيتی ضد شورش توسط فکتور های مغلق معين گرديده اند به همين ترتيب آموزش نيروی امنيتی چون شورش  و  .۶-٢
اين بحث شامل اين نيزميگردد که ايا حاکميت  در بين نيروی امنيتی . کشور ميزبان نيز تحت تاثير  عوامل  گوناگون قرار گرفته است

موضوع دوم استقلال بيشتر را جهت انجام . يا ساير کشور ها اعمال ميگردد امريکا و, کشورميزبان توسط ارگان های محلی دولتی
مانورهای نظامی برای نيروی ضد شورش ميدهد مگر موضوع اول برای حاکميت مشروع که هدف کليدی هر گونه تلاش نيروی امنيتی 

ر باشد در پهلوی اين کيفيت حاکميت نيز تاثير خود را باوجود اينکه  نيروی امنيتی کشور ميزبان با اقتدا. مهم می باشد,  کشور ميزباناست
راهکار که در يک کشور کوچک نتيجه ميدهد شايد در . ميزان تلاش ها فکتور ديگر ميباشد که در مورد موثر ميباشد.  در مورد دارد

و يا اقوام جدا گرديده  چالش های دريا ها , ملت که توسط کوها, ملاحظات مدنی و مردمی نيز مهم ميباشند. يک کشور بزرگ نتيجه ندهد
و تلاش بين المللی ضد شورش موفقيت " اشغالگر"نيروی وسيع . گوناگون را در راستای تلاش های نيروی ضد شورش  بوجود می آورد
مشکل   گرچه اين شيوه  اوضاع را پچيده ميسازد جهت حل اين.در راستای اموزش نيروی امنيتی کشورميزبان را ميتواند تسهيل نمايد

 . فکتور های ذيل همراه با ساير فکتور ها نيز در نظر گرفته شود

 انواع قوای امنيتی که قبلا وجود داشتند 
 تلاش ها خوا شامل ايجاد نيروی امنيتی کاملا جديد و يا تغير در نيروی امنيتی کنونی باشد 
 موجوديت بخش های فرقه ايی در نيروها 
 موجوديت منابع 
 حمايه مردمی 

  .ان ها بايد اين اساسات علمی  را حين عمليات نظامی در حالات مختلف  تطبيق نمايندقوماند

شامل تمام نيروی های امنيتی کشور ميزبان که وظيفه محافظت  تمام تهديدات داخلی و خارجی  " نيروهای امنيتی" اصطلاح  .۶-٣
  . را بعهده دارند ميباشد

 نيرو های نظامی 
 پوليس 
 کارکنان اصلاح کننده 
 )شامل محافظين ساحلی( افظين سرحدی مح 

افراد نيروی امنيتی کشور ميزبان از سطح محلی تا سطح ملی وجود دارد صرف در بعضی حالات غير معمولی چنين واقع خواهد شد 
را با  اين موضوع را در نظرگرفته اين فصل ميتود های ايجاد نيروی امنيتی . که مردم محلی در قوای امنيتی سهم نخواهند داشتند

  قبول 
  .عنوان مينمايد,نمودن اين حقيقيت که ساحه همکاری موکول  بر اوضاع و همچنان قابل  تغير ميباشد
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chapter addresses methods to develop security forces, realizing that the range of assistance varies depend-
ing on the situation. 

6-4. JP 3-07.1 contains foreign internal defense (FID) doctrine. JP 3-07.1 addresses the legal and fiscal 
regulations and responsibilities concerning the planning, development, and administration of FID pro-
grams. It also discusses command and supervisory relationships of U.S. diplomatic missions, geographic 
combatant commands, and joint task forces in applying military aid, support, and advisory missions. The 
tenets presented in this chapter reinforce and supplement those in JP 3-07.1. 

CHALLENGES, RESOURCES, AND END STATE 
6-5. Each instance of developing security forces is as unique as each insurgency. In Vietnam, the United 
States committed thousands of advisors for South Vietnamese units and hundreds of thousands of combat 
troops but ultimately failed to achieve its strategic objectives. In El Salvador, a relative handful of Ameri-
can advisors were enough enable the HN government to execute a successful counterinsurgency, even 
though that situation had evolved into a recognized, full-blown civil war. Many factors influence the 
amount and type of aid required. These are discussed in more detail later, but include the following: 

 Existing HN security force capabilities. 
 Character of the insurgency. 
 Population and culture. 
 Level of commitment and sovereignty of the host nation. 
 Level of commitment from the United States and other nations.  

6-6. U.S. and multinational forces may need to help the host nation in improve security; however, insur-
gents can use the presence of foreign forces as a reason to question the HN government’s legitimacy. A 
government reliant on foreign forces for internal security risks not being recognized as legitimate. While 
combat operations with significant U.S. and multinational participation may be necessary, U.S. combat op-
erations are secondary to enabling the host nation’s ability to provide for its own security.  

CHALLENGES TO DEVELOPING EFFECTIVE SECURITY FORCES 
6-7. Many common problems and issues arose in training missions U.S. forces undertook after World War 
II. These problems generally fall under differing national perspectives in one of four broad categories: 

 Resources. 
 Leadership. 
 Exercising power. 
 Organizational structures.  

6-8. Governments must properly balance national resources to meet the people’s expectations. Funding 
for services, education, and health care can limit resources available for security forces. The result HN 
spending priorities may be a security force capable of protecting only the capital and key government fa-
cilities, leaving the rest of the country unsecured. Undeveloped countries often lack resources to maintain 
logistic units. This situation results in chronic sustainment problems. Conducting effective COIN opera-
tions requires allocating resources to ensure integration of efforts to develop all aspects of the security 
force. Recognizing the interrelationship of security and governance, the HN government must devote ade-
quate resources to meeting basic needs like health care, clean water, and electricity.  

6-9. Counterinsurgents may need to adjust the existing HN approach to leadership. HN leaders may be 
appointed and promoted based on family ties or membership in a party or faction, rather than on demon-
strated competence or performance. Leaders may not seek to develop subordinates. The need to ensure the 
welfare of subordinates may not be a commonly shared trait. In some cases, leaders enforce the subordi-
nates’ obedience by fear and use their leadership position to exploit them. Positions of power can lead to 
corruption, which can also be affected by local culture.  

6-10. The behavior of HN security force personnel is often a primary cause of public dissatisfaction. Cor-
rupting influences of power must be guarded against. Cultural and ethnic differences within a population 
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۴-۶. JP 3-07.1  دارای دوکتورين دفاع خارجی داخلی است  .JP 3-07.1  مسوليت ها و مقررات حقوقی و مالی را در مورد

     . داخلی بيان ميداردانکشاف و مديريت دفاع خارجی , پروگرام های  پلانگذاری
فرماندهی محاربوی جغرافيوی و نيروی مشترک را در , همچنان اوامر و روابط رهيری کننده ماموريت های ديپلوماتيک امريکا  

انگاشته ها که در اين فصل تقديم ميگردد انگاشته . ماموريت ها حمايوی و مشاورتی  مورد بحث قرار ميدهد, اعمال کمک های نظامی
  . ذکر گرديده تقويت بخشيده و انضمام آن ميباشد  JP 3-07.1را که  در های 

  

  منابع و توضيح نهايی, چالش ها

در ويتنام ايالات متحده  به هزار ها مشاورين . هر مرحله ايجاد نيروی امنيتی مانند هر شورش که بوجود می آيد بينظير ميباشد .۵-۶
جنوبی  متعهد گرديد مگر سر انجام موفق نگرديد که به اهداف استراتيژيک خود  و صدها هزار عساکر جنگی را  به واحد های ويتنام

در ايل سلوادور بتعداد انگشت شمار مشاورين امريکايی کافی بودند که دولت ملی را قادر به اجرای موفق مبارزه با ضد . نائل گردد
بسيار از فکتور ها در مورد مقدار و شکل . ر گرديده بودشورش کند باوجود اينکه اوضاع بصورت کامل منتج به يک جنگ داخلی  اشکا

 .که اين فکتور ها بعدا به شکل مفصل مورد بحث قرار ميگيرد مگر شامل فکتور ذيل ميباشند. کمک مورد نياز تاثير گذار است

 توانمندی  نيروی امنيتی کشور ميزبان موجوديت  
 علت  شورش 
 مردم و فرهنگ ايشان 
 شور ميزبانسطح تعهد و حاکميت ک 
  سطح تعهد از طرف ايالات متحده و ساير کشور ها 

باوجود اينکه شورشيان . نيروی های امريکايی و نيروی های چند مليتی بايد کشور ميزبان را در بهبود امنيت همکاری نمايند .۶-۶
ی با تهديدات داخلی  به دولت که  جهت روياروي. موجوديت قوای خارجی را دليل برای عدم مشروعيت دولت ميزبان می پندارند

در صورتيکه به عمليات نظامی با سهم گيری بارز ايالات متحده و . نيروهای خارجی اتکا دارد بحيث دولت مشروع  پندا شته نميشود
 عمليات نظامی ايالات متحده جهت توانمندی کشور ميزبان برای اينکه امنيت خويش را خود. نيروی های چند مليتی نياز ديده ميشود

  . بتوانند تامين نمايند در قدم دوم دارای اهميت مياشد

  چالش ها در راستای ايجاد  نيروی امنيتی موثر 
مشکلات و موضوعات متعدد مشابه به هم در ماموريت های آموزشی که بعد از جنگ جهانی دوم توسط نيروی های ايالات  .۶-٧

 :امل مختلف کشوری در يکی از چهار کتگوری وسيع ذيل  بوجود آمدهاين مشکلات عموما تحت عو. متحده انجام شده  بروز نموده اند

 منابع 
 رهبری 
 اعمال قدرت 
  ساختار تشکيلاتی 

تخصيص وجوه پولی برای . دولت بايد منابع ملی را بشکل درست قسمی موازنه نمايد که توقعات مردم را برآورده سازد .۶-٨
در نتيجه نيروی امنيتی کشور . در دسترس ميباشد ميتواند محدود سازد تعليم و امور صحی منابع راکه برای نيروی امنيتی, خدمات

ميزبان فقط به اساس اولويت توانمندی حفاظت  پايتخت و تاسيسات دولتی کليدی را خواهد داشت و ساير قسمت های کشور نا امن باقی 
لوژيستکی تخصيص ميدهند که اين وضعيت منتج  کشور های عقب مانده کمتر منابع خويش را جهت پيشتبانی از واحد های. خواهد ماند

اجرای عمليات موثر ضد شورش نياز به تخصيص منابع دارند که همآهنگی تلاش های انکشافی . به مشکلات وخيم ودوامدار ميگردد
بع کافی را جهت تکافو با شناخت روابط دوجانبه امنيت و دولت داری  کشور ميزبان بايد منا.  تمام جوانب نيروی امنيتی را متيقين سازد
  .آب آشاميدنی  و برق تخصيص دهد, ضروريات اساسی  از قبيل خدمات صحی

رهبران کشور ميزبان بايد به اساس . نيروی ضد شورش بايد ديدگاه  رهبری را با ديدگاه  کنونی کشور ميزبان وفق دهد .۶-٩
رهبران شايد تمايل به . ی و عملکرد خوب تعين گردندروابط قومی و يا عضويت  در يک حزب  يا انجمن بدون با نظرداشت شايستگ

بعضی . ضرورت اينکه آسايش ما تحت بايد متيقين گردد شايد يک ويژگی مشترک و  عام نباشد. انکشاف ما تحت خويش نداشته باشند
ه برداری از ماتحت اوقات رهيران ما تحتان خويش را مجبور به اطاعت پذيری با ترس ميسازند و از موقف رهبری خويش جهت بهر

  . موقف های بلند گاهی رهبر را به فساد اداری سوق ميدهد که اين امر نيز تحت تاثيز عادات محلی قرار ميگيرد. خويش استفاده مينمايند
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may lead to significant discrimination within the security forces and by security forces against minority 
groups. In more ideological struggles, discrimination may be against members of other political parties, 
whether in a minority cultural group or not. Security forces that abuse civilians do not win the populace’s 
trust and confidence; they may even be a cause of the insurgency. A comprehensive security force devel-
opment program identifies and addresses biases as well as improper or corrupt practices. 

6-11. Perhaps the biggest hurdle for U.S. forces is accepting that the host nation can ensure security using 
practices that differ from U.S. practices. Commanders must recognize and continuously address that this 
“The American way is best” bias is unhelpful. While relationships among U.S. police, customs, and mili-
tary organizations works for the United States, those relationships may not exist in other nations that have 
developed differently.  

RESOURCES 
6-12. For Soldiers and Marines, the mission of developing HN security forces goes beyond a task assigned 
to a few specialists. The scope and scale of training programs today and the scale of programs likely to be 
required in the future have grown. While FID has been traditionally the primary responsibility of the spe-
cial operations forces (SOF), training foreign forces is now a core competency of regular and reserve units 
of all Services. Multinational partners are often willing to help a nation against an insurgency by helping to 
train HN forces. Partner nations may develop joint training teams or assign teams to a specific element of 
the security force or a particular specialty. Training resources may be received from the following organi-
zations and programs: 

 Special operations forces. 
 Ground forces. 
 Joint forces. 
 Interagency resources. 
 Multinational resources. 
 International Military Education and Training (IMET) Program. 
 Contractor support. 

Special Operations Forces 
6-13. SOF focus on specific regions of the world and the study of languages and cultures. SOF have long 
been the lead organization in training and advising foreign armed forces. (FM 31-20-3 outlines Army spe-
cial forces training programs and tactics, techniques, and procedures.) While SOF personnel may be ideal 
for some training and advisory roles, their limited numbers restrict their ability to carry out large-scale mis-
sions to develop HN security forces. In a low-level COIN, SOF personnel may be the only forces assigned; 
at the higher end of the spectrum, SOF may train only their counterparts in the HN forces.  

Ground Forces 
6-14. Large-scale training and advisory missions need to use large numbers of Soldiers and Marines who 
may not have language training or regional expertise to levels common in SOF. However, such conven-
tional forces may have some advantages in training HN counterparts with similar missions. SOF and con-
ventional ground forces need linguist augmentation and additional cultural training. (Appendix C discusses 
linguist support.) Commanders must assign the best qualified Soldiers and Marines to training and advisory 
missions. Those personnel normally come from active-duty forces, but large-scale efforts require using Re-
serve Component personnel. All land forces assigned to this high-priority mission need thorough training, 
both before deploying and in theater. 

Joint Forces 
6-15. Although other Services often play smaller roles, they can still make significant contributions be-
cause of their considerable experience in training foreign forces. For example, the Navy and Air Force can 
train their HN counterparts. The Coast Guard may also be of value, since its coastal patrol, fisheries over-
sight, and port security missions correlate with the responsibilities of navies in developing countries. To 
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از اعمال قدرت برای . رفتار و سلوک  نا شايسته پرسونل قوای امنيتی ميزبان اکثرا باعث  نارضايت اجتماعی  ميگردد .۶-١٠
تفاوت های قومی و فرهنگی که در بين مردم  وجود دارد باعث تبعيض جدی بين قوای امنيتی و يا . سد بايد جلوگيری گردداهداف فا

اکثرا در نتيجه مبارزات ايديالوژيکی  شايد در مقابل اعضا احزاب ديگر خواه اکثريت يا .  توسط قوای امنيتی در بين  اقليت ها مگردد
قوای امنيتی که با غير نظاميان بد رفتاری ميکنند باور و اطمينان مردم را نميتوانند دريافت نمايند .  ردداقليت باشند تبعيض ايجاد گ

پروگرام وسيع ايجاد قوای امنيتی عملکرد های نا شايسته وعوامل اساسی آن را تشخيص . برعکس ميتوانند باعث شورش  مردمی گردند
  . و عنوان ميکند

ت متحده  اين موضوع بطور مشکل قابل قبول باشد که دولت ميزبان ميتواند توسط عملکرد   که شايد برای نيروی های ايالا .۶-١١
قوماندانان بايد تشخيص نموده و بطور متداوم اين موضوع را  . مختلف از عملکرد ايالات متحده باشد ازفراهم آوری  امنيت اطمنيان دهد

, طوريکه روابط کاری بين پوليس. مفيد نميباشد"  ز راهکار های بهترين استراهکار امريکايی  ا" عنوان نمايند که ارائه مفهوم 
کارمندان گمرکی و ارگان های نظامی  بشيوه که  در ايالات متحده امريکا موجود می باشند نبوده و در ساير کشور ها بشکل  مختلف 

  . تنظيم شده اند

  منابع
ان ميباشد فراتر از مسوليت است که برای چند متخصص جهت انجام کار مسوليت ايجاد نيروی امنيتی ميزبان که بعهده نظامي .۶-١٢

در . ميزان و ساحه پروگرام های آموزشی  که امروز و ميزان پروگرام که شايد در آينده لازم باشد ازدياد يافته است. داده ميشود
اکنون آموزش قوای خارجی يکی از , دصورتيکه دفاع خارجی داخلی بطور سنتی از وظايف عمده نيروهای عملياتی خصوصی ميباش

همکاران بين المللی  اکثرا علاقمند کمک به يک کشورجهت مبارزه با . وظايف مرکزی تمام واحد های منظم و اختصاصی ميباشد
همکاران از کشور های ديگر ميتوانند گروه های آموزشی مشترک را ايجاد . شورش از طريق اموزش نيروهای کشور مذکور ميباشند

منابع آموزشی را ميتواند از ارگان ها و يا .  نمايند يا گروه را برای يک واحد خاص نيروی امنيتی  يا يک رشته خاص  توظيف نمايند
  :پروگرام ذيل بدست آورد

 قوای عمليات های ويژه  

 قوای زمينی 
 قوای مشترک 
 منابع بين االارگانی 
 منابع چند مليتی 
 نظامی   پروگرام بين المللی  آموزش وپرورش 
 همکاری  قراردادی ها 

  قوای عمليات های ويژه
قوای عمليات های ويژه  ساحات خاص جغرافيوی جهانی را تحت شعاع قرار داده و در مورد زبان و فرهنگ ايشان مطالعه  .۶-١٣

-FM 31. ( ه داردقوای عمليات های ويژه از مدتی دراز نقش رهيری کننده را در آموزش و مشاورت قوای مسلح خارجی بعهد. مينمايد
پرسونل قوای عمليات های ويژه ) خلاصه تکتيک ها و راهکارهای  آموزش نظامی  قوای عمليات های ويژه را در بر دارد  20-3

ميتوانند نقش مشورتی و آموزشی مورد نياز را بازی کنند مگر  کمبود تعداد پرسونل قوای عمليات های ويژه  انجام ماموريت های وسيع 
در سطح پائين  پرسونل نيروی ضد شورش و قوای عمليات های ويژه يگانه .  د نيروی امنيتی کشور ميزبان را محدود ميسازدجهت ايجا

مگر در نهايت قوای عمليات های ويژه فقط همتا هان خويش را در قوای کشور ميزبان  تحت آموزش , نيرو برای انجام اين امرميباشند
  .قرار خواهند داد

  ينینيروی های زم
در صورتيکه نظاميان . ماموريت های آموزشی  و مشاورتی به پيمانه وسيع نياز به تعداد کثير نظاميان بری و بحری دارد .١۴-۶

مذکور از آموزش های کافی زبانی و معلومات عمومی منطقوی جهت همسانی در تلاش های قوای عمليات های ويژه برخوردار نميباشند 
مورد آموزش همتاهان خويش در نيرو کشور ميزبان از برتری های خاص در ماموريت های مشابه در مقابل نيروی های  محلی  در 

قوای عمليات های ويژه  و نيروی های زمينی محلی برای ارتقای دانش فرهنگی و زبان با آموزش های مزيد نياز . برخوردار ميباشند
اندانان بايد  نظاميان لايق و با تجربه را در ماموريت های آموزشی و قوم.) برتری زبان را مورد بحث قرار ميدهد Cضميمه .  ( دارند

ولی جهت اجرای  , نظاميان با چنين صفات را ميتوان از نيروهای که عملا در وظيفه هستند جستجو نمود.  مشاورتی توظيف نمايند
مام قوای زمينی که برای اين ماموريت مهم توظيف ت.  برنامه های به پيمانه وسيع بايد از نيروی های واحد های احتياط استفاده نمود

  . ميگردند قبل از اعزام ايشان به ماموريت و در حين ماموريت به آموزش مکمل نياز دارند

  نيروی های مشترک
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minimize the burden on land forces, specialists—such as lawyers and medical personnel—from other Ser-
vices participate in HN training wherever possible. 

Interagency Resources 
6-16. Interagency resources can support training HN security forces. Perhaps most important is training 
nonmilitary security forces. The Departments of Justice and State can send law enforcement specialists 
overseas to train and advise HN police forces. Police are best trained by other police. The quick reaction 
capability of these agencies is limited, although they can attain necessary levels when given time. Such 
forces are also expensive. During intensive counterinsurgencies, the environment’s high-threat nature lim-
its the effectiveness of civilian police advisors and trainers. These forces work more effectively when oper-
ating in a benign environment or when security is provided separately. Many legal restrictions about train-
ing nonmilitary forces exist. Normally the Department of State takes the lead in such efforts. However, the 
President occasionally assigns military forces to these missions. 

Multinational Resources 
6-17. Although their support frequently plays more of a legitimizing role, multinational partners also assist 
materially in training HN security forces. Some nations more willingly train HN forces, especially police 
forces, than provide troops for combat operations. Some multinational forces come with significant em-
ployment restrictions. Each international contribution is considered on its own merits, but such assistance 
is rarely declined. Good faith efforts to integrate multinational partners and achieve optimum effectiveness 
are required. 

International Military Education and Training Program 
6-18. For more than 50 years, the U.S. military has run the IMET program to provide opportunities for 
foreign personnel to attend U.S. military schools and courses. Most of these commissioned officers and 
noncommissioned officers (NCOs) receive English language training before attending the U.S. courses. In 
the case of Latin American armed forces, the United States operates courses in Spanish.  

Contractor Support 
6-19. In some cases, additional training support from contractors enables commanders to use Soldiers and 
Marines more efficiently. Contractor support can provide HN training and education, including the following: 

 Institutional training. 
 Developing security ministries and headquarters. 
 Establishing administrative and logistic systems.  

Contracted police development capabilities through the Department of State’s Bureau of International Nar-
cotics and Law Enforcement Affairs can provide expertise not resident in the uniformed military.  

Organizing U.S. Forces to Develop Host-Nation Security Forces 
6-20. Developing HN security forces is a complex and challenging mission. The United States and multi-
national partners can only succeed if they approach the mission with the same deliberate planning and 
preparation, energetic execution, and appropriate resourcing as the combat aspects of the COIN operation. 
Accordingly, COIN force commanders and staffs need to consider the task of developing HN security 
forces during their initial mission analysis. They must make that task an integral part of all assessments, 
planning, coordination, and preparation.  

6-21. As planning unfolds, mission requirements should drive the initial organization for the unit charged 
with developing security forces. To achieve unity of effort, a single organization should receive this responsibil-
ity. 

6-22. For small-scale COIN efforts, SOF may be the only forces used. SOF organizations may be ideally 
suited for developing security forces through the FID portion of their doctrinal mission.  
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گرچه ساير بخش های  نظامی بيشتر نقش کوچکتر را در مورد بازی مينمايند مگر باز هم سهم مهم را به علت تجربه قابل  .١۵-۶
بطور مثال قوای بحری و هوائی ميتوانند همتاهان خويش در کشور ميزبان . يشان در آموزش قوای خارجی ميتوانند داشته باشندتوجه ا

گشت های , مانند  گشت های ساحلی . محافظين ساحلی همچنان ميتوانند در مورد نقش با ارزش را داشته باشند.  تحت آموزش قرار دهند
وريت های امنيتی بندری که مربوطه به  ساحه مسوليت های قوای بحری در کشوری های پيشرفته ساحات مشتبه ماهيگری و مام

برای کاهش حجم مسوليت های متخصصين  قوای زمينی بطور مثال در ساحه  پرسونل حقوقی  و طبی  در صورت امکان .  ميباشند
  . ر ميزبان استفاده نمودميتوان از ساير بخش ها جهت اشتراک در برنامه آموزش دادن نيروها کشو

  منابع بين الارگانی
مکمن است که آموزش نيروی . منابع بين الارگانی ميتواند يکی از حمايه کننده گان آموزش نيروی امنيتی کشور ميزبان باشد .١۶-۶

متخصصين تنفيذ قوانين  وزارت های عدليه و خارجه ميتوانند که.  های امنيتی که شامل اردو کشور نميباشند نيز اهميت بيشتر داشته باشد
پوليس ميتوانند توسط ساير پوليس ها به موثريت تحت .  را جهت آموزش وارائه مشاوره به نيروی پوليس کشور ميزبان به خارج بفرستند

ا در سطح واکنش سريع  اين ادارات در چنين موارد محدود ميباشند مگر حد اقل قادر به اين خواهند بود  که نتيجه ر. آموزش قرار گيرند
در شرايط که مبارزه با شورش خيلی شديد . دست يابی به چنين نوع از نيروها از لحاظ مصرف گران بها نيز ميباشد. لازم بدست آرند

اين تلاش ها وقتی کارآيی بهتر دارد که محيط بی . تهديدات طبيعی محيطی ميتواند موثريت مشاورين ملکی پوليس را محدود سازد , باشد
در راستای آموزش نيروی های که بخش اردو نميباشند  محدوديت های حقوقی زياد . شرايط امنيتی بطور جداگانه فراهم گردد خطر و يا
هرچند که رئيس جمهور گاه گاه  نيرو های نظامی را به چنين ماموريت ها نيز اعزام مينمايند مگر معمولا وزارت خارجه . وجود دارد

 . رهبری کننده را بازی ميکنددر پيشبرد چنين تلاش ها نقش 

  منابع چند مليتی
مگرکمک همکاران چند مليتی در آموزش نيروی , باوجود اينکه معمولا حمايت اين گروه در مورد بيشتر نقش حقوقی دارد .۶-١٧

ی اعزام بعضی از کشور ها نسبت به اينکه عساکر خويش را  به عمليات محاربو. امنيتی کشور ميزبان بشکل مادی نيز صورت ميگيرد
بعضی از . علاقمندی زياد خويش را  به آموزش نيروهای کشور ميزبان بالخصوص به آموزش  نيرو های پوليس نشان ميدهند, نمايند

, سهم گيری هر کشور با معيار های خودشان در نظر گرفته ميشود. نيروهای چند مليتی  با محدوديت های خاص اعزام ماموريت ميشوند
برای اينکه فعاليت های همتاهان  چند مليتی همآهنگ گردند و موثريت مطلوب . معيار خاص به ندرت رد ميگردد و اين سهم گيری با

 . بدست آيد تلاش های که با نيک نيتی و صداقت همراه باشند لازم ميباشند

  پروگرام بين المللی  آموزش وپرورش  نظامی
بين المللی آموزش و پرورش نظامی را جهت فراهم آوری فرصت ها سال است که اردو ايالات متحده پروگرام  ۵٠بيشتر از  .۶-١٨

بيشتر از اين افسران که در حال . به پرسونل خارجی جهت اشتراک آنان در مکاتب  و کورس های نظامی ايالات متحده به پيش ميبرد
ه پيش ميبرند و فقط در مورد آموزش نيرو وظيفه ميباشند يا نميباشند اولتر از همه آموزش زبان اينگلسی را در کورس های امريکايی ب

  . های مسلح کشور های لاتين کورس ها  به زبان هسپانيوی داير ميگردند

  همکاری  قراردادی ها
بعضی اوقات همکاری ها توسط قرار دادی ها به قوماندانان فرصت ميدهد که از نظاميان بری و بحری خويش استفاده موثر  .۶-١٩

  : ميتواند به کشور ميزبان  پروگرام های آموزشی و تعليمی را فراهم سازد که شامل موارد ذيل ميتواند باشد همکاری قراردادی ها. نمايند

 آموزش های اکادميک و علمی •
 ايجاد وزارت ها و مرکزيت های امنيتی •
 تاسيس سيستم های اداری و لوژيستکی •

فورم دار  وجود ندارد ميشود که  توسط  اداره امور مواد مخدر و تنفيذ توانمندی ايجاد پوليس قراردادی و مهارت های  که در نظاميان يوني
 . قانون وزارت خارجه بوجود آيد

  نظم بخشيدن قواي ايلات متحده جهت انکشاف بخشيدن قواي امنيتي ملي ميزبان
و شريکان چندين مليتي ايالات متحده . انکشاف بخشيدن قوا هاي امنيتي يک ماموريت مغلق و پيچيده و پر از چالش ها ميباشد .۶-٢٠

تنها ميتوانند زماني موفق به انجام دادن ماموريت خويش شوند زمانيکه آنها مطابق پلان سنجيده شده و آماده گي، اجرا فعال و تدبير 
توجه  و کارمندان ضرورت به از اين رو، قومندان هاي قواي .مدبرانه و مناسب براي عمليات تازه و اوضاع و جوانب جنگ عمل نمايند 

آنها بايد اين  . و رسيدگي نمودن به کار انکشاف بخشيدن قوا هاي امنيتي ملي ميزبان در جريان تحليل ابتدايي ماموريت خويش دارند
   .  وظيفه را جز جامع تمام ارزيابي ها، پلان گزاري، هماهنگي و آمادگي   بسازند

ازمان دهي ابتدايي را به بخش مسوول که انکشاف قوا هاي چنانچه پلان افشا و فاش ميگردد، ضروريات ماموريت بايد س .۶-٢١
  . ارگان واحد اين مسوءليت را به عهده گيرد/جهت نايل شدن به اين  سعي، بايد يک سازمان. امنيتي به عهده آن ميباشد بسپارد



Developing Host-Nation Security Forces  

15 December 2006  FM 3-24/MCWP 3-33.5 6-5 

6-23. If only a single component (land, maritime, air, or special operations) is being developed, command-
ers can assign the mission to a single-Service task force. For example, if the host nation requires a maritime 
capability to guard oil distribution platforms, a Navy task force may receive the mission. 

6-24. In an area in which COIN operations are already underway, developing security forces can be as-
signed to a specific unit, such as a brigade combat team, division, or Marine air-ground task force.  

6-25. For large, multi-Service, long-duration missions, a separate organization with the sole responsibility 
of developing security forces and subordinate to the COIN force commander may be required. Such an or-
ganization may be multi-Service, multinational, and interagency. 

Table 6-1. Staff functions required when training host-nation security forces 

6-26. The internal structure of the organization charged with developing security forces must reflect the 
desired end state of those security forces. For example, if army, police, air, naval, and special operations 
capabilities are being developed, the organization in charge of those programs requires teams charged spe-
cifically with each of those tasks. If civilian security components, such as a ministry of defense or interior, 
are being developed, then ministerial teams are needed. Developing security forces in terms of profession-
alism and ethics is important; a separate element focused on training those values may be needed.  
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يات مناسب بوده ميتواند سازمان هاي قواي خاص عمل. ،قواي خاص عمليات ميتوانند که يگانه قوا ها جهت استفاده باشند براي .۶-٢٢
  . براي انکشاف بخشيدن قواي امنيتي از طريق تعلميات دفاع دايمي خارجي ماموريت تعليمي ايشان

در جريان توسعه يافتن ميباشد، قومندان ها ميتوانند ) زميني، دريايي، هوايي و يا عمليات هاي خاص(اکر فقط يک جز واحد  .۶-٢٣
قابليت دريايي براي محافظت دستگاه /بطور مثال، اگر مليت ميزبان ضرورت به توانايي. سپارندماموريت را به يک قواي واحد الخدمت ب

  . هاي توزيع تيل ميداشته باشند پس اين ماموريت را ميتواند يک قواي بحري به عهده گيرد

ه عهده يک در يک ساحهء که عمليات هاي ضد شورشي در جريان ميباشد، توسعه بخشيدن قوا هاي امنيتي ميتواند ب .٢۴-۶
  .يونت خاص مانند تيم   تشکيلات جنگي ، تقسيمات و يا قواي آبي، هوايي و زميني سپرده شود/بخش

سازمان علحيده همراه با مسووليت /براي ماموريت هاي بزرگ، طويل المدت و چندين خدمتي ، ضرورت به يک ارگان .٢۵-۶
چنين يک سازمان چندين مليتي، شبکه موسساتي با خدمات . تواندمحض توسعه قوا هاي امنيتي و تابع به قومندان ضد شورشي بوده مي

  .مختلف بوده ميتواند

  وظايف کارمندان هنگام تربيت نمودن قوا هاي امنيتي ملي ميزبان. ٦-١جدول 

  
 ضرورت علحيده داخلیيک اديتور به . جهيز و تعمير قوا هاي امنيتيبراي اداره منابع عمده پولي لازمي براي تريننگ، ت یمنيجر مال
براي چک و بررسي نمودن جهت يقيني ساختن اينکه منابع مليت ميزبان درست نگهداري و موثرانه استفاده ميگردد،  خواهد بود

  .ضروري خواهد بود
ندي قابل ملاحظه براي پيمان قانون، عدالت  نظامي و تخصص هاي خاص و يک توانم/همراه با  ويژه گي وکيل مدافع کارمندان /قاضي

  قانون  ساحات محاربه
  :تشکيل ساختمان هاي قوا هاي نظامي، مانند اينها/و اداره نمودن ساختن| اداره و تنظيم براي بررسيانجنير ساختماني 

  بناگاه/تهداب 
  ي، پوليس استيشنصف و حوزه و ساحات براي تريننگ، ايستگاه راه آهن و سهوليات لوجستيک 

براي يقيني ساختن انکشاف و توسعه قوا هاي نظامي همراي انکشاف وزارت هاي کشوري و مقامات مدغم مشاورين سياسي نظامي 
  .گرديده است
با توجه و تمرکز خاص جهت ايجاد و تقويت بخشين  اعتماد مردم نسبت  به  قواي امنيتي ملي کشور ميزبان و انکشاف و امور عامه 

  عه توانمندي امور عامه قواي مليت ميزبانتوس
کارمندان براي پاسخگويي به چالش ها و رويداد هاي تيم هاي کوچک که شايد همراي قوا هاي امنيتي مليت حمايه قوا و آگاهي متمرکز 

  .ميزبان يکجا شده مگر همراي قوا هاي چندين مليتي و ايالات متحده هم موقعيت نميشوند
تا زمانيکه توانمندي و قابليت در قوا هاي مليت ميزبان توسعه ميابد، مجهز و ثقويت بخشيدن قوا هاي امنيتي جديد  اداداره و تنظيم و مو

  .نميتواند انتظار بکشد تا قواي امنيتي مليت ميزبان قابليت خود را انکشاف دهد. براي انکشاف و کارگزيني مهم ميباشد
ه انکشاف سيستم هاي ضعيف مراقبت صحي دارند، پرسونل مليت ميزبان علاقمند چون اکثريت کشور هاي هاي رو بامورات صحي 

اقامت در بخش هاي جديد ميباشند و ميجنگند زمانيکه که به اين عقيده ميباشند که از آنها مراقبت درست صورت ميگيرد و يا درست 
بوده که بايد توسط دوا مراقبت دقيق جلوگيري  اضافتاً، امراض يک تهديد عمده براي صحت شان. معالجه ميشوند اگر زخمي شوند

  .گردد
جهت اداره تريننگ هاي خارجي و خريد و فروش لوازم نظامي خارجي و برقرار نمودن مراحل و طرز العمل هاي  معاونت امنيتي

توسط کارمندان مرکز ماموريت ها شايد /، اين کار ها ضد شورشيدر يک محيط . مترقي يافته براي خريداري اسلحه، لوازم و اثاثيه
پروگرام هاي حمايه امنيتي ايالات متحده عموماً ). مانند يک شعبه مساعدت نظامي(نسبت به يک شعبه مجزا  فرمانده صورت گيرد

سازمان مسوول براي تجهيز قواي مايت ميزبان نبايد محدود بر خريداري . ميکوشند تا اسباب ساخت ايالات متحده را به فروش رسانند
اين ضرورت به انعطاف پذيري براي خريداري لوازم نظر به زمان، بها، و کيفيت آن داشته بر . و اجناس ايالات متحده گردند اسباب

  .حسب ضرورت قواي مليت ميزبان
تحميل قانون /مردمي و يا پرسونل حقيقي اجرا/تحميل قانون کشوري/افسران با داشتن قرينه اجرا مردمي/تحميل  قانون کشوري/اجرا

 .   مردمي ميتوانند رول عمده را در مشوره دادن به يک قومندان بازي نمايند/کشوري

      
ارگان با داشتن مسووليت توسعه بخشيدن قوا هاي امنيتي بايد انعکاس دهنده نتيجه /ساختمان دايمي يک سازمان/ساختار .٢۶-۶

ي، بحري و قوا هاي خاص عمليات در حال توسعه بطور مثال، اگر لشکر، پوليس، قوا هاي هواي. مطلوب همان قوا هاي امنيتي باشند
اگر اجزاي امنيتي کشور . هستند، سازمان مسوول آن پروگرام ها نياز به تيم هاي دارند که مشخصاً مسوول هر يک از آن وظايف باشند

از /حسب هاي امنيتي برانکشاف و توسعه قوا . مانند وزارت دفاع، داخله در حال توسعه اند بعداً به تيم هاي وزارتي ضرورت است
 .پيشه وري و آيين رفتار مهم ميباشد،بناً يک عنصر جدا جهت تريننگ روي آن ارزش ها ضرورت بوده ميتواند/لحاظ مسلکي
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6-27. The U.S. or multinational force responsible for these programs requires a headquarters and staff 
task-organized for the functions required to support all aspects of developing the security forces. (See 
paragraph 6-31.) In addition to traditional staff functions, some or all of functions listed in table 6-1 (page 
6-5) may require augmentation. 

6-28. An effective security force development organization is flexible and adaptive. Requirements for de-
veloping the type, character, composition, and quantity of security forces change as security forces grow 
and the COIN operation matures. The organization must anticipate such changes, since joint manning 
document procedures and requests for forces have limited responsiveness. Temporary duty and contract 
personnel may provide support to fill gaps until more permanent individuals or units arrive. 

DESIRED END STATE 
6-29. Training HN security forces is a slow and painstaking process. It does not lend itself to a “quick fix.” 
Real success does not appear as a single decisive victory. To ensure long-term success, commanders clarify 
their desired end state for training programs early. This end state consists of a set of military characteristics 
common to all militaries. (See table 6-2.) Those characteristics have nuances in different countries, but 
well-trained HN security forces should— 

 Provide reasonable levels of security from external threats while not threatening regional security.  
 Provide reasonable levels of internal security without infringing upon the populace’s civil liber-

ties or posing a coup threat.  
 Be founded upon the rule of law. 
 Be sustainable by the host nation after U.S. and multinational forces depart.  

6-30. When dealing with insurgents, HN military and police forces may perform functions not normally 
considered conventional. The military may fill an internal security role usually reserved for the police. Po-
lice may have forces so heavily armed that they would normally be part of the military. In the near term, 
the HN security forces should— 

 Focus on COIN operations, integrating military capabilities with those of local, regional, and na-
tional police. 

 Maintain the flexibility to transition to more conventional roles of external and internal defense, 
based on long-term requirements. 

To meet both near- and long-term objectives, trainers remember the cumulative effects of training. Effec-
tive training programs have short-, mid-, and long-term effects.  

6-31. To achieve this end state and intermediate objectives, the host nation should develop a plan—with 
multinational assistance when necessary. The plan should address all aspects of force development. U.S. 
doctrine divides force development into domains: doctrine, organization, training, materiel, leadership and 
education, personnel and facilities (DOTMLPF). Doctrine is listed first. However, these elements are 
tightly linked, simultaneously pursued, and difficult to prioritize. Commanders monitor progress in all do-
mains. There is always a temptation for Soldiers and Marines involved in such programs to impose their 
own doctrine and judgment on the host nation. The first U.S. advisors and trainers working with the South 
Vietnamese Army aimed to create a conventional force to fight another Korean War. They did not recog-
nize their allies’ abilities or the real nature of the threat. The organization and doctrine adopted did not suit 
the South Vietnamese situation and proved vulnerable to North Vietnamese guerrilla tactics. HN security 
force doctrine, like the remaining DOTMLPF domains discussed in this chapter, must be appropriate to HN 
capabilities and requirements.  

FRAMEWORK FOR DEVELOPMENT 
6-32. The mission to develop HN security forces can be organized around these tasks:  

 Assess. 
 Organize. 
 Build or rebuild facilities. 
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ايالات متحده و قواي چندين مليتي مسوول براي اين پروگرام ها ضرورت به مرکز فرمانده و ستف کاري منظم براي وظايف  .۶-٢٧
عنعنوي، /بر علاوه وظايف ستف روايتي). را بنگرييد ٣١-۶پرگراف . (لازم جهت حمايه تمام جوانب انکشاف قوا هاي امنيتي دارند

  .شايد ضرورت به ازديداد بخشيدن داشته باشد) ۶-۵صفحات ( ۶-١بعضي از فعاليت ها در جدول 

ضروريات براي .سازمان انکشاف قواي امنيتي موثر  انعطاف پذير بوده و داراي قوه توافق و تطبيق ميباشد/يک ارگان .۶-٢٨
. رکيب و کميت قواي امنيتي زماني تغير مينمايد که قواي امنيت رشد نموده و عمليات گاين مکمل گرددانکشاف نوع، خصوصيت،ت

. ارگان چنينن تغيرات را بايد پيشبين باشد، چون درخواست و طرزالعمل هاي اسناد مشترک براي قوا ها جوابات محدود دارد/سازمان
 .عدت را جهت پر نمودن خلا ها فراهم سازد تا بخش ها و افراد دايمي برسندکار موقتي و قرار داد پرسونل ميتواند حمايت و مسا

  

  بيانيه اختتاميه مطلوب
تربيه نمودن قوا هاي امنيتي مليت ميزبان يک پروسه آهسته و دشوار ميباشدو کاميابي حقيقي بطور يک کاميابي قطعي ظهور  .۶-٢٩

بيانيه اختتاميه مطلوب را براي پروگرام هاي تربيوي در ابتدا / اعلاميهجهت يقيني ساختن کاميابي طويل المدت، قومندان ها . نميکند
آن .) را ببينيد ۶-٢جدول .(اين اعلام اختتامي در بر گيرنده يک ست از خصوصيات معمول به تمتم نظاميان ميباشد.واضح ميسازند

  :يدهاي مختلف فرق جزيي دارد مگر قوا هاي امنيت خوب تربيت شده باخصوصيات در کشور 

  فراهم نمودن  سطوح مناسب امنيتي از از تهديد هاي خارجي که امنيت ساحوي را در مخاطره نياندازد.  ١
  فراهم نمودن امنيت داخلي بدون اينکه تخطي در مقابل آزادي اعوام صورت گيرد و و يا کودتاي تحميلي بر پا شود . ٢
  عيار مطابق به  قوانين قانون باشد. ٣
  .قواي امنيتي ميزبان ذريعه مليت ميزبان بعد از اينکه  قوا هاي نظامي چندين مليتي و ايالات متحده ترک ميگويندبا ثبات بودن . ٤
در هنگام مقابله کردن با شورشيان، قوا هاي نظامي مليت ميزبان و پوليس شايد فعاليت هاي را اجرا نمايند که بطور عادي   .۶-٣٠

پوليس داراي . ص به پوليس ميباشدنظاميان نقش امنيت داخلي را ايفا خواهند نمود که اکثراً مخت. قانوني پنداشته نميشود بصورت عادي
  :در يک مدت زمان نزديک قوا هاي نظامي مليت ميزبان بايد. و مسلح شايد گردد  که معمولاً جز قواي نظامي خواهد گرديد قواي مجهز

، صلاحيت هاي نظامي با قواي نظامي محلي/تمرکز روي عمليات هاي شديد جنگ هاي رويا روي نموده، با يکجا نمودن قابليت -
  ساحوي و پوليس ملي 

نگهداشت انعطاف پذيري در مرحله تغير و انتقال به رول هاي بيشتر قانوني دفاع داخلي و خارجي، به اساس ضروريات طويل - -
  المدت   

پروگرام  . جهت رسيدن به دو هدف طويل المدت و کوتاه مدت، مربيون بايد تاثيرات جمعي تريننگ را به ياد داشته باشند   .۶-٣١
  .هاي موثر تاثيرات کوتاه، نيمه و طويل المدت دارد تريننگ

بيان اختتاميه و اهداف متوسط، مليت ميزبان بايد يک پلان همراه با معاونت چندين مليتي در وقت ضرورت تهيه /جهت رسيدن به اعلاميه
قوا ايالات متحده را به حوزه ها و بخش اصول و تعليملت انکشاف . پلان بايد پاسخگوي به تمام جوانب انکشاف و توسعه قوا باشد. بدارد

اصول و تعليمات در اول لست . تعليمات، تنظيم، تريننگ، مواد، رهبريت و تعليم و تربيه، پرسونل و سهوليات: ها تقسيمات مينمايد
فرماندهان . کل استباوجوديکه اين عناصر مستحکماً با هم وصل اند و همزمان تعقيب ميگردند و اولويت بخشيدن آنها مش. گرديده است

اين هميش يک خواهش نفسياتي عساکر و قواي بحري که شامل در چنين پروگرام . ساحات نظارت مينمايند/پيشرفت را در همه حوزه ها
اولين مشاورين و مربيون ايالات متحده که با ارتش جنوبي . ها ميباشد که اصول و قضاوت خويش را بالاي مليت ميزبان تحميل نمايند

آنها توانمندي . امي کار ميکردند هدف ايجاد يک قواي قراردادي را جهت جنگيدن و شکست قواي ديگر جنگي کوريايي ايجاد نمايدويتن
تعليمات و تنظيم کسب شده مناسب به وضع ويتنام جنوبي .  دولت و ياران هم پيمان و خاصيت حقيقي نوع تهديد و رويداد را در پي نبردند

تعليمات و اصول قواي امنيتي . ارت هاي جنگي غير رسمي و گوريلايي ويتنام شمالي آسيب پذير به اثبات رسيدمه/نبوده و به تکتيک
بحث شده در اين فصل،   DOTMLPF  مليت ميزبان، مانند بقيه حوزه ها و بخش هاي اصول و تعليمات انکشاف قواي  ايالات متحده

  .يت ميزبان باشدبايد مناسب و مطابق به ضروريات و قابليت هاي مل

 چوکات کاري براي انکشاف و توسعه

  ماموريت براي توسعه بخشيدن قواهاي امنيتي مليت ميزبان در اطراف و مطابق اين وظايف ميتواند تنظيم گردد  .۶-٣٢

  ارزيابي نمودن 
   مرتب و تنظيم نمودن 
  احيا و يا احياي مجدد تسهيلات 
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 Train. 
 Equip. 
 Advise. 

These incorporate all DOTMLPF requirements. Although described sequentially, these tasks are normally 
performed concurrently. For example, training and equipping operations must be integrated and, as the op-
eration progresses, assessments will lead to changes. If U.S. forces are directly involved in operations 
against insurgents, the development program requires a transition period during which major COIN opera-
tions are handed over to HN security forces.  
 

Table 6-2. Characteristics of effective host-nation security forces 

ASSESS 
6-33. Commanders assess the situation at the start of every major military operation. The assessment is one 
part of the comprehensive program of analyzing the insurgency. It includes looking at the society and the 
economy. The analysis is performed in close collaboration with the U.S. country team, the host nation, and 
multinational partners. These partners continually assess the security situation and its influence on other 
logical lines of operations. From the assessment, planners develop short-, mid-, and long-range goals and 
programs. As circumstances change, so do the goals and programs. A raging insurgency might require the 
early employment of HN forces at various stages of development. Some existing security forces may be so 
dysfunctional or corrupt that the organizations must be disbanded rather than rehabilitated. In some cases, 
commanders will need to replace some HN leaders before their units will become functional. 

6-34. While every situation is different, leaders of the development program should assess the following 
factors throughout planning, preparation, and execution of the operation:  
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  تربيه نمودن 
  مجهز ساختن 
  مشوره دادن 

 
باوجوديکه منظماً به ترتيب شرح داده شده اند، اين . را در بر گيرد DOTMLOPFاده شده در فوق تمام ضروريات وظايف تذکر د
بطور مثال، تربيه و تجهيز عمليات ها بايد شامل و تکميل گردد و ، چنانچه . يکجا با توافق نظر اجرا ميگردند وظايف معمولاً

اگر قوا هاي نظامي مستقيماً در عمليات ها بر ضد شورشيان . اد تغيرات خواهد گرديدعمليات پيشرفت مينمايد، ارزيابي ها سبب ايج
سهيم ميباشند، انکشاف پروگرام ضرورت به يک دوره انتقالي دارد که در همان جريان عمليات بزرگ جديد رويا روي به قوا هاي 

  .امنيتي مليت ميزبان واگزار ميگردد
  

  خصوصيات موثر قوا هاي امنيتي مليت ميزبان. ٦-٢جدول 

شيان را نه تنها شور -قوا ها داراي توانمندي اجراي ماموريت هاي وسيع که ضرورت مليت و اعوام ميباشدانعطاف پذير . ١
اين ضرورت به کمند و فرمان موثر و . بايد شکست دهند و دفاع نمايند  مگر امنيت را در تمام ساحات بايد ازدياد بخشند

  ساختار منظم که براي ملت ميزبان مفهومي داشته باشد دارد
هش بخشيدن بي قانوني و قوا هاي امنيتي قادر به اجراي کار بطور موثر در همکاري با يکديگر براي کا متخصص /ماهر. ٢

  شورش
بخش هاي نظامي با تخصص از لحاظ تخنيکي و مهارت هاي جنگي، قادر به يقيني ساختن وضع امنيتي ملي و قادر به  -

  مدغم سازي عمليات ها با شريکان چندين مليتي 
سرحدات، تامين امنيت ساختار قوا هاي غير نظامي امنيتي داراي اهليت برقرار داشتن نظم داخلي، تحميل قوانين، کنترول  -

  و توقيف مجرمين مشکوک) مانند برق، نباتات(هاي کليدي 
قوا هاي غير امنيتي کاملاً تربيت شده در عادات رسوم و طرز العمل پوليسي و کسانيکه اساسات تحقيق، جمع آوري ثبوت و  -

  .مراحل قانوني و محاکمه را ميدانند
خريداري براي فروش و به (نمودن اثاثيه و لوازم خويش در تمام دورهء حيات شان قوا هاي قادر به اداره خود کفا . ٣

  و بر آوردن حمايت اداري )مصرف رساندن
رهبران در تمام مراحل داراي معيارات سالم مسلکي و ارزش هاي نظامي مناسب ميباشند و انتخاب و خوب رهبري شده . ٤

  دارتقاء به اساس اهليت و شايستگي خويش شده ان
  مسلکي . ٥
قوا هاي امنيتي کسانيکه که راستکار، بيطرف و معتمد به حفاظت و خدمت به تمامي نفوس بوده، مطابق و تحت اصول  -

  قانون رفتار و  به حقوق بشر ارج  قايل شدن
خدمت  قوا هاي امنيتي آنانيکه  راستکار به حکومت مرکزي و پاسخگوي به علاقمندي هاي ملت بوده، رول خويش منحيث -

  گزاران مردم و آقايان خويش ميدانند
قوا هايکه نمايندگي از گروپ هاي عمده نژادي بوده  و ارتباط با يک گروپ از هواخواهان مدغم شده در بين اجتماع  . ٦

 آميختاندن زنان بايد رعايت گردد، مگر سعي به خرچ داده شود تا/حساسيت هاي فرهنگي در سهيم ساختن/باريکي ها. ندارند
   .زنان در سازمان هاي نظامي و پوليس شامل ساخته شوند

  
  ارزيابي نمودن

اين ارزيابي يک جز از برنامهء وسيع و جامع . ا در آغاز هر عمليات بزرگ نظامي را ارزيابي مينمايندفرماندهان اوضاع ر .۶-٣٣
تحليل و تجزيه در همکاري . اين شامل نگريستن و مواظب بودن جامعه و وضعيت اقتصادي آن ميباشد. تحليل و تجزيه شورش ميباشد

اين شريکان اوضاع امنيتي را و نفوذ آن را . کان چندين مليتي صورت ميگيردنزديک با تيم کشور ايالات متحده، مليت ميزبان و شري
از نتيجه ارزيابي ها، پلان گزار ها برنامه ها و اهداف کوتاه مدت،  وسطي، و . خطوط ديگر عمليات ها را متداوماً ارزيابي مينمايند

يک شورش شديد ضرورت به استخدام  .ها نيز تغير مينمايند چنانچه حالات تغير مينمايد اهداف و برنامه. طويل المدت تهيه ميدارند
بعضي از قوا هاي امنيتي موجوده فاسد شده بوده ميتوانند . بموقع قوا هاي مليت ميزبان در مراحل مختلف انکشاف و ترقي خواهد داشت

ي حالات، فرماندهگان بايد بعضي از در بعض. که سبب منحل و از هم پاشيده شدن تنظيم گرديده، به عوض آن که دو باره احيا گردد
  .  رهبران مليت ميزبان را عوض نمايند گيش از اينکه بخش هاي شان فعال گردند

هنگاميکه هر وضع مختلف است، رهبران برنامه انکشافي بايد فکتور هاي ذيل را در تمام جريان پلان گزاري، آمادگي و  .٣۴-۶
  :اجراي عمليات ارزيابي نمايند
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 Social structure, organization, demographics, interrelationships, and education level of security 
force elements. 

 Methods, successes, and failures of HN COIN efforts. 
 State of training at all levels, and the specialties and education of leaders. 
 Equipment and priority placed on maintenance. 
 Logistic and support structure, and its ability to meet the force’s requirements. 
 Level of sovereignty of the HN government. 
 Extent of acceptance of ethnic and religious minorities. 
 Laws and regulations governing the security forces and their relationship to national leaders.  

6-35. A comprehensive mission analysis should provide a basis for establishing the scope of effort re-
quired. This analysis includes a troop-to-task analysis that determines the type and size of forces needed. 
The HN security forces may require complete reestablishment, or they may only require assistance to in-
crease capacity. They may completely lack a capability (for example, internal affairs, federal investigative 
department, corrections, logistics for military forces, formal schools for leaders), or they may only require 
temporary reinforcement. As with other military operations, efforts to assist security forces should rein-
force success. For example, instead of building new police stations in every town, improve the good sta-
tions and use them as models for weaker organizations. 

6-36. Leaders need decisions on what shortfalls to address first. The extent of the insurgency combined 
with resource limitations inevitably forces commanders to set priorities. Follow-on assessments should 
start by reviewing areas with restricted resources, determining where resources should be committed or re-
directed, and deciding whether to request additional resources. If the U.S. or another multinational partner 
or international entity exercises sovereignty, such as during an occupation or regime change, decisions 
about security force actions can be imposed on a host nation; however, it is always better to take efforts to 
legitimize the HN leaders by including them in decisions.  

6-37. Developing a strategic analysis and outlining a strategic plan for training the forces of a country fac-
ing an insurgency is not necessarily a long process. In fact, situations that include a security vacuum or 
very active insurgency often require starting programs as soon as possible. Assessment is continuous; ini-
tial assessments and the programs they inspire must be adjusted as more experience and information are 
gained. In 1981, when El Salvador faced a major insurgency, a team of ten U.S. officers visited there. The 
team consulted with the HN command and the U.S. military assistance advisory group (referred to as the 
MILGRP) for ten days. In that time, the team outlined a five-year comprehensive plan to rebuild, reorgan-
ize, train, and reequip the Salvadoran armed forces to counter the insurgency. The U.S. plan became part of 
the foundation of a successful national COIN strategy. A team with a similar mission today should include 
specialists from the Departments of State, Justice, and Homeland Security (in particular, border security 
and customs experts) to assess the security force requirements.  

ORGANIZE 
6-38. Organizing HN forces depends on the host nation’s social and economic conditions, cultural and his-
torical factors, and security threat. The development program’s aim is to create an efficient organization 
with a command, intelligence, logistic, and operations structure that makes sense for the host nation. Con-
ventional forces with limited special purpose teams (such as explosive ordnance disposal and special 
weapons and tactics [SWAT]) are preferred. Elite units tend to divert a large share of the best leadership 
and remove critical talent from the regular forces. Doctrine should be standard across the force, as should 
unit structures. The organization must facilitate the collection, processing, and dissemination of intelli-
gence across and throughout all security forces.  

6-39. Another organizational approach is establishing home guard units. In many COIN operations, these 
units have effectively provided increased security to the populace. Home guards are part-time, lightly 
armed, local security forces under HN government control. Often, career military and police officers su-
pervise home guards at the provincial and national levels. Home guards provide point security. They guard 
vital installations that insurgents will likely target, such as government buildings and businesses. Home 
guards can also provide security for small villages and man gates and checkpoints. While home guards are 
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  نظيم، ديموگرافيک، وابستگي ها، و سطح تعليم عناصر قواي امنيتيساختار جامعه، ت 
  طرق ، کاميابي ها، و ناکامي هاي سعي شورش هاي  رويا روي مليت ميزبان 
  چگونگي تريننگ در تمام سطوح، و متخصصين و رهبران تعليم و تربيه 
  لوجستک و ساختار حمايت، و توانمندي آن جهت پاسخگويي به ضروريات قوا 
  زات و اولويت ها  جهت بقاتجهي 
  سطح اقتدار  و توانمندي حکومت ميزبان 
  وسعت پذيرش اقليت هاي مذهبي و نژادي/ حد 
  اصول و قوانين حاکم بر قوا هاي امنيتي و ارتباطات آنها با رهبران ملي 

  
اين تحليل . اهم سازديک تحليل و تجزيه وسيع ماموريت بايد بنيادي  را براي ايجاد وسعت سعي و کوشش که لازمي است فر .٣۵-۶

نيرو هاي امنيتي مليت . دستهء تحليل کار بوده که نوع و اندازه نيرو ها را که ضرورت ميباشد مشخص و معيين ميسازد/شامل گروپ
ميزبان شايد ضرورت به ايجاد مجدد داشته باشند و يا آنها تنها ضرورت به معاونت جهت ازدياد بخشيدن ظرفيت خويش داشته باشند 

) ر مثال، امورات داخلي، ديپارتمنت تحقيقاتي هم پيمان، اصلاحات، لوجستک براي نيرو هاي نظامي، مکاتب رسمي براي رهبرانبطو(
چنانچه با عمليات هاي نظامي ديگر، اين سعي و جد و جهد ها بايد نيرو هاي . و يا شايد آنها ضرورت به تقويت موءقتي خواهند داشت

بطور مثال، به عوض اعمار نمودن پوليس استيشن هاي جديد در هر شهر، . موفقيت شان همکاري نمايدامنيتي را در تقويت نمودن 
  . استيش هاي خوب را بهبود بخشيده و بطور نمونه براي تنظيم هاي ضعيف تر استفاده نمايند

ش آميخته شده با وسعت شور. رهبران ضرورت به تصميم گيري دارند که در قدم اول به کدام کمبودي ها پاسخ گويند .٣۶-۶
ارزيابي  هاي تعاقبي بايد با مرور ساحات با منابع محدود .  محدوديت هاي منابع فرماندهان را مجبور به اولويت دادن فعاليتها ميسازد

منابع اضافي آغاز گردد، براي مشخص نمودن اينکه در کجا منابع بايد معتمد باشند و يا دو باره هدايت داده شوند، با اخذ تصميم اينکه آيا 
بين المللي از قدرت و سلطنت خويش کار ميگيرند، بطور  فرداگر ايالات متحده يا شريک ديگر چندين مليتي يا . درخواست گردد يا خير

در باره فعاليت هاي قواي امنيتي بالاي يک مليت ميزبان تحميل شده /مثال در جريان يک وظيفه يا رژيم تغير مينمايد، تصاميم نسبت به
مگر اين هميشه بهتر است که جهت مشروع و قانوني ساختن رهبران مليت ميزبان سعي بخرچ داده شود از طريق سهيم ساختن . تواندمي

  .آنها در تصاميم

سوق الجهشي براي تربيت نمودن نيرو هاي کشور /سوق الجهشي و طرح يک پلان استراتيژيکي/تهيه يک تحليل استراتيژيکي .۶-٣٧
در حقيقت، حالاتيکه شامل خلاء امنيتي ميباشد و يا يک شورش بسيار فعال . يباشند يک پروسه طولاني نميباشدکه مواجه با يک شورش م

ارزيابي متداوم ميباشد، ارزيابي هاي ابتدايي و برنامه هايکه آنها . غالباً ضرورت به آغاز برنامه ها به زود ترين فرصت ميداشته باشند
، وقتيکه السلوادر با ١٩٨١در . يم و تعديل گردند چون تجربه و معلومات بيشتر بدسا آورده شده استتشويق و تحريک مينمايند بايد تنظ

تيم مذکور با گروپ مشورتي معاونت . يک شورش بزرگ مواجه گرديد، يک تيم ده نفري از افسران ايالات متحده از آنجا ديدن نمودند
در آنوقت، تيم مذکور يک پلان وسيع پنج ساله را طرح . مشورت براي ده روز نمودنظامي آيالات متحده امريکا و فرمانده مليت ميزبان 

پلان . نمودند براي اعمار مجدد، به رسميت شناختن، تربيه نمودن، تجهيز دوباره قواي مسلح سلاوادوران جهت مقابله نمودن با شورش
يم با عين ماموريت امروز ميتواند شامل متخصصين از يک ت. ايالات متحده جز بنياد يک طرزالعمل کامياب ملي ضد شورش گرديد

براي ارزيابي نمودن ضروريات ) بطور خاص، امنيت سرحدات و ماهرين گمرک(حکومت، عدليه و امنيت کشور /ديپارتمنت هاي  ايالت
  .قوا

  بر انگيختاندن/تنظيم تحريک
مليت ميزبان، فکتور هاي فرهنگي و تاريخي و  تنظيم نمودن نيرو هاي مليت ميزبان تعلق به حالات اقتصادي و اجتماعي .۶-٣٨

هدف برنامه انکشافي تشکيل يک ارگان فعال با تسلط، داراي  اطلاحات، لوجستيک و ساختار و طرز عملکرد . تهديد هاي امنيتي ميگيرد
مانند استفاده مهمات (حدود نيرو هاي  قراردادي همراه با تيم هاي با مقصد ويژه م. ها که براي مليت ميزبان با مفهوم باشد ميباشد

بخش هاي برگزيده مايل به برگردانيدن و منحرف . ترجيح داده شده است SWATتکتيک هاي  ويژه / انفجاريه و اسلحه ها و مهارت
ل تعليمات و اصو. نمودن يک شراکت بزرگ بهترين رهبريت و از بين بردن استعداد هاي  قاطع و داورانه از نيرو هاي  دايمي ميباشند

ارگان بايد جمع آوري، طي نمودن و پخش معلومات را براي تمام نيرو هاي . بايد در مقابل قوا معياري باشد و همچنان ساختار بخش ها
  . امنيتي زمينه سازي نمايد

در چندين عمليات هاي ضد شورشي، اين يونت ها . يک دسترسي ديگر تشکيلاتي ايجاد بخش هاي مراقبت داخلي ميباشد .۶-٣٩
مراقبين داخلي نصف روز کاد نموده و اندکي مسلح ميباشند، نيرو هاي امنيت محلي تحت . يشتر را به اعوام فراهم نموده اندامنيت ب

داخلي به سطح ولايتي و ملي / گارد هاي خانگي/غالباً کارکنان نظامي و افسران پوليس از مراقبين. کنترول حکومت ميزبان ميباشد
آنها مراقبت از دستگاه هاي مينمايند که شورشيان هدف خود . مراقبين امنيت موضيعي را فراهم ميسازند  /اين گاردها. نظارت مينمايند

مراقبين داخلي نيز ميتوانند امنيت را براي تمام قريه جات کوچک، دروازه هاي عبور و . قرار ميدهند، مانند اعمارات دولتي و تجارتي
چون اين گارد ها براي عمليات هاي شديد تربيت نشده اند، موجوديت . فراهم سازد مرور عمده و جا هاي که ضرورت به چک دارند

  دايمي شان 
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not trained to conduct offensive operations, their constant presence reminds the populace that the HN gov-
ernment can provide security. Effective home guards can free police and military forces from stationary 
guard duties.  

General Considerations 
6-40. As much as possible, the host nation should determine the security force organization’s structure. 
The host nation may be open to proposals from U.S. and multinational forces but should at least approve 
all organizational designs. As the HN government strengthens, U.S. leaders and trainers should expect in-
creasingly independent organizational decisions. These may include changing the numbers of forces, types 
of units, and internal organizational designs. Culture and conditions might result in security forces given 
what U.S. experience considers nontraditional roles and missions. HN police may be more paramilitary 
than their U.S. counterparts, and the military may have a role in internal security. Eventually, police and 
military roles should clearly differ. Police should counter crime while the military should address external 
threats. However, the exact nature of these missions depends on the HN situation. In any event, police and 
military roles should be clearly delineated. 

6-41. Organized units should include all appropriate warfighting functions (formerly, battlefield operating 
systems) or some adaptation for police forces. Some systems may be initially deployed in limited numbers 
or excluded for various reasons, for example, cost, relevance, or training requirements. However, organiza-
tional plans should include eventually establishing all appropriate capabilities. 

6-42. Organization should address all security force elements, from the ministerial level to the patrolling 
police officer and soldier. Figure 6-1 (page 6-10) illustrates the complex matrix of simultaneous develop-
ment programs. Building a competent HN civilian infrastructure—including civilian command and control 
systems—is critical for success in COIN. The COIN force commander works with HN ministries responsi-
ble for national and internal security, including the ministry of national defense, the interior ministry, and 
the justice ministry. The commander assesses strengths and weaknesses of the ministerial organization as 
well as training requirements of civilian defense officials and employees. The U.S. and multinational advi-
sory team at the ministry level help the host nation develop a procurement and management system that ef-
fectively meets its requirements.  

6-43. A thorough review of HN military and police doctrine is a necessary first step in setting up a training 
program. Advisors review security force regulations to ensure they provide clear, complete instructions for 
discipline, acquisitions, and support activities. Advisors review and refine doctrine (including tactics, tech-
niques, and procedures) to address COIN operations. Regulations should fit security force personnel’s level 
of education and sophistication. Treatment of prisoners, detainees, and suspected persons should be clear 
and consistent with the norms of international and military law.  

Personnel Considerations  
6-44. Organizing a security force requires resolving issues related to the following areas: 

 Recruiting. 
 Promotion screening and selection. 
 Pay and benefits. 
 Leader recruiting and selection. 
 Personnel accountability. 
 Demobilization of security force personnel. 

Recruiting 

6-45. Recruiting is critical when establishing security forces. The host nation designs the recruiting pro-
gram, considering local culture and themes that resonate with the populace. The program should ensure 
that security forces include members from all major demographic groups. U.S. and multinational partners 
should encourage and support HN efforts to recruit from minority populations. A mobile recruiting capa-
bility should be established to target specific areas, ethnic groups, or tribes to ensure demographic repre-
sentation within the security forces. Moderate groups and factions within hostile or potentially hostile eth-
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مراقبين موثر داخلي ميتوانند پوليس و . هميش براي مردم خاطر نشان ميسازد که حکومت ميزبان براي اعوام امنيت را فراهم ميسازد
  . سازد نيرو هاي نظامي را از وظايف محافظت نمودن استيشن ها فارغ

  

  ملاحظات عمومي
مليت ميزبان شايد باز به پيشنهادات از طرف . تا حد امکان، مليت ميزبان بايد تشکيل تنظيم نيرو هاي امنيتي را معيين سازد .۶-۴٠

چنانچه حکومت ميزبان تقويت . ايالات متحده و نيرو هاي چندين مليتي باشند مگر حد اقل ديزاين و طرح تنظيماتي را تصويب نمايند
اين شايد در بر گيرد تغير تعداد نيرو ها را، انواع يونت . يگردد، قهبران ايالات متحده و ترينران بايد توقع تصاميم مستقل را داشته باشندم

باشد نسبت رونوشت ايالات متحده و نظاميان   پوليس مليت ميزبان شايد بيشتر پاراميلتری.  ها، و طرح و ديزاين داخلي تشکيلات را
گوليس بايد با جرايم مقابله نمايد در . احتمالاً رول پوليس و نظاميان واضحاً بايد فرق نمايد. شی در امنيت داخلي  داشته باشندشايد نق

در . مگر خاصيت اصلي اين ماموريت ها تعلق به وضع مليت ميزبان ميگيرد. حاليکه نظاميان بايد پاسخگوي به تهديد هاي خارجي باشند
  .پوليس و نظاميان بايد واضحاً طرح و توصيف گردد هر حالتي بايد رول

يا توافق و سازش با ) پيشين، ميدان نبرد، سيتم هاي عمل چي( جنگي باشد /بخش هاي منظم بايد شامل تمام کار هاي محاربوي .۶-۴١
بستگي، يا ضروريات وا/بعضي از سيستم ها شايد درابتدا نظر به دلايل مختلف از مست اخراج شوند، بطور مثال، ارزش، ربط. پوليس
  . مگر پلان هاي تنظيماتي بايد احتمالاً شامل ايجاد تمام ظرفيت هاي مناسب گردد) تريننگ

صحفات ( ۶-١ارقام . تنظيم بايد پاسخگو به تمام عناصر قواي نظامي باشد، از سطح وزارتي تا به سطح افسر پوليس وعسکر .۶-۴٢
ايجاد يک ساختار باصلاحيت باشندگاداز مليت ميزبان بشمول تسلط و . رح ميدهدمترکس مغلق برنامه هاي انکشافي همزمان را ش) ١٠-۶

قومندان  نيرو هاي ضد شورش . فرمان باشنده و سيستم هاي کنترول عمده و ضروري است براي کاميابي در عمليات هاي ضد شورش
قومندان . زارت داخله، دفاع، و عدليه کار مينمايدهمراه با مسوولين وزارت خانه هاي مليت ميزبان براي امنيت ملي و داخلي بشمول و

ايالت . نکات قوي و ضعيف ارگان هاي دولتي و همچنان ضروريات تريننگ را براي مامورين و کارمندان دفاع را ارزيابي مينمايد
داري که بتواند بطور متحده و تيم مشورتي از مليت هاي مختلف به سطح وزارت مليت ميزبان را در انکشاف يک سيستم خريداري و ا

  .موثر پاسخگوي به ضروريات باشد کمک مينمايد

. يک مرور کلي از تعليمات پوليس و نظاميان مليت ميزبان يک قدم ضروري براي ايجاد يک پروگرام تربيوي ميباشد .۶-۴٣
م و دسپلين و فعاليت هاي مشاورين اصول و قوانين قواي نظامي  را جهت يقيني ساختن اينکه آنها هدايات واضح و مکمل را براي نظ

مهارت ها، تکنيک ها و مراحل /بشمول تکتيک ها(مشاورين تعليمات را مرور و تصفيه مينمايند . حمايوي فراهم ميسازند مرور مينمايند
با رفتار . اصول و قوانين بايد مطابق سطح تعليم و متمدن بودن پرسونل باشد. جهت اجراي عمليات هاي ضد شورش) و طرزالعمل ها

  .مطابق نورم بين المللي و قانون نظامي باشد. زندانيان، توقيف شده گان و افراد مشکوک بايد واضح، سازگار 

  

  ملاحظات پرسونل
  :تنظيم يک قواي امنيتي ضرورت به حل مسايليکه ارتباط به ساحات ذيل  ميگيرد دارد .۴۴-۶

  استخدام 
  تثبيت سويه و انتخاب 
  حق الزمه و مفاد 
  رهبراستخدام و انتخاب  
  حسابدهي پرسونل 
  خلع تجهيزات پرسونل قواي نظامي 

  

  استخدام/مقرري
مليت ميزبان برنامه مقرري را طرح نموده با در نظر داشت فرهنگ و . استخدام در وقت ايجاد نيرو هاي امينتي مهم ميباشد .۴۵-۶

ه نيرو هاي امنيتي افراد را از تمام گروپ پروگرام بايد يقيني سازد ک/برنامه. . موضوعات محلي که با فرهنگ اعوام در مطابقت باشد
ايالات متحده و شريکان از مليت هاي مختلف بايد مليت ميزبان را در سعي شان جهت استخدام . هاي عمده ديموگرافيکي در بر ميگيرد

لوب ، گروپ هاي نژادي، يک  ظرفيت سيار استخدام بايد براي ساحات خاص مط. افراد و يا گروپ هاي که در اقليت ميايند تشويق نمايند
گروپ هاي ميانه رو و هواخواهان ميان . قبايل ايجاد گردد تا شموليت نمايندگان هر ساحه ديموگرافيکي در قواي نظامي يقيني بخشد

 اکثريت حکومت هاي. دشمنان يا گروپ هاي نژادي قوي دشمن و خلاف دشمن بايد تشويق پيوستن به نيرو هاي امنيتي ملت ميزبان شوند
مگر حتي موفقيت با . کشور ميزبان در مقرري افراد ازگروپ هاي نژادي نا متاثر شده در نيرو هاي امنيتي شان  پافشاري خواهند نمود

اين باعث ايجاد مشروعيت در نيرو هاي نظامي شده حتي غالباً . عتدال در مقرري اين گروپ ها زمينه تصفيه وسيع را فراهم ميسازد
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nic groups should be encouraged to join the HN security forces. Most HN governments will likely resist 
recruiting disaffected ethnic groups into their security forces. However, even moderate success in recruit-
ing from these groups provides enormous payoffs. It builds the security forces’ legitimacy and often quiets 
legitimate fears of such groups regarding their relationship to the HN government. Effectively disarming, 
demobilizing, and reintegrating former insurgents and their groups must be part of the overall COIN plan. 
It must be included in the recruiting effort. 

Figure 6-1. Factors affecting security force development 

6-46. A proper recruiting program requires a clear set of appropriate mental, physical, and moral stan-
dards. Ideally, recruits are centrally screened and inducted. Recruiting centers need to be located in areas 
safe from insurgent attacks; these centers are attractive targets. All recruits should undergo a basic security 
check and be vetted against lists of suspected insurgents. As much as possible, HN agencies and personnel 
should perform this screening. Membership in illegal organizations needs to be carefully monitored. Past 
membership need not preclude a person from joining the security forces; however, any ongoing relation-
ship with an illegal organization requires constant monitoring. HN personnel need to ensure that no single 
military or police unit contains too many prior members of an illegal unit, tribal militia, or other militant 
faction.  

Promotion Screening and Selection 

6-47. Selection for promotion must stem from proven performance and aptitude for increased responsibil-
ity. Objective evaluations ensure promotion is by merit and not through influence or family ties. Two 
methods for selecting leaders may be worth considering. One method identifies the most competent per-
formers, trains them, and recommends them for promotion. The second method identifies those with social 
or professional status within the training group, then trains and recommends them for promotion. The first 
method may lead to more competent leaders but could be resisted for cultural reasons. The second method 
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خلع سلاح بطور موثرانه و مدغم ساختن . مت ميزبان ميگردد.از چنين گروپ ها در ارتباط با روابط شان با حکو باعث دور نمودن ترس
 .اين بايد شامل جد و جهد  مقرري گردد. شورشيان قبلي و گروپ هاي شان بايد جز پلان عمومي ضد شورش گردد

  

  
  عوامليکه انکشاف قواي امنيتي را متاثر ميسازد. ٦-١شکل 

  

بطور مطلوب، . يک پروگرما منظم مقرري ضرورت به يک ست واضح مناسب معيارات ذهني، فزيکي و اخلاقي دارد .۴۶-۶
مراکز استخدام ضرورت به جاگزين شدن در ساحات امن دارند که دور . مقرري ها بطور مرکزي تثبيت شده، معرفي شده و ثابت ميباشد

تمام مقرري ها جهت چک و بررسي  اساسي امنيتي بايد بررسي . ف جاذب شورشيان ميباشداز حملات شورشيان باشد، اين مراکز اهدا
عضويت در سازمان هاي غير قانوني . تا حد امکان بايد تثبيت گردد. شوند و لست مقررين با لست شورشيان مشکوک مقايسه گردد

مگر ارتباطات فعلي و جاري وي با ارگان غير . دعضويت قبلي نبايد شخص را از پيوستن باز دار. ضرورت به نظارت دقيق دارد
پرسونل ملت ميزبان نياز به يقيني ساختن اينکه هيچ بخش نظامي يا پوليس داراي چندين افرادي . قانوني ضرورت به نظارت متداوم دارد

  .دعساکر قبيلوي و يا هوا خواهان نظامي بوده اند ميباش/که قبلاً اعضاي بخش هاي غير قانوني، مليشيا

  تثبيت ترفيع و انتخاب
انتخاب براي ترفيع و ارتقاء بايد از ارزيابي کارکردگي کارمند و شايستگي براي مسوليت ازدياد بخشيده شده وي صورت  .۶-۴٧
روي هدف يقيني ميبخشد که کارمند به اساس لياقت و شايستگي خويش ارتقاء داده شده است به اساس نفوذ /ارزيابي هاي منظوري . گيرد

يک طريقه شايسته ترين کارمندان را مشخص نموده . دو طريقه براي انتخاب رهبران ميتواند قابل ملاحظه باشد. رتباطات فاميلي وي و ا
وضعيت مسلکي و اجتماعي شان در ميان تريننگ گروپ مشخص ساخته /طريقه دوم مقام. تربيه مينمايد و براي ترفيع پيشنهاد مينمايد

طريقه اول سبب رسيدن و داشتن بيشتر رهبران شايسته و داراي اهليت کاري ميگردد . ترفيع پيشنهاد مينمايد بعداً  تربيه نموده و براي
طريقه دوم براي يقيني ساختن اينکه رهبر جديد از لحاظ . ليکن مگر ميتواند نظر به دلايل فرهنگي در مقابل آنها مخالفت صورت گيرد

  کلتور و 
  .موثرترين راه حل از يکجا ساختن اين دو طريقه بدست ميايد. گي و قابليت خويش قرباني دهدفرهنگ قبول خواهد شد شايد شايست



Developing Host-Nation Security Forces  

15 December 2006  FM 3-24/MCWP 3-33.5 6-11 

ensures the new leader will be accepted culturally but may sacrifice competence. The most effective solu-
tion comes from combining the two methods. 

Pay and Benefits 

6-48. Appropriate compensation levels help prevent a culture of corruption in the security forces. It is 
cheaper to spend the money needed for adequate wages and produce effective security forces than to pay 
less and end up with corrupt and abusive forces that alienate the populace. Paying the police adequately is 
especially important; the nature of their duties and contact with the civilian community often expose them 
to opportunities for corruption. (Table 6-3 lists some important considerations concerning security force 
pay.) 

Table 6-3. Security force pay considerations 

6-49. Effective security forces can help improve HN social and economic development through the bene-
fits each member receives. Every recruit should receive a basic education, job training, and morals and val-
ues inculcation. 

Leader Recruiting and Selection 

6-50. Officer candidate standards should be high. Candidates should be in good health and pass an aca-
demic test with a higher standard than the test for enlisted recruits. Officer candidates should be carefully 
vetted to ensure that they do not have close ties to any radical or insurgent organization.  

6-51. NCOs should be selected from the best enlisted security force members. Objective standards, includ-
ing proficiency tests, should be established and enforced to ensure that promotion to the NCO ranks comes 
from merit, not through influence or family ties. Many armies lack a professional NCO corps; establishing 
one for a host nation may be difficult. In the meantime, adjustments will have to be made, placing more re-
sponsibility on commissioned officers. 

Personnel Accountability 

6-52. HN leaders must carefully track and account for security force personnel. Proper personnel account-
ability reduces corruption, particularly in countries with manual banking systems where security force per-
sonnel are paid in cash. In addition, large numbers of personnel failing to report for duty can indicate pos-
sible attacks, low unit morale, or insurgent and militia influences on the security forces.  
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  حق الزمه و مفاد

اين ارزان تر تمام . ميزان هاي مناسب پاداش در جلوگيري  نمودن از يک فساد کلتوري قوا هاي امنيتي کمک مينمايد/مراحل .۶-۴٨
بمصرف برسانيد و نيرو هاي امنيتي موثر و فعال داشته باشيد نسبت به اينکه معاش ميشود که پول مورد نياز ر ا براي اجرت هاي کافي 

پوليس به ويژه گي مهم مهم  پرداخت کافي براي. کم بپردازيد و اختتام ببخشيد با نيرو هاي مفسد و ناسزاوار که اعوام را بيزار نمايند
در بر گيرنده  بعضي  ۶-٣جدول . مواقع رشوه گيري را برملا ميسازدخاصيت وظايف شان و در تماس بودن با مردم جامعه غالباً : است

  .از ملاحظات مهم در ارتباط به معاش قواي نظامي ميباشد

  ملاحظات براي معاش قواي امنيتي. ٦-٣جدول 
ان پوليس براي  افسر. ، متخصصين تخنيکي بايد با ديگر مسلکيان ملت ميزبان در رقابت باشدNCOs معاش براي افسران گماشته، •

  .بايد بقدر کافي معاش داده شود که آنها ضرورت به کار نمودن بعد از وقت پيدا نکنند و سلوک و رفتار غير قانوني را پياده ننمايند
  معاش بايد از طريق چينل هاي حکومت ميزبان پرداخته شود نه از طريق چينل هاي ايالات متحده •
عمل و روش معمول که باعث ايجاد سوال ميگردد مانند ماليات کاهش / که هر عادت نورم هاي فرهنگي بايد جهت يقيني ساختن اين •

  .يافته است رعايت ميگردد
معاش خوب و مفاد جاذب بايد با اصول سلوک و رفتار دقيق يکجا گردد تا زمينه اقدام را بر عليه پرسونل که از آن تخلف نمودهد و  •

  .نفک گردندبه فساد ميگرايند فراهم گردد و بصورت آني م
جبران فاميلان اعضاي نيرو هاي امنيتي در صورتيکه در حادثه جان خويش را از /معاش تقاعدي بايد در دسترس جهت پرداخت •

  . دست ميدهند
ماليات داخلي معاش /براي نيرو ها نظامي نبايد از عايدات. معاش براي قواي نظامي بايد از بودجه حکومت مرکزي پرداخته شود •

ين سبب ايجاد سوالات در اذهان اعوام شده و صداقت و ايمانداري نظاميان مورد سوال قرار ميگيرد و چانس رشوه و ا. داده شود
  .فساد گرايي هم ميرود

مساوات در معاش کمک مينمايد جهت يقيني ساختن اينکه هيچ قواي .  معاش براي پرسونل نظامي و پوليس تخميناً بايد يکسان باشد •
  ل با کفايت و متجرب را جذب مينمايدمنفردي تمام پرسون

  
نيرو هاي موثر امنيتي ميتواند توسعه و انکشاف  اقتصادي و اجتماعي  ملت ميزبان را را از طريق فوايد که هر عضو  بدست  .۶-۴٩

  .ا گيردهر کارمند جديد بايد تعليمات ابتدايي، تريننگ روي وظيفه و موضواعات اخلاقيات و ارزش ها را فر.  مي آورد بهبود بخشد

  استخدام رهبر و انتخاب
کانديدان بايد صحتمند بوده و يک امتحان علمي با معيارات بلندتر را نسبت به مامورين و . معيارات کانديد افسر بايد بلند باشد .۶-۵٠

اثبات برسد که آنها  در مورد کانديدان براي موقف افسر بايد دقيقاً تحقيقات صورت گيرد تا به. سربازان که نام نويس شده اند سپري نمايند
 .کدام وابستگي نزديکي با تنظيم شورش گر ندارند

معيارات هدف بشمول . بايد از ميان بهترين اعضاي قواي نظامي نام نويس شده انتخاب گردد NCOsقومندان هاي ملي  .۶-۵١
يقيني ساختن اينکه اين ترفيع به رتبه قومندان ملي  به اساس شايستگي وي بوده نه به  امتحان تخصص بايد ايجاد و تحميل گردد جهت

در حين . براي ملت ميزبان مشکل خواهد بود NCOايجاد يک . مسلکي ميباشند NCOاکثر ارتش ها فاقد .اساس نفوذ و ارتباطات فاميلي
  .برقرار نمودزمان ميتوان تعادل را با سپردن مسوليت بيشتر به افسران گماشته 

  
  حسابدهي پرسونل

حسابدهي منظم پرسونل فساد را کاهش . رهبران ملت ميزبان بايد دقيقاً تعقيب و شرح پرسونل قواي امنيتي را داشته باشند .۶-۵٢
تعداد  بر علاوه،. ميبخشد، خاصتاً در کشور هاي با سيستم هاي دستي  بانکداري جاييکه قواي امنيتي نقداً معاش خويش را وصول مينمايند

زياد پرسونل که در راپور دهي براي وظيفه ناکام اند  ميتوانند سبب حملات ممکن، روحيه ضعيف بخش و نفوذ يافتن گروه مليشيا 
 .وشورشيان بر نيرو هاي نظامي 
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Demobilization of Security Force Personnel 

6-53. Host nations should develop programs to keep a class of impoverished and disgruntled former offi-
cers and soldiers from forming. As the security forces mature, commissioned officers and NCOs who per-
form poorly or fail to meet the new, higher standards of the force will need to be removed. Providing some 
form of government-provided education grants or low-interest business loans enables discharged personnel 
to earn a living outside the military. Commissioned officers and NCOs who serve for several years and are 
then removed should receive a lump-sum payment or small pension to ease their transition to civilian life. 
These programs should not apply to those guilty of major human rights abuses or corruption. Demobiliza-
tion planning should start as soon as commanders anticipate the need. (It may not be required in all cases.) 
Any plan should evolve with HN security force development to ensure its feasibility. Similar programs 
may be required when demobilizing nongovernment militias. 

6-54. As a conflict ends, some security forces may need to be disarmed, demobilized, and reintegrated into 
civil society. To avoid producing a pool of recruits for the insurgency, the host nation should establish pro-
grams to keep large numbers of demobilized security force members from becoming immediately unem-
ployed. Civil service departments should provide a hiring preference to people completing an honorable 
term of service. Government-financed education programs for demobilized members are another possibil-
ity.  

BUILD OR REBUILD FACILITIES 
6-55. HN security forces need infrastructure support. People need buildings for storage, training, and shel-
ter. Often requirements include barracks, ranges, motor pools, and other military facilities. Construction 
takes time; the host nation needs to invest early in such facilities if they are to be available when needed. 
Protection must be considered in any infrastructure design, including headquarters facilities, as infrastruc-
ture provides attractive targets for insurgents. (See FM 5-104 for information on hardening measures to in-
crease infrastructure survivability and improve protection.) 

6-56. During an insurgency, HN military and police forces often operate from local bases. Building train-
ing centers and unit garrisons requires a long-term force-basing plan. If possible, garrisons should include 
housing for the commissioned officers, NCOs, and families; government-provided medical care for the 
families; and other benefits that make national service attractive. 

6-57. The host nation may need to make large investments in time and resources to restore or create the na-
tionwide infrastructure necessary to effectively command and control HN security forces. Communications 
facilities are especially important. Besides building local bases and police stations, the host nation will 
need functional regional and national headquarters and ministries.  

TRAIN 
6-58. U.S. and multinational training assistance should address shortfalls at every level with the purpose of 
establishing self-sustaining training systems.  

Training the U.S. Trainers 
6-59. Soldiers and Marines assigned training missions should receive training on the specific requirements 
of developing HN forces. The course should emphasize the host nation’s cultural background, introduce its 
language, and provide cultural tips for developing a good rapport with HN personnel. The course should 
also include protection training for troops working with HN forces. U.S. trainees must become familiar 
with the HN organization and equipment, especially weapons not in the U.S. inventory. This training must 
emphasize the following: 

 Sustaining training and reinforcing individual and team skills. 
 Using the smallest possible student-to-instructor ratio. 
 Developing HN trainers. 
 Training to standards—not to time. 
 Providing immediate feedback; using after-action reviews. 
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 خلع تجهيزات پرسونل قواي نظامي

افسران و سربازان قبلي براي تربيت و ملت هاي ميزبان بايد پروگرام هاي را جهت نگهداري يک طبقه از بينوا و ناخشنود  .۶-۵٣
کسانيکه کارکردگي ضعيف دارند و يا در پاسخگويي و   NCOsچنانچه قوا هاي نظامي بالغ، افسران گماشته و . پرورش فراهم سازند

ين تجارتي و بعضي فراهم نمودن قرضه هاي پاي. عملکرد  مطابق به معيارات جديد و بلند تر قوا ناکام ميمانند نياز به مرخص شدن دارند
. فراهم ساخته شده دولت پرسونل مرخص شده را قادر به پيشبرد زندگي شان بيرون از زندگي نظامي ميسازد از اشکال اعانه هاي

کسانيکه براي چندين سال کار ميکنند و بعداً مرخص ميشوند بايد يک مبلغ و يا معاش تقاعدي براي سهل  NCOsافسران گماشته شده و 
اين پروگرام ها براي آن کارمندانيکه مقصر حقوق بشر . مدني برايشان پرداخته شود/از زندگي نظامي به زندگي عامهتقال شان ان ساختن

پلانگزاري خلع تجهيزات به همان زودي آغاز گردد زمانيکه قومندان پيشبين ضرورت آن . بوده وتخطي نموده اند قابل تطبيق نميباشد
هر پلان بايد همراه با قواي انکشاف امنيتي ملت ميزبان جهت يقيني بخشيدن امکانات ) نميباشد تطبيق آن در همه حالات لازم( ميشوند

 .پروگرام هاي مشابه خواهد  ضرورت شد هنگام  خلع سازي تجهيزات مليشي هاي غير دولتي. انکشاف يابد

لاح شدن و خلع تجهيزات و مدغم شدن در زمانيکه يک زد و خورد خاتمه ميابد، بعضي از قواي امنيتي ضرورت به خلع س .۵۴-۶
براي جلوگيري از تشکيل يک گروهي از سربازان براي شورش، ملت ميزبان بايد پروگرامهاي را براي .  جامعه مدني  ميداشته باشند

ت مدني بايد ديپارتمنت هاي خدما. نگهداشت يک تعداد وسيع اعضاي قواي نظامي خلع تجهيزات شده از سبکدوش شدن آني تهيه بدارند
پروگرام هاي تعليمي بنيه مالي شده . يک امتياز مقرري را به کارمندان جهت تکميل نمودن يک دوره خدمات آبرومندانه فراهم سازند

 .دولت ميتواند يک امکان ديگري براي اين اعضا باشد

  

  احيا يا احياي مجدد تسهيلات
غالباً . ذخيره گاه تريننگ و خانه دارند/مردم نياز به اعمار مخزن. دقواي امنيتي ملت ميزبان نياز به حمايت ساختماني دار .۵۵-۶

ملت ميزبان نياز به . ساختمان و بنا ها وقت راميگيرند. تسهيلات نظامي ميباشدضروريات شامل سنگر، صف، ميدان محاربه و ديگر 
هر نوع ساختمان بايد مدنظر گرفته شود، بشمول  حفاظت قوا بايد در طرح. سرمايه گزاري بموقع در فراهم نمودن چنين تسهيلات دارند

براي معلومات بيشتر روي قياس هاي . (ساختمان ها هدف جاذب را براي شورشيان فراهم ميسازد/تسهيلات فرمانده مرکزي، چون بنا
  . بنگرييد FM 5-104مستحکم کننده براي ازدياد بخشيدن بقاي ساختمان ها و حفاظت قوا ها به 

در . بنيادي قواي طويل المدت داردورش، نيرو هاي نظامي و پوليس ملت ميزبان ضرورت به يک پلان در جريان يک ش .۵۶-۶
مراقبت هاي فراهم شده طبي  ;ميباشد NCOsصورت امکان، سنگر ها شامل جايگاهي بود و باش براي افسران گماشته، فاميل ها و 

  .ميسازدو ديگر فوايدي که خدمات ملي را جاذب  ;دولتي براي فاميل ها

ملت ميزبان شايد نياز به سرمايه گزاري وسيع بموقع و منابع براي ذخيره نمودن يا ايجاد ساختمان لازمي به سطح ملي خواهد  .۶-۵٧
بر علاوه، براي اعمار تهداب . سهوليان مکاتباتي خاصتاً مهم است. داشت براي فرماندهي موثر و کنترول نيروهاي امنيتي ملت ميزبان

  . و استيشن پوليس، ملت ميزبان نياز به فرمانده مرکزي و وزارت هاي فعال ساحوي و ملي خواهد داشتمحلي /هاي داخلي

  تربيه نمودن

ايالات متحده و مساعدت تريننگ هاي چندين مليتي بايد پاسخگو به کمبودات در هر سطح و مرحله با داشتن مقصد ايجاد  .۶-۵٨
  سيستم هاي خود کفاي تربيوي

  متحده تربيه ترينران ايالات 
سربازان و عساکر دريايي که ماموريت تريننگ به دوش شان سپرده شده است، بايد تريننگ نظر به ضروريات خاص  .۶-۵٩

تاکيد روي قرينه فرهنگي ملت ميزبان بايد در کورس باشد، معرفي نمايد زبان آن ملت را، و فراهم نمايد . انکشافي خويش اخذ نمايند
کورس بايد نيز شامل تريننگ حفاظت قوا براي گروه . گي و ارتباط همراه با پرسونل ملت ميزبانمعلومات را براي انکشاف يک وابست

شاملين ايالات متحده در اين کورس بايد آشنا گردند با تنظيم و تجهيزات ملت ميزبان، .  هايکه با نيرو هاي ملت ميزبان کار ميکنند باشد
  :اکيد تريننگ بايد روي موضوعات ذيل باشدت. مخصوصاً با اسلحه هايکه کشف کشور شان  نيست

  نگهداشت تريننگ و تقويت بخشيدن افراد و مهارت هاي تيم 
  شاگرد-با -استفاده از کوچک ترين امکان تناسب رهنما 
  انکشاف دادن ترينران ملت ميزبان 
  تريننگ مطابق به معيارات نه نظر به وقت 
  فعاليت/د از عملتهيه نمودن فيدبک آني، استفاده از طريقه  مرور بع 
 احترام نمودن فرهنگ ملت ميزبان، مگر آموختن فرق نمودن موضوعات که مربوط به فرهنگ ميگردد و بهانه ها 
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 Respecting the HN culture, but learning to distinguish between cultural practices and excuses. 
 Learning the HN language. 
 Working with interpreters. 

6-60. U.S. forces should show respect for local religions and traditions. Soldiers and Marines should will-
ingly accept many aspects of the local and national culture, including food (if sanitation standards permit). 
U.S. forces must make clear that they do not intend to undermine or change the local religion or traditions. 
However, Soldiers and Marines have a mission to reduce the effects of dysfunctional social practices that 
affect the ability to conduct effective security operations. U.S. trainers and advisors must have enough 
awareness to identify and stop inappropriate behavior, or at least report it to the multinational and HN 
chains of command.  

Establishing Training Standards 
6-61. Insurgent approaches and their corresponding responses from targeted governments vary widely; 
however, the host nation and trainers can still establish clear measures for evaluating the training of indi-
viduals, leaders, and units. COIN operations require many of the same individual and collective skills per-
formed in conventional military operations but also include additional requirements for COIN. Small units 
execute most COIN operations; therefore, effective COIN forces require strong junior leaders. All levels of 
training for all components should include values training. Metrics for evaluating units should include sub-
jective measures, such as loyalty to the HN government, as well as competence in military tasks. Soldiers 
and Marines know how to evaluate military training. However, the acceptance of values, such as ethnic 
equality or the rejection of corruption, may be a better measure of training effectiveness in some COIN 
situations. Gauging this acceptance is far more difficult than evaluating task performance. 

6-62. Effective training programs require clear, detailed individual, leader, and unit performance stan-
dards. These standards take into account cultural factors that directly affect the ability of the individual or 
unit to operate. For example, training a unit to conduct effective operations requires more time in countries 
where the average soldier is illiterate. Similarly, staff training proves more difficult in countries with a low 
educational level. Building a security force from the ground up takes far more time than creating one 
around a trained cadre of HN personnel. With this in mind, it is usually better to use existing military per-
sonnel to form units and cadres for units, rather than creating novice security forces. Vetting may be re-
quired to determine loyalties and validate the abilities of existing security forces.  

6-63. Poorly trained leaders and units are more prone to committing human rights violations than well-
trained, well-led units. Leaders and units unprepared for the pressure of active operations tend to use indis-
criminate force, target civilians, and abuse prisoners. These actions can threaten the popular support and 
government legitimacy essential for COIN success. Badly disciplined and poorly led security forces be-
come effective recruiters and propagandists for insurgents.  

6-64. Setting realistic metrics, both objective and subjective, for HN security forces and following through 
on training plans consume time. The pressure is strong to find training shortcuts, employ “quick fixes,” or 
to train personnel on the job. Trainers should resist such approaches. In the long term, such approaches 
create more problems than they solve. However, trainers should also avoid the temptation to create long, 
complex training programs based on unrealistic standards. Effective programs account for the host nation’s 
culture, resources, and short-term security needs. No firm rules exist on how long particular training pro-
grams should take, but trainers can use existing and historical U.S. or multinational training programs as 
starting points for planning. To a certain extent, the insurgent threat dictates how long training can take. As 
security improves, training programs can expand to facilitate achievement of the long-term end state.  

Training Methods 
6-65. Training programs should be designed to prepare HN personnel to train themselves. HN trainers are 
the best trainers and should be used as much as possible. Many training methods have proven successful; 
some also enhance developing HN training capability. (Table 6-4 [page 6-14] lists several successful train-
ing methods.) 
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  آموختن لسان ملت ميزبان 
  کار کردن با ترجمان ها 

  
علاقه مندي تمام سربازان و عساکر بايد به . نيرو هاي ايالات متحده بايد احترام به مذاهب و رسم و رواج محلي داشته باشند .۶-۶٠

نيرو هاي ايالات متحده بايد واضح ). اگرمعيارات بهداشتي اجازه دهد(ساحات و جوانب فرهنگ ملي و محلي را بپذيرند، بشمول غذا 
مگر سربازان و عساکر آبي ماموريت کاهش بخشيدن تاثيرات آن . سازند که آنها پلان تغير دادن مذهب و رسم و رواج  آنها را ندارند

ترينران و مشاورين بايد آگاهي کافي .. هاي اجتماعي که توانايي براه انداختن عمليات هاي موثر را متاثر ميسازد  را به عهده دارندروش 
  .براي تشخيص و توقف دادن سلوک نامناسب داشته باشند و يا حد اقل گزارش آنرا به فرماندهان ملت ميزبان و چندين مليتي دهند

  ربيويطرح معيارات ت/ايجاد
مگر ملت . طرق و طرزالعمل هاي شورشيان و جوابات مکاتباتي شان از دولت هاي هدف قرارداده شده وسيعاً فرق مينمايد .۶-۶١

عمليات هاي ضد . ميزبان و ترينران هنوز هم ميتوانند قياس هاي واضح را براي ارزيابي تربيه افراد ، رهبران، و بخش ايجاد مينمايند
راد يکسان مهارت هاي جامع ايفا شده عمليات هاي نظامي پيماني مگر نيز ضروريات اضافي را براي شورش ضرورت به چندين اف

بناً نيرو هاي موثر . بخش هاي کوچک اکثريت عمليات هاي ضد شورش را اجرا مينمايند. عمليات هاي ضد شورشيان را در بر ميگيرد
واحد .  ارزش تريننگ را در بر گيرداحل تريننگ براي تمام اجزا بايد تمام مر. ضد شورش نياز به رهبران تازه نفس پرنيرو دارند

باطني ، مانند وفاداري به حکومت  ميزبان، همچنان قابليت در کار هاي /ارزيابي  براي بخش بررسي کننده بايد شامل قياس هاي فاعلي
مگر پذيرش ارزش ها، تساوي نژاد، يا عدم قبوليت . يندسربازان و عساکر آبي ميدانند چطور تريننگ نظامي را ارزيابي نما. نظامي باشد

سنجش اين پذيرش .  مي باشد  COINشايد  يک قياس بهتر براي ارزيابي موثريت تريننگ در بعضي حالات ضد شورش   انحراف
  .مشکلتر از بررسي و ارزيابي کارکردگي ميباشد

اين معيارات عوامل فرهنگي را تحت . رکردگي يونت داردبرنامه هاي موثر نياز به معيارات واضح، فرد مشرح، رهبر، کا .۶-۶٢
بطور مثال تربيه نمودن يک بخش  . ملاحظه قرار ميدهد که مستقيماً توانمندي فردي را و يا بخش که فعاليت مينمايد را متاثر ميسازد

مشابعتاً، تريننگ پرسونل . است براي اجراي عمليات ها بطور موثر ضرورت به وقت بيشتر در ممالک که يک سرباز حد اوسط بيسواد
تعمير يک قواي امنيتي از گروه هاي متفرق وقت بيشتر را . در کشور هايکه سطح تعليمي پايين ميباشد مشکل تر به اثبات رسيده است
از پرسونل موجوده به ياد داشتن اين، اين اکثراً بهتر است که . نسبت به ايجاد يک گروه واحد تربيه شده از پرسونل ملت ميزبان  ميگيرد

  .نظامي براي تشکيل بخش ها  سر افسران براي بخش ها استفاده نمود نسبت به ايجاد نيرو هاي امنيتي نو آموز

رهبران و بخش هاي تربيه شده بطور ضعيف بيشتر مايل به مرتکب شدن تخطي حقوق بشر نسبت بخش هاي خوب رهبري  .۶-۶٣
دگي براي فشار عمليالت هاي فعال تمايل به استفاده از قواي ناشي از تبعيض نشان رهبران و بخش هاي بدون آما. شده و تربيه شده

اين اعمال سبب تهديد حمايت مشهور و درستي و .  ميدهند، مردم را مورد هدف قرار ميدهند و از زنداني ها سوء استفاده مينمايند
نيرو هاي امنيتي بي دسپلين و ضعيف رهبري شده . مشروعيت حکومت که لازم و ضروري براي موفقيت عليه شورش است ميگردد

  .مستخدمين و پروپاگن کننده کان موثر براي شورشيان ميگردند

طرح واقعبينانه واحد هاي اندازه گيري، هم بطور فاعلي و هم مفعولي، براي نيروي هاي امنيتي ملت ميزبان و تعقيب نمودن  .۶۴-۶
ق کوتاه براي تربيه نمودن، آوردن اصلاحات سريع و تربيه نمودن پرسونل در يافتن طر. پلان هاي تربيوي وقت را بمصرف ميرساند

در يک مدت طولاني ، اين . ترينران بايد در مقابل اين چنين طرزالعمل ها ايستادگي و مقاومت نمايند. وظيفه يک  فشار نيرومند است
مگر ترينران نيز بايد جلوگيري از ايجاد اين چنين  برنامه .. چنين طرزالعمل ها مشکلات بيشتر را نسبت به اينکه حل نمايد خلق مينمايد

برنامه هاي موثر معلومات عمده را روي کلتور ملت ميزبان، . هاي تربيوي مغلق، طويل المدت بر بنياد معيارات غير واقعبينانه نمايند
دارد يک برنامه تربيوي چه مدت زماني را در بر هيچ قاعده ثابتي موجود نيست که بيان .  منابع و ضروريات کوتاه مدت فراهم ميسازد

ه گيرد مگر ترينران ميتوانند از برنامه هاي موجوده و تاريخي و ايالات متحده و چندين مليتي منحيث  مبدا و آغاز براي پلانگزاري استفاد
چنانچه امنيت بهبود يابد، پروگرام هاي . تا يک حد معيين، تهديد شورشيان  دستور ميدهد که تريننگ چه مدت زمان را در برگيرد. نمايند

  تربيوي متوانند وسعت يابند جهت سهل ساختن وصول دستاورد هاي مقاصد نهايي طويل المدت

  روش هاي تريننگ
ترينران ملت ميزبان بهترين . پروگرام هاي تربيوي بايد  جهت آماده ساختن  پرسونل براي تربيه نمودن  خود شان ديزان گردد .۶۵-۶

اکثريت روش ها در تريننگ موفق به اثبات رسيده است و بعضي آنها نيز . . اند و بايد تا حد امکان از قابليت آنها استفاده گرددترينران  
روي چندين روش کامياب تربيوي )  ١۴-۶صفحات ( ۶-۴به جدول . انکشاف ظرفيت تربيوي ملت ميزبان را وسعت بخشيده است

 .مراجعه نماييد
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Table 6-4. Methods of training host-nation security forces 

Training Soldiers 
6-66. Security force members must be developed through a systematic training program. The program first 
builds their basic skills, then teaches them to work together as a team, and finally allows them to function 
as a unit. Basic military training should focus first on COIN-related skills, such as first aid, marksmanship, 
and fire discipline. Leaders must be trained in tactics, including patrolling and urban operations. Everyone 
must master rules of engagement and the law of armed conflict. HN units should train to standard for con-
ducting the major COIN missions they will face. Required skills include the following: 

 Manage their security. 
 Provide effective personnel management. 
 Conduct logistic (planning, maintenance, sustainment, and movement) operations. 
 Conduct basic intelligence functions. 
 Coordinate indirect fires. 
 Provide for effective medical support. 

Training Leaders 
6-67. The effectiveness of the HN security forces directly relates to the quality of their leadership. Build-
ing effective leaders requires a comprehensive program of officer, staff, and specialized training. The ulti-
mate success of any U.S. involvement in a COIN effort depends on creating viable HN leaders able to 
carry on the fight at all levels and build their nation on their own. 

Leader Training Standards  

6-68. The leader training methodology must reinforce the different levels of authority within the HN secu-
rity force. The roles and responsibilities of each commissioned officer and NCO rank must be firmly estab-
lished so recruits understand what is expected of them. Their subordinate relationship to civilian authorities 
must also be reinforced to ensure civilian control. In addition, training should establish team dynamics. In 
some cultures, security forces may need training to understand the vital role of members not in primary 
leadership positions.  
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  روش هاي تربيه نمودن قوا هاي امنيتي  ملت ميزبان. ٦-٤جدول 

معلم بازگشت  مکاتب رسمي در ابتدا توسط قواي ايالات متحده پيش برده ميشوند همراه با فارغين انتخاب شده که منحيث
  اين دربرگيرنده تريننگ فردي در مرحله دخوليت ميباشد. مينمايند

  تيم هاي سيار تربيوي براي تقويت بخشيدن فردي و تريننگ دسته جمعي در وقت ضرورت
. تريننگ شراکت همراه با نيرو هاي ايالات متحده که موءظف تربيه نمودن و مشورت دادن به مخش هاي ملت ميزبان

تريننگ پيشرفت مينمايد، دلگي، بلوک و تولي ملت ميزبان با شريکان ايالات متحده در عمليات هاي  جنگي و چنانچه 
اين نوع ارتباطات معمول بايد در ميان شريکان نگهداشت شود تا بخش ملت ميزبان .  امنيتي مشترکاً کار خواهند نمود

  .مطابق معيارات با ظرفيت کامل عمل مينمايند
ورين مفصلاً براي حمايت بخش هاي ملت ميزبان با کمترين تجزيه ميان ايالات متحده و  پرسونل ملت تيم هاي مشا

  تيم هاي مشاورين خاصتاً در تربيه نمودن پرسونل ارشد وزارت خوب کار ميکنند. ميزبان
ماني  ميرود ضرورت به  اين ز. پرسونل ايالات متحده جاگزين شده در موقف هاي کليدي در بخش هاي ملت ميزبان

اين طرزالعمل . جاييکه قواي امنيتي ملت ميزبان ضرورت اند مگر تريننگ رهبر هنوز هم در مراحل ابتدايي است
چنانچه . باعث ازدياد وابستگي به نيرو هاي ايلات متحده گرديده و بايد فقط در حالات نهايت ضرورت صورت گيرد

  . ميزبان بايد جانشين گردند قابليت هاي ملا ميزبان رشد مينمايد پرسونل ملت
کانتراکتور نيز ميتواند در تريننگ ها همکاري نمايد باوجوديکه مراقبت جهت يقيني ساختن اينکه / اشخاص قراردادي

  .تريننگ از نزديک بررسي شده و مطابق معيارات ميباشد
  

  تربيه نمودن عساکر
پروگرام در ابتدا مهارت هاي اساسي شان را . اعضاي قواي امنيتي بايد از طريق پروگرام تربيوي سيستماتيک انکشاف نمايند .۶۶-۶

تريننگ نظامي اساسي . تعمير مينمايد، بعداً به آنها کار کردن در يک تيم را مياموزاند و بلاخره اجازه کار کردن را در يک بخش ميدهد
رهبران بايد در تکتيک هاي نظامي بشمول . رت ها مانند کمک هاي اوليه، تيراندازي عليه شورشيان تاکيد نمايدبايد در ابتدا روي مها

بخش هاي ملت ميزبان . هر شخص بايد در قاعده و اصول جنگهاي مسلحانه مهارت حاصل نمايد. گزمه و عمليات شهري تربيت گردند
مهارت هاي . چريکي عليه شورشيان  که با آنها مقابل خواهند شد تريننگ بگيرند بايد روي معيارات براي اجرا نمودن ماموريت هاي

  لازمي ذيلاً بيان گرديده است

  اداره و تنظيم نمودن امنيت خويش 
  فراهم نمودن اداره و تنظيم موثر پرسونل 
  )پلان گزاري،نگهداشت،  بقا و تداوم، پيشرفت(اجراي امور لوجستيکي عمليات ها   
  هاي اطلاع دهي اساسي اجراي فعاليت 
  همرتبه و متناسب ساختن انداخت هاي غير مستقيم/هماهنگ ساختن 
  فراهم نمون حمايه طبي موثر 

  
  تربيت نمودن رهبران

ايجاد رهبر هاي موثز نياز به يک پروگرام وسيع . ن ميگيردموثريت قوا هاي نظامي مستقيماً ارتباط به کيفيت رهبريت شا .۶-۶٧
کاميابي کلي هر شراکت ايالات متحده در جد و جهد ها عليه شورشيان تعلق به ايجاد رهبران سالم . افسر، استف و تريننگ خاص دارد

  .وانمندي خويش تعمير نمايندزيست کننده که توانمندي انجام دادن جنگ و مبارزه در همه مراحل باشند و ملت خويش را به ت

  معيارات تربيه نمودن رهبران
سطوح مختلف مقامات را در حدود قواي امنيتي ملت روش شناسي  تريننگ رهبر بايد تمام مراحل، ساحات و /ميتودلوژي .۶-۶٨

که سربازان جديد  بايد بطور مستحکم ايجاد گرددNCO رول و مسووليت هاي هر يک از افسران گماشته و رتبه . ميزبان  تقويت بخشد
بر علاوه، . ارتباطات وابستهء آنها با مقاملت مدني بايد نيز تقويت يابد جهت يقيني ساختن کنترول اعوام. بدانند از اينها چه توقع ميرود
نگ جهت در بعضي از رسم و رواج ها قواي امنيتي شايد ضرورت به ترين. تيم داينامک را ايجاد نمايد/ تريننگ بايد  قواي محرک تيم

  فهميدن رول حياتي اعضا، نه در موقف هاي ابتدايي رهبريت
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6-69. In addition to tactical skills, commissioned officers should be trained in accountability, decision 
making, delegating authority, values, and ethics. Special requirements for COIN should be the primary fo-
cus of the initial curriculum. These subjects include the following:  

 Intelligence collection. 
 Day and night patrolling. 
 Point security. 
 Cordon and search operations. 
 Operations with police. 
 Treatment of detainees and prisoners. 
 Psychological operations. 
 Civic action.  

As the insurgency declines, the curriculum can be adjusted for a long-term focus.  

6-70. In addition, leader training should be conducted in a way that shows— 
 How to work as a team. 
 How to develop and take advantage of subordinates’ skills. 
 How to train subordinates.  
 How to maintain discipline and assume responsibility for one’s own and subordinates’ actions.  
 How to understand and enforce the rules of engagement. 

Basic Commissioned Officer Education 

6-71. Various models for basic officer education exist. These include the following: 
 One-year military college. 
 Four-year military college. 
 Officer candidate school (OCS). 
 Military training at civilian universities. 

6-72. Time available may determine which model to use as the primary commissioning source. If the situa-
tion allows, four-year programs at military or civilian institutions may be the best choice. If not, the OCS 
and one-year college models may be better. Theoretically, having a few high-quality officers may be better 
than many adequate ones, but the insurgents may not allow this luxury. Citizens under attack would rather 
have an adequate officer and unit now than a better leader and organization years later. 

6-73. The British Army uses the one-year military college model. Prospective officers attend Sandhurst, an 
intensive course that includes a rigorous program of basic training and a thorough grounding in the British 
Army’s history and culture. It also emphasizes developing each future officer as a leader. At the end of the 
year, each new officer attends a shorter specialty branch course.  

6-74. The four-year military and civilian college models provide the best overall education, while prepar-
ing officers for work at the tactical and operational levels. The longer programs also are good for inculcat-
ing values. However, they require significant time and resources. 

6-75. Under an OCS-style program, outstanding individuals come from the enlisted ranks or society. They 
receive intensive training in the military skills junior officers require. OCS programs often last less than a 
year. An OCS-style course should be followed by specialized branch training.  

Intermediate and Advanced Commissioned Officer Education 

6-76. Military units only become effective when their commanders and staffs can effectively plan, prepare, 
execute, and assess operations. Initial intermediate-level commissioned officer training should focus on 
building effective commanders and staffs for small units, then progressively move to higher echelons. 
Thus, initial intermediate-level officer training focuses on the company and battalion levels (or police sta-
tion level). Later courses address higher echelons, depending on the size of the overall force to be devel-
oped.  
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بر علاوه به مهارت هاي تکتيکي  افسران گماشته بايد تربيه گردند در حسابدهي، تصميم گيري، واگزاري صلاحيت، ارزش  .۶-۶٩
اين مضامين شامل موضوعات . روي نصاب ابتدايي نمايد بايد تاکيد COINچريکي ضروريات خاص براي برخورد هاي . ها، و نژاد ها
  : ذيل ميباشد

  جمع آوري معلومات 
  گزمه روز و شب 
  تلاشي 
  عمليات هاي تحقيقي و کمربندي  
  عمليات همراي پوليس  
  علاج زندانيان و مشکوکين 
  عمليات هاي رواني 
  اقدام مردمي 

  .چنانچه شورش کاهش ميابد نصاب مطابق به يک تمرکز طويل المدت تعديل گردد
  :تريننگ رهبران بايد به يک طريقه داير گردد که نشان دهد بر علاوه، .۶-٧٠

  چطور منحيث يک تيم کار نمود 
  چطور مهارت هاي وابسته را انکشاف و از آن مستفيد گرديد 
  چطور وابستگان را تربيه نمود 
  چطور دسپلين را برقرار داشت و فرض دانستن مسووليت هاي خويش واعمال تابعين و وابسته گان 
  دانست و تحميل نمود اصول و قواعد شغل و کار را چطور بايد 

  افسر گماشته تعليمي اساسي 
  :شامل نکات ذيل ميگردد. سبک هاي مختلف براي موجوديت افسر تعليمي اساسي .۶-٧١

  کالج يکساله نظامي 
  کالج چهار ساله نظامي 
  مکتب منتخب افسر 
  تريننگ نظامي  در پوهنتون هاي مدني 

اگر اوضاع . رول به حيث منبع ابتدايي گماشتن استفاده گردد کمک خواهد نمود/ينکه کدام مادلمقطع زمان در تعيين نمودن ا .۶-٧٢
در صورتيکه چنين اتفاق نيافتد، . موافق باشد، پروگرام هاي چهار ساله در انستيتيوت هاي نظامي و مدني بهترين انتخاب بوده ميتواند

از لحاظ تيوري، يمک تعداد محدود افسر هاي با کيفيت عالي . تر خواهد بودو کالج يکساله به OCSمادل هاي چون مکتب منتخب افسر 
  . مگر شورشيان شما را راحت نميگزارد. بهتر خواهد بود نسبت به داشتن تعداد کافي

 Sandافسران داراي قابليت مستمند اشتراک به سند هرست . ارتش بريتانوي از کالج يک ساله نظامي استفاده مينمايد .۶-٧٣
HURS مايند که آن يک کورس تشديدي بوده  که در بر گيرنده يک پروگرام دقيق و مختصر  تربيوي و يک  تهداب  سيستماتيک  در مين

و نيز روي انکشاف آينده هر افسر منحيث يک رهبر تاکيد مينمايد در ختم سال هر يک از افسران . تاريخ و کلتور ارتش بريتانيا  ميباشد
  .مرتبط به تخصص شان اشتراک ميورزندجديد به يک کورس کوتاه تر 

کالج چهار ساله نظامي و مدني بهترين تعليمات را هنگام آماده ساختن افسران براي کار در ساحات و مراحل عملياتي و   .٧۴-۶
ي باوجود آن، آنها ضرورت منابع و وقت اساس. ها خوب ميباشدجاگير ارزش پروگرام هاي طويل تر نيز براي. تکتيکي فراهم ميسازد

  دارند

آنها تريننگ تشديدي در مهارت هاي . ميايند  OCSافراد عالي از رتبه هاي  نام نويس شده و جامعه  تحت روش پروگرام  .٧۵-۶
آنها تريننگ هايرا که . افراد برجسته متعلق به اجتما ع های يا رتبه های لست شده است OCSنظامي که افسران طی سبک پروگرام 

تريننگ ها توسط متخصصين بايد .  معمولاً کمتر از سه سال دوام ميابد OCSپروگرام . رند اخذ مينمايندافسران پائين رتبه ضرورت دا
  . شامل باشند OCSدر کورس 

  شده تعليمات  متوسط و عالي افسران گماشته
ند، آمادگي بگيرند، استف شان بطور موثز پلان گزاري نمايووقتيکه  قومندانان  هستندهاي نظامي فقط زماني موثر بخش .٧۶-۶

تريننگ ابتدايي متوسط  افسر گماشته بايد تاکيد روي تعمير نمودن قومندانان و استف براي . اجرات نموده و عمليات ها را بررسي نمايند
لي تاکيد بناً تريننگ متوسط ابتدايي براي افسران روي  کندک و تو.  بخش هاي کوچک نمايد و بعداً حرکت بسوي ستون هاي بلندتر نمايد

  .تر بوده که تعلق به سايز تمامي قوا که بايد رشد نمايد ميگيردهاي بعدي به مراتب بلندکورس). مرحله استيشن پوليس/ سطح يا(مينمايد 
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6-77. A cadre of carefully selected low- and mid-level commissioned officers can receive an advanced 
education at existing formal schools in the United States or other partner nations through IMET-like pro-
grams. This type of program builds a qualified leadership cadre. This cadre can, upon their return home, 
assume leadership positions and become the faculty for HN schools. These officers should have increased 
credibility when they return to their country. Officer students usually make and maintain strong personal 
connections with their foreign hosts during and after their stay abroad. One of the key goals for developing 
HN security forces is to professionalize them. The first-hand experience of their officers training at foreign 
military schools, living abroad, and seeing military professional standards practiced proves invaluable. As 
with officer commissioning programs, time is a key consideration. IMET-like programs are expensive and 
time consuming. The best officers—those normally selected for such training—may be needed more in the 
country’s combat forces fighting the insurgency.  

Operational Employment of Newly Trained Forces 
6-78. Building the morale and confidence of security forces should be a primary strategic objective. Com-
mitting poorly trained and badly led forces results in high casualties and invites tactical defeats. While de-
feat in a small operation may have little strategic consequence in a conventional war, even a small tactical 
defeat of HN forces can have serious strategic consequences in a COIN. Insurgent warfare is largely about 
perceptions. Effective insurgent leaders can quickly turn minor wins into major propaganda victories. De-
feat of one government force can quickly degrade the morale of others. If a HN force fails, the local popu-
lace may begin to lose confidence in the government’s ability to protect them. A string of relatively minor 
insurgent victories can cause widespread loss of morale in the HN forces and encourage the “neutral major-
ity” to side with the insurgents. In short, the HN security forces must be prepared for operations so that 
they have every possible advantage. The decision to commit units to their first actions and their employ-
ment method requires careful consideration. As much as possible, HN forces should begin with simpler 
missions. As their confidence and competence grows, these forces can assume more complex assignments. 
Collaborating with U.S. or multinational units can help new HN units to become accustomed to the stresses of 
combat. 

6-79. Newly trained units should enter their first combat operation in support of more experienced HN, 
U.S., or multinational forces. Operational performance of such inexperienced organizations should be care-
fully monitored and evaluated so that weaknesses can be quickly corrected. The employment plan for HN 
security units should allow enough time for additional training after each operation. Introducing units into 
combat gradually allows identification of poor leaders to the HN leadership for retraining or other action. 
Competent leaders are also identified and given greater authority and responsibility.  

Training Defense Ministry Civilians 
6-80. U.S. forces tasked with training HN personnel must also ensure that the military and security forces 
have capable management in the top ranks. Combatant commanders place experienced U.S. officers and 
Department of Defense personnel inside the HN defense and interior ministries as trainers and advisors for 
HN managers and leaders. U.S. forces should also develop a training program for civilian personnel of the 
ministry of defense. Personnel training should address the following: 

 Equipment acquisition. 
 Departmental administration. 
 Personnel management. 
 Financial management.  
 Maintenance and inventory controls. 
 Strategic (or national) level operations. 

Selected ministry of defense personnel may receive specialized training in defense management through 
U.S. or multinational partners’ schools (for example, the National Defense University) or in civilian institu-
tions that specialize in graduate programs for security studies.  
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يک دلگي دقيقاً انتخاب شده از افسران گماشته شده سطوح پايين و متوسط ميتواند تعليمات پيشرفته در مکاتب رسمي موجوده  .۶-٧٧
کيدر رهبريت باکفايت /اين نوع پروگرام يک دلگي . کسب نمايند IMETمتحده يا شريکان ديگر ملي از طريق پروگرام هاي در ايالات 

اين دلگي ميتواند ، در هنگام بازگشت به خانه، موقف رهبريت را به عهده گيرد و فاکولتهء براي  مکاتب ملت ميزبان . را تعمير ميدارد
شاگردان افسر اکثراٌ ارتباطات . اد و اعتبار ازدياد يافته داشته باشند زمانيکه به کشور خويش بازگشت مينماينداين افسران بايد اعتم. گردد

يکي از اهداف کليدي براي انکشاف . شخصي با ميزبانان خارجي خويش در جريان و بعد از اقامت شان در خارج برقرار و حفظ مينمايند
اولين تجربه دست داشته  ايشان در تريننگ  افسران شان در مکاتب نظامي . ايشان ميباشد قواي امنيتي ملت ميزبان مسلکي ساختن

چنانچه همراه با افسر که . خارجي، زندگي کردن در خارج  و ديدن معيارات مسلکي که استفاده گرديده است بي بها به اثبات ميرسد
گران بوده و به وقت بيشتر ضرورت   IMET-LIKEگرام هاي پرو. ماموريت پروگرام ها را دارد وقت يک ملاحظه کليدي ميباشد

به آنها ضرورت بيشتر خواهد بود در جنگيدن و مبارزه نمودن  -کسانيکه براي چنين تريننگ ها انتخاب شده اند–بهترين افسران . دارد
  عليه شورشيان

  

  وظيفه عملياتي قوا هاي جديداً تربيه شده
قوا هاي که تربيه بطور لازمي نگرديده اند و . يتي بايد يک هدف ابتدايي استراتيژيکي باشدايجاد روحيه و اعتماد قوا هاي امن .۶-٧٨

هنگام شکست در . سبب مرگ و مير ميگردد و شکست هاي تکتيکي را فرا ميخوانند) قوا هاي مرتکب شده(رهنمايي نادرست گرديده اند 
يک جنگ قانوني حاصل مينمايند، حتي يک شکست تکتيکي کوچک  يک عمليات کوچک شايد آنها يک کم و بيش نتيجه سوق الجهشي در

محاربه شورشيان وسيعاً در باره درک و قوه ادراک . قوا هاي ملت ميزبان ميتواند نتايج شديد را در عملياث ضد شورشيان  به بار آرد
شکست يک قواي نظامي . گ مبدل سازندرهبران موثر شورشيان بزودي ميتوانند کاميابي هاي کوچک را به کاميابي هاي بزر. ميباشد

ميتواند به زودي  روحيهء  ديگران را ضعيف سازد اگر يک قواي ملت ميزبان ناکام ميگردد ، مردم همان ساحه اعتماد خود را نسبت به  
اي ملت ميزبان را يک کاميابي کوچک از گروه اقليت شورشيان ميتواند روحيه قو. توانمندي دولت جهت حمايه آنها از دست خواهند داد

بطور خلص، قوا هاي امنيتي ملت ميزبان بايد آمادگي . ضعيف ساخته و اکثريت افراد بيطرف را تشويق به پشتيباني از شورشيان مينمايد
 تصميم براي معتمد بودن به اعمال اول خويش  و روش کار شان ضرورت. براي عمليات ها بگيرند تا بتوانند در هر حالت مستفيد گردند

چنانچه توانايي و اعتماد شان رشد .  به ملاحظه دقيق دارند تا حد امکان بايد قوا هاي ملت ميزبان با ماموريت هاي آسانتر آغاز نمايند
همکاري با ايالات متحده و بخش هاي ديگر چندين المليتي ميتواند بخش هاي جديد . مينمايد ميتوانند وظايف مغلق تر را به عهده گيرند

  .ان را کمک نمايد تا عادت  نمايند به فشار هاي جنگملت ميزب

بخش هاي جديداً تربيه شده بايد در قدم اول به حمايت بيشتر قوا هاي امنيتي با تجربه ايالات متحده ، ملت ميزبان و ديگر  .۶-٧٩
گردد تا نکات ضعيف آنها  کارکرد هاي عملياتي چنين سازمان هاي بيتجربه بايد دقيقاً نظارت، بررسي . شريکان داخل محاربه شوند 

. پلان کار براي بخش هاي امنيتي ملت ميزبان بايد وقت کافي را براي تريننگ هاي بيشتر بعد از هر عمليات فراهم نمايد.  اصلاح گردد
هبر ر. معرفي بخش ها در محاربه تدريجاً سبب شناخت رهبر هاي ضعيف به رهبريت ملت ميزبان براي نگهداشت و فعاليت ها ميگردد

 . هاي با صلاحيت و باکفايت نيز شناخته ميشوند براي ايشان  مسوءليت ها و صلاحيت هاي بيشتر سپرده ميشود

  

  تربيت نمودن اهل وزارت دفاع
قوا هاي ايالات متحده گماشته شده همراه با پرسونل ملت ميزبان بايد نيز يقيني سازد اينکه نيرو هاي امنيتي و نظامي نظم و  .۶-٨٠

فرماندهان مبارز افسران با تجربه  ايلات متحده و ديپارتمنت پرسونل دفاع را در داخل وزارت خانه هاي داخله و . يت ميباشداداره با ظرف
قوا هاي ايالات متحده  بايد نيز يک پروگرام . دفاع منحيث ترينران و مشاورين براي رهبران  و منيجران ملت ميزبان جاگزين ميسازد

  :تريننگ پرسونل بايد پاسخگوي  موضوعات ذيل باشد. مدني وزارت دفاع انکشاف دهدتربيوي را براي پرسونل 

  بدست آوردن لوازم 
  رشته يي/اداره شعبه يي 
  اداره و تنظيم پرسونل 
  اداره و تنظيم مااي 
  کنترول فهرست موجودي و نگهداشت 
  )ملي(عمليات هاي ستراتيژيکي  

تنظيم دفاع  از طريق  ايالات متحده يا مکاتب شريکان ديگر اخذ خواهند نمود  پرسونل منتخب وزارت دفاع تريننگ خاص در اداره و
  .  يا در انستيتو ت هاي مدني که در پروگرام هاي فراغت در دروس امنيتي تخصص ميدهند) بطور مثال پوهنتون د فاع ملي(
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EQUIP 
6-81. The strategic plan for security force development should outline HN equipment requirements. 
Equipment should meet the host nation’s requirements. Appropriate equipment is affordable and suitable 
against the threat. The host nation must also be able to train on the equipment. Interoperability may be de-
sired in some cases. A central consideration includes the host nation’s long-term ability to support and 
maintain the equipment. 

6-82. The initial development plan should include phases with goals for HN forces to meet over a period 
of three to four years. Due to the highly adaptive nature of insurgents and the often rapidly changing situa-
tion on the ground, commanders must continually asses the direction and progress of developing HN secu-
rity forces. 

6-83. The requirement to provide equipment may be as simple as assisting with maintenance of existing 
formations or as extensive as providing everything from shoes and clothing to vehicles, communications, 
and investigation kits. If insurgents use heavy machine guns and rocket-propelled grenades, HN security 
forces need comparable or better equipment. This especially applies to police forces, which are often 
lightly armed and vulnerable to well-armed insurgents.  

6-84. Primary considerations should include maintainability, ease of operation, and long-term sustainment 
costs. Few developing nations can support highly complex equipment. In COIN operations, having many 
versatile vehicles that require simple maintenance is often better than having a few highly capable armored 
vehicles or combat systems that require extensive maintenance. Developing an effective HN maintenance 
system often begins with major maintenance performed by contractors. The program then progresses to 
partnership arrangements with U.S. forces as HN personnel are trained to perform the support mission. 

6-85. Sources for HN materiel include U.S. foreign military sales, multinational or third-nation resale of 
property, HN contracts with internal suppliers, or HN purchases on the international market. (Paragraphs 
D-27 through D-34 discusses relevant legal considerations.) The HN, U.S., and multinational organizations 
responsible for equipping HN forces should have the flexibility necessary to obtain equipment that meets 
the HN force needs for quality, timeliness and cost. As part of their training, HN security forces also need 
to learn the practices and importance of property accountability to reduce corruption and ensure proper 
equipment usage. Part of equipping HN forces includes training them in the practices and importance of 
property accountability. HN forces are expected to provide equipment the same level of control and protec-
tion that U.S. forces provide for similar equipment. (See AR 12-1 and DODD 5105.38M.) 

ADVISE 
6-86. Advisors are the most prominent group of U.S. personnel that serve with HN units. Advisors live, 
work, and (when authorized) fight with their HN units. Segregation is kept at an absolute minimum. The 
relationship between advisors and HN forces is vital. U.S. commanders must remember that advisors are 
not liaison officers, nor do they command HN units. 

6-87. Effective advisors are an enormous force enhancer. The importance of the job means that the most 
capable individuals should fill these positions. Advisors should be Soldiers and Marines known to take the 
initiative and who set the standards for others. (FM 31-20-3 provides additional information and guidelines 
for advisors.) 

6-88. More than anything else, professional knowledge and competence win the respect of HN troops. Ef-
fective advisors develop a healthy rapport with HN personnel but avoid the temptation to adopt HN posi-
tions contrary to U.S. or multinational values or policy. 

6-89. Advisors who understand the HN military culture understand that local politics have national effects. 
Effective advisors recognize and use cultural factors that support HN commitment and teamwork. A good 
advisor uses the culture’s positive aspects to get the best performance from each security force member and 
leader. Table 6-5 (page 6-18) lists important guidelines for advisors. 



 انکشاف قوای امينتی کشور ميزبان
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  تجهيز نمودن

لوازم بايد پاسخگوي . يزاتي ملت ميزبان را طرح نمايدپلان ستراتيژيکي براي انکشاف قواي امنيتي بايد ضروريات لوازم تجه .۶-٨١
ملا ميزبان بايد نيز قادر به تربيه نمودن روي . لوازم مناسب بايد قابل تهيه مناسب در مقابل تهديد باشد. ضروريات ملت ميزبان باشد

  .اي حمايه و نگهداشت لوازم ميباشديک ملاحظه مرکزي در بر گيرنده توانمندي طويل المدت ملت ميزبان بر. استفاده لوازم باشند

تطر . نخستين پلان انکشافي بايد شامل مراحل با اهداف براي قوا هاي ملت ميزبان براي مدت زمان سه الي چهار سال ميباشد .۶-٨٢
وا هاي به  خاصيت عالي  پذيرش شورشيان و غالباً تغير حالات سريع در ميدان، فرماندهان بايد متداوماً هدايت و پيشرفت انکشاف ق

  .امنيتي ملت ميزبان را ارزيابي نمايند

ضرورت براي فراهم نمودن لوازم و تجهيزات بسيار ساده مانند کمک نمودن در نگهداشت اشکال موجوده بوده ميتواند و  يا  .۶-٨٣
اگر شورشيان از . به شکل وسيع که فراهم نمودن لوازم  چون بوت، لباس، وسايط نقليه ، مکالمه، و لوازم تحقيقاتي را در بر ميگيرد

اين خاصتاً . ماشين هاي ثقيل مانند تفنگ، آله سوق راکت استفاده نمايد، قواي امنيتي ملت ميزبان ضرورت به لوازم بهتر قابل مقايسه دارد
  .تطبيق پذير به قواي پوليس ميباشد  که در مقايسه  با شورشيان مجهز  آسيب پذير  و کمتر مجهز اند غالباً

چندي از ملت هاي انکشافي . ايي بايد شامل بقا، سهل سازي عمليات، و نگهداشت عايدا ت طويل المدت باشدملاحظلات ابتد .٦-٨٤
در عمليات هاي ضد شورش، داشتن وسايط نقليه انعطاف پذير  که ضرورت به . ميتواند لوازم و تجيهزات پيچيده را حمايت نمايد

. زره بهتر است  و  يا سيستم هاي محاربه که ضرورت به نگهداشت وسيع دارد نگهداشت  ساده  غالباً نسبت به داشتن  وسايط نقليه
بعداً پروگرام . بقا بزرگ که توسط  قراردادي ها صورت ميگيرد/انکشاف سيستم موثر نگهداشت ملت ميزبان آغاز ميگردد با نگهداشت

  .بان جهت اجراي ماموريت  حمايت تربيه شوندتوسعه ميابد به تنظيمات شراکت با قواي ايلات متحده چنانچه پرسونل ملت ميز
منابع براي مواد ملت ميزبان شامل خريد و فروش نظامي خارجي ايالات متحده ، دو باره عرضه مالکيت و اجناس مليت سوم  .٨۵-۶

. خ گذاري مينمايدقرارداد مينمايد يا ملت ميزبان در مارکيت بين المللي نرو يا چندين مليتي، ملت ميزبان با  اکمال کنندگان داخلي  
سازمان هاي مسوءل چندين مليتي، ايالات متحده و ملت ميزبان ) ملاحظات قانوني مرتبط را شرح ميدهد D-27 –D-34پرگراف هاي (

براي تجهيز نمودن قوا هاي ملت ميزبان بايد انعطاف پذيري لازمي براي بدست آوردن لوازم که ضروريات  قواي ملت ميزبان را از 
منحيث جز تريننگ ، قوا هاي امينتي کشور ميزبان نيز ضرورت به آموزش اهميت حسابد . ت ، تناسب و قيمت را مرفوع سازدلحاظ کيفي

از قوا هاي ملت ميزبان توقع ميرود تا لوازم را . هي مالکيت جهت کاهش بخشيدن  فساد اداري و يقيني ساختن  استفاده منظم لوازم دارد
-AR12به  . (و مراقبت  فراهم نمايد البته با همان نوعيت که قوا هاي ايالات متحده فراهم مينمايد يکسان با سطح کنترول و حفظ

1,DODD 5105.38M مراجعه نماييد.(  

  مشورت دادن 
مشاورين زندگي . مشاورين برجسته ترين گروپ  پرسونل ايلات متحده ميباشد که با بخش هاي ملت ميزبان کار مينمايد .٨۶-۶

تجزيه و جدا سازي کاملاً . در مبارزه همراه  با بخش هاي خويش شريک ميشوند) وقتيکه صلاحيت داشته باشند(کنند و مينمايند، کار مي
فرماندهان ايلات متحده بايد به ياد داشته باشند  که مشاورين . ضروري ميباشدارتباط ميان مشاورين و قواي ميزبان . در حد اقل ميباشد

  .بالاي بخش هاي ملت ميزبان فرمان صادر مينمايندافسران ارتباطي نيستند و نه 

اهميت وظيفه به مفهوم اينکه با قابليت ترين افراد بايد ايت موقف ها را پر . مشاورين موثر تقويت کننده بزرگ قوا ميباشد .۶-٨٧
 FM. (معيارات طرح ميدارند مشاورين بايد سربازان، عساکر آبي شناخته شده براي  اخذ ابتکارات باشند و آنانيکه براي ديگران. نمايند

  )براي مشاور تهيه داشته است معلومات اضافي و رهنما خط را 31-20-3

مشاورين موثر .  بيشتر از همه چيز ديگر، دانش مسلکي و قابليت سبب حاصل نمودن احترام از  لشکر ملت ميزبان ميگردد .۶-٨٨
از پذيرفتن موقف هاي خلاف اصول و پاليسي ايلات متحده و مشارکين  يک ارتباط سالم را همراه با پرسونل ملت ميزبان ايجاد نمايد مگر

  .ديگر اجتناب ورزند

مشاورين . مشاورين کسانيکه کلتور نظامي ملت ميزبان را درک مينمايند و ميدانند که سياستمداران محلي تاثيرات ملي دارد .۶-٨٩
ايد  شناخته و استفاده مينمايد يک مشاور خوب از جوانب مثبت موثر عوامل فرهنگي را که تعهد ملت ميزبان و تيم کاري را حمايت مينم

رهنما ) ۶-١٨صفحه ( ۶-۵جدول . فرهنگ و کلچر براي بد ست آوردن عملکرد مطلوب از عضو قواي امنيتي و رهبر استفاده مينمايد
  خط مهم براي مشاورين
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Table 6-5. Guidelines for advisors 

 

Multinational Security Transition Command–Iraq 
 

The experience of Multinational Security Transition Command–Iraq (MNSTC-I) in 
2005 demonstrates the challenges of developing and assisting host-nation security 
forces facing an intensive insurgency. MNSTC-I programs were built on three pillars:  
• Training and equipping the Iraqi security forces to standard. 
• Using transition teams to guide the development of leaders and staffs. 
• Partnerships between U.S. and multinational forces on the ground and developing 

Iraqi forces. 

Initial plans called for only a small army (to deal with external threats) supplemented 
by conventional police forces (to maintain internal law and order). As the insurgency 
matured, the decision was made to develop a larger Iraqi Army and to focus it on the 
internal threat. A more robust police force was also developed. Training programs 
matured, becoming longer and more focused on counterinsurgency tasks. Decisions 
by the Iraqi government also necessitated training and organizational changes. 
Training programs were adjusted, based on the experience of recruits, and eventu-
ally lengthened and changed in response to the increasing lethality of the insurgency 
and lessons learned. Advisors assigned to Iraqi units were termed “transition teams” 



 ۶فصل 
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  رهنما خط مهم براي مشاورين. ٦-٥جدول 
  

 .ان را براي مکالمه نمودن ساده بياموزيدکوشش نماييد تا به حد  کافي لس -
در رهنمايي متمم ملت ميزبان فوايد يک عمل را تشريح نمايي و آنها را متقاعد به . زيرک باشيد. صبور باشيد -

  احترام نماييد موقف کاري و رتبه آنان را. پذيرفتن مفکوره خويش نماييد 
از هر کاميابي و کاريکه سبب افتخار يونت ميشود آنرا  با سياست باشيد در اصلاح  نمودن قوا هاي ملت ميزبان، -

  تعريف نماييد 
فرمانده ملت ميزبان تصاميم ميگيرند و فرمان . بدانيد که مشاور فرمانده در يونت نيست مگر قادر سازنده است -

  .ميدهند مشاورين در اجراي امور با آنها کمک مينمايند
  .نيد که اجندا را از آنها پنهان ننماييدمتمم ملت ميزبان را واقف نگهداريد، کوشش ک -
قومندان را در انکشاف طرزالعمل هاي  کاري و . کار جهت انکشاف متداوم و بهبود يونت نماييد حتي در محاربه -

  به پا ايستاده نمودن يونت تان کمک نماييد
مخصوصاً در حمايه هوايي، آماده باشيد منحپث وسيله ارتباطي با دارايي هاي مشارکين چندين مليتي کار نماييد،  -

  AQلوجستيک برقرار نمودن ارتباطات با امور مردمي تيم هاي بشري در 
  آماده مشورت دادن روي نگهداشت لوازم و منابع -
  داشتن دانش کافي تکتيک هاي نظامي و طرزالعمل امنيتي -
  کار بگيريد ماموريت ها براي معتبر ساختن تريننگ) اعتماد(از  -
  از آنها خود را مجزا نسازيد. غذايي را که ميخورند بخوريد. با يونت يکجا باشيد -
  از عمليات ها در ساحه آني آگاه باشيد جهت جلوگيري برادر کشي ها -
روي هوا خواهي ملت ميزبان به معيارات به رسمي شناخته شده حقوق بشر در ارتباط به  رفتار با مردم،  -

  .مشکوکين و شورشيان ديتگير شده تاکيد نماييد
  هر تخلفي را گزارش دهيد. گزارشات روي يونت ملت ميزبان و شايستگي رهبر مفعول باشيد در -
انعطاف . محدوديت ها را ملاحظه نماييد. يونت هاي ملت ميزبان را روي معيارات و جوانب مبارزه تربيه نماييد -

بناً دايماً متوقع . ين نوع کاراين نا ممکن است که براي هر چيز پلان مکمل داشته باشيد در ا. پذيري يک کليد است
مسلهء بعدي باشيد و براي انکشاف راه هاي حل به مشکلات که آن نميتواند توسط يک راه حل تعليمي حل گردد، 

  اکتفا ننماييد
  به ياد داشته باشيد که اکثريت فعاليت ها ستراتيژي طويل المدت تطبيق دارد -
  ه باشيديک رفتار منظم  نظامي و مسلکي را بر قرار داشت -

  
  عراق -فرمان انتقال امنيتي چندين مليتي

چالش هاي انکشافي حمايوي  قواهاي امنيتي ملت ميزبان که به يک  ٢٠٠٥عراق در  -تجربه فرمان انتقال امنيتي چندين مليتي
  :پروگرام ها بر سه بنا طرح شده بود. شورش شديد مواجه شده بودند، شرح ميدهد

  
  نيتي عراق مطابق به معيارات انتقال و تجهيز قوا هاي ام 
  استفاده از تيم هاي انتقالي براي رهنمايي انکشاف رهبران و کارمندان 
  مشارکت ميان ايلات متحده و نيرو هاي چندين مليتي زميني و انکشاف نيرو هاي عراقي 

که توسط قوا هاي پوليس ) جيمبارزه نمودن با تهديد هاي خار(پلان هاي ابتدايي تنها درخواست تطبيق از يک ارتش کوچک بود 
چنانچه شورش به اوج خود رسيد ، تصميم گرفته شد تا يک )  جهت نگهداشت قانون و نظم داخلي(قراردادي اکمال گرديده بود 

تدابير . يک قواي پوليس نيروند تر نيز ايجاد گرديد. ارتش وسيع تر عراقي را ايجاد نمايد تا روي تهديد داخلي غور صورت گيرد
تصاميم  توسط حکومت عراقي نيز . نگ تکميل گرديد، طولاني تر گرديد و تمرکز آن کار ها ي مربوط به شورشيان شدترين

پروگرام هاي  ثربيوي تهيه گرديد، تظر به تجربه عساکر جديد مدت  تريننگ ها . ضرورت به تريننگ و تغيرات تنظيماتي را ديد
مشاورين که با بخش هاي .درس هاي اموخته شده محتوي تريننگ تغير نمودطولاني تر شد و براي جوابدهي به شورش ها و 

چنانچه قواي هاي . ناميده شدند و رهنمايي شدند که تاکيد روي انکشاف رهبران و استف نمايند " تيم انتقالي"عراقي کار مينمودند 
بناً  تصميم . نمي کردنداصول و قوانين کار  امنيتي رشد نمودند ، اين به اثبات رسيد که وزارت انکشاف ساختماني مدني مطابق
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and instructed to focus on the development of leaders and staffs at battalion level 
and above.  

As security forces grew significantly, it became evident that civilian ministry infra-
structure development was not keeping pace. So MNSTC-I assumed the additional 
mission of creating ministerial-level organizations, finding resources, and changing 
culture. Another significant challenge involved selecting and training competent host-
nation leadership—commissioned and noncommissioned officers. This grew more 
challenging as the host nation regained sovereignty and asserted its authority, which 
led to a greater focus on developing staffs by transition teams. 

The MNSTC-I experience shows the advantage of doing a prompt initial assessment 
and then adjusting as conditions change and lessons are learned. Developing HN 
security forces from scratch in an active insurgency environment is often more about 
overcoming friction than about perfect planning. MNSTC-I also demanded robust in-
teragency and multinational participation in the training effort and fought for the fund-
ing necessary to make it effective. MNSTC-I found that easily measured measures of 
effectiveness, such as soldiers equipped or battalions fielded, were not as useful as 
more complicated and more subjective metrics, such as the training level of fielded 
units and their loyalty to the national government. 

POLICE IN COUNTERINSURGENCY  
6-90. The primary frontline COIN force is often the police—not the military. The primary COIN objective 
is to enable local institutions. Therefore, supporting the police is essential. But the police are only a part of 
the rule of law. Police require support from a law code, judicial courts, and a penal system. Such support 
provides a coherent and transparent system that imparts justice. Upholding the rule of law also requires 
other civil institutions and a HN ability to support the legal system. Commanders should ensure that robust 
coordination mechanisms linking their efforts with the larger developmental process exist. If parts of the 
rule of law do not work, then commanders must be prepared to meet detention requirements. 

6-91. Few military units can match a good police unit in developing an accurate human intelligence picture 
of their AO. Because of their frequent contact with populace, police often are the best force for countering 
small insurgent bands supported by the local populace. In COIN operations, special police strike units may 
move to different AOs, while patrol police remain in the local area on a daily basis and build a detailed in-
telligence picture of the insurgent strength, organization, and support.  

ORGANIZING THE POLICE 
6-92. Police often consist of several independent but mutually supporting forces. These may include— 

 Criminal and traffic police. 
 Border police. 
 Transport police for security of rail lines and public transport. 
 Specialized paramilitary strike forces.  

In addition, a host nation may establish various reserve police units or home guards to provide local secu-
rity. The force may include paramilitary units. Police might be organized on a national or local basis. 
Whatever police organization is established, Soldiers and Marines must understand it and help the host na-
tion effectively organize and use it. This often means dealing with several police organizations and devel-
oping plans for training and advising each one. 

6-93. A formal link or liaison channel must exist between the HN police and military forces. This channel 
for coordination, deconfliction, and information sharing enables successful COIN operations. 

6-94. Military forces might have to perform police duties at the start of an insurgency; however, it is best 
to establish police forces to assume these duties as soon as possible. U.S., multinational, and HN partners 
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يک . گرفته شد تا يک ماموريت ديگر اضافه نمايند که آن ايجاد  سازمان سطح وزارت ، در يافت منابع  و تغير دادن کلتور بود
شته شده و افسران گما NCOsچالش عمده ديگر  در بر گيرنده انتخاب و تربيه نمودن رهبريت هاي با صلاحيت ملت ميزبان، 

اين زماني بيشتر مبهم تر گرديد که ملت ميزبات دو باره سلطنت را بدست آورد و صاجب صلاحيت شد که آن سبب ايجاد . بود
نشان ميدهد فايده انجام دادن يک  ارزيابي فوري مقدماتي را و بعداً   MNSTC-1تجارب . بيشتر استاف توسط تيم انتقالي گرديد

انکشاف قواي نظامي از تهداب در يک محيط فعال شورشي . در تغير بود درس عبرت نيز کسب گرديد ايجاد تعدال را چون حالات
نيز ضرورت به سهيم سازي سالم شبکه  MNSTC-1. که بيشترآ نزديک به فايق شدن ميباشد نسبت به داشتن يک پلان کامل

. نمود بخاطر تمويل آن جهت موثر واقع شدن موسساتي و چندين مليتي در جد و جهد تربيه نمودن و تريننگ ها و مبارزه
MNSTC-1  توانست قياس ها را جهت ارزيابي موثريت  به آساني  مقياس نمايد، بطور مثال ، دريافتن داشتن عساکر مجهز

اشند قياس هاي استفاده شده جهت دريافت موثريت بسيار موثر، مغلق به اثبات نرسيد، مانند سطح تربيت يونت هايکه در ساحه ميب
  و صداقت آنها نسبت به ملت شان

  
  پوليس در خط شورش 

فعال ساختن انستيتوت هاي   COINهدف ابتداي . نه قواي نظامي -قواي پوليس غالباً در خط اول جنگ عليه شورشيان ميباشد .۶-٩٠
رت به حمايه از قانون سلوک، پوليس ضرو. مگر پوليس تنها جز قاعده و قانون ميباشد. بناً حمايه پوليس ضروري ميباشد. محلي ميباشد

تقويت .  چنين حمايت يک سيستم شفاف و مرتبط را فراهم ميسازد که سبب برقراري عدالت ميگردد. محکمه قضايي و سيتم مجازات دارد
ماهنگي سالم  فرماندهان بايد ه. نمودن قانون تيز ضرورت به انستيتيوت هاي ديگر و توانايي ملت ميزبان  براي حمايه سيستم قانوني دارد

اگر بخش هاي اصول قانون موثر واقع نمي . و ميکانيزم ايجاد ارتباطات خويش را با پروسه هاي انکشافي وسيع تر موجود يقيني بخشد
  .شود، بعداً فرماندهان بايد آماده پاسخگويي به ضروريات بازداشت گردند

گردند در انکشاف دادن يک تصوير درست از آگاهي و چندي از بخش هاي نظامي ميتوانند با يک بخش خوب پوليس مقايسه  .۶-٩١
بخاطر داشتن تماس هاي معمول با مردم، پوليس اکثراً بهترين قوا است براي مقابله با گروپ هاي شورشيان که توسط . بصيرت بشر

در حاليکه . نمايندحرکت مي  AOsدر عمليات هاي رويا روي با شورشيان قواي پوليس خاص به ساحات مختلف . مردم حمايه ميگردد
پوليس گزمه در يک ساحه محلي روز مره ميباشند و يک تصوير وسيع بصيرت از توانمندي شورشيان، ارگان و حمايت آنها توسط کيها، 

  .را ايجاد کرده ميتوانند

  تنظيم نمودن پوليس
  :برگيرنده نيرو هاي ذيل ميباشد پوليس متشکل از چندين نيرو هاي  مستقل مگر متقابلاً  نيرو هاي حمايوي ميباشد که در .۶-٩٢

  پوليس جنايي و ترافيک 
  پوليس سرحد 
  پوليس ترانسپورت براي امنيت خط ريل و آهن و ترانسپورت عامه 
  قوا هاي حمله متخصص نيمه نظامي 

  
قوا . يجاد نمودخانگي براي فراهم نمودن امنيت محلي را خواهد ا/بر علاوه، يک ملت ميزبان يونت هاي مختلف پوليس و محافظين داخلي

هر ارگان پوليس که ايجاد ميشود، سربازان و عساکر . پوليس بايد به اساس ملي و محلي تنظيم گردد. شامل بخش هاي نيمه نظامي ميباشد
تلف پوليس و اين به مفهوم  رفتار و معامله نمودن با ارگان هاي  مخ. بايد اينرا بدانند و ملت ميزبان را در تنظيم و استفاده آن کمک مينمايد

  .انکشاف پلان ها براي تريننگ و مشوره دهي با  يکديگر  است
اين چينل براي هماهنگ ساختن، . يک ارتباط يا چينل ارتباطي بايد موجود باشد ميان پوليس ملت ميزبان و نيرو هاي  نظامي .۶-٩٣

  دبصورت موفقانه ميگرد COINرفع  اختلافات  و تشريک معلومات سبب اجراي عمليات هاي 

باوجود آن هم ، ايجاد نيرو هاي نظامي پوليس . نيرو هاي نظامي بايد وظايف  پوليس را در آغاز يک شورش اجرا نمايند .٩۴-۶
ايلات متحده، مشارکين چندين مليتي و ملت ميزبان بايد يک پروگرام . جهت ايفاي اين وظايف به زود ترين فرصت بهترين روش ميباشد

برعلاوه، پلان ها براي تربيه پوليس ضرورت به پيش بيني نمودن  پروگرام چندين ساله براي  تعمير . يدوسيع تربيه پوليس را ايجاد نما
 .رهبريت و انستيتيوت ها بطور سيستماتيک دارد

  

شايد  در هم  بخورد، فرق مهم بين اين دو نيرو   COINبا وجوديکه رول پوليس  و رول  نيرو هاي نظامي در عمليات هاي  .٩۵-۶
اگر نيرو هاي امنيتي با شورشيان  منحيث مجرمين رفتار مينمايند، مسوءليت پوليس همان گرفتار نمودن، بازپرس و . دموجود ميباش
  . اجرات ميباشد
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should institute a comprehensive program of police training. Moreover, plans for police training need to 
envision a several-year program to systematically build institutions and leadership.  

6-95. Although roles of the police and military forces in COIN operations may blur, important distinctions 
between the two forces exist. If security forces treat insurgents as criminals, the police may retain the pri-
mary responsibility for their arrest, detention, and prosecution.  

6-96. Countering an insurgency requires a police force that is visible day and night. The host nation will 
not gain legitimacy if the populace believes that insurgents and criminals control the streets. Well-sited and 
protected police stations can establish a presence in communities as long as the police do not hide in those 
stations. Police presence provides security to communities and builds support for the HN government. 
When police have daily contact with the local populace, they can collect information for counterinsurgents. 

6-97. Good pay and attractive benefits must be combined with a strict code of conduct that follows the rule 
of law and allows for the immediate dismissal of police officers for gross corruption. Good planning en-
sures that police pay, housing, benefits, and work conditions attract a high quality of police recruit as well 
as discourage petty corruption. Such corruption undermines the populace’s confidence in the police and 
government. An important step in organizing a police force involves setting up an independent review 
board composed of experts, government officials, or nongovernmental organization members. It should not 
be under the direct command of the police force. This board should have the authority to investigate 
charges of police abuse and corruption, oversee the complaints process, and dismiss and fine police found 
guilty of misconduct. 

TRAINING THE POLICE IN COUNTERINSURGENCY 
6-98. Police training is best conducted as an interagency and multinational operation. In a multinational ef-
fort, a separate multinational police training and advisory command could work with the military training 
command. Ideally, leaders for police training are civilian police officers from the Departments of Justice 
and State along with senior police officers from multinational partners. Civilian police forces have person-
nel with extensive experience in large city operations. Department of Justice and multinational police or-
ganizations have extensive experience operating against organized crime groups. Experience countering 
organized crime is especially relevant to COIN; most insurgent groups are more similar to organized crime 
in their organizational structure and relations with the populace than they are to military units. U.S. military 
police units serve best when operating as a support force for the professional civilian police trainers. How-
ever, military forces may be assigned the primary responsibility for police training; they must be prepared 
to assume that role if required. (See paragraph D-3 for legal considerations associated with this mission.) 

6-99. Military police can provide much of the initial police training. They are especially suited to teach the 
HN police forces the following skills: 

 Weapons handling. 
 Small-unit tactics. 
 Special weapons employment. 
 Convoy escort. 
 Riot control. 
 Traffic control. 
 Prisoner and detainee handling and processing.  
 Police intelligence. 
 Criminal intelligence. 
 Criminal handling. 
 Stations management. 

Higher level police skills—such as civilian criminal investigation procedures, antiorganized crime opera-
tions, and police intelligence operations—are best taught by civilian experts.  

6-100. Military police or corrections personnel can also provide training for detention and corrections op-
erations. HN personnel should be trained to handle and interrogate detainees and prisoners according to in-
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ملت ميزبان  قابل پذيرش به مردم . مقابله با يک شورش ضرورت به يک قوا پوليس دارد  که  آن قابل ديد روز و شب ميباشد  .٩۶-۶
پوليس استيش هاي حمايه شده و در موقعيت . عقيده باشند  که  شورشيان و مجرمين سرک ها را کنترول مينمايندنميباشد اگر آنها به اين 

موجوديت پوليس . هاي خوب ميتوانند يک موجوديت خوب را در جامعه تا زمانيکه خويش را در آن استيشن ها پنهان نکنند ايجاد نمايند
اگر پوليس روزانه با مردم به تماس باشند  . مينه حمايت را براي حکومت ميزبان فراهم مينمايدامنيت را براي جوامع  فراهم ميسازد  و ز

  آنها ميتوانند معلومات در باره شورشيان بدست آرند 

معاش خوب و مفاد جاذب بايد با اصول سلوک و رفتار دقيق يکجا گردد تا زمينه اقدام را بر عليه پرسونل که از آن تخلف  .۶-٩٧
پلان گزاري خوب بايد معاش پوليس ، خانه، فوايد تضمين نمايد  و  .فساد ميگرايند فراهم گردد و بصورت آني منفک گردندنموده و به 

چنين فساد ادراي . اينکه  حالات کاري  زمينه مقرري يک پوليس داراي قابليت عالي را فراهم ميسازد و مانع ايجاد فساد اداري ميگردد
براي يک قدم مبرم در تنظيم قواي پوليس شامل ايجاد يک بورد مستقل مرور . ليس و حکومت صلب مينمايداعتماد مردم را نسبت به پو

اين . اين نبايد  تحت کنترول مستقيم پوليس باشد. که متشکل از متخصصين، مامورين دولتي، اعضاي ارگان هاي غير دولتي ايجاد گردد
فاده جويي، و فساد اداري باشد، پروسه شکايات را بررسي و در صورتيکه جرم وي بورد بايد صلاحيت تحقيق روي هر اتهام بشموا است

  .ثابت ميگردد، جريمه و برطرف گردد

  تربيه پوليس در حالات جنگ ها عليه شورشيان
در يک جد و جهد چندين مليتي، يک . تربيه پوليس بطور يک عمليات  شبکه موسساتي و  چندين مليتي عالي اجرا ميگردد .۶-٩٨
رهبران براي تربيه نمودن . گ جداگانه چندين مليتي براي پوليس فرمان مشورتي ميتواند با فرماندهي تريننگ نظامي کار نمايدتريتت

قوا هاي . پوليس افسران پوليس کشوري از ديپارتمنت عدليه و ايالت همراه با پوليس افسران عالي رتبه از مشارکين چندين مليتي ميباشد
ديپارتمنت عدليه و ارگان هاي پوليس چندين . رسونل با تجربه وسيع در عمليات هاي شهر هاي برزگ ميباشدپوليس کشوري داراي پ

ميباشد،  COINجنگيدن با جرايم منظم مرتبط به /تجربه مقابله مليتي داراي تجربه عمليات را بر عليه  گروپ هاي منظم مجرمين دارند
جنگ هاي منظم رهبري شده ميباشد که در ساختار تشکيلاتي شان و ارتباطات شان با /اکثريت گروپ هاي شورشي بيشتر شبيه به جرايم

يونت هاي پوليس قوا نظامي ايالات متحده  منحيث قوا حمايوي براي ترينران مسلکي  پوليس . مردم ميباشد نسبت به بخش هاي نظامي
ا هاي نظامي مسوليت تربيه نمودن پوليس ميداشته باشند، آنها بايد مگر  قو. ميباشد در جريان کار  کار کردگي عالي از خود بجا ميگزارند

براي ملاحظات قانوني در ارتباط با اين ماموريت، مراجعه  D-3به پرگراف . (آماده و پيشبين اجراي رول باشند در وقت ضرورت
  ).نماييد

آنها خاصتاً براي تدريس قواي  پوليس ملت . دپوليس نظامي ميتواند بيشتژين تريننگ مقدماتي را براي تربيه پوليس فراهم ساز .۶-٩٩
  :بايد داراي مهارت هاي ذيل باشدميزبان 

  اداره اسلحه  
  تکتيک هاي کوچک يونت 
  استفاده اسلحه هاي  ويژه  
  بدرقه و مشايعت 
  کنترول آشوب 
  کنترول ترافيک 
  اداره و به دوران انداختن مشکوکين و زنداني ها 
  ذکاوت و بصيرت پوليسي 
  رت جناييذکاوت و بصي 
  اقدام عليه  جرايم/معامله 
  ادراه  استيشن ها 

  
توسط -مانند مراحل تحقيقات روي جرايم  باشندگان، عمليات غير رهبري شده، عمليات هاي قواي پوليس  -مهارت هاي پوليس به سطح  بلند تر

  .ماهرين مدني به بهترين وجه تدريس شده است

پرسونل ملت ميزبان . تريننگ براي بازپرسي و اصلاحات  در کار ها فراهم سازندپوليس نظامي يا پرسونل اصلاحي ميتوانند  .۶-١٠٠
مراحل اداره . بايد جهت شيوه درست بازپرسي از مشکوکين و زندانيان مطابق نورم بين المللي حقوق بشر بايد تريننگ اخذ نمايند

  زندانيان و مشکوکين بايد 

اين ضرورت به . رت به حمايه با کيفيت پرسونل جهت موثر واقع شدن دارندقواي پوليس؛ فقط مانند  قوا هاي  نظامي ، ضرو .۶-١٠١
مخصوصاً پرسونل تربيه شده  ضرورت   قواي  . جهت يقيني ساختن اينکه تيم هاي تربيوي تريننگ در حمايه  فعاليت ها ايجاد شده است

  :پوليس بوده که شامل ذيل اند

  زره 

  متخصصين اکمالات 
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ternationally recognized human rights norms. Prisoner and detainee management procedures should pro-
vide for the security and the fair and efficient processing of those detained.  

6-101. Police forces, just like military forces, need quality support personnel to be effective. This requires 
training teams to ensure that training in support functions is established. Specially trained personnel re-
quired by police forces include the following: 

 Armorers. 
 Supply specialists. 
 Communications personnel. 
 Administrative personnel. 
 Vehicle mechanics. 

6-102. Effective policing also requires an effective justice system that can process arrests, detentions, 
warrants, and other judicial records. Such a system includes trained judges, prosecutors, defense counsels, 
prison officials, and court personnel. These people are important to establishing the rule of law. 

6-103. Advisors should help the host nation establish and enforce police roles and authority. The author-
ity to detain and interrogate, procedures for detention facilities, and human rights standards are important 
considerations.  

POLICE/MILITARY OPERATIONS 
6-104. In COIN operations, police forces from the host nation, United States, and multinational partners 
often conduct operations together. To work effectively together, the police and military coordinate rules of 
engagement. These forces also— 

 Establish common standing operating procedures. 
 Conduct supporting information operations. 
 Perform combined planning. 
 Ensure command and control interoperability. 

6-105. Military forces can support the police in carrying out numerous COIN functions in accordance 
with U.S. law. This support can include the following: 

 Assisting in the arrest of war criminals. 
 Supporting police presence and search patrols. 
 Providing logistic support. 
 Controlling crowds and urban unrest. 
 Detaining suspected felons. 
 Securing key facilities. 
 Providing advisors to the police.  

6-106. The Departments of Justice and State normally take the lead in helping the host nation develop a 
workable judicial system through a ministerial-level advisory program. The military’s staff judge advocate 
and civil affairs personnel may help develop the HN judicial system. As this system is developed and re-
formed, the military commander’s legal and political advisors should ensure that the military’s concerns 
are addressed.  

Developing a Police Force in Malaya 
 

In 1948, the Malayan Communist Party, whose members were primarily ethnic Chi-
nese, began an insurgency against the British colonial government. The British first 
responded by dramatically expanding the Malayan security forces. The police, not 
the army, served as the lead counterinsurgency force. Between 1948 and 1950, the 
number of Malayan police expanded fivefold to 50,000, while the British army garri-
son expanded to 40,000. However, there was only time to provide a few weeks of ru-
dimentary training to the new police officers before throwing them into operations. 
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  پرسونل مکاتباتي 

  اداريپرسونل  
  ماشين وسايط نقليه 

بازپرسي موثر نيز ضرورت به يک سيستم عدليه موثر  که آن بتواند پروسه بازپرسي و دوران دادن اسناد هاي قضايي  .۶-١٠٢
چنين سيستم شامل قاضيان تربيه شده  مامورين اجرايوي ، مشاورين دفاعي ، مامورين . زندانيان،  اسيران جنگي  و مشکوکين  دارند

  .اين اشخاص جهت ايجاد اين  سيستم مهم ميباشند. ونل محاکمه ميباشدزندان و پرس

مقامات جهت بازپرسي، مراحل براي . مشاورين بايد ملت ميزبان را ايجاد تحميل رول پوليس و صلاحيت ها کمک نمايد .٦-١٠٣
  .تسهيلات  بارپرسي و معيارات حقوق بشر ملاحظات عمده  ميباشد

  عمليات هاي  پوليس و نظامي
نظامي از ملت ميزبان ، ايالات متحده و  مشارکين چندين مليتي بايد عمليات ها را مشترکاً  ، قوا هايCOINيات هاي عملدر  .٦-١٠٤

  :اين قوا ها نيز. جهت انجام کار بطور موثر بطور مشترک پوليس و نظاميان  بايد قوانين را همانگ سازند. اجرا نمايند 

  با وجوه مشترک/ايجاد مراحل عملياتي  معمول 
  براه انداختن عمليات هاي حمايه معلومات 
  اجرا نمون  پلان گزاري مشترک 
  يقيني ساختن  فرمان دهي و کنترول   

  
اين حمايه ميتواند شامل . USمطابق قانون  COINهايقوا هاي نظامي ميتوانند پوليس را در اجراي معتدد  فعاليت  .١٠۵-۶

  :موضوعات ذيل باشد

  همکاري در توقيف مجرمين 
  س موجود  تحقيق گزمهحمايه پولي 
  فراهم نمودن حمايه لوجستيکي 
  کنترول ازدحام ها و آشوب در شهر 
  بازپرس از مشکوکين 
  مراقبت از تسهيلات کليدي 
  فراهم مشاورين به پوليس 

ديپارتمنت هاي عدليه و ايالت بايد رهبريت را در کمک نمودن با ملت ميزبان و انکشاف يک سيستم  قضايي از طريق  .١٠۶-۶
وکيل مدافع استاف نظامي پرسونل امور مدني در انکشاف سيستم قضايه ملت . شورتي به سطح وزارت ها به عهده گيردپروگرام م

چنانچه  اين سيستم تهيه و تجديد گردد،مشاورين قانوني و سياسي قومندان نظامي نگراني ها را دريافت و به . ميزبان کمک خواهد نمود
  آن پاسخ

  الياانکشاف يک قواي پوليس در م
حزب کميونست مليان که اعضاي از نژاد  چينايي  بودند، يک شورش را عليه حکومت مستعمره بريتانيا آغاز  ١٩٨٤در سال 
. را به عهده گرفت COINپوليس،مگر ارتش نه ، رهبريت قواه . بريتانيا در قدم اول قواي امنيتي مليان را توسعه داد. نمودند

.  توسعه يافت ٤٠٠٠٠در حاليکه ارتش بريتانيا به .  تن رسيد ٥٠٠٠٠پوليس به  تعداد ١٩٥٠-١٩٤٨در بين سال هاي 
باوجوديکه  براي يک چند هفته موقع براي داير نمودن تريننگ اساسي  براي پوليس افسران جديد بود پيش از اينکه آنها را به 

آنها . رهبريت در اجراي عمليات موثر واقع نشدپوليس با داشتن تجربه و قابليت  کم .  جنگ روان کنند، تريننگ داير نگرديد
مردم مانند دشمن به پوليس رجوع بردند مگر پوليس علاقمند به دادن . مردم را نيز تحقير نمودند و دچار فساد اداري شدند

  معلومات در باره شورشيان نبود
  

 اتيژي شامل نگهداشت و تجديد تمام قوايستر. ، شورش به اوج خود رسيد  بعداً بريتانيا يک سترايژي جديد ساخت ١٩٥٢در 
بعداً پوليس که قابليت خود را به اثبات رسانيده . پوليس افسران نا قابل و تخطي کننده اخراج شدند ١٠٠٠٠در ابتدا . ملايا بود

  .بود رهنما انتخاب گرديد
  

و افسران گماشته به کورس  NCOپوليس . ماهه اشتراک نمودند ٤، هر پوليس به تريننگ کورس ١٩٥٣-١٩٥٢در جريان 
افسران  بلند رتبه تيم . در مورد موضوعات  تکنيک هاي  کشفيات جرايم آموختند. پيشرفته اشتراک نمودند ٤الي ٣هاي 
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Police with little training and little competent leadership were ineffective in conducting 
operations. They also abused the civilian population and fell into corrupt practices. 
The population largely regarded the police as hostile; they were reluctant to give 
them information on the insurgents. 

By 1952, the insurgency had reached a stalemate. The British then established a 
new strategy. The strategy included reforming and retraining the entire Malaya Police 
Force. First, 10,000 corrupt or incompetent police officers were removed from the 
force. Then, police officers who had proven the most competent in operations were 
made instructors in new police schools. During 1952 and 1953, every police officer 
attended a four-month basic training course. Police commissioned and noncommis-
sioned officers were sent to three- to four-month advanced courses. All senior 
Malayan police officers were required to attend the police intelligence school. There 
they learned the latest criminal investigation techniques. Teams of Britain’s top police 
officers taught them intelligence collection and analysis methods as well. Dozens of 
the most promising Malayan officers attended the full yearlong course in advanced 
police operations in Britain.  

To win the ethnic Chinese away from the insurgents, the British worked closely with 
ethnic Chinese organizations to recruit Chinese for the Malaya Police Force. In 1952, 
the number of ethnic Chinese in the force more than doubled. Although the percent-
age of ethnic Chinese in the police force did not equal their percentage in the popula-
tion, the ethnic Chinese saw this reaching out as a sign that the government was ad-
dressing their interests. At the same time, some Chinese and Malay political groups 
were building a coalition to establish an independent Malaya in which all the major 
ethnic groups would participate. The two efforts complemented each other. 

Better trained police officers and soldiers led by fully trained commissioned and non-
commissioned officers dramatically improved the Malayan security forces’ discipline. 
Better relations between the population and security forces resulted, and the people 
began to provide information on the insurgents. Thanks to their intelligence training, 
the security forces could develop intelligence from that information and act on it. 
They begin to break the insurgent organization. In 1953, the government gained the 
initiative. After that, the insurgent forces and support structure declined rapidly. In 
late 1953, the British began withdrawing forces. They progressively turned the war 
over to the Malayans, who were fully prepared to conduct counterinsurgency opera-
tions without a drop in efficiency.  

The Malaya insurgency provides lessons applicable to combating any insurgency. 
Manpower is not enough; well-trained and well-disciplined forces are required. The 
Malayan example also illustrates the central role that police play in counterinsur-
gency operations. British leaders concentrated on training the Malayan leadership. 
The British insisted that chosen personnel receive the full British Army and police of-
ficer courses. These actions built the Malayan security forces on a sound foundation. 
By taking a comprehensive approach to security force training and reform, the British 
commanders transformed a demoralized organization into a winning force. This 
transformation required only 15 months. 

SUMMARY 
6-107. A successful COIN effort establishes HN institutions that can sustain government legitimacy. De-
veloping effective HN security forces—including military, police, and paramilitary forces—is one of the 
highest priority COIN tasks. Soldiers and Marines can make vital contributions to this mission by training 
and advising the HN security forces. Effective commanders understand the importance of this mission and 
select the right personnel as trainers and advisors. Developing all necessary HN security forces require a 
considerable interagency effort and normally includes a significant multinational involvement as well. 
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جهت شکست دادن شورشيان چينايي ، بريتانيا با . بريتانيا در باره جمع آوري معلومات و طرق تحليل و تجزيه آن  آموختند
تعداد چينايي ها در قوا بيشتر از دو  ١٩٥٢در . کار نمود که چينايي ها براي قواي نظامي ملايا مقرر نمايد ارگان هاي چينايي

  .باوجود آن هم فيصدي نفوس چينايي ها نظر به نفوس شا ن در در شهر در قوا هاي کار ميکرند مساوي نبود. چند شد
  

ماشته شده که رهنمايي شده بودند دسپلين قوا هاي امنيتي ملايان افسران خوب تربيه شده و عساکر که  رهبري توسط افسران گ
ارتباطات بهتر بين مردم و قوا هاي امنيتي ايجاد شد و آن سبب شد که آنها مشترکاً معلومات روي شورشيان . را بهبود بخشيدند
ه شکست دادن ارگان هاي قواي امنيتي توانست معلومات جمع آوري و روي آن عمل نمايد و شروع ب.  جمع آوري نمايند
شروع به اخراج نمودن   ١٩٥٣در اواخر . ابتکار به خرچ داد و بعداً قوا هاي شورشيان  کم گرديد ١٩٥٣. . شورشيان نمودند

  .آنها جنگ را با ملايان، کسانيکه آماده براه انداختن شورش بودند، خاتمه دادند. قوا ها نمود 
  

ضرورت به ! قوه بشري کافي نيست . ايد که در جريان هر شورشي قابل تطبيق ميباشدشورش ملايان  درسي را  فراهم  مينم
مثال ملايان رول مرکزي  را که پوليس در عمليات عليه شورشيان  بازي . قوا هاي با دسپلين و خوب تربيه شده ميباشد

روي تربيه شدن افسران و قواي امنيتي رهبران نظاامي روي تريننگ رهبريت ملايان تمرکز نمود و . مينمايد، تعريف مينمايد
توسط اين  روش وسيع . اين فعاليت ها تهداب سالم را براي قوا هاي امنيتي ملايان گذاشت. و ارتش خود پافشاري نمود

 ١٥تريننگ قواي امنيتي بريتانيا تجديد شد و قومندانان بريتانيوي اين ارگاني با روحيه ضعيف به يک قواي موفق در ظرف 
  .بديل نمودماه ت

  

  خلاصه 
انکشاف . را تأسيس ميکنند که ميتوانند دولت را در تداوم قانونی بودن کمک کنند HNبناگاهای  COINتلاش های مؤفقانهء  .٦-١٠٧

عساکر و قوای بحری ميتوانند . است COINبشمول ارتش، پوليس و قوای پاراميليتری يکی از مقدمترين وظايف  HNقوای امنيتی مؤثر 
فرماندهان مؤثر اهميت اين مأموريت را . HNاين مأموريت انجام دهند با تربيه نمودن و مشوره دادن به قوای امنيتی  خدمت بزرگ در

به تلاش های  HNتهيهء تمام ضروريات قوای امنيتی . ميدانند و اشخاص درست و مناسب را منحيث مربيان و مشاورين انتخاب ميکنند
 . گيری عمدهء چندين ملت ضرورت داردوافر ضرورت داشته و معمولاً به سهم
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Chapter 7 

Leadership and Ethics for Counterinsurgency 

Leaders must have a strong sense of the great responsibility of their office; the resources 
they will expend in war are human lives. 

Marine Corps Doctrinal Publication 1, 1997 

There are leadership and ethical imperatives that are prominent and, in some cases, 
unique to counterinsurgency. The dynamic and ambiguous environment of modern 
counterinsurgency places a premium on leadership at every level, from sergeant to 
general. Combat in counterinsurgency is frequently a small-unit leader’s fight; how-
ever, commanders’ actions at brigade and division levels can be more significant. 
Senior leaders set the conditions and the tone for all actions by subordinates. Today’s 
Soldiers and Marines are required to be competent in a broad array of tasks. They 
must also rapidly adapt cognitively and emotionally to the perplexing challenges of 
counterinsurgency and master new competencies as well as new contexts. Those in 
leadership positions must provide the moral compass for their subordinates as they 
navigate this complex environment. Underscoring these imperatives is the fact that 
exercising leadership in the midst of ambiguity requires intense, discriminating pro-
fessional judgment.  

LEADERSHIP IN COUNTERINSURGENCY 
7-1. Army and Marine Corps leaders are expected to act ethically and in accordance with shared national 
values and Constitutional principles, which are reflected in the law and military oaths of service. These 
leaders have the unique professional responsibility of exercising military judgment on behalf of the Ameri-
can people they serve. They continually reconcile mission effectiveness, ethical standards, and thoughtful 
stewardship of the Nation’s precious resources—human and material—in the pursuit of national aims.  

7-2. Army and Marine Corps leaders work proactively to establish and maintain the proper ethical cli-
mate of their organizations. They serve as visible examples for every subordinate, demonstrating cherished 
values and military virtues in their decisions and actions. Leaders must ensure that the trying counterinsur-
gency (COIN) environment does not undermine the values of their Soldiers and Marines. Under all condi-
tions, they must remain faithful to basic American, Army, and Marine Corps standards of proper behavior 
and respect for the sanctity of life.  

7-3. Leaders educate and train their subordinates. They create standing operating procedures and other in-
ternal systems to prevent violations of legal and ethical rules. They check routinely on what Soldiers and 
Marines are doing. Effective leaders respond quickly and aggressively to signs of illegal or unethical be-
havior. The Nation’s and the profession’s values are not negotiable. Violations of them are not just mis-
takes; they are failures in meeting the fundamental standards of the profession of arms. 

LARGE- AND SMALL-UNIT LEADERSHIP TENETS 
7-4. There are basic leadership tenets that apply to all levels of command and leadership in COIN, though 
their application and importance may vary.  

7-5. Effective leaders ensure that Soldiers and Marines are properly trained and educated. Such training 
includes cultural preparation for the operational environment. In a COIN environment, it is often counter-



 

   ١- ٧  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

 

  ٧فصل 

  

  رهبری و مسائل اخلاقی در عمليات ضدشورش
  

رهبران بايد حس مسئوليت شناسی قوی نسبت به اعمال و پرسنل خود داشته باشندچراکه منابع مورد استفاده ی آنان در 
  . جنگ درحقيقت زندگی انسانهاست

  

  ١٩٩٧، ١نشريه اصول قوای بحری شماره 
  

محيط . ند که در بعضی موارد برای عمليات ضدشورش منحصربفردنددستورات رهبری و اخلاقی مشهوری وجود دار
پويا و مبهم عمليات ضدشورش مدرن ارزش ويژه ای برای رهبری در تمامی سطوح از گروهبانان ساده تا ژنرالها قائل 

جنگ ضدشورش اغلب نوعی جنگ رهبری در واحد کوچک است ليکن اعمال فرماندهان در سطوح بريگارد و . است
. رهبران ارشد شرايط را برای کل عمليات توسط رهبران تابع وضع و تنظيم می کنند. ها می تواند مهمتر باشدواحد

همچنين بايد بتوانند . لازم است سربازان و تفنگداران امروزی در سطح وسيعی از آرايش وطايف شايستگی داشته باشند
غيرمنتظره و سردرگم کننده عمليات ضدشورش  از نقطه نظر شناختی و عاطفی به سرعت خود را با چالش های

کسانی که در پُستهای رهبری قرار . مطابقت دهند و به مهارتها و صلاحيت های جديد و نيز زمينه موجود مجهز نمايند
بی . دارند بايد همجنان که در اين محيط پيچيده جلو می روند، نوعی حيطه ی اخلاقی برای زيردستان خود فراهم کنند

ردن اين دستورات واقعيتی است که رهبری عملی در هنگام بروز ابهام و سردرگمی با ان روبه رو می شود و قدر شم
  . برای حل آن نياز به قضاوتی محکم، گزينشی و حرفه ای دارد

  

  رهبری در عمليات ضدشورش
ی مشترک ملی و اصول قانون از رهبران ارتش و قوای بحری انتظار می رود براساس اصول اخلاقی، و مطابق ارزشها. ٧- ١

اين رهبران مسئوليت حرفه ای ويژه ای در انجام . اساسی که در قوانين و سوگند خدمت سربازی مشخص شده است، عمل کنند
ايشان به طور مستمر و مداوم اثربخشی ماموريت، . قضاوت نظامی از سوی مردم آمريکا که برای آنان خدمت می کنند دارند

را در راستای اهداف ملی با هم مطابقت می ) منابع انسانی و مواد(قی و نظارت انديشمندانه بر منابع ارزشمند ملی استانداردهای اخلا
  . دهند و سازگار می کنند

آنان به . رهبران قوای بری و بحری به صورتی غيرمتفعل برای ايجاد و حفظ شرايط اخلاقی سازمانهای خود عمل می کنند. ٧- ٢
ی قابل مشاهده برای هر فرمانده تابعی عمل می کنند و ارزشهای اخلاقی را پاس می نهند و تشريفات رسمی ارتش را عنوان نمونه ها

ارزشهای  (COIN)رهبران بايد اطمينان حاصل کنند که محيط عمليات ضدشورش . در تصميم گيری ها و اعمال خود نشان می دهند
تحت هر شرايطی بايد به استانداردهای اوليه آمريکا، قوای بری و بحری يعنی . برد سربازان و تفنگداران دريايی را زير سئوال نمی

  . رفتار مناسب و احترام به تقدس زندگی وفادار بمانند

آنان مراحل و روند عمليات پايدار و سيستمهای درونی ايجاد می . رهبران زيردستان خود را تربيت می کنند و آموزش می دهند. ٧- ٣
ايشان بر اعمال روزانه سربازان قوای بری و بحری نظارت . قانون شکنی و زيرپا گذاشتن اصول اخلاقی جلوگيری شودکنند تا از 
ارزشهای . رهبران موثر به سرعت و با قدرت به علائم و نشانه های قانون شکنی و رفتارهای غيراخلاقی پاسخ می دهند. دائم دارند

زيرپا گذاشتن آنها اشتباه محسوب نمی شود بلکه عدم توانايی در تامين و درک . ستندملی و حرفه ای قابل بحث و تجديدنظر ني
  . استانداردهای بنيادين حرفه نظامی گری به حساب می آيند

  

  اصول اعتقادی واحدهای رهبری عالی و کوچک
ابل اجراست اگرچه ممکن است ق COINاصول اعتقادی اوليه رهبری وجود دارد که برای کليه سطوح فرماندهی و رهبری در . ٧- ٤

  . کاربرد و اهميت آنها متفاوت باشد

اين آموزشها شامل . رهبران موثر از آموزش و تربيت صحيح سربازان و نفرات قوای بری و بحری اطمينان حاصل می نمايند. ٧- ٥
آموزش ضعيفی ديده است يا با  اغلب استفاده از گروهانی که COINدر يک محيط . آماده سازی فرهنگی برای محيط عملياتی است

تهييج انگيزه و اراده مردم عليه شورشيان  COINهدف نيروهای . عملکرد مردم بومی ناآشناست، بهره وری کمتری خواهد داشت
  . احساس امنيت کنند نه تهديد COINبنابراين، مردم بومی بايد از اعمال و عمليات نيروهای . است
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productive to use troops that are poorly trained or unfamiliar with operating close to the local populace. 
COIN forces aim to mobilize the good will of the people against the insurgents. Therefore, the populace 
must feel protected, not threatened, by COIN forces’ actions and operations.  

7-6. Proper training addresses many possible scenarios of the COIN environment. Education should pre-
pare Soldiers and Marines to deal with the unexpected and unknown. Senior commanders should, at a 
minimum, ensure that their small-unit leaders are inculcated with tactical cunning and mature judgment. 
Tactical cunning is the art of employing fundamental skills of the profession in shrewd and crafty ways to 
out-think and out-adapt enemies. Developing mature judgment and cunning requires a rigorous regimen of 
preparation that begins before deployment and continues throughout. Junior leaders especially need these 
skills in a COIN environment because of the decentralized nature of operations.  

7-7. Senior leaders must determine the purpose of their operations. This entails, as discussed in chapter 4, 
a design process that focuses on learning about the nature of unfamiliar problems. Effective commanders 
know the people, topography, economy, history, and culture of their area of operations (AO). They know 
every village, road, field, population group, tribal leader, and ancient grievance within it. The COIN envi-
ronment changes continually; good leaders appreciate that state of flux and constantly assess their situation.  

7-8. Another part of analyzing a COIN mission involves assuming responsibility for everyone in the AO. 
This means that leaders feel the pulse of the local populace, understand their motivations, and care about 
what they want and need. Genuine compassion and empathy for the populace provide an effective weapon 
against insurgents. 

7-9. Senior leaders exercise a leadership role throughout their AO. Leaders directly influence those in the 
chain of command while indirectly leading everyone else within their AO. Elements engaged in COIN ef-
forts often look to the military for leadership. Therefore, military actions and words must be beyond re-
proach. The greatest challenge for leaders may be in setting an example for the local populace. Effective 
senior and junior leaders embrace this role and understand its significance. It involves more than just kill-
ing insurgents; it includes the responsibility to serve as a moral compass that extends beyond the COIN 
force and into the community. It is that moral compass that distinguishes Soldiers and Marines from the insur-
gents.  

7-10. Senior commanders must maintain the “moral high ground” in all their units’ deeds and words. In-
formation operations complement and reinforce actions, and actions reinforce the operational narrative. All 
COIN force activity is wrapped in a blanket of truth. Maintaining credibility requires commanders to immedi-
ately investigate all allegations of immoral or unethical behavior and provide a prudent degree of transpar-
ency.  

7-11. Army and Marine Corps leaders emphasize that on the battlefield the principles of honor and moral-
ity are inextricably linked. Leaders do not allow subordinates to fall victim to the enormous pressures asso-
ciated with prolonged combat against elusive, unethical, and indiscriminate foes. The environment that fos-
ters insurgency is characterized by violence, immorality, distrust, and deceit; nonetheless, Army and 
Marine Corps leaders continue to demand and embrace honor, courage, and commitment to the highest 
standards. They know when to inspire and embolden their Soldiers and Marines and when to enforce re-
straint and discipline. Effective leaders at all levels get out and around their units, and out among the popu-
lace. Such leaders get a true sense of the complex situation in their AO by seeing what subordinates are ac-
tually doing, exchanging information with military and interagency leaders, and—most importantly—
listening. 

7-12. Leaders at every level establish an ethical tone and climate that guards against the moral compla-
cency and frustrations that build up in protracted COIN operations. Leaders remain aware of the emotional 
toll that constant combat takes on their subordinates and the potential for injuries resulting from combat 
stress. Such injuries can result from cumulative stress over a prolonged period, witnessing the death of a 
comrade, or killing other human beings. Caring leaders recognize these pressures and provide emotional 
“shock absorbers” for their subordinates. Soldiers and Marines must have outlets to share their feelings and 
reach closure on traumatic experiences. These psychological burdens may be carried for a long time. Lead-
ers watch for signs of possible combat stress within individuals and units. These signs include— 
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تربيت بايد سربازان و قوای بحری را برای . توجه می کند COINی احتمالی بسياری در محيط اموزش مناسب به سناريوها. ٧- ٦
فرماندهان ارشد بايد دستکم مطمئن شوند که شيوه های تاکتيکی و داوری . رودر رويی با اتفاقات غيرمنتظره و ناشناخته آماده سازد

شيوه ی تاکتيکی در حقيقت هنر بکارگيری مهارتهای . ای گرفته استرشديافته کاملا در ذهن رهبران واحدهای کوچک تلقين شده و ج
توسعه داوری رشديافته و زيرکی در ايشان . اوليه و اساسی اين حرفه به طرق زيرکانه و مهارانه به منظور خواندن ذهن دشمن است

رهبران رده . سراسر آن ادامه می يابد مستلزم بکارگيری يک برنامه دقيق آماده سازی است که پيش از استخدام شروع می شود و در
  . نياز دارند COINپايين به دليل ماهيت غيرمتمرکز عمليات، بيشتر به اين مهارتها در محيط 

نيز توضيح داده شد، اين کار روند طراحی  ٤همانطور که در فصل . رهبران ارشد بايد هدف از عمليات خود را مشخص نمايند. ٧- ٧
فرماندهان موثر مردم، مکان، اقتصاد، تاريخ و فرهنگ . گاهی از ماهيت مسائل ناشناخته است، دنبال می کندرا که بر يادگيری و آ

آنان هر دهکده، جاده، منطقه، گروه جمعيتی، رهبر قبيله و تالمات باستانی آن مردم . خود را بخوبی می شناسند(AO)منطقه عملياتی 
موقعيت خود " ير می کند؛ رهبران خوب اين موقعيت متغير و سيلانی را درک و دائمابه طور مداوم تغي COINمحيط . را می شناسند

  . را ارزيابی می کنند

به . است AOشامل درنظر گرفتن مسئوليت خاصی برای هر کدام از نفرات در  COINبخش ديگر تجزيه و تحليل ماموريت . ٧- ٨
. ی آنان را درک کنند، و نسبت به خواسته ها و نيازهای آنان حساس باشنداين معنا که رهبران نبض مردم را احساس کنند، انگيزه ها

  . دلسوزی و همدردی بی شائبه با مردم، سلاحی موثر برضد شورشيان است

رهبران مستقيما بر افرادی که در زنجيره ی فرماندهی قرار . نقش رهبری ايفا می کنند AOرهبران ارشد در سراسر جريان . ٧- ٩
 COINعوامل دخيل در تلاشهای . رهبری می کنند AOمی گذارند و درعين حال بطور غيرمستقيم بر همه ديگر افراد  دارند تاثير

. بنابراين، اعمال و گفته های ارتش بايد عاری از توبيخ و سرزنش باشد. اغلب برای رهبری به ارتش توجه و از آن اطاعت می کنند
رهبران موثر ارشد و تابعه از اين نقش استقبال نموده و . و و نمونه برای مردم بومی باشدشايد بزرگترين چالش رهبران در ايجاد الگ

اين نقش جيزی بيش از ازبين بردن شورشيان است بلکه شامل مسئوليت خدمت در مقام رهبر اخلاقی است که از . از اهميت آن آگاهند
همان نمونه اخلاقی است که سربازان و تفنگداران را از شورشيان  اين نقش. فراتر رفته و جامعه را نيز دربرمی گيرد COINنيروی 

  . متمايز می کند

عمليات اطلاعاتی، اقدامات عملی . فرماندهان ارشد بايد اين اساس اخلاقی والا را در تمامی اعمال و گفته های خود حفظ نمايند. ٧-١٠
فعالانه در جامه حقيقت خلاصه  COINهمه نيروی . ا قدرت می بخشدرا اجرا و تقويت می کند، و اقدامات عملی، سناريوی عملياتی ر

دستيابی به اعتبار و اعتماد مستلزم اين است که فرماندهان بلافاصله کليه بهانه ها و اظهارات غيراخلاقی و رفتار توهين . می شود
  . آميز را جستجو کرده و شفافيت مطلوبی ايحاد نمايند

رهبران به . ری تاکيد دارند که در ميدان نبرد، اصول افتخار و اخلاق با هم پيوندی ناگسستنی دارندرهبران قوای بری و بح. ٧-١١
. زيردستان خود اجازه نمی دهند قربانی فشارهای متعدد همراه با جنگ طولانی نظير فرار، مسائل غيراخلاقی و عدم تشخيص شوند

ير خشونت، زيرپا گذاشتن اخلاق، بی اعتمادی، و خدعه است، باوجود محيطی که طغيان را تقويت می کند دارای مشخصه هايی نظ
آنان می دانند چه هنگام . اين، رهبران قوای بری و بحری به تقويت افتخار، شهامت و تعهد در بالاترين استانداردها ادامه می دهند

رهبران . ت انان را مهار کرده و به نظم وادار کنندبرای سربازان و تفنگداران خود الهام بخش باشند و به آنان جسارت ببخشند و جه وق
چنين . موثر در تمام سطوح از دفتر کار خود بيرون می روند و بر واحدهای خود نظارت می کنند، و نيز در ميان مردم می روند

وش کردن به حرفهای آنان رهبرانی با نظارت بر کارهای زيردستان، تبادل اطلاعات با ارتش و رهبران عمليات، و مهمتر از همه با گ
  . به دست می آورند AOدرک واقعی از موقعيت پيچيده 

رهبران در تمامی سطوح، زمينه و شرايط اخلاقی ايجاد می کنند که در برابر خودخواهی ها و سرکشی هايی که در عمليات . ٧-١٢
COIN زيردستان وارد می کند، و آسيب های ناشی از  رهبران بايد از خسارتهای عاطفی که جنگ مداوم بر. بروز می کند، بايستد

چنين آسيب هايی می تواند نتيجه استرس جمعی در يک مدت طولانی، شاهد مرگ همقطاران خود بودن، يا . استرس جنگ آگاه باشند
. فراهم می کنندرهبران دلسوز اين فشارها را می شناسند و وسايل کاهش استرس و فشار برای زيردستان خود . کشتن مردم ديگر باشد

سربازان پياده نظام و تفنگداران دريايی بايد امکان و مجرای درميان گذاشتن احساسات خود با يکديگر را داشته باشند و تجربه های 
رهبران مراقب استرس . اين بارهای روانشناختی ممکن است برای مدتی طولانی با آنها باشد. جراحت روحی خود را آشکار نمايند

  . مالی درميان افراد و واحدهای خود هستندجنگی احت

  :اين نشانه ها عبارتند از
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 Physical and mental fatigue. 
 Lack of respect for human life. 
 Loss of appetite, trouble with sleep, and no interest in physical hygiene. 
 Lack of unit cohesion and discipline. 
 Depression and fatalism. 

(See FM 6-22.5/MCRP 6-11C for techniques first-line leaders can use to prevent, identify, and treat com-
bat stress reactions.) 

7-13. Combat requires commanders to be prepared to take some risk, especially at the tactical level. 
Though this tenet is true for the entire spectrum of conflict, it is particularly important during COIN opera-
tions, where insurgents seek to hide among the local populace. Risk takes many forms. Sometimes accept-
ing it is necessary to generate overwhelming force. However, in COIN operations, commanders may need 
to accept substantial risk to de-escalate a dangerous situation. The following vignette illustrates such a case. 

Defusing a Confrontation 
 

[On 3 April 2005, a] small unit of American soldiers was walking along a street in Na-
jaf [en route to a meeting with a religious leader] when hundreds of Iraqis poured out 
of the buildings on either side. Fists waving, throats taut, they pressed in on the 
Americans, who glanced at one another in terror. …The Iraqis were shrieking, frantic 
with rage.… [It appeared that a shot would] come from somewhere, the Americans 
[would] open fire, and the world [would] witness the My Lai massacre of the Iraq war. 
At that moment, an American officer stepped through the crowd holding his rifle high 
over his head with the barrel pointed to the ground. Against the backdrop of the 
seething crowd, it was a striking gesture…. “Take a knee,” the officer said…. The 
Soldiers looked at him as if he were crazy. Then, one after another, swaying in their 
bulky body armor and gear, they knelt before the boiling crowd and pointed their 
guns at the ground. The Iraqis fell silent, and their anger subsided. The officer or-
dered his men to withdraw [and continue on their patrol].  
© Dan Baum, “Battle Lessons, What the Generals Don’t Know,” The New Yorker, Jan 17, 2005. 

7-14. Leaders prepare to indirectly inflict suffering on their Soldiers and Marines by sending them into 
harm’s way to accomplish the mission. At the same time, leaders attempt to avoid, at great length, injury 
and death to innocents. This requirement gets to the very essence of what some describe as “the burden of 
command.” The fortitude to see Soldiers and Marines closing with the enemy and sustaining casualties day 
in and day out requires resolve and mental toughness in commanders and units. Leaders must develop these 
characteristics in peacetime through study and hard training. They must maintain them in combat.  

7-15. Success in COIN operations requires small-unit leaders agile enough to transition among many types 
of missions and able to adapt to change. They must be able to shift through a number of activities from na-
tion building to combat and back again in days, or even hours. Alert junior leaders recognize the dynamic 
context of a tactical situation and can apply informed judgment to achieve the commander’s intent in a 
stressful and ambiguous environment. COIN operations are characterized by rapid changes in tactical and 
operational environments. The presence of the local populace within which insurgents may disappear cre-
ates a high degree of ambiguity. Adaptable leaders observe the rapidly changing situation, identify its key 
characteristics, ascertain what has to be done in consultation with subordinates, and determine the best 
method to accomplish the mission.  

7-16. Cultural awareness has become an increasingly important competency for small-unit leaders. Percep-
tive junior leaders learn how cultures affect military operations. They study major world cultures and put a 
priority on learning the details of the new operational environment when deployed. Different solutions are 
required in different cultural contexts. Effective small-unit leaders adapt to new situations, realizing their 
words and actions may be interpreted differently in different cultures. Like all other competencies, cultural 
awareness requires self-awareness, self-directed learning, and adaptability.  
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 خستگی جسمی و روحی •
 عدم احترام برای زندگی انسانی •
 از دست دادن اشتها، بدخوابی، عدم رعايت بهداشت جسمی •
 فقدان يکپارچگی و نظم واحد •
 افسردگی و گرايش به مرگ •

  

جنگ  ی توانند از آنها به منظور پيشگيری، تشخيص و درمان واکنش های استرسبرای آگاهی از تکنيهايی که رهبران طراز اول م(
  .)مراجعه نماييد FM 6-22.5/MCRP 6-11 Cاستفاده کنند به 

اگرچه اين اصل اعتقادی برای کل دامنه . در جنگ لازم است فرماندهان آماده تقبل خطر بويژه در سطح تاکتيکی باشند. ٧-١٣
که شورشيان تلاش می کنند در ميان توده مردم پنهان شوند، از اهميت  COINويژه در طول عمليات درگيری صحيح است اما ب
گاهی اوقات پذيرفتن آن برای ايجاد يک قدرت قاطع . شکلهای بسياری به خود می گيرد) ريسک(خطر . خاصی برخوردار است

د خطری قطعی را بپذيرد تا از شدت خطر موقعيت ، فرماندهان ممکن است مجبور شونCOINبهرحال، در عمليات . ضروری است
  . جدول زير با شرحی کوتاه، اين مورد را بخوبی توضيح می دهد. موجود بکاهد

  

  خنثی کردن رودررويی
ل [ وم آوري انی در نجف  ] ٢٠٠٥در روز س داد خياب ايی در امت ربازان آمريک وچکی از س ته ک ران  (دس ا يکی از رهب ات ب ير ملاق مس

د    قدم م) مذهبی رون ريختن ان بي وا تکان می       . ی زدند که صدها عراقی از ساختمانهای دو طرف خياب رده و در ه ره ک مشتهايشان را گ
د                اه می کردن ه يکديگر نگ ا وحشت ب ه ب د ک ا می رفتن ايی ه ه سمت آمريک يدند و از     . دادند، گردنها منقبض و ب اد می کش ا فري عراقيه

ا        ]از جايی نزديک به نظر می رسيد احتمال شليک گلوله... [عصبانيت می سوختند الا آتش می گشودند، و دني ا احتم د آمريکاييه ، و بع
در اين لحظه، يکی از افسران آمريکايی از ميان دسته بيرون آمد درحالی که اسلحه . شاهد به راه افتادن حمام خون جنگ عراق می شد

اقدام افسر امريکايی در برابر جمعيت خشمگين، حرکتی فوق العاده  اين. خود را بالای سرش و لوله تفنگ را به سمت زمين گرفته بود
ود     "... زانو بزنيد"افسر خطاب به سربازان فرياد زد ... چشمگير بود ه شده ب د انگار ديوان سپس  . سربازان طوری به او نگاه می کردن

ر جمعي        ا لباسهای جنگی خود در براب د ب ه      يکی پس از ديگری درحالی که تلوتلو می خوردن د و لول و زدن ين زان ت خشمگين روی زم
رو نشست       . تفنگ خود را سرازير گرفتند ه وضوح ف ه سربازانش      . عراقی ها ساکت شدند و عصبانيت شان ب ايی ب سپس افسر آمريک

  ]. و به گشت خود ادامه دهند[دستور داد بلند شوند 

  

  . ٢٠٠٥ه سال ژانوي ١٧نيويورکر، ". آنچه ژنرالها نمی دانند"دن بوم، درسهای جنگ، 

رهبران با اعزام سربازان و تفنگداران دريايی به ماموريتهای خطرناک، درواقع خود را آماده می کنند به طور غيرمستقيم . ٧-١٤
همزمان با اين کار، رهبران سعی می کنند تاحد زيادی از رساندن جراحت يا کشتار بی . آسيب هايی به سربازان خود وارد نمايند

شهامت ديدن سربازان و نفرات . می نامند" بار فرماندهی"اين مسئله به همان چيزی برمی گردد که آن را . خودداری نمايندگناهان 
قوای بحری در نزديکی دشمن و روزهای متمادی نگهداشتن آنان در اين وضعيت نياز به تصميم گيری و قدرت ذهنی فرماندهان و 

آنان بايد اين وضعيت را در . ا را در زمان صلح با مطالعه و آموزش سخت در خود بپرورانندرهبران بايد اين ويژگيه. واحدها دارد
  . جنگ نيز حفظ کنند

به اين دارد که رهبران واحدهای کوچک در حرکت ميان ماموريت های گوناگون به اندازه کافی  COINموفقيت در عمليات . ٧-١٥
آنان بايد بتوانند در روز از عهده فعاليت های بسياری، از . ا با تغييرات هماهنگ سازندچابک و سريع الانتقال باشند و بتوانند خود ر

رهبران رده پايين، زمينه پويای و متغير موقعيت را تشخيص می دهند و قادرند . روابط اجتماعی گرفته تا عمليات جنگی برآيند
با ويژگيهايی نظير  COINعمليات . و مبهم صورت دهند قضاوتی آگاهانه برای دستيابی به هدف فرمانده در محيطی پُراسترس

حضور مردم بومی که ممکن است ياغيان و شورشيان درميان . تغييرات سريع در محيط های تاکتيکی و عملياتی مشخص می شوند
قعيت متغير را مشاهده می رهبرانی که قادر به مطابقت خود با شرايط متغيير هستند، مو. انان پنهان شوند، ابهام بيشتری ايجاد می کند

کنند، ويژگيهای اصلی و کليدی آن را شناسايی، آنچه را بايد انجام شود با مشورت با زيردستان مشخص نموده و بهترين روش انجام 
  . موفقيت آميز ماموريت را تعيين می کنند

. ارت و شايستگی مهم درآمده استآگاهی فرهنگی برای رهبران واحدهای گوچک به طور فزاينده ای به صورت يک مه. ٧-١٦
آنان فرهنگ های بزرگ جهان را . رهبران حساس و باهوش ارشد می دانند فرهنگها چگونه بر عمليات نظامی تاثير می گذارند
ه در زمينه های فرهنگی متفاوت، را. مطالعه می کنند و برای دانستن و ياد گرفتن جزئيات محيط عملياتی جديد اولويت قائل می شوند

رهبران موثر واحدهای کوچک خود را با موقعيت های جديد مطابقت می دهند، و می دانند که . حلهای گوناگونی مورد نياز است
آگاهی فرهنگی همانند ساير مهارتها و . کلمات و اعمال آنان ممکن است در فرهنگ های ديگر به صورتی متفاوت تعبير شود

  . هدايتی، و توانايی هماهنگی است-ی خودشايستگی ها نيازمند خودآگاهی، يادگير
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7-17. Self-aware leaders understand the need to assess their capabilities and limitations continually. They 
are humble, self-confident, and brave enough to admit their faults and shortcomings. More important, self-
aware leaders work to improve and grow. After-action reviews, exchanging information with subordinate 
and interagency leaders, and open discussions throughout a COIN force are essential to achieve under-
standing and improvement. Soldiers and Marines can become better, stronger leaders through a similar 
habit of self-examination, awareness, and focused corrective effort. 

7-18. Commanders exercise initiative as leaders and fighters. Learning and adapting, with appropriate de-
cision-making authority, are critical to gaining an advantage over insurgents. Effective senior leaders es-
tablish a climate that promotes decentralized modes of command and control—what the Army calls mis-
sion command and the Marine Corps calls mission command and control. Under mission command, 
commanders create the conditions for subordinates’ success. These leaders provide general guidance and 
the commander’s intent and assign small-unit leaders authority commensurate with their responsibilities. 
Commanders establish control measures to monitor subordinates’ actions and keep them within the bounds 
established by commander’s intent without micromanaging. At the same time, Soldiers and Marines must 
feel the commander’s presence throughout the AO, especially at decisive points. The operation’s purpose 
and commander’s intent must be clearly understood throughout the force.  

7-19. The practice of leaders sharing hardship and danger with subordinates builds confidence and esprit. 
Soldiers and Marines are more confident in their chances of success when they know that their leaders are 
involved. They understand their leaders are committing them to courses of action based on firsthand 
knowledge. However, this concept of leaders being fighters does not absolve leaders from remembering 
their position and avoiding needless risk.  

7-20. COIN operations require leaders to exhibit patience, persistence, and presence. While leading Sol-
diers and Marines, commanders cooperate with, and leverage the capabilities of, multinational partners, 
U.S. Government agencies, and nongovernmental organizations. Commanders also gain the confidence of 
the local populace while defeating and discrediting the insurgents.  

Patience, Presence, and Courage 
 

For the first two months of 2006, the Marine platoon of the 22d Marine Expeditionary 
Unit had walked the streets in Iraq on foot without serious incident. Their patrols had 
moved fearlessly around lines of cars and through packed markets. For the most 
part, their house calls began with knocks, not kicks. It was their aim to win the re-
spect of the city’s Sunni Arab population.  

Suddenly things changed. An armored HMMWV on night patrol hit an improvised ex-
plosive device. The bomb destroyed the vehicle. Five Marines were wounded and 
two died shortly thereafter. A third Marine, a popular noncommissioned officer, later 
died of his wounds as well.  

The platoon was stunned. Some of the more veteran noncommissioned officers 
shrugged it off, but the younger Marines were keyed up and wanted to make the elu-
sive enemy pay a price. A squad leader stood up in the squad bay asserted that 
there would be a pile of dead Arabs on the street when the platoon went out the next 
day. 

Just then, the company commander walked in. He was widely respected and gener-
ally short on words. He quickly sensed the unit’s mood and recognized the potential 
danger in their dark attitude. Speaking directly to his Marines, the commander urged 
them to remember why they were there. He reminded them that a very small per-
centage of the populace was out to create problems. It was that minority that bene-
fited from creating chaos. The enemy would love to see an overreaction to the attack, 
and they would benefit from any actions that detracted from the Marines’ honor or 
purpose. The commander urged his Marines not to get caught up in the anger of the 
moment and do something they all would regret for a long time. Rather, they needed 
to focus on what the force was trying to accomplish and keep their minds on the mis-
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آنان متواضع، دارای اعتماد به نفس . رهبران خودآگاه نياز به ارزيابی مداوم قابليت ها و محدوديت های خود را درک می کنند. ٧-١٧
آگاه در راستای بهبود و رشد مهمتر از همه اينکه، رهبران خود. و به اندازه کافی شجاع هستند تا اشتباهات و کمبودهای خود را بپذيرند

مرور اعمال پس از عمليات، تبادل اطلاعات با زيردستان و رهبران ضدشورش، و انجام بحث های باز در . و پيشرفت عمل می کنند
نفرات قوای بری و بحری می توانند با توسعه عادات . ، برای دست يافتن به درک و پيشرفت ضروری استCOINسراسر نيروی 

  . ند آگاهی، و تمرکز بر تلاش برای تصحيح رفتار خود، از جمله رهبران بهتر و قوی تر شوندبه مانامش

يادگيری و هماهنگی، همراه با تصميم گيری مناسب برای . فرماندهان اقدامات خود را به عنوان رهبر و جنگجو آغاز می کنند. ٧-١٨
ران موثر ارشد شرايطی فراهم می کنند که سبکهای غيرمتمرکز رهب. به دست آوردن امتياز بر شورشيان لازم و حياتی هستند

) يعنی آنچه در قوای بری فرماندهی ماموريت و در قوای بحری فرماندهی و کنترل ماموريت ناميده می شود(فرماندهی و کنترل را  
اين رهبران راهنمايی و . کنندفرماندهان تحت فرمان ماموريت، شرايط را برای موفقيت زيردستان خود آماده می .ترويج می کند

. هدايت کلی و هدف فرماندهی ايجاد می کنند و برای رهبران واحدهای کوچک، نظارتی متنايب با مسئوليت های آنان تععين می کنند
جاد فرماندهان با معيارهای کنترل را برای نظارت بر اعمال زيردستان خود و نگهداشتن آنان در چهارچوب مرزهای مسئوليت خود اي

و بويژه در لحظات حساس، احساس  AOدرعين حال، سربازان قوای بری و بحری بايد حضور فرمانده را در سراسر .  می نمايند
  . کليه نيروها بايد هدف عمليات و قصد فرمانده را به وضوح درک نمايند. کنند

سربازان . اد به نفس و روحيه به همراه می آوردعمل به اشتراک گذاشتن سختی ها و خطرات با زيردستان، برای آنان اعتم. ٧-١٩
آنان می فهمند که رهبرانشان آنان . قوای بری و بحری هنگامی که می دانند رهبرانشان همراه آنان هستند بيشتر به موفقيت اميد دارند

موقعيت خود و اجتناب از رهبران را از يادآوری " رهبران جنگجو هستند"اما اين مفهوم . را با دانش دست اول آموزش می دهند
  . خطرات بی مورد بازنمی دارد

رهبران درحالی که سربازان قوای . لازم است رهبران شکيبايی، مقاومت و حضور  خود را نشان دهند COINدر عمليات . ٧-٢٠
ی دولتی آمريکا و بری و بحری هدايت می کنند، با آنان همکاری نموده و ظرفيت ها و قابليت های شرکای چندمليتی، آژانس ها

فرماندهان همچنين درحاليکه ياغيان را بی اعتبار نموده و شکست می دهند، اعتماد به . سازمان های غيردولتی را نيز افزايش می دهند
  . نفس مردم بومی را نيز تقويت می کنند

  

  شکيبايی، حضور و شهامت
شون قوای بحری، پياده در خيابان های عراق ، گروهبان دريايی واحد بيست و دوم ق٢٠٠٦در دو ماه اول سال 

در بيشتر . گشتی های آنان بی باکانه در خطوط اتومبيل ها و در بازارهای شلوغ حرکت می کردند. قدم می زد
هدف آنان جلب احترام جمعيت سُنی نشين . بخشها، بازديد خانه ها با در زدن آغاز می شد نه با لگد کوبيدن بر در

  . شهر بود

که در اتومبيل پاترول سياه رنگی نشسته بود يک سلاح انفجاری  HMMWVيک . همه چيز تغيير کرد ناگهان
يک افسر . پنج نظامی درياييزخمی و دو نفر بلافاصله جان باختند. اتومبيل منهدم شد. دست ساز را پرتاب کرد

  .از شدت جراحت جان باخت" کهنه کار دريايی مشهور ديگر نيز بعدا

چند تن از افسران کهنه کار دون پايه با بی اعتنايی سری تکان دادند اما افسران جوان . زده بود سرجوخه خشکش
يک رهبر جوخه بلند شد و در مقابل دسته به . تر خشمگين شده بودند و می خواستند درسی به دشمن فراری بدهند

فت، با تلی از اجساد عربها مواجه دفاع پرداخت و چنان تيراندازی کرد که روز بعد وقتی سرجوخه به خسابان ر
  . شد

او از شهرت و احترام گسترده ای ميان افسران ارتش برخوردار بود و بسيار کوتاه سخن . سپس فرمانده دسته آمد
فرمانده . وی بسرعت روحيه واحد را درک کرد و خطر بالقوه ی نهفته در ديدگاه تاريک آنان را خواند. می گفت
وی به آنان يادآوری . دريايی صحبت کرد و از آنان خواست به ياد بياورند چرا آنجا بودندبا سربازان " مستقيما

و اين همان اقليتی است که . کرد که فقط درصد بسيار کوچکی از مردم برای ايجاد مشکل و مسئله بيرون می آيند
ه از افتخار و اعتبار و از هر عملی ک IEDدشمن از واکنش ناهنجار به حملات . از هرج و مرج سود می برد

فرمانده از سربازان خود خواست دچار عصبانيت لحظه ای نشوند و به . قوای بحری بکاهد خرسند می شود
درعوض، بايد بر . اعمالی که همه آنان برای مدت طولانی از آن احساس پشيمانی خواهند کرد، دست نزنند

به آنان تيراندازی . ذهنشان روی ماموريت شان کار کند کارهايی که قوا برای انجام آن آمده بود متمرکز شوند و
با . شده بود و چند افسر خوب را از دست داده بودند اما دامن زدن به خشونت به آنان کمک نمی کند برنده شوند

  . اين کار در جهت استراتژی شورسيان حرکت می کنيد نه جلب احترام مردم
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sion. They had taken some hits and lost some good men, the commander said, but 
escalating the violence would not help them win. It would fall for the insurgents’ strat-
egy instead of sticking to the Marines’ game plan of winning the respect of the popu-
lace.  

The commander knew his Marines and understood the operational environment. He 
assessed the situation and acted aggressively to counter a dangerous situation that 
threatened mission accomplishment. By his actions, the commander demonstrated 
patience, presence, and courage. 

ETHICS 
7-21. Article VI of the U.S. Constitution and the Army Values, Soldier’s Creed, and Core Values of U.S. 
Marines all require obedience to the law of armed conflict. They hold Soldiers and Marines to the highest 
standards of moral and ethical conduct. Conflict brings to bear enormous moral challenges, as well as the 
burden of life-and-death decisions with profound ethical considerations. Combat, including counterinsur-
gency and other forms of unconventional warfare, often obligates Soldiers and Marines to accept some risk 
to minimize harm to noncombatants. This risk taking is an essential part of the Warrior Ethos. In conven-
tional conflicts, balancing competing responsibilities of mission accomplishment with protection of non-
combatants is difficult enough. Complex COIN operations place the toughest of ethical demands on Sol-
diers, Marines, and their leaders.  

7-22. Even in conventional combat operations, Soldiers and Marines are not permitted to use force dispro-
portionately or indiscriminately. Typically, more force reduces risk in the short term. But American mili-
tary values obligate Soldiers and Marines to accomplish their missions while taking measures to limit the 
destruction caused during military operations, particularly in terms of collateral harm to noncombatants. It 
is wrong to harm innocents, regardless of their citizenship.  

7-23. Limiting the misery caused by war requires combatants to consider certain rules, principles, and con-
sequences that restrain the amount of force they may apply. At the same time, combatants are not required 
to take so much risk that they fail in their mission or forfeit their lives. As long as their use of force is pro-
portional to the gain to be achieved and discriminates in distinguishing between combatants and noncom-
batants. Soldiers and Marines may take actions where they knowingly risk, but do not intend, harm to non-
combatants. 

7-24. Ethically speaking, COIN environments can be much more complex than conventional ones. Insur-
gency is more than combat between armed groups; it is a political struggle with a high level of violence. 
Insurgents try to use this violence to destabilize and ultimately overthrow a government. Counterinsurgents 
that use excessive force to limit short-term risk alienate the local populace. They deprive themselves of the 
support or tolerance of the people. This situation is what insurgents want. It increases the threat they pose. 
Sometimes lethal responses are counterproductive. At other times, they are essential. The art of command 
includes knowing the difference and directing the appropriate action.  

7-25. A key part of any insurgent’s strategy is to attack the will of the domestic and international opposi-
tion. One of the insurgents’ most effective ways to undermine and erode political will is to portray their 
opposition as untrustworthy or illegitimate. These attacks work especially well when insurgents can portray 
their opposition as unethical by the opposition’s own standards. To combat these efforts, Soldiers and Ma-
rines treat noncombatants and detainees humanely, according to American values and internationally rec-
ognized human rights standards. In COIN, preserving noncombatant lives and dignity is central to mission 
accomplishment. This imperative creates a complex ethical environment. 

WARFIGHTING VERSUS POLICING 
7-26. In counterinsurgencies, warfighting and policing are dynamically linked. The moral purpose of com-
bat operations is to secure peace. The moral purpose of policing is to maintain the peace. In COIN opera-
tions, military forces defeat enemies to establish civil security; then, having done so, these same forces pre-
serve it until host-nation (HN) police forces can assume responsibility for maintaining the civil order. 
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وی موقعيت را ارزيابی کرد و . و محيط عملياتی را نيز درک می کردفرمانده نفرات خود را بخوبی می شناخت  
با اين کار، . به سرعت اقدام به آرام کردن موقعيت خطرناکی کرد که هدف ماموريت آنان را تهديد می نمود

  .فرمانده شکيبايی، حضور و شهامت خود را نشان داد

  

  علم اخلاق
و ارزشهای نظامی، گيش سربازی، و ارزشهای عالی قوای بحری ايالات متحد آمريکا همه  قانون اساسی ايلات متحد VIماده . ٧-٢١

اين قوانين، سربازان قوای بری و بحری را در عالی ترين استانداردهای هدايت . و همه بايد از قانون درگيری مسلحانه پيروی کنند
. ات مرگ و زندگی را با ملاحظات عميق اخلاقی پيش می آورددرگيری، چالشهای اخلاقی بسيار و نيز تصميم. اخلاقی نگه ميدارند

جنگ، شامل اقدامات ضدشورش و ديگر اشکال سلاحهای جنگی، اغلب سربازان قوای بری و بحری را مجبور به پذيرش خطر به 
در مبارزات . است اين تقبل خطر، بخش ضروری آداب سلحشوران. منظور به حداقل رساندن آسيب های وارده به غيرنظاميان می کند

عمليات پيچيده . قراردادی، متعادل کردن مسئوليت های انجام ماموريت با محافظت از غيرنظاميان به اندازه ی کافی دشوار است
COINملاحظات اخلاقی بسيار سختی را برای سربازان قوای بری و بحری و رهبرانشان قائل می شود ، .  

سربازان قوای بری و بحری مجاز نيستند از قدرت به صورت ناقص يا تبعيض آميز استفاده  حتی در عمليات جنگی قراردادی،. ٧-٢٢
اما ارزشهای نظامی آمريکا، سربازان قوای بری و بحری را . معمولا قدرت بيشتر، خطر را در کوتاه مدت کاهش می دهد. کنند

ظامی خسارت وارده را بويژه آسيب به غيرنظاميان را مجبور می کند ماموريت خود را به نحوی انجام دهند که در طول عمليات ن
  .آسيب به بی گناهان کار خطايی است، فرقی نمی کند مليت آنان چه باشد. محدود نمايند

محدود کردن ويرانی های ناشی از جنگ مستلزم آن است که نظاميان قوانين، اصول و پی آمدهای خاصی را که ميزان قدرت . ٧- ٢٣ 
درعين حال، لازم نيست نظاميان آنقدر به استقبال خطر بروند که در ماموريت خود با شکست . ی کند، درنظر بگيرندآنان را محدود م

تا وقتی که از قدرت خود استفاده بيش از حد نمی کنند، می توانند ميان نظاميان . مواجه شوند يا جان خود را از دست بدهند
سربازان قوای بری و بحری ممکن است دست به اقداماتی بزنند که می دانند مخاطره آميز . وغيرنظاميان تشخيص و تفاوت قائل شوند

  . است، اما هرگز آسيبی به غيرنظاميان نمی رسانند

شورش چيزی بيش از جنگ بين . می توانند بسيار پيچيده تر از محيط های قراردادی باشند COINازنظر اخلاقی، محيط های . ٧-٢٤
شورشيان از اين خشونت برای بی ثباتی و . ، اين يک درگيری سياسی و دارای ميزان خشونت  بسيار بالا استگروههای مسلح است

عمليات ضدشورشی که از قدرت بيش از اندازه برای خطرات کوتاه مدت استفاده می . بطورکلی واژگون سازی دولت استفاده می کنند
اين موقعيتی است که شورشيان . ود را از حمايت يا پذيرش مردم محروم می کنندآنان خ. کند، در واقع مردم محلی را منحرف می کند

هنر . گاهی اوقات پاسخ های مرگبار بی فايده و گاهی وقتها هم ضروری است. اين کار، به تهديدات آنان شدت می بخشد. می خواهند
  . فرمانده اين است ک تفاوت آنان را بداند و عمليات مناسب را هدايت نمايد

يکی از موثرترين روشهای . خواست مردم و اعتراض بين المللی است. بخش کليدی هر استرتژی ياغيانه ای، حمله به اراده . ٧-٢٥
اين حملات . شورشيان در بی اعتبار نمودن اراده سياسی اين است که اعتراض خود را به بی اعتمادی يا نامشروعيت نشان دهند

سربازان قوای بری و بحری برای . بتوانند اعتراض خود را به صورت استانداردهای اخلاقی بنمايانندهنگامی کارساز است که ياغيان 
جنگيدن با اين تلاشها بايد با غيرنظاميان رفتاری انسانی داشته باشند و مطابق با ارزشهای آمريکا و ارزشهايی که از نظرجهانی حقوق 

اين امريه، محيطی . ظ جان و احترام به غيرنظاميان در مرکز ماموريت قرار دارد، حفCOINدر . بشر ناميده می شوند، رفتار کنند
  . اخلاقی و پيچيده بوجود می آورد

  

  جنگ در برابر مصلحت انديشی
هدف اخلاقی مصلحت انديشی، . جنگيدن و مصلحت انديشی همواره در عمليات ضدشورش بنحوی پويا با هم پيوند دارند. ٧-٢٦

، قوای نظامی دشمنان را شکست می دهند تا امنيت شهری برقرار کنند، پس از COINدر عمليات . رامش استبرقراری صلح و آ
. انجام اين کار، همين قوا از صلح نگهداری می کنند تا وقتی که نيروهای پليس بتوانند مسئوليت حفظ نظم شهر را بعهده بگيرند

اجرا می کنند که امنيت مدنی را به تحليل می برد، در حقيقت آنان ارزشهای هنگامی که نظاميان عمليات ايجاد ثبات را به نحوی 
در عمليات . تفاوت آشکاری ميان جنگيدن و مصلحت انديشی وجود دارد. اخلاقی را که به آنها خدمت می کنند بی قدر کرده اند

COIN  دو مهارت سرعت انتقال داشته باشندلازم است همه واحدها به هر دو اين مهارتها مجهز باشند و بتوانند بين اين .  
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When combatants conduct stability operations in a way that undermines civil security, they undermine the 
moral and practical purposes they serve. There is a clear difference between warfighting and policing. 
COIN operations require that every unit be adept at both and capable of moving rapidly between one and 
the other.  

7-27. The COIN environment frequently and rapidly shifts from warfighting to policing and back again. 
There are many examples from Iraq and Afghanistan where U.S. forces drove insurgents out of urban areas 
only to have the insurgents later return and reestablish operations. Insurgents were able to return because 
U.S. forces had difficulty maintaining civil security. U.S. forces then had to deal with insurgents as an or-
ganized combatant force all over again. To prevent such situations, counterinsurgents that establish civil 
security need to be prepared to maintain it. Maintaining civil security entails very different ethical obliga-
tions than establishing it.  

7-28. Civil security holds when institutions, civil law, courts, prisons, and effective police are in place and 
can protect the recognized rights of individuals. Typically this requires that— 

 The enemy is defeated or transformed into a threat not capable of challenging a government’s 
sovereignty.  

 Institutions necessary for law enforcement—including police, courts, and prisons—are functioning.  
 These institutions are credible, and people trust them to resolve disputes. 

7-29. Where a functioning civil authority does not exist, COIN forces must work to establish it. Where 
U.S. forces are trying to build a HN government, the interim government should transition to HN authority 
as soon as possible. Counterinsurgents must work within the framework of the institutions established to 
maintain order and security. In these conditions, COIN operations more closely resemble police work than 
combat operations.  

PROPORTIONALITY AND DISCRIMINATION 
7-30. The principle of proportionality requires that the anticipated loss of life and damage to property inci-
dental to attacks must not be excessive in relation to the concrete and direct military advantage expected to 
be gained. Proportionality and discrimination require combatants not only to minimize the harm to non-
combatants but also to make positive commitments to— 

 Preserve noncombatant lives by limiting the damage they do.  
 Assume additional risk to minimize potential harm.  

7-31. Proportionality requires that the advantage gained by a military operation not be exceeded by the 
collateral harm. The law of war principle of proportionality requires collateral damage to civilians and ci-
vilian property not be excessive in relation to the military advantage expected to be gained by executing the 
operation. Soldiers and Marines must take all feasible precautions when choosing means and methods of 
attack to avoid and minimize loss of civilian life, injury to civilians, and damage to civilian objects.  

7-32. In conventional operations, proportionality is usually calculated in simple utilitarian terms: civilian 
lives and property lost versus enemy destroyed and military advantage gained. But in COIN operations, 
advantage is best calculated not in terms of how many insurgents are killed or detained, but rather which 
enemies are killed or detained. If certain key insurgent leaders are essential to the insurgents’ ability to 
conduct operations, then military leaders need to consider their relative importance when determining how 
best to pursue them. In COIN environments, the number of civilian lives lost and property destroyed needs 
to be measured against how much harm the targeted insurgent could do if allowed to escape. If the target in 
question is relatively inconsequential, then proportionality requires combatants to forego severe action, or 
seek noncombative means of engagement.  

7-33. When conditions of civil security exist, Soldiers and Marines may not take any actions that might 
knowingly harm noncombatants. This does not mean they cannot take risks that might put the populace in 
danger. But those risks are subject to the same rules of proportionality. The benefit anticipated must out-
weigh the risk taken.  

7-34. Discrimination requires combatants to differentiate between enemy combatants, who represent a 
threat, and noncombatants, who do not. In conventional operations, this restriction means that combatants 
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مثالها و نمونه های . بطور مرتب و سريع از موضع جنگ به موضع مصلحت انديشی حرکت و جابجايی دارد COINمحيط . ٧-٢٧
ه برگردند بسياری از عراق و افغانستان وجود دارد که قوای آمريکايی ياغيان را از منطقه بيرون می راندند فقط برای اينکه بعدا دوبار

قوای . ياغيان می توانستند بازگردند زيرا حفظ امنيت شهری برای قوای آمريکايی دشوار بود. آغاز کنند" و عمليات را مجددا
برای جلوگيری از چنين موقعيت هايی قوای . آمريکايی مجبور بودند دوباره با قوای جنگی سازمان يافته ياغيان مقابله کنند

حفظ امنيت مدنی نياز به مقررات اخلاقی . را برقرار می کند لازم است خود را برای حفظ آن آماده نمايد ضدشورشی که امنيت مدنی
  . متفاوتی نسبت به برقراری اوليه ی آن دارد

امنيت مدنی هنگامی حفظ می شود که موسسات، قانون مدنی، دادگاهها، زندانها و پليس موثر تاسيس شده و در جای خود قرار . ٧-٢٨
  :معمولا اين کار مستلزم اين است که.  ارند، و می توانند از حقوق شناخته شده ی افراد حمايت کنندد

 .دشمن شکست خورده باشد يا آنقدر تهديد شده باشد که توانايی درگير شدن با عوامل دولتی را نداشته باشد •
 .اشنداجرايی ب) شامل پليس، دادگاهها، و زندان(موسسه لازم برای تقويت قانون  •
 .اين موسسات معتبر باشند و مردم برای حل مشکلات خود به آنها اعتماد داشته باشند •

  

درصورتيکه . بايد برای ايجاد آن فعاليت کنند COINدرصورتيکه نظارت و قدرت مدنی اجرايی وجود نداشته باشد، قوای . ٧-٢٩
ست، دولت موقت بايد در اولين فرصت، قدرت را به دولت ا (HN)قوای آمريکايی درحال تلاش برای ساخت و ايجاد يک دولت ملی 

تحت چنين . قوای ضدشورش بايد در چهارچوب موسساتی که به منظور حفظ نظم و امنيت ايجاد شده اند، کار کند. ملی منتقل نمايد
  . بيش از عمليات جنگی به عملکرد پليس شباهت دارد COINشرايطی، عمليات 

  

  

  تناسب و تشخيص 
بينی شده برای حملات نبايد از امتيازات نظامی مورد انتظار  صول تناسب مستلزم آن است که خسارت جانی و مالی پيشا. ٧-٣٠

در تناسب و تشخيص لازم است جنگجويان نه تنها ميزان آسيب به غيرنظاميان را به حداقل برسانند بلکه اقدامات مثبتی . بيشتر باشد
  :انجام دهند تا

 رتها، جان غيرنظاميان را حفظ کنندبا محدود کردن خسا •
 خطر مضاعف برای به حداقل رساندن آسيب بالقوه را درنظر گيرند •

  

قانون اصل تناسب . تناسب مسلتزم اين است که امتياز به دست آمده توسط عمليات نظامی نبايد از آسيب دوجانبه کمتر باشد. ٧-٣١
در مقايسه با مزيت هايی که انتظار می رود ارتش با عمليات نظامی بدست  جنگ می گويد خسارات ناشی از فقر وارده به شهروندان

سربازان قوای بری و بحری بايد کليه احتياط های ممکن در انتخاب ابزارها و روش های حمله در نظر بگيرند تا . آورد، بيشتر باشد
  . از خسارات جانی و مالی به شهروندان اجتناب شود و يا به حداقل برسد

زندگی و دارايی مردم در برابر : در عمليات قراردادی، تناسب معمولا با اصطلاحات و شرايط ساده ای تخمين زده می شود. ٧-٣٢
، امتياز بدست آمده با معيارهايی نظير تعداد کشتگان يا دستگير شدگان COINاما در عمليات . انهدام دشمن و امتياز نظامی بدست آمده

اگر سرکردگان کليدی ياغيان برای قابليت . ن معيار که کدام دشمن کشته يا دستگير شده است محاسبه می شودتعيين نمی شود بلکه با اي
در . هدايت عمليات شورش ضروری هستند، رهبران نظامی بايد اهميت مرتبط آنان را در هنگام محاسبه تعقيب آنان در نظر گرفت

کشته شوند و ميزان خسارات مالی با ميزان آسيب وارده در صورتی که  ، بايد تعداد شهروندانی که ممکن استCOINمحيط های 
اگر هدف مورد نظر از اهميت ناچيزی برخوردار است پس تناسب حکم می کند . اجازه دهند دشمن فرار کند، مقايسه و اندازگيری شود

  . ياغيان بيابندمبارزان از درگيری شديد دست بردارند يا ابزارهای غيرنظامی ديگری برای برخورد با 

درصورتی که شرايط برای امنيت مدنی فراهم است، سربازان قوای بری و بحری هيچ اقدام دانسته ای که آسيبی به . ٧-٣٣
البته اين بدان معنا نيست که نظاميان هيچ اقدامی برای قرار دادن مردم در شرايط خطر . غيرنظاميان وارد کند، انجام نمی دهند

منفعت مورد پيش بينی بايد وزنه ی سنگين تری نسبت به . که اين خطرات، موضوع همان قوانين تناسب استصورت نمی دهند بل
  . خطر مورد تقبل باشد

در تشخيص لازم است مبارزان ميان نظاميان دشمن يعنی کسانی که تهديدآور هستند، و غيرنظاميان که تهديدی محسوب نمی . ٧-٣٤
ليات قراردادی، اين محدوديت بدين معنی است که نظاميان نمی توانند اقدام به آسيب رسانی به در عم. شوند، تفاوت قائل شوند

  .غيرنظاميان کنند اگرچه تناسب با علم به اينکه ممکن است تعدادی غيرنظامی نيز آسيب ببينند، به آنان اجازه عمل می دهد

  

  



Leadership and Ethics for Counterinsurgency  

15 December 2006  FM 3-24/MCWP 3-33.5 7-7 

cannot intend to harm noncombatants, though proportionality permits them to act, knowing some noncom-
batants may be harmed.  

7-35. In COIN operations, it is difficult to distinguish insurgents from noncombatants. It is also difficult to 
determine whether the situation permits harm to noncombatants. Two levels of discrimination are 
necessary:  

 Deciding between targets.  
 Determining an acceptable risk to noncombatants and bystanders.  

7-36. Discrimination applies to the means by which combatants engage the enemy. The COIN environ-
ment requires counterinsurgents to not only determine the kinds of weapons to use and how to employ 
them but also establish whether lethal means are desired—or even permitted. (FM 27-10 discusses forbid-
den means of waging war.) Soldiers and Marines require an innate understanding of the effects of their ac-
tions and weapons on all aspects of the operational environment. Leaders must consider not only the first-
order, desired effects of a munition or action but also possible second- and third-order effects—including 
undesired ones. For example, bombs delivered by fixed-wing close air support may effectively destroy the 
source of small arms fire from a building in an urban area; however, direct-fire weapons may be more ap-
propriate due to the risk of collateral damage to nearby buildings and noncombatants. The leader at the 
scene assesses the risks and makes the decision. Achieving the desired effects requires employing tactics 
and weapons appropriate to the situation. In some cases, this means avoiding the use of area munitions to 
minimize the potential harm inflicted on noncombatants located nearby. In situations where civil security 
exists, even tenuously, Soldiers and Marines should pursue nonlethal means first, using lethal force only 
when necessary. 

7-37. The principles of discrimination in the use of force and proportionality in actions are important to 
counterinsurgents for practical reasons as well as for their ethical or moral implications. Fires that cause 
unnecessary harm or death to noncombatants may create more resistance and increase the insurgency’s ap-
peal—especially if the populace perceives a lack of discrimination in their use. The use of discriminating, 
proportionate force as a mindset goes beyond the adherence to the rules of engagement. Proportionality and 
discrimination applied in COIN require leaders to ensure that their units employ the right tools correctly 
with mature discernment, good judgment and moral resolve. 

DETENTION AND INTERROGATION 
7-38. Detentions and interrogations are critical components to any military operation. The nature of COIN 
operations sometimes makes it difficult to separate potential detainees from innocent bystanders, since in-
surgents lack distinctive uniforms and deliberately mingle with the local populace. Interrogators are often 
under extreme pressure to get information that can lead to follow-on operations or save the lives of non-
combatants, Soldiers, or Marines. While enemy prisoners in conventional war are considered moral and le-
gal equals, the moral and legal status of insurgents is ambiguous and often contested. What is not ambigu-
ous is the legal obligation of Soldiers and Marines to treat all prisoners and detainees according to the law. 
All captured or detained personnel, regardless of status, shall be treated humanely, and in accordance with 
the Detainee Treatment Act of 2005 and DODD 2310.01E. No person in the custody or under the control 
of DOD, regardless of nationality or physical location, shall be subject to torture or cruel, inhuman, or de-
grading treatment or punishment, in accordance with, and as defined in, U.S. law. (Appendix D provides 
more guidance on the legal issues concerning detention and interrogation.) 

LIMITS ON DETENTION  
7-39. Mistreatment of noncombatants, including prisoners and detainees is illegal and immoral. It will not 
be condoned. The Detainee Treatment Act of 2005 makes the standard clear: 

No person in the custody or under the effective control of the Department of Defense or 
under detention in a Department of Defense facility shall be subject to any treatment or 
technique of interrogation not authorized by and listed in the United States Army Field 
Manual on Intelligence Interrogation [FM 2-22.3]. 
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همچنين تعيين اينکه اين موقعيت اجازه آسيب رساندن . ری است، تشخيص ياغيان از غيرنظاميان کار دشواCOINدر عمليان . ٧-٣٥
  :دو مرحله تشخيص ضروری وجود دارد. به غيرنظاميان را می دهد يا خير، کار ساده ای نيست

 تصميم گيری و انتخاب از ميان اهداف •
 تعيين يک خطر قابل پذيرش برای غيرنظاميان و شاهدان •

  

 COINمحيط . می رود که نظاميان در برخورد با ياغيان و شورشيان از آن استفاده می کنندتشخيص برای ابزارهايی به کار . ٧-٣٦
نيازمند آن است که عمليات ضدشورش نه تنها نوع سلاحهای مورد استفاده و طرز استفاده از آنها را تعيين کند بلکه سلاحهای مرگبار 

سربازان قوای ). درباره سلاحهای ممنوع در جنگ بحث می کند FM 27-10(و سمی نيز موردنظر هست يا حتی مجاز است يا خير 
رهبران بايد در وحله . بری و بحری بايد درکی کامل نسبت به تاثير اعمال و سلاحهايشان بر همه جنبه های محيط عمليات داشته باشند

، "مثلا. ثيرات نامطلوب را نيز بررسی کننداول، نه تنها تاثيرات مطلوب مهمات يا عمل را در نظر بگيرند بلکه در وحله دوم و سوم تا
بمبهايی که توسط هواپيماهای حمايتی حمل می شوند می توانند براحتی بوسيله استوانه های کوچکی که از ساختمانهای شهری بيرون 

طر آسيب به زده است، مورد حمله قرار گيرند و نابود شوند؛ اما سلاحهای دارای آتش مستقيم ممکن است به دليل عدم وجود خ
رهبری که مرکز صحنه عمل می کند، خطرات را ارزيابی و سپس تصميم گيری . ساختمانهای نزديک و غيرنظاميان، مناسب تر باشد

در بعضی موارد، . دستيابی به تاثيرات دلخواه مستلزم استفاده از تاکتيک ها و سلاحهای مناسب در آن موقعيت خاص است. می نمايد
اجتناب از استفاده از مهمات برای به حداقل رساندن خسارت احتمالی به غيرنظاميانی که در آن نزديکی مستقرند، اين کار به معنای 

در موقعيت هايی که امنيت مدنی حتی بصورت نسبی وجود دارد، قوای بری و بحری بايد نخست از سلاحهای غير کشتار . باشند
  . ضرورت استفاده شود جمعی استفاده کنند، از اين سلاحها فقط در هنگام

آتش . اصول تشخيص در استفاده از نيرو و تناسب در اعمال برای عمليات ضدشورش هم ازنظر عملی و هم اخلاقی مهم است. ٧-٣٧
ها و گلوله هايی که سبب آسيب ها و مرگهای غيرضروری غيرنظاميان می شوند ممکن است باعث مقاومت بيشتر شده و احتمال 

استفاده از نيروی تشخيص تناسب به عنوان يک . ی کند؛ بويژه اگر مردم عدم تشخيص در کاربردشان را درک کنندشورش را بيشتر م
از رهبران می خواهد مطمئن شوند که  COINتناسب و تشخيص بکار رفته در . راهبرد، ورای اطاعت از قوانين جنگی می رود

  .با تشخيص بالغ، قضاوت درست و پاسخ اخلاقی استفاده می کنندواحدهايشان از ابزارهای مناسب و به نحو صحيح، همراه 

  

  

  توقيف و بازجويی
گاه جداسازی مجرمان احتمالی را از  COINماهيت عمليات . توقيف و بازجويی عناصری مهم در همه عمليات نظامی هستند.  ٧-٣٨

بازجويان . تی در ميان مردم بومی جامی گيرندافراد بی گناه دشوار می سازد چراکه ياغيان دارای يونيفورم يکسان هستند و به راح
اغلب تحت فشار شديدی برای گرفتن اطلاعاتی هستند که می تواند به پيگيری عمليات يا حفظ جان غير نظاميان، سربازان قوای بری 

موقعيت اخلاقی و اگرچه زندانيان دشمن در جنگهای قراردادی از برابری اخلاقی و قانونی برخوردارند، اين . و بحری بيانجامد
انچه مبهم نيست، اجبار قانونی سربازان قوای بری و بحری در رفتار با همه زندانيان و . قانونی، مبهم و اغلب زير سئوال است
رفتاری انسانی داشت؛ ) بدون توجه به وضعيت(بايد با همه ی افراد دستگير شده يا توقيف شده . بازداشت شدگان براساس قانون است

همانطور که در قوانين ايلات متحد آمريکا " DODD 2310.01 Eو  ٢٠٠٥" بازداشت شدگان و رفتار با آنان"يحه قانون مطابق لا
، بدون توجه به مليت يا محل فيزيکی، نبايد تحت شکنجه يا اعمال خشونت DODتعريف شده است، هيچکس در زندان يا تحت کنترل 

راهنمايی بيشتری در زمينه مسائل حقوقی مربوط به بازداشت  Dالحاقيه . (يه قرار گيرندآميز، غيرانسانی، رفتار توهين آميز يا تنب
  .)شدگان و بازجويی ارائه می کند

  

  

  محدوديت بازداشت
در اين مورد . بدرفتاری و اذيت و آزار غيرنظاميان، شامل زندانيان و بازداشت شدگان امری غيرقانونی و غيراخلاقی است. ٧-٣٩

  :، اين استانداردها را روشن می سازد٢٠٠٥لايحه قانونی رفتار با بازداشت شدگان . ال انگاری نمودنمی توان سه

هيچ شخصی چه در زندان و چه تحت نظر بخش دفاع يا تحت بازداشت يکی از بخشهای تسهيلات دفاعی نبايد بدون 
 (United States Army Field Manual on Intelligence Interrogation, FM 2-22.3)نظارت ارتش آمريکا 

  . تحت هيچ نوع رفتار يا تکنيک بازجويی قرار گيرد

هيچ فردی چه در زندان چه تحت کنترل فيزيکی دولت ايالات متحد آمريکا، بدون توجه به مليت يا محل زندگی فيزيکی 
  .قرار گيرد وی، نبايد تحت هيچ نوع اذيت و آزار، رفتار غيرانسانی، يا رفتار توهين آميز يا تنبيه

  1 003(a) ,(a)002 1، بخشهای ٢٠٠٥لايحه قانونی رفتار با بازداشت شدگان 
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No individual in the custody or under the physical control of the United States Govern-
ment, regardless of nationality or physical location, shall be subject to cruel, inhuman, 
or degrading treatment or punishment. 

7-40. In COIN environments, distinguishing an insurgent from a civilian is difficult and often impossible. 
Treating a civilian like an insurgent, however, is a sure recipe for failure. Individuals suspected of insur-
gent or terrorist activity may be detained for two reasons: 

 To prevent them from conducting further attacks. 
 To gather information to prevent other insurgents and terrorists from conducting attacks.  

These reasons allow for two classes of persons to be detained and interrogated: 
 Persons who have engaged in, or assisted those who engage in, terrorist or insurgent activities. 
 Persons who have incidentally obtained knowledge regarding insurgent and terrorist activity, but 

who are not guilty of associating with such groups.  
People engaging in insurgent activities may be detained as enemies. Persons not guilty of associating with 
insurgent or terrorist groups may be detained and questioned for specific information. However, since these 
people have not—by virtue of their activities—represented a threat, they may be detained only long enough 
to obtain the relevant information. Since persons in the second category have not engaged in criminal or in-
surgent activities, they must be released, even if they refuse to provide information.  

7-41. At no time can Soldiers and Marines detain family members or close associates to compel suspected 
insurgents to surrender or provide information. This kind of hostage taking is both unethical and illegal. 

LIMITS ON INTERROGATION 
7-42. Abuse of detained persons is immoral, illegal, and unprofessional. Those who engage in cruel or in-
human treatment of prisoners betray the standards of the profession of arms and U.S. laws. They are sub-
ject to punishment under the Uniform Code of Military Justice. The Geneva Conventions, as well as the 
Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, agree on 
unacceptable interrogating techniques. Torture and cruel, inhuman, and degrading treatment is never a 
morally permissible option, even if lives depend on gaining information. No exceptional circumstances 
permit the use of torture and other cruel, inhuman, or degrading treatment. Only personnel trained and cer-
tified to interrogate can conduct interrogations. They use legal, approved methods of convincing enemy 
prisoners of war and detainees to give their cooperation. Interrogation sources are detainees, including en-
emy prisoners of war. (FM 2-22.3 provides the authoritative doctrine and policy for interrogation. Chapter 3 
and appendix D of this manual also address this subject.) 

7-43. The ethical challenges posed in COIN operations require commanders’ attention and action. Proac-
tive commanders establish procedures and checks to ensure proper handling of detainees. Commanders 
verify that subordinate leaders do not allow apparent urgent requirements to result in violations of these 
procedures. Prohibitions against mistreatment may sometimes clash with leaders’ moral imperative to ac-
complish their mission with minimum losses. Such situations place leaders in difficult situations, where 
they must choose between obedience to the law and the lives of their Soldiers and Marines. U.S. law and 
professional values compel commanders to forbid mistreatment of noncombatants, including captured 
enemies. Senior commanders clearly define the limits of acceptable behavior to their subordinates and take 
positive measures to ensure their standards are met.  

7-44. To the extent that the work of interrogators is indispensable to fulfilling the state’s obligation to se-
cure its citizens’ lives and liberties, conducting interrogations is a moral obligation. The methods used, 
however, must reflect the Nation’s commitment to human dignity and international humanitarian law. A 
commander’s need for information remains valid and can be met while observing relevant regulations and 
ethical standards. Acting morally does not necessarily mean that leaders give up obtaining critical informa-
tion. Acting morally does mean that leaders must relinquish certain methods of obtaining information, even 
if that decision requires Soldiers and Marines to take greater risk. 
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اما اگر با شهروند عادی مانند ياغی . ، تشخيص ياغی از شهروند عادی دشوار و اغلب غيرممکن استCOINدر محيط های . ٧-٤٠
  :ی يا تروريست ممکن است به دو دليل بازداشت شوندافراد مظنون به ياغ. رفتار شود، بی شک نتيجه با شکست مواجه خواهد شد

 برای جلوگيری از حملات بيشتر •
 برای جمع آوری اطلاعات جهت جلوگيری ديگر ياغيان و تروريست ها از حملات بيشتر •

  

  :اين دليل، بازداشت و بازجويی دو دسته از اشخاص را مجاز می شمارد

 داخله داشته يا به آنان کمک رسانده اندکسانی که در فعاليت های تروريستی يا شورش م •
  . کسانی که از فعاليت شورش و تروريسم آگاه بوده اند اما به همدستی با آنان متهم نيستند •

  

کسانی که متهم به همدستی با . کسانی که در فعاليت های ياغيگری مشارکت داشته اند ممکن است به عنوان دشمن بازداشت شوند
اما تا وقتيکه اين . ريستی نيستند، ممکن است بخاطر اطلاعات خاصی مورد بازداشت و بازجويی قرار گيرندياغيان يا گروههای ترو

افراد به سبب فعاليتهای خود، تهديدی برای مردم نيستند، ممکن است فق تا مدتی بازداشت بمانند که اطلاعات مربوطه را از آنان 
ای مجرمانه يا متمردانه مداخله نداشته اند، بايد آزاد شوند حتی اگر از ارائه اطلاعات از آنجاکه اشخاص دسته دوم در فعاليت ه. بگيرند

  . سرپيچی کنند

  

سربازان قوای بری و بحری هرگز نمی توانند اعضاء خانواده يا خويشان نزديک افراد مظنون به شورش را برای گرفتن . ٧-٤١
  . قی و نه قانونی هستنداين نوع بازداشتها نه اخلا. اطلاعات بازداشت نمايند

  

  محدوديت های بازجويی
کسانی که دست به آزار يا رفتار غيرانسانی . آزار اشخاص بازداشت شده امری غيراخلاقی، غيرقانونی، و غيرحرفه ای است. ٧-٤٢

ان بايد تحت کُد يکسان دادگاه آن. با زندانيان می زنند، به استانداردهای حرفه نظامی گری و قوانين ايالات متحد آمريکا خيانت می کنند
قرارداد ضد شکنجه و ديگر رفتارهای خشونت آميز، غيرانسانی يا توهين "قراردادهای ژنو و نيز . نظامی محاکمه و مجازات شوند

سانی و رفتار خشن و آزار و اذيتف غيران. همه بر غيرقابل قبول بودن تکنيک های بازجويی خشونت آميز موافقت دارند" آميز يا تنبيه
هيچ شرايط استثنايی . توهين آميز هرگز انتخابی اخلاقی و مجاز نيست حتی اگر زندگی انسانها بستگی به بدست آوردن اطلاعات باشد

فقط افراد آموزش ديده و تاييد شده . اجازه استفاده از شکنجه و ديگر رفتارهای خشونت آميز، غيرانسانی يا توهين آميز را نمی دهد
آنان از روشهای قانونی تاييده شده برای متقاعد کردن زندانيان جنگی دشمن و . ی اجازه هدايت جلسات بازجويی را دارندبرای بازجوي

 fm 2-22.3(بازداشت شدگان، منابع بازجويی هستند که شامل اسرای جنگی است . بازداشت شدگان برای همکاری استفاده می کنند
  .)اين کتابچه راهنما نيز به اين موضوع می پردازند Dو الحاقيه  ٣فصل . ا ارائه می دهداصول نظارت و مصلحت انديشی بازجويی ر

فرماندهان خط دهنده و . ال فرماندهان را به خود جلب می کندتوجه و اعم COINچالش های اخلاقی مطرح شده در عمليات . ٧-٤٣
  .باهوش، مراحل و فرايندها و ملاحظاتی را ايجاد می کنند تا از عملکرد مناسب خود با بازداشت شدگان اطمينان حاصل نمايند

. ونت در اين مراحل شوندفرماندهان نظارت دارند که رهبران تابعه اجازه ندهند واکنش های سريع ظاهری منجر به اعمال خش
چنين موقعيت . جلوگيری از بدرفتاری ممکن است گاهی اوقات با دستورات حرفه ای رهبران در انجام ماموريت خود برخورد پيدا کند

هايی رهبران را در شرايط دشواری قرار می دهد که بايد بين اطاعت از قانون و نجات جان سربازان پياده نظام و سربازان قوای 
قانون و ارزش های حرفه ای آمريکا، فرماندهان را وادار به غدغن نمودن بدرفتاری با غيرنظاميان و نيز . ری يکی را انتخاب کنندبح

فرماندهان ارشد به وضوح محدوديت های رفتار قابل قبول با زيردستان را تعريف می کنند و از معيارهای مثبت . اسيران می کند
  .ين استانداردهای خود استفاده می نمايندبرای حصول اطمينان از تام

  

همچنان که کار بازجويان برای تامين و حفظ امنيت و زندگی و آزادی های شهروندان ضروری است، هدايت بازجويان نيز . ٧-٤٤
نياز . نشان دهد اما روشهای مورد استفاده بايد تعهد ملی به احترام به انسان و قوانين انسانی بين المللی را. ضرورتی اخلاقی است

عملکرد اخلاقی . فرمانده به اطلاعات معتبر است و می تواند در حين حفظ مقررات مربوطه و استانداردهای اخلاقی تامين شود
عمل به اصول اخلاقی بدين معنا نيست که رهبران از . به معنی اين نيست که رهبران دست از يافتن اطلاعات مهم بردارند" ضرورتا

ی دستيابی به اطلاعات چشم بپوشند حتی اگر اين تصميم مستلزم تقبل خطر بيشتر برای سربازان قوای بری و بحری همه ی روش ها
  .باشد
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Lose Moral Legitimacy, Lose the War 
 

During the Algerian war of independence between 1954 and 1962, French leaders 
decided to permit torture against suspected insurgents. Though they were aware that 
it was against the law and morality of war, they argued that— 
• This was a new form of war and these rules did not apply. 
• The threat the enemy represented, communism, was a great evil that justified ex-

traordinary means. 
• The application of torture against insurgents was measured and nongratuitous.  

This official condoning of torture on the part of French Army leadership had several 
negative consequences. It empowered the moral legitimacy of the opposition, un-
dermined the French moral legitimacy, and caused internal fragmentation among 
serving officers that led to an unsuccessful coup attempt in 1962. In the end, failure 
to comply with moral and legal restrictions against torture severely undermined 
French efforts and contributed to their loss despite several significant military victo-
ries. Illegal and immoral activities made the counterinsurgents extremely vulnerable 
to enemy propaganda inside Algeria among the Muslim population, as well as in the 
United Nations and the French media. These actions also degraded the ethical cli-
mate throughout the French Army. France eventually recognized Algerian independ-
ence in July 1963. 

THE LEARNING IMPERATIVE 
7-45. Today’s operational environment requires military organizations at all echelons to prepare for a 
broader range of missions than ever before. The Services are preparing for stability operations and post-
conflict reconstruction tasks with the same degree of professionalism and study given to the conduct of 
combat operations. Similarly, COIN operations are receiving the attention and study merited by their fre-
quency and potential impact. This broader mission set has significant leader development, education, and 
training implications, especially for land forces.  

7-46. Army and Marine Corps leaders need to visualize the operational and informational impact of many 
tactical actions and relate their operations to larger strategic purposes. Effectively blending traditional mili-
tary operations with other forms of influence is necessary. Effective leaders place a stronger emphasis on 
organizational change, develop subordinates, and empower them to execute critical tasks in consonance 
with broad guidance. Commanders must influence directly and indirectly the behavior of others outside 
their chain of command. Leaders are increasingly responsible for creating environments in which individu-
als and organizations learn from their experiences and for establishing climates that tap the full ingenuity 
of subordinates. Open channels of discussion and debate are needed to encourage growth of a learning en-
vironment in which experience is rapidly shared and lessons adapted for new challenges. The speed with 
which leaders adapt the organization must outpace insurgents’ efforts to identify and exploit weaknesses or 
develop countermeasures.  

7-47. Effective individual professional development programs develop and reward initiative and adaptabil-
ity in junior leaders. Self-development, life-long learning, and reflection on experience should be encour-
aged and rewarded. Cultural sensitivity, development of nonauthoritarian interpersonal skills, and foreign 
language ability must be encouraged. Institutional professional development programs must develop lead-
ers’ judgment to help them recognize when situations change from combat to policing. Effective leaders 
are as skilled at limiting lethal force as they are in concentrating it. Indeed, they must learn that nonlethal 
solutions may often be preferable. 

SUMMARY 
7-48. Senior leaders must model and transmit to their subordinates the appropriate respect for professional 
standards of self-discipline and adherence to ethical values. Effective leaders create command climates that 



ت ضد شورشادر عملي و مسائل اخلاقیرهبری   

   ٩- ٧  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

 

  
  
  

  کنار گذاشتن قوانين اخلاقی برابر است با باختن جنگ
، رهبران فرانسوی تصميم گرفتند شگنجه مظنونان به شورش را مجاز اعلام ١٩٦٢و  ١٩٥٤در جنگ استقلال الجزاير بين سالهای 

  :چه می دانستند اينکار خلاف قانون و اخلاق نظامی است اما اين طور استدلال می کردند کهاگر. نمايند
 .اين شکل جديدی از جنگ است و قوانين قبلی ديگر کاربرد ندارند •
 .آنقدر زيان آور است که استفاده از ابزارهای خشونت آميز را توجيه می کند) يعنی کمونيسم(تهديد دشمن  •
 .عليه شورشيان محدود و قابل اندازگيری استاستفاده از شکنجه  •

اين کار قانون اخلاقی معترضان را . اين اغماض رسمی نسبت به شکنجه از سوی رهبران ارتش فرانسه چندين پی آمد منفی داشت
دام به کودتای تقويت کرد، قوانين اخلاقی فرانسه را زير سئوال برد و باعث ايجاد شکاف داخلی درميان افسران شد که منجر به اق

در نهايت، شکست در تامين محدوديت های اخلاقی و قانونی عليه شکنجه تلاش ها و اقدامات فرانسه . گرديد ١٩٦٢ناموفقی در سال 
فعاليت های غيرقانونی و . را بشدت خوار و خفيف نمود و عليرغم پيروزی های نظامی مهم و متعدد، منجر به شکست آنان شد

ضدشورش را در برابر تبليغات دشمن در الجزاير و در ميان مسلمانان و همچنين در سازمان ملل متحد و رسانه غيراخلاقی، رهبران 
  .پذيرفت ١٩٦٣استقلال الجزاير را در ماه جولای سال " فرانسه عملا. های خبری فرانسه بشدت آسيب پذير نمود

  

  

  

  يادگيری دستورات
در محيط عملياتی امروز، سازمان های نظامی در تمامی اشلها بايد برای دامنه وسيع تری از ماموريت ها نسبت به قبل آمادگی . ٧-٤٥

خدمات نظامی برای عمليات پايدار و وظايف بازسازی پس از درگيری با همان ميزان از حرفه ای گرايی و مطالعات . شندداشته با
توجه و مطالعه را با تاثير متناوب و  COINبه همين ترتيب، عمليات . انجام شده جهت هدايت عمليات جنگی آماده سازی می شوند

  . می شود) به ويژه برای سربازان قوای بری(ترده موجب پيشرفت رهبران، آموزش و تربيت اين ماموريت گس. بالقوه دريافت می کند

  

لازم است رهبران قوای بری و بحری تاثير عملياتی و اطلاعاتی بسياری از اعمال تاکتيکی را تجسم سازی نموده و بين اعمال . ٧-٤٦
. ثر عمليات نظامی سنتی با ديگر اشکال نفوذ و تسلط ضروری استادغام مو. خود و مقاصد استراتژيک برتر ارتباط برقرار نمايند

رهبران موثر تاکيد شديدی بر تغيير سازمانی، پيشرفت زيردستان و قدرتمند نمودن آنان با وظايف مهم اجرايی در راستای هماهنگی 
نی که خارج از زنجيره ی فرماندهی هستند فرماندهان بايد بطور مستقيم و غيرمستقيم بر رفتار کسا. با راهنمايی های گسترده دارند

رهبران بطور فزاينده ای مسئول ايجاد محيط هايی هستند که افراد و سازمان ها در آن از تجربه های خود درس بگيرند . تاثير بگذارند
راه های بحث و . ده کنندو نيز مسئول فراهم آوردن فضا و شرايطی هستند که زيردستان بتوانند بطورکامل از قوه ی ابتکار خود استفا

گفتگوی باز برای تشويق رشد محيط يادگيری که در آن تجربه ی افراد به سرعت با ديگران درميان گذاشته می شود و از اين درسها 
سرعت انطباق سازمانی رهبران بايد تلاش های ياغيان برای شناسايی . برای چالش های جديد استفاده می شود، لازم و ضروری است

  . هره برداری از ضعف ها يا اقدام متقابل آنانا را خنثی نمايدو ب

  

. برنامه های توسعه حرفه ای فردی موثر، اقدامات و قابليت انطباق رهبران رده پايين را توسعه بخشيده و پاداش می دهد. ٧-٤٧
حساسيت فرهنگی، توسعه مهارت . ردتوسعه فردی، يادگيری پايدار و عمل براساس تجربه بايد مورد تشويق و پاداش دهی قرار گي
برنامه های توسعه حرفه ای اساسی بايد . های درون فردی بدون نظارت، و توانايی در زبان های خارجی بايد مورد تشويق قرار گيرد

. کند قدرت داوری رهبران را افزايش دهد و به آنان کمک کند تشخيص دهند جه هنگام موقعيت از جنگ به مصلحت انديشی تغيير می
در واقع، آنان بايد ياد . رهبران موثر به همان اندازه که در تمرکز نيروهای تهاجمی مهارت دارند، در محدود کردن آن نيز ماهرند

  . بگيرند که راه حل های غيرنظامی گاه مرجح هستند

  

  خلاصه

  
داری و اطاعت از ارزش های اخلاقی برای رفبران ارشد بايد در زمينه احترام مناسب به استانداردهای حرفه ای خويشتن . ٧-٤٨

رهبران موثر، شرايطی برای فرماندهی وضع می کنند که به هدايت حرفه . زيردستان خود الگو باشند و اين حس را به آنان منتقل کنند
ود واگذار می کنند همچنين آنان به راحتی مسئوليت را به زيردستان خ. ای پاداش می دهد و رفتارهای غيراخلاقی را مجازات می کند
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reward professional conduct and punish unethical behavior. They also are comfortable delegating author-
ity. However, as always, accountability for the overall behavior and performance of a command cannot be 
delegated. Commanders remain accountable for the attainment of objectives and the manner in which they 
are attained. 

 



 ٧فصل 
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فرماندهان همچنان پاسخگو و . اما هميشه هم پاسخگويی و مسئوليت پذيری رفتار کلی و عملکرد فرماندهی نمی تواند واگذار شود
  . مسئول دستيابی به اهداف و شيوه های دستيابی به آن باقی می مانند
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Chapter 8 

Sustainment 

In my experience in previous wars, the logistic soldier was generally regarded as a rear 
area soldier.… Over here in Vietnam, that is completely changed.…There is no rear area 
soldier, as such. Because of this, more than ever before, the man in logistics has to be 
first, a soldier, in the full sense of the word, and yet at the same time he has to know his 
MOS so that he can do his logistics job.  

Major General James M. Heiser, USA, 1969 

This chapter begins with a general discussion and analysis of how logistics in coun-
terinsurgency (COIN) operations differ from logistics in conventional operations. 
This is followed by a survey of COIN-specific factors that affect how commanders 
can leverage available logistic assets and assign logisticians to meet special require-
ments needed to support different COIN logical lines of operations. Discussions that 
follow acknowledge that COIN operations may be entered into from various military 
conditions ranging from unstable peace to general war. The chapter concludes with a 
discussion of contracting support to COIN operations. 

LOGISTIC CONSIDERATIONS IN COUNTERINSURGENCY  
8-1. In counterinsurgency (COIN), the support provided by sustainment units often extends beyond sus-
taining operations; support provided to the population may become an important shaping operation or even 
the decisive operation. Logistic providers are often no longer the tail but the nose of a COIN force. Some 
of the most valuable services that military logisticians can provide to COIN operations include the means 
and knowledge for setting up or restarting self-perpetuating sustainment designs. The development of ef-
fective sustainment designs gives the populace a stake in stability and hope for the future. One COIN para-
dox is that many of the logisticians’ best weapons for countering an insurgency do not shoot. Logistic units 
provide some of the most versatile and effective nonlethal resources available to Soldiers and Marines. Lo-
gisticians prepare to provide support across all logical lines of operations (LLOs) visualized and articulated 
by the commander. Often, logisticians already supporting COIN combat operations may be the only avail-
able source of prompt, essential knowledge, capabilities, and materials. This chapter focuses on capabilities 
and responsibilities of logistic units and logisticians. Commanders of all types of units at all levels must 
also be aware of the characteristics of COIN support. 

WHAT IS DIFFERENT ABOUT LOGISTICS IN COUNTERINSURGENCY  
8-2. In COIN operations, logistic units and other logistic providers perform all the functions they do in 
conventional operations as well as some different ones. Conventional operations usually involve two rec-
ognizable military organizations engaging each other in contiguous areas of operations. In COIN opera-
tions, the usual logistic functions—as well as COIN-specific activities—are performed in a frequently dis-
orienting environment complicated by important social, political, and economic implications. Security 
conditions in these environments can rapidly change from moment to moment and every few hundred 
yards over various terrain conditions. (Table 8-1 [page 8-2] lists differences between the characteristics of 
logistic support to conventional operations and to COIN operations.) 
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  ٨فصل 
  

  پايداری
  

نگاه می ) ... سرباز عقب دار(سرباز پس قراول به سربازان لجستيک کلا به عنوان در تجربه ای که در جنگهای قبلی داشته ام، 
به همين دليل، بيش از هر زمان ديگری سرباز . دگر سرباز پس قراول وجود ندارد... اما در ويتنام همه جيز عوض شد . کردند

خود را بخوبی بشناسد تا بتواند وظيف  MOSستين باشد، يعنی سرباز به تمام معنای کلمه، و درعين حال بايد لجستيک بايد نخ
  . لجستيک خود را به نحو احسن انجام دهد

  ١٩۶٩، USAهيزر، . سرلشکر جيمز ام
  

سپس تحقيقی . غاز می شودو در عمليات قراردادی آ (COIN)اين فصل با بحثی کلی و تحليل تفاوت لجستيک در عمليات ضدشورش 
که بر چگونگی افزايش دارايی های لجستيک موجود توسط فرماندهان، و چگونگی تامين  COINدر باره فاکتورها و عوامل خاص 

بحثهايی که به دنبال آن . توسط سربازان لجستيک ارائه خواهد شد COINنيازهای خاص برای حمايت از خطوط لوجيکال عمليات 
 . شوند COINعمليات شرايط نظامی گوناگون، از صلح ناپايدار گرفته تا جنگ تمتم عيار، وارد ممگن است ی کند که د ممی آيد تايي

  .به پايان می رسد COINاين فصل با بحثی درباره حمايت قراردادی از عمليات 
  

  ملاحظات لجستيک در عمليات ضدشورش
  
ای مقاومت اغلب به چيزی بيش از عمليات مقاومت کشيده می شود؛ حمايت از جانب واحده، )COIN (در عمليات ضدشورش. ٨- ١

قوای لجستيک ديگر دنباله و عقبه ی سپاه نيستند بلکه . حمايت از مردم ممکن است به شکل عملياتی مهم يا حتی عملياتی قطعی درآيد
برای تيک ارتش می تواند خدماتی که قوای لجسبعضی از ارزشمندترين . نوک و دماغه ی قوای ضدشورش محسوب می شوند

توسعه طرحهای مقاومت موثر، به . آماده سازی يا طرحهای مقاومت پايدار استعبارتند از اسلحه و دانش فراهم کند،  COINعمليات 
اين است که بسياری از بهترين سلاح های لجستيک  COINيکی از پارادوکس های . مردم پايه ای برای ثبات و اميد به آينده می دهد

واحدهای لجستيک بعضی از پوياترين و موثرترين منابع موجود را برای سربازان قوای . آتش نمی کنندرای مقابله با شورش هرگز ب
آماده می شوند که اين  (LLOs)قوای لجستيک به منظور ارائه حمايت در تمام خطوط لوجيکال عمليات . بری و بحری فراهم می کند

را حمايت می  COINلجستيک که از قبل عمليات جنگی اغلب قوای . و مفصلا تشريح می شود فرمانده تصويرسازیحمايت توسط 
اين فصل به قابليت ها و مسئوليت های واحدها و قوای . کنند، تنها منبع موجود دانش، قابليت ها و مواد و مهمات ضروری هستند

  . آگاه باشند COINاز ويژگيهای حمايت  فرماندهان همه انواع واحدها در تمام سطوح بايد. لجستيک می پردازد
  

  تفاوت بارز قوای لجستيک در عمليات ضدشورش
  
واحدهای لجستيک و ديگر نفرات تهيه کنندگان، کليه اعمال و فعاليت هايی را که در عمليات قراردادی انجام می دهند، به علاوه . ٨- ٢

معمولا دو سازمان شناخته شده را نظامی دارد که در ديگر نقاط مربوط عمليات قراردادی . ی چند فعاليت متفاوت ديگر ارائه می کنند
به اضافه ی فعاليت های خاص (، فعاليت های لجستيک معمول COINدر عمليات . به هم در عمليات به يکديگر ياری می رسانند

COIN (شرايط امنيتی . د، انجام می شونددر محيطی غيرمتجانس که با مسائل مهم اجتماعی، سياسی و اقتصادی پيچيده تر می گردن
تغيير کند در حاليکه در شرايط اوليه و زمينه ای هر چندسال يک بار تغيير می در اين محيط ها می تواند به سرعت و لحظه به لحظه 

 COINفهرستی از تفاوت های ميان ويژگی های حمايت لجستيک در انجام عمليات قراردادی و حمايت از عمليات  ٨-١جدول . (کند
 .)را ارائه می کند
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Table 8-1. Conventional and counterinsurgency operations contrasted 



  ٨فصل 
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  مقايسۀ عمليات مروج و ضد شورش  ٨-١جدول 
  

  COINعمليات   عمليات قراردادی  
 ماموريت های واحد حمايت جنگی •  ماموريت

 پايداری و تقويت قدرت جنگی •
حمايت از قوای سيار با سازمان و  •

 ساختاری روشن
 تحت حمايت مستقيم" معمولا •
واحدها و دارايی های لجستيک  •

ی عمليات مقاومت را هدايت م" صرفا
  )تمرکز روی قوا(کنند 

حمايت مانند عمليات قراردادی به اضافه  •
 COINخاص  LLOsاز 

 حمايت از قوای ثابت و قوای سيار •
 نياز فزاينده به عمليات حمايتی ناحيه ای •
می توانند واحدها و دارايی های لجستيک  •

قوای حياتی محسوب شوند و عمليات را 
  )تمرکز بر محيط(شکل دهند 

من آموزش و اشلهای حمايتی قوای دش •  دشمن
 ارائه می کنند

استفاده از (سورپرايز عملياتی دوستانه  •
 )ماسک

هدايت تحليل های الگويی برای دشمن  •
 مشکل است 

واحدهای لجستيک را هدف قرار می  •
  .دهد و آن را جبهع دوم می داند

روشهای غيراستاندارد برای شورشيان از  •
ها استتار استفاده می کنند که شناختن آن

 .دشوار است
 سورپرايز عملياتی محدود •
براحتی الگوهای عمليات لجستيک را  •

 .شناسايی می کند
شورشيان ارزش زيادی برای حمله به  •

واحدهای لجستيک و ديگر واحدهای قوی 
نتيجه - عالی/هدفهای راحتتر" .قائل است

  "بخش
  
  
  
  
  
  

 .تعريف شده می جنگد AOدر يک  •
کز روی انهدام قوای جنگی دشمن تمر •

 .می کند
 بازداشت کمتر •
مجاور منطقه عملياتی بوده و شکل  •

پلکانی سازمانهای لجستيک را که 
از پشت حمايت می " بخوبی و عميقا

 .کنند را تشخيص می دهد
 LOCsتوزيع تسهيلات  عمليات •

مربوطه از واحدهای امنيتی 
تهديدآميزتر تا لشکر و واحد تا 

  .گسترش می يابد بريگارد

ی که تعريف ضعيفی محيطهای عمليات •
 دارند همراه با ابعاد چندگانه

 .مرگز توجه و جاذبه هستند HNمردم  •
زمان برای دستيابی به نتايج محدود است،  •

ذاتا زمان  COINبسياری از وظايف 
 .برند

 .واحدها متمرکز نبوده و پراکنده اند •
همه چيز احتمالا : جبهه ای وجود ندارد •

 .نزديک اما دور است
 LOCsثر رساندن ظرفيت نياز به حداک •

 پيچيدهگی بيشتر/چندگانه
 کاهش ظرفيت های کلی و بالقوه  •
 افزايش نياز به حمايت از منطقه •
• LOCs بسيار آسيب پذيرند.  

گردانها 
و حمايت 
  موجود

هميشه : لباس متحدالشکل دارند لپرسن •
 مناسب و راحت

فقط مناسب مناطق : پرسنا قراردادی •
  امن

معمولا : ارندپرسنل لباس متحدالشکل ند •
 مناسب

 موردی: پرسنا قراردادی •
ترويج برنامه : وظايف و منطقه وابسته •

  تعدد حزبی اقتصادی
زمان 
  موجود

 سرعت زمانی •
  آماده برای جنگ اصلی مهم •

 عمليات طولانی •
اغلب برنامه ريزی پی در پی  •

  لجستيک موردنياز/مستمر
ملاحظات 
  مدنی

ازنظر بررسی چگونگی شکست  •
  .می شوند دشمن فرعی محسوب

در درجه اول به عنوان مرکز جاذبه  •
 .محسوب می شود

ممکن است در برنامه ريزی لجستيک  •
 .برجسته و مشخص باشد
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8-3. Differences in COIN logistics fit into the following major considerations: 
 Logistic units are an essential part of COIN operations. 
 Logistic units are perceived by insurgents as high-payoff targets and potential sources of sup-

plies; thus, lines of communications (LOCs) are a main battle area for insurgents.  

What is Different: Insurgent Perceptions of Military Logistics 
 

Insurgents have a long history of exploiting their enemies’ lines of communications 
as sources of supply. During the Revolutionary War, American forces significantly 
provisioned themselves from the British Army’s overindulgent and carelessly de-
fended logistic tail. In the 1930s, Mao Zedong codified a doctrine for insurgency lo-
gistics during the fight against the Japanese occupation of China. Without exaggerat-
ing, Mao stated, “We have a claim on the output of the arsenals of [our 
enemies],…and, what is more, it is delivered to us by the enemy’s transport corps. 
This is the sober truth, it is not a jest.” For Mao’s forces, his enemy’s supply trains 
provided a valuable source of supply. Mao believed the enemy’s rear was the guerril-
las’ front; the guerrillas’ advantage was that they had no discernable logistic rear.  

This relative lack of logistic capacity was not an insurmountable problem for Mao or 
one of his logistic theorists, Ming Fan. According to Ming, “Weapons are not difficult 
to obtain. They can be purchased from the people’s ‘self-preservation corps.’ Almost 
every home has some sort of weapon that can be put to use.… Ammunition can be 
obtained in the following ways: (1) From supplies given by friendly troops and head-
quarters on higher echelons. (2) Purchased or appropriated from the people. (3) 
Captured by ambushing enemy supply columns. (4) Purchased undercover from the 
enemy army. (5) From salvage in combat areas. (6) From the field of battle. (7) Self-
made. (8) Manufactured by guerrilla organizations. (Such items as hand grenades, 
ammunition, etc.)” Beyond these specifics, this doctrine prescribes a mindset of ac-
tively seeking parasitic logistic relationships with not only the conventional enemy 
forces that the insurgents seek to co-opt and defeat but also active linkages to local 
black market activities and the cultivation of host-nation sympathizers.  

For these reasons, forces conducting counterinsurgency operations must protect all 
potential supplies. Forces must also vigorously protect their lines of communications, 
scrupulously collect and positively control dud munitions and access to other con-
vertible materiel, and actively seek ways to separate insurgents from black market 
activities.  

In one moment in time, our service members will be feeding and clothing displaced refu-
gees, providing humanitarian assistance. In the next moment, they will be holding two 
warring tribes apart—conducting peacekeeping operations—and, finally, they will be 
fighting a highly lethal mid-intensity battle—all in the same day…all within three city 
blocks. It will be what we call the “three block war.” 

General Charles C. Krulak, USMC, 1997 

8-4. In a COIN environment, units providing logistic support potentially can be involved in more compli-
cated tasks than even those of the three block war metaphor. COIN operations significantly differ in that 
logistic units must prepare to provide conventional logistic support to highly lethal, mid-intensity combat 
operations while supporting humanitarian operations. Logistic units may be required to maintain this sup-
port until conditions stabilize locally and civilian organizations can assume those duties.  

8-5. The COIN environment requires logisticians to seek distribution efficiencies wherever possible. Lo-
gisticians must strive to eliminate backtracking and unnecessary distribution traffic. Ideally, logisticians 
maximize throughput methods that bypass—either on the ground or by air—population centers and heavily 
used civilian transportation nets. These practices are especially valuable in COIN operations. They improve 
logistic security, speed delivery, and minimize adverse effects and stress on the local populace.  
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  :در دسته بندی عمده ی زير قرار می گيرند COINتفاوتهای لجستيک . ٨- ٣
  
 .هستند COINواحدهای لجستيک بخش ضروری عمليات  •
ی نتيجه بخش و منابع بالقوه ی مهمات محسوب می شوند؛ بنابراين خطوط ارتباطی واحدهای لجستيک از نظر شورشيان هدفها •

(LOCs) برای شورشيان منطقه نبرد اصلی است . 
  
  
  

  
  برداشت های شورشيان از واحدهای لجستيک ارتش: تفاوت چيست

  
  

خيره مواد و مهمات شورشيان سابقه ای طولانی در بهره برداری از خطوط ارتباطی دشمنان خود به عنوان منابع ذ
در جنگ انقلاب، قوای آمريکا تا حد قابل ملاحظه ای مواد غذايی و مهمات خود را از واحدهای لجستيک پشت . دارند

، مائو ز دانگ اصولی ١٩٣٠در دهه ی . جبهه ی قوای انگليسی که بخوبی از آنها محافظت نمی شد تامين می کردند
ما : "بدون اغراق مائو جنين می گفت. ال جين توسط ژاپنی ها تعريف نمودبرای لجستيک شورشيان در جنگ عليه اشغ

مهم است اينکه اين مواد و مهمات توسط و آنچه ... نسبت به ذخيره ی مهمات و مواد غذايی دشمنان خود ادعا داريم
برای قوای مائو  ".اين حقيقتی هوشمندانه است نه صرفا يک ادعا. واحدهای حمل و نقل دشمن به ما تحويل داده شود

مائو اعتقاد داشت که عقبه ی دشمن، جبهه ی . ارزشمندی محسوب می شدقطارهای مهمات و ذخيره های غذايی، منبع 
  . تشخيصی نداشتنداين بود که آنان عقبه ی لجستيک قابل پارتيزانی است؛ امتياز پارتيزانی 

طبق گفته . فينگ فن نبودوری های لجستيک وی يعنی اين فقدان قابليت لجستيک مشکل غيرقابل حلی برای مائو يل تئ
هر خانه ای " تقريبا." محافظ خريد-آنها را می توان از افراد سپاه خود. دستيابی به سلاح کار دشواری نيست"ی مينگ 

: مهماتی نظير نارنجک دست ساز به طرق زير قابل دستيابی است. نوعی سلاح دارد که می توان از آن استفاده نمود
) ٣. (خريد يا اهداء از طرف مردم) ٢. (اشل بالا داده می شوداز زاغه های مهمات که توسط گردانها و دسته های ) ١(

. از ميدان نبرد) ۶. (از اسيران جنگی) ۵. (خريد پنهانی از ارتش دشمن) ۴. (تصرف ستونهای ذخيره ی مهمات دشمن
آيتمهايی نظير نارنجک دست ساز، مهمات دست ساز و . (ساخت بوسيله ی سازمانهای پارتيزانی) ٨. (خودساز) ٧(

نچه و نيت روابط لجستيکی انگلی نه تنها قوای دشمن قراردادی ورای توضيحات فوق، اين اصول، ذه)". غيره
غلبه و شکست آن هستند بلکه ارتباط فعال با فعاليت های بازار سياه محلی و پرورش و اشاعه ی بدنبال نيز شورشيان 
  .ردم محلی را تشريح می کندهمدلی م

نيروها بايد . به همين دليل، قوايی که عمليات ضدشورش را هدايت می کنند بايد از همه ی ذخاير بالقوه  محافظت کنند
طوط ارتباطی خود محافظت  نمايند، مهمات را با وسواس جمع آوری کنند و کنترل مثبتی روی همچنين به دقت از خ

واد قابل تبديل دسترسی داشته باشند؛ و فعالانه درپی راههايی برای قطع دست شورشيان از مهمات داشته و به ديگر م
  .فعاليتهای بازار سياه باشند

  
  

  
سربازان قوای نظامی به پناهندگان و آواره گان غذا و لباس می دهند و کمک های بشردوستانه برای انان فراهم زمان، از در لحظه ای 

و سرانجام، در ميدان ) هدايت عمليات برقراری صلح(يگر، دو قبيله ی در حال جنگ را از هم جدا می کنند در لحظه ای د. می کنند
اين چيزی است که آن . همه ی اينها در يک روز اتفاق می افتد، همه در سه شهر تحت محاصره. نبرد مرگباری عليه دشمن می جنگند

  . می ناميم" را جنگ سه جانبه
  USMC ,1997ولاک، کر. ژنرال چارلز سی

  
بطور بالقوه می توانند وظايف پيچيده تری نسبت به کسانی که در استعاره ی  COINواحدهای تهيه حمايت لجستيک در محيط . ٨- ۴

که واحدهای لجستيک تا حدقابل ملاحظه ای در آن متفاوت است بايد  COINعمليات . جنگ سه جانبه فعاليت می کنند، انجام دهند
از عمليات بشردوستانه نيز ه حمايت لجستيک برای عمليات جنگی بسيار مرگبار با فشردگی متوسط باشند در حالی که ارائآماده ی 

شرايط از نظر محلی ثبات پيدا کند و که حفظ کنند ممکن است واحدهای لجستيک لازم باشد اين حمايت را تا زمانی . حمايت می کنند
  .خود بعهده بگيرندسازمانهای مدنی بتوانند اين وظايف را 

  
افراد لجستيک بايد با . مستلزم آن است که افراد لجستيک هرجا امکان داشته باشد به دنبال توزيع قابليت ها باشند COINمحيط . ٨- ۵

ی را که ايده آل اين است که افراد واحد لجستيک روشهاي. تمام قوا سعی کنند ردپاها را ازبين ببرند و از ترافيک توزيع آذوقه بپرهيزند
را افزايش ) چه زمينی چه هوايی(و شبکه های حمل و نقل پُر رفت و آمد مراکز جمعيت را دور می زند و از راههای فرعی می گذرد 

اين فعاليتها، امنيت واحدهای لجستيک و سرعت تحويل . از ارزش بالايی برخوردارند COINاين اعمال بخصوص در عمليات . دهند
  .تاثيرات عکس و استرس مردم محلی را به حداقل می رسانندرا بهبود می بخشند و 
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8-6. Because of the diverse requirements, logisticians stay involved from the beginning of the planning 
process. They begin planning in detail as early as possible. Because of the complex logistic requirements 
and conditions under which COIN operations are pursued, commanders must ensure a careful logistic 
preparation of the area of operations (AO). 

LOGISTIC PREPARATION OF THE COUNTERINSURGENCY AREA OF OPERATIONS 
8-7. Logistic preparation of the AO relates to and can be treated as a COIN-specific logistic preparation 
of the theater. (FM 4-0, paragraphs 5-34 through 5-57, discusses logistics preparation of the theater.) In 
COIN operations, detailed analysis of civil logistic and economic assets takes on great importance. These 
assets can potentially support insurgents as well as the development and sustainment of host-nation (HN) 
security forces and the restoration of other essential services. Some examples of essential information for 
COIN logistic planning include the following: 

 Analysis of the HN conventional force’s existing logistic resources as a source of supply for de-
veloping HN security forces as well as the potential for insurgent black market activity. 

 Effects of requirements generated by combat operations and collateral damage. 
 Effects of multinational distribution requirements on HN lines of commerce. 
 HN economic base (such as industry, manufacturing, and agriculture). 
 HN lines of commerce (such as main supply routes, industrial cities, technical cities, pipelines, 

rail lines, and air and maritime ports). 
 HN public works, utilities, and health, transportation, legal, and justice systems. 
 Potential or existing dislocated civilian requirements. 

ANALYSIS OF INSURGENT LOGISTIC CAPABILITIES 
8-8. In COIN operations, analysis of the insurgents’ logistic capabilities and shortfalls is especially sig-
nificant. Logisticians and intelligence personnel perform what was formerly known as reverse-BOS (battle-
field operating systems) analysis. This analysis does not just target enemy logistic capabilities and LOCs; it 
also assesses the suitability of supply sources for developing and sustaining insurgent forces. Effective 
analysis includes assessment of black market material, including salvage goods that insurgents might use to 
improvise equipment. 

LOGISTIC SUPPORT TO LOGICAL LINES OF OPERATIONS  
8-9. Although logisticians support all LLOs, logistic support during COIN focuses on the following 
LLOs: 

 Conduct combat operations/civil security operations. 
 Train and employ HN security forces. 
 Establish or restore essential services. 
 Support development of better governance. 
 Support economic development. 

SUPPORT TO COMBAT OPERATIONS/CIVIL SECURITY OPERATIONS 
8-10. Most logisticians and nonlogisticians are familiar with the combat operations/civil security opera-
tions LLO. The paramount role of logistic units remains to support Soldiers and Marines in accomplishing 
the mission and meeting other Title 10 responsibilities. Using logistic units to augment civil programs sup-
porting other LLOs must not detract from the logistic system’s capability to support combined arms forces 
engaged in combat operations. 

Support to and from Operating Bases 
8-11. Logistic support to COIN combat operations is often accomplished from bases (see FM 3-90, para-
graph E-19 through E-29) or forward operating bases (see FM 3-05). Operating bases provide combined 
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آنان برنامه . آغاز روند برنامه ريزی مداخله و مشارکت دارندواحدهای لجستيک به دليل نيازهای متعدد و ضد و نقيض از همان . ٨- ۶
ی شرايط لجستيک و شرايطی که عمليات پيچيدگبه دليل . ريزی را تاحدی که امکان دارد از همان آغاز با جزئيات تمام شروع می کنند

COIN  از آماده سازی دقيق محل عمليات تحت آن عمل می کند، فرماندهان بايد(AO) مطمئن شوند .  
  

  آماده سازی لجستيک محل عمليات ضدشورش
  

. سوب شودهمانند آن محمربوط می شود و می تواند  COINبه آماده سازی صحنه لجستيک خاص  AOآماده سازی لجستيک . ٨- ٧
)FM 4-0  در عمليات .) آماده سازی صحنه نبرد لجستيک می پردازدبه بحث درباره ی  55-5تا  34-5، پاراگراف هایCOIN ،

از افراد اين دارايی ها می توانند بطور بالقوه . تحليل جزئيات دارای های لجستيک مدنی و اقتصادی اهميت بسيار زيادی می يابد
نمونه های اطلاعات . و نيز احيای ديگر خدمات ضروری حمايت کنند (HN)قوای امنيت مردمی ايداری ضدشورش و نيز توسعه و پ

  : عبارتند از COINلازم برای برنامه ريزی لجستيک 
  
و نيز ذخيره  HNتحليل منابع لجستيک موجود قوای قراردادی به عنوان منبع ذخيره ی مهمات و مواد برای توسعه نيروهای امنيتی  •

 .لقوه برای فعاليت بازار سياه شورشيانای با
 .عمليات جنگی و خسارات موازیتاثير مقررات ايجاد شده توسط  •
 . HNچندمليتی در خطوط تجاری تاثير مقررات توزيع  •
 ).مانند صنعت، ساخت و توليد، و کشاورزی( HNپايه و اساس اقتصادی  •
عتی، شهرهای تکنيکی، خطوز لوله، خطوط راه آهن، و مانند مسيرهای اصلی تهيه مواد، شهرهای صن( HNخطوط تجاری  •

 )فرودگاه و بنادر کشتی رانی
 تسهيلات مصرفی، بهداشت، حمل و نقل، سيستم های حقوقی و دادگاهها ، HNفعاليت های عمومی  •
 .بالقوه و کنونی جابجايی شهریمقررات  •

  
  تحليل قابليت های لجستيک عمليات شورش

  
افراد واحدهای لجستيک . از اهميت ويژه ای برخوردار است COINيک شورشيان و کمبودها در عمليات تحليل قابليتهای لجست. ٨- ٨

ناميده می شد، انجام می ) سيستمهای عملياتی صحنه ی نبرد(معکوس  BOSو پرسنل باهوش آنچه را پيش از اين به عنوان تحليل 
منابع ذخيره برای توسعه و ف قرار نمی دهند؛ بلکه متناسب بودن دشمن را هد LOCsقابليتهای لجستيک و " اين تحليل صرفا. دهند

حياتی که شورشيان تحليل موثر شامل ارزيابی مواد بازار سياه است، ازجمله کالاهای . پايداری نيروهای شورشی را ارزيابی می کنند
  .برای ساختن تجهيزات از آنها استفاده می کنند

  
  اتحمايت لجستيک از خطوط لوجيکال عملي

  
  :زير تمرکز می کند LLOsبر  COINدر زمان حمايت می کنند، حمايت لجستيک  LLOsاگرچه واحدهای لجستيک از همه ی . ٨- ٩

 عمليات امنيت شهری/هدايت عمليات جنگی •
 HNآموزش و استخدام نيروهای امنيتی  •
 خدمات ضروریايجاد يا بازسازی  •
 حمايت از توسعه دولت و حکومت بهتر •
 ه اقتصادیحمايت از توسع •

  
  عمليات امنيت شهری/حمايت از عمليات جنگی

  
نقش برتر واحدهای لجستيک، حمايت از سربازان . آشنا هستند LLOامنيت شهری /اکثر واحدهای لجستيک با عمليات جنگی. ٨-١٠

ک برای تقويت برنامه استفاده از واحدهای لجستي. است ١٠قوای بری و بحری در انجام ماموريت و تامين ديگر مسئوليتهای عنوان 
حمايت از نيروهای بازويی مرکب دخيل در  بيشتر باشد و آن را ازنبايد از ظرفيت سيستم لجستيک  LLOsهای مدنی حمايت از ديگر 
  . عمليات جنگی جدا نمايد

  
  حمايت از پايگاههای عملياتی

  
يا پايگاههای ) مراجعه شود E-19پاراگراف  ،FM 3-90به (اغلب از پايگاهها  COINاز عمليات جنگی حمايت لجستيک . ٨-١١

امن برای واحدهای بازوی مرکب " مکانهای نسبتاپايگاههای عملياتی، . انجام می شود) مراحعه شود FM 3-05به (عملياتی مقدم 
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arms units with relatively secure locations from which to plan and prepare for operations. As a result, these 
bases take on new significance in operations executed in a noncontiguous COIN environment. 

Considerations for Situating Operating Bases  
8-12. In COIN operations, base site selection becomes extremely important for more reasons than provid-
ing optimal support to combat operations. Under certain geographic conditions, such as in rugged moun-
tains with few passes or desolate desert terrain, placing secure operating bases astride or near the insur-
gents’ LOCs can improve counterinsurgents’ interdiction and disruption capabilities. In urban areas and 
jungles, insurgents may negate advantages of such a position by rerouting their LOCs around the base. 
This happened when U.S. forces tried to interdict insurgent supplies on the Ho Chi Minh Trail in Vietnam. 

8-13. Other reasons for carefully considering base placements involve sensitivities and concerns of the lo-
cal populace. The potential for ill-considered bases to substantially disrupt the local populace’s daily lives 
and produce other unintentionally negative effects is significant, even if counterinsurgents arrive with posi-
tive intentions. Bases must be set up so that they do not project an image of undue permanency or a posture 
suggesting a long-term foreign occupation. Similarly, logistic postures that project an image of unduly 
luxurious living by foreign forces while HN civilians suffer in poverty should be avoided. Such postures 
undermine the COIN message and mission. Insurgent propaganda can twist such images into evidence of 
bad intentions by counterinsurgents. While these considerations take on special significance in COIN op-
erations, none of them override the primary concern that operating bases be securable and defendable. 

8-14. Selecting and developing operating base sites requires the additional consideration and balance of 
other factors. In COIN operations, logisticians must provide support through a careful mix of supply-based 
or supply-point (“just-in-case”) practices with distribution-based or unit distribution (“just-in-time”) logis-
tic methods. Situations can swiftly develop that require equally rapid logistic responses to prevent further 
deterioration of security conditions. Under these COIN-specific circumstances, just-in-time practices may 
still not be quick enough; using just-in-case capabilities may be more appropriate, effective, and timely, 
while conserving resources. A fire-fighting analogy best illustrates this dilemma of COIN logistics. A 
small fire confined to a pan on the stove can be put out easily with the five-pound extinguisher. But when 
this extinguisher is not immediately available to put out the fire, half the house may burn before fire fight-
ers arrive. Then extinguishing the fire requires trucks, hoses, and thousands of gallons of water. The house 
also needs construction materials and time to be restored to its former state. Commanders and logisticians 
supporting COIN operations must correctly identify which materials equate to “five-pound fire extinguish-
ers” for counterinsurgents. Logisticians must then ensure that items are available at the most appropriate 
location. 

8-15. This carefully considered balance between distribution- and supply-based methods supports the goal 
of minimizing the size of operating bases. When required, Soldiers and Marines can relocate smaller bases 
more easily. Such bases are also less intrusive and antagonizing to the local populace. 

8-16. Planners must consider an operating base’s purpose when selecting its location. If planners anticipate 
extensive logistic throughput, they pay close attention to entry and exit points. Ideally, more than one entry 
and exit point should exist. (FM 5-104 discusses the construction of entry control points and facilities.) 
Where possible, at least one control point should not require convoys to travel though a populated area. In 
addition, at least one entry point requires a staging area for convoys and should be located to avoid having 
to transit the base to form up.  

8-17. Due to the noncontiguous nature of COIN operations, logisticians develop weblike LOCs and main 
supply routes between operating bases and logistic bases. Weblike links between bases have two advan-
tages. By dispersing logistic operations, weblike LOCs minimize intrusive effects of these operations on 
the populace. They also provide redundancy in distribution capabilities, making the system more robust 
and limiting the effects of any one LOC’s interdiction. In addition, more ground LOC routes provide more 
opportunities to observe the populace and gather information from them. Wherever possible in COIN op-
erations, planners should identify multiple LOCs between bases. 
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تازه ای در عمليات در نتيجه، اين پايکاهها اهميت . فراهم می کنند که برنامه ريزی و آماده سازی عمليات بنابر آنها انجام می شود
  . پيدا می کنند COINانجام شده در محيط ضدشورش 

  
  

  ملاحظاتی برای مقاومت پايگاههای عملياتی
  

تحت . انتخاب سايت پايگاه، به دلايلی بسيار مهمتر از فراهم آوردن حمايت مطلوب از عمليات جنگی است COINدر عمليات . ٨-١٢
ناهموار با گذرگاههای صعب العبور يا اراضی بيابانی متروک، قرار دادن پايگاههای شرايط جغرافيايی خاص مانند کوهستانهای 

. می تواند قابليتهای عمليات ضدشورش در جلوگيری و شکستن خطوط دشمن بهبود بخشدشورشيان  LLOsعمليات امنيتی نزديک به 
اين . اين پايگاهها امتيازات فوق را خنثی نمايندبه دور خود  LOCsدر مناطق روستايی و جنگلی ممکن است شورشيان با مسيربندی 

  .جلوی انتقال مهمات شورشيان را در هوچی تريل در ويتنام بگيرند، اتفاق افتادمورد هنگامی که نيروهای آمريکايی سعی کردند 
  

احتمال بررسی . ستديگر دلايل بررسی دقيق در مشخص کردن محل پايگاه عبارت از حساسيتها و نگرانی های مردم بومی ا. ٨-١٣
نامناسب پايگاهها و مزاحمت مداوم برای زندگی روزمره مردم بومی و ايجاد تاثيرات منفی ناخواسته، حتی اگر قوای ضدشورش با 

پايگاهها بايد به نحوی راه اندازی و تاسيس شوند گه تصوير ماندگاری غيرضروری يا . مقاصد مثبت وارد شده باشند، بسيار مهم است
نوعی زندگی لوکس از نيروهای خارجی را از حالتهای لجستيک که بايد به همين ترتيب، . را تداعی نکنندولانی خارجی اشغال ط

. را بی ارزش می کند COINچنين تصاويری، پيام و رسالت . اجتناب شوددر فقر بسر می برند،  HNنشان دهد درحاليکه مردم 
اگرچه اين ملاحظات در . شاهدی برای مقاصد منفی عمليات ضدشورش مبدل نمايدتبليغات شورشيان می تواند اين تصاوير را به 

اهميت خاصی دارد، هيچکدام از آنها مسئله ی اصلی يعنی تامين امنيت و قابل دفاع بودن پايگاههای عملياتی را تحت  COINعمليات 
  ).را نگاه کنيد 44-9، پاراگراف FM 3-90). الشعاع قرار نمی دهند

  
. برقراری موازنه ديگر عوامل نيز نياز داردتخاب و توسعه سايت پايگاه عملياتی به ملاحظات و بررسی های بيشتر و ان. ٨-١۴

را با روشهای لجستيک ) در موارد لزوم(به دقت پايگاه ذخيره يا نقطه ذخيره ی مهمات  COINواحدهای لجستيک بايد در عمليات 
 .)را ببينيد ۶٧، صفحه MCDP4، 39-1، پاراگراف FM 4-0. (تمرين کنند) ر زمان لازمفقط د(پايگاه توزيع يا واحد توزيع مواد 

به سرعت تغيير می کند و به طور برابر نياز به پاسخ و واکنش سريع لجستيک برای جلوگيری از وخامت شرايط امنيتی موقعيت 
فقط در "کافی نداشته باشند؛ استفاده از قابليتهای ممکن است سرعت  COINتحت شرايط خاص " فقط در زمان لازم"فعاليتهای . دارند

مثال اطفاء حريق، اين معمای پيچيده ی . ممکن است بسيار مناسب تر، موثرتر و به موقع و در جهت حفظ منابع باشد" موارد لزوم
حتی خاموش می شود، آتش کوچکی که در ظرفی روی اجاق با گنج گوند مواد خاموش کننده به را. لجستيک را بهتر توضيح می دهد

اطفاء اين حريق نياز به کاميون، شلنگهای آب، و پس . ممکن است نيمی از خانه را قبل از رسيدن ماموران آتش نشانی بسوزاند
فرماندهان و واحدهای . به مصالح ساختمانی نياز دارد تا دوباره به حالت سابق برگرددخانه هم . هزاران گالن آب خواهد داشت

" پنج پوند ماده خاموش کننده آتش"حمايت می کنند بايد بدرستی تشخيص دهند جه موادی با همان  COINاز عمليات لجستيکی که 
  .محل در دسترس قرار دارندواحدهای لجستيک سپس بايد مطمئن شوند که اين مواد در مناسب ترين . برابر است

  
. ره مهمات، به هدف کاهش سايز پايگاههای عملياتی کمک می کنداين بررسی دقيق موازنه بين روشهای توزيع و پايگاه ذخي. ٨-١۵

اين پايگاهها کمتر . سربازان قوای بری و بحری درصورت لزوم می توانند پايگاههای کوچکتر را با سهولت بيشتری جابجا کنند
  . مزاحم مردم بومی هستند

  
برنامه ريزان، مسائل لجستيک شديدی را اگر . ن داشته باشندبرنامه ريزان بايد هنگام انتخاب محل، يک هدف پايگاهی در ذه. ٨-١۶

مطلوب تر اين است که بيش از يک راه ورود و خروج . پيش بينی کنند، بايد توجه بيشتری به نقاط ورود و خروج معطوف نمايند
ن دستکم بايد يک نقطه ی در صورت امکا). درباره ساخت نقاط کنترل ورود و تسهيلات بحث می کند FM 5-104(وجود داشته باشد 

علاوه براين، دستکم يکی از نقاط ورودی بايد . وجود داشته باشد که نيازی به رفت و آمد کاروانها در ميان مردم نداشته باشدکنترل 
  .محلی برای کاروانها داشته باشد، اين محل بايد به نحوی قرار گيرد که از گذر از جلو پايگاه اجتناب کند

  
و مسيرهای اصلی انبارهای ميان پايگاهها را بصورت شبکه  LOCsماهيت عمليات ضدشورش، واحدهای لجستيک  به دليل. ٨-١٧

شبکه ای، تاثيرات  LOCsبا متفرق کردن عمليات لجستيک، : ارتباطات شبکه ای بين پايگاهها دو امتياز دارد. ای طراحی می کنند
همچنين، توزيع قابليتها را افزايش می دهند و سيستم را بزرگتر نموده و تاثيرات . مزاحم اين عمليات را بر مردم به حداقل می رساند

مسيرهای زمينی، فرصت بيشتری برای مشاهده ی مردم و جمع آوری بعلاوه، . را محدود می کنند LOCsهر نوع جلوگيری 
چندگانه ی بين  COIN  ،LOCsر عمليات هرگاه امگان داشته باشد، برنامه ريزان بايد د. اطلاعات از طريق آنان فراهم می کند

  .پايگاهها را شناسايی کنند
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Protection 
8-18. Protection of logistic activities takes on greater significance during COIN operations. Historically, 
insurgents have deliberately sought out and engaged logistic units, particularly poorly defended, easy tar-
gets. COIN operations have intensive manpower requirements and a dispersed nature. Logistic units cannot 
assume that combined arms units will be available to assist them with protection. For this reason, logistic 
units play a larger role in defending bases and LOCs. These units must assume responsibility to protect ci-
vilian logistic augmenters, whether Department of Defense (DOD) civilians or contractors, working in 
their AOs.  

Vietnam: Meeting the Enemy and Convoy Security 
 

The year 1968 proved a turning point for units of the 48th Transportation Group sta-
tioned in the Republic of Vietnam. The group was assigned to transport supplies to 
25th Infantry Division units operating in Vietnam’s Cu Chi province. In August, North 
Vietnamese Army and Vietcong units ambushed a supply convoy from the group. 
The maneuver brigade responsible for clearing that part of the main supply route had 
been recently assigned other missions, and its resources were spread thin. The am-
bushers chose their moment to attack well. Monsoon conditions prevailed, and the 
site was outside the range of supporting indirect fire. In addition, the supplies were 
destined for the unit tasked with responding to such attacks. Under dangerous 
weather conditions, two UH-1C “Huey” gun ships arrived first to assist the belea-
guered convoy. From the air, aviators witnessed enemy soldiers unloading supplies 
from U.S. vehicles onto trucks hidden in the tree line off the road. Almost three hours 
later, the first relief force arrived on the ground. This force barely had enough capa-
bility to continue a minimal defense of the remaining convoy assets and surviving 
personnel. Finally, seven hours later, a U.S. armored cavalry force arrived and forced 
the attackers to withdraw.  

Thirty Soldiers were killed, 45 were wounded, and 2 were taken prisoner. This event 
forced the 48th Group and 25th Infantry Division to rethink their convoy tactics. The 
two units started to hold detailed convoy planning meetings and renewed their en-
forcement of Soldier discipline. They placed security guards on every vehicle, hard-
ened cabs of supply trucks with steel plates, and mounted M-60 machine guns on 
every vehicle possible. The greatest improvement was the clarification of command 
and support relationships and responsibilities between the 48th Group and 25th In-
fantry Division. This included publishing common convoy standing operating proce-
dures. With these new practices in place, convoy ambushes soon had different end-
ings. A change in thinking about a logistic problem converted convoy operations from 
unglamorous defensive activities into valuable opportunities to engage insurgents of-
fensively. 

Combat Logistic Convoys 
8-19. During COIN operations, every logistic package or resupply operation becomes a mounted combat 
operation, or combat logistic convoy. Insurgents see attacks on resupply operations as a potential source of 
dramatic propaganda as well as a source of supplies and materiel. For this reason, combat logistic convoys 
should project a resolute (“hard and prickly”) image that suggests that they will not be an easy (“soft and 
chewy”) target. Combat logistic convoys project their available combat power to the maximum extent pos-
sible, as would any other combat convoy or patrol. Under these conditions, logistic units—or anyone else 
involved in resupply operations—perform a detailed intelligence preparation of the battlefield and prepare 
a fire support plan. These units also identify usable intelligence, surveillance, and reconnaissance assets. 
Additionally, combat logistic convoys should gather information, report on road statuses, and contribute to 
intelligence collection plans. Logisticians must remember that while the materiel is in transit, it is not only 
unusable but also vulnerable to insurgent attacks. In a COIN environment, distribution-based practices may 
actually provide insurgents with more opportunities to target resupply activities. These opportunities stem 
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  محافظت
  
از نظر تاريخی، شورشيان همواره به دنبال . اهميت بيشتری پيدا می کند COINمحافظت از فعاليتهای لجستيکدر عمليات . ٨-١٨

ه دفاع ضعيف تری دارند، هدف آسان تری واحدهای لجستيک بوده اند و آنها را جستجو می کنند، بخصوص واحدهای لجستيکی ک
واحدهای لجستيک نمی توانند . دارای مقررات و نيازهای نيروی انسانی شديد و ماهيت پراکنده است COINعمليات . بشمار می روند

ای لجستيک واحدهبنابراين، . فرض کنند که واحدهای بازويی مرکب برای کمک به آنان در دسترس هستند و از آنها محافظت می کنند
اين واحدها بايد مسئوليت محافظت از واحدهای لجستيک شهری را ، چه . ايفا می کنند LLOsنقش مهم تری در دفاع از پايگاهها و 

  . ، بعهده بگيرندکار می کنند از آنان محافظت بکند يا خير AOsيا پرسنل قراردادی که در  (DOD)از مردم " بخش دفاع"
  
  

  ن و تامين امنيت کاروانهابرخورد با دشم: ويتنام
  

نقطه ی عطفی است برای واحدهای حمل و نقل چهل و هشتم که در جمهوری ويتنام واقع شده  ١٩۶٨سال 
که در استان " بخش پياده نظام بيست و پنجم"اين گروه وظيفه داشت مواد و مهمات را به واحدهای . بود

يتنام شمالی و واحدهای ويتکنگ، کاروان مهمات در ماه آگوست، ارتش و. سوچی ويتنام می جنگيد برساند
بريگاد مسئول پاکسازی آن بخش اصلی مسير به تازگی ماموريت های ديگری . برای گروه حمل می کرد

. دشمن که کمين کرده بود، فرصت را برای حمله غنيمت شمرد. بعهده گرفته و منابع آن تحليل رفته بود
علاوه برآن، . سايت دور از دامنه آتش غيرمستقيم حمايتی بودشرايط آب و هوايی موسمی غالب بود و 

 ”Huey“دو کشتی اسلحه . مهمات برای واحدی که مسئول پاسخگويی به چنين خملاتی بود، تعيين شده بود
UH-1C خلبانان . تحت شرايط آب و هوايی خطرناک برای کمک به کاروان تحت محاصره از راه رسيد

ات توسط سربازان دشمن از کاميونها های آمريکايی به کاميونهای مخفی شده در از بالا شاهد تخليه ی مهم
اين قوا . سه ساعت بعد، اولين قوای زمينی آزادسازی از راه رسيد" تقريبا. زير درختان در کنار جاده بودند

سرانجام . شتقابليت کافی برای ادامه حداقل دفاع از باقی مانده ی دارايی های کاروان و جان افراد را ندا
  . هفت ساعت بعد، قوای مسلح سواره نظام رسيد و مهاجمان را وادار به عقب نشينی کرد

اين اتفاق، گروه چهل و هشتم و بيست و پنجم واحد . نفر اسير شدند ٢نفر مجروح و  ۴۵سرباز کشته،  ٣٠
احد شروع به برگزاری اين دو و. پياده نظام را وادار به تجديدنظر در تاکتيکهای کاروانهای خود نمود

آنها در هر وسيله حمل و نقل، . ملاقاتهای برنامه ريزی نمودند و ديسيپلين سربازان خود را تغيير دادند
گاردهای امنيتی نصب کردند، صدها کاميون به صفحات فولادی در قسمت راننده مجهز شد، و سلاحهای 

بود، روشن سازی ارتباط فرماندهی و مهمترين به. روی همه ی کاميونها نصب گرديد M-60خودکار 
اين کار شامل انتشار . حمايت و مسئوليت های ميان واحدهای پساده نظام چهل و هشتم و بيست و پنجم بود

با انجام اين کار، حمله به کاروانها پايان متفاوتی پيدا . ی مشترک می شدمراحل عملياتی مربوط به کاروانها
به مسئله ی لجستيک، عمليات کاروانی را از فعاليتهای دفاعی محکوم  يک تغيير در طرز فکر نسبت .کرد

  . به شکست، به فرصتهای ارزشمند برای آسيب به شورشيان تبديل کرد
  
  

  
  

  کاروانهای لجستيک جنگی
  
. می شودهر بسته ی لجستيک يا عمليات احياء، به عمليات جنگی عمودی يا کاروان لجستيک جنگی تبديل  COINدر عمليات . ٨-١٩

به همين . شورشيان حمله به عمليات جابجايی مهمات را به چشم منبع بالقوه ی تبليغات نمايشی و نيز منبع تهيه ی مهمات نگاه می کنند
کاروانهای . نباشد") نرم و قابل جويدن("طراحی کنند که هدف آسان ") سخت و تيز("کاروانهای لجستيک جنگی بايد راه حل دليل، 

تحت اين . خود را به حداکثر ميزان ممکن افزايش دهندموجود جنگی نيروی  بايد همانند هر کاروان جنگی يا گشتی، لجستيک جنگی
، آماده سازی مفصل هوشمندانه ميدان جنگ و آمادگی )يا هر واحد ديگری در عمليات جابجايی مهمات(شرايط، واحدهای لجستيک 

واحدها همچنين دارايی های قابل استفاده اطلاعاتی، مصرفی و اکتشافی را شناسايی  اين. برای برنامه حمايت از آتش صورت می دهند
علاوه براين، کاروانهای لجستيک جنگی بايد اطلاعات را جمع آوری نموده، موقعيت جاده را گزارش دهند، و به برنامه های . می کنند

باشند که اگرچه مواد و مهمات درحال عبور و حرکت است، لجستيک بايد به خاطر داشته واحدهای . جمع آوری اطلاعات کمک کنند
، فعاليتهای توزيعی ممکن است در واقع COINدر محيط . غيرقابل استفاده نيست بلکه آسيب پذير است برای حملات شورشيان

احدهای بزرگ اين فرصتها ريشه در و. فعاليت های جابجايی مهمات ايجاد کندفرصتهای بيشتری برای شورشيان جهت هدف گيری 
واحدهای لجستيک بايد بياد داشته باشند که شورشيان همچنين، . زمانی که مهمات از طريق زمين درحال جابجايی و حرکت است، دارد
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from the large blocks of time the materiel is in ground transit. Likewise, logisticians must remember that 
insurgents constantly and deliberately seek out adaptive countermeasures to logistic activities. For exam-
ple, the development and proliferation of improvised explosive devices were a natural counter to U.S. dis-
tribution-based doctrine. As a result, engineer assets and other combined arms elements should prepare to 
execute periodic route clearance operations. Logisticians must carefully analyze conditions and perform 
thorough combat preparations before launching combat logistic convoys.  

Unit Equipment for Counterinsurgency 
8-20. COIN operations shift quite rapidly. Logistic units and supported units often deploy with some 
equipment unsuitable for prevailing operational and tactical trends when they arrive. This dynamic often 
forces logisticians to seek equipment modifications and new items. For this reason, COIN operations espe-
cially benefit from new procurement programs, such as rapid fielding initiatives and the purchase of com-
mercial off-the-shelf (COTS) items. These approaches make sense for counterinsurgents when insurgents’ 
capabilities also come from their creative exploitation of commercially available technologies and materials 
as well as their lack of bureaucratic encumbrance.  

8-21. Counterinsurgents benefit from using more streamlined materiel procurement procedures. They re-
ceive what they need when they need it. Specific and localized environmental and cultural conditions cre-
ate unseen needs. Streamlined procedures often meet these needs more quickly. Examples of COIN re-
quirements that can be met by COTS procurement are— 

 Public address systems. 
 Language translation devices. 
 Nonlethal weapons.  
 Backpack drinking water systems. 
 Cargo all-terrain vehicles (“Gators”). 

8-22. Examples of rapid fielding initiatives are— 
 Up-armoring kits for light wheeled vehicles. 
 Body armoring improvements. 
 Improved explosive detectors. 
 Improvised explosive device signal jammers. 

8-23. A potential drawback when adopting COTS equipment concerns maintenance support packages. Re-
pair parts may be inadequate or difficult to obtain in theater. Many commercial manufacturers lack the ex-
perience or infrastructure needed to support their equipment under military conditions and in quantity. Of-
ten, they are unaccustomed to operating in hostile austere theaters, far from their regular markets and 
customer base. It may take time to get needed parts into normal supply channels and trained personnel in 
theater to fix COTS equipment. Logisticians must consider other measures to assure the continuous opera-
tion of this type of new, vital equipment. They should consider establishing pools of low-density COTS 
items that can provide exchanges through procedures similar to those used for operational readiness floats. 
These procedures provide time to evacuate exchanged equipment to locations where it can be maintained 
and repaired and where the required commercial parts are readily available.  
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دست ساز، برخوردی طبيعی با ، ساخت و تکثير وسايل و سلاحهای انفجاری "مثلا. و به دقت به دنبال اقدام متقابل هستند" مرتبا
اجرای عمليات پاکسازی دوره درنتيجه، دارايی های مهندسی و ديگر عوامل بازوی مرگب بايد آماده ی . مريکا استاصول توزيعی آ
آماده سازی جنگی قبل از ارسال کاروانهای لجستيک واحدهای لجستيک بايد شرايط را تحليل نموده و از طريق . ای مسيرها باشند
  . جنگی عمل کنند

  
  دشورشتجهيز واحد برای عمليات ض

  
واحدهای لجستيک و واحدهای حمايتی اغلب تجهيزات مناسبی برای انهدام اقدامات . بسرعت تغيير می کند COINعمليات . ٨-٢٠

اين حرکت گاه واحدهای لجستيک را وادار به اصلاح تجهيزات و آيتم های جديد . عملياتی و تاکتيکی در زمان ورود، آرايش می دهند
و خريد آيتمهای  (RFLs)به ويژه از برنامه های مرحله ای جديد مانند اقدامات ميدانی سريع  COINعمليات به همين دليل، . می کند

اين راهبرد زمانی بيشتر قابل درک است که بدانيم قابليتهای شورشيان نيز از بهره برداری خلاق از . بهره می برند (COTs)قفسه ای 
  .ن مقررات بوروکراتيک ريشه می گيردتکنولوژيها و مواد موجود تجاری و نيز فقدا

  
را به آن احتياج دارند، در زمان آنان آنچه . عمليات ضدشورش از استفاده ی بيشتر از مراحل چندگانه ی مواد بهره می برد. ٨-٢١

ب با سرعت مراحل طولی اغل. شرايط خاص و بومی محيطی و فرهنگی، نيازهای تازه ای ايجاد می کند. نياز به آن دريافت می کنند
  :تامين می شوند عبارتند از COTsکه بوسيله ی مراحل  COINنمونه های نيازهای . بيشتری اين نيازها را برطرف می کنند

  
 سيستم های عمومی •
 ابزارهای ترجمه زبان •
 سلاحهای غيرمرگبار •
 سيستم های آب آشاميدنی •
 )گاتور(وسايل حمل و نقل کالا  •
  

  :عبارتند از RFIsنمونه های . ٨-٢٢
  
 نصب باربند برای وسايل حمل و نقل سبک •
 بهبود و توسعه تجهيزات بدنه •
 مين ياب های پيشرفته •
 سيگنال ياب های سلاحهای انفجاری سريع •
  

دستيابی . اين است که اين تجهيزات نياز به بسته های حمايتی دارند COTيکی از اشکالات احتمالی هنگام استفاده از تجهيزات . ٨-٢٣
بسياری از سازندگان تجاری فاقد تجربه يا زيرساخت مورد نياز برای حمايت . راتی ممکن است نامناسب يا دشوار باشدبه قطعات تعمي

اغلب آنان عادت به کار در شرايط سخت تهاجمی به دور از بازارها و مشتريان معمول . از تجهيزات خود تحت شرايط جنگی هستند
زمان زيادی  COTsانالهای معمول مواد و اشخاص آموزش ديده برای تعمير تجهيزات ممکن است رساندن قطعات به ک. خود ندارند
واحدهای لجستيک بايد معيارها و روشهای ديگری برای حصول اطمينان از کارکرد مداوم اين تجهيزات جديد و حياتی در . طلب کند

مراحلی مشابه با قطعات مورد استفاده داشته باشد، درنظر  را که می تواند تبادلاتی از طريق COTsآنان بايد ذخاير مواد . نظر بگيرند
اين مراحل و تامينات، زمان لازم برای انتقال تجهيزات تعويضی به محلهايی که بتوان از آنها نگهداری و آنها را تعمير کرد و . بگيرند

  . دکه اين قطعات تجاری مورد نياز به سهولت در دسترس هستند را فراهم می کنبه محلهايی 
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8-24. During COIN operations, units may temporarily have to draw additional or specialized equipment in 
theater. For long-term COIN operations, leaders may have to establish theater property books. These pro-
cedures help maintain and account for rotationally issued additions to standard equipment as well as spe-
cialized or specially modified equipment. In-theater special issues and fieldings may include materiel and 
equipment procured through military channels, rapid fielding initiatives, or COTS sources. Units might 
draw supplementary or modified equipment to a greater or lesser degree depending on the unit’s non-COIN 
primary function. For example, an artillery unit normally equipped with self-propelled howitzers may draw 
numerous hardened HMMWVs to conduct security missions. This unit would probably leave many of its 
howitzers at home station. Conversely, a military police unit might already be well equipped to conduct se-
curity activities and might only have to draw a few pieces of the latest specialized equipment. Examples of 
other items that counterinsurgents might need include— 

 Up-armored vehicles. 
 Cargo trucks. 
 All-terrain cargo vehicles (“Gators”). 
 Improvised explosive device jammers. 
 Body armor. 
 Specialized mine-clearing equipment (“Buffaloes”). 

8-25. Units conducting COIN operations can expect somewhat different maintenance requirements than in 
conventional operations. Units that put high mileage on their wheeled vehicles need more frequent servic-
ing. Armor packages may wear out shock absorbers and springs much faster; these would require replace-
ment sooner than in conventional operations. COIN missions and the remoteness of many operating bases 
may compel maintenance sections to perform higher echelons of maintenance than normal and encourage 
greater organic capability. 

Unit Basic Loads and Operational Reach 
8-26. In places like Somalia and Sadr City during Operation Iraqi Freedom, Soldiers and Marines conduct-
ing COIN operations risked being cut off from bases and forward operating bases due to weather changes, 
enemy action, or civil protests. Such rapidly developing situations can deny units access to resupply for ex-
tended periods. Units operating away from supporting bases carry the maximum amount of basic sup-
plies—water, food, ammunition, first aid, and equipment batteries—on their vehicles. Additionally, some 
COIN operations can consume surprisingly high quantities of ammunition (specifically small arms) be-
cause of combined defensive and offensive actions. Logisticians supporting these operations adjust stock-
age levels for unit basic loads and other sustainment commodities. In turn, logisticians and their supported 
units should rethink how to best configure their supporting vehicles as supply platforms to meet these 
COIN-specific needs. Competent authorities should validate successful solutions. This process ensures 
standardization across formations to ensure safety and to support planning for effective employment. 

8-27. When developing their operating base requirements, commanders and logisticians must plan for ar-
eas to store ammunition and explosives. Ideally, units are issued ammunition and explosives, anticipating 
that it may be some time before resupply is available. Units normally carry only their basic load. The rest 
should be staged appropriately. 

Aerial Distribution 
8-28. During COIN operations, logisticians should maximize intratheater aerial resupply. This practice re-
duces the vulnerability of resupply activities to ground-based attacks by insurgents. Its also minimizes 
negative effects of COIN logistic activities on public roadways and reduces the potential for alienating the 
populace. Site selection for bases and forward operating bases includes assessing aircraft support capabili-
ties. Site selection also considers maximizing the possible options for aerial delivery by rotary- and fixed-
wing aircraft, airdrops, and landings. Additionally bases with medical capability (level II or higher) require 
a helicopter pad near the medical area. (FM 4-02, paragraph 2-4, and NAVMED P-117, article 19-24, dis-
cuss levels of medical care.) 
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ممکن است . مجبور به جابجايی تجهيزات اضافی يا تخصصی شود" ممکن است واحد موقتا، COINدر جريان عمليات . ٨-٢۴
اين مراحل به نگهداری و محاسبه ی چرخشی . مجبور به تهيه دفترچه های دارايی شوند COINرهبران در عمليات طولانی مدت 
مسائل خاص در صحنه می تواند . ستاندارد و نيز تجهيزات تخصصی يا اصلاح شده، کمک می کندصادره برای افطايش تجهيزات ا

ممکن است واحدها، تجهيزات . تهيه شده اند COTs، يا منابع RFLsشامل مواد و تجهيزاتی باشد که از طريق کانالهای نظامی، 
، واحد توپخانه که "مثلا. تغيير دهند) واحد COINد اوليه ی غير بسته به عملکر(تکميلی يا اصلاحی را به درجه بالاتر يا پايين تری 

را در ماموريتهای امنيتی با خود  HMMWVsمعمولا مجهز به خودروهای خمپاره انداز بوده است، ممکن است مجبور شود صدها 
برعکس، يم واحد . اء به جا می گذاردتعداد زيادی از خمپاره اندازهای خود را در ايستگاه مبد "اين واحد احتمالا. حمل و جابجا کند

پليس نظامی ممکن است از قبل بخوبی برای هدايت فعاليتهای امنيتی مجهز شده باشد و فقط لازم باشد چند قطعه تجهيزات تخصصی 
  :آيتمهايی که در عمليات ضدشورش بايد در نظر پرفته شوند، عبارتند ازمثالهايی از ديگر . حديد را حمل کند

  
 ليه ی مجهز به باربندوسايل نق •
 وسايل نقليه ی حمل کالای زمينی •
 ردياب سلاحهای انفجاری دست ساز •
 زره پوش •
 ")بوفالو("تجهيزات تخصصی پاکسازی مين  •
•  
. متفاوتی نسبت به عمليات قراردادی را پيش بينی کنند" می توانند شرايط نگهداری نسبتا COINواحدهای هدايت عمليات . ٨-٢۵

زره پوشها . سايل نقليه ی سبک خود در مسافتهای بسيار طولانی استفاده می کنند، نياز به سرويس بيشتری دارندواحدهايی که از و
. ممکن است سريعتر کمک فنر و فنرها را مستهلک کنند، اين موضوع در مقايسه با عمليات قراردادی نياز به تعويض سريعتری دارد

اتی ممکن است بخشهای نگهداری را مجبور به انجام اشلهای نگهداری بالاتری در و دوری از پايگاههای عملي COINماموريتهای 
  . مقايسه با معمول نمايد و قابليت ارگانيک بيشتری بطلبد

  
  بارهای اصلی واحدها و ارسال عملياتی

  
قوای بری و بحری  در جاهايی مانند سومالی، شهر صدر، در طی عمليات آزادسازی عراق، و عمليات آناکوندا، سربازان. ٨-٢۶

، در خطر جدا ماندن از پايگاهها در پيشروی به سوی پايگاههای عملياتی به دليل تغييرات جوی، COINکننده ی عمليات هدايت 
اين تغيير و توسعه سريع موقعيتها ممکن است از دسترسی واحدها به مهمات برای مدت . عمليات دشمن يا اعتراضات مدنی بودند

مانند آب، (واحدهايی که از پايگاههای حمايتی جدا شده بودند، بيشترين مقدار مهمات و لوازم ضروری اوليه . کندطولانی جلوگيری 
 COINعلاوه برآن، بعضی از عمليات . را در وسايل نقليه با خود حمل می کردند) غذا، مهمات، کمکهای اوليه، وباطری تجهيزات

را به دليل عمليات ترکيبی تهاجمی و تدافعی به طرز حيرت آوری مصرف ) های کوچکسلاحبويژه (می توانند مقادير زيادی مهمات 
واحدهای لجستيکی که از اين عمليات حمايت می کنند، ميزان ذخيره برای بارهای اصلی واحد و ديگر وسايل مناسب را تهيه و . کنند

به  COINبايد در چگونگی تامين اين نيازهای خاص واحدهای لجستيک و واحدهای حمايتی آنها به نوبه ی خود . تنظيم می کنند
اين فرآيند، از استاندارد بودن . مسئولان هوشمند و لايق بايد راه حلهای موفق را بيازمايند. وسايل نقليه ی حمايتی، تجديد نظر کنند

  .ندمراحل شکل گيری برنامه ريزی امنيتی و حمايتی برای بکارگيری موثر ابزارها اطمينان حاصل می ک
  

فرماندهان و واحدهای لجستيک در هنگام توسعه و طراحی نيازهای اوليه ی عمليات بايد برای مناطق و محلهای ذخيره و انبار . ٨-٢٧
مهمات و به واحدها  به تامين مجدد مهماتفبا اين پيش بينی که پيش از نياز بطور ايده آل، . مهمات و مواد منفجره برنامه ريزی کنند

بقيه ی مهمات بايد بطور مناسبی در انبار نگهداری و . واحدها معمولا فقط بارهای لازم را حمل می کنند. داده می شود مواد منفجره
  . ذخيره شوند

  
  توزيع منطقه ای

  
، مسئولان لجستيک بايد تامين مجدد مهمات منطقه ای درون صحنه نبرد را به حداکثر ميزان خود COINدر جريان عمليات . ٨-٢٨

همچنين، تاثيرات منفی . اين عمل، آسيب پذيری فعاليتهای تامين مجدد مهمات را برای حملات زمينی شورشيان کاهش می دهد. ندبرسان
انتخاب . را بر مسيرهای جاده ای عمومی به حداقل می رساند و احتمال انتقال دادن مردم را کاهش می دهد COINفعاليتهای لجستيک 

همچنين انتخاب محل، افزايش . عملياتی مقدم شامل ارزيابی ظرفيتهای حمايت هوايی نيز می شودمحل پايگاه ها و پايگاههای 
بسته از هواپيما و فرود هواپيما را به انتخابهای ممکن برای تحويل و انتقال منطقه ای توسط هواپيماهای دارای فلز چرخان، پرتاب 

و سکوی هليکوپتر نياز به جايگاه ) يا بالاتر ٢درجه (پزشکی درمانی ت های علاوه براين، پايگاههای دارای قابلي. حداکثر می رساند
، سطوح مراقبتهای پزشکی را 24-19، مقاله NAVMED P-117، 4-2، پاراگراف  FM 4-02. (در نزديکی محل بيمارستان دارند

  .)مورد بحث و بررسی قرار می دهند
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Air Delivery in Iraq: Maximizing Counterinsurgency Potential 
 

For almost five months in 2004, two Marine battalions with attached units operating in 
remote areas of Iraq were resupplied by airdrops from rotary- and fixed-wing aircraft. 
Until then, cargo airdrops from helicopters had been suspended since the mid-1990s 
due to technical difficulties that posed unacceptable peacetime risks. The high tempo in 
Iraq, coupled with severe challenges in using ground supply methods to reach remote 
locations, made circumstances opportune to reexamine helicopter airdrop possibilities.  

A careful analysis of earlier challenges resulted in a clarification of flying procedures 
during drops. Furthermore, technological advances made it possible to drop bundles 
by parachute with some directional adjustment after release. This new ability greatly 
increased the accuracy and utility of helicopter airdrops. These improved procedures 
replaced dangerous nine-hour convoys with quicker and more secure flights covering 
three-quarters the ground distance. During this period, Marines received more than 
103 tons of supplies from airdrops. A logistic method that previously had been set 
aside as unworkable found new utility when operational conditions changed and 
planners addressed technological shortcomings.  

With the need to deliver many supplies to diverse locations quickly, counterinsur-
gents discovered that adopting various air delivery procedures significantly improved 
their logistic posture under challenging conditions. Such procedures also minimized 
the risk of negative encounters with the populace and insurgents.  

SUPPORT TO TRAINING AND EMPLOYING HOST-NATION SECURITY FORCES 
8-29. One of the most important LLOs for U.S. forces engaged in COIN operations is training and em-
ploying HN security forces. Various support and training activities contribute to security sector reform. 
Each activity can substantially involve military logisticians. Usually, developing HN police forces and sus-
taining their training falls under the auspices of non-DOD agencies. These agencies include the Depart-
ment of State, the Department of Justice, or United Nations mandated missions. The development and sup-
port of HN military forces is a COIN mission that military logisticians must prepare to support, from 
planning at the strategic level to practical implementation on the ground. (Chapter 6 covers the support of 
HN security forces in more detail.)  

8-30. Some tasks required to establish HN security forces might initially fall to military logistic units until 
other government agencies’ programs start, logistic support can be contracted, or HN logistic organizations 
begin to function. Examples of HN security force support tasks include the following: 

• Providing operating base space or establishing other supportable, secure locations to recruit, 
receive, and train HN security forces. 

• Providing initial logistic support to forming HN security forces, possibly to include equip-
ping, arming, feeding, billeting, fueling, and providing medical support. 

• Providing logistic training to newly formed HN security force logistic organizations.  

Equipping and Sustaining Host-Nation Security Forces 
8-31. Logisticians can expect to help develop plans and programs for sustaining HN security forces. They 
must ensure that equipment selected is suitable to and sustainable through the host nation’s capabilities. 
Equipment and support programs must fall within the host nation’s resources, including budget and techno-
logical capabilities. In many cases “good enough to meet standards” equipment that is indigenously sus-
tainable is preferable to “high-technology, best available” equipment that requires substantial foreign assis-
tance for long-term maintenance. Foreign high-technology equipment can provide the insurgent movement 
with a valuable propaganda point that could negate any potential technological advantages. 

8-32. One acknowledged difficulty in establishing HN security forces is identifying sources of suitable 
materiel and equipment. Often, multinational partners develop plans to equip the host nation from multiple 
donor nations and agency sources. Logisticians may need to become familiar with these agencies’ capabili-
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  يات ضدشورشافزايش نيروی بالقوه ی عمل: ارسال هوايی در عراق
  

می گذشت که دو گردان دريايی با واحدهای الحاقی که در مناطق دورافتاده  ٢٠٠۴پنج ماه از سال " تقريبا
ی عراق فعاليت می کردند، ازطريق پرتاب بسته از هواپيمای روتاری، مواد و مهمات خود را تامين می 

فنی که خطرات غيرقابل قبول زمان صلح  تا آن زمان به پرتاب بسته از هليکوپتر به دليل مشکلات. کردند
ميزان سرعت در عراق، همراه با چالشهای شديد در . را با خود داشت، اعتماد چندانی به هليکوپتر نبود

استفاده از روشهای زمينی برای رسيدن به مکانهای دور، شرايط را برای آزمايش مجدد امکان پرتاب از 
  . هليکوپتر را فراهم کرد

بعلاوه، . چالشهای گذشته منجر به وضوح و روشنی مراحل پرواز در هنگام پرتاب بسته شدتحليل دقيق 
پيشرفتهای تکنولوژيک، امکان پرتاب بسته بوسيله ی هلی کوپتر پاراچوت را با تنظيمات هدايتی ايجاد 

  . داداين توانايی جديد، دقت و استفاده از هلی کوپتر را تا ميزان قابل ملاحظه ای افزايش . نمود
اين مراحل بهبود يافته، سفر نُه ساعته ی خطرناک کاروانها را به پروازهای سريع تر و امن تر تبديل کرد 

درطی اين دوره، قوای بحری بيش از سه تُن . و مسافت زمينی سه برابری را تحت پوشش قرار داد
آن به دليل عدم کارآيی روش لجستيکی که پيش از . مهمات و مواد از طريق هليکوپترها دريافت کردند

کنار گذاشته شده بود، با تغيير شرايط عملياتی تغيير کرد و برنامه ريزان به کمبودهای تکنولوژيک توجه 
  .کردند، کاربرد تازه ای پيدا کرد

وند با نياز به تحويل سريع مهمات و مواد به مناطق مختلف، قوای ضدشورش دريافت که استفاده از ر
يی گوناگون، پيشرفت قابل ملاحظه ای در موقعيت لجستيک تحت شرايط چالش آور ارسال و تحويل هوا

چنين روندهايی همچنين خطر برخوردهای منفی با مردم و شورشيان را به حداقل می . ايجاد می کند
  . رساند

  
  HNحمايت از آموزش و استخدام نيروهای امنيتی 

  
. است HN، آموزش و استخدام قوای امنيتی COINدرگير در عمليات برای قوای آمريکايی  LLOsيکی از مهمترين . ٨-٢٩

هر فعاليتی می تواند واحدهای لجستيک ارتش را تا . فعاليتهای گوناگون حمايتی و آموزشی، به اصلاح بخش امنيتی کمک می کند
 DODورد توجه آژانسهای غير مو تقويت آموزشی آنان  HN، توسعه ی قوای پليس "معمولا. درگير خود نمايدحدقابل ملاحظه ای 

توسعه و حمايت از قوای . است UNاين آژانسها شامل بخش دولتی، بخش قضايی، يا ماموريت های تحت فرمان . قرار می گيرد
از برنامه ريزی در سطح (است که مسئولان لجستيک منظامی بايد آماده حمايت از آنها  COIN، يکی از ماموريتهای HNنظامی 

  ). می پردازد HNبا جزئيات بيشتر به حمايت از قوای امنيتی  ۶فصل (. باشند) فته تا اجرای آن در محل عملياتاستراتژيک گر
  

لازم است، در ابتدا تا زمانی که ديگر برنامه های آژانسهای  HNوظايفی که برای ايجاد قوای امنيتی بعضی از ممکن است  .٨-٣٠
ی لجستيک نظامی گذاشته شود، حمايت لجستيک می تواند بصورت قراردادی باشد، يا دولتی شروع به کار کنند به عهده ی واحدها

  :عبارتند از HNنمونه های وظايف حمايتی قوای امنيتی . کار خود را آغاز کنند HNسازمانهای لجستيک 
  
 .HNش قوای امنيت ايجاد فضای پايگاه عملياتی يا ايجاد ديگر مکانهای قابل حمايت امن برای استخدام، دريافت و آموز •
تسهيلات نظامی، خورد و ، درصورت امکان شامل تجهيزات، HNفراهم کردن حمايت لجستيک اوليه به منظور ايجاد قوای امنيت  •

 .خوراک، مجوزها، سوخت، و مراقبت های پزشکل و درمانی
 .تازه تاسيس HNفراهم کردن آموزش لجستيک برای سازمانهای لجستيک قوای امنيت  •

  
  HNتجهيز و تقويت قوای امنيت 

  
آنان بايد اطمينان حاصل . می رود HNاز مسئولان لجستيک انتظار کمک به توسعه طرحها و برنامه های تقويت قوای امنيت . ٨-٣١

ايد در تجهيزات و برنامه های حمايتی ب. مناسب و قابل تقويت هستند HNنمايند که تجهيزات انتخاب شده، برای قابليتها و ظرفيتهای 
به اندازه ی کافی خوبند که می "در بسياری موارد، تجهيزاتی که . دل منابع ملی، شامل بودجه و قابليتهای تکنولوژيک قرار گيرند

يعنی از نظر محلی و بومی قابل تقويت هستند، نسبت به تجهيزات دارای تکنولوژی برتر که " توانند مقررات استاندارد را رعايت کنند
تجهيزات دارای تکنولوژی برتر خارجی می تواند . خارجی مهمی جهت نگهداری درازمدت دارند، ترجيح داده می شوند نياز به کمک

  . خوراک تبليغاتی باارزشی برای شورشيان باشد و می تواند امتيازات تکنولوژيک بالقوه را خنثی نمايد
  

شرکای چندمليتی طرحها و اغلب، . مادی و تجهيزات مناسب است، شناسايی منابع HNيکی از سختيها در ايجاد قوای امنيتی . ٨-٣٢
ممکن است لازم باشد مسئولان . برنامه هايی برای تجهيز مردم از طريق کشورهای اهداء کننده و ديگر منابع آژانسها تدوين می کنند
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ties and donor nations’ supply and maintenance systems, even though support packages may not be in-
cluded with the donation.  

Host-Nation Security Forces Logistics 
8-33. Logisticians involved in training logistic personnel to support HN security forces need to be aware of 
several special challenges. Part of the problem with previously dysfunctional military cultures in many un-
stable countries is a pervasive climate of corruption and graft that can cripple attempts to develop effective 
support services. Logisticians conducting such training should expect to stress repeatedly the long-term 
benefits of supply discipline and materiel accountability. Logisticians must also emphasize how these prac-
tices affect HN security and development. For this reason, emphasis should be placed on inventory proce-
dures. Logisticians should monitor the black market to check for pilfered military equipment and to evalu-
ate the effectiveness of logistic procedures and accountability training. Of all capabilities, logistic functions 
may take the longest for HN forces to develop. These functions are rife with inherent complexity and po-
tential cultural challenges. Hence, HN forces may take a long time to operate independently of U.S. or mul-
tinational logistic support. (AR 12-1 and DODD 5105-38M discuss control and accountability require-
ments for property transferred to a host nation [end-use monitoring].) 

8-34. HN-produced materiel should be procured and used to support HN security forces whenever it can 
meet requirements and is reasonably and reliably available. This practice helps stimulate the HN economic 
base and promotes an attitude of self-sufficiency in HN forces. It reinforces the important political message 
that HN security forces are of the people, not agents of foreign powers. When promoting these practices, 
logisticians may find themselves outside the normal scope of their duties when they assess the suitability of 
locally available materials and advise how to make such materials suitable for self-sustainment. The most 
valuable lesson logisticians may give to HN security forces and those supporting them is not “what to do” 
but “how to think about the problem of sustainment” and its link to security effectiveness. 

 

Building a Military: Sustainment Failure 
 

By 1969, pressure was on for U.S. forces in Vietnam to turn the war over to the host 
nation in a process now known as Vietnamization. While assisting South Vietnamese 
military forces, the United States armed and equipped them with modern small arms, 
communications, and transportation equipment—all items produced by and sus-
tained from the U.S. industrial base. This modern equipment required an equally so-
phisticated maintenance and supply system to sustain it. Sustaining this equipment 
challenged the South Vietnamese economically and culturally, despite the training of 
several thousand South Vietnamese in American supply and maintenance practices. 
In short, the American way of war was not indigenously sustainable and was incom-
patible with the Vietnamese material culture and economic capabilities. South Viet-
nam’s predominately agrarian-based economy could not sustain the high-technology 
equipment and computer-based systems established by U.S. forces and contractors. 
Consequently, the South Vietnamese military transformation was artificial and super-
ficial. Many South Vietnamese involved in running the sustainment systems had little 
faith in them. Such attitudes encouraged poor administration and rampant corruption. 
After U.S. forces left and most U.S. support ended, the logistic shortcomings of the 
supposedly modern South Vietnamese military contributed to its rapid disintegration 
when the North Vietnamese advanced in 1975. 

SUPPORT TO ESTABLISHING OR RESTORING ESSENTIAL SERVICES  
8-35. According to existing U.S. military logistic doctrine, no provision exists for U.S. forces to become 
decisively or exclusively engaged in providing essential services to the populace. However, this doctrinal 
position does not prohibit units from applying skills and expertise to help assess HN essential services 
needs. Along with these assessments, logistic and other units may be used to meet immediate needs, where 
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بشناسند، حتی اگر بسته های حمايتی در قابليت های اين آژانسها و سيستم های ذخيره و نگهداری مليتهای اهداء کننده را  ،لجستيک
  . هدايا وجود نداشته باشد

  
  HNلجستيک قوای امنيتی 

  
از چالشهای گوناگون خاص آگاه  HNمسئولان لجستيک درگير آموزش پرسنل لجستيک بايد برای حمايت از قوای امنيت . ٨-٣٣
های بی ثبات، به وضعيت فساد و اختلاسی مربوط می بخشی از مشکلات فرهنگ های نظامی ناکارآمد در بسياری از کشور. باشند

مسئولان لجستيکی که چنين آموزش هايی را هدايت می کنند بايد . شود که می تواند تلاش های توسعه خدمات حمايتی موثر را فلج کند
ايد همچنين بر چگونگی فعاليت واحدهای لجستيک ب. انتظار تاکيد بر فوايد درازمدت ديسيپلين ذخيره ی مهمات و مواد را داشته باشند

بايد ارزش زيادی برای مراحل انبارداری قائل به همين دليل، . و توسعه ی آن تاثير می گذارد، تاکيد کنند HNهايی که بر امنيت 
لجستيک و  نظارت داشته باشند و تجهيزات نظامی مستعمل را پيدا کنند ، و اثربخشی روندمسئولان لجستيک بايد بر بازار سياه . باشند

نسبت به همه ی قابليتها و عملکردهای لجستيک ممکن است بيشترين زمان  HNتوسعه قوای . پاسخگويی آموزش را ارزشيابی نمايند
ممکن است زمانی  HNقوای با اين وجود، . اين عملکردها دارای پيچيدگی ذاتی و چالش های فرهنگی بالقوه هستند. را طلب کند

درباره ی نياز به کنترل و  DODDو  AR 12-1. (آمريکا يا حمايت لجستيک چندمليتی فعاليت کنند طولانی مستقل از حمايت
  .)بحث می کنند] نظارت بر مصرف نهايی[پاسخگويی برای دارايی منتقل شده به مردم بومی 

  
ر در دسترس باشند، بايد برای هر زمان که می توانند نيازها را تامين کنند و بطور مستدل و معتب HNمواد ساخت و تاسيس . ٨-٣۴

کمک می کند و حس  HNاين کار به محاسبه پايه های اقتصادی . توليد و توسط آنان مصرف شوند HNاز قوای امنيتی حمايت 
به مردم تعلق  HNاين کار پيام سياسی مهمی را تقويت می کند که قوای امنيتی . ترويج و تقويت می نمايد HNخودکفايی را در قوای 

مسئولان لجستيک هنگام ترويج اين فعاليت ها و ارزيابی دسترسی محلی به مواد و . دست نشانده ی قدرتهای خارجی نيستندند و دار
  . نيز مشاوره درباره ی چگونگی مناسب بودن مواد برای تقويت خود، ممکن است خود را خارج از حيطه ی وظايف خود ببينند

چه "می کنند، بدهند اين نيست که و کسانی که از آنها حمايت  HNمی توانند به قوای امنيت  ارزشمندترين درسی که مسئولان لجستيک
  . و ارتباط آن با اثربخشی امنيتی است" چگونه درباره ی مسئله ی پايداری و مقاومت فکر گنند"بلکه " کار کنند

  
  
  شکست مقاومت: تاسيس و ايجاد ارتش

  
ويتنامی "ر ويتنام اين بود که جنگ را در فرآيندی که اکنون به ، فشار روی قوای آمريکا د١٩۶٩تا سال 
دولت آمريکا در حاليکه قوای نظامی ويتنام جنوبی را . معروف است، به مردم ويتنام واگذار کنند" کردن

يعنی کليه ی (ارزيابی می کرد، آنان را به سلاحهای کوچک مدرن، ارتباطات و تجهيزات حمل و نقل 
اين تجهيزات مدرن به طور . مجهز کرد) پايگاه صنعتی آمريکا توليد و حمايت می شدمواردی که توسط 

نگهداری اين تجهيزات، . برابر به نگهداری حرفه ای و سيستم ذخيره جهت پايداری و دوام آن نياز داشت
های عليرغم همه آموزشهايی که چندين هزار ويتنامی در آمريکا ديده بودند، ويتنام جنوبی را با چالش

روش جنگی آمريکا از نظر طبيعی و  زمانی کوتاه مشخص شد کهدر . اقتصادی و فرهنگی مواجه کرد
- اقتصاد کشاورزی .تصادی ويتنامی ها هماهنگی نداردو با قابليتهای فرهنگی و اق هبومی پايدار نبودمسائل 

ری ايجاد شده توسط محور ويتنام نمی توانست تجهيزات دارای تکنولوژی برتر و سيستم های کامپيوت
. سيستم حمل و نقل نظامی ويتنام جنوبی مصنوعی و سطحی بوددرنتيجه، . نيروهای آمريکا را حفظ کند

جنوبی که در اداره سيستم های نگهداری مشارکت داشتند، اعتقادی به اين سيستم ها  بسياری از مردم ويتنام 
پس از آنکه قوای آمريکا، ويتنام را ترک . کم شدها منجر به اداره ضعيف و فساد حااين ديدگاه. نداشتند

به ظاهر مدرن ويتنام جنوبی با پيشرفت نظامی  کردند و بيشتر حمايتها پايان گرفت، کمبودهای لجستيک
  .، بسرعت رو يه قهقرا رفت١٩٧۵ويتنام شمالی در سال 

  
  

  
  

  حمايت از احيای خدمات ضروری
  
، هيچ تضمينی برای اينکه قوای آمريکا خدمات ضروری برای مردم بومی ارائه کنند براساس اصول لجستيک نظامی آمريکا. ٨-٣۵

باز  HNاما اين اصول، واحدها را از بکارگيری مهارتها و قابليت ها برای کمک به ارزيابی نيازهای خدماتی ضروری . ردوجود ندا
مکن است نيازهای ضروری را در صورت امکان و در همزمان با اين ارزيابی ها، واحدهای لجستيک و ديگر واحدها م. نمی دارد
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possible and in the commander’s interest. These units can also assist in the handoff of essential service 
functions to appropriate U.S. agencies, HN agencies, and other civilian organizations.  

Assessing Essential Services Requirements 
8-36. Logistic preparation of the theater and detailed assessments of COIN-specific issues should give lo-
gisticians good insights into HN capabilities, requirements, and shortfalls. (See paragraph 8-7.) Logistic as-
sessments should be combined with information from civil affairs area assessments. Logisticians working 
closely with other branches can contribute to these area assessments. (Table 8-2 [page 8-12] identifies the 
areas that concern civil affairs. Logisticians can help assess these areas.)  



  پايداری

  ١١- ٨  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

 
 

، و HNاين واحدها همچنين می توانند خدمات ضروری را برای آژانسهای آمريکايی، آژانسهای . صورت علاقه ی فرمانده تامين کنند
  . ديگر سازمانهای مدنی ارائه نمايند

  
  ارزيابی نيازهای خدماتی ضروری

  
بايد بينشی عالی به مسئولان لجستيک در ارتباط  COINارزيابی های مفصل مسائل مربوط به آماده سازی لجستيک صحنه و . ٨-٣۶

ارزيابی های لجستيک بايد با اطلاعات بدست آمده از .). مراجعه شود 7-8به پاراگراف (. بدهد HNبا قابليت ها، نيازها و کمبودهای 
ک که تا حد زيادی با ديگر شاخه ها از نزديک کار می کنند، می مسئولان لجستي. کيب شودارزيابی های ناحيه ای امور شهری تر

مسئولان . نقاطی را که به امور شهری مربوط می شود، شناسايی می کند 2-8جدول . (توانند به ارزيابی های ناحيه ای کمک کنند
  .)لجستيک می توانند به ارزيابی اين نواحی کمک کنند
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Table 8-2. Civil affairs capabilities used by logisticians  
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  قابليتها  شاخه ها  خدمات

  
   پليس
  و 

  اطفاء آتش

تقويت قانون، کنترل (ارزيابی قابليتهای پليس  •  پليس نظامی
مردم، کنترل ترافين، گرايش به جرم و جنايت، 

و عمليات ) تحقيقات درباره ی جرم و جنايت
  .بازداشت و تصحيح

  ارزيابی قابليتها و تجهيزات آتش نشانها •  آتش نشانهای نظامی

  
  آب

  تصفيه ی آب •  سررشته داری
  داروهای پيشگيری کننده و تخصصهای بهداشتی •  پزشکی و درمانی خدمات
  خطوط لوله آب، تسهيلات و حفاری •  مهندسی

  لوله ها و تعميرات مکانيکی •  ساز و برگ

توليد نيرو و تعميرات تسهيلات و تخصصهای  •  مهندسی الکتريسيته
  ساخت و ساز

  تخصصهای ساخت و ساز عمومی •  مهندسی  مدرسه

  زش و پرورشآمو •  همه موارد

  
شبکه حمل 
  و نقل

ارزيابی خط آهن، اتوبوس، و تسهيلات بندری؛  •  مهندسی
ارزيابی جاده ها و پلها و قابليتها، و توسعه 

  فرودگاه ها
ارزيابی نگهداری مکانيکی تجهيزات عملياتی  •  ساخت و ساز

  گذرگاهها/کاميون/اتوبوس/خط آهن
  ارزيابی جاده ها و وضعيت ترافيک •  پليس نظامی

خدمات پزشکی و گروه   پزشکی
  درمانی

  ارزيابی قابليتها و نيازهای مراقبت پزشکی •

  
مراعات 
اصول 

بهداشتی 
زباله و (

  )فاضلاب

  داروهای پيشگيری کننده و تخصصهای بهداشتی •  خدمات درمانی

  متخصصان آب •  سررشته داری

متخصصان لرزه نگاری، ساخت و توليد لوله  •  مهندسی
  وج، و مديريت بهداشتها، تحليل خاک، سار

وسايل نقليه سنگين، پمپ بنزين، و تعميرات  •  ساخت و ساز
  مکانيکی

ذخاير 
  غذايی

  منبع و کيفيت غذا، کنترل مسير •  گروه کياهی

  بسته بندی و توزيع مواد غذايی •  سررشته داری

  
  

  سوخت 

متخصصان سوخت، آزمايش ذخاير سئخت  •  سررشته داری
  محلی

يازهای احيای مجدد و پاسخگويی و شناسايی ن •  امور مالی
 و کمکها مالی HNامنيت 

ارزيابی مسائل و مقررات حمايت مالی و  •
  نيازهای بانکداری و پول نقد
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Time as a Logistic Commodity 
8-37. The speed with which COIN operations are executed may determine their success and whether the 
populace supports them. This is especially true for operations that involve restoring essential services. 
Planners must strive to have the smallest possible gap of time between when they assess essential services 
and when U.S. forces begin remediation efforts. To keep this time gap as small as possible and manage the 
development of popular expectations, logistic units may need to initiate remedial services until HN authori-
ties and agencies can assume these functions. For example, think of the populace as a patient destabilized 
by the trauma of insurgency. In COIN operations, logistic and other units may need to function much like 
the first-responder medic on the scene. The medic conducts initial assessments of a patient’s needs, pro-
vides lifesaving first aid, and lets the hospital know what more specific higher level care the patient re-
quires. Medical and COIN first responders work best when they can assess and initiate life support treat-
ment immediately. In COIN operations, “treatment” is harder to determine without obvious calibrated vital 
signs—such as blood pressure, pulse, and temperature—and “immediately” may last weeks or months. For 
this reason, COIN logistic units may have to take whatever measures they can for immediately stabilizing 
essential services and preventing deteriorating conditions. (Table 8-3 [page 8-37] lists some examples of 
how military logistic assets and capabilities can be used to bridge the essential services gap and meet im-
mediate and essential service needs.)  

Handoff of Essential Services  
8-38. Frequently, logisticians who have provided stopgap essential services may be the only ones with ac-
curate knowledge of essential services needs and priorities. Logisticians providing these services may stay 
actively involved in the handoff to other government agencies and their designated civil organizations. 
Their involvement should continue until HN agencies and activities can function and meet essential ser-
vices needs. A poor handoff can provide insurgents with propaganda opportunities and evidence of the “in-
sincerity” of COIN efforts. 

8-39. When U.S. forces restore and transition essential services to the HN government, they remove one of 
the principal causes insurgents exploit. This action greatly assists the HN government in its struggle for le-
gitimacy. Competent leaders can expect insurgents to conduct attacks against restored services. During this 
handoff, multinational logistic assets may need to maintain a logistic quick reaction force. This force en-
sures the continuity of services and marginalizes counteractions and messages by insurgents. 

Public Transportation, Population Movement, and Life Support to Internally Displaced 
Persons and Refugees  

8-40. Under conditions of national crisis or insurgency, public transportation systems often fall into disar-
ray. Counterinsurgents may have to recover stolen or misappropriated buses, trucks, cars, and other gov-
ernment vehicles (including former military equipment) and restore them to public service. This action 
helps alleviate urgent requirements for public transportation. It also sends an unmistakable message of re-
sumption of governmental authority and can substantially reduce the amount of replacement equipment 
counterinsurgents must procure. Logistic units and personnel can expect to assist in this process—from re-
establishing accountability procedures to assessing repair and maintenance needs—until competent HN 
public or government authorities can resume these duties.  

8-41. An insurgency often creates many groups of internally displaced persons and refugees on short no-
tice. Attending to internally displaced person and refugee needs can quickly become an urgent logistic re-
quirement. Planners draw on all essential services to provide secure emergency shelter, camps for inter-
nally displaced persons and refugees, and life support (food, water, and medical care). Nongovernmental 
organizations and other civilian agencies normally furnish this support to internally displaced persons and 
refugees. However, conditions may prevent these agencies from providing these services quickly. Further-
more, in COIN operations, internally displaced person and refugee security may take on heightened mili-
tary importance. Traumatized and dislocated persons may become vulnerable to insurgent threats and re-
cruitment. The restoration and maintenance of public transportation services can help internally displaced 
persons and refugees. Figure 8-1 (page 8-15) shows that as essential services projects take root, they start 
to provide tangible benefits for the populace. Progress in these individual endeavors may experience indi-
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  زمان به عنوان کالای لجستيک
  
ی که اين امر بويژه درباره ی عمليات. و حمايت مردم بومی از آن می تواند موفقيت عمليات را تضمين کند COINسرعت عمل . ٨-٣٧

تلاش کنند کوچکترين شکاف زمانی موجود را هنگام برنامه ريزان بايد . به احيای خدمات ضروری مربوط می شود، صادق است
برای هرچه کئچکتر . ارزيابی خدمات و هنگامی که نيروهای آمريکايی اقدامات درمانی و جبرانی را آغاز می کنند، ارزيابی نمايند

و  HNعه انتظارات مردم لازم است واحدهای لجستيک، خدمات جبرانی را تا زمانی که مسئولان نمودن اين شکاف زمانی و توس
مردم را به عنوان بيماری در نظر بگيريد که بوسيله ی شورش بی ، "مثلا. انجام دهند ،آژانسها بتوانند اين عملکرد را بعهده بگيرند

اين . لازم است همانند درمان های اوليه در صحنه عمل کنند COINواحدهای لجستيک و ديگر بخشها در عمليات . ثبات شده است
خدمات درمانی، ارزيابی هايی از وضعيت و نياز اوليه ی بيمار و نيز کمک های اوليه را ارائه می کند، و بيمارستان را از نيازهای 

وب عمل می کنند که بتوانند بسرعت درمان وقتی خ COINپاسخگويان درمانی اوليه و . درمانی سطح بالا برای بيمار آگاه می سازد
مانند فشار خون، نبض، و درجه (بدون نشانه ها و علائم حياتی  COINدر عمليات " درمان. "حمايتی را ارزيابی و به آن اقدام نمايند

بايد هر معياری  COINبه همين دليل، واحدهای لجستيک . قابل محاسبه نيست و ممکن است هفته ها و ماهها به طول انجامد) حرارت
نمونه هايی از استفاده از  3-8جدول . (را که می توانند برای ثبات خدمات ضروری و جلوگيری از ايجاد شرايط وخيم اعمال نمايند

نظامی برای پُر کردن شکاف خدمات ضروری و تامين نيازهای خدماتی سريع و حياتی را نشان می دارايی ها و قابليت های لجستيک 
  .)دهد

  
  

  ارائه خدمات ضروری
  
اغلب، مسئولان لجستيکی که خدمات ضروری را ارائه کرده اند، تنها کسانی هستند که دانش دقيقی درباره نيازهای خدماتی . ٨-٣٨

ممکن است همچنان در ارائه اين خدمات به آژانسهای  کسانی که اين خدمات را فراهم می کنند. ضروری دارند و الويتها را می شناسند
بتوانند نيازهای ضروری را رفع نمايند،  HNمداخله آنان بايد تا زمانی که آژانسهای . تی و سازمانهای مدنی آنان، فعال باقی بماننددول

برای  COINارائه ضعيف خدمات می تواند فرصت تبليغاتی و مدارکی دال بر عدم خدمت صادقانه ی . به فعاليت خود ادامه يابد
  . شورشيان فراهم آورد

  
منتقل می کنند، در واقع يکی از دلايل اصلی بهره برداری  HNهنگامی که قوای آمريکا خدمات ضروری را احيا و به دولت . ٨-٣٩

رهبران شايسته، . در تلاشهای قانونی خود کمک می کند HNاين عمل تا حد زيادی به دولت . تبليغاتی شورشيان را از بين می برند
در اين ميان، ممکن است دارايی های لجستيک چندمليتی نياز به واکنش . ت بازسازی شده را دارندانتظار حمله شورشيان به خدما

اين قوا، استمرار خدمات را تضمين و برخوردها و پيامهای شورشيان را تعريف می کند، سيستم حمل و . سريع لجستيک داشته باشند
  .دگان آواره داخلی را بعهده داردنقل عمومی، جابجايی مردم، و حمايت جانی از افراد و پناهن

  
واحدهای . سيستم های حمل و نقل عمومی اغلب تحت شرايط بحرانی يا شورش، فلج شده و به بی نظمی دچار می شوند. ٨-۴٠

شامل تجهيزات (تعداد اتوبوس ها، کاميونها، و ديگر وسايل نقليه دولتی سرقت يا تخريب شده ضدشورش ممکن است مجبور به جبران 
اين عمل به سبک کردن نيازهای ضروری حمل و نقل . شوند و آنها را برای انجام خدمات عمومی آماده و احيا نمايند) امی قبلینظ

تا حد قابل ملاحظه ای ميزان همچنين، پيام درست از سرگيری نظارت دولت را ارسال می کند و می تواند . عمومی کمک می کند
اين . (واحدها و پرسنا لجستيک بايد به اين روند کمک کنند. شورش بايد تهيه کنند، کاهش دهدتجهيزات جابجايی را که نيروهای ضد

يا مسئولان دولتی شايسته اين  HNتا وقتی که مردم ) از ايجاد مراحل پاسخگويی تا نيازهای ارزيابی تعميرات و نگهداریکمک 
  . وظايف را بعهده بگيرند ادامه پيدا می کند

  
توجه به نيازهای افراد آواره . باعث آواره شدن گروههای زيادی از مردم درون مرزها و نيز پناهندگی می شود شورش اغلب. ٨-۴١

برنامه ريزان کليه خدمات ضروری را برای ارائه پناهگاه ای . و پناهندگان می تواند بسرعت به يک نياز لجستيک تبديل شود
فراهم ) غذا، آب و مراقبت های بهداشتی و درمانی(و پناهندگان، و حمايت جانی  اضطراری امن، اردوگاههايی برای استقرار آوارگان

اما ممکن . سازمانهای غيردولتی و ديگر آژانس های شهری معمولا اين حمايت ها را برای آوارگان و پناهندگان فراهم می کنند. کنند
، تامين امنيت آوارگان و پناهندگان COINوه، در عمليات بعلا. است شرايط موجود، آژانسها را از ارائه سريع اين خدمات بازدارد

. آواره نسبت به تهديدات شورشيان، آسيب پذير شوند. امکان دارد افراد مجروح . ممکن است اهميت نظامی را گسترده تر نمايد
پيشرفت . مردم داشته باشد باطسازی و نگهداری از خدمات حمل و نقل عمومی می تواند به آوارگان کمک کند و فوايد ملموسی برای

. برنامه ريزان پيش از انتقالات آژانس بايد پيشرفت کلی را بسنجند. در اين تلاشهای فردی ممکن است به پس زدن فردی بيانجامد
به عنوان يک . همچنان که خدمات ضروری موثرتر می شوند، فعاليت شورشيان نيز نفوذ و حمايت مردمی خود را از دست می دهد

  . کلی بهتر است خدمات ضروری را در محل زندگی مردم به آنان ارائه کرد و آنان را از آوارگی و ترک خانه باز داشت قاعده
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vidual setbacks as planners calibrate programs and projects to localized needs. Before implanting agency 
transfers, planners should measure overall progress. As essential services become more effective, insurgent 
activities lose influence and popular support. As a general rule, it is best to provide essential services to 
people in their native areas and thereby discourage their displacement. 

Table 8-3. Logistic units and their capabilities 

SUPPORT TO DEVELOPING BETTER GOVERNANCE  
8-42. COIN operations strive to restore order, the rule of law, and civil procedures to the authority of the 
HN government. All counterinsurgent actions must be those of agents of a legitimate and law-abiding HN 
government. Multinational and U.S. forces brought in to support this objective must remember that the popu-
lace will scrutinize their actions. People will watch to see if Soldiers and Marines stay consistent with this 
avowed purpose. Inconsistent actions furnish insurgents with valuable issues for manipulation in propaganda.  
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  واحدهای لجستيک و قابليت هايشان. 3-8حدول 

  
  قابليتها  واحد لجستيک

افسر قراردادی 
  ضدشورش

 ٢٢دستيابی به تجهيزات مصرفی عمومی و تجاری با عنوان صندوق پول  •
استخدام افراد قراردادی و متخصصان خارجی موضوعی و مربيانی برای نگهداری  •

  .دارايی ها
واحد تصفيه آب و 

  حلالها
ارائه منابع سريع آب آشاميدنی تا زمانی که لوله های آب بتوانند در تصفيه خانه  •

  .ذخيره شوند
شرکتهای توزيع و 

فعاليتهای حمايت از 
  مواد و ذخاير

  

  و توزيع کمکهای انسان دوستانه خارجیذخيره ی موقت  •

واحد واگذاری مواد 
  انفجاری

 مهندسان" تحت حمايت حمل و نقل لجستيک و احتمالا •
  دارای مهمات و ديگر ابزارهای انفجاری در نواحی پُرحمعيت •

کاروانهای جنگی 
  لجستيک

  

ن جهت کمکهای انسا (NGO)ايجاد امنيت برای نقل و انتقال سازمانهای غيردولتی  •
  )با اين کار موافقت نمی کنند NGOsهمه (دوستانه حياتی 

ارائه تيم برنامه فعاليت مدنی درمانی برای اداره يک درمانگاه در يک روستای  •  واحدهای درمانی
 کوچک يا دور افتاده

  "پزشکان بدون مرز"مانند  NGOايجاد يک  •
جراح بريگارد و 
  مهندس بريگارد

  

  زسازی يک درمانگاه يا خدمات بيمارستانیبا افسر قراردادی نماينده با •

پرسنل و واحدهای 
  پزشکی

به ارتقاء و احيای برنامه های آموزش درمانی به منظور تامين مراقبت های بهداشتی  •
  .مدنی جهت رفع کمبودهای ضروری کمک می کند

تکنيسينهای ارشد 
  توليد برق

  ارائه مشاوره و رفع مشکلات منبع نيروی شهری •

های  بخش سهميه
  رده اول

  

بخش تحت کنترل و نظارت (مسئول حفظ و توزيع سهميه های روزانه بشردوستانه  •
  )دولت

شرکتهای کاميونی 
  واسطه

  

  جهت جابجايی مردم آواره داخل مرزها •

  واحدهای لجستيک
  

 )يا پناهندگان(وظيفه فراهم کردن حمايت جانی برای اردوگاهها و آوارگان داخلی  •
  .، پاسخگويی و مستقرسازی افراد)بيومتريک(يی، پرسنل مجوزها، خدمات غذا) •

تيم دارويی پيشگيری 
  کننده

  

منبع غذايی (در برخورد با حمايت گياهی، تحليل مسير و پاراسايت درباره دامها  •
HN(  

  مهندسان
  
  

مانند درمانگاه يا (تعمير شاهراه های حياتی، بازسازی پل ها، يا ساخت ساختمانها  •
  )مدرسه

  
  
  از توسعه حاکميت بهتر حمايت

  
همه فعاليت های ضدشورش بايد در . درآورد HNعمليات تلاش می کند نظم، قانون و مسائل شهری را تحت نظارت دولت . ٨-۴٢

قوای چندمليتی و قوای آمريکا با در نظر داشتن چنين هدفی بايد به خاطر . باشند HNراستای قانونگذاری و پيروی از قوانين دولت 
. مردم وفاداری سربازان بری و بحری به اين هدف را نظارت می کنند. که مردم اعمال آنان را موشکافی می کنند بسپارند

  .عملکردهای ناسازگار، خوراک تبليغاتی خوبی برای شورشيان فراهم می کند
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Legal Support to Operations 
8-43. Legal support to COIN operations can cover many areas. (See FM 4-0, chapter 12; MCWP 4-12, 
page A-4; and appendix D of this manual.) It includes continuously monitoring and evaluating rules of en-
gagement. This legal status may affect the conduct of contractors and their requirements for protection. Le-
gal support also includes status of forces agreements. These agreements need to be negotiated and revised 
as the HN government becomes able to responsibly assume and exercise sovereignty. Status of forces 
agreements affect how legal disputes between U.S. forces and local nationals are handled, including those 
disputes emerging from contracting and other commercial activities. Contracts and claims require sensitive 
and fair construction and execution so perceptions of exploitation and favoritism do not undermine overall 
COIN initiatives. COIN operations often depend on many funding sources. Leaders get judge advocate le-
gal advice on fiscal law to ensure compliance with domestic statutes governing the funding of military and 
nonmilitary activities. Leaders may ask judge advocates to advise the HN government at all political levels 
about how to establish and administer appropriate legal safeguards.  

Figure 8-1. Comparison of essential services availability to insurgency effectiveness 
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  حمايت قانونی از عمليات
  
-MCWP 4، ١٢، فصل FM 4-0به (ت پوشش قرار دهد می تواند بسياری از نقاط را تح COINحمايت قانونی از عمليات . ٨-۴٣
اين حمايت شامل نظارت مداوم و ارزشيابی مقررات و قوانين مشارکت در .) اين گتابچه مراجعه شود D؛ و ضميمه  7-1، ص 12

ونی همچنين شامل قانحمايت . اين وضعيت قانونی می تواند بر عملکرد پيمانکاران و نياز آنان به محافظت تاثير بگذارد. حمايت است
آماده بعهده گرفتن مسئوليت و اعمال حاکميت می شود، اين موافقت ها نيز بايد مورد  HNدولت همچنانکه . موقعيت توافق نيروها است

شامل بحث (موافقت نيروها بر چگونگی بحث های قانونی ميان نيروهای آمريکا و مسئولان محلی . مذاکره و تجديد نظر قرار گيرد
لازم است قراردادها و ادعانامه ها بصورتی حساس و عادلانه . تاثير بگدارد) وط به قراردادها و ديگر فعاليت های تجاریهای مرب

منابع اغلب بستگی به  COINعمليات . بگذارد COINوضع شوند؛ اجرا، بهره برداری و مطلوبيت نبايد تاثير منفی بر فعاليتهای 
تعهد می خواهند که مشاوره حقوقی درباره قوانين ساليانه ارائه نمايند تا از اجابت و هماهنگی با رهبران از قضات م. مالی زيادی دارد

رهبران ممکن است از قضات متعهد بخواهند در همه . قوانين داخلی حاکم بر بودجه ارتش و فعاليتهای غيرنظامی اطمينان حاصل شود
  .مشاوره دهند HNنيتی قانونی مناسب، به دولت سطوح سياسی درباره چگونگی ايجاد و اداره گاردهای ام

  
  مقايسه سهولت دستيابی به خدمات ضروری برای موقعيت شورش. 1-8شکل 
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Legal Aspects of Contracting and Claims 
8-44. In COIN operations, two circumstances may require extensive civil law support. The first situation is 
when counterinsurgents engage in commercial contracts with people for provision of goods and or ser-
vices. The second occasion is when people seek compensation for damages, injuries, or deaths that they or 
their relatives claim to have suffered due to actions by counterinsurgents.  

8-45. Legally reviewing COIN contracts negotiated with HN contractors establishes several important 
conditions. First, the process makes clear to HN contractors that established procedures rooted in law gov-
ern such transactions. It sends the message that favoritism and partisanship are not part of the process in a 
legitimate government. Second, this review potentially forestalls contracts going to individuals who may be 
part of the insurgency and may already be named or identified as subjects of other ongoing investigations 
or legal actions.  

8-46. In the case of claims for damages allegedly caused by counterinsurgents, legal reviews show genu-
inely wronged people that the HN government takes their grievances seriously. (See paragraphs D-35 
through D-37.) When insurgents or opportunists misrepresent terms or conditions under which “damages” 
occur, legal reviews effectively assess the validity or falsehood of such claims and thereby prevent counter-
insurgents from squandering resources or inadvertently supporting insurgents. 

Restoration of Civil Judicial Functions 
8-47. In periods of extreme unrest and insurgency, HN legal structures—courts, prosecutors, defense assis-
tance, prisons—may fail to exist or function at any level. Under these conditions, to establish legal proce-
dures and precedents for dealing with captured insurgents and common criminals, U.S. forces may make 
provisions to establish special tribunals under the auspices of either a provisional authority or a United Na-
tions mandate. While legal actions fall under these provisions, counterinsurgents can expect to provide sus-
tainment and security support as well as legal support and advice on these functions.  

8-48. Even when HN authorities have restored judicial functions, counterinsurgents may have to provide 
logistic and security support to judicial activities. If insurgents continue to disrupt activities supporting the 
rule of law, the support may be prolonged. With restoration of legislative and judicial functions to the HN 
government, counterinsurgents must recognize and acknowledge that not all laws will look familiar. Laws 
passed by the legislature of the HN government may differ from those experienced by multinational forces 
in their home countries. Under such conditions, counterinsurgents need to consult their legal advisors, 
commanders, and diplomatic representatives for guidance on dealing with sensitive matters.  

SUPPORT TO ECONOMIC DEVELOPMENT 
8-49. Many commanders are unfamiliar with the tools and resources required for promoting economic plu-
ralism. In COIN operations, economic development is probably the LLO with the greatest logistic signifi-
cance. Military commanders using resource managers (comptrollers) and contingency contracting officers 
are usually involved with this LLO. Staff officers will need to deliver financial resources that— 

 Maximally benefit the HN population. 
 Support achieving objectives along other LLOs. 
 Ensure the funds stay out of insurgent hands.  

Achieving these objectives depends on logisticians keeping a thorough and accurate logistic preparation of 
the theater as well as commanders and contracting officers obtaining goods and services consistent with its 
assessments. Such purchasing must also promote vendors and businesses whose practices support wide-
spread job stimulation and local investment. In addition to the logistic preparation of the AO issues dis-
cussed in paragraph 8-7, other areas for assessment and analysis include the following: 

 HN economic capabilities and shortfalls suitable for filling by external means. 
 Methods of determining land and other real property ownership, means of transfers, and dispute 

resolution. 
 Methods for promoting and protecting property and asset rights as well as open access to trade 

goods and services. 
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  جنبه های حقوقی عقد قراردادها و ادعانامه ها

  
گامی است که موقعيت نخست هن. ممکن است دو نوع شرايط به حمايت قوانين مدنی نياز مبرم داشته باشند COINدر عمليات . ٨-۴۴

موقعيت دوم هنگامی است که مردم به . قوای ضدشورش در قراردادهای تجاری با مردم برای تهيه کالا يا خدمات مشارکت می کند
  . دنبال ادعای خسارت، جراحات، يا مرگ و مير ناشی از عمليات ضدشورش هستند

  
اول اينکه اين فرآيند برای . ، شرايط مهمی ايجاد می کندHNدر مذاکره با پيمانکاران  COINبررسی قانونی قراردادهای . ٨-۴۵

و اين پيام را ارسال می کند که . روشن می سازد که فرآيندهای ايجاد شده ريشه در قانون حاکم بر چنين مبادلاتی دارد HNپيمانکاران 
  . مساعدت و مشارکت، بخشی از روند معمول در دولت قانونی نيست

  
ممکن است جزو شورش بوده و قبلا نامشان ثبت شده يا موضوع طور بالقوه قراردادهای افرادی را که دوم اينکه، اين بررسی ب

  . تحقيقات قانونی بوده اند، شناسايی می کند
  

پرونده افرادی را  HNهای قانونی آغاز می شود و دولت  در صورت بروز ادعای خسارت از عمليات ضدشورش، بررسی. ٨-۴۶
درصورتی که شورشيان ). مراجعه شود D-37 تا  D-35به پاراگراف (. پيگيری می کند" ارد شده است، جداکه به آنان صدماتی و

، غلط ارائه می کنند، بررسی های قانونی، ارزيابی موثری درباره اعتبار يا اشتباه تحت آن تعريف می شود" خسارت"شرايطی را که 
  . تلاف منابع يا حمايت غيرعمدی از شورشيان جلوگيری به عمل می آوردبودن اين ادعاها صورت می دهد و به اين وسيله از ا

  
  احيای فعاليتهای قضايی مدنی

  
ممکن است موجوديت نداشته ) دادگاهها، تعقيب قانونی، دفاع، زندان( HNساختارهای حقوقی در دوره ی بی ثباتی و شورش، . ٨-۴٧

مراحل و سابقه هايی برای کار روی شورشيان بازداشت شده و جرائم  تحت اين شرايط، برای ايجاد. باشند يا سطحی عمل کنند
ممکن است از شرايطی برای ارائه دادگاههای خاص تحت نظارت مسئولان استانی يا نيروهای ملل متحد، قرار معمولی، قوای آمريکا 

به حمايت مقاومتی و امنيتی و نيز حمايت تحت اين شرايط قرار می گيرند، مسئولان ضدشورش می توانند اگرچه عمليات قانونی . دهند
  . قانونی و مشاوره درباره عمليات بپردازند

  
فعاليتهای قضايی را برعهده گرفته و به جريان انداخته اند ، لازم است مسئولان ضدشورش از  HNحتی وقتی مسئولان . ٨-۴٨

ايجاد مزاحمت برای فعاليت های حمايتی ادامه دهند، اين اگر شورشيان به . فعاليتهای قضايی حمايت لجستيک و امنيتی داشته باشند
مسئولان ضدشورش بايد تشخيص دهند و تاکيد ، HNبا احيای فعاليت های قانونی و قضايی برای دولت . حمايتها ادامه خواهند يافت

ممکن است از قوانين  HNت قوانين تصويب شده توسط مجلس قانونگذار دول. کنند که قوانين در همه گشورها مشترک و يکسان نيست
تحت اين شرايط، مسئولان ضدشورش بايد با مشاوران حقوقی، فرماندهان و نمايندگان . قوای چندمليتی در کشور خانه متفاوت باشد

  .ديپلماتيک جهت دريافت راهنمايی در مسائل حساس به مشورت بپردازند
  
  

  حمايت از توسعه اقتصادی
  
، توسعه COINدر عمليات . ابزارها و منابع لازم جهت ارتقاء و توسعه اقتصادی جمعی ناآشنا هستند بابسياری از فرماندهان . ٨-۴٩

فرماندهان نظامی که از مديران منابع و افسران قراردادی ضدشورش . با اهميت بيشتر تلقی می شود LLOاقتصادی احتمالا نوعی 
  : زم است افسران منابع مالی زير را ارائه نمايندلا. سر و کار دارند LLOsاستفاده می کنند معمولا با اين 

  
 .است HNمنابعی که تاحدامکان به نفع مردم  •
 .LLOsحمايت از اهداف همراه با ديگر  •
 .اطمينان از اينکه منابع مالی خارج از دسترس شورشيان است •

  
ی از صحنه و نيز فرماندهان و افسران دستيابی به اين اهداف بستگی به مسئولان لجستيک دارد که امادگی لجستيک کلی و دقيق

چنين خريدی بايد فروشندگان و تجارتهايی را که . قراردادی مشرف بر کالاها و خدمات، با ارزيابی های آنان هماهنگ هستند
اراگراف که در پعلاوه بر آمادگی لجستيک صحنه . فعاليتهای آنها از توزيع کار و سرمايه گذاری محلی حمايت می کند، ارتقاء بخشد

  :درباره آن بحث شد، ديگر نقاط ارزيابی و تحليل شامل موارد زير است 8-7
  
 و کمبودهايی که بايد توسط ابزارهای خارجی پُر شوند HNقابليتهای اقتصادی  •
 روشهای تعيين زمين و ديگر مالکيت های املاکف ابزار و وسيله های نقل و انتقال، و بحث درباره راه حل ها •
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 Prevailing wage rate standards and correlation to occupational category (unskilled, skilled, and 
professional labor). 

 Historic market demographics. 
 Identification of potential vendors with local sources of supply in the AO. 

8-50. Various funding sources usually support COIN operations. (See paragraphs D-27 through D-31.) 
U.S. forces most commonly operate under two types of funds: 

 Title 10 funds, which are strictly for the supply, support, and sustainment of DOD service mem-
bers and employees. 

 Title 22 funds, which are appropriated for foreign relations purposes and used solely for the 
benefit and support of the HN government and population.  

8-51. Other sources of funding in COIN operations may include those provided by other government 
agencies. Such agencies can include the U.S. Agency for International Development, the Department of 
State, other donor nations and agencies, the United Nations, or even the host nation. In some cases, coun-
terinsurgents may seize or capture misappropriated or illicit funds. Confiscated funds may be redistributed 
to fund COIN activities. Under these complex fiscal circumstances, resource managers and staff judge ad-
vocates provide the best guidance on the legal use of different types of funds. (Appendix D covers this sub-
ject in more detail.) 

CONTRACTED LOGISTIC SUPPORT 
8-52. In COIN operations, logistic contractors might support U.S. forces. Contractor activities fall into 
three different categories:  

 Theater support contractors. 
 External support contractors.  
 System contractors.  

(See FM 4-0, paragraphs 5-92 through 5-95; MCWP 4-12, page 4-8.) 

8-53. Theater support contractors can make significant contributions to promoting economic pluralism be-
cause they rely the most on HN employees and vendors. External support contractors and the Logistic Ci-
vilian Augmentation Program (LOGCAP) provide logistic services, usually through large-scale prear-
ranged contracts with major contractors, who may in turn subcontract various components of their large 
contracts to smaller theater-based providers. Systems contracts are designed by systems program managers 
to support special or complex equipment; they generally have little influence on promoting economic plu-
ralism.  

THEATER SUPPORT CONTRACTORS 
8-54. Theater support contractors can be obtained either under prearranged contracts or by contracting of-
ficers serving under the direct authority of the theater principle assistant responsible for contracting. Thea-
ter support contractors usually obtain most of their materials, goods, and labor from the local manufactur-
ing and vendor base. Some examples of goods and services that theater support contractors provide 
include— 

 Construction, delivery, and installation of concrete security barriers for the defense of counterin-
surgent bases and HN public buildings. 

 Construction of security fencing. 
 Public building construction and renovations (such as site preparation, structure construction, 

electrical and plumbing installation, and roofing).  
 Sanitation services. 
 Maintenance augmentation in motor pools. 
 Road construction and repair. 
 Trucking and cartage. 
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 اء و محافظت از مالکيت، حقوق و دارايی ها به علاوه دسترسی باز به تجارت کالا و خدماتروشهای ارتق •
 )کارمندان غيرماهر، ماهر و متخصص(ارتقاء استانداردهای ميزان دستمزد و ارتباط دو جانبه با مقوله استخدام  •
 آمارگيری از بازار و تاريخچه آن •
 AOره شده در شناسايی فروشندگان بالقوه با منابع محلی ذخي •

  
قوای آمريکايی .) مراجعه شود D-31تا  D-27به پاراگراف (حمايت می کنند  COINمعمولا منابع مالی گوناگونی از عمليات . ٨-۵٠

  :معمولا تحت دو نوع منبع مالی کار می کنند
  
 .اص دارداختص DODکه کاملا به تهيه، حمايت و پايداری اعضاء و کارمندان خدمات  ١٠منابع مالی عنوان  •
مورد استفاده قرار می  HNدولت و مردم که برای مقاصد خارجی مناسبند و فقط به نفع و در حمايت از  ٢٢منابع مالی عنوان  •

 .گيرند
  
  

اين آؤانسها می توانند شامل . شامل منابع ارائه شده توسط ديگر آژانسهای دولتی است COINديگر منابع مالی در عمليات . ٨-۵١
. ، ديگر ملتها و آژانسهای اهدا کننده، سازمان ملل متحد، يا حتی ملت ميزبان باشد"بخش دولتی"، "ايی توسعه بين المللیآژانس آمريک"

مديران منابع و قضات متعهد تحت اين شرايط . قرار گيرند COINمنابع مصادره شده نيز می توانند مورد توزيع مجدد برای فعاليتهای 
به تفصيل به شرح اين  Dضميمه . (استفاده از انواع گوناگون منابع مالی ارائه می کننديی ها را در زمينه مالی پيچيده، بهترين راهنما

  .)مسئله می پردازد
  
  

  حمايت لجستيک قراردادی
  
 فعاليت های اين افراد به سه دسته تقسيم. ، ممکن است پيمانکاران لجستيک از قوای آمريکا حمايت نمايندCOINدر عمليات . ٨-۵٢

  :می شود
  
 پيمانکاران در صحنه •
 پيمانکاران بيرون از صحنه •
 پيمانکاران سيستم •

  
  ).مراجعه شود 8-4، ص MCWP 4-12؛ 95-5تا  92-5، پاراگرافهای FM 4-0 به (
  

پيمانگاران در صحنه می توانند کمکهای مهمی به توسعه اقتصاد جمعی کنند زيرا آنان بيش از همه متکی به کارکنان و . ٨-۵٣
خدمات لجستيک را ارائه می کنند که  (LOGCAP)پيمانکاران خارجی و برنامه ارتقاء مدنی لجستيک. هستند HNوشندگان فر

متعددی از قراردادهای از پيش تعيين شده با طرفهای قراردادی کلان است که به نوبه ی خود عناصر معمولا از طريق قراردادهای 
قراردادهای سيستمی توسط مديران برنامه سيستم ها طراحی می شوند تا از . ار می کنندبزرگ خود را به تهيه کنندگان کوچک واگذ

  .تجهيزات خاص يا پيچيده حمايت کنند؛ اينان معمولا نفوذ ناچيزی بر توسعه اقتصاد جمعی دارند
  
  
  اران در صحنهپيمانک

  
تعيين شده استخدام شوند يا بوسيله افسران قراردادی کارکنان قراردادی حمايت از صحنه می توانند تحت قراردادهای از پيش . ٨-۵۴

پيمانکاران حمايت از صحنه معمولا بيشتر مواد، کالاها و مشاغل را از . که تحت نظارت مستقيم معاون مدير صحنه هستند
  :ه می کنند عبارتند ازچند نمونه از کالاها و خدماتی که پيمانکاران در صحنه ارائ. توليدکنندگان و فروشندگان محلی تهيه می کنند

  
 .HNساخت و ساز، تحويل و نصب حصارهای امنيتی بتونی برای دفاع از پايگاههای ضدشورش و ساختمانهای عمومی  •
 ساخت حصارهای امنيتی •
 )مانند آماده سازی سايت، ساخت زيراختها، نصب برق و لوله ها، و پوشش بام(سات و بازسازی ساختمانهای عمومی  •
 خدمات بهداشت •
 اخت و تعمير جاده هاس •
 کاميون و بارگيری •
 )نگهداری زمين پُر کردن کيسه های شنی(جزئيات گتابچه کار  •
 )مانند لوازم خانگی(نگهداری از تسيلات خانگی  •
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 Manual labor details (such as grounds maintenance and sandbag filling). 
 Housekeeping (such as warehouses). 

COUNTERINSURGENCY CONTRACTOR CONSIDERATIONS 
8-55. In a COIN environment, commanders carefully consider when to use theater support contractors and 
local hires. Commanders also supervise contracted personnel to ensure they do not undermine achieving 
COIN objectives. Due to the subversive nature of many insurgent activities, all contractors and their em-
ployees require vetting through the intelligence section. All contractors and their employees require tam-
perproof, photograph, biometric-tagged identification. This identification needs to be coded to indicate ac-
cess areas, security level, and supervision required. In the case of HN employees, “badging” can also be an 
accountability tool if U.S. forces issue and receive badges at entry control points daily. Contractor security 
breaches are one concern; another is the security and safety of the contractor’s employees. Though insur-
gents may target logistic contractors and their employees, the employees are not combatants. They are clas-
sified as “civilians accompanying the force.” This status must not be jeopardized and the military units 
with which they work must keep them secure in the workplace. Units employing HN contractors and em-
ployees must watch for signs of exploitive or corrupt business practices that may alienate segments of the 
local populace and inadvertently undermine COIN objectives. Treated fairly and respectfully, HN employ-
ees can provide good insights into the local language, culture, and perceptions of COIN activities as well as 
other issues affecting communities in the AO.  

Host-Nation Contracting: A Potential Double-Edged Sword 
 

Early in Operation Iraqi Freedom, a brigade from the 101st Airborne Division was as-
signed a large area of operations near Tal Afar, in northern Iraq. The terrain the unit 
was required to cover and support exceeded the distribution capabilities of its ground 
transportation assets. Logistic officers supporting the brigade sought out and found a 
local business leader with a family-owned transportation company. He was positive 
towards U.S. aims for improving Iraq and willing to work with U.S. forces by providing 
various truck and bus services.  

After two months of ad hoc daily arrangements for services at the U.S. forces’ com-
pound entry point, the unit established a six-month contract to make this transporta-
tion support more regular. As the working relationship became more solid, the con-
tractor and his employees also furnished insights into the effectiveness of U.S. 
information operations as well as information on the presence and activities of suspi-
cious persons possibly affiliated with the insurgency. The arrangement worked ex-
ceptionally well, effectively supported counterinsurgency activities, and maintained 
peace and security—as long as the original unit that established the services was 
stationed in the area.  

Eventually, a smaller task force replaced the first unit that established the contract, 
and the security situation in the area began to deteriorate. Upon detecting this 
change in security posture, insurgents quickly found the contractor and killed him. No 
doubt their intent was to degrade the U.S. forces’ logistic posture and to send the 
message to other local vendors that doing business with the Americans was costly. 
Eventually the contactor’s brother took over operations, but understandably support 
deteriorated.  

When setting up logistic contracting arrangements with HN contractors in a COIN 
environment, U.S. logisticians and contracting officers must remember the grave 
risks people take by accepting these jobs. Insurgents are exceptionally adept at find-
ing ways to attack logistics. When insurgents attack people branded as traitors, there 
is an added terror or political message benefit. Inadequate or shifting U.S. security 
arrangements can provide openings for insurgents to more easily attack host-nation 
contractors and logistic providers.  



  ٨فصل 

١٨- ٨  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ١۵  ٢٠٠۶دسمبر  

 
 

  
  ملاحظات پيمانکاران عمليات  ضدشورش

  
صحنه و استخدام مردم بومی استفاده ، فرماندهان بايد به دقت بررسی کنند که چه هنگام از پيمانکاران در COINدر عمليات . ٨-۵۵
به دليل ماهيت . را بی اهميت نمی شمارند COINفرماندهان بر پيمانکاران نظارت می کنند تا مطمئن شوند آنان اهداف همچنين . کند

همه . ندخرابکارانه فعاليت های شورشی لازم است همه پيمانکاران و کارکنان آنان ازطريق بخش اطلاعات مورد بررسی قرار گير
اين کارتها بايد کُد . معرفی نامه، عکس و کارت شناسايی بيومتريک نياز دارندبه برای ورود و خروج پيمانکاران و کارکنان آنان 

نيز در صورتی " علامت برجسته"، HNدر مورد کارکنان . گذاری شود تا نقاط دسترسی، سطح امنيت و نظارت لازم را نشان دهد
بخش های . در کردند می تواند ابزاری برای پيگيری باشدورود روزانه علامتی را دريافت يا صاکنترل اط که قوای آمريکا در نق

اگرچه شورشيان ممکن است پيمانکاران . امنيتی پيمانی يک نگرانی هستند، و نگرانی ديگر امنيت و تامين جانی کارکنان پيمانی است
. طبقه بند می شوند" شهروندان همراه قوا"آنان تحت عنوان . کارکنان نظامی نيستندلجستيک و کارکنان آنان را هدف قرار دهند، اين 

واحدهايی که . که با آنان کار می کنند بايد امنيت آنان در محل کار را تامين نمايندواحدهای نظامی زندگی اين افراد نبايد به خطر افتد و 
نشانه های سوءاستفاده يا سنگ اندازی که می تواند در نهايت زنجيره مردم  را استخدام می کنند بايد مراقب علائم و HNپيمانکاران 

  . را کوچک انگارد، باشند COINبومی را به خطر اندازد و اهداف 
  

  .ارائه دهند COINمحلی به منصفانه و با احترام رفتار کرد تا بتوانند درک درستی از زبان و فرهنگ  HNبايد با کارکنان 
  
  

  
  تيغ دو لبه: ليات ضدشورشعم HNقرارداد 

  
ايربورن وظيفه عمليات بزرگی در نزديکی  ١٠١در اوايل عمليات آزادسازی عراق، بريگاردی از واحد 

محل و اراضی که واحد بايد تحت پوشش و حمايت خود قرار می . در شمال عراق را بعهده گرفت" تل افر"
افسران لجستيک که ار . ی همچنان افزايش می يافتداد بنا بر قابليت های توزيع ابزارهای حمل و نقل زمين

. بريگارد حمايت می کردند، يک پيشرو تجاری محلی دارای يک شرکت حمل و نقل خانوادگی پيدا کردند
وی نسبت به اهداف آمريکا برای بهبود عراق خوشبين و خواهان همکاری با نيروهای آمريکايی بود و می 

  .ی ارائه کندتوانست کاميونها و خدمات اتوبوس
روزانه برای خدمات در نقطه ورود ترکيبی نيروهای آمريکايی، اين واحد  همکاریماه از انجام  ٢پس از 

همچنان که ارتباط کاری محکم . نمايديک قرارداد شش ماهه با وی منعقد نمود تا اين خدمات را منظم تر 
ه اثربخشی عمليات اطلاعااتی آمريکا و تر می شد، پيمانکار و کارکنان او نيز نظرات درست تری دربار
با شورشيان همکاری می کردند، بدست نيز اطلاعات درباره حضور و فعاليت افراد مظنون که احتمالا 

بطور موثری حمايت می کرد و صلح و  COINاين مکاری بنحوی استثنايی خوب بود، از فعاليتهای . آوردند
  . قر بود، حفظ می کردامنيت را تا وقتی که اين واحد در محل مست

ايستگاه  اما بزودی. سرانجام، واحدی ک با شرکت محلی قرارداد بسته بود به دليل انجام پاره ای وظايف جابجا شد
براساس حقيقاتی که شورشيان برای يافتن علت برقراری نظم در آن  .رو شدرو به با مشکلات جدی امنيتی آن ناحيه 

شکی نيست که هدف . ل انجام داده بودند، پيمانکار را شناسايی و به قتل رساندندمحل در دوره حضور بريگارد در مح
کار و تجارت با آنان آسيب رساند به موقعيت لجستيک قوای آمريکا و ارسال اين پيام به فروشندگان محلی بود که 

يات را بعههده گرفت اما سرانجام، برادر آن پيمانکار مسئوليت عمل. آمريکايی ها برای آنان گران تمام خواهد شد
  . حمايت وی تا حد زيادی ضعيف شده بود

، مسئولان لجستيک و COINدر محيط  HNهنگام راه اندازی تنظيمات و ترتيبات قرارداد لجستيک با پيمانکارران 
يان به شورش. افسران قراردادی بايد خطر بزرگی که مردم را با قبول اين مشاغل تهديد می کند بح خاطر داشته باشند

وقتی شورشيان ب مردمی که انگ . زبردست هستند COINشکلی باورنکردنی در يافتن راه های حمله به لجستيک 
. خيانت به آنان خورده است حمله می کنند، يک منفعت افزوده وحشت يا پيام سياسی ديگر نيز برای آنان دارد

به ی را به روی شورشيان بگشايد که با سهولت بيشتری تنظسمات يا تغييرات نامناسب امنيتی آمريکا می تواند راههاي
  .نندحمله ک HNپيمانکاران و تهيه کنندگان لجستيک 
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EXTERNAL SUPPORT CONTRACTORS 
8-56. Many of the same considerations that apply to theater contractors apply to external support contrac-
tors and their subcontracted employees, particularly if they are local or in-theater hires who are not U.S. or 
multinational partner citizens. 

SYSTEM CONTRACTORS 
8-57. System contractors generally work on technologically complicated military systems, such as vehi-
cles, weapons systems, aircraft, and information systems. This support is provided under contracts negoti-
ated by program executive officers and program managers. These contractors provide systems expertise. 
Most are U.S. citizens, and many of them are former U.S. military members. These contractors generally 
meet deployment and security requirements similar to DOD civilian requirements.  

CONTINGENCY CONTRACTING OFFICERS AND OTHER AGENTS 
8-58. In COIN operations, the timely and well-placed distribution of funds at the local level can serve as 
an invaluable force multiplier. Many challenges to accomplishing payments and purchases in the COIN 
environment exist. These challenges can include— 

 Problems with the security of financial institutions, agents, and instruments. 
 Potential for sudden volatility in the HN economy. 
 Reliability issues with local supplier and vendors. 
 Peculiarities of local business cultures.  

8-59. Contracting officers and other agents authorized to make payments to support COIN activities often 
find it difficult to obtain reliable information upon which to make decisions and conduct negotiations. Mili-
tary means to accomplish this type of purchasing are found at two levels: 

 Contingency contracting officer, who acts on unit-generated purchasing requests and commit-
tals. 

 Ordering officer for smaller purchases.  

8-60. Legal requirements keep U.S. funds for different purposes separate and distinct. (See paragraphs D-
27 through D-31.) COIN units must maintain two types of purchasing officer teams:  

 Field ordering officer teams for Title 10 funds. 
 Project ordering officer teams for Title 22 funds.  

(Figure 8-2 [page 8-20] portrays the relationships and roles among different contracting and ordering offi-
cers, and the types of funds that they manage.)  

CONTINGENCY CONTRACTING 
8-61. Because contingency contracting officers can set contracts for larger sums than ordering officers can, 
they normally place purchasing request and committal requirements out for bid to local vendors. During 
COIN operations, contacting officers must spread contracts across different vendors to forestall any ap-
pearance of partiality.  

FIELD ORDERING AND PROJECT ORDERING OFFICER TEAMS 
8-62. Both field ordering and project ordering officer teams consist of the respective contracting officer 
agent, a paying agent, and a security detail. Both teams operate under similar regulatory constraints. These 
officers’ duties differ not only with respect to the type of funds they disburse but also in the increment caps 
applied. Field ordering officers with Title 10 funds are limited to individual payments not to exceed 
$2,500. Project ordering officers can make individual contract payments of up to $20,000, since projects 
are associated with higher costs and scales. In both cases, these teams are an invaluable asset for reaching 
into HN communities and promoting economic pluralism while assessing the economic effects of purchas-
ing activities and economic stability initiatives.  
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  پيمانکاران حمايت بيرون از صحنه
  
بسياری از ملاحظاتی که برای پيمانکاران در صحنه بکار رفت برای پيمانکاران حمايتی و کارکنان تحت قراردادهای فرعی . ٨-۵۶

  . نيز قابل کاربرد است) گر آنان محلی يا از نظر کاری در تهديد باشند و جزو شهروندان چندمليتی يا آمريکايی نباشندا(آنان 
  

  پيمانکاران سيستمی
  
پيمانکاران سيستمی بطورکلی در سيستم های نظاميپيچيدهتکنولوژيک مانند کسانی که در قسمت وسايل نقليه، سيستم سلاح های . ٨-۵٧

اين حمايت تحت قراردادهای مذاکره ای توسط افسران اجرايی برنامه و  .يمايی و سيستم های اطلاعاتی کار می کنندجنگی، هواپ
اکثر آنان شهروندان آمريکا و بسياری از آنان اعضاء سابق . اين پيمانکاران، متخصص سيستم ها هستند. مديران برناه ارائه می شود

  . را تامين می کنند DODبطورکلی نيازهای کاری و امنيتی مشابه نيازهای اين پيمانکاران . ارتش آمريکا هستند
  

  افسران قراردادی عمليا ضدشورش و ديگر عوامل
  
، توزيع درازمدت و صحيح پول و بودجه در سطح محلی می تواند به عنوان يک ضريب نيروی فوق العاده COINدر عمليات . ٨-۵٨

اين چالها ی توانند شامل موارد . وجود دارد COINر انجام پرداخت ها و خريدها در محيط چالشهای بسياری د. گرانبها محسوب شود
  :زير باشند

 مشکلات مربوط به حفظ امنيت موسسات، عوامل و ابزارهای مالی •
 HNاحتمال از بين رفتن ناگهانی منابع مالی در اقتصاد  •
 مسائل مربوط به پايايی و اعتار تهيه کنندگان و فروشندگان •
 ژگی های مربوط ب فرهنگهای تجاری ملیوي •

  
اغلب دستيابی به اطلاعات معتبری را که  COINافسران قراردادی و ديگر عوامل مسئول پرداخت مالی فعاليتهای حمايتی . ٨-۵٩

  .براساس آن بتوان تصميم گيری و مذاکرات را هدايت کنند، دشوار می يابند
  : د در دو سطح يافت می شودابزارهای نظامی برای انجام اين دو نوع خري

  
 .افسر پيمانکاری عمليات ضدشورش که روی درخواستهای خريد مربوط به واحدها کار می کند •
 افسر سفارش خريدهای کوچکتر •

  
مراجعه  D-31تا  D-27به پاراگراف های (مقررات قانونی، بودجه امريکا برای اهداف گوناگون را جدا و متمايز می کند . ٨-۶٠
  :بايد دو نوع تی افسران خريد متفاوت اشته باشند COINدهای واح). شود

  
 ١٠تيم افسر سفارش خريد بودجه های تحت عنوان  •
 ٢٢افسر سفارشات پروژه بودجه های تحت عنوان  •

  
  .)ارتباطات و نقشهای ميان افسران پيمانگار و سفارش، و انواع بودجه ای که در اختيار دارند را نشان می دهد 2-8شکل (

  
  ارداد عمليات ضدشورشقر
  
از آنجا که افسران قراردادی ضدشورش می توانند قراردادهايی با مبالغ برگتری نسبت به افسران سفارش خريد عقد نمايندف . ٨-۶١

افسران قرادادی بايد قراردادهايی  COINدر عمليات . معمئلا درخواست خريد و نيازهای مالی را به فروشندگان محلی ميی دهند
  .فروشندگان گوناگون بطور عادلانه توزيع کنند تا احتمال بروز بی عدالتی و تبعيض را از بين ببرند درميان

  
  تيم افسران مسئول سفارش موضوعی و سفارش پروژه

  
هر دو تيم افسران مسئول سفارش موضوعی و افسران مسئول سفارش پروژه ای از يک افسر قراردادی، يک افسر عامل . ٨-۶٢

هر دو اين تيمها تحت محدوديت های مقررات و قوانين مشابهی عمل . ک افسر مسئول جزئيات امنيتی تشکيل می شوندپرداخت، و ي
وظايف اين افسران نخ تنها در نوع بدجا ای که صرف می کنند متفاوت است بلکه در افزايش ميزان بودجه ی مورد استفاده . می کنند

. محدود می شوند 2,500$به پرداختهای فردی کمتر از  ١٠ی تحت بودجه عنوان افسران مسئول سفارش موضوع. نيز متفاوتند
را نيز انجام دهند زيرا پروژه ها با هزينه ها و مقياس  20,000$افسران سفارش پروژه  می توانند پرداختهای قراردد فردی تا سقف 

و توسعه اقتصاد جمعی و  HNبرای رسيدن به جوامع در هر دو مورد، اين تيمها دارايی گرانبهايی . های کلان تری همراه هستند
  .ارزيابی تاثيرات اقتصادی فعاليت های خريد و اقدامات ثبات اقتصادی محسوب می شوند
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Figure 8-2. Tactical financial management organizations 

8-63. Due to their activities throughout HN communities and their cultivation of local business connec-
tions, field ordering and project ordering officer teams should be viewed as potential means of gathering 
and distributing information. Vendor observations and actions may also reveal much about the real status 
of the COIN effort. Vendors may notice commonplace events that, taken together, are significant. For ex-
ample, vendors may notice outsiders moving into the area, contractors failing to deliver goods, and HN 
employees asking to leave early. Together these events might indicate an impending attack. By doing busi-
ness with counterinsurgents, local contractors and vendors may put themselves at great risk. Protection of 
their activities can pose a great challenge to U.S. forces and must be seriously considered when doing 
business with them.  

SUMMARY 
8-64. Logistic activities are an integral part of COIN operations. These activities take the traditional form 
of support to combat and security forces as well as the unconventional form of providing mixes of essential 
and timely support to many HN security and stability-enhancing activities that may seem purely civil in 
character. Initially, uniformed military logistic providers may have to provide this support. However, 
COIN logistic objectives should include encouraging and promoting HN providers as soon as security con-
ditions make this feasible. This transition is a delicate one. Logistic providers must constantly determine 
whether their practices are contributing to achieving the end state and adjust their methods if necessary. If 
there is a final paradox in counterinsurgency, it is that logistic postures and practices are a major part of the 
effort and may well determine the operation’s success.  



  ٨فصل 
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  سازمانهای مديريت مالی تاکتيکی. 2-8شکل 

  

  
  
  
  

  
و دستيابی به اطلاعاات  HNافسران تيمهای سفارش موضوعی و سفارش پروژه ای به دليل فعالتهايشان در سراسرجوامع . ٨-۶٣

مشاهدات و اعمال فروشندگان می تواند اطلاعات . تجاری محلی بايد ابزارهای بالقوه ی جمع آوری و توزيع اطلاعات محسوب شوند
مثلا . اتفاقاتی که در محل مشترک می افتد، اهميت دهندممکن است فروشندگان به . آشکار سازد COINزيادی درباره موقعيت واقعی 

. باشدهمزمان می تواند نشانه ی يک حمله قريب الوقوع اين اتفاقات . کن است فروشندگان متوجه ورود خارجيان يا غريبه ها شوندمم
محافظت . پيمانکاران و فروشندگانی که با مسئولان ضدشورش تجارت و کار می کنند خود را در معرض خطر بزرگی قرار می دهند

  . به قوای آمريکا تحميل می کند و بايد در زمان تجارت با آنان اين مسئله را جدی گرفتاز فعاليتهای آنان چالش بزرگی 
  

  خلاصه
  
اين فعاليتهاشکل سنتی حمايت از قوای جنگی و امنيتی . محسوب می شود COINفعاليتهای لجستيک بخش جدانشدنی عمليات . ٨-۶۴

را به خود می گيرد که ممکن است  HNاليتهای ثبات و امنيت و نيز شکل بی قيد و شرط ادغام حمايت ضروری و زمان بر از فع
بهرحال، اهداف . در ابتدا، ممکن است تهيه کنندگان لجستيک نظامی اين حمايت را به عهده بيرند. کاملا ويژگی مدنی به نظر برسد

اين . باشد) ن کار مناسب استبه محض اينکه شرايط برای انجام اي( HNبايد شامل تشويق و توسعه تهيه کنندگان  COINلجستيک 
تهيه کنندگان لجستيک بايد مدام مشخص کنند آيا فعاليتهای آنان به دستيابی به موقعيت نهايی و تنظيم . انتقال دوره ای بسيار حساس است

ها و اگر پارادوکس نهايی در عمليات ضدشورش وجود داشته باشد، بدين معناست که موقعيتوشهای ضروری کمک می کند يا خير 
  . فعاليتها، بخش عمده ی اقدامات بوده و موفقيت عمليات را بخوبی نشان می دهد
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Appendix A 

A Guide for Action 

Translating lessons of this manual into practice begins with planning and preparation 
for deployment. Successful counterinsurgents execute wisely and continually assess 
their area of operations, the impact of their own operations, and their enemy’s strat-
egy and tactics to adapt and win. This appendix discusses several techniques that 
have proven successful during counterinsurgency operations. They are discussed 
within the framework of the operations process. However, this does not limit their use 
to any operations process activity. Successful counterinsurgents assess the operational 
environment continuously and apply appropriate techniques when they are needed. 

PLAN 
A-1. Planning is the process by which commanders (and staffs, if available) translate the commander’s 
visualization into a specific course of action for preparation and execution, focusing on the expected results 
(FMI 5-0.1). Planning for counterinsurgency (COIN) operations is no different from planning for conven-
tional operations. However, effective COIN planning requires paying at least as much attention to aspects 
of the environment as to the enemy force. 

ASSESS DURING PLANNING: PERFORM MISSION ANALYSIS 
A-2. Learn about the people, topography, economy, history, religion, and culture of the area of operations 
(AOs). Know every village, road, field, population group, tribal leader, and ancient grievance. Become the 
expert on these topics. If the precise destination is unknown, study the general area. Focus on the precise 
destination when it is determined. Ensure leaders and staffs use the Secret Internet Protocol Router Net-
work (SIPRNET) to immerse themselves virtually in the AO into which the unit is deploying. Understand 
factors in adjacent AOs and the information environment that can influence AOs. These can be many, par-
ticularly when insurgents draw on global grievances.  

A-3. Read the map like a book. Study it every night before sleep and redraw it from memory every morn-
ing. Do this until its patterns become second nature. Develop a mental model of the AO. Use it as a frame 
into which to fit every new piece of knowledge.  

A-4. Study handover notes from predecessors. Better still, get in touch with personnel from the unit in 
theater and pick their brains. In an ideal world, intelligence officers and area experts provide briefings. 
This may not occur. Even if it does, there is no substitute for personal mastery.  

A-5. Require each subordinate leader, including noncommissioned officers, to specialize on some aspect 
of the AO and brief the others.  

ANALYZE THE PROBLEM 
A-6. Mastery of the AO provides a foundation for analyzing the problem. Who are the insurgents? What 
drives them? What makes local leaders tick? An insurgency is basically a competition among many groups, 
each seeking to mobilize the populace in support of its agenda. Thus, COIN operations are always more 
than two sided.  

A-7. Understand what motivates the people and how to mobilize them. Knowing why and how the insur-
gents are getting followers is essential. This requires knowing the real enemy, not a cardboard cutout. In-
surgents are adaptive, resourceful, and probably from the area. The local populace has known them since 
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  ضميمه الف
  راهنمايی برای عمليات

  
عوامل ضد . ترجمه درسهای اين کتاب راهنما به تمرينات عملی ، با آماده سازی و برنامه ريزی برای گسترش نيروها آغاز می شود

د را با  شورش معقولانه عمل می کنند و همواره  شرايط و تأثيرات عملياتی خود و  فنون و تدابير  جنگی دشمن را می سنجند تا خو
اين  ضميمه راجع به چندين روش بحث می کند که موفقيت آنها در طی عمليات  ضد شورش . شرايط وقف  داده وبه پيروزی برسند

عوامل موفق  ضد  شورش محيط . اگرچه کاربرد اين روشها تنها به عمليات ضد شورش محدود نمی باشند. قبلاً  به اثبات رسيده است
  .سته  ارزيابی می کنند و روشهای مناسب را برحسب مورد نياز در نظر گرفته و  بکار می گيرندعملياتی را بصورت پيو

  

 برنامه ريزی  
  

تصوارات فکری فرماندهان را در قالب يک ) و در صورت آمادگی، افسران (برنامه ريزی مرحله ای است که فرماندهان . ١-الف
برنامه ريزی برای ).  ۵- ١.٠آی - ا م- اف(تکيه بر نتايج مورد انتظار بيان می کنند سری دستورالعمل ها برای آمادگی سازی و اجرا با

هرچند در برنامه ريزی برای عمليات . عمليات ضد  شورش فرضی با برنامه ريزی برای ساير عمليات معمولی تفاوت زيادی ندارد
  .شمن نيزبايد توجه کردضد شورش موفقيت آميز همانقدر که به محيط عملياتی توجه ميشود به نيروی د

   

  انجام تحليل ماموريت: ارزيابی در مرحله برنامه ريزی
  

در مرحله برنامه ريزی بايد مردم، وضعيت نقشه های عوارض طبيعی زمين، اقتصاد، تاريخ، مذهب، و فرهنگ مردم . ٢-الف
ها،اهالی مردم، رهبران قوم های محلی و تعصبات بايد بی هر يک از دهکده ها، راه ها، ناحيه . درناحيه عملياتی را به خوبی شناخت

هدف نهايی . اگر شناخت دقيق از مقصد نهايی دردست نيست، حداقل بايد ناحه کلی را  مورد بررسی قرار داد. سنتی آشنا بود
لهای محرمانه و بايد اطمينان حاصل کرد تا فرمانده هان و پرسنل از پروتک. درصورت مشخص بودن بايد بدقت مورد توجه قرار گيرد

شبکه های اينترنتی جهت پوشش مجازی ووفق دادن خود در محيط های عملياتی که واحدشان درآنجا در حال گسترش است استفاده می 
بخصوص . اين عوامل می توانند متعدد باشند. عوامل وشرايط اطلاعاتی تاثير گذار در محيط های عملياتی مجاور را بشناسيد.  کنند

  .ل شورش به مشکلات جهانی منجر شوندوقتيکه عوام
. هرشب قبل از خواب آن را بخوانيد و آن را هر روز صبح دوباره از حفظ ترسيم کنيد. نقشه را ماننده يک کتاب بخوانيد. ٣-الف

اتی درست يک مدل فکری مناسب از محيط عملي. اينکار انقدر ادامه دهيد تا برای شما به صورت عادت در آيد و آن را از حفظ شويد
  . از آن  به عنوان يک چارچوب کلی استفاده نمايد، چارچوبی که هر نکته اطلاعاتی جديد را بتوانيد در آن جا دهيد. نمايد
هامستقيماً تماس بگيريد و آموخته های آنها را قطعه بهتر اين است که با افراد آن . از دست نوشته های افراد قبلی استفاده نمايد. ۴-الف

در يک دنيای کامل، افسران اطلاعاتی و متخصصين نواحی عملياتی جلسات مشاوره و همايش بر گذار می . ود منتقل کنيدبه فکر خ
  . حتی اگر اين کار واقعا انجام شود، اين کار جای مهارت های فردی را نمی گيرد. اين درعمل اتفاق نمی افتاد. کنند
يفه رده پاينتر بخواهيد که در بخشی از ناحيه عملياتی تخصص پيدا کند وآموخته از هر افسر تحت فرمان منجمله افسران وظ. ۵-آلف

  .های خودرا به بقيه افراد گزارش کنند

 
 مشکلات را تحليل کنيد

  
شورشی ها چه کسانی هستند؟ چه چيزی آنها را به .  شناخت کامل ناحيه عملياتی پيش زمينه  فهميدن درست مشکل ميباشد. ۶-الف

ی کنند؟ چه چيزی باعث تحريک رهبران محلی می شود ؟ يک شورش اصولاً شبيه يک رقابت ميان گروه های مختلف شورش وارد م
همانطور . است، به صورتی که هر گروه سهی می کند بقيه مردم را بر اساس برنامه ها و اهداف مورد نظر خود ترغيب و تجهيز کند

  .دارند) شکست يا پيروزی(ورش هميشه بيش از دو جنبه که ديده می شود، برنامه ريزی برای عمليات ضد ش
در يافتن آنکه چرا و چگونه عوامل شورشی . دريابيد چه باعث تحريک مردم می شود و چه گونه ميتوان مردم را تجهيز کرد. ٧- الف  

دارد، که به هيچ وجه کارساده اين نياز به شناختن  دشمن واقعی .پيروان خود را انتخاب و  به راه خود ترغيب می کنند ضروری است
مردم  آنها را از دوران .عوامل شورش خود را با  شرايط تطبيق می دهند و آنها با تدبيربوده و به محيط آشنايی دارند. ای نمی باشد

ستهای روانی بدترين مخالفان، معمولاً تروري. جوانسالی شان می شناسند، در حاليکه نيروهای ايالات متحده امريکا غير خودی هستند
نيستندکه در فيلمها ديده می شوند؛ بلکه آنها جنگجويان با جذبه ای هستند که احتمالاً  در هر قوای نظامی يک عامل کارآمد به حساب 
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they were young. U.S. forces are the outsiders. The worst opponents are not the psychopathic terrorists of 
the movies; rather, they are charismatic warriors who would excel in any armed force. Insurgents are not 
necessarily misled or naive. Much of their success may stem from bad government policies or security 
forces that alienate the local populace. 

A-8. Work the problem collectively with subordinate leaders. Discuss ideas and explore possible solu-
tions. Once leaders understand the situation, seek a consensus on how to address it. If this sounds unmili-
tary, get over it. Such discussions help subordinates understand the commander’s intent. Once in theater, 
situations requiring immediate action will arise too quickly for orders. Subordinates will need to exercise 
subordinates’ initiative and act based on the commander’s intent informed by whatever knowledge they 
have developed. Corporals and privates will have to make quick decisions that may result in actions with 
strategic implications. Such circumstances require a shared situational understanding. They also require a 
command climate that encourages subordinates to assess the situation, act on it, and accept responsibility 
for their actions. Employing mission command is essential in this environment. (Mission command, subor-
dinates’ initiative and commander’s intent are defined in the glossary. See FM 6-0, paragraphs 1-67 
through 1-80, 2-83 through 2-92, and 4-26 through 4-31 for discussions of the principles involved.) 

PREPARE 
A-9. Preparation consists of activities by the unit before execution to improve its ability to conduct the 
operation, including, but not limited to, the following: plan refinement, rehearsals, reconnaissance, coordi-
nation, inspection, and movement (FM 3-0). Compared with conventional operations, preparing for COIN 
operations requires greater emphasis on organizing for intelligence and for working with nonmilitary or-
ganizations. These operations also require more emphasis on preparing small-unit leaders for increased re-
sponsibility and maintaining flexibility. 

ORGANIZE FOR INTELLIGENCE 
A-10. Intelligence and operations are always complementary, especially in COIN operations. COIN opera-
tions are intelligence driven, and units often develop much of their own intelligence. Commanders must 
organize their assets to do that.  

A-11. Each company may require an intelligence section, including analysts and an individual designated 
as the “S-2.” Platoon leaders may also have to designate individuals to perform intelligence and operations 
functions. A reconnaissance and surveillance element is also essential. Augmentation for these positions is 
normally not available, but companies still must perform the tasks. Put the smartest Soldiers and Marines in 
the intelligence section and the reconnaissance and surveillance element. This placement results in one less 
rifle squad, but an intelligence section pays for itself in lives and effort saved. 

A-12. There are never enough linguists. Commanders consider with care where best to use them. Linguists 
are a battle-winning asset, but like any other scarce resource, commanders must allocate them carefully. 
During predeployment, the best use of linguists may be to train Soldiers and Marines in basic language 
skills.  

ORGANIZE FOR INTERAGENCY OPERATIONS 
A-13. Almost everything in COIN is interagency. Everything from policing to intelligence to civil-military 
operations (CMO) to trash collection involves working with interagency and host-nation (HN) partners. 
These agencies are not under military control, but their success is essential to accomplishing the mission. 
Train Soldiers and Marines in conducting interagency operations. Get a briefing from the Department of 
State, aid agencies, and the local police or fire departments. Designate interagency subject matter experts in 
each subordinate element and train them. Look at the situation through the eyes of a civilian who knows 
nothing about the military. Many civilians find rifles, helmets, and body armor intimidating. Learn how not 
to scare them. Seek advice from those who come from that nation or culture. Most importantly, know that 
military operations create temporary breathing space. But to prevail, civilian agencies need long-term de-
velopment and stabilization. 
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بسياری از موفقيت های انها بدليل سياستهای نادرست .  عوامل شورشی ضرورتاً افرادی بی تجربه يافريب خورده نيستنند. خواهند آمد
 .ت يا نيروهای امنيتی دولت است که باعث انحراف توده های محلی ومردم شده استدول

  
راجع به نظرات بحث . مشکلات را بع  صورت جمعی با مسئولين اصلی زيردست خود در ميان گذاشته و به راه حل برسيد. ٨-الف

ارزيابی کردند، راه حل را از طريق موافقت دسته  وقتی که مسئولين ارشد بخوبی شرايط را. نمايد و  راه  حلهای مختلف را بسنجيد
در بسياری از مواقع در . اين گونه مباحثات به عوامل زيردست اجازه  می دهد منظور فرماندهان خود را بهتر بفهمند. جمعی پيدا کنيد

ار باشند و  بر اساس تصميمات نيروهای تحت فرمان بايد از قوه ابتکار بر خورد. صحنه جنگ نياز به تصميم گيری سريع پيش می آيد
سربازان وسرجوخه ها بايد بتوانند سريع تصميم . فرماندهان  که به اطلاع آنها رسيده ونيز بر اساس آگا هی خود از آنها عمل می کنند

. ود دارندچنين شرايطی بستگی به فهم مشترک از موقعيت موج. بگيرند و اين تصميمات ممکن است پيامدهای استراتژيک داشته باشند
علاوه براين، آنها نياز به يک نظام صدور دستورات دارند که به عوامل تحت فرمان اجازه می دهد موقعيت را ارزيابی کنند، و بر 

عمل کردن براساس فرمان ماموريت در چنين محيطی يک اصل ضروری . اساس آن عمل کنند و مسئوليت عملکرد خود راهم بپذيرند
برای بحث راجع به اصول . تصميم فرماندهان، قوه ابتکار عوامل تحت امر، در فهرست لغات معنی شده اند فرمان ماموريت،. (است

 .)رجوع نماييد ۶-٠- ام- مربوطه، به اف
  

 آماده سازی
  
 ها قبل از اجرای عمليات و به منظور بهتر کردن توان اجرايی توسط قطعهآماده سازی شامل فعاليت هايی می شودکه توسط . ٩-الف

بهبود برنامه ريزی، تمرين و تکرار نمايش عمليات، :  بعضی از اين فعاليت ها شامل موارد زيرهستند. آن واحد ها به انجام می رسد
در مقايسه با عمليات معمولی، آماده سازی برای عمليات  ضد ). ٣- ٠- ام- اف(شناسايی، هماهنگی، بازديد و نظارت و تغيير مکان 

در اين گونه . ماندهی برای کسب اطلاعات و سازماندهی برای همکاری با سازمانهای غير نظامی استشورش بيشتر نياز به ساز
های کوچکتر که می توانند مسئوليت های بزرگتر را بپذيزند و قابليت انعطاف بيشتر داشته  قطعهعمليات نياز به استفاده از فرماندهان 

 .باشند است

 سازماندگی برای کسب اطلاعاتی
  

عمليات ضد شورش براساس کسب . عمليات و  کسب اطلاعاتی هميشه مکمل هم هستند بخصوص در عمليات ضد شورش. ١٠-الف
فرماندهان بايد از نيروهای خود را . اطلاعات به پيش می روند و واحد ها معمولاً خودشان اطلاعات مورد نياز را بدست می آورند

 .برای انجام اين کار استفاده نمايند
فرمانده . می باشد) ٢- اس(هر گروهی نياز به واحد اطلاعاتی  دارد، که شامل افراد تحليل کننده و يک فرد مستقل به عنوان  .١١-الف

. يک عنصر شناسايی و مراقبت نيز مورد نياز است. گروه می توانند  اشخاصی را برای انجام کارها و عمليات اطلاعاتی بر گزيند
و  تقويت برای اين وظايف اطاعاتی نمی باشد ولی گروههای نظامی بايد اين وظايف را به انجام   معمولاً نيازی به نفرات اضافی

اين ممکن است باعث شود از تعداد .بهترين و باهوش ترين سربازان را برای وظايف شناسايی و مراقبت در نظر بگيريد.برسانند
 .ث نجات جان افراد گروه شده و  تلاش گروه را به نتيجه می رساندسربازان مسلح کم  شود ولی در عوض، اين ابتکار در پايان باع

  
اين  وظيفه فرماندهان گروهها می باشد که از آنها در بهترين .هيچ وقت به تعداد کافی افراد مترجم در دسترس نيستند. ١٢-الف

مبنع ديگری تعدادشان کم است و بايد در ابتکار  افراد مترجم باعث پيروزی در جنگ می شوند اما آنها مانند هر. موقعيتها استفاده کنند
يک استفاده مناسب از افراد مترجم در ضمن تجهيز و آموزش نيروها می توانند اين باشد که افراد مترجم . گيری آنها با دقت عمل کرد

 . به سربازان و  تفنگداران دريايی زبان را در سطح ابتدايی آموزش دهند

   ين سازمانیآماده سازی برای عمليات ب
  

هر چيزی گرفته از گشت زنی تا کسب اطلاعات ، . تقريبا همه چيز در عمليات ضد شورش به صورت بين سازمانی است. ١٣-الف
هرچند اين .غيرنظامی ، وعمليات پاکسازی نياز به کار کردن با گروه های بين سازمانی و  شرکای کشور ميزبان دارد- عمليات نظامی

از وزارت کشور، . رل قوای نظامی نيستند، ولی موفقيت آنها دربه انجام رساندن ماموريت ضروری می باشدسازمانها تحت  کنت
افرادی از بخش تحت فرمان بعنوان . سازمانهای کمک رسانی، اداره پليس محلی و اداره آتش نشانی در خواست گزارش نماييد

به موقعيت ها از ديد يک شهروند عادی که چيزی از امور نظامی . يدمتخصص دراموربين سازمانی تعيين کنيد و آنها را آموزش ده
ياد بگيريد که چگونه نبايد باعث ترس .  بسياری از مردم عادی از اسلحه، کلاه ارتشی و لباس نظامی وحشت دارند. نمی داند نگاه کنيد

از همه مهمتردرنظرداشته باشيد که هرچند . توجه کنيدبه توصيه کسانی که از آن مليت هستند و با آن فرهنگ آشنايی دارند . آنها شويد
  . عمليات نظامی يک راه حل موفق است، ولی برای موفقيت کامل، سازمانهای مدنی نياز به توسعه و استقرار درازمدت دارند
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TRAVEL LIGHT AND HARDEN YOUR SUSTAINMENT ASSETS 
A-14. A normal combat load for Soldiers and Marines includes body armor, rations, extra ammunition, 
communications gear, and many other things—all of which are heavy. Insurgents may carry a rifle or 
rocket-propelled grenade, a headscarf, and a water bottle. Without the extra weight, insurgents can run and 
maneuver easily. U.S. forces must lighten their combat loads and enforce a habit of speed and mobility. 
Otherwise, insurgents consistently outrun and outmaneuver them. However, make sure Soldiers and Ma-
rines can always reach back for fires or other support.  

A-15. Remember to harden sustainment bases. Insurgents often consider them weak points and attack there. 
Most attacks on coalition forces in Iraq in 2004 and 2005, other than combat actions, were against sustain-
ment installations and convoys. Ensure sustainment assets are hardened and have communications. Make 
sure to prepare Soldiers and Marines whose primary task is providing logistic support to fight ground com-
bat operations. While executing their sustaining operations, they may do more fighting than some rifle 
squads. 

FIND A POLITICAL AND CULTURAL ADVISOR 
A-16. A force optimized for COIN operations would have political and cultural advisors at company level. 
The current force structure gives corps and division commanders a political advisor. Lower echelon com-
manders must improvise. They select a political and cultural advisor from among their troops. This person 
may be a commissioned officer, but may not. The position requires someone with “people skills” and a feel 
for the environment. Commanders should not try to be their own cultural advisor. They must be fully aware 
of the political and cultural dimension, but this is a different role. In addition, this position is not suitable 
for intelligence professionals. They can help, but their task is to understand the environment. The political 
advisor’s job is to help shape the environment. 

TRAIN THE SQUAD LEADERS—THEN TRUST THEM  
A-17. Squads and platoons execute mostly COIN operations. Small-unit actions in a COIN environment of-
ten have more impact than similar actions during major combat operations. Engagements are often won or 
lost in moments; whoever can bring combat power to bear in seconds wins. The on-scene leader controls 
the fight. This situation requires mission command and subordinates’ initiative. Train leaders at the lowest 
echelons to act intelligently and independently.  

A-18. Training should focus on basic skills: marksmanship, patrolling, security on the move and at the halt, 
and basic drills. When in doubt, spend less time on company and platoon training and more time on 
squads. Ruthlessly replace ineffective leaders. Once trained, give Soldiers and Marines a clear com-
mander’s intent and trust them to exercise subordinates’ initiative within it. This allows subordinates to 
execute COIN operations at the level at which they are won. 

IDENTIFY AND USE TALENT 
A-19. Not everyone is good at counterinsurgency. Many leaders do not understand it, and some who do 
cannot execute it. COIN operations are difficult and anyone can learn the basics. However, people able to 
intuitively grasp, master, and execute COIN techniques are rare. Learn how to spot these people and put 
them into positions where they can make a difference. Rank may not indicate the required talent. In COIN 
operations, a few good Soldiers and Marines under a smart junior noncommissioned officer doing the right 
things can succeed, while a large force doing the wrong things will fail. 

CONTINUE TO ASSESS AND PLAN DURING PREPARATION: BE FLEXIBLE  
A-20. Commander’s visualization is the mental process of developing situational understanding, determin-
ing a desired end state, and envisioning how the force will achieve that end state (FMI 5-0.1). It begins 
with mission receipt and continues throughout any operation. The commander’s visualization forms the ba-
sis for conducting (planning, preparing for, executing, and assessing) an operation.  
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  سبک حرکت کنيد و بر مراقبت از دارايی های تدارکاتی خود بيا فزاييد
تفنگ داران شامل جليقه ضد گلوله، جيره غذايی، مهمات وتدارکات اضافه، وسايل ارتباطی، و  بار معمولی برای سربازان و. ١۴-الف

عوامل شورشی ممکن است تنها يک اسلحه يا موشک انداز، يک بطری آب ويک . ساير چيز هاست که همه آنها نوعاً سنگين می باشند
نيروهای ايالت متحده . نددرحرکت باشند و سريع جابجا شوندبدون بار اضافه عوامل شورشی می توان.سربند با خود داشته باشند

در غيراينصورت عوامل شورشی بطور گسترده  بر آنها غلبه کرده . آمريکا بايد خود را سبک سازند و به سرعت و تحرک عادت کنند
و مهمات و ساير احتياجات خود هرچند مطمئن شويد که در صورت نياز سربازان بتوانندبه عقب بر گردنند. و از آنها پيش می گيرند

    .را تامين کنند
عوامل شورشی معمولا آنها را . بايد بخاطر داشت که افزودن بر مراقبت ازدارايی های و اموال تدارکاتی يک امر مهم است. ١۵الف

، ٢٠٠۵و  ٢٠٠۴اق در سال بيشتر حملات به نيرو های ائتلافی در عر. بعنوان نقاط ضعف در نظر می گيرند و با آنها حمله می نمايند
مطمئن شويد که اموال تدارکاتی مستحکم و امن بوده . بغير از عمليات جنگی، بر محل استقرار تدارکات و کاروان تجهيزاتی بوده است

می  مطمئن شويد که سربازان و تفنگداران دريای را که وظيفه اصلی آنها تجهيز، تدارک و تهيه.و  ارتباطات با آنها بر  قرار است
وقتی عمليات تدارکاتی آنهاراانجام می دهيد،در نظرداشته باشيدکه آنهاممکن است نيازباشد با بيش از يک گروه . باشد آماده سازيد

  .کوچک مسلح واردجنگ شوند
 

  يک فرد وارد به مسائل سياسی و فرهنگی پيدا نماييد
يد کارشناسان فرهنگی و سياسی نيز در گروه همراه خود نيرويی که راجع به عمليات ضد شورشی تخصص پيدامی کند با. ١۶-الف

فرماندهان . ساختار کنونی نيروهای نظامی به بخش فرماندهی اجازه می دهد يک کارشناس سياسی و فرهنگی داشته باشد. داشته باشد
ی و سياسی از بين گروه خود انتخاب آنها بايد يک کارشناس فرهنگ. رده پائين تر بايد برای اينکار از رده بالاتر درخواست اجازه کنند

اين فرد کسی خواهدبود که خصوصيات مردم و محيط . اين فرد ممکن است يک فرد وظيفه باشد و يا اينکه فرد ديگری باشد. نمايند
اسی با خبر هر چند آنها بايد از مسائل فرهنگی و سي. فرماندهان نبايد خود کارشناس فرهنگی گروه خودشان بشوند.  اطراف را بشناسد

آنها شايد بتوانند کمک کنند ولی .به علاوه، اين وظيفه را نمی توان به عهده افراد اطلاعاتی گذاشت. باشند ولی ای وظيفه ديگری است
وظيفه کارشناس سياسی اين است که بتواند برمحيط اطراف . وظيفه آنها اين است که از محيط اطراف با خبر شوندو آن رابشناسند

  . ارد وآن را آماده نمايندتأثير بگذ
 

  .فرماندهان گروه را آموزش دهيد و پس با آنها اطمينان نماييد
گروه های واحد های کوچک در محيط . می باشند که اغلب عمليات ضد شورش را اجرا می نمايند قطعاتیاين دسته ها و . ١٧-الف

. ها هستند که پيروزی ياشکست را درجنگ  تعيين می نمايند اين لحظه. عمليات ضد شورش بيش از عمليات عمده نبرد مور می باشد
اين رهبران حاظردرصحنه ها هستند که . هر گروهی که بتواند تاب و تحمل قدرت نبرد را در ثانيه ها دوام بياورد ، برنده خواهد بود

- ٨٠، بند  ٠- ۶- ام-به اف. (دارند اين موقعيت به فرمان ماموريت و قوه ابتکار عوامل تحت امر بستگی. جنگ را کنترل می کنند
  .رهبران دسته های رده پايينتر را آموزش دهيد تا بصورت مستقل و هوشمندانه عمل کنند.) مراجعه نماييد ٢-٨٣و٢ - ٩٢و  ١- ۶٧و١

 در. نشانه گيری، ، گشت زنی،امنيت در حرکت و در حالت سکون، و کندن زمين: آموزش بايد بر اصول اوليه تکيه کند. ١٨-الف
بدون رحمدلی ، مسئولين .وضعيت ترديد وقت کمتری را صرف گروه هان و دسته ها کنيد و بيشتر روی آموزش گروه وقت بگذاريد

بعد از آموزش سربازان و تفنگداران دريايی ، آنها را ازخواسته فرماندهان آگاه کنيد و به آنها در استفاده از قوه . گروه را عوض نماييد
اين به عوامل زيردست اين امکار را می دهد که عمليات ضد شورش را بصورتی اجرا کنند که .ست اعتماد نماييدابتکاری عوامل زيرد

  .   درآن پيروز شوند
 

  .استعداد های افراد را بشناسيد و از آن استفاده نماييد
دهان آن را بخوبی متوجه نمی شوند بسياری از فرمان. همه افراد نمی توانند در اجرای عمليات ضد شورش بخوبی عمل کنند. ١٩-الف

عمليات ضد شورش نوعاً مشکل می باشند ولی اصول اوليه آن قابل .و بعضی ها که آن را می فهمند در اجرای آن ناتوان می باشند
ياد بگيريد چگونه . اگر چه تعداد افرادی که بتوانند آنرا ياد بگيرند ،در آن مهارت پيدا کنند،و آنرا اجرا کنند کم است. يادگيری هستند

رتبه آنها ممکن است نتواند واقعاً تعيين کننده استعداد آنها . افراد مناسب را پيدا کنيد و با آنها وظايفی بدهيد که بتوانند در آن مؤثر باشند
کارها را در عمليات ضد شورش چند سربازو تفنگ دار دريايی  خوب به همراه يک افسروظيفه دون پايه وباهوش که بتواند . باشد

  .بدرستی انجام دهد، می تواند از يک گروه بزرگ نظامی که در انجام کارها اشتباه می کند، موفق ترباشد
  .قابليت انعطاف داشته باشيد: در طی آماده سازی به ارزيابی و برنامه ريزی ادامه دهيد

درک مناسبی از موقعيت، تعيين وضعيت نهايی تصوارات يک فرمانده يک روش معقولانه است که از طريق آن ميتوان به . ٢٠-الف
اين با شروع فرمان ماموريت آغاز می گردد و با ). ۵- ٠.١آی - ام-اف(مطلوب ، و شيوه رسيدن به آن وضعيت مطلوب نهايی رسيد 

) و ارزيابی شامل برنامه ريزی، آماده سازی، اجرا،(تصوارات فکری فرمانده اصول اجرای عمليات . پيشرفت عمليات ادامه می يابد
  .را تشکيل می دهد
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A-21. Commanders continually refine their visualization based on their assessment of the operational envi-
ronment. They describe and direct any changes they want made as the changes are needed. They do not 
wait for a set point in any process. This flexibility is essential during preparation for COIN operations. 
Some are tempted to try to finalize a plan too early. They then prepare to execute the plan rather than what 
changes in the operational environment require. However, as commanders gain knowledge, their situ-
ational understanding improves. They get a better idea of what to do and of their own limitations. This lets 
them refine their visualization and direct changes to the plan and their preparations. Even with this, any 
plan will change once operations begin. If there is a major shift in the environment, commanders may need 
to scrap the plan. However, a plan is still needed. Developing it gives leaders a simple robust idea of what 
to achieve, even if the methods change. Directing changes to it based on continuous assessment is one as-
pect of the art of command. 

A-22. One planning approach is to identify phases of the operation in terms of major objectives to achieve 
such as establishing dominance, building local networks, and marginalizing the enemy. Make sure forces 
can easily transition between phases, both forward to exploit successes and backward to recover from set-
backs. Insurgents can adapt their activity to friendly tactics. The plan must be simple enough to survive 
setbacks without collapsing. This plan is the solution that began with the shared analysis and consensus 
that began preparation. It must be simple and known to everyone.  

EXECUTE 
A-23. Execute means to put a plan into action by applying combat power to accomplish the mission and us-
ing situational understanding to assess progress and make execution and adjustment decisions (FM 6-0). 
The execution of COIN operations demands all the skills required to execute conventional operations. In 
addition, it also requires mastery of building alliances and personal relationships, attention to the local and 
global media, and additional skills that are not as heavily tasked in conventional operations.  

ESTABLISH AND MAINTAIN A PRESENCE 
A-24. The first rule of COIN operations is to establish the force’s presence in the AO. If Soldiers and Ma-
rines are not present when an incident happens, they usually cannot do much about it. The force cannot be 
everywhere at once. The more time Soldiers and Marines spend in the AO, the more likely they are where 
the action is. If the force is not large enough to establish a presence throughout the AO, then determine the 
most important places and focus on them. This requires living in the AO close to the populace. Raiding 
from remote, secure bases does not work. Movement on foot, sleeping in villages, and night patrolling all 
seem more dangerous than they are—and they are what ground forces are trained to do. Being on the 
ground establishes links with the local people. They begin to see Soldiers and Marines as real people they 
can trust and do business with, rather than as aliens who descended from armored boxes. Driving around in 
an armored convoy actually degrades situational awareness. It makes Soldiers and Marines targets and is 
ultimately more dangerous than moving on foot and remaining close to the populace.  

ASSESS DURING EXECUTION: AVOID HASTY ACTIONS 
A-25. Do not act rashly; get the facts first. Continuous assessment, important during all operations, is vital 
during COIN operations. Violence can indicate several things. It may be part of the insurgent strategy, in-
terest groups fighting among themselves, or individuals settling vendettas. Or, it may just be daily life. 
Take the time to learn what normalcy looks like. Insurgents may try to goad Soldiers and Marines into 
lashing out at the local populace or making a similar mistake. Unless leaders are on the spot when an inci-
dent occurs, they receive only second-hand reports and may misunderstand the local context or interpreta-
tion. This means that first impressions are often highly misleading, particularly in urban areas. Of course, 
leaders cannot avoid making judgments. When there is time, ask an older hand or trusted local people for 
their opinions. If possible, keep one or two officers from your predecessor unit for the first part of the tour. 
Avoid rushing to judgment. 
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آنها تغييرات را آنگونه که لازم است در . فرماندهان مداوم تصورات خود را از وضعيت محيط اطراف تصحيح می نمايند. ٢١-الف
طی اين قابليت انعطاف در . آنها منتظر زمان معيينی برای دردست گرفتن ابتکارعمل نمی مانند. نظر می گيرند و تعريف می نمايند

. بعضی سعی می کنند برنامه نهايی را خيلی زود تر از موعد معيين آماده کنند. آماده سازی برای عمليات ضد شورش لازم می باشد
هرچند .  آنها سپس بجای اينکه تغييرات احتمالی بر اساس محيط عملياتی را در نظر بگيرند، خودرا برای اجرای برنامه آماده می کنند

آنها می فهمند که چه کاری بهتر است و اينکه . هی فرماندهان، شناخت آنها از محيط و اوضاع نيز بهتر می گرددبا اضافه شدن آگا
اين به آنها امکان می دهد تصورات فکری خود را بهتر سازند و آماده سازی و برنامه سازی خود را . محدوديت های آنها چيست

اگر تغييرات در محيط عمليات بزرگ باشند، . عمليات هر برنامه ای تغيير می کندبا وجود اين، معمولاً با شروع . تصحيح نمايند
برنامه . فرماندهان ممکن است برنامه را باطل نمايند و برنامه جديدی را شروع کنندباهمه اينها باز هم نياز به يک برنامه خواهدبود

به آن برنامه رسيد حتی اگر نياز است برنامه را دوباره تغيير جديد حد اقل به آنها امکان می دهد که بهتر بفهمند چگونه ميتوان 
 .تغير دادن برنامه بر اساس ارزيابی مداوم يک جنبه از مهارتهای فرماندهی می باشد.دهند

  
 ايجاد برتری، ايجاد: يک روش برنامه ريزی اينست که مرحله های عملياتی را بر اساس اهداف مورد نظر تقسيم کرد مانند. ٢٢-الف

مطمئن شويد که قوا می توانند براحتی موقعيت خودرا از يک مرحله به مرحله ديگری . شبکهای محلی،و به حاشيه راندن دشمن
عوامل ضد شورش می توانند . عوض کنند هم در شرايط حمله برای کسب پيروزی و هم در هنگام عقب نشينی برای تجديد قوا

برنامه بايد به اندازه کافی آسان باشد که در هنگام  عقب نشينی باعث . ن هماهنگ نمايندروشهای خوود را با فنون نظامی ساده و آسا
و اين بايد ساده و . اين برنامه راه حلی می باشد که با ارزيابی و موافقت دسته جمعی در مرحله آماده سازی بدست آمده. خسارت نشود

 .برای همه قابل فهم باشد
 اجرا

  
ل کردن به برنامه در مرحله انجام عمليات و استفاده از نيروی مقابله برای به انجام رساندن ماموريت، اجرا به معنی عم. ٢٣-الف

اجرای عمليات ضد ). ۶- ٠- ام-اف(استفاده از درک موقعيت برای ارزيابی پيشرفته، تصميم گيری اجرايی، و تصحيح آن می باشد
به علاوه، اين کار نيازبه تشکيل گروه های موافق، . استفاده ميشود نياز داردشورش به تمام مهارتهايی که در عمليات معمولی از آنها 

ارتباطات فردی ، توجه به محيط های محلی، مطبوعات جهانی، وهمچنين ساير مهارتها، ولی نوعاً به صورت سبکتر ازعمليات 
 . معمولی، نياز دارد

 
 يددر محل استقرار حضور داشته باشيد و اين حضور را حفظ نماي

اگر سربازان و تفنگداران دريايی در محل حادثه .اولين قاعده عمليات ضد شورش، استقرار قوا در محيط عمليات می باشد. ٢۴-الف
قوا . قوا نمی توانند در يک لحظه در همه جا حضور داشته باشند. حضور نداشته باشند، معمولا نميتوانند کاری درباره آن انجام دهند

اگر قوا به اندازه کافی . يط عملياتی حضور داشته باشند آنها بيشتر می توانند کاری در باره آن به انجام برسانندهر چه بيشتر در مح
زياد نيستند که همه جا حضور پيدا کنند، آن مکان های که از نظر عملياتی مهمتر از بقيه هستند را انتخاب کنيد تا در آنجا  بيشتر 

حمله از طريق پا يگاه های دور افتاده . حيط های عملياتی را نزديک مکانهای پر جمعيت برپا کرداين کار نياز است م.حاضر باشند
پياده روی، خوابيدن در دهکده ها و گشت زنی در شب بيش از آنچه که بنظر ميرسد، .  حتی اگر که ايمن باشند، موثر نمی باشد

اگر نيرو ها روی زمين پياده باشند انها بيشتر می توانند با . ه باشندخطرناک است و نيرو های نظامی برای اين کار بايد آموزش ديد
آنها به جای اينکه به افرادنظامی مانند افرادمسلحی که از ماشينهای زرهپوش بيرون می ريزند نگاه .مردم محلی ارتباط برقرار سازند

نيروها برروی کاروان موموری مسلح باشند در واقع درک  اگر. کنند، آنهارا به چشم مردم معمولی نگاه کرده وبا آنها کار خواهندکرد
اين مسأله آنهارا به عنوان يک هدف در می آورد و نهايتاً خطر بيشتری آنها را تهديد خواهد کرد . آنها از موقعيت اطراف کم می شود

 .نسبت به آن زمانی که با پا ی پياده و نزديک جمعيت مردم محلی هستند
  

 از کارهای عجولانه بپرهيزيد: رزيابی بپردازيددر هنگام اجرا به ا
ارزيابی مداوم در هر عملياتی مانند عمليات ضد شورش حياتی .در کار ها عجله نکنيد، ابتدا حقيقت امور را پيدا نمايد. ٢۵ -الف

شورش باشد يا اينکه  اين موضوع می تواند بخشی از روش مورد نظر عوامل. ايجاد خشونت می تواند به دلايل مختلفی باشد. هستند
يا اينکه می تواند بخشی  از زندگی معمولی . هدف گروه های باشد که با هم دشمن هستند و يا به منظور  انتقام جويی خانوادگی باشد

عوامل شورشی ممکن است سعی کنند به سربازان .بفهميد که روند طيبعی چه چيز های می تواند باشد. گروه های خاصی از مردم باشد
اگر فرماندهان در محل حضور . تفنگداران دريايی درمکان های عمومی ضربه واردکنند ويا  اشتباهات مشابهی را انجام دهند و

نداشتته باشند، آنها اطلاعات حادثه را از گزارشات دست دوم دريافت می کنند که ممکن است خود باعث اشتباه در فهميدن درست 
د که دريافت های اوليه از جريان حادثه معمولاً گمراه کننده  می باشند بخصوص در محيط های اين بدين معنی می باش.حادثه شوند

در صورت داشتن وقت کافی . البته فرماندهان بايد بتوانند خود در اين حوادث قضاوت کنند و دريافت درست را تشخيص دهند. شهری
در صورت امکان يکی يا دو نفر از . توضيحات جريان حادثه را بگيريداز مردم محلی قابل اعتماد که از آنها سن وسالی گذشته است، 

  .در قضاوت عجله نکنيد. را در بازديد از حادثه به همراه بگيريد قطعهافسران قبلی  
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BUILD TRUSTED NETWORKS  
A-26. Once the unit settles into the AO, its next task is to build trusted networks. This is the true meaning 
of the phrase “hearts and minds,” which comprises two separate components. “Hearts” means persuading 
people that their best interests are served by COIN success. “Minds” means convincing them that the force 
can protect them and that resisting it is pointless. Note that neither concerns whether people like Soldiers 
and Marines. Calculated self-interest, not emotion, is what counts. Over time, successful trusted networks 
grow like roots into the populace. They displace enemy networks, which forces enemies into the open, let-
ting military forces seize the initiative and destroy the insurgents.  

A-27. Trusted networks are diverse. They include local allies, community leaders, and local security forces. 
Networks should also include nongovernmental organizations (NGOs), other friendly or neutral nonstate 
actors in the AO, and the media.  

A-28. Building trusted networks begins with conducting village and neighborhood surveys to identify 
community needs. Then follow through to meet them, build common interests, and mobilize popular sup-
port. This is the true main effort; everything else is secondary. Actions that help build trusted networks 
support the COIN effort. Actions that undermine trust or disrupt these networks—even those that provide a 
short-term military advantage—help the enemy. 

GO WITH THE GRAIN AND SEEK EARLY VICTORIES 
A-29. Do not try to crack the hardest nut first. Do not go straight for the main insurgent stronghold or try to 
take on villages that support insurgents. Instead, start from secure areas and work gradually outwards. Ex-
tend influence through the local people’s networks. Go with, not against, the grain of the local populace. 
First, win the confidence of a few villages, and then work with those with whom they trade, intermarry, or 
do business. This tactic develops local allies, a mobilized populace, and trusted networks.  

A-30. Seek a victory early in the operation to demonstrate dominance of the AO. This may not be a combat 
victory. Early combat without an accurate situational understanding may create unnecessary collateral damage 
and ill will. Instead, victories may involve resolving a long-standing issue or co-opting a key local leader. 
Achieving even a small early victory can set the tone for the tour and help commanders seize the initiative. 

PRACTICE DETERRENT PATROLLING 
A-31. Establish patrolling tactics that deter enemy attacks. An approach using combat patrols to provoke, 
then defeat, enemy attacks is counterproductive. It leads to a raiding mindset, or worse, a bunker mentality. 
Deterrent patrolling is a better approach. It keeps the enemy off balance and the local populace reassured. 
Constant, unpredictable activity over time deters attacks and creates a more secure environment. Accom-
plishing this requires one- to two-thirds of the force to be on patrol at any time, day or night. 

BE PREPARED FOR SETBACKS 
A-32. Setbacks are normal in counterinsurgencies, as in all operations. Leaders make mistakes and lose 
people. Soldiers and Marines occasionally kill or detain the wrong person. It may not be possible to build 
or expand trusted networks. If this happens, drop back to the previous phase of the plan, recover, and re-
sume operations. It is normal in company-level COIN operations for some platoons to do well while others 
do badly. This situation is not necessarily evidence of failure. Give subordinate leaders the freedom to ad-
just their posture to local conditions. This creates flexibility that helps survive setbacks. 

REMEMBER THE GLOBAL AUDIENCE 
A-33. The omnipresence and global reach of today’s news media affects the conduct of military operations 
more than ever before. Satellite receivers are common, even in developing countries. Bloggers and print, 
radio, and television reporters monitor and comment on everything military forces do. Insurgents use ter-
rorist tactics to produce graphics that they hope will influence public opinion—both locally and globally.  
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  يک شبکه مورد اعتماد درست نماييد  
به عبارت . يک شبکه قابل اعتماد ميباشد بعد از استقرار در محيط عملياتی بايد انجام دهد، تشکيل قطعهاولين کاری که هر .٢۶-الف

به معنی اينکه مردم را مطمئن کنيد " قلبها ." را هم به همراه فوق سازيد که دو عنصر جدا از هم می باشند" قلبها و فکرها" ديگر بايد 
نی است که عوامل ضد به اين مع" فکرها. " که همکاری با عوامل ضد شورش  به بهترين صورت برای منفعت خود آن مردم می باشد

نگران اين نباشيد که آيا مردم از . شورش می توانند از آنها در برابر خطرات حمايت کند و مقابله با آن برای مردم بی فايده می باشد
تماد ، با گذشت زمان شبکه های موفق و قابل  اع. منافع شما اهميت دارند نه احساسات. سربازان خوششان می آيند يا خوششان نمی آيند

اين باعث ميشود که  قوای نظامی بتوانند . در عمق جامعه ومحيط اطراف مردم نفوذ می کنند و جای شبکه های دشمن را می گيرند
  .عوامل دشمن را محاصره  کرده و عوامل  شورشی را ازپای در آورند

اين شبکه ها .روهای امنيتی محلی می شوندشبکه های قابل اعتماد متنوع هستند و شامل قوای محلی، رهبران قوا، وني. ٢٧-الف
  .همچنين شامل سازمانهای غير دولتی، عوامل بی طرف غير دولتی حاضر در محيطهای عملياتی، و مطبوعات می شوند

ساختن شبکه های قابل اعتماد با بازديد ازروستا ها و همه مناطق مجاور و نيز تحقيق از  احتياجات عمومی محلات شروع . ٢٨-الف
اين هدف اصلی می باشد و ساير چيزها در . سپس به دنبال بر آوردن آن احتياجات و منافع عمومی و جلب حمايت مردم باشيد. شود می

آن . تلاشهايی که در جهت تشکيل شبکه های قابل اعتمادی باشند باعث تقويت عمليات ضد شورش می شوند. اهميت بعدی قرار دارند
ن شبکه های قابل اعتماد می شوند و يا آنها را مختل می نمايند، هر چند اگر فايده کوتاه مدت برای کارهايی که باعث دست کم گرفت

  .قوای نظامی داشته باشد در آخر به سود دشمن تمام می شوند
 

  .   بدنبال کسب برتری سريع و پيروزی های زودهنگام باشيد
درابتدا به سراغ عوامل ضد شورش  اصلی که در روستا های امن . سعی نکنيد مشکلات بزرگ را درهمان ابتدا حل نماييد.٢٩-الف

نفوذ خود را از طريق شبکه های . در عوض، از مناطق مطمئن ترشروع نماييد و راه خود را از آنجا ادامه دهيد. پناه گرفته اند نباشيد
ابتدا چند روستا را  با  خود همراه نماييد . دبه همراه توده مردم و نه بر ضد آنها کارهای خود را گسترش دهي. محلی  گسترش دهيد

 وسپس  به سراغ آن روستا هايی برويد  که با دسته اول ارتباط داشته با آنها، دادو ستد می نمايند، و يا با انها ارتباط خويش آوندی يا
ی نمايد و شبکه های قابل  اعتماد جمعيت مردم را تجهير م. بت اين روش نيروهای محلی را با خود همراه خواهيد کرد. تجارت دارند
  .بوجود می آيد

اين ممکن است يک . سعی نماييد يک پيروزی در منطقه عملياتی بدست بياوريد تا برتری خود را درآنجا نمايش دهيد. ٣٠-الف
ای مرگباری بهمراه داشته باشد و  باعث جنگ شتابزاده  بدون شناخت درست از موقعيت  ميتواند خسارت ه. پيروزی جنگی نمی باشد

در عوض می توانيد مثلاً يک مشکل را که زمان زيادی بصورت حل نشده در منطقه باقی مانده حل . تضعيف اراده در گروه شود
می تواند  رسيدن به يک پيروزی زود هنگام در منطقه. نماييد، و يا ينکه با يکی از رهبران اصلی در منطقه  به توافق مشترک برسيد

  .راه را برای ابتکار عمل فرماندهان هموار نمايد
 

  برای عقب نشينی آماده باشيد
اين روش که ابتدا يک گشت . روش هايی را برای گشت زنی در نظر بگيريد که دشمن را از دست زدن به حمله باز دارد. ٣١-الف

اين منجر به ايجاد يک تفکر هجومی يا يک منتطق . تر خواهد بودزنی بازدارنده انجام دهيد و بعد حملات دشمن را ختثی نماييد مؤثر
فعاليت . اين توازن دشمن را بهم می زند و مردم را خاطرجمع می نمايد. گشت زنی بازدارنده روش بهتری خواهد بود.تدافعی می گردد

برای اين منظور بايد يک سوم . م می سازدمداوم وغير قابل پيش بينی دشمن را از حمله کردن باز می دارد و محيط امن تری را فراه
  .يا دو سوم قوا را در هر زمان چه روز و چه شب به گشت زنی گسيل نمود

فرماندهان ممکن است اشتباه نمايند و شايد . عقب نشينی در عمليات ضد شورش مانند هر عمليات ديگری طبيعی می باشند٣٢-الف
. ان دريايی ممکن است در مواردی اشخاص ديگری را به اشتباه بکشند يا دستگير نمايندسربازان و تفنگدار. افرادی را از دست بدهند

در اين صورت به مرحله قبلی برنامه عملياتی بر گرديد، . ممکن است حتی تشکيل شبکه های امن يا توسعه آنها امکان پزير نباشد
يعی است که درعمليات ضد شورش در سطح گروهان بعضی اين طب. قوای خود را جمع نماييد و عمليات را دو باره از سر بگيريد

به فرماندهان زيردست اين . اين لزوماً به معنی شکست نمی باشد. گروه ها نتوانند بخوبی عمل نماييند و حتی بعضی ها اشتباه کنند
  .نشينی قابليت انعطاف پيدا کننداين باعث می شود که آنها به هنگام عقب . اجازه را بدهيد که خود را با شرايط محلی منطبق نمايند

 
  به مطبوعات جهانی توجه کنيد

ديش های . امروزه حضور گسترده اخبار جهانی روز در بين مردم بيش از گذشته بر نحوه عمل کرد قوای نظامی تأثير دارد. ٣٣-الف
های چاپی، راديو، و تلويزيون، هر  وبلاگ نويس ها، متن. ماهواره در بين مردم عادی شده اند، حتی در کشورهای در حال توسعه 

عوامل شورشی و تروريست ها نيز  از وسايل گرافيکی استفاده می نمايند . کاری که قوای نظامی انجام می دهند را گزارش می نمايند
 .تا بر عقيده مردم محلی و جهان تأثير بگذارند
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A-34. Train Soldiers and Marines to consider how the global audience might perceive their actions. Sol-
diers and Marines should assume that the media will publicize everything they say or do. Also, treat the 
media as an ally. Help reporters get their story. That helps them portray military actions favorably. Trade 
information with media representatives. Good relationships with nonembedded media, especially HN me-
dia, can dramatically increase situational awareness. 

ENGAGE THE WOMEN; BE CAUTIOUS AROUND THE CHILDREN  
A-35. Most insurgent fighters are men. However, in traditional societies, women are hugely influential in 
forming the social networks that insurgents use for support. When women support COIN efforts, families 
support COIN efforts. Getting the support of families is a big step toward mobilizing the local populace 
against the insurgency. Co-opting neutral or friendly women through targeted social and economic pro-
grams builds networks of enlightened self-interest that eventually undermine insurgents. Female counterin-
surgents, including interagency people, are required to do this effectively.  

A-36. Conversely, be cautious about allowing Soldiers and Marines to fraternize with local children. 
Homesick troops want to drop their guard with kids. But insurgents are watching. They notice any friend-
ships between troops and children. They may either harm the children as punishment or use them as agents. 
It requires discipline to keep the children at arm’s length while maintaining the empathy needed to win lo-
cal support. 

ASSESS DURING EXECUTION  
A-37. Develop measures of effectiveness early and continuously refine them as the operation progresses. 
These measures should cover a range of social, informational, military, and economic issues. Use them to 
develop an in-depth operational picture. See how the operation is changing, not just that it is starting or 
ending. Typical measures of effectiveness include the following:  

� Percentage of engagements initiated by friendly forces versus those initiated by insurgents. 
� Longevity of friendly local leaders in positions of authority. 
� Number and quality of tips on insurgent activity that originate spontaneously. 
� Economic activity at markets and shops.  

These mean virtually nothing as a snapshot; trends over time indicate the true progress. 

A-38. Avoid using body counts as a measure of effectiveness. They actually measure very little and may 
provide misleading numbers. Using body counts to measure effectiveness accurately requires answers to 
the following questions: 

� How many insurgents were there at the start? 
� How many insurgents have moved into the area? 
� How many insurgents have transferred from supporter to combatant status? 
� How many new fighters has the conflict created?  

Accurate information of this sort is usually not available. 

MAINTAIN MISSION FOCUS THROUGHOUT 
A-39. Once a unit is established in its AO, Soldiers and Marines settle into a routine. A routine is good as 
long as the mission is being accomplished. However, leaders should be alert for the complacency that often 
accompanies routines.  

A-40. It often takes Soldiers and Marines at least one-third of the tour to become effective. Toward the 
tour’s end, leaders struggle against the “short-timer” mentality. Thus, the middle part of the tour is often 
the most productive. However, leaders must work to keep Soldiers and Marines focused on the mission and 
attentive to the environment. 
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سربازان بايد بدانند که مطبوعات . ای آنها می توانند داشته باشندبه سربازان ياد دهيد مطبوعات جهانی چه برداشتی از کاره. ٣۴-الف
ضمنا به مطبوعات به عنوان يک قوای هم پيمان خود نگاه . هر چيزی که آنها می گويند يا می کنند را به اطلاع عمومی می رسانند

ی نمايد که در تهيه خبر شان از نيروی نظامی به اين به آنها کمک م. به  خبرگناران کمک نماييد به تهيه گزارش خود بپردازند. نماييد
برقراری رابطه خوب با مطبوعات خبرگزاری های کشور ميزبان . به مبادله اخبار  با نمايندگان مطبوعاتی بپردازيد. نيکی ياد کنند

  .بطور زيادی آگاهی شما را از موقعيت موجود بالا می برند
 

  ودکان باشيدزنان را به همکاری دعوت نمايد ، مراقب ک
اگر چه در جوامه سنتی زنان در تشکيل شبکه های اجتمايی که عوامل . اکثريت عوامل شورشی را مردم تشکيل می دهند. ٣۵-الف

وقتی زنان از عوامل ضد شورش حمايت می نمايند، در واقع کل خانواده نيز از . شورشی را حمايت می کنند بسی تأثيرگذار می باشند
به همراه داشتن حمايت خانواده ها قدمی مهم در تجهيز مردم بر عليه عوامل شورشی می . ايت خواهد نمودعوامل ضد شورش حم

اجماعی با عوامل ضد -اگر زنانی که بنفع عوامل ضد شورش هستند يا زنانی که بی طرف هستند از طريق برنامه های اقتصادی. باشد
اين بنفع خانواده ها بوده و بر ضد عوامل . ه های آگاهی منجر می گرددشورش همکاری کنند، در واقع به تشکيل و تقويت شبمک

عوامل زن ضد شورش که بطور مثال در سازمانهای غير دولتی کار می کنند می توانند اين وظيفه را بصورت . شورش خواهد بود
  .مؤثری بعهده بگيرند

سربازان د دل تنگ از وطن شان . ودکان محلی محتاط باشيداز طرف ديگر در اجازه دادن به سربازان برای مصاحبت با ک. ٣۶-الف
آنها به . ولی عوامل شورشی شاهد اين جريان هستند. مائل می باشند در مواجحه با کودکان از خالت آماده باش جنگی خود دست بکشند

سعی نماييد . بعنوانه وسيله استافاده نمايندرابطه دوستی بين سربازان و کودکان تئجه دارند و ممکن است کودکن را تنبيه کنند يا از آنها 
  .کدکان را در کنار عوامل مسلح قرار ندهيد در حالی که جلب حمايت و همدلی مردم محلی هم از دست ندهيد

 
  به هنگام اجرا ارزيابی نماييد 

اين اقدامات بايد يک . تصحيح نماييدمقياس تأثيرعملکرد را سريعاً فراهم نماييد و در حين پيشرفت عمليات بطور مداوم آنرا . ٣٧-الف
از آنها در تشکيل يک تصوير کامل از عمليات آينده استفاده . سری ازعوامل اقتصادی، اجتماعی، اطلاعاتی و نظامی را در پی بگيرد

مقياس های . ردتوجه کنيد که عمليات چگونه در حال تغييرات هست نه اينکه عمليات صرفاً کی آغاز شده و کی پايان می پذي. نماييد
  :تأثير عملکرد شامل موارد زيل هستند

 درصد تعداد درگيری های که بوسيله عوامل دوست بوجود آمده اند نسبت به آنهايی که توسط عوامل شورشی بوجود آمده اند  •
 تأثيررهبران قومی و محلی بر تصميم های حاکم بر جامعه •
 وامل شورشی که بصورت اتفاقی بدست آمده اندتعداد و کيفيت   اطلاعات محرمانه از فعاليت های ع •
 فعاليت اقتصادی بازار و مغازه ها •

  
اين ها بجز اتفاقات مجازی و روزمره چيزی ديگری نيستند ولی بررسی تغييرات آنها در طول زمان نشان دهنده پيشرفت واقعی 

  .خواهد بود
در واقع چيزی زيادی را مشخص نميکنند و يا اينکه . آيدسرشماری معمولاً يک مقياس تأثير عملکرد خوب بحساب نمی . ٣٨-الف

  :سرشماری های که بتوانند يک مقياس خوب باشند بايد بتوانند به سؤالات زيل جواب دهند. ممکن است گمراه کننده باشند
 تعدا عوامل شورشی در شروع عمليات چند نفر بوده است؟ •
 بودند چند نفر بودند؟تعدا عوامل شورشی که به منطقه عملياتی حرکت کرده  •
 تعدا عوامل شورشی که از حالت پشتيبانی به وضعيت جنگی در آمدند چند نفر بودند؟ •
 چند نفر جنگجوی جديد به استخدام عوامل شورشی در آمدند؟ •

  .اطلاعات دقيق در باره اين سؤالات معمولاً در دسترس نميباشد
  تمرکز ماموريت را تماماً حفظ نماييد

اين کارهای عادی تا . ها در محيط عملياتی خود مستقر شدند سربازان به کارهای عادی خود مشغول می گردند قطعه وقتيکه. ٣٩-الف
اگر چه سردسته های گروهان بايد آماد باشند تا کارهايی علاوه بر . جای که بتوانند مأموريت را به انجام برسانند خوب می باشند

  .کارهای معمولی را به انجام برسانند
در آخر مدت معموريت . معمولا سربازان بعد از يک سوم دوره ماموريت شان به قابليت موثرشان در انجام کار ها می رسند. ۴٠-لفا

بنابراين دوره ميانی . سر دست ها معمولان با افرادی که بفکر اتمام هرچه زودتر دوره ماموريت شان هستند مشکل پيدا می کنند
اگر چه سردسته ها بايد سربازان را برروی مأموريت متمرکز نمايند و توجه آنها را به محيط . ير را دارندمأموريت معمولا بيشترين تأث

  .ماموريت جلب نمايند
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EXPLOIT A SINGLE NARRATIVE  
A-41. Since counterinsurgency is a competition to mobilize popular support, it pays to know how people 
are mobilized. Most societies include opinion-makers—local leaders, religious figures, media personalities, 
and others who set trends and influence public perceptions. This influence often follows a single narra-
tive—a simple, unifying, easily expressed story or explanation that organizes people’s experience—and 
provides a framework for understanding events. Nationalist and ethnic historical myths and sectarian 
creeds are examples of such narratives. Insurgents often try to use the local narrative to support their cause. 
Undercutting their influence requires exploiting an alternative narrative. An even better approach is tapping 
into an existing narrative that excludes insurgents.  

A-42. Higher headquarters usually establishes the COIN narrative. However, only leaders, Soldiers, and 
Marines at the lowest levels know the details needed to tailor it to local conditions and generate leverage 
from it. For example, a nationalist narrative can be used to marginalize foreign fighters. A narrative of na-
tional redemption can undermine former regime elements seeking to regain power. Company-level leaders 
apply the narrative gradually. They get to know local opinion makers, win their trust, and learn what moti-
vates them. Then they build on this knowledge to find a single narrative that emphasizes the inevitability 
and rightness of the COIN operation’s success. This is art, not science. 

HAVE LOCAL FORCES MIRROR THE ENEMY, NOT U.S. FORCES 
A-43. By mid-tour, U.S. forces should be working closely with local forces, training or supporting them 
and building an indigenous security capability. The natural tendency is to create forces in a U.S. image. 
This is a mistake. Instead, local HN forces need to mirror the enemy’s capabilities and seek to supplant the 
insurgent’s role. This does not mean they should be irregular in the sense of being brutal or outside proper 
control. Rather, they should move, equip, and organize like insurgents but have access to U.S. support and 
be under the firm control of their parent societies. Combined with a mobilized populace and trusted net-
works, these characteristics allow HN forces to separate the insurgents from the population.  

A-44. U.S. forces should support HN forces. At the company level, this means raising, training, and em-
ploying local HN auxiliary forces (police and military). These tasks require high-level clearance, but if 
permission is given, companies should each establish a training cell. Platoons should aim to train one local 
squad and then use that squad as a nucleus for a partner platoon. The company headquarters should train an 
HN leadership team. This process mirrors the development of trusted networks. It tends to emerge naturally 
with the emergence of local allies willing to take up arms to defend themselves. 

CONDUCT CIVIL-MILITARY OPERATIONS  
A-45. COIN operations can be characterized as armed social work. It includes attempts to redress basic so-
cial and political problems while being shot at. This makes CMO a central COIN activity, not an after-
thought. Civil-military operations are one means of restructuring the environment to displace the enemy 
from it. They must focus on meeting basic needs first. A series of village or neighborhood surveys, regu-
larly updated, are invaluable to understanding what the populace needs and tracking progress in meeting 
them.  

A-46. Effective CMO require close cooperation with national, international, and local interagency partners. 
These partners are not under military control. Many NGOs, for example, do not want to be too closely as-
sociated with military forces because they need to preserve their perceived neutrality. Interagency coopera-
tion may involve a shared analysis of the problem, building a consensus that allows synchronization of 
military and interagency efforts. The military’s role is to provide protection, identify needs, facilitate CMO, 
and use improvements in social conditions as leverage to build networks and mobilize the populace.  

A-47. There is no such thing as impartial humanitarian assistance or CMO in COIN. Whenever someone is 
helped, someone else is hurt, not least the insurgents. So civil and humanitarian assistance personnel often 
become targets. Protecting them is a matter not only of providing a close-in defense, but also of creating a 
secure environment by co-opting local beneficiaries of aid and their leaders. 



  راهنمايی برای عمليات
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  يک حکايت ساده پيدا نماييد
از آنجا که بدست آوردن حمايت های مردمی در واقع يک رقابت در عمليات ضدشورش بحساب می آيد بسيار مهم می باشد . ۴١-الف
در اکثر جوامه افراد مؤثری مانند رهبران محلی، روحانيون مذهبی ، افراد مطبوعاتی و . بتوان فهميد مردم چگونه تجهيز می شوند که

ناشی ) يا روايت( اين نفوذ داشتن می تواند از يک حکايت . سايرين زمينه تغييرات را آماده می نمايند و بر عقيده عموم تأثير دارند
اين حکايت ساده به فهميدن . ده متحد کننده که راحت بيان می شود و باورهای مردم محلی را سازمان می دهديک حکايت سا. شود

عوامل . باورهای ملی و تاريخی و اعتقادات قومی نمونه های از چنين حکايت های می باشند. مردم از اتفاقات محيط شکل می دهند
برای غلبه بر نفوذ آنها بايد يک حکايت مشابه را به . اهدافشان استفاده می نمايندشورشی معمولاً از چنين حکايت های برای پيشبرد 

  .   حتی يک راه بهتر می تواند استفاده از يک حکايت موجود در بين مردم باشد که عوامل ضد شورشی در آن جای ندارند. کار گرفت
هر چند اين سربازان و عوامل رده پايين . ش تعيين می نمايندمقر فرماندهی معمولاً اين حکايت ها را برای عوامل ضد شور. ۴٢-الف

يک روايت . تر ميباشند که جزيات روايت ها را می دانند و بهتر می فهمند که چه گونه از آنها در جهت منافع عملياتی استفادی نمايند
سازی ملی می تواند از ميان برداشتن عوامل رژيم يا مثال ديگری از آزاد . ملی بعنوان مثال می تواند بيرون راندن قوای بی گانه باشد
آنها بايد . سردست های گروه هان به آهستگی اين  روايت هارا بکار می برند. گذشته  باشند که می خواهند دو باره به قدرت باز گردند

سپس آنها بر . را به حرکت بياندازدرهبران محلی و قومی را شناخته، آنها را با خود  همراه کرده، و بايد بفهمند چه می تواند آنها 
و اين خود نه علم . اساس اين آگاهی ها بايد حکايتی را پيدا کنند تا لازم و درست بودن موفقيت عمليات ضد شورش را توجيه نمايند

  .بلکه يک هنر می باشد
  

  سعی نماييد قوای محلی ظاهراً از دشمن تقليد کنند، نه از قوای ايالات متحده
  

، آنها را حمايت کنند يا آموزش دهند .ر ميانه مأموريت  قوای ايالات متحده بايد با قوای محلی همکاری نزديک داشته باشندد. ۴٣-الف
در واقع اين گرايش وجود دارد که آنها می خواهند خود را شبيه تصويری از نيروهای ايالات . و قدرت ايمنی طبيعی آنها را زياد کنند

در عوض آنها بايد سعی کنند تصويری از توانائی های دشمن را در خود ايجاد  کنند و سعی کنند . شتباه استمتحده سازند و اين يک ا
اين به اين معنی نيست که  آنها بايد بی نظم عمل کنند يا بی رحم باشند يا اينکه خارج از . نقش عوامل ضد شورش را از ميان بردارند

با کمک و تجهيز جامعه و .حرک و مجهز باشند؛ ولی از حمايت  قوای ايالات متحده استفاده کنندبلکه آنها بايد سريع ، مت. کنترل نشوند
شبکه های قابل اعتماد ،اين خصوصيات به نيروهای کشوراصلی اجازه می دهد که عوامل شورشی را از جامعه دور کنند و از حمايت 

  .شديد نيروهای جامعه خود بهره مند شوند
( در رده گروهان اين به معنی آموزش و استخدام قوای کمکی. ريکا بايد  از قوای کشور اصلی حمايت کنندنيروهای آم. ۴۴-الف

اين وظايف به درجه بالايی از صلاحيت نياز دارد ولی در صورت اجازه يافتن گروهان  . کشور اصلی می باشد) نيروی نظامی و پليس
ه ها بايد يک گروه محلی را آموزش دهند و سپس از ان گروه آموزش ديده محلی دست.هر کدام شان بايد يک واحد آموزشی تشکيل دهند

گروهان فرماندهی بايد يک تيم رهبری از کشور اصلی را آموزش دهند  اين روش به عنوان . برای آموزش  ساير دستها استفاده کنند
وش به تدريج با اراده قوای محلی برای دفاع مسلحانه سعی بر اين است که اين ر.يک نمونه برای يک شبکه قابل اعتماد می توان باشد

  .از خويش همسو شود و به پيش برود
  

  . مدنی را انجام دهيد - عمليات نظامی
  

اين شامل انجام تلاش های برای جبران مشکلات . عمليات ضد شورش می تواند مانند يک کار اجتماعی و مسلحانه باشد. ۴۵-الف
مدنی يک فعاليت مرکزی در عمليات ضد شورش -اين باعث می شود که عمليات نظامی. گ می باشدسياسی و اجتماعی در شرايط جن

آنها بايد ابتدا . مدنی يک وسيله ای برای بازسازی محيط و پاکسازی آن از دشمنان هستند–عمليات نظامی . باشد و نه يک جريان ثانويه
ردن و تهيه يک ليست از تعداد روستاها يا نواحی مجاوز و بروز کردن بررسی ک. در به دست آوردن اهداف اوليه اصلی تمرکز کنند

  .آنها به فهميدن اينکه جامعه به چه چيزی نياز دارد وبه پيشرفت در رسيدن به آنها کمک مهمی می کنند
شريک ها تحت  اين. مدنی نيازبه شريک های ملی و بين المللی و شريک های بين سازمانی دارند -عمليات موثر نظامی. ۴۶-الف 

بسياری از سازمان های غير دولتی بعنوان ثالث نمی خواهند رابطه نزديکی با قوای نظامی داشته باشند . کنترل قوای نظامی نيستند
شرکت های بين سازمانی ممکن است با قوای نظامی در يک تحليل مشترک . چون می خواهند استقلال و بی طرفی خود را حفظ نمايند

نقش قوای نظامی اين . يک تفاهم مشترک همکاری نمايند تا تلاشهای بين سازمانی و نظامی را تقويت و هماهنگ کننديا رسيدن به 
مدنی را تسهيل کند و شرايط اجتماعی را بهتر -است که برای اين همکاری ايجاد امنيت  کنند، نياز ها را بشناسد و اين همکاری نظامی

  .س شبکه ها و تجهيز و تقويت جامعه استفاده نمايندنمايد تا از آن بعنوان وسيله تأسي
هروقت به کسی کمک می شود . در واقع چيزی بعنوان کمکهای بشردوستانه بی طرفانه در عمليات ضد شورشی وجود ندارد.۴٧-الف

ين افرادی که کمکهای بنابر ا. در اين ميان فقط عوامل ضد شورشی نيستند که ضربه می بينند. ممکن می باشد نفر ديگری صدمه ببيند
برای تقويت آنها نه تنها نياز به دفاع بسته از درون جامعه بلکه نياز به . مدنی و بشردوستانه انجام می دهند هم هدف قرار می گيرند

  .ايجاد يک محيط امن می باشد که می توان آنرا با استفاده از کمکهای محلی و رهبران قومی و محلی بدست آورد
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REMEMBER SMALL IS BEAUTIFUL 
A-48. Another tendency is to attempt large-scale, mass programs. In particular, Soldiers and Marines tend 
to apply ideas that succeed in one area to another area. They also try to take successful small programs and 
replicate them on a larger scale. This usually does not work. Often small-scale programs succeed because 
of local conditions or because their size kept them below the enemy’s notice and helped them flourish un-
harmed. Company-level programs that succeed in one AO often succeed in another; however, small-scale 
projects rarely proceed smoothly into large programs. Keep programs small. This makes them cheap, sus-
tainable, low-key, and (importantly) recoverable if they fail. Leaders can add new programs—also small, 
cheap, and tailored to local conditions—as the situation allows. 

FIGHT THE ENEMY’S STRATEGY 
A-49. When COIN efforts succeed, insurgents often transition to the offensive. COIN successes create a 
situation that threatens to separate insurgents from the populace. Insurgents attack military forces and the 
local populace to reassert their presence and continue the insurgency. This activity does not necessarily in-
dicate an error in COIN tactics (though it may, depending on whether insurgents successfully mobilized the 
population). It is normal, even in the most successful operations, to have spikes of offensive insurgent activity.  

A-50. The obvious military response is a counteroffensive to destroy enemy’s forces. This is rarely the best 
choice at company level. Only attack insurgents when they get in the way. Try not to be distracted or 
forced into a series of reactive moves by a desire to kill or capture them. Provoking combat usually plays 
into the enemy’s hands by undermining the population’s confidence. Instead, attack the enemy’s strategy. 
If insurgents are seeking to recapture a community’s allegiance, co-opt that group against them. If they are 
trying to provoke a sectarian conflict, transition to peace enforcement operations. The possible situations 
are endless, but the same principle governs the response: fight the enemy’s strategy, not enemy forces. 

ASSESS DURING EXECUTION: RECOGNIZE AND EXPLOIT SUCCESS 
A-51. Implement the plan developed early in the campaign and refined through interaction with local part-
ners. Focus on the environment, not the enemy. Aim at dominating the whole district and implementing so-
lutions to its systemic problems. Continuously assess results and adjust as needed.  

A-52. Achieving success means that, particularly late in the campaign, it may be necessary to negotiate 
with the enemy. Local people supporting the COIN operation know the enemy’s leaders. They even may 
have grown up together. Valid negotiating partners sometimes emerge as the campaign progresses. Again, 
use close interagency relationships to exploit opportunities to co-opt segments of the enemy. This helps 
wind down the insurgency without alienating potential local allies who have relatives or friends among in-
surgents. As an insurgency ends, a defection is better than a surrender, a surrender better than a capture, 
and a capture better than a kill. 

PREPARE DURING EXECUTION: GET READY FOR HANDOVER FROM DAY ONE 
A-53. It is unlikely the insurgency will end during a troop’s tour. There will be a relief in place, and the re-
lieving unit will need as much knowledge as can be passed to them. Start handover folders in every platoon 
and specialist squad immediately upon arrival, if they are not available from the unit being relieved. The 
folders should include lessons learned, details about the populace, village and patrol reports, updated maps, 
and photographs—anything that will help newcomers master the environment. Computerized databases are 
fine. Keep good back-ups and ensure a hard copy of key artifacts and documents exists. Developing and 
keeping this information current is boring, tedious work. But it is essential to both short- and long-term 
success. The corporate memory this develops gives Soldiers and Marines the knowledge they need to stay 
alive. Passing it on to the relieving unit does the same for them. It also reduces the loss of momentum that 
occurs during any handover. 



 ضميمه  الف 
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  باشيد هرچه کوچکترباشيد بهتر عمل می نماييد  بياد  داشته 
بخصوص، سربازان سعی می نمايند . هميشه تمايل به اين وجود دارد که برنامه ها در ابعاد بزرگ و حجيم به عمل درآيند. ۴٨-الف

مه های مؤثر کوچک آنها همچنين سعی می نمايند برنا. نقشه هايی را که در يک محل به پيروزی رسيده در  جای ديگر بکار گيرند
معمولاً برنامه های با ابعاد کوچکتر به اين دليل شرايط محلی .اين معمولاً درست نميشود. رادر قالب برنامه های بزرگتر اجرا نمايند

 .موفق بوده اند و يا ابعاد کوچک آنها را از ديد دشمن مخفی نگه داشته شده و باعث به پيروزی رسيده آنها بدون صدمات شده است
برنامه هايی که در در سطح گروهان می باشند و در يک منطقه عملياتی به پيروزی می رسند معمولاً می توانند در جای ديگر هم 

سعی نماييد برنامه . اگر چه برنامه های با ابعاد کوچک معمولاً می توانند به آهستگی در قالب برنامه های بزرگتر درآيند. موفق باشند
اين باعث می شود آنها کم خرج و بدون سروصدا باشند و از ههمه مهمتر در صورت شکست قابل . چک نگهداريدها را در ابعاد کو
رهبران می توانند بر حسب موفقيت برنامه های جديدی را مورد نظر قرار دهند که همچنين کوچک و  کم هزينه . جبران مجدد باشند

  .بوده و بر اساس شرايط محلی طرح شده باشند
  

  وش های جنگ دشمن مقابله نماييدبا ر
موفقيت های . وقتی تلاشهای عوامل ضد شورشی موفق نمی شوند، عوامل شورشی اغلب شروع به حمله تهاجمی می نمايند. ۴٩-الف

عوامل .عوامل ضد شورش باعث ايجاد موقعيتی می شود که تهديدی برای عوامل شورش و در جهت جدايی آنها از جامعه می شود
در عوض، به قوای نظامی و مردم جامعه با هم حمله می نمايند تا حضور خود را نشان داده و به حمله تهاجمی ادامه ضد شورش 

هر چند بستگی به اين دارد که عوامل شورشی تا (اين وضعيت به معنی اشتباه  در شيوه عملکرد قوای ضد شورشی نمی باشد . دهند
  .)و مردم را تجهيزکرده باشند چه اندازه با موفقيت در جامعه نفوذ کرده

اين معمولا روش مناسبی برای سطح گروهان نمی . ضد حمله يک جواب بديهی برای از پا در آوردن قوای دشمن  می باشد. ۵٠-الف
ری سعی کنيد تمرکز خودرا از دست ندهيد و درگير يک س. به عوامل شورشی بايد وقتی حمله کرد که آنها در سرراه قرار گيرند. باشد

جنگ های ناخواسته  معمولاً به نفع دشمن تمام می . عکس العمل های نا خواسته که منجر به کشتن يا دستگيری آنها می شود نگرديد
اگر عوامل شورشی بخواهند .در عوض با روشهای جنگی دشمن مبارزه کنيد. اگر اعتبار عمومی را دست کم گرفته شود.شود

اگر آنها سعی کردند با ايجاد نا . حاصره در آورند، سعی  کنيد به آن گروه در برابرآنها کمک کنيدطرفداران شما را در يک محله به م
هر موقعيت مختلفی ممکن است . آرامی قومی اوضاع را تحريک کنند سعی کنيد عمليات را در جهت برقراری آرامش عوض کنيد

  . با روشهای دشمن مبارزه کنيد نه با قوای دشمن: بگيريد پيش بيايد، ولی می توانيد همان اصول اوليه را در جواب به کار
  

  شناسايی کنيد و پيروزی حاصل نماييد : در حين اجرا به ارزيابی بپردازيد 
برنامه هايی که در مرحله اوليه در پايگاه تنظيم شده و سپس در هماهنگی باشرکای  محلی اصلاح شده اند را به اجرا در . ۵١-الف
سعی نماييد تمام ناحيه را به تصرف در آوريد و راه حلی برای مشکلات اصلی آنها را . توجه نماييد نه به قوای دشمنبه محيط . آوريد

  .بطور مداوم نتايج را بررسی نماييد و خود را مطابق آن تطبيق دهيد. بدست بيآوريد
. ی عملياتی جنگی با دشمن مذاکره نماييدحصول موفقيت به اين معنی می باشد که شايد لازم باشد بخصوص در انتها.  ۵٢-الف

آنها ممکن است با . رهبران محلی که از عوامل ضد شورشی و عمليات شان حمايت می کنند، رهبران عوامل شورشی را می شناسند
نمايد با  سعی. سعی نماييد در حاليکه عمليات به پيش می رود بعضی از همراهان مشاورخود را گردهم بياوريد. هم بزرگ شده باشند

اين مساله از اين نظر خوب است که . حفظ ارتباط نزديک ار فرصت ها برای همراه کردن بخشی از گروه دشمن با خود استفاده نماييد
خواهيد توانست  بخشی از گروه طرفدار خود راکه از دوستان و آشنايانی در بين گروه شورشی دارند با خودنگه داريد در حال که 

وقتی عمليات شورشی به پايان برسد فراری دادن بهتر از تسليم کردن می باش؛ تسليم . ازگروه آنها دورمی کنيد افراد شورشی را
  .کردن بهتر از شکست دادن می باشد ؛ و شکست دادن بهتر از کشتن

  
  از روز اول به اطلاع رسانی بپردازيد:در حين اجرا آماده شويد

که در  قطعهءبعد از عمليات، آرامش نسبی بر پا می شود، و .  ک عمليات نظامی خنثی شودمعمولاً بعيد است که شورش با ي. ۵٣-الف
پخش کردن گزارشات اطلاع رسانی را اگر در دسترس افراد . آماده باش به سر می برد تا حد ممکن نياز به آگاهی اطلاعاتی دارند

جزوات اطلاعاتی بايد در باره درسهای آموخته شده .  نماييد و دست های متخصص که تازه از راه رسيده اند شروع قطعاتنيستند در 
از قبل و در باره جزئيات مربوط به جامعه باشند؛و  گزارشات بايد راجع به روستاها و گشت زنی باشد، نقشه های به روز شده را 

اطلاعات کامپيوتری هم مفيد می . دنشان دهد و حاوی عکس باشد و هر چيزی که  به تازه واردين کمک نمايد تا به  محيط آشنا شون
انجام مداوم  اين کار ها و . از آنها کپی اضافه بسازيد و مطمئن شويد که يک کپی کاغذی از ترسيمات و مدارک داشته باشيد.باشند

بلند مدت  ولی اين هم برای موفقيت کوتاه مدت و هم برای موفقيت. بروز نگه داشتن اين مدارک کار خسته کننده و مشکلی می باشد
حافظه جامعی که دراين کار بوجود می آيد، به سربازان کمک می کند به اطلاعاتی که  باعث نجات جان انها . يک کار ضروری است

اين کار همچنين باعث به هدرنرفتن . آماده باش همين فايده را برای آنها دارد قطعه هایانتقال آنها به . می شود دسترسی داشته باشند
  . ر هنگام انتقال اطلاعات می شودنيروها  د
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ENDING THE TOUR 
A-54. As the end of the tour approaches, the key leadership challenge becomes keeping the Soldiers and 
Marines focused. They must not drop their guard. They must continue to monitor and execute the many 
programs, projects, and operations.  

A-55. The tactics discussed above remain applicable as the end-of-tour transition approaches. However, 
there is an important new one: keep the transition plan secret. The temptation to talk about home becomes 
almost unbearable toward the end of a tour. The local people know that Soldiers and Marines are leaving 
and probably have a good idea of the generic transition plan. They have seen units come and go. But de-
tails of the transition plan must be protected; otherwise, the enemy might use the handover to undermine 
any progress made during the tour. Insurgents may stage a high-profile attack. They may try to recapture 
the populace’s allegiance by scare tactics. Insurgents will try to convince the local populace that military 
forces will not protect them after the transition. Insurgents may try to persuade the local populace that the 
successor unit will be oppressive or incompetent. Set the follow-on unit up for success. Keep the transition 
plan details secret within a tightly controlled compartment in the headquarters. Tell the Soldiers and Ma-
rines to resist the temptation to say goodbye to local allies. They can always send a postcard from home. 

THREE “WHAT IFS” 
A-56. The discussion above describes what should happen, but things do go wrong. Here are some “what 
ifs” to consider. 

WHAT IF YOU GET MOVED TO A DIFFERENT AREA?  
A-57. Efforts made preparing for operations in one AO are not wasted if a unit is moved to another area. In 
mastering the first area, Soldiers and Marines learned techniques applicable to the new one. For example, 
they know how to analyze an AO and decide what matters in the local society. The experience provides a 
mental structure for analyzing the new AO. Soldiers and Marines can focus on what is different, making 
the process easier and faster. They need to apply this same skill when they are moved within battalion or 
brigade AOs. 

WHAT IF YOU HAVE NO RESOURCES?  
A-58. Things can be things done in a low-priority AO. However, commanders need to focus on self-
reliance, keeping things small and sustainable and ruthlessly prioritizing efforts. Local leaders can help. 
They know what matters to them. Commanders should be honest with them, discuss possible projects and 
options, and ask them to recommend priorities. Often commanders can find translators, building supplies, 
or expertise. They may only expect support and protection in making their projects work. Negotiation and 
consultation can help mobilize their support and strengthen social cohesion. Setting achievable goals is key 
to making the situation work. 

WHAT IF THE THEATER SITUATION SHIFTS? 
A-59. Sometimes everything goes well at the tactical level, but the theater situation changes and invalidates 
those efforts. When that happens, drop back a stage, consolidate, regain balance, and prepare to expand 
again when the situation allows. A flexible, adaptive plan helps in such situations. Friendly forces may 
have to cede the initiative for a time; however, they must regain it as soon as the situation allows. 

SUMMARY 
A-60. This appendix has summarized one set of tactics for conducting COIN operations. Like all tactics, 
they need interpretation. Constant study of the AO is needed to apply them to the specific circumstances a 
unit faces. Observations and experience helps Soldiers and Marines apply them better. Whatever else is 
done, the focus must remain on gaining and maintaining the support of the population. With their support, 
victory is assured; without it, COIN efforts cannot succeed.  
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  به پايان رساندن عمليات
وقتی نزديک موعد پايان عمليات می شويد، يک کار سخت مديريتی اين است که بتوانيد تمرکزبه نيروهای نظامی و . ۵۴-الف

حفظ و تداوم اجرای برنامه ها ، آنها کماکان بايد به . آنها نبايد حالت آماده باش را از دست بدهند. سربازان را همچنين حفظ کنيد
  .پروژها و عمليات متعددی بپردازند

يک مورد مهم  . روشهای که در بالا گفته شدوقتی معتبراست که عملياتی به انتقال به مراحل نهايی خود نزديک می شود. ۵۵-الف
ست وسوسه شود تا راجع به اتمام ماموريت و هر کسی ممکن آ. برنامه انتقال به مرحله نهای را محرمانه حفظ کنيد: ديگراين است که 

افراد محلی می فهمند که سربازان در حال ترک محل می باشند و احتمالاً  خوب ميدانيد که . بازگشت به خانه با ديگران صحبت کند
ات رفت و آمد بايد در حال رفت و آمد بوده اند ولی حرک قطعاتهرچند آنها قبلاً ديده اند که .تی می باشدعمرحله انتقال چه وضي
آنها ممکن است مجدداً تهديد مردمی را با روش . وگرنه دشمن ممکن است در تدارک يک حمله وسيع  باشد. محرمانه باقی بماند

آنها ممکن است مردم محلی را با اين ادعا که نيروهای خارجی بعد از اتمام عمليات ديگر از آنها حمايت . ارعاب به اجرا در آورند
از .  محدود درمقرفرماندهی به صورت محرمانه حفظ نماييد قطعهءجزئيات برنامه انتقال را در بين يک .  کرد فريب دهند نخواهند

  . سربازان بخواهيد تا از خدا حافظی با نيرو های محلی بپرهيزند
  ....)اگر:  (سه موقعيت خاص شرطی

در پايين سه حالت که . ولی کار ها  بعضی وقت ها خراب می شودمبحث فوق در باره اين بود که چه بايد صورت پذيرد، . ۵۶-الف
  .توضيح داده می شود" اگر چه اتفاقی افتاد، چه بايد انجام داد"
  

  اگر به منطقه ديگری وارد شويد چه کار کنيد؟ 
تی سربازان روشهايی وق. آن تلاشهايی که برای يک منطقه عملياتی کشيده شده است در منطقه ديگری بی حاصل نمی مانند. ۵٧-الف

بعنوان مثال آنها می توانند يک منطقه . را در يک منطقه عملياتی تمرين می کنند، همان روشها را می تواننددرجای ديگر بکار بگيرند
د اين تجربه يک ساختار فکری برای آنها ايجا. عمليات را ارزيابی کنند و تصميم بگيرند که در اجتما ع محلی چه چيزی اهميت دارد

سربازان می توانند روی يک چيز جديدی تمرين کنند و آن روش را . می کند که می تواند يک محيط عملباتی جديد را نيز تحليل کند
  .ديگر بکار گيرند کندکآنها بايد همين مهارتها را در گروهان . ساده تر و سريعتر سازند

  
  چه کار کنيد اگر چاره ديگری نداريد؟

اگر چه فرماندهان بايد تمرکز خود را بر اعتماد .ر ها را در منطقه عملياتی با اولويت مربوطه انجام دهيدراه هست که کا.۵٨-الف
آنها می . رهبران محل هم می توانند کمک کنند. بنفس بگذارند و کار ها را بزرگ نکنند و با شهامت سعی در حفظ تقدم کارها کنند

با آنها گزينه ها و راه های  مختلف را بررسی کنيد . ماندهان بايد با آنها صادق باشندفر. دانند که برای شان چه چيزی مهم می باشد
آنها تنها بايد بدنبال اين باشند . فرماندهان معمولاً می توانند کارشناس، تجهيزات، و مترجم پيدا کنند. وازآنها اولويت مربوطه را بپرسيد

مباحثه و مذاکره باعث تقويت و تجهيز آنها شده و اتحاد آنها با  جامعه را .  ها بخوردکه تجهيزات و حمايت همراه آنها به کار پروژه آن
  .در نظر گرفتن اهداف قابل دسترس گام مهمی در جهت درست کردن اوضاع و موقعيت می باشد. تقويت می نمايد

  
  اگر وضعيت صحنه عملياتی به وضع ديگری عوض شود، چه کار کنيد؟

کار ها ازنظر روش اجرايی درست به پيش ميروند ولی شرايط صحنه عملياتی به صورتی عوض می شود بعضی وقت ها . ۵٩-الف
در اين صورت يک قدم به مرحله قبلی باز گرديد قوای خود را جمع کنيد، موازنه را بدست . که آن  تلاشها را بی ثمر باقی می گذارد
موقعيت اجازه دهد يک برنامه قابل انعطات و انطباق اين امکان رابه شما می  در صورتی که. آوريد، سعی کنيد مجدداً به بيرون بزنيد 

ممکن است نيروهای خودی برای مدتی قدرت ابتکار را از دست بدهند؛ هر چند آنها درصورتی که موقعيت ممکن سازد، بايد . دهد 
  . بتوانند قوای خود را جمع کنند

  
  خلاصه
اين روش ها مانند همه روشها نياز به تفسير و . ی انجام عمليات ضد شورش را توضيح داداين ضميمه يک دسته از روشها. ۶٠-الف

ها بتوانند از آنها در شرايط خاصی که برای شان اتفاق می  قطعهمطالعه مداوم محيط عملياتی بايد انجام شود تا اينکه . توضيح  دارند
اگر همه کار ها هم بجای خود و درست . می کند تا آنها بهتر ياد بگيرندنظارت و تجربه کردن به سربازان کمک . افتد استفاده کنند

با حفظ حمايت آنهاست  که پيروزی . انجام شده باشد، بايد روی بدست آوردن و حفظ حمايت جامعه و مردم معمولی خيلی تمرکز کرد
  . نميرسند شورشی به جايی بدون حمايت جامعه و مردم تلاش های عملياتی ضد. دحتمی بدست می آي
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Appendix B 

Social Network Analysis and Other Analytical Tools 

Situational understanding involves determining the relationships among the factors of 
METT-TC. This appendix discusses several tools used to describe the effects of the 
operational environment and evaluate the threat. One of the most important of these 
is social network analysis, a powerful threat evaluation tool. Commanders and staffs 
use these tools to help them understand the operational environment. This under-
standing facilitates making decisions and developing plans and orders. 

DESCRIBE THE EFFECTS OF THE OPERATIONAL ENVIRONMENT 
B-1. Describing the effects of the operational environment requires an analysis of the terrain, weather, and 
civil considerations. This discussion addresses terrain and civil considerations at length because of their 
importance in a counterinsurgency (COIN) environment. Terrain and civil considerations have distinct as-
pects in COIN that analysts must understand to effectively describe the operational environment. Imagery, 
geospatial analysis tools, overlays, and graphics can help depict these aspects. 

DESCRIBE TERRAIN EFFECTS 
B-2. As in conventional operations, terrain analysis in COIN includes examining the terrain’s effects on 
the movement of military units and enemy personnel. However, because COIN focuses on people, terrain 
analysis usually centers on populated areas and the effects of terrain on the local populace. During COIN 
operations, Soldiers and Marines spend a lot of time in suburban and urban areas interacting with the popu-
lace. This battlefield is three dimensional. Multistory buildings and underground lines of communications, 
such as tunnels and sewers, can be very important. Insurgents also use complex natural terrain to their ad-
vantage as well. Mountains, caves, jungles, forests, swamps, and other complex terrain are potential bases 
of operations for insurgents. (See FM 34-130 for additional information on terrain analysis. See FMI 2-
91.4 for terrain analysis in urban operations.) 

B-3. An important terrain consideration in COIN is urban and suburban land navigation. This can be dif-
ficult in areas without an address system and in cities where 10-digit grids may not be accurate enough to 
locate a specific apartment. Knowledge of how local people find one another’s houses and what type of 
address system they use are beneficial. Recent, accurate maps that use overhead imagery are also helpful. 
In addition, tourist maps and locally produced maps facilitate understanding the names local people use to 
describe places. 

Military Aspects of Terrain for Counterinsurgency 
B-4. At the tactical level, Soldiers and Marines consider different details of the military aspects of terrain 
to describe the operational environment. 

 Observation and fields of fire. In COIN operations, Soldiers and Marines look for areas with 
good fields of fire that may serve as ambush points. In addition, they also consider different 
ways insurgents might observe them. These ways include surveillance, the use of spies and infil-
trators, and locations with line of sight on counterinsurgent positions. 

 Avenues of approach. Insurgents use any means possible to get into counterinsurgent installa-
tions. Possible entry points include sewers, rooftops, roads, and sidewalks. Insurgents exploit 
their ability to blend with the populace. They may try to infiltrate by posing as contractors work-
ing for counterinsurgents or the host-nation (HN) government. Along border regions, insurgents 
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  "ب" ضميمه  

  تحليل شبکه های اجتماعی و ساير وسايل تحليلی

  

اين ضميمه در باره وسايلی بحث می کند که . می باشد METT-TC شناخت موقعيت شامل تعيين روابط بين عوامل 
يکی از مهم ترين اين وسايل، تحليل شبکه های . در تعريف اثرات محيط عملياتی و ارزيابی تهديد به کار می آيند

قومندانان و افراد از اين وسايل برای شناختن . اجماعی می باشد که يک وسيله قدرتمند تحليل تهديد به شمار می آيد
  .اين شناخت کار تصميم گيری، تهيه برنامه، و فرمان را تسهيل می کنند. محيط عملياتی استفاده می نمايند

  

  تأثيرات محيط عملياتی را تعريف نماييد
زمين طبيعی ، آب و هوا، و  اراضيعوامل مختلف وابسته می باشد مانند تحليل وضعيت ات محيط عمليات به تعريف تأثير. ١-ب

و ملاحظات غير نظامی را به طور کامل شرح می دهد؛ زيرا اين  اراضياين مبحث ملاحظات وضعيت . ملاحظات غير نظامی
طبيعی و غير نظامی تأثيرات مشخصی در  اراضيات وضعيت ملاحظ. ملاحظات در محيط عملياتی ضد  شورش بسيار مهم می باشند

عکسبرداری هوايی با وسايل . عمليات ضد شورش دارند که بايد يک تحليل گر آنها را بفهمد تا بتواند محيط عملياتی را تعريف نمايد
  .ار آيندو ترسيمات می توانند در تجسم اين ملاحظات بک مکانی، کاغذ های شفاف نقشه نگاری - تحليل فضايی

  

  طبيعی را تعريف نماييد  اراضياثرات 
طبيعی بر انتقال واحدهای   اراضيطبيعی در عمليات ضد شورش شامل بررسی تأثيرات  اراضيهمانند عمليات معمولی، تحليل  .٢-ب

طبيعی نيز   اراضي هر چند، از آنجايی که عمليات ضد شورش با مردم ارتباط پيدا می کنند، تحليل. نظامی و افراد دشمن می باشند
در زمان عمليات ضد شورش . بر جمعيت های محلی را بررسی می کند اراضيبيشتر مناطق پر جمعيت را در بر می گيرد و تأثير 

سه  اراضيچنين صحنه جنگی از . سربازان و تفنگداران زمان زيادی را در مناطق شهری و اطراف شهری در ارتباط با مردم می کنند
. ساختمان های چند طبقه، خطوط ارتباطی زير زمينی مانند تونلها، و شبکه های فاضلاب می توانند مهم باشند. ی باشدبُعدی عبارت م

کوه ها، غارها، جنگل ها، مرداب ها . پيچيده زمين طبيعی به نفع خودشان  در عمليات استفادی می کنند اراضيعوامل شورشی از اين 
برای اطلاعات راجع .. (هستند که عوامل شورشی از آن در عمليات  خود استفاده می نمايند راکزيمپيچيده  اراضيو باطلاقها و ساير 

  .)رجوع نماييد ١٣٠-٣۴ام -طبيعی به اف اراضيبه 

طبيعی که بايد درعمليات ضد شورش در نظر گرفته شود، مسيريابی در اتتقال زمينی در مناطق   اراضييکی از مسايل مهم ديگر. ٣-ب
می تواند مشکل باشد مخصوصاً در مواقعی که وضعيت نشانی خانه ها در شهر ها بصورت شبکه  اين کار. راف شهريستشهری واط

اگر بتوانيد بفهميد که مردم محلی چگونه . رقمی دقيق در دسترس نمی باشند که بتوان موقعيت يک خانه مشخص را معلوم کرد ١٠های 
نشانی های دقيق و  جديد . چه نوع سيستم  نشانی گذاری استفاده می کنند، خيلی مفيد خواهد بودمحل نشانی همديگر را پيدا می کنند و از 

علاوه بر اين، نقشه های جهان گردی و  . مخصوصاً اگر تصوير عکس برداری هوای روی آن انداخته شده باشد، کمک بسياری می کند
  .ی کنندنقشه های محلات کمک زيادی در فهميدن نامهای محلی مکانها م

  

  طبيعی برای عمليات ضد شورش   اراضيکاربرد جنبه های نظامی 
طبيعی را برای تعريف محيط عملياتی در  اراضيدر سطح روش جنگيدن در ميدان نبرد سربازان و تفنگداران جزئيات مختلفی از. ۴-ب

  .نظر می گيرند

بال مکان هايی می گردند که از نقطه نظر ميدان اتش درعمليات ضد شورش سربازان و تفنگداران بدن. ديده بانی و ميدان آتش •
علاوه بر اين آنها به روشهای مختلفی که عوامل شورش ممکن است آنها را در . باشد کمينمی توانند موقعيت مناسبی برای 
ای که در خط ديد اين روشها می توانند از جمله استفاده از ديده بان، عوامل نفوذی، و مکانه. تيررس قرار دهند توجه می کنند

 . محل استقرارعوامل ضد شورش قرار گرفته اند باشد
هاي ضد شورش استفاده می  ساختمانعوامل شورشی از هر وسيله ای برای رسيدن به . به منطقه مورد نظر راه های رسيدن •

ز توانايی خود در همرنگ شدن آنها ا.اين راه ها شامل شبکه های فاضلاب، پشت بام ها، جاده ها و پياده روها می شوند. نمايند
آنها ممکن است خود را بعنوان پيمانکاری که برای گروه عوامل ضد شورش يا دولت کشورميزبان . با جمعيت استفاده می کنند

در نواحی مرزی عوامل شورش ممکن است از راه های . شورش نفوذ کنند کار می کند معرفی کرده و بدرون گروه ضد
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may use smuggling routes to move people and materiel in and out of the country. An additional 
avenue of approach to consider is how insurgents influence public opinion. 

 Key terrain. Tactically, key terrain may be important structures, economically and politically 
important areas, areas of religious or cultural significance, access control points, and lines of 
communications. 

 Obstacles. In addition to terrain obstacles, obstacles in a COIN environment include anything 
that hinders insurgent freedom of operation or counterinsurgent operations. Traffic control 
points, electronic security systems, and guard plans are examples of obstacles to insurgents. Use 
of places protected under rules of engagement, translators, the ability to communicate with the 
populace, culture, and politics may all be obstacles for U.S. and HN government forces. 

 Cover and concealment. In COIN, cover and concealment includes the means by which insur-
gents hide themselves and their activities. These include using disguises and false identification 
badges, and hiding supplies underground or in buildings. 

Geospatial Intelligence 
B-5. Geospatial intelligence (GEOINT) is the intelligence derived from the exploitation, analysis, and fu-
sion of imagery with geospatial information to describe, assess, and visually depict physical features and 
geographically referenced activities in an area of operations (AO). GEOINT consists of imagery, imagery 
intelligence, and geospatial information. Geospatial information and services remains a core mission of the 
engineer branch and provides the foundation for GEOINT. Imagery intelligence remains a core mission of 
the military intelligence branch and provides the intelligence layers and analytic fusion for GEOINT. The 
result is digitally integrated intelligence products that support all-source analysis, planning, decision mak-
ing and support to current operations. 

Geospatial Tools 

B-6. Geospatial products (tools) that can be provided by the geospatial information and services team in-
clude the following: 

 Terrain databases. 
 Special terrain studies and products prepared by U.S. or HN agencies, and special maps, charts, 

and geodetic studies. 
 Current photography. 
 Real-time terrain reconnaissance. 
 Terrain factor matrices. 

Imagery 

B-7. Imagery products include both aerial photography and satellite imagery. In many cases, aerial recon-
naissance platforms, such as unmanned aircraft systems, respond directly to commanders. This practice 
aids timely, focused data collection. Each collection system has its own capabilities. The situation deter-
mines whether black and white or infrared imagery offers the better view of a target. (Figure B-1 shows an 
example of an imagery product.) 
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روش ديگری که می . تقال غير قانونی و قاچاق مردم و وسايل به داخل و خارج از منطقه استفاده کنندمتروکه وفرعی برای ان
توان آنرا بعنوان راهی برای رسيدن عوامل شورش به منطقه مورد نظر در نظر گرفت ايست که بفهميد آنها چگونه برافکار و 

 . عقيدهای مردم نفوذ می کنند
يدی طبيعی کليدی بعنوان مثال می توانند شامل ساختهای مهم، مناطق مهم اقتصادی و سياسی، کل اراضي. کليدی طبيعی اراضي •

 .مناطق مهم فرهنگی يا مذهبی، يا مکانهای کنترل دسترسی، و خطوط ارتباطی باشند
عمليات يعی، موانع محيط عملياتی ضد شورش می توانند شامل هر چيزی که مانع آزادی اراضي طبعلاوه بر موانع . موانع •

نقاط کنترول رفت و آمد، سيستم های الکترونيکی ايمنی، و برنامه های . عوامل شورشی يا عمليات ضد شورشی شود باشد
 قواعداستفاده از مکان های مراقب شده تحت . نگهبانی جزو نمونه هايی از موانع برای عوامل ضد شورشی به حساب می آيند

باط با مردم، فرهنگ و سياست، می توانند همگی جزو موانعی برای نيروهای ايالات در گيری، ترجمان، قابليت برقراری ارت
 .متحده و کشورميزبان باشند

در عمليات ضد شورش، پوشش واختفاء شامل وسايلی می شوند که عوامل شورشی خود و فعاليت های .  پوشش و اختفاء •
ارتها و نشانهای تقلبی يا وسايل مخفی شده در زيرزمين ها و اينها شامل مواردی چون ک. خود را ازطريق آنها مخفی می کنند

 .درداخل ساختمانها ميشود

 
  مکانی- شناخت فضايی

مکانی -می باشند که از استخراج تحليل و بازبينی تصاوير ماهواره ای از اطلاعات فضايی استخباراتيمکانی، - شناخت فضايی. ۵-ب
غرافيايی که در يک منطقه عملياتی مشخص شده اند را بررسی کرده و بصورت بدست می آيند، اين اطلاعات خصوصيات طبيعی و ج

-مکانی شامل تصاوير ماهواره، اطلاعات مربوط به تصاوير ماهواره ای و اطلاعات فضايی-شناخت فضايی. بصری نمايش می دهند
-کيل می دهند و زمينه شناخت فضايیمکانی هسته مرکزی مأموريت بخش مهندسين را تش-خدمات و اطلاعات فضايی. مکانی می باشد

شناخت تصاوير ماهواره ای نيز يک هسته مرکزی از بخش جاسوسی عسکری هستند که بخش های اطلاع . مکانی را درست می کنند
نتيجه اين عوامل بصورت محصولات اطلاعاتی ترکيب شده از . مکانی را تشکيل می دهد-شناخت فضايی استخباراتيگيری و تحليل 

رقم در می آيد که در برگيرنده همه آن اطلاعات اصلی، برنامه ريزی ها و تصميم گيريها در حمايت از عمليات در جريان می  عدد و
  . باشد

  

  مکانی-ابزار فضايی
  :مکانی بدست می آيند، شامل موارد زير می شوند-مکانی که بوسيله تيم خدمات و اطلاعات فضايی-فضايی) ابزار( محصولات. ۶-ب

 طبيعی اراضيای اطلاعاتی مربوط به داده ه •
طبيعی و محصولات تهيه شده توسط نيرو های ايالات متحده و کشور ميزبان، نقشه ها مخصوص،  اراضيمطالعات خاص  •

 نمودارهامطالعات نقشه برداری جغرافيايی
 طبيعی جديد اراضينقشه ارتفاعی  •
 طبيعی اراضيگشت زنی شناسايی مداوم بر  •
 طبيعی اراضي ی کشفشبکه ها •

 
  تصاوير ماهواره ای

در بسياری از موارد، پايگاه های . توليدات تصاوير ماهواره ای شامل عکسبرداری هوايی، و تصاوير ماهواره ای می شوند. ٧-ب
 اين روش به دريافت وضبط.شناسايی هوايی مانند سيستمهای ناشناس طيارهها بصورت مستقيم به قومندانها اطلاعات را مخابره می کنند

موقعيت تعيين می کند که چه نوع تصاوير ماهواره ای اعم از سياه و سفيد، يا تصاوير مادون . بموقع و متمرکز اطلاعات کمک می کند
نمونهای از يک تصوير توليد شده از ماهواره ای را نشان می  ١-شکل ب. (قرمز می توانند تصاوير بهتری از هدف را حاصل کنند

  ).دهد
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Figure B-1. Example imagery photograph 

B-8. A key element in future operations may be the imagery downlink capabilities of space-based intelli-
gence collection platforms. Space-based systems use state-of-the-art spectral, infrared, electro-optical, and 
synthetic aperture radar imaging. They can provide important information. Data collected from such 
sources is transferred in a digital format that can be manipulated to address specific requirements. Intelli-
gence staffs remain aware of the capabilities and limitations of these systems and the procedures for request-
ing this support. 

B-9. Advanced GEOINT products are produced using any combination of imaging platforms—visible, in-
frared, radar, or spectral—depending on requestor needs. These products have many applications. Present-
ing imagery in an oblique perspective by combining it with digital terrain elevation data provides a per-
spective view. Spectral imagery uses heat distribution patterns and changes in a scene imaged at various 
times to discover and distinguish manmade from indigenous activity. Other uses include facility analysis, 
structural analysis, target detection, soil analysis, and damage assessment. 

DESCRIBE CIVIL CONSIDERATIONS (ASCOPE) 
B-10. Civil considerations concern the manmade infrastructure, civilian institutions, and attitudes and ac-
tivities of the civilian leaders, populations, and organizations within an area of operations influence the 
conduct of military operations (FM 6-0). Because the purpose of COIN is to support a HN government in 
gaining legitimacy and the support of the populace, civil considerations are often the most important fac-
tors to consider during mission analysis. 

B-11. Civil considerations generally focus on the immediate impact of civilians on operations in progress. 
However, at higher levels, they also include larger, long-term diplomatic, informational, and economic is-
sues. At the tactical level, civil considerations directly relate to key civilian areas, structures, capabilities, 
organizations, people, and events within the AO. These characteristics are represented by the memory aid 
ASCOPE. Socio-cultural factors analysis, discussed in paragraphs 3-19 through 3-73, provides a more in-
depth evaluation of civil considerations. 
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  نمونه يک عکس از تصوير ماهواره ای. ١- ل بشک

  
يک عنصر کليدی در عمليات آينده توانايی های ارسال و مخابره اطلاعاتی تصاوير ماهوارهای توسط پايگاه های اطلاعاتی . ٨-ب

رديابی نوری و تصوير برداری -سيستم های فضايی از روشهای فوق پيشرفته طيفی، مادون قرمز و الکترونيکی.فضايی می باشد
اطلاعاتی که از چنين پايگاه بدست می آيند به . اين روشها اطلاعاتی بسيار مهمی توليد می نمايند.روزنه ای ترکيبی استفاده می کنند

عوامل خبر گيری بايد از . رقمی مخابره می شوند و می توانند تغييرداده و در کارهای مختلف مورد استفاده قرار گيرند- صورت عددی
  .و محدوديت های اين سيستمها و روشهای درخواست چنين اطلاعاتی را  بدرستی بدانند تواناييها

قابل : براساس هر يک از زمينه های تصوير ماهواره ای توليد شوندمکانی می توانند -محصولات پيشرفته  اطلاعاتی فضايی. ٩-ب
. اين محصولات کاربرد های زيادی دارند. يافت شده رويت، مادون قرمز، ردياب، ياطيفی، يا بر اساس نوع تصوير در خواستی در

. طبيعی تصوير دورنمای سه بعدی را بدست می دهد اراضيگزارش تصاوير ماهواره ای از زاويِِِه مايل و ترکيب آن با نقشه های 
ب درست می کند که تصوير ماهواره ای طبيعی از روش توزيع حرارتی استفاده می کند و تصويری از يک منظره در زمانهای متناو

کاربردهای ديگر شامل استفاده در تحليل وسائل، تحليل .  فعاليت های انسانی را از فعاليت های غير انسانی مشخص و مجزا می سازد
  .ساختمانی، شناسايی هدف، شناسايی نوع خاک و بر آورد خسارت می شود

  

  )ASCOPE(ملاحظات مدنی را تعريف نماييد 

رباره مسائلی است نظير اين که چگونه زيربناهای ساخته شده توسط انسان، سازمان های مدنی، نوع رفتار و ملاحظات مدنی د. ١٠-ب
از  ).  ۶-٠- ام- اف(فعاليت رهبران مدنی، جمعيت و سازمانهای واقع در محيط عملياتی بر نحوه اجرای عمليات نظامی تأثير می گذارند 

دولت کشور ميزبان در کسب مشروعيت و حمايت از ناحيه مردم می باشد، ملاحظات آنجاکه منظور از عمليات ضد شورش حمايت از 
  .مدنی از جمله مهمترين عواملی هستند که بايد در زمان تحليل مأموريت مورد نظر قرار بگيرند

اگرچه، در سطوح  .ملاحظات مدنی معمولاً روی تأثيرات آنی که توسط مردم روی عمليات در جريان وارد می شود تاکيد دارد. ١١-ب
در سطح نحوه عملکردی، ملاحظات .  بالاتر اين ملاحظات شامل امور درازمدت و طولانی تر سياسی، اطلاعاتی واقتصادی می شوند

کمک حافظه . مدنی مستقيما متوجه نواحی اصلی مدنی، ساختمانی، قابليت ها، سازمانها، مردم،ووقايع داخل منطقه عملياتی می باشند
""SCOPE تعريف شده اند،  ٣-٧٣الی  ٣-١٩اقتصادی که در بخش -تحليل عوامل اجتماعی. عرف چنين خصوصياتی می باشندم

  . توجيحات کاملتری از ملاحظات مدنی ارائه می دهند
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Areas 
B-12. Key civilian areas are localities or aspects of the terrain within an AO that have significance to the 
local populace. This characteristic approaches terrain analysis from a civilian perspective. Commanders 
analyze key civilian areas in terms of how they affect the missions of individual units as well as how mili-
tary operations affect these areas. (Table B-1 lists examples of key civilian areas.) 

Table B-1. Examples of key civilian areas 

Structures 
B-13. Analyzing a structure involves determining how its location, functions, and capabilities can support 
operations. Commanders also consider the consequences of using it. Using a structure for military purposes 
often competes with civilian requirements. Commanders carefully weigh the expected military benefits 
against costs to the community that will have to be addressed in the future. (Table B-2 lists examples of 
important structures in an AO.) 

Capabilities 
B-14. Capabilities can refer to the ability of local authorities—those of the host nation or some other 
body—to provide a populace with key functions or services. Commanders and staffs analyze capabilities 
from different perspectives but generally put priority on understanding the capability of the HN govern-
ment to support the mission. The most essential capabilities are those required to save, sustain, or enhance 
life, in that order. Some of the more important capabilities are— 

 Public administration—effectiveness of bureaucracy, courts, and other parts of the HN govern-
ment. 

 Public safety—provided by the security forces and military, police, and intelligence organizations. 
 Emergency services—such agencies as fire departments and ambulance services. 
 Public health—clinics and hospitals. 
 Food. 
 Water. 
 Sanitation. 

Organizations 
B-15. Organizations are nonmilitary groups or institutions in the AO. They influence and interact with the 
populace, counterinsurgents, and each other. They generally have a hierarchical structure, defined goals, 
established operations, fixed facilities or meeting places, and a means of financial or logistic support. Some 
organizations may be indigenous to the area. These may include— 

 Religious organizations. 
 Political parties. 
 Patriotic or service organizations. 
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  نواحی
ت زيادی طبيعی می باشند که در داخل مناطق عملياتی بوده و برای مردم محلی اهمي اراضيکليدی، مواضع يا مناطق مدنی . ١٢-ب

قومندانان مناطق کليدی عملياتی را از نظر اينکه آنها چگونه بر . طبيعی از منظر مدنی نگاه می کنيد اراضياين ويژگی به تحليل . دارند
مأموريت واحد های کوچک ترين می گذارند و اينکه عمليات نظامی چگونه بر اين نواحی عملياتی تأثير می گذارندبررسی می 

  .)نمونه هايی از مناطق کليدی مدنی را بر می شمارد ١- جدول ب.(کنند

  

  های از مناطق کليدی مدنی نمونه.  ١-جدول  ب

  :سياسی مختلف تقسيم شده اند، مانند به سرحداتمناطق که  •
 يک شهر داخلنواحی يا همسايگی در  •
 يک ولايت  در داخلشهرداری ها  •
 کشور داخل يک ولايات در •

  .می باشند مراکز اقتصادی، نواحی کشاورزی و معادننواحی که دارای اهميت اقتصادی  •
  .مراکز دولتی و سياسی •
  .مناطقه مهم فرهنگی •
  .مناطق محصور شده اجتماعی، قومی، قبيله ای، سياسی، مذهبی، جنايی و يا غيره •
  .قاچق غير قانونی و مسيرمسيرهای تجارتی  •
  .اليتهای مدنی مناسب می باشندپايگاه های که برای امکان موقت شهرونزاد بی خانهان و ساير فع •

  

  ساختمان ها 
شناسايی يک ساختمان مستلزم فهميدن اين مسأله است که موقعيت، عملکرد، و قابليت های آن چگونه می توان باعث حمايت . ١٣-ب

با دقت سود احتمالی استفاده از قومندانان بايد . بايد در نظر بگيرند را هم استفاده از آن ساختمان قومندانان همچنين تبعات. عملياتی شود
اين ساختمانها دربرابرضرر احتمالی استفاده از آنها برای مردم را در نظر بگيرند، البته اين ملاحظات در قسمتهای آينده  توضيح داده 

  .)نمونه هايی از ساختمان های مهم در محيط عملياتی را توضيح می دهد ٢- جدول ب.(می شود

  

  قابليت ها
ت ها به معنی توانايی مسؤولين محلی کشور ميزبان يا سايرين می باشد که می توانند برای مردم محلی کارهای اساسی يا قابلي. ١۴-ب

قومندانان و افراد آنها قابليت ها را از جنبه ديگری در نظر می گيرند، اما در قدم اول قابليت های دولت کشور . خدمات اصلی ارائه کنند
بعضی از مهمترين اين قابليت ها آنهايی . ی سنجند که تا چه حد در جهت حمايت از مأموريتهای آنها می باشدميزبان را از اين نظر م

در بعضی از قابليت های مهتمر شامل موارد ذيل . هستند که در نجات، حمايت، و بالابردن کيفيت زندگی و در آن جهت بکار می آيند
  :می باشند

 تاسيسات اداری، دادگاهی، و ساير بخش های دولتی کشور ميزبان مؤثر کارکردن  -امور اداری عمومی •
 .که بوسيله نيروهای امنيتی و نظامی پليس و سازمانهای اطلاعاتی تأمين ميشود -ايمن عمومی •
 .چنين سازمان های  مانند اداره آتش نشانی و خدمات کمک رسانی و امداد - خدمات اضطراری •
 .و بيمارستانهادرمانگاه های پزشکی  -بهداشت عمومی •
 .تغذيه •
 .آبرسانی •
 .تصفيه بهداشتی و فاضلاب •

 
  سازمانها 

آنها بر روی مردم،برعوامل ضد . ادارات يا گروه های غيردولتی هستند که درمحيط های عملياتی واقع شده اندسازمانها، . ١۵-ب
ای ساختار سلسله مراتبی، اهداف تعيين شده و عمليات آنها معمولاً دار. شورش، وبرهمديگر تأثيرمی گذارند و با آنها در ارتباط می باشند

بعضی از سازمان ها، ممکن است بومی يک منطقه . ثابت، تأسيسات مشخص، و مکانهای تجمع و يک منبع مالی وپشتيبانی می باشند
  :اينها ممکن است شامل موارد زير شوند. باشند

  سازمانهای مذهبی •
 احزاب و دسته های سياسی •
 ماتی يا ميهن دوستانهسازمان های خد •
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 Labor unions. 
 Criminal organizations. 
 Community organizations. 

B-16. Other organizations may come from outside the AO. Examples of these include— 
 Multinational corporations. 
 Intergovernmental organizations (IGOs), such as United Nations agencies. 
 Nongovernmental organizations (NGOs), such as the International Red Cross. 

B-17. Operations often require commanders to coordinate with IGOs and NGOs. Information required for 
evaluation includes these groups’ activities, capabilities, and limitations. Situational understanding includes 
knowing how the activities of different organizations may affect military operations and how military op-
erations may affect these organizations’ activities. From this analysis, commanders can determine how or-
ganizations and military forces can work together toward common goals. 

Table B-2. Examples of important structures 

B-18. In almost every case, military forces have more resources than civilian organizations. However, 
some civilian organizations possess specialized capabilities that they may be willing to share. Commanders 
do not command civilian organizations in their AOs. However some operations require achieving unity of 
effort with these groups. These situations require commanders to influence the leaders of these organiza-
tions through persuasion, relying on the force of argument and the example of actions. 
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 اتحاديه های کارگری و صنفی •
 سازمان های جنايی •
 سازمان های اجتماعی •

  :نمونه های از اين سازمان ها شامل موارد ذيل می شوند. ساير سازمان ها ممکن است از خارج از منطقه عملياتی آماده باشند. ١۶- ب

  شرکت های چند مليتی •
 ملل سازمان های بين دُوَلی مانند سازمان •
  سازمان های غير دولتی مانند سازمان صليب سرخ جهانی •

دراين ميان اطلاعات مورد .در عمليات معمولاً قومندانان بايد با سازمان های بين دولی و غير دولتی هم همکاری کنند. ١٧-ب
اين مسأله می باشد که چگونه فعاليت شناخت موقعيتی شامل فهميدن .نيازعبارتند از فعاليت ها، قابليت ها، و محدوديت های اين گروه ها

. های ساير گروه ها ممکن است بر عمليات نظامی تأثير بگذارند و يا اينکه عمليات نظامی چگونه بر فعاليت اين سازمان ها تأثير گذارد
  .داف مورد نظرشان دست بيايندبا اين تحليل، قومندانان می توانند تعيين نمايند سازمان ها و قوای نظامی چگونه با هم کار کنند تا به اه

  

  نمونه های از سازمان های مهم. ٢-ب - جدول

  .زير نظر دولت کار می کنند -مراکز دولتی •
  زير نظر نيروهای امنيتی عمل می نمايند - پايگاه ها و مراکز  فرمان دهی برای نيرو های امنيتی •
ضروری هستند و به عمليات ضد شورش کمک برای کنترل جرائم  -اداره کلانتری، داد گاه ها و زندان ها •

  می نمايند
اين شامل موارد . برای جريان استخباراتی و عقايد مردمی با اهميت هستند - زير بناها و مطبوعات ارتباطاتی •

  :زير می شود
  برج دستگاه بيسيم •
  ايستگاه های تلويزيونی •
  بُرج های مخابراتی تلفن موبايل •
  دفاتر روزنامه ها  •
  انتشاراتیخبرگذاری های  •

  .و آمد مردم، کالا ها، عوامل شورش، و عوامل ضد شورش استفاده می شوند برای رفت -پلها و راه ها •
برای رفت و آمد مردم، کالا ها، عوامل شورش و  - مانند فرود گاه ها و بندر های دريايی - بنادر وارداتی •

  .عوامل ضد شورش مورد استفاده قرار می گيرند
  .روی برقی، آب آشاميدنی و کنترل سيلاب مورد استفاده قرار می گيرندبرای توليد ني - سدها •
باعث برقراری روال اقتصادی شده و برای زندگی روزانه مردم حياتی می  -  نيروگاه های برقی رسانی •

  .باشند
باعث برقراری روال اقتصادی شده و برای زندگی روزانه  -پالايش گاه ها و ساير منابع سوخت رسانی •

  .اتی می باشندمردم حي
  .برای بهداشت عمومی مردم هستند -  منابع و مخازن آب آشاميدنی •
  .برای بهداشت عمومی مردم هستند - شبکه تصفيه آب و فاضلاب •
برای بهداشت عمومی مهم هستند، اين معمولاً مکان های حفاظت  - درمانگاه های پزشکی و بيمارستان ها  •

  .شده ای هستند
  .اين معمولاً مکان های حفاظت شده ای هستند. عقيده مردم تأثير می گذارندبر  -مدارس و دانشگاه ها •
  .اين معمولاً مکانهای حفاظت شده ای هستند. بر عقيده مردم تأثير می گذارند - مکانهای عبارت مذهبی •

  

اگرچه بعضی از سازمان ها ی . تقريباً در همه موارد، نيروهای نظامی از سازمان های مدنی امکانات بيشتری در اختيار دارند. ١٨-ب
ان در ناحيه قومندان. مدنی از قابليت های مخصوصی برخوردار هستند که شايد بتوانند آنها را در اختيار نيروهای نظامی هم قراردهند

هرچند، در بعضی از عملياتها، اتحاد و يکپارچگی تلاشهای اين گروه ها نياز خواهد . عملياتی به سازمان های مدنی دستور نمی دهند
عملی اين فعاليت ها نياز هستند تا قومندانان بر مسؤولين اين سازمانها تأثير بگذارند و با تکيه بر نيروی مباحثه واستدلال و تمرينات .بود

 .آنها را ترغيب به همکاری کنند
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People 
B-19. People refers to nonmilitary personnel encountered by military forces. The term includes all civilians 
within an AO (the populace) as well as those outside the AO whose actions, opinions, or political influence 
can affect the mission. To display different aspects of the populace, analysts can use population support 
overlays and religion, race, and ethnicity overlays. (FMI 2-91.4 contains information about these overlays.) 
Perception is another significant people factor in COIN. The perception assessment matrix is a tool that 
compares the intent of friendly operations to the populace’s perception of those operations.  

Population Support Overlay 

B-20. The population support overlay can graphically depict the sectors of the populace that are progov-
ernment, antigovernment, proinsurgent, anti-insurgent, uncommitted, and neutral. (See figure B-2.) These 
overlays are important because they help analysts determine whether the local populace is likely support 
the HN government or support the insurgency. 

Figure B-2. Example population support overlay 



 Bضميمهء 

B-۶  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ١۵  ٢٠٠۶دسمبر  

 

 
  مردم

اين عبارت شامل همه مردم . می کنندبه افرادی گفته می شود که غير نظامی بوده ولی با نيروهای نظامی برخورد پيدا " مردم . " ١٩-ب
تأثير  وظيفهکارها، عقايد و تأثير سياسی آنها می تواند بر عادی که گفته می شود در داخل محيط عملياتی می باشند و نيز آنهايی که 

،نژاد و پوشش های تحليل گران می توانند برای نمايش جنبه های مختلف جمعيت، از لايه های حمايتی جامعه ، مذهب. بگذارد می شوند
عامل مهم ديگر در عمليات ضد .) را توضيح می دهد اطلاعات مربوط به اين پوشش ها ٢-٩١.۴ای  - ام-اف. (بومی جامعه استفاده کنند

شبکه ارزيابی قوه آگاهی ابزاری است که منظور واقعی عمليات را با آنچه که مردم از آن . شورش قوه آگاهی وشناخت مردم است
  .فهمند مقايسه می کند عمليات می

 
  پوشش حمايت جامعه

پوشش حمايتی جامعه ميتواند بصورت ترسيمی، قسمت هايی از جامعه را که موافق دولت، بر ضد دولت، يا موافق عوامل . ٢٠-ب
نظر  اين پوشش هاازاين). رجوع کنيد ٢- به شکل ب. (شورش، بر ضد عوامل شورش، غير متعهد، و يا بی طرف هستند را نمايش دهد

با اهميت هستند که به تحليل گران کمک می کنند که بفهمند مردم محلی تا چه حد دولت کشور ميزبان يا عوامل شورشی را حمايت می 
  .کنند

  

  نمونه ای از پوشش حمايتی جامعه. ٢- شکل ب
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Religion, Race, and Ethnicity Overlay 

B-21. Religion, race, and ethnicity issues often contribute to conflicts. Religious, race, and ethnicity over-
lays depict the current ethnic and religious make-up of an AO. These overlays can also display any specific 
religious-, racial-, or ethnicity-specific areas and any zones of separation agreed upon by peace accords. 
These three overlays may be separate or combined. (Figure B-3 shows an example of an ethnicity overlay.) 

Figure B-3. Example ethnicity overlay 

Perception Assessment Matrix 

B-22. Perceptions influence how insurgents are targeted and engaged. Important considerations include 
how insurgents perceive counterinsurgents, themselves, their environment, the nature and reasons for the 
conflict, and their success criteria. Perception is complicated but key to successfully targeting, engaging, 
and evaluating success. In-depth knowledge and understanding of the national, regional, and local cultures, 
norms, moralities, and taboos are needed to understand the operational environment and reactions of the 
insurgents and populace. 

B-23. Perception assessment matrices are often used by psychological operations personnel and other staff 
elements and can be a valuable tool for intelligence analysts. (See figure B-4 [page B-9].) Counterinsurgent 
activities intended to be benign or benevolent might have negative results if the populace’s perceptions are 
not considered, and then evaluated or measured. This is true because perceptions—more than reality—
drive a commander’s decision making and can influence the populace’s reactions. A perception assessment 
matrix displays how well counterinsurgents are able to achieve an effect during an operation. In this sense, 
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  پوشش مذهبی، نژادی و بومی

پوششهای مذهبی، نژادی و بومی، آرايش جاری بومی . می باشندعوامل مذهبی، نژادی و بومی معمولا با درگيری ها درارتباط . ٢١-ب
اين پوشش ها می توانند همچنين هر منطقه ای که مذهب، نژاد يا بوم مخصوصی داسته . و مذهبی يک منطقه عملياتی را نشان می دهند

وشش ممکن است جدا از هم يا ترکيب شده اين سه نوع پ. باشد يا هر ناحيه ای که درصلح و آرامش توافقی به سر می برد را نمايش دهند
  .)نمونه ای از يک  پوشش بومی را نشان می دهد ٣- شکل ب. ( با هم باشند

  

  
  نمونه ای از پوشش بومی. ٣- شکل ب

 
  شبکه ارزيابی قوه آگاهی

ر ای رابطه مهم هستند مسايلی که د. قوه آگاهی براينکه عوامل شورش مورد هدف قرار گرفته و درگيرجنگ شوند اثر دارد. ٢٢-ب
عوامل شورشی چگونه عوامل ضدشورشی ،عوامل خودشان،ومحيط شان را مشاهده می کنند و اينکه طبيعت و دلايل :عبارتند ازاينکه
عوامل مربوط به قوه آگاهی پيچيده می باشند ولی برای هدف گيری، درگير شدن موفقيت .ضوابط موقعيت آنها چيستدرگيری آنها و 

اين موارد همگی برای فهميدن محيط عملياتی و عکس العمل عوامل شورشی .موفق از آنها ضروری می باشند شرايطيابی  و آميز، ارز
  .می باشند و اجتماع  نيزضروری

شبکه ارزيابی قوه آگاهی معمولاً توسط افراد عمليات روان شناسی و ساير افراد مورد استفاده قرار می گيرند و می توانند يک . ٢٣-ب
فعاليتهای ضد شورشی که درواقع پر ). را ببينيد] ٩-صفحه ب[ ۴-شکل ب. (ابزار با ارزش برای برای تحليل گران استخباراتی باشند

منفعت و به سود جامعه هستند، اگردر آنها قوه آگاهی مردم در نظر گرفته نشود يا ارزيابی نشده ويا به حساب نيايد ممکن است نتايج 
  بر تصميم گيری قومندانان تأثير  -بيش از آنچه واقعيت خوانده می شود -اين بدين دليل است که قوه آگاهی مردم. باشدمنفی بدنبال داشته 
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the matrix can be used to directly display the effectiveness of the unit’s civil affairs, public affairs, and 
psychological operations efforts. 

The Importance of Perceptions in Operation Uphold Democracy 
 

One proposed psychological operations action developed for Operation Uphold De-
mocracy in Haiti in 1994 illustrates why perception assessment is necessary. Before 
deployment, leaflets were prepared informing the Haitian populace of U.S. intentions. 
The original leaflet was printed in Dutch, the language of the Haitian elite. However, 
the one actually used was published in Creole, the official language of Haiti, because 
an astute team member realized the need to publish to the wider audience. 

If a flier in Dutch had been dropped, it could have undermined the American mission 
to the country in several ways. The majority of the population would have been un-
able to read the flier. The subsequent deployment of U.S. forces into the country, 
therefore, could have been perceived as hostile. The mission, which was intended in 
part to restore equity within Haiti’s social structure, could have backfired if the Hai-
tians viewed the Dutch flier as an indication of U.S. favoritism toward the Haitian 
elite. 

B-24. Perception can work against operational objectives. Perceptions should therefore be assessed before 
and during an operation. It is not possible to read the minds of the local populace; however, there are sev-
eral means of measuring its perceptions. These include the following: 

 Demographic analysis and cultural intelligence are key components of perception analysis. 
 Understanding a population’s history can help predict expectations and reactions. 
 Human intelligence can provide information on perceptions. 
 Reactions and key activities can be observed to determine whether people act based on real or 

perceived conditions. 
 Editorial and opinion pieces of relevant newspapers can be monitored for changes in tone or 

opinion shifts that can steer, or may be reacting to, the opinions of a population group. 

B-25. Perception assessment matrices aim to measure the disparities between friendly force actions and 
what population groups perceive. In addition to assessing the perceptions of the population groups within 
an AO, commanders may also want to assess the perceptions that their Soldiers and Marines have of unit 
activities. Assessing counterinsurgents’ perceptions can begin to answer the following questions: 

 Are counterinsurgents exhibiting Western or American values that the populace does not appre-
ciate? 

 Are embedded American beliefs preventing the unit from understanding the HN population or 
its multinational partners? 

 Is what the intelligence and command staff perceives really what is happening? 
 Does the populace believe what the unit believes? 
 Is there something that is part of the populace’s (or a subgroup’s) perception that can be detri-

mental to the unit? 
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شبکه ارزيابی قوه آگاهی نمايش می دهد که چگونه عوامل ضد شورش . دارد و می تواند برنوع عکس العمل مردم نيزنفوذ داشته باشد
از اين نظر،يک شبکه ارزيابی می توانند مستقيماً برای نشان دادن موثر . در عمليات دست يابند می توانند بدرستی به يک نتيجه موثر

  .بودن عملکرد مدنی يک واحد،ودرمسايل عمومی و کار های عملياتی روان شناسی بکار آيد

  

  

  اهميت قوه آگاهی در عمليات حمايت از آزادی خواهی
انجام شد بيان می کند که چرا در  ١٩٩۴مليات آزاديخواهی که در کشور هائيتی در سال يکی از کارهای عملياتی روانشناسانه که درع

قبل از ارسال نيرو به کشورهائيتی، جزوه های برای مردم هائيتی تهيه شد . تا اين حد ضرورت دارد ارزيابی قوه آگاهینظرگرفتن مسأله 
زوه های اصلی به زبان هلندی تهيه شدند، زبانی که افراد برگزيده و طبقه ممتاز ج. تا آنها از قصد نيروهای ايالات متحده اطلاع داشته باشند

هرچند، جزواتی که برای مقاصد عمليات روان شناسی و تأثير بر ساير مردم عادی تهيه شد، به زبان . جامعه با آن آشنايی کامل داشتند
فرد هوشمند که در تيم عمليات روان شناسی بوده، تشخيص داد که زيرا يک . که زبان رسمی هائيتی ميباشد منتشر شد" کريول " مخلوط 

  .اين اطلاعات بايد به گوش بخش بيشتری از طبقات مردم برسد

بخش زيادی . سازد زيانمنداگر جزوات در زبان هلندی بين مردم پخش می شد، ميتوانست بر مأموريت آمريکايی از چند نظر 
ر نتيجه آن، ارسال نيروهای ايالات متحده می توانست بعنوان يک تهاجم خضمانه عليه د. از مردم نميتوانستند آنرا بخوانند

اگر مردم هائيتی جزوات به زبان هلندی را بعنوان يک نشانه حضور نيروهای خارجی در جهت تقويت . مردم شناخته شود
رای برقرادی عدالت اجتماعی بين مردم و طبقه ممتازو بر گزيدگان جامعه می ديدند، اين مأموريت که در واقع قسمتی از آن ب

  .بهبود ساختار اجتماعی هائيتی بود ميتوانست به شکست بيانجامد

  

  
بنابر اين قوه آگاهی بايد قبل و در حين اجرای عمليات مورد ارزيابی . قوه آگاهی می تواند بر ضد اهداف عملکردی نيز کار کند. ٢۴-ب

  :اين روش ها عبارتند از . آگاه بود؛ هر چند، راه های مختلفی برای سنجش آنها وجود دارد نميتوان از فکر مردم جامعه. قرار گيرد

 .تحليل های آمارگيری مردمی و مردم شناسی و اطلاعات فرهنگی اجزاء کليدی تحليل قوه آگاهی می باشند •
 .شناختن تاريخچه يک ملت می تواند عکس العمل ها و انتظارات آنها را پيش بينی نمايد •
 .را راجع به قوه آگاهی آنها بدست دهد استخباراتهوشمندی انسان ها می تواند  •
عکس العملها و فعاليتهای کليدی می توانند مورد بررسی قرار  گيرند واز آنها برای تعيين اينکه مردم براساس  •

 .شوندواقعيت عمل می کنند يا بر اساس شرايط آگاهی شان از محيط و وقايع عمل می کنند، استفاده 
نشريه های مطبوعاتی و روز نامه های در ارتباط با هم می تواند بطور مداوم مورد بررسی قرار گيرند تا بتوان  •

از تغيير در لحن کلامی و عقيده نوشتاری آنها ازعکس العمل يک گروه جامعه يا جهت گيری عقايد آنها اطلاع 
 .حاصل نمود

کنند تفاوتهای بين کارهای نظامی دوستانه و اينکه مردم جامعه چه براداشتی از آنها شبکه های ارزيابی قوه آگاهی سعی می . ٢۵-ب
علاوه برارزيابی قوه آگاهی جامعه درداخل يک محيط عملياتی، قومندانان ممکن است بتوانند ازبرداشتی که . دارند را ارزيابی نمايند

ارزيابی قوه آگاهی عوامل ضد شورش با سوالات زير شروع . خبر شوندواحد شان دارند با سربازان و تفنگداران شان نسبت به فعاليت 
  :می شود

آيا عوامل ضد شورش ارزشهايی غربی يا آمريکايی را که اجتماع محلی آنرا نمی پسندند از خود به نمايش می  •
 گذاريد؟

ه کشور ميزبان يا در بين سربازان باعث ميشود که واحدهای عملياتی، جامع جابجا شدهآيا اعتقادات آمريکايی  •
 ساير شرکای چند مليتی موافق را درک نکنند؟

 و قومندانی واقعاً براساس آن چيزی است که اتفاق می افتد؟ استخبارتیآيا دريافت و شناخت نيروهای  •
 آيا جامعه همان اعتقادی را دارد که واحدها به آن اعتقاد دارند؟ آيا چيزی در ميان قوه آگاهی مردمی وجود دارد که •

 بتواند برای واحد حياتی باشد؟
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Figure B-4. Example perception assessment matrix 
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 نمونه ای از شبکه ارزيابی قوه آگاهی. ۴- شکل ب
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Events 
B-26. Events are routine, cyclical, planned, or spontaneous activities that significantly affect organizations, 
people, and military operations. They are often symbols, as described in paragraph 3-51. Examples include 
the following: 

 National and religious holidays. 
 Agricultural crop, livestock, and market cycles. 
 Elections. 
 Civil disturbances. 
 Celebrations. 

B-27. Other events include disasters from natural, manmade, or technological sources. These create hard-
ships and require emergency responses. Examples of events precipitated by military forces include combat 
operations, deployments, redeployments, and paydays. Once significant events are determined, it is impor-
tant to template the events and analyze them for their political, economic, psychological, environmental, 
and legal implications. 

EVALUATE THE THREAT 
B-28. Evaluating the threat involves analyzing insurgent organizations, capabilities, and tactics to identify 
vulnerabilities to exploit. Tools like social network analysis, link diagrams, and association matrices help 
analysts do this. Other tools such as historical time lines and pattern analysis tools assist in developing 
event and doctrinal templates to depict enemy tactics. 

SOCIAL NETWORK ANALYSIS 
B-29. Social network analysis (SNA) is a tool for understanding the organizational dynamics of an insur-
gency and how best to attack or exploit it. It allows analysts to identify and portray the details of a network 
structure. Its shows how an insurgency’s networked organization behaves and how that connectivity affects 
its behavior. SNA allows analysts to assess the network’s design, how its member may or may not act 
autonomously, where the leadership resides or how it is distributed among members, and how hierarchical 
dynamics may mix or not mix with network dynamics. 

Figure B-5. Examples of dyads 
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  وقايع
 که بطور زيادی بر سازمانها، مردم،وعمليات نظامی تأثير هستندای  ريزی شده، يا لحظه های عادی، مداوم، برنامه وقايع فعاليت. ٢۶-ب
  :شوند میاز اين وقايع شامل موارد زير  هايی نمونه. اند توضيح داده شده ٣-۵١د که در بخش شنبا اينها اغلب نشانه اصلی می. ذارندگ می

 تعطيلات رسمی مذهبی يا ملی  •
 محصولات کشاورزی، دامداری، چرخه بازار •
 انتخابات و همه پرسی •
 توزيعات مدنی •
  مراسم جشن •

کنند که  اين مسائل مشکلاتی را ايجاد می. اند انی، يا تکنولوزيک گرفته شدهانسهای که از منابع طبيعی ، وقايع ديگر عبارتند از بيماري. ٢٧-ب
، ارسال محاربويهاي آيند شامل عمليات نظامی بوجود میهای از اين وقايعی که توسط نيروهای  نمونه. ويی به موقع و سريع دارندنياز به جوابگ

ای از آنها تهيه شود تا  ه     شدند، اهميت دارد تا الگوی نمونتی وقايع مهم تعيين وق. باشند مجدد و پرداخت دستمزد می، ارسال نيرو و تجهيزات
 .آن وقايع تحليل کرد مفاهيم قانونيشناسی، و محيط زيستی و ظر تأثيرات سياسی، اقتصادی، روانبتواند آنها را از ن

  
  تهديد را ارزيبی نماييد

، قابليت ها و روشهای اجرايی عمليات آنهاست را ارزيابی نماييد تا  تهديداتی که در ارتباط با سازمان های عوامل شورش. ٢٨-ب
ابزاری مانند تحليل شبکه های اجتماعی، نمودار های ارتباطی،و شبکه های . متوجه صدمه پذيری در حين استخراج آن اطلاعات شويد

گوی تغييرات در تهيه مسيروقايع و قوانين وسايل ديگر خطوط تاريخی وابزارتحليل ال. همکاری به تحليل اين مسأله کمک می کنند
 .اصلی آنها و برای تعيين روشهای عملکردی دشمن کمک بسياری می کنند

  
  تحليل شبکه های اجتماعی 

شورشی يا پيدا کردن بهترين راه برای  تحرکتحليل شبکه های اجتماعی، ابزاری جهت شناختن روش به وقوع پيوستن يک . ٢٩-ب
که ساختار يک شبکه را تعيين کرده و تصويری از  اين به تحليل گران اجازه می دهد. برداری از آن می باشد به آن و يا بهره تعرض

  .اين نشان می دهد که سازمان شبکه دار شورش چگونه به عمل می کند. جزئيات آن ارائه کنند
  

  

  
  نمونه های از واحد دو عضوی. ۵- شکل ب
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B-30. SNA supports a commander’s requirement to describe, estimate, and predict the dynamic structure of 
an insurgent organization. It also provides commanders a useful tool to gauge their operations’ effective-
ness. SNA allows analysts assess the insurgency’s adaptation to the operational environment and friendly 
operations. 

Social Network Analysis—Terms and Concepts 
B-31. The social network graph is the building block of social network analysis. A social network graph 
consists of individuals and connections between them. Individuals in a network are called actors or nodes. 
(Actor and node are often used interchangeably.) The contacts between nodes are called links. The basic 
element of a social network graph is the dyad. A dyad consists of two nodes and a single link. In the sim-
plest form of a network, the two nodes represent people and the link represents a relationship between 
them. (See figure B-5.) 

B-32. Social network measures allow units to analyze and describe networks. They fall into two categories: 
organizational-level and individual-level. 

Organizational-Level Analysis 

B-33. Organizational-level analysis provides insight about the insurgent organization’s form, efficiency, 
and cohesion. A regional insurgency may consist of large numbers of disconnected subinsurgencies. As a 
result, each group should be analyzed based on its capacities as compared to the other groups. Organiza-
tional-level capacities can be described in terms of network density, cohesion, efficiency, and core-
periphery. Each measure describes a characteristic of a networked organization’s structure. Different net-
work structures can support or hinder an organization’s capabilities. Therefore, each organizational meas-
ure supports the analyst’s assessment of subgroup capabilities.  

B-34. Network density is a general indicator of how connected people are in the network. Network or 
global-level density is the proportion of ties in a network relative to the total number possible. Comparing 
network densities between insurgent subgroups provides commanders with an indication of which group is 
most capable of a coordinated attack and which group is the most difficult to disrupt. (Figure B-6 shows 
three networks with different densities.) 

Figure B-6. Comparison of network densities 
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ماعی احتياجات قومندان را برای تعريف، تخمين، تحليل شبکه های اجت. چگونه ارتباطات آن شبکه بر رفتار آن تأثير می گذارد. ٣٠-ب
اين همچنين به قومندان يک ابزار مفيد می دهد تا موثر بودن . ساختار مشترک يک سازمان شورشی برآورده می سازدو پيش بينی 

ليت انطباق عوامل ضد تحليل شبکه های اجتماعی به تحليل گران اجازه می دهد به ارزيابی قاب. نمايند پيمانه گيريعمليات آنها را 
 .شورش با محيط عملياتی و عمليات دوستانه بپردازند

  
  عبارتها و مفاهيم  -تحليل شبکه های اجتماعی

نمودار شبکه اجتماعی شامل افراد و ارتباط بين . تحليل شبکه های اجتماعی می باشد ايجاد موانع براينمودار شبکه اجتماعی . ٣١-ب
روابط بين نقطه .) عملگر يا نقطه می توانند بجای هم استفاده شوند. (می باشند نقطهيا  عملگربکه بعنوان افراد در اين ش. آنها می شود

واحد دوعضوی شامل دو نقطه و يک . يک نموار شبکه اجتماعی يک واحد دوعضوی نام دارد عنصر اصلی. نام دارد اتصالها، 
طه می توانند بعنوان مردم باشند و اتصال می تواند بعنوان يک رابطه ساده در ساده ترين شکل يک شبکه، دو نق. اتصال ساده می باشد

  .)را ببينيد ۵- شکل ب. (بين آنها باشد

: دو دودسته تقسيم می شوند آنها به. اقدامات شبکه اجتماعی به واحد ها اجازه می دهد تا شبکه ها را تعريف و ارزيابی کنند. ٣٢-ب
  .سطح زمانی و سطح مستقل

  
  تحليل سطح سا زمانی

يک شورش محلی ممکن است . تحليل سطح سازمانی پيوستگی، موثر بودن،و شکل سازمان عامل شورشی را روشن می نمايد. ٣٣-ب
خودش در مقايسه با ساير گروه ها  در نتيجه هرگروه بايد براساس ظرفيت های خاص. تعداد زيادی از شورشهای غير مرتبط باشند

هر . جانبی تعريف می شوند- ظرفيت های درسطح زمانی می تواند از نظر تراکم شبکه پيوستگی، موثربودن وهسته ای. تحليل بشود
 ساختمان های شبکه های متفاوت می توانند قابليت های سازمان. مقياس، يک خصوصيت ساختمان  سازمان شبکه را تعريف می نمايد

  .را از کار بياندازند يا باعث تقويت آن شوند

تراکم شبکه يا سطح جهانی، در صد . نشاندهنده کلی اين موضوع می باشد که چگونه مردم در شبکه قرار گرفته اند تراکم شبکه. ٣۴-ب
امل شورش، قومندانان می با مقايسه تراکم های شبکه بين زير گروه های عو. گروه ها به نسبت تعداد کل ممکن در يک شبکه می باشد

صفحه [ ۶- شکل ب.  (توانند بفهمند که کدام گروه توانايی هماهنگ کردن حملات را دارد و از کارانداختن کدام گروه سخت تر می باشد
  .)سه شبکه را نشان می دهد که تراکم های مختلف دارند] ١٢- ب

  

  
  مقايس ترام های شبکه ها. ۶- شکل ب
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B-35. Most network measures, including network density, can be mapped out to evaluate performance over 
time. Based on changes in network density over time, a commander can— 

 Monitor enemy capabilities. 
 Monitor the effects of recent operations. 
 Develop tactics to further fragment the insurgency. 

B-36. An increase in network density indicates the likelihood that the insurgent group can conduct coordi-
nated attacks. A decrease in network density means the group is reduced to fragmented or individual-level 
attacks. (Figure B-7 illustrates an example of how tactics and activities can change based on network den-
sity.) A well-executed COIN eventually faces only low-network-density subgroups. This is because high-
network-density subgroups require only the capture of one highly connected insurgent to lead counterin-
surgents to the rest of the group. So while high-network-density groups are the most dangerous, they are 
also the easiest to defeat and disrupt.  

Figure B-7. Example of changes to tactics based on density shift 

B-37. Network density does not consider how distributed the connections are between the nodes in a net-
work. Better metrics of group and organizational performance would be network centrality, core-periphery, 
and diameter. A few nodes with a high number of connections can push up the group network density, 
even though the majority of the people nodes are only marginally linked to the group. In the case of a 
highly centralized network dominated by one or a few very connected nodes, these nodes can be removed 
or damaged to fragment the group further into subnetworks.  

B-38. A fully connected network like the one figure B-8 portrays is an unlikely description of the enemy 
insurgent order of battle. A regional insurgency can be fragmented within itself. 

B-39. Sometimes a region may actually contain multiple subinsurgencies that are either unaware of, or 
even competing with, other subinsurgent groups. In this case, the insurgency resembles a fragmented net-
work. (See figure B-9.) 

Individual-Level Analysis 

B-40. Individual-level analysis characterizes every member of an organization and identifies its key mem-
bers. Effective SNA allows analysts to identify key individuals from a large mass of data. SNA describes 
individuals based on their network position in relation to the network position of every other individual in 
the network. Descriptions are in terms of the following individual-level measures: degree centrality, be-
tweenness centrality, and diameter. Individual network centralities provide insight into an individual’s lo-
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ای، ازجمله تراکم شبکه، می توانند بصورت نقشه در بيايند تا بتوانند عمکرد را در طول مدت زمان  بيشترمقياس های شبکه. ٣۵-ب

  :بر اساس تغيرات در تراکم شبکه در طول مدت زمان يک قومندان می تواندموارد زيرباشد. نشان دهند

 .فعاليت های دشمن را تعقيب نمايد •
 .موثربودن عمليات اخير را تعريف نمايد •
 .عملکردی را توسعه دهد تا عوامل شورشی را ازپای در آورد روشهای •

. بالا رفتن تراکم شبکه نشان دهنده اين احتمال می باشد که گروههای شورشی می توانند عمليات هماهنگ شده ای را انجام دهند. ٣۶-ب
باشد و يا به سطح حملات فردی پراکنده  پايين رفتن تراکم شبکه نشاندهنده اين می باشد که گروه شورشی در حال جدا شدن از هم می

يک نمونه ای می باشد که نشان می دهد چگونه فعاليت ها و روشهای عملکردی بر اساس تراکم گروه  ٧- شکل ب. (درآمده است
ر چون د. يک عمليات ضد شورشی حتی اگر خوب اجرا شود در آخر فقط با زيرگروه های با تراکم کم روبرومی شود.) تغييرمی کنند

يک شورشی که ارتباط زيادی با بقيه دارد می تواند گروه های ضد شورش را به سوی زيرگروه ها با تراکم شبکه ای بالا دستگيری فقط 
بنابراين هرچند که گروههای شبکه با تراکم بالا، از همه بيشتر خطرناک می باشند، ولی آنها همچنين از . دستگيری گروه های ديگر کند

  .می گردند هم گسيختهه شکست در می آيند و از همه راحت تر ب

  

  
  .نمونه ای از تغييرات بر روش عملکرد براساس تغيير در تراکم. ٧- شکل ب

  

چند عامل بهتر اندازه گيری . تراکم شبکه در نظر نمی گيرد که در يک شبکه، ارتباطات بين نقطه ها چقدر ازهم جدا می باشند. ٣٧-ب
چند نقطه با تعداد زيادی اتصال ارتباطی . يت شبکه، خصوصيت مرکزی جانبی و قطر شبکه ها هستندعملکرد گروه و سازمان، مرکز

  . حتی اگر اکثريت نقاط مردمی تنها بصورت حاشيه ای يا جانبی به نقاط وصل شده باشد. به آنها می توانند تراکم شبکه را بالا ببرند

نشان داده شده يک نمايش غير رايج از روش  ٨ - شبکه ای که در شکل بيک شبکه که بطور کامل مرتبط می باشد مانند . ٣٨-ب
 .عمليات شورش حاشيه ای می تواند در داخل خود از هم جدا شود. مبارزه عوامل شورش می باشد

رش ديگر باشد که از همديگر خبر ندارند يا اينکه با در بعضی مواقع ، يک ناحيه می تواند واقعا شامل چند عامل ضد شو. ٣٩-ب
  .)را ببينيد ٩-شکل ب. (در اين حالت، شورش بصورت يک شبکه جدا از هم خواهد بود. همديگر در رقابت می باشند

  

  تحليل در سطح فردی
تحليل . ايدو عناصر کليدی آن را شناسايی می نمايد، خصوصيات هرنفررا دريک سازمان مشخص می نمتحليل در سطح فردی. ۴٠-ب

شبکه های اجتماعی موثر به تحليل گراين امکان را می دهد که افراد کليدی را از بين يک تعداد زياد اطلاعات گرفته شده مشخص 
. ديگر در شبکه تعيين می نمايد تحليل شبکه های اجتماعی افراد را بر اساس موقعيت آنها در شبکه در ارتباط با موقعيت هر فرد. نمايند

  مرکزيت شبکه .  اين تعريفات براساس مقياس های در سطح فردی می باشند که عبارتند ازمرکز زاويه ای ، مرکزيتبينابينی، وُ قطر
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cation in the network. The relationship between the centralities of all nodes can reveal much about the 
overall network structure. 

Figure B-8. Networked organization with high connections 

Figure B-9. Fragmented network 

B-41. One node or a very few central nodes dominate a very centralized network. If these nodes are re-
moved or damaged, the network may quickly fragment into unconnected subnetworks. Hubs are nodes 
with a very high degree of centrality. A network centralized around a well-connected hub can fail abruptly 
if that hub is disabled or removed. 

B-42. A less centralized network has no single points of failure. It is resilient in the face of many inten-
tional attacks or random failures. Many nodes or links can fail while allowing the remaining nodes to still 
reach each other over other, redundant network paths. 
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ی را رابطه بين مرکزيت همه نقاط يک شبکه مسايل زياد. افراد راجع به موقعيت آن فرد در شبکه اطلاعات مهمی را ارائه می کند
  .راجع به ساختار کلی ان شبکه روشن می سازد

  

  
  سازمان های شبکه با اتصالات فراوان. ٨- شکل ب

  

  
  شبکه جدا از هم. ٩- شکل ب

  
اگر اين نقاط از . اگر شبکه ای از يک يا تعداد کمی نقطه مرکزی تشکيل شده باشد، آن شبکه يک شبکه مرکزی بحساب می ايد .۴١-ب

نقاطی می  مراکز فعاليت. کل شبکه ممکن است به سرعت به زير شبکه های کوچکتر تقسيم شودميان برداشته شوند يا از کار بيافتند، 
يک شبکه که در اطراف مرکز فعاليت خود مرکزيت يافته در صورتيکه آن مرکز فعاليت از کار بيفتد يا از .  باشند با مرکزيت خيلی بالا

  .ميان بر داشته شود، تخريب خواهد شد

های عملی يا شکست های  تعرضاز  اين شبکه در برابر بسياری. يک شبکه با مرکزيت کم يک نقطه خاص شکست ندارد. ۴٢-ب
در صورت از کار افتادن بسياری از نقاط يا اتصالات، ساير نقاط می توانند همچنان از طريق همديگر و از . مقاوم خواهد بود تصادفي

  .ارتباط پيدا کنند طريق ساير مسيرهای اضافی موجود با همديگر
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B-43. Degree centrality describes how active an individual is in the network. Network activity for a node is 
measured using the concept of degrees—the number of direct connections a node has. Nodes with the most 
direct connections are the most active in their networks. Common wisdom in organizations is “the more 
connections, the better.” This is not always so. What really matters is where those connections lead and 
how they connect the otherwise unconnected. If a node has many ties, it is often said to be either prominent 
or influential. 

B-44. Betweenness centrality indicates the extent to which an individual lies between other individuals in 
the network, serving as an intermediary, liaison, or bridge. A node with high “betweenness” has great in-
fluence over what flows in the network. Depending on position, a person with high betweenness plays a 
“broker” role in the network. A major opportunity exists for counterinsurgents if, as in group C of figure 
B-6 (page B-11), the high betweenness centrality person is also a single point of failure which, if removed, 
would fragment the organization. 

B-45. Nodes on the periphery receive very low centrality scores. However, peripheral nodes are often con-
nected to networks that are not currently mapped. The outer nodes may be resource gatherers or individuals 
with their own network outside their insurgent group. These characteristics make them very important re-
sources for fresh information not available inside their insurgent group. 

 

The Capture of Saddam Hussein 
 

The capture of Saddam Hussein in December 2003 was the result of hard work 
along with continuous intelligence gathering and analysis. Each day another piece of 
the puzzle fell into place. Each led to coalition forces identifying and locating more of 
the key players in the insurgent network—both highly visible ones like Saddam Hus-
sein and the lesser ones who sustained and supported the insurgency. This process 
produced detailed diagrams that showed the structure of Hussein’s personal security 
apparatus and the relationships among the persons identified. 

The intelligence analysts and commanders in the 4th Infantry Division spent the 
summer of 2003 building link diagrams showing everyone related to Hussein by 
blood or tribe. Those family diagrams led counterinsurgents to the lower level, but 
nonetheless highly trusted, relatives and clan members harboring Hussein and help-
ing him move around the countryside. The circle of bodyguards and mid-level military 
officers, drivers, and gardeners protecting Hussein was described as a “Mafia or-
ganization,” where access to Hussein controlled relative power within the network. 

Over days and months, coalition forces tracked how the enemy operated. Analysts 
traced trends and patterns, examined enemy tactics, and related enemy tendencies 
to the names and groups on the tracking charts. This process involved making con-
tinual adjustments to the network template and constantly determining which critical 
data points were missing. 

Late in the year, a series of operations produced an abundance of new intelligence 
about the insurgency and Hussein’s whereabouts. Commanders then designed a se-
ries of raids to capture key individuals and leaders of the former regime who could 
lead counterinsurgents to him. Each mission gained additional information, which 
shaped the next raid. This cycle continued as a number of mid-level leaders of the 
former regime were caught, eventually leading coalition forces into Hussein’s most 
trusted inner circle and finally to Hussein’s capture. 

Social Network Analysis and Counterinsurgency  
B-46. Figure B-10 shows a simple, social network of key individuals and relationships. The nodes in this 
data set are from a modified, subnetwork of the link diagram representing Saddam Hussein and his connec-
tions to various family members, former regime members, friends, and associates. The original diagram 



 Bضميمهء 

B-١۴  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ١۵  ٢٠٠۶دسمبر  

 

  
بيان می " درجه " فعاليت شبکه با استفاده از مفهوم . ه چقدر فعال می باشددرجه مرکزيت تعريف می کند که يک فرد در شبک.  ۴٣-ب

نقاطی که بيشترين تعداد اتصالات را دارند، . در واقع تعداد اتصالات مستقيمی می باشد که به يک نقطه وارد شده است" درجه .  "شود
البته هميشه ." چه تعداد اتصالات بيشتر باشد، بهتر می باشد هر" به عنوان يک اصل مشترک . فعالترين نقاط در شبکه به حساب می آيند

آنچه در اصل مهم می باشداين است که اتصالات اين گروه به کجامی رسند و چگونه با آن نقاطی که اتصال مستقيم . اين گونه نمی باشد
  .ه به نوعی برجسته يا موثر می باشداگر نقطه ای تعداد زيادی ارتباط داشته باشد، آن نقط. ندارند در ارتباط خواهند گرفت

اين فرد ممکن است بعنوان رابط . مرکزيت بينابينی بيان می نمايد که به يک فرد چقدردر ميان ساير افراد شبکه تکيه می شود. ۴۴-ب
که رخ می دهد می تأثير زيادی روی جرياناتی که در يک شب" بينابينی " يک نقطه درجه بالای . ميانی، رده متوسط يا يک اتصال باشد

 "Cبعنوان نمونه، در گروه . را در شبکه بازی می کند" واسطه " بسته به موقعيت، يک شخص با درجه بالای بينابينی نقش يک . گذارد
اگر مرکزيت بينابينی شخص، همان نقطه شکست دادن آن نيزباشد برای گروه ضد شورش موقعيت ) ١٢- صفحه ب( ۶- از شکل ب" 

  .د بود اگربتواند آن  مرکزيت بينابينی را از ميان بردارد؛ زيرا در آن صورت ، آن سازمان فرو خواهد ريختبسيار خوبی خواه

اگر چه نقاط جانبی معمولاً با شبکه هايی  در ارتباط می باشند که . نقاط جانبی از نظر مرکزيت در سطح کم اهميتی قرار دارند. ۴۵-ب
نقاط بيرونی ممکن است وظيفه جمع آوری افراد يا منابع مورد نياز را از طريق . س نمی باشددر حال حاضر نقشه ای از آنها در دستر

اين خصوصيت از آنها يک منبع مهم برای فراهم آوری . شبکه های خودشان در خارج از گروه عوامل شورش به عهده داشته باشند
  . آوردن آنها براحتی برای عوامل شورش ممکن می باشد که بدست استخباراتی. اطلاعات جديد برای گروه عوامل شورش می سازد

  

  دستگيری صدام حسين
نتيجه کار سخت عملياتی همراه با جمع آوری، تحليل بی وقفه اطلاعات  ٢٠٠٣دستگيری صدام حسين درجدی سال 

شتر کمک کرد ي به نيروهای ائتلاف بيستخباراتهر قطعه ا. هرروز قطعه جديد از جدول به کنار هم گذاشته شد. بوده
تا افراد کليدی بيشتری از شبکه های شورش را شناسايی کنند، چه آنهای که کاملاً شناخته شده بودند و چه آنهايی که 

اين روش نمودار دقيقی از شبکه امنيتی صدام حسين . در عمليات شورش فعاليت داشته يا آنها را حمايت کرده بودند
  . آن معلوم شده بودرا نشان می داد که ارتباط افراد در 

را صرف ساختن نمودار ارتباطی  ٢٠٠٣در بخش چهارپياده نظام، تابستان سال  استخباراتيقومندانان و تحليل گران 
نمودار های خوانوادگی به نيروهای ضد شورش . بين افرادی کردند که با صدام حسين رابطه خونی يا قومی داشتند

افرادی که هر چند در سطح پايين تر بودند ولی . ن تر شبکه دسترسی پيدا کنندکمک کردند تا بها افراد در سطوح پايي
از اقوام و خاندان بشدت مورد اعتماد بودند و به صدام حسين پناه می دادند و به او کمک می کردند تا در اطراف 

حسين يک حلقه محافظان شخصی و افسران رده ميانی، رانندگان شخصی و مراقبان صدام . کشور حرکت کند
  .سازمان مافيايی بود که در آن دسترسی به صدام حسين نشاندهنده قدرت نسبی در ميان شبکه بوده است

تحليل گران نحوه روشها و . بعد از روز ها و ماه های زياد، نيروهای ائتلافی روش عملکردی دشمن را دنبال کردند
دشمن را بررسی می کردند و گرايش و وابستگی الگوی رفتاری آنها را تعقيب کردند و روشهای عملکردی جنگ 

اين روش به بازنگری و تنظيم مجدد و . نيروهای دشمن را به نامها و گروه های مختلف روی نمودارمشخص کردند
  .مداوم نمودار شبکه و تعيين اينکه چه قطعه و نقاطی از نمودار ناشناخته مانده اند، نياز داشت

ليات، اطلاعات زيادی را راجع به عوامل شورش و اينکه صدام حسين در جا مخفی در انتهای آن سال تعدادی ازعم
قومندانان سپس چند عمليات را طرح ريزی کردند که به دستگيری رهبران و افراد . شده است را روشن ساخت

هر مأموريت قطعه . کليدی دولت گذشته انجاميد و ميتوانست عوامل ضد شورش را به صدام حسين برساند
اين روش ادامه يافت تا اينکه تعدادی . جديدی را بدست داد، که عمليات بعدی براساس آن شکل می گرفت ستخباراتيا

از رهبران ميان رتبه دولت گذشته دستگير شدند که در آخر انها را به محفل داخلی و حلقه مورد اعتماد صدام حسين 
  .راهنمايی کرد و توانستند صدام حسين را دستگير کنند

  

  عمليات ضد شورش تحليل شبکه اجتماعی و 
نقاط در اين . يک شبکه ساده اجتماعی که از افراد و ارتباطات آنها تشکيل شده است نشان می دهد] ١۶-صفحه ب[ ١٠- شکل ب. ۴۶-ب

راد دولت گذشته ، از يک زيرشبکه نمودارارتباطی صدام حسين با افراد در ارتباط با او ، افراد خانواده او،اف استخباراتیمجموعه 
اينچ درست  ٣۶اينچ در  ٣۶نموندار اصلی  نام صد ها نفر را نشان می داد و در يک صفحه . دوستان و همکاران او را نشان می دهند

اين مشخصات فردی عبارت بودند از نقش . مربوط به مشخصات فردی يک شخص مورد نظر بود) چهار گوش (  هر مستطيل. شده بود
اينها لزوماً وظايفی نبودند که افراد . بعنوان رهبر افراد، رهبرعمليات، و سکرترافراد. دم مشخصی که در شبکه بودندها و وظايف مر

  قبل از سقوط صدام حسين به عهده داشتند، بلکه اين وظايف نقشهای بودند که اين افراد ظاهراً بعد از سقوط صدام حسين و در شبکه های 
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contained hundreds of names and took shape on a large 36-by-36-inch board. Each “box” in the network 
contained personal information on a particular individual. This information included roles and positions of 
certain people within the network—for example, chief of staff, chief of operations, and personal secretary. 
These were not necessarily positions the individuals occupied before the fall of Hussein; rather they were 
based on an understanding of the role they were filling in the insurgency or Saddam’s underground opera-
tions. Analysts assigned these roles based on an assessment of various personalities and recent reports. 
Such a process helped coalition forces focus their efforts in determining those who were closest to Hussein 
and their importance. 

Figure B-10. Simple network 

B-47. For an insurgency, a social network is not just a description of who is in the insurgent organization; 
it is a picture of the population, how it is put together and how members interact with one another. A tribal 
society already has affiliated social, economic, and military networks easily adapted to warfighting. The 
ways in which insurgents exploit a tribal network does not represent an evolved form of insurgency but the 
expression of inherent cultural and social customs. The social dynamic that sustains ongoing fighting is 
best understood when considered in tribal terms—in particular, from the perspective of a traditionally net-
worked society. It is the traditional tribal network that offers rebels and insurgents a ready-made insurrec-
tionary infrastructure on which to draw. 

B-48. The full functioning of a network depends on how well, and in what ways, its members are person-
ally known and connected to one another. This is the classic level of SNA, where strong personal ties, of-
ten ones that rest on friendship and bonding experiences, ensure high degrees of trust and loyalty. To func-
tion well, networks may require higher degrees of interpersonal trust than do other approaches to 
organization, like hierarchies. Kinship ties, be they of blood or brotherhood, are a fundamental aspect of 
many terrorist, criminal, and gang organizations. For example, news about Osama bin Laden and the Al 
Qaeda network reveal his, and its, dependence on personal relationships formed over years with “Afghan 
Arabs” from Egypt and elsewhere. These people are committed to anti-United States terrorism and Islamic 
fundamentalism. 

B-49. To draw an accurate picture of a network, units need to identify ties among its members. Strong 
bonds formed over time by family, friendship, or organizational association characterize these ties. Units 
gather information on these ties by analyzing historical documents and records, interviewing individuals, 
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تحليل گرها اين نقش های افراد را بر اساس مشخصات مختلفی که در گزارشهای اخير بدست .  ته بودندزيرزمينی و شورشی بعهده گرف
چنين روشی به گروه های ائتلافی کمک می کرد تا تلاش خود را روی افرادی متمرکزکنند که بيشترين . آمده شناسايی کرده بودند

  .نزديکی و اهميت را در ارتباط با صدام حسين داشتند

  

  
  يک شبکه ساده. ١٠- شکل ب

  

در يک عمليات ضد شورش، اينکه تنها چه کسانی در آن شبکه حظور دارند مهم نيست؛بلکه اين مسأله بيشتر اهميت دارد که . ۴٧-ب
ه با ؛ به عنوان نمونه دگر اينکه شبکه بر چه اساسی بوجود آمده است، يا افراد آن چگون.شبکه چه تصويری از اجتماع را نشان می دهد

هرچند يک شبکه عوامل شورشی که از طريق روابط قومی سازمان يافته است، به عنوان يک شبکه تکامل . هم در ارتباط می باشند
ولی در عين حال، شبکه نشانگر فرهنگ قومی افراد درون شبکه و رسوم . يافته از شبکه شبکه عوامل شورشی به حساب نمی آيد

محرک اجتماعی که باعث ادامه جنگ از طريق شورشيان می شود درارتباط با همين عوامل قومی می  آن عامل. اجتماعی آنها می باشد
در واقع اين شبکه سنتی قومی می باشد که به عوامل شورشی آن اطمينان . باشد، مخصوصا از نظر سنتی بودن آن شبکه اجتماعی

  .بجلو بروند خاطری را می بخشد که در تاسيسات آماده و مطمئن خود عمل کنند و

اين . عملکرد کامل يک شبکه به اين بستگی دارد که عوامل آن چقدر خوب شناخته شده هستند و چقدر خوب باهم ارتباط دارند. ۴٨-ب
يک سطح نمونه از تحليل شبکه اجتماعی ميباشد که در آن روابط قوی فردی، حتی آن روابطی که بر اساس رقابت و ارتباطات تجربی 

شبکه ها برای درست عمل کردن، به درجات بالا تری از اعتماد بين . درجه بالای از اعتماد و وفاداری را حاصل می نمايندبناشده اند، 
روابط خويشاوندی، چه از نوع خونی و چه از نوع برادری پايه و . افراد بغيراز سلسله مراتب نقش ها در مجموعه سازمانی نياز دارند

بعنوان نمونه، اخبار راجع به اسامه بن لادن و شبکه القاعده . روريستی، جنايی و آشوبگرانه می باشنداساس بسياری از سازمانهای ت
افغانها که در طول سالهای زياد و از ناحيه کشور های مانند مصر يا جاهای ديگر  -وابستگی آنها به رابطه شخصی افرادشان با عربها

  .تروريسم ضد ايالات متحده امريکا و به بنيادگرايی اسلامی متعهد می باشند اين مردم به. بوجود آمده اند را نشان می دهد

ارتباط . به منظور اينکه افراد واحد تصويری دقيقی از يک شبکه داشته باشد، آنها بايد ارتباطات اعضای شبکه را تعيين نمايند. ۴٩-ب
اريهای سازمانی بوجود آمده باشند، اين روابط بين اعضاء را محکمی که در طول زمان طولانی در اثر روابط خانوادگی، دوستی يا همک

واحد ها برای شناختن اين ارتباطات اطلاعات را براساس تحليل مدارک و سوابق تاريخی، مصاحبه با افراد، و مطالعه . تشکيل می دهند
يگزين ديگری برای کنارهم گذاشتن افراد يک اين کار بسيار مشکلی می باشد ولی واقعاً راه جا. عکس ها و کتابهای جمع آوری می کنند

  . نمودارها و نقش ها وسايل و روشهای عملياتی عوامل ضد شورش را نمايان می کنند. شبکه که نمی خواهد شناسايی شود وجود ندارد
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and studying photos and books. It is painstaking work, but there is really no alternative when trying to 
piece together a network that does not want to be identified. Charts and diagrams lead to understanding the 
insurgents’ means of operations. These same diagrams are also useful for understanding tribal, family, 
NGO, and transnational terrorist elements. Each diagram and chart may have links to another or several 
others, but they are not created overnight. It takes time, patience, detailed patrolling, and reporting and re-
cording of efforts. 

B-50. As a unit builds its situational awareness, it must create easy-to-understand, adaptable, and accurate 
diagrams and information sheets. These products feed one another and allow units to maintain and contrib-
ute to their understanding of the situation. 

B-51. As commanders dispatch patrols to collect information, they can begin to build a graph of the popu-
lation in the AO. As graphs grow, they may show that traditional, static organizational line charts do not 
produce viable explanations of insurgent organizational behavior. Individual insurgents may be constantly 
adapting to the operational environment, their own capabilities, and counterinsurgent tactics. A com-
mander’s understanding of the insurgency is only as good as the patrol’s last collection. 

B-52. Relationships (links) in large data sets are established by similarities between the nodes (people). 
Figure B-11 shows an example activities matrix. People are identified by their participation in independent 
activities. When graphed, pairs who have engaged in the same activity (columns with dots) are designated 
with a link. 

Figure B-11. Example activities matrix 
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غير دولتی، و ساير همين نمودارها در پيدا کردن عوامل و عناصر تروريست ها و خبرابکارها ميان قومها، خانواده ها، سازمان های 
برای . هر نمودار ممکن است به يک با چند نمودار ديگر مربوط باشند، اما آنها با کار يک شبه بدست نمی آيند. کشورها مفيد می باشند

  .گزارش و ثبت کارهای انجام شده لازم می باشدتهيه آنها زمان صبر، مراقبت و نظارت دقيق و 

عه آگاهی موقعيتی خود مشغول می باشد، افراد واحد ها بايد به تهيه نمودار های ساده، قابل فهم، در مدتی که يک واحد به توس. ۵٠-ب
اين اطلاعات، هر کدام به تهيه ديگری نتيجه می دهد و به افراد واحد . بپردازند استخباراتیقابل انطباق و دقيق و همچنين برگه های 

  .رده و باعث حفظ آن شوندامکان می دهد تا به شناخت خود از موقعيت کمک ک

جهت تهيه اطلاعات گسيل می کنند، آنها می توانند به تهيه نقشه و نمودار های از  گزمهدر زمانی که قومندانان افراد را برای . ۵١-ب
سنتی که همانطور که نمودار کامل تر ميشود، آنها ممکن است نشان دهند که نمودارهای . وضعيت جمعيتی در منطقه عملياتی بپردازند

خطوط سازمانی و روشهای عملکردی را نشان می دهند واقعاً معرفی کننده اطلاعات با ارزشی راجع به رفتار سازمانهای شورشی نمی 
افراد گروه های شورشی ممکن است بطور مداوم خود و قدرت عملياتی خود را با محيط عملياتی و با روشهای عملکردی عوامل . باشند

 گزمهيک قومندان تنها می تواند شناخت خود از عوامل شورشی را بر اساس آخرين . وبا آن انطباق پيدا کنند ضد شورش وقف داده
  .انجام شده و اطلاعاتی که براساس آن به او رسيده، تکميل نمايد

 ١١- شکل ب. (يرندشکل می گ) افراد (بر اساس شباهتهای بين نقطه های  در مجموعه های بزرگ اطلاعاتی) ارتباطات(روابط . ۵٢-ب
در هنگام ترسيم . افراد براساس دخالت آنها در فعاليت های جداگانه شکل گرفته اند.) نمونه ای از شبکه فعاليت ها را نشان می دهد

  .با يک اتصال به هم وصل می شوند) ستونها با نقطه ها (نمودار هر دو نفری که در يک کار مشابه فعاليت می کنند 

  

  
  ه ای از شبکه فعاليت هانمون. ١١- شکل ب
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B-53. An association matrix portrays the existence of an association, known or suspected, between indi-
viduals. (See figure B-12.) Direct connections include such things as face-to-face meetings and confirmed 
telephonic conversations. Association matrices provide a one-dimensional view of the relationships and 
tend to focus on the immediate AO. Analysts can use association matrices to identify those personalities 
and associations needing a more in-depth analysis to determine the degree of relationship, contacts, or 
knowledge between the individuals. The structure of the insurgent organization is identified as connections 
between personalities are made. 

Figure B-12. Example association matrix 

Social Network Analysis Summary 
B-54. Insurgents often form a networked organization embedded in a sympathetic population. Differentiat-
ing between insurgents, insurgent supporters, neutrals, and the HN government supporters is difficult. With 
every counterinsurgent success, the insurgent organization becomes further fragmented but remains danger-
ous. 

B-55. SNA helps units formalize the informality of insurgent networks by portraying the structure of some-
thing not readily observed. Network concepts let commanders highlight the structure of a previously unob-
served association by focusing on the preexisting relationships and ties that bind together such groups. By 
focusing on roles, organizational positions, and prominent or influential actors, commanders may get a 
sense of how the organization is structured and thus how the group functions, how members are influenced 
and power exerted, and how resources are exchanged. 

B-56. COIN operations require assessing the political and social architecture of the operational environ-
ment, from both friendly and enemy perspectives. SNA can help commanders understand how an insurgent 
organization operates. Insurgent networks often do not behave like normal social networks. However, SNA 
can help commanders determine what kind of social network an insurgent organization is. That knowledge 
helps commanders understand what the network looks like, how it is connected, and how best to defeat it. 



  تحليل شبکه های اجتماعی و ساير وسايل تحليلی
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ارتباطات مستقيم شامل .) ببينيد ١٢- شکل ب. (يک شبکه همکاری وجود يک همکاری را يقيناً يا فرضاً بين افراد نشان می دهد. ۵٣-ب

شبکه های همکاری يک تصوير يک بعدی از . روابطی نظيرملاقاتهای مستقيم حظوری يا مکالمات تلفنی به ثبت رسيده، می باشند
تحليل گران می توانند از شبکه های همکاری برای . بط را بدست می دهند و سعی می کند بر منطقه عملياتی تمرکز کامل داشته باشدروا

 شناسايی آن دسته از افراد و همکاريهايی که به شناخت کامل تری نياز دارند و برای تعيين درجه رابطه آنها، ارتباط بين آنها، يا آگاهی
  .ساختارسازمانهای شورشی، وقتی فهميده می شود که ارتباطات بين اشخاص آن سازمان مشخص شوند. ديگر استفاده کنند راجع به افراد

  

  
  نمونه ای از شبکه همکاری. ١٢- شکل ب

  

  خلاصه ای از تحليل شبکه های اجتماعی
تفاوت گذاری بين افراد . بوجود می آورندعوامل ضد شورش معمولاً يک سازمان شبکه ای را در درون يک جامعه موافق خود . ۵۴-ب

پس از هر عملياتی . شورشی، حمايت کننده های افراد شورشی، افراد بی طرف،و  طرفداران دولت کشور ميزبان کار مشکلی می باشد
  .ضد شورش، سازمان های عوامل شورش بيشتر از هم جدا می شوند ولی بازماندهای آن ها خطرناک تر باقی می مانند

تحليل شبکه های اجتماعی به واحد ها که در شناخت مسائل ناشناخته مربوط به شبکه عوامل شورش که قبل از آن غير قابل . ۵۵-ب
مفاهيم شبکه به قومندانان کمک می کند تا آنها بتوانند ساختار سازمان های شبکه ها را بفهمند و با تمرکز . روئت بودند، کمک می کند
با تمرکز کردن بر نقش ها، وظايف سازمانی، و يا . ر شبکه همکاری های غير آشنان افراد را معيين کنندبر روابط افراد موجود د

عوامل تأثير گذار و اصلی، قومندانان می توانند تقريباًبفهمند که شبکه چگونه سازمان يافته است و بنابراين گروه شورشی چگونه فعاليت 
ار گرفته اند، و چگونه قدرت در شبکه تقسيم شده است، و اينکه منابع مورد استفاده شبکه می نمايد، اعضای آن چگونه تحت تأثير قر

  .چگونه به دست آنها می رسد

عمليات ضد شورش به ارزيابی از ساختمان اجتماعی و سياسی ار محيط عملياتی، چه از نظر نيرو های دشمن و چه از نظر . ۵۶-ب
شبکه . اجتماعی به قومندانان کمک می نمايد تا بفهمند يک سازمان شورش چگونه عمل می کند تحليل شبکه های. قوای موافق نياز دارد

اگر چه تحليل شبکه های اجتماعی می توانند به قومندانان در . های شورشی معمولاً مانند شبکه های اجتماعی معمولی عمل نمی کنند
اين آگاهی به قومندانان کمک می نمايد که بفهمند شبکه . د کمک کنندفهميدن اينکه يک سازمان شورشی چه نوع شبکه اجتماعی می باش

  .آنها چگونه به نظر می رسد،اعضای آن چگونه به هم پيوسته شده اند و چگونه به بهترين روش ميتوان آن را از بين برد
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HISTORICAL TIME LINE 
B-57. A time line is list of significant dates along with relevant information and analysis. Time lines seek 
to provide a context to operational conditions. (See figure B-13.) Time lines often contain information re-
lated to areas and people as well as events. Some time lines describe population movements (areas) and po-
litical shifts (power and authority) that are relevant to the AO. Time lines can also include a brief historical 
record of the population or area, highlighting the activities (events) of a certain population sector. As ana-
lytic tools, time lines might help analysts predict how key population sectors might react to certain circum-
stances. 

B-58. Key local national holidays, historic events, and significant cultural and political events can be ex-
tremely important. Soldiers and Marines are often provided with a list of these key dates to identify poten-
tial dates of increased or unusual activity. These lists, however, rarely include a description of why these 
dates are significant and what can be expected to happen on the holiday. In some cases, days of the week 
are significant. 

Figure B-13. Example historical time line 

PATTERN ANALYSIS 
B-59. Pattern analysis plot sheets, time-event charts, and coordinates registers are pattern analysis tools 
used to evaluate a threat and determine threat courses of action. (FM 2-22.3 discusses how use these tools.) 

Pattern Analysis Plot Sheet 
B-60. Pattern analysis plot sheets focus on the time and date of each serious incident that occurs within the 
AO. (See figure B-14.) The rings depict days of the month; the segments depict the hours of the day. As 
shown in the plot sheet’s legend, the chart depicts the actual events and identifies each by using an alpha-
numeric designation that corresponds to the legend used on the coordinates register. (See paragraph B-61.) 
Another type of pattern analysis plot sheet helps distinguish patterns in activities associated with particular 
days, dates, or times. When used in conjunction with the coordinates register and doctrinal templates, a pat-



 Bضميمهء 
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  خط زمان تاريخی
بعضی . تحليل های مربوط به آن تاريخ ها می باشندخط زمان تاريخی يک تعدادی از تاريخ های با اهميت بهمراه اطلاعات و . ۵٧-ب

را که مربوط به منطقه عملياتی می ) قدرت و حاکميت (و تغييرات سياسی ) مناطق (خطوط زمان تاريخی مسير حرکتهای اجتماعی 
بخش ) وقايع(های خطوط زمانی می توانند شامل يک تاريخچه ثبت شده از جمعيت يا منطقه باشند که فعاليت . باشند نشان می دهد

خطوط زمانی بعنوان يک وسيله تحليلی می توانند به تحليل گر کمک کنند تا بتوانند پيش بينی کند . خاصی از جمعيت را نشان می دهند
  .که يک جامعه چگونه به بعضی از شرايط عکس العملی نشان می دهد

هميت فرهنگی و سياسی، فعاليت های غير معمولی بطور زيادی در هنگام تعطيلات عمومی اصلی، وقايع تاريخی، و وقايع با ا. ۵٨-ب
اين فهرست ها اگر چه معمولاً نشان نميدهند که چرا اين روزهای تاريخی مهم می باشند و يا اينکه چه اتفاقی . درآنها زياد می شوند

  .در بعضی موارد روزهای هفته هم ممکن است مهم باشند. ممکن است در اين تاريخ ها رخ بدهد

  

  
 نمونه ای از خط زمان تاريخی. ١٣- شکل ب

  تحليل الگو
برگه های چاپ شده تحليل الگو، نمودار های زمان واقعه و دفاتر ثبت مختصات واقعه ها نمونه هايی از وسايل تحليل الگو می باشند که . ۵٩-ب

توضيح می دهد که چگونه از اين ابزار  ٢- ٢٢.٣ام - اف(  .از آنها در ارزيابی يک تهديد، و راههای مقابله با آن تهديد ها استفاده می شود
  .)ميتوان استفاده نمود

  

  برگه چاپی تحليل الگو
صفحه [ ١۴-شکل ب. (برگه ها چاپی تحليل الگو بر زمان و تاريخ هر اتفاق جدی که در محيط عملياتی اتفاق می افتد تمرکز می کنند. ۶٠-ب
همانطور که در راهنمای . قسمت ها ، ساعت های يک روز را مشخص می کنند. را مشخس می کنند حلقه ها، روز های ماه.) را ببينيد]  ٢٠- ب

عددی که در راهنمای -توضيحات برگه چاپی نشان داده شده، نمودار، وقايع واقعی را نشان می دهد و هر کدام را با استفاده از يک ترکيب الفبا
شکل ديگری از برگه چاپی تحليل الگو کمک می کند تا .) را ببينيد ۶١-بند ب. (يين می کندتوضيحات مربوط به دفاتر ثبت توضيحات آمده ، مع

برگه های چاپی تحليل الگو اگر به همراه دفاتر ثبت . الگو های فعاليت هايی که در ارتباط با روز، تاريخ، يا زمان خاصی هستند معلوم گردد
  ند، می توانند بيشترازاطلاعاتی که برای تعيين يک الگو نمونه واقعه مورد نياز است را مختصات و الگوهای عملکردی مورد استفاده قرار گير
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tern analysis plot sheet supplies most of the data needed for an event template. Analysts may choose to 
modify this product to track shorter periods to avoid clutter and confusion. 

Figure B-14. Example pattern analysis plot sheet 
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تحليل گر می توانند در صورت نياز اين محصول بدست آمده را تغييردهد و تصحيح کند تا زمان های کوتاهتری را در نظر بگيرد . بدست بدهند
  .گيری نمايند در تحليل جلو سرآسيمگيو از آشفتگی و 

  

  

  
  نمونه ای از برگه چاپی تحليل الگو.  ١۴- شکل ب
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Coordinates Register 
B-61. Another pattern analysis tool is the coordinates register, also known as an incident map. (See figure 
B-15.) A coordinates register illustrates cumulative events that have occurred within an AO. It focuses on 
the “where” of an event. Analysts may use multiple coordinates registers, each focusing on an individual 
subject or a blend of subjects. Additionally, a coordinates register includes information like notes or graph-
ics. Analysts should always use the coordinates register in with the pattern analysis plot sheet. 

Figure B-15. Example coordinates register 
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  دفتر ثبت مختصات
را  ١۵- شکل ب. (يک وسيله ديگر تحليل الگو، دفتر ثبت مختصات می باشد که همچنين به نام نقشه وقايع نيز خوانده می شود. ۶١-ب

دفتر ثبت مختصات به اين توجه می . ط عملياتی اتفاق افتاده استدفتر ثبت مختصات تمام وقايعی را نشان ميدهد که در يک محي.) ببينيد
تحليل گر ممکن است از چند دفتر ثبت مختصات استفاده کند که هر کدام بر يک موضوع خاصی يا . اتفاق افتاده" کجا"کند که واقعه در 

تحليل گر هميشه . نند نقاط يا شکلها می شودبعلاوه، يک دفتر ثبت مختصات شامل اطلاعاتی ما. ترکيبی از چند موضوع تمرکز می کند
  .بايد از دفتر ثبت مختصات در برگه های چاپی تحليل الگو استفاده کند

  

  
  نمونه ای از دفتر ثبت مختصات. ١۵- شکل ب
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Link Diagrams 
B-62. The link diagram graphically depicts relationships between people, events, locations, or other factors 
deemed significant in any given situation. (See Figure B-16.) Link diagrams help analysts better under-
stand how people and factors are interrelated in order to determine key links. (For more information on link 
diagrams, see FM 2-22.3.) 

Figure B-16. Example link diagram 
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  نمودار ارتباطی
در هر موقعيتی مهم به حساب می آيد نمودار ارتباطی بصورت ترسيمی رابطه بين افراد، وقايع، مکانها، و ساير عوامل را که . ۶٢-ب

نمودار ارتباطی به تحليل گر کمک می کند تا بهتر بتواند بفهمد مردم وعوامل ديگر چگونه .) را ببينيد ١۶-شکل ب. (را مشخص می کند
شتر به نمودار برای اطلاعات بي. (اين مسأله به او کمک می کند تا روابط اصلی را در يک شبکه معين نمايد. به هم ارتباط دارند

  .)مراجعه نماييد ٢- ٢٢.٣- ام-ارتباطی در بخش اف

  

  
  نمونه ای از نمودار ارتباطی. ١۶- شکل ب

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



Appendix B  

B-22 FM 3-24/MCWP 3-33.5 15 December 2006  

Time-Event Charts 
B-63. Time-event charts are chronological records of individual or group activities. They are designed to 
store and display large amounts of information in a small space. Analysts can use time-event charts to help 
analyze larger scale patterns of such things as activities and relationships. There is great latitude in prepar-
ing time-event charts. Some of their common characteristics are as follows: 

 The beginning and ends of the chart are shown with triangles. 
 Other events are shown with squares. 
 Particularly noteworthy events have an X drawn across the square. 
 The date is always on the symbol. 
 A description is below the symbol. 
 The flow is from left to right for each row. 

(Figure B-17 is an example showing events surrounding the plot to attack several landmarks in New York 
City in the early 1990s.) 

Figure B-17. Example time-event chart 
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  واقعه-نمودار زمان
آنها به . نمودارهای زمان واقعه، اطلاعات ثبت شده به ترتيب زمانی و در باره فعاليت های افراد يا گروه ها می باشند. ۶٣-ب

واقعه در  -تحليل گر می تواند از نمودار های زمان. ات با حجم زياد روی يک نقشه کوچک درست شده اندمنظورذخيره و نمايش اطلاع
واقعه موارد استفاده زيادی  –نمودار های زمان . تحليل الگوهای با مقياس بزرگتر مسائل مختلف مانند فعاليت ها يا روابط استفاده کند

  :ازبعضی از خصوصيت های آنها عبارتند . دارند

 .نشان داده می شود) مثلث(شروع و خاتمه نمودار با سه گوشه  •
 .نشان داده می شود) چهار گوشه(ساير وقايع ديگر با مربع  •
 .نشان داده می شود) چهار گوشه (در داخل يک مربع  xوقايع خاص که توجه به آنها مهم می باشد با علامت  •
 .تاريخ هميشه روی علامت قرار دارد •
 .واقعه زير علامت قرار می گيرد تعريف و عنوان •
 .جريان زمانی واقعه هميشه از چپ به راست می باشد •

نمونه ای از وقايع را نشان می دهد که در باره يک نقشه و مرحله به چند هدف زمينی در شهر نيويورک در اوائل سال  ١٧-شکل ب( 
  .)بوده است ١٩٩٠

  

  
  واقعه-نمونه ای از نمودار زمان.  ١٧- شکل ب
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Appendix C 

Linguist Support 

U.S. forces conducting counterinsurgency operations in foreign nations require lin-
guist support. Military intelligence units assigned to brigade and higher level com-
mands have organic interpreters (linguists) to perform human intelligence and signals 
intelligence functions. However, the need for interpreters usually exceeds organic ca-
pabilities, and commanders should obtain external interpreter support early. 

LINGUIST SUPPORT CATEGORIES 
C-1. When possible, interpreters should be U.S. military personnel or category II or III linguists. Unit in-
telligence officers should maintain language rosters at home station to track assigned personnel with lin-
guistic capabilities before deployment. When requirements exceed organic capabilities, unit commanders 
can hire host-nation (HN) personnel to support their operations. Contracted linguists can provide inter-
preter support and perform intelligence functions. They fall into three categories. 

C-2. Category I linguists usually are hired locally and require vetting. They do not have a security clear-
ance. They are the most abundant resource pool; however, their skill level is limited. Category I linguists 
should be used for basic interpretation for activities such as patrols, base entrance coverage, open-source 
intelligence collection, and civil-military operations. Commanders should plan for 30 to 40 linguists from 
category I for an infantry battalion. Brigade headquarters should maintain roughly 15 category I linguists 
for surge operations. 

C-3. Category II linguists are U.S. citizens with a secret clearance. Often they possess good oral and writ-
ten communication skills. They should be managed carefully due to limited availability. Category II lin-
guists interpret for battalion and higher level commanders or tactical human intelligence teams. Brigade 
commanders should plan for 10 to 15 linguists from category II. That breaks down to one linguist for the 
brigade commander, one for each infantry battalion commander, and approximately 10 linguists for the 
supporting military intelligence company. Of those 10, three translate for each tactical human intelligence 
team or operations management team, and two translate for each signals intelligence collection platform. 

C-4. Category III linguists are U.S. citizens with a top secret clearance. They are a scarce commodity and 
often retained at division and higher levels of command. They have excellent oral and written communica-
tions skills.  

C-5. Some private companies provide linguist support through contracts. The required statement of work 
or contract should define the linguist’s requirements and the unit’s responsibilities. Contracted category II 
and III linguists should provide their own equipment, such as flak vests, Kevlar, and uniforms. (Category I 
linguists normally do not.) The unit designates a linguist manager to identify language requirements and 
manage assets. Site managers for the contractor are located at the division level to manage personnel issues 
such as leave, vacation, pay, and equipment. 

C-6. When hiring HN personnel to perform category I linguist requirements as interpreters, units should 
consider the guidelines under the following categories: 

 Selecting interpreters. 
 Establishing rapport. 
 Orienting interpreters. 
 Preparing for presentations. 
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  Cضميمهء 

 یزبانشناس کمک
به فرمان . نيروهای امريکائی درممالک خارجی با داير کردن عمليات شورشی نيازمند به حمايت زبانشناسی ميباشد

تا آنها کار کنند برای . مقامات عالی گروپی از جاسوسان نظامی واگذار به تشکيلات وابسطه به زبانشناسی ميباشد 
معمولاً باعث تخطی  ترجمان هاهر چند ضرورت مفسرين ويا . جاسوسی انسان ها و جاسوسی سيگنال ها 

  .خارجی را بدست آورد ترجمان هادرصلاحيت اساسی می گردد و فرمان روايان بايد هرچه زودتر حمايت 

   یزبانشناس کمکسته بندی د
C-را  ٣و  ٢ويا خصوصيات کتگوری .امريکائی از کارمندان اداره نظامی باشد بايد سرباز ترجماندرصورت امکان  .١

کارمندان ويا فرمان ده يونت بايد بر قرار نگهدارد فهرست زبان ها را در محل کار شان و پی گيری نمائيد در . دارا باشد
الغ شدن صلاحيت های در وقت ضرورت ب. واگزار کردن پرسونل مطابق صلاحيت های زبانشناسی پيش از قرار گيری

معاهده با زبانشناسان فراهم  .اساسی فرمان روای گروپ می تواند کارکنان خارجی را نيز بگمارد برای حمايت عمليات شان
 .را و باعث عملی کردن وظيفه ميگردد ترجمانميسازد حمايت 

C-وآنها دارای هيچ . مسلکی باشند و بايد) اجير(زبانشناسان کتگوری اول معمولاً گماشته ميشوند بطور کارمند محلی  .٢
هرچند سطح مهارت های شان منحصر . و آنها اشخاص بسيار کارآزموده وآماده استند. نوع سند تضمين امنيتی نمی باشند

بنياد . در؟ زبانشناس بايد مورد استفاده قرار گيرد در ترجمانی های ابتدائی برای فعاليت های همچو پاسبانی کردن. ميباشد
 ۴٠الی  ٣٠، بشمول دخول اساسی ، منابع آزاد و عمليات سر باز غير نظامی فرمانده از کتگوری اول بايد  داخل شدن

نفر  ١۵تشکيلات اداره مرکزی بايد بطور خشن برقرار سازد . زبانشناس را طور سرباز پياده در نيروهای خويش آماده سازد
  .یزبانشناسان برای عمليات سريع وغير عاد ١را از کتگوری 

C-زبانشناسان کتگوری دوم تبعه امريکائی بوده با سند هويت اکثراً آنها دارای مهارت های مکاتبه شفاهی و نوشتاری  .٣
برای نيروها و فرمان دهان  ترجمانزبانشناسان .  ٢کتگوری . آنها بايد به دقت تنظيم شوند بخاطر محدود های سودمند. بوده 

زبانشناسان از  ١۵الی  ١٠فرماندهان در تشکيلات خود بايد از . تدابير جنگی باشدمقامات عالی و يا تيم که دارای مهارت 
زبانشناس  ١٠زبانشناس برای فرمانده تشکيلات، و تقريباً و اين تقسيم ميشود به يک  .در پلان شان داشته باشند ٢کتگوری 

و  جمانی ميکنند يا برای تيم اداری عمليات ها، سه آن برای  فهم  قوای تخنيکی ترزبانشناس ١٠از آن . کمک  نظاميان برای 
 . سگنال نظاميانحن ص دوی آن برای هر 

C-آنها وسيله کمياب هستند و اندک اوقات در  . کتگوری سوم زبانشناسان توابع امريکای هستند با ترخيص خيلی محرم .٤
 . لفظی هستند محاوره تحريری ودارای مهارت عالی . تقسيمات و مقام بلند فرماندهی قرار ميگيرند

C-قرار داد بايد بيان کنندهء تقاضاهای . بعضی کمپنی های شخصی از طريق قرارداد ها زبانشناس مهيا مينمايند .٥
کتگوری يک و دوی زبانشناسان قراردادی بايد تجهيزات خودرا مهيا نمايند مانند . زبانشناس و مسؤليت های شعبه باشند

بخش مربوطه منيجر زبانشناسان را . )زبانشناسان شامل اينها نيست ١ری کتگو(. کولار و يونيفارم، زيرپوش فلاسک
منيجران ساحوی برای مقاطعه کاران در سطح تقسيمات قرار . مؤضف ميسازد به تشخيص ضروريات لسانی و اداره دارايی

   . جهت حل مسائل کارمندان مانند مرخصی، رخصتی ها، پرداخت، و تجهيزاتدارند 

C-مندان کار هنگام تقرر  .٦HN   زبانشناسان منحيث ترجمان ها، بخش های مربوطه  ١جهت برآوردن تقاضاهای کتگوری
  . راهنمای کتگوری ذيل را در نظر گيرندبايد 

 انتخاب ترجمان 
 برقراری توافق 
 راهنمايی ترجمان 
 آمادگی برای پيشکش 
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 Conducting presentations. 
 Speaking techniques. 

SELECTING INTERPRETERS 
C-7. Soldiers and Marines must try to vet interpreters before hiring them. All interpreters must meet a ba-
sic set of criteria. They should be native speakers. The target audience should willingly accept their social 
status. All interpreters should speak English fluently. They should be able to translate correctly. Intelligent 
translators are mandatory; those with technical knowledge are desired. Interpreters should be reliable, 
loyal, and compatible with the military personnel. Their gender, age, race, and ethnicity must be compati-
ble with the target audience. 

NATIVE SPEAKER 
C-8. Interpreters should be native speakers of the socially or geographically determined dialect. Their 
speech, background, and mannerisms should be completely acceptable to the target audience. The inter-
preters should not distract the interviewees. The target audience should give no attention to the way inter-
preters talk, only to what they say. Native speakers can better distinguish dialects of different regions and 
provinces. This knowledge can help identify interviewees from other countries or from outside the local 
area.  

SOCIAL STATUS AND ETHNO-RELIGIOUS IDENTITY 
C-9. If their social standing is considerably lower than that of the audience, interpreters may be limited in 
their effectiveness. Examples include significant differences in military rank or membership in a shunned 
ethnic or religious group. Soldiers and Marines must communicate with the local population. They must be 
tolerant of local prejudices and choose an interpreter who is least likely to cause suspicion or miscommuni-
cation. Interpreters should also have a good reputation in the community and not be intimidated when deal-
ing with important audiences. 

ENGLISH FLUENCY 
C-10. An often overlooked consideration is how well the interpreter speaks English. If the interpreter un-
derstands the speaker and the speaker understands the interpreter, then the interpreter’s command of Eng-
lish is satisfactory. Soldiers and Marines can check that understanding by speaking something to the inter-
preter in English and asking the interpreter to paraphrase it.  

UNDERSTANDING OF THE AUDIENCE 
C-11. Interpreting goes both ways. Interpreters should accurately convey information expressed by inter-
viewees or the target audience. This is especially important when commanders speak with HN civilian 
leaders and military personnel. Linguists involved in military discussions should understand military terms 
and doctrine.  

INTELLECTUAL CAPABILITIES 
C-12. Interpreters should be quick and alert, able to respond to changing conditions and situations. They 
should be able to grasp complex concepts and discuss them clearly and logically. Although education does 
not equate to intelligence, it does expose students to diverse and complex topics. As a result, the better edu-
cated the interpreters, the better they perform.  

TECHNICAL ABILITY 
C-13. Sometimes Soldiers and Marines need interpreters with technical training or experience in special 
subject areas. Such interpreters can translate the meaning as well as the words. For instance, if the subject 
is nuclear physics, background knowledge is useful. 
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 پيشکش 
 تخنيک های گويندگی 

  ترجمانانتخاب نمودن 
C-مطابق يک سلسله معيارت اساسی  ترجمان هااز گماشته بکار بايد مسلکی باشند تمام عساکر وسربازان بحری قبلا .٧

و شنوندگان بايد حالت و ضيعت اجتماعی شان را بخوبی قبول کنند ويا از آنها راضی . باشند آنها بايد زبان مادری شان باشد
کنند وآنها توانی ترجمه بطور درست را داشته همه مترجمان بايد زبان انگليسی را بطور سليس ويا روان سخن رانی . باشند

. کسانيکه دارای دانش فنی بوده پسنديده تربوده ، مترجمان بايد قابل اطمينان ، صادق و هم ساز با پرسونل نظامی باشد. باشند 
  .جنس ، عمر ، نژاد و مليت شان بايد هم ساز با شنوندگان شان باشد 

 گويندهء لسان محلی
C-بيانيه ها وسابقه . وب لسان مادر شان وابسطه  به جامعه ومحيط جغرافيای ولهجه ئی شان باشند مترجم سخنرانان خ .٨

مترجمان بايد مزاحم اشخاص که باايشان مصاحبه می کنند  .اطوارو اخلاق شخصی شان بايد قابل قبول اعضای  جامعه باشند 
يک مترجم که به زبان مادری وارد باشد . ر خود جذب کنندمترجمان بايد طوری سخنرانی کنند تا شنوندگان را به گفتا. نشوند

واين دانش و آگاهی شان آنها در هنگام مصاحبه با . ميتواند تا فرق بين لهجه های مردمان مختلف همان مناطق را درک کنند 
  .مردمان از نقاط مختلف جهان 

 مذهبی هويت نژاد و اجتماعی وضيعت
C-ر از مردمان که باايشان مصاحبه صورت می گيرد نباشد چرا که باعث عدم مترجمان بايد سطح دانش شان پائينت .٩

عساکر . طور مثال باعث درهم پاشيدن هم قطاران نظامی ويا مليتها و نژاد مذهبی شان خواهد شد. مؤثريت شان می گردد
 .ختی ها ودشواری ها مقابله کنندوسربازان بحری بايد در ارتباط باشند با مردمان محلی و آنها بايد باحوصله کامل در مقابل س

مترجمان بايد مردمان . و ترجمانان بايد برای پيش برد همچو فعاليت ها انتخاب گردد تا باعث شک وترديد و سؤتفاهم نگردد 
 .با رسوخ در جامعه باشندوباعث ترس وبيم در داد گرفت با مردمان عالی رتبه نشوند

 انگليسی زبان در وسلاست روانی
C-وجه مردم به مسلط بودن ترجمان در زبان انگليسی بوده تا آنها گفتار يک ديگر را بدون کدام مشکل درک اکثراً ت .١٠

عساکر وسربازان بحری وقتی می توانند که اين کاميابی را بدست بياورند که . کنند تا باعث رضايت  هر دوجانب گردد
  .سی  توضيح کرده تا سطح دانش وآگاهی شان را ارزيابی کنندازمترجمان به انگليسی سوال کرده تا آنها در مورد زبان انگلي

   شنوندگان درک
C-مترجمان بايد به صورت درست پيام های هر دوجانب را بشکل درست وواضح  انعکاس داده خصوصاً در حالات  .١١

د از همه شرايط واصول يک زبانشناس که در بخش بحث سياسی سهيم است باي. که نظاميان دو ملک با هم گفتکو می کنند
مترجم بايد چست وچابک و مواظب بوده ودارای توانی پاسخ دادن در حالات و وضيعت های قابل تغير . نظامی آگاه باشد

  .آنها بايد دارای توانی اخذ مفکوره های مغلق و بطور منطقی وواضح بحث کرده بتوانند. باشد 

 ذهنی توانمندی

C-آنها بايد قادر به . تغير پذير را داشته باشندو توانمندی پاسخگويی به حالات  باشندترجمان ها بايد هوشيار و سريع  .١٢
اما شاگردان لياقت نميباشد، اگرچه تعليم معادل . و درک مفاهيم مغلق بوده و آن را به وضاحت و منطقی انتفال دهندبرداشت 

ان تحصيلات زياد داشته باشد، به همان اندازه در کار در نتيجه، هر قدريکه ترجم. با عنواين مغلق و متفاوت معرفی ميکندرا 
 . خويش مؤثر بوده ميتواند

 فنی های صلاحيت

C-عساکر وسربازان بحری ضرورت دارند به ترجمان های که دارای صلاحيت های فنی وتجربه  در بخش های  .١٣
مترجمان بعضاً . ت ترجمه کنندهمين طور ترجمان ها می توانند که خلاصه موضوع ويا لغت به لغ. مخصوص داشته باشند 

 .با موضوعات بر می خورند که آنها می توانند از دانش سابق خود استفاده کنند
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RELIABILITY 
C-14. Soldiers and Marines should avoid a potential interpreter who arrives late for the vetting interview. 
Throughout the world, the concept of time varies widely. In many countries, timeliness is relatively unim-
portant. Soldiers and Marines should stress the importance of punctuality with interpreters.  

LOYALTY 
C-15. If interpreters are local nationals, their first loyalty is probably to the host nation or ethnic group, not 
to the U.S. military. The security implications are clear. Soldiers should be cautious when they explain 
concepts. They should limit what information interpreters can overhear. Some interpreters, for political or 
personal reasons, may have ulterior motives or a hidden agenda. Soldiers and Marines who detect or sus-
pect such motives should tell the commander or security manager.  

GENDER, AGE, RACE, AND ETHNICITY 
C-16. Gender, age, and race can seriously affect the mission effectiveness of interpreters. In predominantly 
Muslim countries, cultural prohibitions may cause difficulties with gender. A female interpreter may be in-
effective in communicating with males, while a female interpreter may be needed to communicate with fe-
males. In regions featuring ethnic strife, such as the Balkans, ethnic divisions may limit the effectiveness of 
an interpreter from outside the target audience. Since traditions, values, and biases vary from country to 
country, Soldiers and Marines must thoroughly study the culture to determine the most favorable character-
istics for interpreters. 

COMPATIBILITY 
C-17. The target audience quickly recognizes personality conflicts between Soldiers and Marines and their 
interpreters. Such friction can undermine the effectiveness of the communication. When selecting interpreters, 
Soldiers and Marines should look for compatible traits and strive for a harmonious working relationship.  

EMPLOYING LINGUISTS 
C-18. If several qualified interpreters are available, Soldiers and Marines should select at least two. This is 
particularly important if the interpreter works during long conferences or courses of instruction. With two 
interpreters available, they should each work for thirty-minute periods. Due to the mental strain associated 
with this task, four hours of active interpreting a day is usually the most that interpreters can work before 
effectiveness declines. During short meetings and conversations with two or more available interpreters, 
one can provide quality control and assistance for the one translating. This technique is useful when con-
ducting coordination or negotiation meetings, as one interpreter can actively interpret while the other pays 
attention to the body language and side conversations of the audience. Many times, Soldiers and Marines 
can learn important auxiliary information from listening to what others are saying among themselves. This 
information can help in later negotiations. 

C-19. Commanders must protect their interpreters. They should emplace security measures to keep inter-
preters and their families safe. Insurgents know the value of good interpreters and will often try to intimi-
date or kill interpreters and their family members. Insurgents may also coerce interpreters to gather infor-
mation on U.S. operations. Soldiers and Marines must actively protect against subversion and espionage, to 
include using a polygraph.  

C-20. Certain tactical situations may require using uncleared HN personnel as interpreters. Commanders 
should recognize the increased security risk when using such personnel and carefully weigh the risk versus 
potential gain. If uncleared interpreters are used, Soldiers and Marines must limit discussing sensitive in-
formation. 



 کمک زبانشناسی
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 )معتبری( اطمينان قابل

C-عساکر وسربازان بحری بايد اجتناب ورزند از مترجمان که پابند وقت نبوده گرچه دارای استعداد نهانی هم باشد  .١٤
هنوز هم بعضی ممالک وجود دارد که وقت برای شان بی ارزش .نی می باشدچراکه قدر وقت يک فکتور اساسی وجها

  .پابندی وقت توسط عساکر وسربازان بحری بالای مترجمان تحميل گردد. ميباشد

  صداقت

C-ترجمان به هر مليت ونژاد که تعلق دارد اولاً صداقت به همان گروپ از مردم و يا نژاد نشان می دهد در ملک که  .١٥
عساکر بايد محتاط باشند در وقت . پس مفهوم امنيتی در اين جاواضح است . نه به قوای نظامی امريکا.رار داردبطور مهمان ق

بعضی ترجمان ها به .تا محدود بسازند معلومات راکه ترجمان ها از فاصله دور جمع آوری می کنند .تشرح يک مفکوره 
عساکر وسربازان بحری هر گاه چنين انگيزه را کشف کنند . فیمقصد سياسی وياشخصی داشته باشند يک انگيزه نهانی ويامخ

 .وشک برشوند بايد به فرمانده ويامسئول امنيت اطلاع دهند

 نژاد و مليت ، ،عمر جنس
  .شان را

C-جنس عمر ونژاد تأثير جدی بالای مؤثريت ترجمان دارد در ممالک که اسلا م حکمفرما است موانع در رسم ورواج  .١٦
پس . جنس شود يک در ترجمان از بخش اناث شايد با مشکلات روبرو باشد با مکالمه در برابر ذکور ها باعث مشکلات در

نزاع مليت پرستی نظر به خصوصيات منطقوی مانند بلکنز . يک ترجمان اناث ضرورت دارد با يک اناث مکالمه کند 
رايج ،تعصب ، وارزش ها از يک مملکت به  تقسمات نژادی محدود ميسازد مؤثريت يک ترجمان را ، از زمانيکه عقيده های

بايد عساکر وسربازان بحری مطالعه کنند رسم ورواج منطقه را تا آنها را کمک کند در تعين .ممکلت ديگر انتقال کرده 
شنوندگان مورد هدف زودتر دريافت می کنند کشمکش وناسازگاری شخصيت بين عساکر وترجمان . ترجمان به همان منطقه

عساکر وترجمان هايشان بايد با هم ديگر همساز بوده واين . طور کسر ها باعث خرابی تهداب ارتباطات می گرددهای همين 
 .همه مراحل بايد در وقت انتخاب آنها مد نظر گرفته شود

 مطابقت

C-ميگردند ميان ترجمان های آنها ميان عساکر و قوای بحری اختلافات خصوصی شنوندگان خيلی زود متوجه  .١٧.  
ويژگی های  عساکر و قوای بحری بايدها،  هنگام انتخاب ترجمان. مکالمه ميگرددتقليل مؤثريت اصطکاک با عث  چنين

 . يکسان را استفاده نموده و کوشش نمايند تا در ارتباط کاری خويش هماهنگی برقرار نمايند

 استخدام کردن زبانشناس
C-کر بايد حد اقل دو نفر آن را  انتخاب کنند بخصوص اين هر گاه چندين ترجمان دارای شرايط لازم موجود باشد عسا .١٨

دقيقه کارکنند بخاطر اين يک کار  ٣٠هر يک از ترجمان ها بايد برای . کار مهم است در اوقات طولانی وکنفرانس ها 
. چهار ساعت کار متواتر کافی است برای يک ترجمان در ظرف يک روز تا باعث کاهش مؤثريت او نگردد. دماغی است

در بعضی کنفرانس های دارای وقت کم يک ترجمان می تواند کار خود را پيش ببرد وامکان دارد يک ترجمان ديگر بطور 
اين تکنيک مؤثر واقع ميشود در بعضی مذاکرات و جلاسات يک ترجمان ترجمانی می کند وترجمان . کمکی اورا حمايت کند

ت عساکر می توانند بياموزند از صحبت مردمان با يک ديگر چيز بسياری وق. ديگرمتوجه عکس عمل شنونده گان می باشد
 .های را بياموزند که در کنفرانس های آينده از آن استفاده کنند

C-بايد اقدامات امنيتی را جهت حفاظت ترجمان و فاميل ايشان . فرماندهان بايد ترجمان های خود را محافظه نمايند .١٩
اعضای فاميل ايشانرا اذيت نمايند و  ووب را ميدانند و اکثراً ميکوشند تا آنها را شورشيان ارزش ترجمان های خ. مهيا سازند

شورشيان همچنان ترجمان ها را مجبور خواهند ساخت تا روی عمليات های ايالات متحدهء امريکا  . يا به قتل برسانند
از هر نوع تخريبکاری، جاسوسی به  ايند وامنيت را تأمين نم عساکر و قوای بحری بايد فعالانه. برايشان معلومات برسانند

 . نسخه برداری جلوگيری کنندشمول استفادهء 

C-ناشناختهء به کارمندان ضرورت حالات فنی معين  در .٢٠HN  بايد متوجه فرماندهان . ترجمان خواهد بودمنحيث
عساکر و قوای بحری بايد از  اگر ترجمان های ناشناخته بکار گماشته ميشوند،.  دراين حالات باشندات امنيتی ازدياد خطر

 . گفتگوی معلومات محرم جلوگيری نمايند
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ESTABLISHING RAPPORT 
C-21. Interpreters are a vital link among Soldiers, Marines, and the target audience. Without supportive, 
cooperative interpreters, the mission is jeopardized. Mutual respect and understanding are essential to ef-
fective teamwork. Soldiers and Marines should establish rapport early and maintain it throughout the op-
eration. Problems establishing rapport stem mostly from a lack of personal communication skills and mis-
understandings regarding culture. 

C-22. Before they meet interpreters, Soldiers and Marines study the area of operations and its inhabitants. 
This process is discussed in chapter 3. Many foreigners have some knowledge about the United States. Un-
fortunately, much of this comes from commercial movies and television shows. Soldiers and Marines may 
need to teach the interpreter something realistic about the United States as well.  

C-23. Soldiers and Marines working with an interpreter should research and verify the interpreter’s back-
ground. They should be genuinely interested in the interpreter and the interpreter’s family, aspirations, ca-
reer, and education. Many cultures emphasize family roles differently from the United States, so Soldiers 
and Marines should first understand the interpreter’s home life. Though Soldiers and Marines should gain 
as much cultural information as possible before deploying, their interpreters can be valuable sources for 
filling gaps. However, information from interpreters will likely represent the views of the group to which 
they belong. Members of opposing groups almost certainly see things differently and often view culture 
and history differently.  

C-24. Soldiers and Marines should gain an interpreter’s trust and confidence before discussing sensitive is-
sues. These issues include religion, likes, dislikes, and prejudices. Soldiers and Marines should approach 
these topics carefully. Although deeply held personal beliefs may be revealing and useful in a professional 
relationship, Soldiers and Marines should draw these out of their interpreters gently and tactfully. 

C-25. One way to reinforce the bond between military personnel and their interpreter is to make sure the 
interpreter has every available comfort. This includes providing personal protection equipment—boots, hel-
mets, and body armor—that the interpreter (especially a category I interpreter) may not already have. Sol-
diers and Marines must give interpreters the same comforts that military personnel enjoy. Interpreters need 
the same base comforts—shelter, air conditioning, and heat—as military personnel. If and when an inter-
preter is assigned to a specific unit, the interpreter ought to live with that organization to develop a bond. If 
there are several interpreters, it may be more effective for the interpreters to live together on the unit com-
pound.  

ORIENTING INTERPRETERS 
C-26. Early in the relationship, Soldiers and Marines must explain to interpreters their duties, expected 
standards of conduct, interview techniques, and any other requirements and expectations. (Table C-1 lists 
some information to include when orienting interpreters.) 

PREPARING FOR PRESENTATIONS 
C-27. Sites for interviews, meetings, or classes should be carefully selected and arranged. The physical ar-
rangement can be especially significant for certain groups or cultures. 

C-28. Speakers should understand unique cultural practices before interviewing, instructing, or talking with 
foreign nationals. For example, speakers and interpreters should know when to stand, sit, or cross one’s 
legs. Gestures are a learned behavior and vary from culture to culture. If properly selected, interpreters 
should be helpful in this regard. 

C-29. Interpreters should mirror the speaker’s tone and personality. They must not add their own questions 
or emotions. Speakers should instruct interpreters to inform them discreetly if they notice inconsistencies 
or peculiarities of speech, dress, and behavior. 
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 تأسيس توافق
C-ترجمان ها يک ارتباط اساسی بين عساکرو شنونده گان ميباشد ، بدون ترجمان مجهز وهمکار مقصد ناتمام بوده در  .٢١

جريان عمليات بر قرار داشته  کارگروپی ضرورت به احترام متقابل وموافقت است عساکر بايد تأسيس توافق را کرده و در
 .باشد و بعضی ناسازگاری ها از عدم تفاهم وعدم مهارت های ارتباطات شخصی در موضوع رسوم وعنعنات بوجود ميآيد

C-بسياری . اين جريان در مرحله سوم بحث گرديد.ملاقات با ترجمان ها عساکر مناطق عمليات را قبلاً مطالعه نموده  .٢٢
د امريکا آگاهی دارند متأسفانه اين معلومات ها توسط فلم ها اعلانات وپروگرام های تلويزيونی بوجود از خارجی ها در مور

 .ميعساکر شايد برای ترجمان به قسم واضح در باره امريکا بگويند 

C-ر عساکر و قوای بحری که همراه با ترجمان ها کار می کنند بايد در باره سوابق ا وآگاهی داشته باشندو آنها بطو .٢٣
بسيار پافشاری ها در رسم ورواجها در فاميل ها . واقعی در باره ترجمان فاميل او عقايد شغل وتعليم او معلومات داشته باشند

وهر قدر در باره او بتوانند . نسبت به امريکا مختلف است، از اين رو عساکر بايد اولتر از همه خانواده او را بشناسند
هرچند معلومات ترجمان پيشکش می کند  .کنند که منبع خوبی است برای پر کردن خلا ها معلومات بيشتر اخذ نمايند کوشش

و گروپ های مخالف همه اين نظريات را به طريقه های مختلف که مفکوره های کسانی راکه اين ها برای شان کار می کنند 
  .مشاهده می کنند و مفکوره رسم ورواج و تاريخ را مختلف گرفته و آنها در مورد نظريات مختلف دارند

C-٢۴.  عساکر بايد اطمينان و اعتبار مترجم را بدست بياورند،قبل از درميان گذاشتن موضوعات اساس باايشان و اين
و عساکر اين مسايل را بايد . س در بر گيرنده مسايل مذهبی ، خوش داشتن ، خوش نداشتن وتعصب ميباشدموضوعات اسا

 .و عمق عقيده ونظريات مترجم را به مهارت وزيرکی خاص دريابند. محتاطانه پيش ببرند 

C-٢۵. سهوليات مهيا باشد  يک راه تقويت بخشيدن ارتباطات پرسونل نظامی با مترجمان شان اينست که برای شان هر نوع
ترجمان همانطور که نظاميان از همه سهوليات برخوردار اند اين . از قبيل سامان آلات محافظت کشتی ها کلاه ايمنی و زره . 

وقتی يک ترجمان . ها هم باشند ترجمان ها مانند آنها به آسايش وآرامش ضرورت دارند مانند تمام وسايل واسباب خانه 
اگر چندين ترجمان يک جا باشند پس .بايد با همان اداره کار کند تابين شان يک ارتباط خوب پيدا شودگماشته می شود او 

 .برای شان بهتر است در يک محوطه زنده گی کنند 

 راهنمايی ترجمان 
C-در ابتداء عساکر بايد وظايف ترجمان را برای شان توضيح داده از همه قواعد ووصول ها آنها را آگاه سازند  .٢٦ . 
  . شامل بعضی معلومات است برای راهنمايی ترجمان  C-1دول ج

  آمادگي براي پيشکش 

C-محيط فزيکي بالخصوص براي . ساحات براي صنوف، مجالس و مصاحبه ها بايد محتاطانه انتخاب و ترتيب گردند .٢٧
 . گروپ هاي مشخص  يا فرهنگ ها مهم ميباشد

C-ي را قبل از داشتن مصاحبه، تدريس و سخن گفتن مليت هاي  خارج/سخن گويان بايد اصول و قواعد فرهنگي افراد .٢٨
حرکات يک .بطور مثال، سخنگويان و يا ترجمان ها بدانند که چه وقت بياستند، بنشينن و يا چهار زانو بنشينند. با آنها بدانند

جمان ها اگر بطور مناسب انتخاب گردد، تر. سلوک آموخته شده است که از يک فرهنگ نسبت به فرهنگ ديگر فرق مينمايد
  .بايد در اين زمينه مفيد واقع ميشوند

C-آنها نبايد سوالات و احساسات . ترجمان ها بايد لهجه و شخصيت گوينده خويش را مجسم نموده و مد نظر گيرند .٢٩
سخنگويان بايد ترجمان ها را رهنمايي نمايند و آنها را غير مستقيم واقف بسازند در صورتيکه در . خويش را اضافه نمايند

  .نان آنها تسلسل موجود د و رفتار و لباس ايشان مناسب نميباشدسخ
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Table C-1. Orientation for interpreters 

C-30. Soldiers and Marines must carefully analyze the target audience. This analysis goes beyond the 
scope of this appendix. Mature judgment, thoughtful consideration of the target audience as individuals, 
and a genuine concern for their receiving accurate information helps Soldiers and Marines accomplish the 
mission. Soldiers and Marines should remember, for example, that a farmer from a small village has mark-
edly different expectations and requirements than a city executive. 

C-31. Soldiers and Marines who work through an interpreter may take double or triple the time normally 
required for an event. They may save time if they give the interpreter pertinent information beforehand. 
This information may include briefing slides, questions to ask, a lesson plan, copies of any handouts, or a 
glossary of difficult terms. 

CONDUCTING PRESENTATIONS 
C-32. As part of the initial training for interpreters, Soldiers and Marines emphasize that interpreters follow 
their speaker’s lead. They become a vital communication link between the speaker and target audience. 
Soldiers and Marines should appeal to the interpreter’s professional pride. They clarify how the quality and 
quantity of the information sent and received directly depends on linguistic skills. Although interpreters 
perform some editing as a function of the interpreting process, they must transmit the exact meaning with-
out additions or deletions. 

C-33. Speakers should avoid simultaneous translations—the speaker and interpreter talking at the same 
time—when conducting an interview or presenting a lesson. They should talk directly to the individual or 
audience for a minute or less in a neutral, relaxed manner. The interpreter should watch the speaker care-
fully. While translating, the interpreter should mimic the speaker’s body language as well as interpret ver-
bal meaning. Speakers should observe interpreters closely to detect any inconsistent behaviors. After 
speakers present one major thought in its entirety, interpreters then reconstruct it in their language. One 
way to ensure that the interpreter is communicating exactly what the speaker means is to have a senior in-
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  ترجمانراهنمايی برای . C-1جدول 

 سوابق ترجمان دربرگيرنده نقاط ذيل ميباشد
  حالات وتدابير  •
  معلومات از منبع، مصاحبه ، شنونده گان مورد هدف  •
 مقصد مشخص به مصاحبه ، جلسه ، ويابازجوئی •
 -یوبازجو -درس-دار کردن مصاحبه •
 مهيا کردن يک صحنه برای تمرينات فزکی •

 —قرار ذيل است ترجمانوظايف 
  با خبر کردن مصاحبه کننده درناسازگاری های در زبان •

  يک نفر دعوای پروفيسر بودن ميکند وتا حال مثل يک بی تعليم سخن رانی می کند:بطور مثال
 مساعدت وارزيابی می کنند •

 ترجمانتکنيکهای مصاحبه برای 
  در هين وقت هم ميشنود هم ترجمه می کند ترجمانوقتيکه :مانهمز •
و يا پاراگراف گوش می دهد بعدأ آنرا در وقت مکث . جمله.به يک عبارت ترجمانوقتيکه : متوالی •

 .معين ترجمه می کند
 — ترجمانسلوک معياری برای 

  و سوالهای شا ن . مفکوره. متوجه بودن به شخصيت •
  سخن ران منعکس کردن لحن و شخصيت_ •
 .ترجمه بدون افزاش و کاهش در معلومات_ •

  

 

C-قضاوت بالغانه، ملاحظه دقيق . سربازان و عساکر بحري بايد محتاطانه شنوندگان و بينندگان خويش را بشناسند .٣٠
بازان و گروپ شنوندگان و بينندگان منحيث افراد و تعلقات واقعي آنها سبب بدست آوردن معلومات درست گرديده که سر

سربازان نظامي و عساکر بحري بايد بخاطر داشته باشند، . ماموريت شان کمک مينمايد/ عساکر بحري در اجراي وظايف
 . بطور مثال که يک دهقان از يک قريه کوچک نسبت به يک مامور شهري توقعات و خواسته هاي مختلف دارد

C-پيش برده ميشود به دو ويا سه چند وقت بيشتر نياز  عساکر نظامي و بحري کسانيکه کار شان از طريق ترجمان ها .٣١
آنها ميتوانند از وقت استفاده درست نمايند در صورتيکه معلومات لازمي را قبلاً در اختيار ترجمان قرار . دارند در يک واقعه

داوت و موءخذ اين معلومات در برگيرنده  خلص سلايد ها، سوالات که بايد پرسيده شوند، پلان درسي و کاپي هن. دهند
 . اصطلاحات مغلق بايد باشد

  تدويرپيشکش ها
C-منحيث جز تريننگ ابتدايي براي ترجمان ها، سربازان و عساکر نظامي بايد بالاي ترجمان ها تاءکيی نمايند تا  .٣٢

ايد آنها ب. حيثيت مسلکي ترجمان خويش باشند/عساکر نظامي بايد متوجه غرور. راهنمايي سخنگوي خويش را تعقيب نمايند
باوجوديکه . واضحاً بيان بدارند که کيفيت و کميت معلومات رسيده شده و يا فرستاده شده ارتباط به مهارت هاي زباني ميگيرد

ترجمان ها مطابق پروسه ترجماني بعضي تاءليفات ميداشته باشند مگر بايد معلومات دقيق بدون کمي و کاستي انتقال داده 
 .شود

C-ن که در حين زمان سخن ميگويند هنگام مصاحبه و پيشکش درس بايداز ترجماني سخنگوي و ترجما-سخنگويان  .٣٣
ترجمان دقيقآً بايد . آنها بايد مستقيماً براي يک لحظه با فرد بيطرفانه و بطور آرام سخن گويند. هاي پراگنده جلوگيري نمايند

گوينده گان نيز . خنان وي را شفاهي ترجمه نمايدهنگام ترجماني بايد حرکات گوينده را تقليد نموده و س. متوجه گوينده باشد
وقتيکه گوينده يک موضوع مهم را بيان ميدارد، ترجمان ها بايد آن موضوع . بايد مراقب طرز گفتار و روش ترجمان باشند

يک طريقه براي يقيني ساختن اينکه ترجمان سخنان گوينده را درست ترجمه مينمايد، . را به لسان خويش ساختار دهد
  موجوديت 
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terpreter observe several conversations. The senior interpreter can provide feedback along with further 
training. 

C-34. Soldiers and Marines should be aware that some interpreters might attempt to save face or to protect 
themselves by concealing their lack of understanding. They may translate what they believe the speaker or 
audience said or meant without asking for clarification. This situation can result in misinformation and 
confusion. It can also impact the speaker’s credibility. Interpreters must know that when in doubt they 
should always ask for clarification.  

C-35. During an interview or lesson, if the interviewee asks questions, interpreters should immediately re-
lay them to the speaker for an answer. Interpreters should never attempt to answer questions, even if they 
know the correct answers. Neither speakers nor interpreters should correct each other in front of an inter-
viewee or class. They should settle all differences away from the subject or audience. 

C-36. Establishing rapport with the interpreter is vital; establishing rapport with interviewees or the target 
audience is equally important. Speakers and their interpreters should concentrate on this task. To establish 
rapport, interviewees and target audiences should be treated as mature, important people who are worthy 
and capable. 

C-37. Several methods ensure that the speaker communicates directly to the target audience using the in-
terpreter as only a mechanism for that communication. One technique is to have the interpreter stand to the 
side of and just behind the speaker. This position lets the speaker stand face-to-face with the target audi-
ence. The speaker should always look at and talk directly to the target audience, rather than to the inter-
preter. This method allows the speaker and the target audience to establish a personal relationship. 

SPEAKING TECHNIQUES 
C-38. An important first step for Soldiers and Marines communicating in a foreign language is to reinforce 
and polish their English language skills. These skills are important, even when no attempt has been made to 
learn the HN language. They should use correct words, without idioms or slang. The more clearly Soldiers 
and Marines speak in English, the easier it is for interpreters to translate exactly. For instance, speakers 
may want to add words usually left out in colloquial English, such as the “air” in airplane. This ensures 
they are not misinterpreted as referring to the Great Plains or a carpenter’s plane. 

C-39. Speakers should not use profanity at all and should avoid slang. Many times, interpreters cannot 
translate such expressions. Even those they can translate might lose the desired meaning. Terms of surprise 
or reaction such as “gee whiz” and “golly” are difficult to translate. 

C-40. Speakers should avoid using acronyms. While these are part of everyday military language, most in-
terpreters and target audiences do not know them. The interpreter may have to interrupt the interview for 
clarification. This can disrupt the rhythm of the interview or lesson. If interpreters constantly interrupt the 
speaker for explanation, they could lose credibility in the eyes of the target audience. Such a reaction could 
jeopardize the interview or lesson. If speakers use technical terms or expressions, they should be sure in-
terpreters convey the proper meaning. This preparation is best done in advance. 

C-41. Before speaking impulsively, Soldiers and Marines should consider what they wish to say. They 
should break their thoughts into logical bits and articulate them one at a time. Using short, simple words 
and sentences helps the interpreter to translate quickly and easily. Speakers should never say more in one 
sentence than they can easily repeat immediately after saying it. Each sentence should contain a complete 
thought without the extra words. 

C-42. Speakers should avoid American “folk” and culture-specific references. Target audiences may have 
no idea what is being talked about. Even when interpreters understand the reference, they may find it diffi-
cult to quickly identify an appropriate equivalent in the target audience’s cultural frame of reference. 

C-43. Transitional phrases and qualifiers may confuse nonnative speakers and waste valuable time. Exam-
ples include “for example,” “in most cases,” “maybe,” and “perhaps.”  

C-44. Speakers should avoid American humor. Humor is culturally specific and does not translate well. 
Cultural and language differences can lead to misinterpretations by foreigners.  
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 .يد به ترجمان فيدبک و تريننگ بيشتر دهد|ترجمان سابقه دار با. يک ترجمان سابقه دار جهت مشاهده آنها ضروري ميباشد

C-عساکر بايد آگاه باشند که بعضي ترجمان ها بخاطر حفظ آبرو و حمايت خويش نا فهمي خويش را پنهان مينمايند .٣٤ .
شتر مفکوره ويا برداشت خويش را ترجمه مينمايند که اين سبب ايجاد غلط آنها شايد بدون درک موضوع و اخذ وضاحت بي

ترجمان ها بايد بدانند که هنگامي که موضوع براي شان واضح . و تاثير روي قابليت اعتبار گوينده ميگزارد. فهمي ميگردد
  . نميباشد دو باره پرسان کنند

C-لات ميپرسد، ترجمان ها بايد سوالات را راجع به در جريان مصاحبه و يا درس، اگر شخص مصاحبه دهنده سوا .٣٥
نه گويندگان و نه ترجمان ها  بايد اشتباهات يک ديگر را در . گوينده سازند حتي اگر آنها جواب درست سوالات را هم ميفهمند

 .مقابل شخص مصاحبه دهنده و يا در صنف اصلاح کنند

C-گويندگان و ترجمان ها بايد تمرکز . دگان ضروري ميباشدتوافق داشتن  با ترجمان و همچنان با شنوندگان و بينن .٣٦
جهت داشتن توافق ، اشخاص مصاحبه دهنده و شنوندگان و بينندگان مطلوب بايد محترم .فکري روي کار خود داشته باشند

 .شمرده شوند و رويه نيک صورت گيرد

C-ان مطلوب مکتابه مينمايدو رز ترجمان چندين طريقه جهت يقيني ساخته ميتواند اينکه گوينده مستقيماً با شنوندگ .٣٧
اين . که ترجمان در عقب گوينده ايساده شود    يک طريقه اينست که. منحيث يک ميکانيزم استفاده مينما يد براي مکالمه

د گوينده بايد هميشه مستقيم به شنوندگان ديده و صحبت کن. موقعيت وی به گوينده اجازه ميدهد که روبه روی شنوندگاه بايستد
 . اين طريقه با عث ميگردد که يک ارتباط خاص ميان گوينده و شنوندگان برقرار گردد. نه مستقيم به ترجمان

  سخنگويیشيوهء 
C-قدم مهم نحست برای عساکر و قوای بحری جهت مکالمه در يک لسان خارجی عبارت از تقويه مهارت لسان  .٣٨

آنها بايد کلمات درست را . هم نکنند HNشش به آموزش لسان چنين مهارت ها ضروری اند، حتی اگر هيچ کو. انگليسی است
ترجمان هر قدريکه عساکر و قوای بحری واضح صحبت نمايند به همان اندازه . استفاده کنند بدون واژه های کهن يا عاميانه

 the ه نمودنشايد هنگام گفتگوی اصطلاحی انگلسی خواهان اضاف گويندگانبطور مثال  .دقيق و درست ترجمه خواهد کرد
“air”   در کلمهءairplane ه مطمئن ميسازد که کلمهء مذکور غلت ترجمه نگردد مثلاً بجای کلمهء استفادهء چنين کلم . باشند

   . طياره های بزرگ يا رندهء نجاری

C-ين اکثر اوقات، ترجمان ها چن .بپرهيزندبايد سخنگويان نبايد ناسزا بگويند و از استعمال واژه های عاميانه  .٣٩
 .حتی آنانيکه ترجمه کرده هم ميتوانند ممکن است که مفهوم جمله را رسانيده نتوانند. اصطلاحات را ترجمه کرده نميتوانند

 . مشکل است ”golly“و  ”gee whiz“اصطلاحاتيکه هنگام تعجب استفاده ميگردنند مانند  ترجمهء

C-که بعضی آنها جز محاورهء معمول نظامی است اما در حالي. سخنگويان بايد از استفادهء سرنام ها اجتناب ورزند .٤٠
و ترجمان مجبور ميشود که ترجمانی را توقف داده و از گوينده . اکثر ترجمان ها و شنوندگان با چنين واژه ها آشنايی ندارند

وده و اگر ترجمان ها متواتراً ترجمه را قطع نم. که اين با عث انقطاع تسلسل مصاحبه ميگردد. خواهان وضاحت گردد
که چنين عکس العمل مصاحبه را . خواهان وضاحت گردند، قابليت اعتماد خويش را در نزد شنوندگان از دست خواهند داد

مان ها عين چيز را اصطلاحات تخنيکی را بکار ببرند، بايد مطمئن باشند که ترجاگر گوينده گان . مورد خطر قرار خواهد داد
  . وب است آمادگی قبلی گرفته شودکه خ .مفهوم را ميرسانندترجمه نموده و 

C-بايد افکار خود را . فکر نمايند که چه ميخواهند بگويندبحری بايد قبل از صحبت بدون سنجش قبلی، عساکر و قوای  .٤١
استفاده جملات کوتاه، و ساده ترجمان را کمک ميکند تا سريع . به نوبت آنها را ابراز نمايندبه حصه های منطقی جدا نموده و 

هر جمله . يک جمله بگويند که در بتوانند به آسانی آنرا تکرار هم نمايندسخنگويان نبايد بيشتر از . مانی نمايدو آسانتر ترجتر
 . بايد در برگيرندهء يک فکر باشد بدون لغات اضافی

C-فهميد که  نخواهندشنوندگان . گويندگان بايد از استعمال کلمات محلی امريکای و اصطلاحات کلتوری اجتناب ورزند .٤٢
نر به آسانی و حتی وقتيکه ترجمان ها اصطلاحات را هم بدانند، برايشان مشکل خواهد بود تا آ. در بارهء چه صحبت ميگردد

 . ترجمه کنندمطابق واژه های شنوندگان درستی 

C-سخنگويان را که لسان اصلی شان چيزی ديگر باشد مغشوش ساخته و وقت عبارات انتقالی و کلمات توصيفی  .٤٣
 ”.perhaps“ و ”,for    example, ” “in most cases,” “maybe“مثلاً . رانبهايشان را ضايع ميکندگ

C-زيرا چنين واژه ها مخصوص کلچر خود ايشان بوده و . گويندگان از واژه های شوخی آميز امريکای اجتناب ورزند .٤٤
 . ميگردد در ميان خارجی هاتفاوت کلچر و لسان با عث تعبير سوء . به لسان ديگر درست ترجمه نميگردد
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C-45. Speakers must consider some “dos” and “don’ts” for when working with interpreters. Table C-2 
clarifies what speakers should and should not do. 

Table C-2. Good and bad practices for speakers 

 
 



 کمک زبانشناسی
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C-جدول . گويندگان بايد در نظر بگيرند که چه بگويند و چه نگويند با ترجمان ها .٤٥C-2  وضاحت ميدهد که گويندگان
 . چه بکنند و چه نکنند

  

 تمرينات خوب و بد برای گويندگان. C-2جدول 

 گويندگان بايد 
اين کار با عث ميشود که شنوندگان به با . )يا يک قدم عقب(با ترجمان پهلو به پهلو ايستاده شوند  •

 . گوينده توجه داشته باشند نظر به ترجمان
 . کوشش کنيده به ترجمان ديده صحبت ننمائيد. هميشه به شنوندگان مستقيم ديده و صحبت نمائيد •
به همراه افراد يا . در صورت ضرورت تکرار نمائيد جملات تانرا. آهسته و واضح صحبت نمائيد •

از . مشتاق به نطق تان باشيد. از افراد طوری صحبت نمائيد گويا آنها انگلسی ميدانندگروپ 
صوت آواز کار بگيريد که معمولاً برای صحبت با يک گروپ انگلسی اشارات، حرکات، و تغيير 

به ياد داشته باشيد که چنين حرکات با عث رسانيدن بيشتر مفهوم صحبت . دانها کار گرفته ميشود
 . و ترجمان را نيز تشويق نمائی که از عين اشارات و حرکات دست يا روی کار بگيرد. ميگردد

از . وقتاً فوقتاً از صورت درستی، تسلسل و وضاحت ترجمه توسط ترجمان خود را مطمئين سازيد •
مطمئن سازد که ترجمان تا  تقاضا نمائيدکه با لسان ترجمان آشنايی داشته باشد يک تبعهء امريکايی 

  . لسان ويرا تا حد توان بياموزيد. ناقص نميسازد چه دانسته و يا نا دانستهموضوع را  مفهوم
با کمک ترجمان از . متوجه شنوندگان باشيد تا موضوع را غلط بداشت ننمايند و زود وضاحت بدهيد •

اگر واضح . شنوندگان سوالات بپرسيد تا معلوم گردد که موضوعات برايشان واضح بوده است يا نه
تکرار نمائيد و از مثال ها استفاده کنيد . باشد، به عبارات ديگر همان موضوع را بيان نمائيدن

اگر مصاحبه شوندگان سوالات ميپرسند، به اين معنی است که آنها هدايات . درصورت ضرورت
 . شما را نفهميده اند و يا پيام تان واضح نبوده است

کار نظر به اهميت . ند که آنها اعضای مهم تيم هستندخود را مطمئن سازيد که ترجمانها درک ميکن •
ترجمان ها را حفاظت کنيد؛ شورشيان و مجرمين آنها را مورد هدف . ايشان آنها را در نظر گيريد

 . قرار خواهند داد
 —گويندگان نبايد

رای ب"مثلاً نبايند بگوئيد، . موضوع يا شنوندگان را از طريق ترجمان منحيث شخص سوم قرار دهند •
در عوض، مستقيماً آنها را مورد خطاب قرار ". آنها بگو که من خوش هستم که راهنمای آنها هستم

متداوماً با آنها تماس چشمی داشته  ."که من راهنمای شما هستممن خوش هستم "دهيد و بگوئيد، 
 . به آنها بنگريد و نه به ترجمان. باشيد

با عث اختلالات گستاخی، بی ادبی بوده و اين عمل  .که ترجمه نميگردند بحث جداگانه با ترجمان •
 . ميگردد

در آن هنگام از قدم  . پريشان کردن حواس شنوندگان هنگاميکه ترجمان مصروف ترجمانی است •
دن نوشابه يا هر آن پس و پيش رفتن مقابل ميز خطابيه، نوشينوشتن روی تختهء سياه، زدن، 

  .ادن به ترجمان ميگردد جلوگيری کنيدچيزيکه مزاحمت به شنوندگان هنگام گوش د
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Appendix D 

Legal Considerations 

Law and policy govern the actions of the U.S. forces in all military operations, in-
cluding counterinsurgency. For U.S. forces to conduct operations, a legal basis must 
exist. This legal basis profoundly influences many aspects of the operation. It affects 
the rules of engagement, how U.S. forces organize and train foreign forces, the au-
thority to spend funds to benefit the host nation, and the authority of U.S. forces to 
detain and interrogate. Under the Constitution, the President is commander in chief of 
the U.S. forces. Therefore, orders issued by the President or the Secretary of Defense 
to a combatant commander provide the starting point in determining the legal basis. 
This appendix summarizes some of the laws and policies that bear upon U.S. military 
operations in support of foreign counterinsurgencies. Laws are legislation passed by 
Congress and signed into law by the President, as well as treaties to which the United 
States is party. Policies are executive orders, departmental directives and regulations, 
and other authoritative statements issued by government officials. No summary pro-
vided here can replace a consultation with the unit’s supporting staff judge advocate.  

AUTHORITY TO ASSIST A FOREIGN GOVERNMENT  
D-1. U.S. forces have limited authority to provide assistance to foreign governments. For foreign internal 
defense, U.S. forces may be authorized to make limited contributions. Assistance to police by U.S. forces 
is permitted, but not with the Department of Defense (DOD) as the lead governmental department.  

AUTHORITY FOR FOREIGN INTERNAL DEFENSE  
D-2. The President or Secretary of Defense give the deployment and execution order. Without receiving a 
deployment or execution order, U.S. forces may be authorized to make only limited contributions in sup-
port of a host nation’s counterinsurgency (COIN) effort. If the Secretary of State requests and the Secretary 
of Defense approves, U.S. forces can participate in this action. The request and approval go through stand-
ing statutory authorities in Title 22, United States Code. Title 22 contains the Foreign Assistance Act, the 
Arms Export Control Act, and other laws. It authorizes security assistance, developmental assistance, and 
other forms of bilateral aid. The request and approval might also occur under various provisions in Title 
10, United States Code. Title 10 authorizes certain types of military-to-military contacts, exchanges, exer-
cises, and limited forms of humanitarian and civic assistance in coordination with the U.S. Ambassador for 
the host nation. In such situations, U.S. military personnel work as administrative and technical personnel. 
They are part of the U.S. diplomatic mission, pursuant to a status of forces agreement, or pursuant to an 
exchange of letters. This cooperation and assistance is limited to liaison, contacts, training, equipping, and 
providing defense articles and services. It does not include direct involvement in operations. 

DOD USUALLY NOT LEAD—GENERAL PROHIBITION ON ASSISTANCE TO POLICE  
D-3. DOD is usually not the lead governmental department for assisting foreign governments, even for 
the provision of security assistance—that is, military training, equipment, and defense articles and ser-
vices—to the host nation’s military forces. DOD contribution may be large, but the legal authority is typi-
cally one exercised by the Department of State. With regard to provision of training to a foreign govern-
ment’s police or other civil interior forces, the U.S. military typically has no authorized role. The Foreign 
Assistance Act specifically prohibits assistance to foreign police forces except within carefully circum-
scribed exceptions, and under a Presidential directive, and the lead role in providing police assistance 
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 Dضميمه 

  ملاحظات حقوقی 

قانون وسياست مقرر می سازد عمل نيروهای امريکائی را در تمام عمليات نظامی با شامل ساختن شورشيان مخالف 
وشرعی عميقاً  نيروهای امريکائی بخاطر طرح عمليات ضرورت دارند به يک بنياد قانونی وشرعی همين بنياد قانونی.

برتری می دهد بسياری از جنبه های عمليات را واين تأثير مستقيم دارد بالای قانون نامزد که چطور نيروهای امريکائی 
خارجی را ،توانائی که مصرف ميشود برای فايده جانب مقابل و توانائی نيروهای تنظيم و تربيت می کنند نيروهای 

ی ميگردد تحت قانون اساسی ، رئيس جمهور فرمانده است در آمريت نيروهای امريکائی باعث معطلی وتوقف بازجوئ
فرماندهان تهيه . از اين  رو حکم صادر ميشود از طرف رئيس جمهور ويا وزير دفاع بالای فرمانده مبارزه . امريکائی 

ضی قاعده ها و قوانين را می کنند آغاز عمليات را تعين کردن بنياد قانونی و اساسی و اين ضميمه خلاصه می سازد بع
حمايت شورشيان مخالف خارجی ، قوانين وتدابير مراحل خود را که واقعيت دارد در عمليات نظامی امريکائی ها در 

طی می کند توسط انجمن و امضأ ميشود بشکل قانونی توسط رئيس جمهور، همچنان معاهده که در آن امريکائی ها 
دستور دهنده گان شعبات و تنظيم  کننده گان و ديگر قدرت مندان بيانه های ايشان ، حصه دارند ، قوانين امر اجرائی 

هيچ خلاصه تهيه شده عوض نميشود بدون مشوره و مذاکره با وکيل . اجراإ ميشود توسط کارمندان عالی رتبه دولت 
    .مدافع ، قاضی و حمايت کارکنان شان 

  توانائی ماعدت کننده دولت های خارجی 
D-برای دفاع داخلی ، نيروهای . ی امريکائی توانائی های  محدودی دارند برای کمک  کردن دولت های خارجینيروها .١

نيروهای امريکائی اجازه داده شده تاکمک و همکاری کنند با پوليس ، نه . امريکائی توانائی های محدود دارند بخاطر سهم و همکاری 
 .ديپارتمنت دولتی  که کار می کند بمثل DODبا ديپارتمنت امنيتی 

   داخل در خارجی قوای توانائی
D-رئيس جمهور ويا وزير دفاع امر می کند بدون اينکه خودشان امر شوند ، نيروهای امريکائی شايد توانائی اينرا دارند تا کمک  .٢

ر درخواست کند و اگر منشی ايالت و يا کشو. و حريفان شان  COINهای محدودی که داشته باشند برای حمايت شورشيان مخالف 
رمز  ٢٢درخواست وموافقتنامه طبق قانون . منشی مدافع موافقت کند نيروهای امريکائی می توانند سهيم باشند در اين عمل 

و باعث .در برگيرنده اعلاميه همکاری با خارجيان ميباشد ونظاميان تطبيق می کند اعلاميه ها و قوانين ديگر را ٢٢قانون .امريکا
درخواست و موافقت نامه خواهد اتفاق افتاد در چندين .امنيتی ، مساعدت پيشرفت ، وديگر روش همکاری های دوجانبه توانائی کمک 

تبادله ، وطريقه های محدود بشری و ارتباطات در برگيرنده ارتباطات يک نيرو ديگر، ١٠قانون شماره .قوانين اعلاميه رمز امريکا
در عين حال نيروهای امريکائی کار می کنند بطور پرسونل اداری .برای ملت های ميزبان کمک های مدنی و  کمک با سفير امريکا 

ويا پيگيری تبادله  (SOFA)پيگيری وضعت معاهده نيروهای  .اين همه حصه ئی از عمليات دئيپلوماتيک امريکا ميباشد.و فنی
ت ، آراسته ساختن تجهيزات ، و فراهم کردن اسباب اين همکاری و کمک محدود ميباشد به بستگی ، ارتباطات ، تمرينا. مکاتيب 

 .دفاعی و خدمات ودخالت مستقيم در عمليات ندارد

  DOD توسط شود نمی رهبری معمولاً پوليس به رسانی کمک عمومی های ممانعت
D-٣. DOD  انين امنيتی معمولاً رهبر ديپارتمنت دولت نبوده تا مساعدت دولت خارجی را به عهده  داشته باشد، حتی مساعدت قو .

شايد بسيار   DODسهم و همکاری . تمرينات نظامی ، تجهيزات ، اسباب دفاعی ، خدمات  برای نيروهای نظامی ملت های ميزبان 
و . با مراعات به قوانين و تمرينات پوليس دولت خارجی. وسيع باشد، مگر توانائی های قانونی رمزی ميباشددر ديپارتمنت امريکا

مساعدت کننده خارجی عمل می کنند دقيقاً و . ظاميان داخلی ، بطور نيروهای امريکائی هيچ نوع رول توانائی نداردديگر نيروهای ن
مانع مساعدت نيروهای پوليس خارجی ميگردد بدون حالات استثنائی و تحت دايره و دستور رياست جمهوری ، ورول معين در تهيه 

نارمل وکالت می کند به ديپارتمنت تحت دولت مربوط بخش مواد مخدر و قانون  کردن همکاری با پوليس  تحت استثناعات بطور
با موافقت امضأ نمود تا بيآموزانند  ٢٠٠۴باوجوديکه رئيس جمهور امضأ نمود يک فيصله نامه قاطع را در سال  .وزارت اجرائه 

 . (USCENTCOM)دولت امريکا  نيروهای عراقی را ومجهز بسازند پوليس و فرماندهان عراقی را تحت فرمان مرکزی
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within those exceptions has been normally delegated to the Department of State’s Bureau of International 
Narcotics and Law Enforcement Affairs. However, the President did sign a decision directive in 2004 
granting authority to train and equip Iraqi police to the Commander, U.S. Central Command. 

AUTHORIZATION TO USE MILITARY FORCE  
D-4. Two types of resolutions authorize involvement of U. S. forces: a Congressional resolution and the 
1973 War Powers Resolution. Congressional support is necessary if U.S. forces will be involved in actual 
operations overseas. The 1973 Resolution lets the President authorize military forces for a limited time. 

CONGRESSIONAL RESOLUTION  
D-5. Congressional support is needed for any prolonged involvement of U.S. forces in actual operations 
overseas. Often a Congressional resolution provides the central legal basis for such involvement within 
domestic law. This is especially likely if U.S. forces are anticipated, at least initially, to be engaged in 
combat operations against an identified hostile force.  

STANDING WAR POWERS RESOLUTION  
D-6. The 1973 War Powers Resolution requires the President to consult and report to Congress when in-
troducing U.S. forces into certain situations. There are times though when a specific Congressional au-
thorization for use of force is absent. In the absence of this authorization, the President—without conced-
ing that the 1973 Resolution binds the President’s own constitutional authority—makes a report to 
Congress. The President must make the report within 48 hours of introducing substantial U.S. forces into 
the host nation. This report details the circumstances necessitating introduction or enlargement of troops. 
The President bases his or her action on the Constitutional or legislative authority and the estimated scope 
and duration of the deployment or combat action. The 1973 Resolution states that if Congress does not de-
clare war or specifically authorize the deployment or combat action within 60 days of the report, the Presi-
dent must terminate U.S. military involvement and redeploy U.S. forces.  

RULES OF ENGAGEMENT  
D-7. Rules of engagement (ROE) are directives issued by competent military authority that delineate the 
circumstances and limitations under which United States forces will initiate and/or continue combat en-
gagement with other forces encountered (JP 1-02). Often these directives are specific to the operation. If 
there are no operation-specific ROE, U.S. forces apply standing rules of engagement (SROE). When work-
ing with a multinational force, commanders must coordinate the ROE thoroughly. 

OPERATION-SPECIFIC RULES OF ENGAGEMENT  
D-8. In a large-scale deployment, the Secretary of Defense may issue ROE specific to the operation to a 
combatant commander. The combatant commander and subordinate commanders then issue ROE consis-
tent with the ROE received from the Secretary of Defense. ROE state the circumstances under which Sol-
diers or Marines may open fire. They may fire when they positively identify a member of a hostile force or 
they have clear indications of hostile intent. ROE may include rules concerning when civilians may be de-
tained, specify levels of approval authority for using heavy weapons, or identify facilities that may be pro-
tected with deadly force. All ROE comply with the law of war. ROE in COIN are dynamic. Commanders 
must regularly review ROE for their effectiveness in the complex COIN environment. Training counterin-
surgents in ROE should be reinforced regularly. 

CHAIRMAN OF THE JOINT CHIEFS OF STAFF STANDING RULES OF ENGAGEMENT  
D-9. In the absence of operation-specific ROE, U.S. forces apply CJCSI 3121.01B. This instruction refers 
to SROE for U.S. forces. The SROE establish fundamental policies and procedures governing the actions 
of U.S. force commanders in certain events. These events include military attacks against the United States 
and during all military operations, contingencies, terrorist attacks, or prolonged conflicts outside the territo-
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  اختيارات استفاده از نيروهای نظامی 
D-دونوع  از تحليل و تجزيه در دخالت اختيارات نيروهای امريکائی  .٤:_ 

مجالس تحليل و تجزيه خيلی ضروری بوده اگر نيروهای امريکائی .  ١٩٧٣تحليل وتجزيه توانائی جنگ _ ٢مجالس  تحليل وتجزيه  _ ١
اجازه ميدهد رئيس جمهور را در مورد يک نيرو نظامی قدرت مند برای يک مدت  ١٩٧٣تحليل و تجزيه  .شند در عمليات واقعاً دخيل با

 .محدود

   مربوطه مجالس وتجزيه تحليل
D-بعضی اوقات مجالس . حمايت مجالس ضروری است  برای هريک از دخالت طولانی نيروهای امريکائی در عمليات واقعی  .٥

و  مخصوصاً متحمل ميشود اگر . در حدود قانون مستخدم . يه می کند بنياد واقعی مرکزی را برای چنين دخالت ها تحليل و تجزيه ته
 . نيروهای امريکائی پيش دستی کنند حد اقل بطو رابتدائی گماشته شود در عمليات جنگ ، بر خلاف نيرودشمن مشخص 

  جنگ قدرت ثابت تجزيه و تحليل
D-ست به رئيس جمهور تا مشوره و راپور دهی کند با مجالس در وقتی معرفی نيروهای امريکائی در نياز مند ا ١٩٧٣در جنگ  .٦

بعضی حالات اگر چه وقتی که يک مجلس تحليل و تجزيه معين نباشد برای قوای مذکور در غير موجوديت همين قدرت ها رئيس 
راپور ساخته شده برای ملت ت جمهوری را طی يک قانون اساسی رياس. فسخ کرد ١٩٧٣جمهور بدون واگذاری تحليل و تجزيه 

تهداب جمهموريت مربوط به عمل رئيس . اين راپور شرح ميدهد چه گونگی نيازمندی ها و معرفت ويا توسعه سربازان . ميزبان  
اگر  ١٩٧٣نگ توضيع و تحليل ج. جمهور مطابق قانون اساسی ويا قانون مقننه قدرت و تخمين هدف و مدت قرارگيری ويا عمل نبرد

روز را پور رئيس جمهور بايد به پايان برسانند  ۶٠انجمن اعلام نکند جنگ را ويا بطور مشخص قشون ويا عمل جنگ را در مدت 
  .دخالت نيروهای امريکائی را و تبعيد کند نيرو امريکائی را

  قانون نامزدی ويا مشغوليت
D-يان ذيصلاح که معين ميسازد چگونگی محدوديت ها که تحت آن قوانين نامزدی  دستور دهنده موضوع ميباشد توسط نظام .٧

بعضی اوقات اين دستور .  (jp1_02)نيروهای امريکائی آغاز می کنند و ادامه می دهند به مبارزه روياروئی همراه با نيروهای ديگر 
نند قوانين ثابت اشغال را در نيروهای امريکائی استعمال می ک) ROE(ها مشخص بوده به يک عمليات اگر عمليات مشخص نباشد 

 .بطور مکمل   ROEهنگام کار کردن همرای نيروی چندين ملت، فرماندهان بايد همکار کند با 

  نامزدی مشخص قوانين_ عمليات
D-به يک معيار جامع گسترش ، منشی دفاعی شايد بحث کند  .٨(ROE) فرمانده . را مشخص به عمليات به يک فرمانده مبارز

. که بدست می آيد از طرف فرماندهان فرعی  ROEرا همراه با  ROEان فرعی فرعی بحث می کند سازگاری مبارز و فرمانده
ROE آنها شروع کرده ميتوانند جنگ را که آنها هويت  .توضيح ميدهد شروع جنگ و چگونگی آنرا توسط سر بازان بحری و عساکر

شايد شامل بسازد قوانين  ROE. ته بتوانند مقصد دشمن رايک عضو دشمن را بطور کامل مشخص ساخته بتوانند و واضح ساخ
مشخص را وقتيکه غير نظاميان توقف کنند ، مشخص ساخته شود قوانين موافقه شده را که استفاده برای صلاح ثفيل ويا شناخت 

ات شورشيان تمرين. CIONبرای مؤثريت خود در محيط دشوار  ROEسهوليات که شايد محافظت شود همراه با نيروی کشنده 
 .بايد طور منظم داير گردد ROEمخالف در 

  را نامزدی قوانين سازد می ثابت مشترک کارکنان فرمانده رياست
D-در غيابت عمليات مشخص  .٩ROE  نيروهای امريکائی اجراأ می کنند(CJCSI3121.01A)  . اين رهنمائی مراجعه ميشود به

SROE  ای بنيادی قوانين وقاعده ه. برای نيروهای امريکائیROE  تأسيس شده تا رسمی سازد عمل فرمانده نيروهای امريکائی را
اين روی داد ها در بر می گيرد حملات نظامی به خلاف دولت امريکا و در جريان تمام عمليات نظامی ، حملات . در چنين واقعات 

يک قوت ذاتی يک فرمانده و وظيفه اش  محدود نمی سازد SROE. قلمرو قدرت داخلی تروريست وکشمکش های طولانی خارج از 
آنها همچنان محدود نمی سازند توانائی های خويش را تا بگيرد تمام . را تا استفاده کند به تما م معنی که در دسترس اش قرار دارد

تکميل کنند  تا چطورتعين می کند  SROE. شان عملکرد مناسب را برای دفاعی خودی فرمانده وديگر نيروهای امريکا در مجاورت 
ROE  را برای عمليات مشخص تهيه شده و همچنان طرحی که توسط آن فرماندهان فرعی شايد در خواست کنند ازROE. 
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rial jurisdiction of the United States. The SROE do not limit a commander’s inherent authority and obliga-
tion to use all necessary means available. They also do not limit the commander’s authority and obligation 
to take all appropriate action in self-defense of the commander’s unit and other U.S. forces in the vicinity. 
The SROE prescribe how supplemental ROE for specific operations are provided as well as the format by 
which subordinate commanders may request ROE. 

MULTINATIONAL RULES OF ENGAGEMENT 
D-10. When U.S. forces, under U.S. operational or tactical control, operate with a multinational force, rea-
sonable efforts are made to effect common ROE. If such ROE cannot be established, U.S. forces operate 
under the SROE or operation-specific ROE provided by U.S. authorities. To avoid misunderstanding, 
commanders thoroughly discuss among multinational forces any differences in ROE or ROE interpretation. 
They disseminate any differences in ROE to the units involved. 

THE LAW OF WAR  
D-11. COIN and international armed conflicts often overlap. COIN may take place before, after, or simul-
taneously with a war occurring between nations. U.S. forces obey the law of war. The law of war is a body 
of international treaties and customs, recognized by the United States as binding. It regulates the conduct of 
hostilities and protects noncombatants. The main law of war protections come from the Hague and Geneva 
Conventions. They apply at the tactical and operational levels and are summarized in ten rules: 

 Soldiers and Marines fight only enemy combatants. 
 Soldiers and Marines do not harm enemies who surrender. They disarm them and turn them over 

to their superiors. 
 Soldiers and Marines do not kill or torture enemy prisoners of war. 
 Soldiers and Marines collect and care for the wounded, whether friend or foe. 
 Soldiers and Marines do not attack medical personnel, facilities, or equipment. 
 Soldiers and Marines destroy no more than the mission requires. 
 Soldiers and Marines treat all civilians humanely. 
 Soldiers and Marines do not steal. They respect private property and possessions. 
 Soldiers and Marines do their best to prevent violations of the law of war. 
 Soldiers and Marines report all violations of the law of war to their superior. 

D-12. When insurgency occurs during occupation, the law of war includes rules governing situations in 
which the military forces of one state occupy the territory of another. Occupation is not a transfer of sover-
eignty. It does however grant the occupying power the authority and responsibility to restore and maintain 
public order and safety. The occupying power must respect, as much as possible, the laws in force in the 
host nation. One of the four Geneva Conventions of 1949—the Geneva Convention Relative to the Protec-
tion of Civilian Persons in Time of War—becomes a prominent source of law during occupation. 

INTERNAL ARMED CONFLICT  
D-13. During COIN operations, commanders must be aware of Common Article 3 of the Geneva Conven-
tions and the status of insurgents under the laws of the host nation. 

GENEVA CONVENTION, COMMON ARTICLE 3 
D-14. Although insurgencies can occur simultaneously with a legal state of war between two nations, they 
are classically conflicts internal to a single nation, between uniformed government forces and armed ele-
ments that do not wear uniforms with fixed distinctive insignia, carry arms openly, or otherwise obey the 
laws and customs of war. As such, the main body of the law of war does not strictly apply to these con-
flicts—a legal fact that can be a source of confusion to commanders and Soldiers. It bears emphasis, how-
ever, that one article contained in all four of the Geneva Conventions—Common Article 3—is specifically 
intended to apply to internal armed conflicts:  
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 نامزدی جانبه چندين قوانين
D-کوشش . وقتيکه نيروهای امريکائی تحت عمليات نيروهای امريکا ويا کنترول ماهرانه ، فعاليت می کند با قوای چندين مليت  .١٠

ويا  SROEتأسيس نشود نيروهای امريکائی فعاليت می کند تحت  ROEاگر چنين .  ROEاخته شده معمولاً برای مؤثريت معقول س
تا جلوگيری کنند از سوی تفاهم ، فرماندهان کاملاً بحث می کند روی . عمليات مشخص توسسط قدرت مندان امريکا آماده ميشوند 

 .به هر يونت که شامل باشد ROEی سازند هر تفاوت را در آنها مشترک م. ROEويا شرح  ROEتفاوت های 

 قانون جنگ 
١١-D   .COIN  و کشمکش های بين المللی مجهز بعضی اوقات روی هم افتاده .COIN  جا ميگيرد پيشتر ويا بعد تر ويا همزمان

قانون جنگ عبارت از بخش .نگ نيروهای امريکائی فرمانبرداری می کنند از قانون ج. همراه با جنگ که بين قوم ها اتفاق می افتد 
و منظم می سازد سلوک ورفتاری دشمنان را و . شناخته شده توسط دولت امريکا. مهم عهد نامه و حقوق گمرکی بين المللی است

 .محافظت می کنند از غير مبارزين 

 قانون مهم حفاظت از جنگ
 ١٠استعمال می کنند به سطح عمليات ماهرانه و خلاصه شده در  آنها. قانون مهم حفاظت از جنگ منشه گرفته از انجمن هاگيو و جينيوا

 .قانون 
 .عساکر و سربازان بحری جنگ می کنند صرف با دشمنان مبارز 
و ضرر نمی رسانند به آنها بلکه آنها را پيش فرماندهان . عساکر وسربازان بحری ضرر نمی رسانند به کسانيکه تسليم شوند 

 .خود می برند
 

 .ن بحری نمی کشند و شگنجه نمی کنند اسيران راعساکر وسربازا 
 

 .عساکر وسربازان بحری جمع آوری و توجه می کنند به مجروحين ، خواه دوست وبادشمن باشند 
 .عساکر وسربازان بحری حمله نمی کنند بالای پرسونل و تجهيزات طبی 
 .دعساکر و سربازان صرف باعث همان قدر خرابی ميشوند که هدف شان ضرورت دار 

 

 .عساکر وسربازان بحری رويه بشری می کنند با غير نظاميان  
 .عساکر وسربازان بحری دوزدی نمی کنند ، آنها احترام دارند به دارائی و ثروت شخصی مردم  
 .عساکر وسربازان بحری کوشش نهائی می کنند تا جلوگيری کنند از بی حرمتی قوانين جنگ 
 .از همه تجاوزات قانون جنگ به فرماندهان شانعساکر وسربازان بحری راپور می دهند  

D-وقتيکه جاسوسی صورت ميگيرد در جريان وظيفه قانون جنگ شامل ميسازد قوانين را که احتواء می کند حالات را در آن که  .١٢
می کند اشغال  اين تصديق. وظيفه قابل انتقال سلطنت و پادشاهی نمی باشد. فوای نظاميان يک ايالت اشغال می کند سرزمين ديگری را

قدرت اشغالی بايد احترام شود تا حدی امکان  .قدرت و مسئوليت تا پس انداز و بر قرار نگهدارد حکم و حاقظت سلامتی مردم عامه را
عبارت از انجمن ارتباطی محافظت غير نظاميان  ١٩۴٩يکی از چهارمين انجمن جينيوا در سال . ، قوانين در قدرت در ملت مييزبان 

 .ميباشد که يک  منبع اساسی فانون بوده در جريان وظيفه در جنگ 

  دشواری جنگ های داخلی
D-در جريان عمليات  .١٣COIN  واز حالات شورشيا ن تحت قانون_ ا انجمن جينيو ٣فرماندهان بايد با خبر باشند از اسباب معمولی 

 .ملت ميزبان 

 ٣ ، ماده عمومی انجمن جينيوا 
D-آنها وابسته استند به کشمکش های . می پيوندد همزمان با حالت قانونی جنگ در بين دو ملت  با وجوديکه عمل شورشيان بوقع  .١٤

عناصريکه بونيفارم  نمی پوشند همراه با يک نشان مشخص  .باستانی داخلی به يک ملت منفرد در بين نيروی دولتی و نيروی مسلح
مهم قانون جنگ به سختی قسميکه بخش  .کنند از قوانين و حقوق جنگانتقال ميدهندصلاح را بطور آزادانه و اگر نه فرمانبرداری می 

که يک سلوک تأکيدی . يک حقيقت قانونی که منبع دودلی کننده به فرماندهان و عساکر مبياشد _ قابل تطبيق نبوده به اين دشواری ها 
بطو ر مخصوص نامزد شده تاکه بررسی کند . ا را باوجوديکه آن ماده در بر می گيرد تما م ماده های چهارگانه انجمن جينيو. ميباشد 

 _ : دشواری های داخلی را 
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In the case of armed conflict not of an international character occurring in the territory 
of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall be bound to ap-
ply, as a minimum, the following provisions: 
(1)  Persons taking no active part in the hostilities, including members of armed forces 

who have laid down their arms and those placed “hors de combat” by sickness, 
wounds, detention, or any other cause, shall in all circumstances be treated hu-
manely, without any adverse distinction founded on race, colour, religion or faith, 
sex, birth or wealth, or any other similar criteria.  
To this end, the following acts are and shall remain prohibited at any time and in 
any place whatsoever with respect to the above-mentioned persons: 
(a) Violence to life and person, in particular murder of all kinds, mutilation, cruel 

treatment and torture; 
(b) Taking of hostages; 
(c) Outrages upon personal dignity, in particular humiliating and degrading treat-

ment; 
(d) The passing of sentences and the carrying out of executions without previous 

judgment pronounced by a regularly constituted court, affording all the judicial 
guarantees which are recognized as indispensable by civilized peoples. 

(2) The wounded and sick shall be collected and cared for. 
An impartial humanitarian body, such as the International Committee of the Red 
Cross, may offer its services to the Parties to the conflict. 
The Parties to the conflict should further endeavor to bring into force, by means of 
special agreements, all or part of the other provisions of the present Convention. 
The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of the 
Parties to the conflict. 

APPLICATION OF CRIMINAL LAWS OF THE HOST NATION  
D-15. The final sentence of Common Article 3 makes clear that insurgents have no special status under in-
ternational law. They are not, when captured, prisoners of war. Insurgents may be prosecuted legally as 
criminals for bearing arms against the government and for other offenses, so long as they are accorded the 
minimum protections described in Common Article 3. U.S. forces conducting COIN should remember that 
the insurgents are, as a legal matter, criminal suspects within the legal system of the host nation. Counterin-
surgents must carefully preserve weapons, witness statements, photographs, and other evidence collected at 
the scene. This evidence will be used to process the insurgents into the legal system and thus hold them ac-
countable for their crimes while still promoting the rule of law.  

D-16. Status of forces agreements establish the legal status of military personnel in foreign countries. 
Criminal and civil jurisdiction, taxation, and claims for damages and injuries are some of the topics usually 
covered in a status of forces agreement. In the absence of an agreement or some other arrangement with the 
host nation, DOD personnel in foreign countries may be subject to its laws. 

DETENTION AND INTERROGATION  
D-17. Chapters 3, 5, and 7 indicate the need for human intelligence in COIN operations. This need can create 
great pressure to obtain time-sensitive information from detained individuals. The Detainee Treatment Act 
of 2005, FM 2-22.3, and other specific standards were created to guide U.S. forces working with detainees.  

DETAINEE TREATMENT ACT OF 2005  
D-18. U.S. law clearly prohibits U.S. forces, including officials from other government agencies, from us-
ing certain methods to obtain information. Instances of detainee abuse, including maltreatment involving 
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هر جعميت . در قضيه دشواری های جنگ داخلی نه در کرکتر بين المللی بوقع می پيوندد در سرزمين که يکی از جمعيت قرار دادی ميباشد 
 _: را  دشواری را متحمل ميشود بايد سرحد را استعمال کند حداقل قوانين ذيل

  
مردمان که رول عمده را بازی نمی کنند در جنگ ، شامل اعضای نيروهای مسلح ميباشد که اصلحه خود را  )١(

از ميدان رزم خارج شده توسط مريضی ، جراحت ، حبس وياکدام جا ميگيرند به زمين می گذارد و آنهائيکه 
بگيرد بدون کدام مخالفت و ترجيع بايد در همه شرايط رويه بشر دوستانه با آنها صورت   .قضيه ديگری

اعمال ذيل در خاتمه . نژادی ، رنگ ، مذهب ، ايمان ، جنس، تولد ، ثروت ويا ديگر مشخصات هم  مانند 
  . بايد باقی بماند جلوگيری شود در هر وقت هر جای هر قدر همراه با احترام در موارد فوق 

  
 

 (a) نوع کشتار معين ، چندين مليت ، رفتار بی  و تجاوز به زنده گی و شخص ، در هر بی حرمتی
  .شکنجه رحمانه و

 (b) شخص یگرفتار  
  
(c)   بی عدالتی به مقام ورتبه ، مشخصات بشری و تنزيل طرز العمل عمل تنازل.  

 
(d)   رساندن جملات با انتقال دادن بدون هئيت اجراأی بدون فيصله قضائی قبلی که مشخص شده توسط

که شناخته شده اند مانند مردمان متمدن . قضأ شرعی را  تمام ضمانت، تهيه می کند تشکيل محکمه منظم 
  .چاره ناپذير

 
يک  انسان بيطرف بايد حاصل  .تمام  مجروحين و مريضان بايد جمع شده و توجه برای شان صورت گيرد )٢(

يت در گير بايد جمع. کند کمک های سليب سرخ را که تقديم می کنند خدمات شانرا به هردوجميعت در گير
. تما م ويا بخشی از قوانين انجمن فعلی .به تمام معنی معاهده مخصوص . به نيروکوشش کند  در آينده 

  .درخواست مقدم  نبايد متأثر کند حالات قانونی جمعيت درگير را 

   ميزبان ملت مجرمين قانون  خواست در
D-وقتيکه گرفتار . هويت مشخص نداشته تحت قانون بين المللی واضح می سازد که شورشيان هيچ يک از  ٣جمله آخر ماده  .١٥

شورشيان شايد تعقيب می شوند بشکل قانونی مانند يک مجرم بر خلاق دولت و برای ديگر تجاوزات . ميشود ، اسير ميشوند در جنگ 
را داير  COINامريکائی که عمليات نيروهای .. ٣بعد از مدت دراز آنها وقف می کنند حد اقل حفاظت راکه شرح داده شده در ماده .  

بايد به ياد داشته باشند که شورشيان مخالف نگهداری کنند صلاح را و جملات گواهی ، تصاوير ، ثبوت ، که جمع می شود می کنند 
گهدارند اين ثبوت ها استفاده ميشود تاکه پيش برده شود عمل شورشيان توسسط  يک عمل قانونی و در نتيجه ن. در صحنه ويا مجلس 

 .آنها را مشغول برای جرم آنها در زمانيکه تا هنوز ترقی ميدهند قوانين را

D-١٦. SOFAS مجرمين  و غير نظاميان  قضأئی ، ماليات ، خسارات و . تأسيس کرده موارد قانونی پرسونل ممالک خارجی را
يک معاهده و ديگر آماده گی ها همرا ه  در غير موجوديت .در برگيرنده آنست SOFAزخم ها بعضی از موضوعات بوده که معمولاً 

 .در ممالک خارجی شايد موضوع قانون شان باشد DODبا ملت ميزبان ، پرسونل 

  بازداشت و بازجوئی
D-اشاره می کند به نياز مندی جاسوسان وابسته به انسان ها در عمليات   ٧و    ۵،    ٣فضل   .١٧COIN . اين ضرورت می تواند

بدست آورده  شود معيار مشخص حساس بودن وقت که ايجاد کرده شده تا رهنمائی کند نيروهای امريکائی را ايجاد کند فشار زياد تا 
 .به کارکردن همراه با بازداشت کننده گان 

 ٢٠٠۵ سال در گان کننده بازداشت العمل طرز اعلاميه
D-الی رتبه از نماينده گی های دولت های قانون امريکا صراحتاً ممنوع قرار ميدهد نيرو امريکا را با شامل ساختن کسانی ع .١٨

بعنوان مثال تجاوز بازداشت کننده گان که شامل سؤ استعمال ميباشد  .ديگر از استفاده ميتود های معين تا بدست  بيآورند معلومات را
لاميه طرز العمل در جوابگوی ، انجمن عبوری ، و امضأ رئيس جمهور در قانون ، اع.که شامل ميباشد بازجوئی توسط اسناد مؤثق 

 .همين اعالميه ميباشد  ٣،    ٢بخش ذکر شده    D _ 1چارت .   ٢٠٠۵بازداشت کننده گان در سال 
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interrogation, were documented. In response, Congress passed, and the President signed into law, the De-
tainee Treatment Act of 2005. (See Table D-1.)  

Table D-1. Extract of the Detainee Treatment Act of 2005 

INTERROGATION FIELD MANUAL  
D-19. The Detainee Treatment Act established FM 2-22.3 as the legal standard. No techniques other than 
those prescribed by the field manual are authorized by U.S. forces. Commanders must ensure that interro-
gators receive proper training and supervision. 

STANDARDS FOR DETENTION AND INTERNMENT  
D-20. Regardless of the precise legal status of those persons captured, detained, or otherwise held in cus-
tody by U.S. forces, they must receive humane treatment until properly released. They also must be pro-
vided the minimum protections of the Geneva Conventions. Specially trained, organized, and equipped 
military police units in adequately designed and resourced facilities should accomplish prolonged deten-
tion. Such detention must follow the detailed standards contained in AR 190-8/MCO 3461.1. The military 
police personnel operating such facilities shall not be used to assist in or “set the conditions for” interroga-
tion. 

TRANSFER OF DETAINEES TO THE HOST NATION  
D-21. There are certain conditions under which U.S. forces may not transfer the custody of detainees to the 
host nation or any other foreign government. U.S. forces retain custody if they have substantial grounds to 
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  ٢٠٠۵اعلاميه طرزالعمل بازداشت کننده گان در سال   D _1چارت  

  .عیمعيار های يکنواخت ويا متحدالشکل برای بازجويی شخص تحت حبس ويا بازداشت ديپارتمنت دفا:  بخش دوم 
 

(a)  عموماً هيچ شخص در حبس ويا تحت کنترول مؤثرDOD ويا تحت بازداشت در سهولتDOD . بايد مطيع هر نوع رفتار ويا تخنيک
 (FM_2_22.3 ). که اختيار ندارد توسط لست در بخش سپاه ايالت امريکا وابسته به جاسوسان و باز جويی بازجويی 

in a DOD facility shall be subject to any treatment or technique of interrogation not authorized by  
 

(b)       کار ی  بخش فرعی _a  _ نبايد استعمال شود همراه با احترام به هر شخص در حبس ويا تحت کنترول مؤثرDOD  به قانون
  .مجرمين ويا قانون مهاجرت ايالت امريکا

 (c)  يد تغير پذير باشد تا وانمود سازد حقوق را تحت قانون اساسی امريکا مربوط به هر شخص در چيزی در اين بخش با هيچ_ ساختمان
  .حبس ويا تحت ماده حفره قضادئی ايالت امريکا

 

  .منع ستم گری ، غير انسانی ، وياتنزل در طرز العمل و يا تهديد شخص در حبس ويا کنترول دولت امريکا:  ٣بخش 
 

(a)  ًحبس ويا تحت کنترول فزيکی دولت امريکا ، صرف نظر از ملت و موقعيت فزيکی  و موضع ستم گری ، غير هيچ فرد در _ عموما
  .انسانی ، تنزل طرزالعمل ويا تهديد

 (b)  هر يک از محدود های جغرافيائی را در قسمت کاری ممنوعات  .هيچ چيزی در اين بخش بايد تغير پذير نباشد که تحميل کند _ساختمان
  .ی رحمی ، غير انسانی ، ويا تنزل طرزالعمل ويا تهديد تحت اين بخش ب. خلاف 

 (c)  قوانين اين بخش نبايد جاگزين شود، بدون قوانين قانون بصورت قانونی بعداز تاريخ تصويب شده اين اعلاميه _  محدود های جاگزينی
  .اکه بطور مشخص فسخ شده ، اصلاح می کند ، وجاگزين می کند قانون اين بخش ر

(d)  همين اصطلاحات ستم گری ، غير انسانی ويا طرز . بخشمی کند در اين  تهديد تعريفبی رحمی ، غير انسانی ، طرزالعمل تنزل ويا
تصحيح بخش ايالت    ١۴و   ٨،   ۵معنی تجاوز را دارد بطور غير معمول و تهديد غير انسانی منع شده تحت ماده  العمل تنزل و تهديد 

که تعريف شده در اعلاميه امريکا برای فهماندن انجمن تعبه امريکا بر خلاف شکنجه و ديگر اقسام خشونت غير انسانی طوری  .امريکا
  .١٩٨۴/ /DEC/١٠ويا طرز العمل تنزل ويا تهديد که در نيويارک تأسيس شده در 

 

   بازجويی بخش در مقررات و قانون
D-طرز العمل بازداشت کننده گان تأسيس شده  .١٩FM2_22.3   بدون هيچ تخنيک ئی مگر تجويزات و . بطور يک معيار قانونی

چنين  خطرات در برگيدرنده موضوعات شکنجه ويا طرز العمل بی رحمانه .مقررات بخش حق داده شود توسط نيروهای امريکائی
ويا کارکنان  ل قانونیو مشوره می کند با وکي  DOD (2310,OE)برای معلومات بيشتر در باره انتقال محبوسين رجوع کند به 

 .قضائی و وکيل مدافع 
 

   امريکائی نيروهای ترتيب به تأکيد
D-باوجوديکه انتخاب شديد و تمرينات ، بعضی از پرسونل ها نيازمند نظم و دسپلين استند نظم نامه متحدالشکل عدالت نظامی ويا  .٢٠

UCMJ  فرماندهان و عساکر عمومی مسئوليت دارند .ظامی کار پذير است به شبکه های اعضای ن. عدالت مجموعه مجرمين نظامی
همه غير .برای فرمانبرداران فرعی و رويه ورفتار شان ، فرمانده بايد رهنمائی وضع کند و مطمين بسازد اجابت وقبولی آنها را 

 .نظاميان که به دولت امريکا کار می کنند همچنان بايد موافقت کنند همراه با قانون 

D-٢١.  
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believe that the detainees would be in danger in the custody of others. Such danger could include being 
subjected to torture or inhumane treatment. (For more information on transferring detainees, see DODD 
2310.01E and consult the legal advisor or staff judge advocate.) 

ENFORCING DISCIPLINE OF U.S. FORCES  
D-22. Despite rigorous selection and training, some personnel require discipline. The Uniform Code of 
Military Justice is the criminal code of military justice applicable to all military members. Commanders 
and general officers are responsible for their subordinates and their behavior. Commanders must give clear 
guidance and ensure compliance. All civilians working for the U.S. Government also must comply with the 
laws. 

UNIFORM CODE OF MILITARY JUSTICE  
D-23. Although the vast majority of well-led and well-trained U.S. military personnel perform their duties 
honorably and lawfully, history records that some commit crimes amidst the decentralized command and 
control, the strains of opposing a treacherous and hidden enemy, and the often complex ROE that charac-
terize the COIN environment. Uniformed personnel remain subject at all times to the Uniform Code of 
Military Justice and must be investigated and prosecuted, as appropriate, for violations of orders, maltreat-
ment of detainees, assaults, thefts, sexual offenses, destruction of property, and other crimes, including 
homicides, that they may commit during COIN. 

COMMAND RESPONSIBILITY  
D-24. In some cases, military commanders may be deemed responsible for crimes committed by subordi-
nates or others subject to their control. This situation arises when the criminal acts are committed pursuant 
to the commander’s order. Commanders are also responsible if they have actual knowledge, or should have 
knowledge, through reports received or through other means, that troops or other persons subject to their 
control are about to commit or have committed a crime, and they fail to take the necessary and reasonable 
steps to ensure compliance with the law or to punish violators. 

GENERAL ORDERS  
D-25. Orders issued by general officers in command during COIN likely include provisions, such as a pro-
hibition against drinking alcohol or against entering places of religious worship, important to maintaining 
discipline of the force, to safeguarding the image of U.S. forces, and to promoting the legitimacy of the 
host government. These orders are readily enforceable under the Uniform Code of Military Justice.  

CIVILIAN PERSONNEL AND CONTRACTORS  
D-26. Modern COIN operations involve many DOD civilians as well as civilian personnel employed by 
government contractors. The means of disciplining such persons for violations differ from the means of 
disciplining uniformed personnel. These civilians may be made subject to general orders. They are also 
subject to U.S. laws and to the laws of the host nation. These civilians may be prosecuted or receive ad-
verse administrative action by the United States or contract employers. DOD directives contain further pol-
icy and guidance pertaining to U.S. civilians accompanying our forces in COIN. 

HUMANITARIAN RELIEF AND RECONSTRUCTION  
D-27. In COIN, like all operations, commands require specific authority to expend funds. That authority is 
normally found in the DOD Appropriations Act, specifically, operation and maintenance funds. In recent 
COIN operations, Congress appropriated additional funds to commanders for the specific purpose of deal-
ing with COIN. Recent examples include the commander’s emergency response program (CERP), the Iraq 
Relief and Reconstruction Fund, Iraq Freedom Fund, and Commander’s Humanitarian Relief and Recon-
struction Program funds.  
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  نظامی اوتقض ترتيب به تأکيد
D-اگر چه اکثريت زيادی پرسونل نظامی امريکا که خوب تمرين و خوب رهبری شده وظايف خود را بشکل افتخارانه و قانون  .٢٢

فشار و تهديد های حريفان باعث . تاريخ آگاه است که بعضی از جرايم باعث عدم تمرکز فرمان و کنترو ل ميگردد.اش انجام ميدهند
پرسونل باقی می ماند تا بحث . را COINکه مشخص می سازد محيط  ROEد و بعضی دشواری های خيانت دشمنان مخفی می گرد

مناسب برای دستور تجاوز ، سؤ استعمال بازداشت . و بايد تحقيق گردد و دنبال قانونی صورت گيرد UCMJکنند در همه وقت به 
مرتکب  COINجرايم  در برگيرنده قتل ، که آنها در جريان  کننده گان ، تجاوز سرقت ، تجاوز جنسی ، ويرانی مال و ثروت ، وديگر

 .می شوند 

D-٢٣.  

  

  فرمان مسئوليت
D-قبول کند مسئوليت خود را در مقابل جرم که مرتکب شده فرمانبرداران ويا ديگر بعضی قضيه ها ، فرماندهان نظامی شايد  .٢٤

فرماندهان همچنان مسئول استند . رماندهان اين وضعت رخ ميدهد که مجرم مرتکب می شود توسط دستور ف. موضع کنترول شان 
توسط گروه ويا اشخاص . اگر آنها آگاهی قبلی داشته باشند ويا بايد آگاهی قبلی داشته باشند بوسيله راپور های حاصله ويا منبع ديگر 
آنها ناکام می شوند در  و. ديگر که تحت کنترول ونظارت شان باشد که مرتکب جرم شده باشند ويا نزديک باشد به مرتکب شدن جرم 

 .کام برداری در مقابل ضروريات و مسئوليت ها تا يقينی بسازند قبول کردن قانون را ويا مجازات کنند تجاوز کننده گان را

  عمومی  احکام
D-احکام صادر ميشود توسط فرماندهان عمومی در جريان  .٢٥COIN  مانند . که در برگيرنده و متحمل کننده قوانين ميباشد

يری از نوشيدن الکول ويا بر خلاف داخل شدن به امکان مذهبی ضروريست تا نظم و دسپلين نيروی شان را بر قرار نگهدارند تا جلوگ
اين همه دستورات به آسانی قابل اجرأ . حفاظت کنند از کار کرده گی نيرو های امريکائی و ترقی بدهند درستی دولت ميزبان را

 .UCMJميباشد تحت 

 

  کاران پيمان و نظامی غير پرسونل
D-عمليات مدرن  .٢٦COIN  در بر دارد بسياری از غير نظاميانDOD  را و همچنان پرسونل غير نظامی را که گماشته شده اند

. مفهوم نظم و دسپلين چنين  اشخاص برای تجاوزات گرفته شده از مفهوم دسپلين يکنواخت پرسونل . توسط پيمان کاران حکومت 
. آنها همچنان موضع خوبی استند برای قانون امريکا و قانون ملت ميزبان . يد ساختار احکام عمومی باشند همين غير نظاميان شا

ويا کارکنان . دنبال کرده شود ويا حاصل کنند مخالفت را از سوی عملکرد بخش اداری توسط ايالت امريکاهمين غير نظاميان شايد 
شتر و رهنمائی مربوط به غير نظاميان امريکا هم راهی می  کند نير وهای مارا در در برگيرنده قاعده وقوانين پي DOD. پيمان کار

COIN. 

  

 باز سازی امداد انسانی 
D-در  .٢٧COIN  همين نيرو نارملی . ، مانند تمام عمليات ، فرمان نياز مند يک نيرو مشخص بوده تا به مصرف برساند سرمايه را

مجلس مناسب اضافه می کند  COINدر عمليات جديد التأسيس . گهداری سرمايه بطور مشخص ،عمليات و ن.  DODديده ميشود در 
مثال های جديد در برگيردنده و جوابگوی .  COINدر سرمايه برای فرماندهان برای مقاصد مشخص که معامله می شود همرای 

قی ، سرمايه  استقلال عراق ، و امداد امداد و سرمايه باز سازی عرا .(CERP). پروگرام های امر فوق العاده فرماندهان ميباشد
 .انسانی فرماندهان و سرمايه پروگرام بازسازی 
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DOD FUNDS GENERALLY NOT EXPENDABLE BY COMMANDERS FOR THIS PURPOSE  
D-28. Congress specifically appropriates funds for foreign assistance. The United States Agency for Inter-
national Development expends such funds under the legal authorities in Title 22, United States Code. Pro-
visions of Title 10 authorize small amounts of money. These funds are appropriated annually for com-
manders to provide humanitarian relief, disaster relief, or civic assistance in conjunction with military 
operations. These standing authorities are narrowly defined and generally require significant advance coor-
dination within the DOD and the Department of State. As such, they are of limited value to ongoing COIN 
operations. 

COMMANDERS EMERGENCY RESPONSE PROGRAM  
D-29. Beginning in November of 2003, Congress authorized use of a specific amount of operations and 
maintenance funds for a CERP in Iraq and Afghanistan. The legislation was renewed in successive appro-
priations and authorization acts. It specified that commanders could spend the funds for urgent humanitar-
ian relief and reconstruction projects. These projects had to immediately assist the Iraqi and Afghan peo-
ples within a commander’s area of operations. Congress did not intend the funds to be used as— 

 Security assistance such as weapons, ammunition, and supplies for security forces. 
 Salaries for Iraqi or Afghan forces or employees. 
 Rewards for information. 
 Payments in satisfaction of claims made by Iraqis or Afghanis against the United States (specific 

legislation must authorize such payments).  

D-30. The CERP provided tactical commanders a ready source of cash for small-scale projects. They could 
repair public buildings, clear debris from roadways, provide supplies to hospitals and schools, and meet 
other local needs. Because Congress had provided special authority for the program, normal federal acqui-
sition laws and regulations did not apply. The reporting requirements were minimal.  

D-31. The CERP is not a standing program. Any similar future program should be governed by whatever 
specific legislative provision Congress chooses to enact. In any program similar to CERP, commanders and 
staffs must make sound, well-coordinated decisions on how to spend the funds. They must ensure that 
maximum goodwill is created. Commanders must verify that the extra cash does not create harmful effects 
in the local economy. One such side effect would be creating unsustainable wages that divert skilled labor 
from a host-nation (HN) program essential to its legitimacy. Commanders must also ensure that projects 
can be responsibly administered to achieve the desired objective and that they avoid financing insurgents 
inadvertently. 

TRAINING AND EQUIPPING FOREIGN FORCES 
D-32. Effective foreign forces need training and equipment. U.S. laws require Congress to authorize such 
expenditures. U.S. laws also require the Department of State to verify that the host nation receiving the as-
sistance is not in violation of human rights. 

NEED FOR SPECIFIC AUTHORITY  
D-33. All training and equipping of foreign security forces must be specifically authorized. Usually, DOD 
involvement is limited to a precise level of man-hours and materiel requested from the Department of State 
under the Foreign Assistance Act. The President may authorize deployed U.S. forces to train or advise HN 
security forces as part of the operational mission. In this case, DOD personnel, operations, and mainte-
nance appropriations provide an incidental benefit to those security forces. All other weapons, training, 
equipment, logistic support, supplies, and services provided to foreign forces must be paid for with funds 
appropriated by Congress for that purpose. Examples include the Iraq Security Forces Fund and the Af-
ghan Security Forces Fund of fiscal year 2005. Moreover, the President must give specific authority to the 
DOD for its role in such “train and equip” efforts. In May of 2004, the President signed a decision directive 
that made the commander, U.S. Central Command, under policy guidance from the chief of mission, re-
sponsible for coordinating all U.S. Government efforts to organize, train, and equip Iraqi Security Forces, 
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  .مقاصد اين برای فرماندهان توسط رسد نمی مصرف به عموماً DOD سرمايه

D-ايجنسی های ايالت امريکا برای ترقی مصرف بين المللی چنين . مجلس مشخصاً سرمايه مناسب برای همکاری خارجيان  .٢٨
ای سرمايه ها . در برگيرنده مقدار کمی پيسه می باشد  ١٠قوانين ماده . قانون رمز ايالت  امريکا ميباشد ٢٢ا تحت ماده سرمايه ه

امداد حادثات بد ، و يا کمک های اجتماعی در اتصال با .سالانه اختصاص داده شده برای فرماندهان تا تهيه کنند امداد انسانی را
اين مقدار .و ديپارتمنت ايالت DODحدود تعين شده عموماً نياز مند مهم و مساعدت ميباشد در اين مقررات م. عمليات نظامی 

 .ميباشد  COINمحدودی در حال پيشرفت عمليات 

  فرماندهان جوابگوی حتمی  پروگرام
D-ص عمليات و انجمن قدرت استفاده از يک مقدار پول مشخ. ٢٠٠٣پروگرام  حتمی جوابگوی فرماندهان آغاز يافت در نوامبر  .٢٩

اين مشخص می . قانون مجدد پی در پی عمليات و اعلاميه ها. در عراق و افغانستان را داشت CERPنگهداری سرمايه ها برای 
اين پروژه ها بايد . سازد که فرماندهان می تواند به مصرف برسانند سرمايه ها را برای امداد عاجل انسانی و پروژه های باز سازی 

انجمن قصد مصرف چنين سرمايه را . کمک می کرد مردم عراق و افغان را تحت فرمان يک فرمانده پروژه  حتماً بدون درنگ
 نداشت که استفاده شودچنين 

 .کمک امنيتی مانند صلاح ، مهمات ، و تدارک برای نيروهای امنيتی 
 .معاشات برای نيروها و کارمندان عراقی و افغانی  
 پاداش ويا جايزه برای معلومات  
وضع قانون مشخص . ( پرداخت در مقابل خرسند ساختن عراقی ها و افغانی های که بر خلاف امريکائی ها کار می کردن  

 .)بايد اجازه چنين پرداخت ها را بدهد
 

D-٣٠. CERP  آنها بايد ترميم کنند اعمارات مردم  . تهيه می کند به فرماندهان ماهر يک منبع آماده پول نقد برای پروژ ه های کوچک
. عامه را ، و پاک بسازد خيابان ها را ، و تهيه کند مواد ضرورت شفاخانه ها و مکاتب را ، و همچنان ديگر نياز مندی های شانرا 

اتحاديه نارمل استفاده از قانون و مقررات قابل اجرأ نبوده . بخاطريکه انجمن تهيه کرده نيروی مخصوص را برای همين پروگرام 
 .د اقل بودنياز مندی راپور دهی ح

D-٣١. CERP  بايد حاکم باشد توسط هر آنچه قانون گذاری مقننه که هريک از پروگرام های هم مانند . نيست پروگرام ثابتيک
فرماندهان وکارکنان بايد دقيق باشند ،  CERPدر هريک از پروگرام هم مانند . توسط انجمن انتخاب ميشود و به تصويب می ردسد 

فرماندهان . کمايی کنند  .آنها بايد مطمين باشند که بيشترين شهرت را .ر مصرف کنند سرمايه ها را تصاميم خوب طرح شده که چطو
اين پهلو باعث بوجود آوردن .بايد تحقيق کنند که مقدار پول اضافی باعث بوجود آوردن تأثيرات منفی نمی شود در اقتصاد محلی

ضروری به قانون آن  پروگرام  HNزدور کار ماهر را از ملت ميزبان يا م. تأثيرات غير قابل تحمل روز مزد که معطوف می دارد 
و آنها . فرماندهان بايد همچنان مطمين شوند که پروژه ها می تواند با مسئوليت تهيه کنند تا کسب کنند مقاصد آرزو شده را. بوده 

 .اجتناب کنند از سهو در تهيه پول شورشيان 

 خارجیتمرينات و تجهيزات برای نيروهای 
D-نيروهای مؤثر خارجی ضرورت دارند به تمرينات و تجهيزات ، قانون امريکا ضرورت دارد به انجمن که اختيار داده شود به  .٣٢

و همچنان قانون امريکا ضرورت دارد به يک ديپارتمنت ايالت که تحقيق کند که ملت ميزبان مستفيد ميشود از اين . چنين مصارف 
 .وده کمک ها که خلاف حقوق بشر نب

 

 مشخص نيروی به ضرورت
D-معمولاً ُُُُ دخالت . تمام  تمرينات و تجهيزات نيرو ها امنيتی خارجی بايد مشخصاً نيرومند باشد  .٣٣DOD   محمدود بوده در سطح

رئيس جمهور شايد اختيار بدهد ويا گسترش . معين که در خواست می شود سامان آلات از ديپارتمنت ايالت تحت کمک به خارجيان 
دراين قضيه ، . هد نيروهای امريکائی را تا تمرين کند و مشوره بدهد نيروهای امنيتی ملت ميزبان را به قسم يک حصه از عملياتد

تمام  صلاح . ، عمليات و نگهداری مناسب تهيه می کند يک مفاد غير معمول را به آن عده ئی از نيروهای امنيتی  DODپرسونل 
کمک مهمات ، سامان آلات و ديگر خدمات تهيه ميشود برای نيروهای خارجی بايد پرداخته شود به ديگر ، تمرينات ، تجهيزات ، 

مثال ها در بر گيرنده کمک سرمايه برای نيروهای عراقی و افغانی . ايشان توسط سرمايه مناسب توسط انجمن برای اين مقاصد
برای رول اش در چنين کوشش  DODيارات مشخص برای دئيس جمهور بايد بدهد اخت. علاوه بر اين . ٢٠٠۵ميباشد در سال 

رئيس جمهور به امضأ رساند يک تصميم دستور دهنده را برای فرماندهان ، .  ٢٠٠۴در ماه  می سال . تمرينات و تجهيزات 
USCENTCOM  مسئول است برای کمک کردن و کوشش حکومت امريکا که اختيار. تحت رهنمائی های قوانين از رئيس عمليات 

با شامل ساختن پوليس ، در غير موجوديت دستور امريه ، فقدان اختيارات . تاکه تمرين ، تجهيز کند نيرو های عراقی را .داده شود
DOD تاکه بگيرد هدايت در کمک و همدستی ملت ميزبان را تا تمرين کند و مجهز بسازد نيروهای امنيتی خويش را. 
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including police. Absent such a directive, DOD lacks authority to take the lead in assisting a host nation to 
train and equip its security forces. 

HUMAN RIGHTS VETTING  
D-34. Congress typically limits when it will fund training or equipment for foreign security forces. If the 
Department of State has credible information that the foreign security force unit identified to receive the 
training or equipment has committed a gross violation of human rights, Congress prohibits funding. Such 
prohibitions impose a requirement upon Department of State and DOD. These departments must vet the 
proposed recipient units against a database of credible reports of human rights violations.  

CLAIMS AND SOLATIA 
D-35. Under certain conditions, the U.S. Government will make payments to HN civilians. The Foreign 
Claims Act permits claims to be filed against the U.S. Government. In some countries, solatia payments are 
made. 

FOREIGN CLAIMS ACT  
D-36. Under the Foreign Claims Act, claims by HN civilians for property losses, injury, or death caused by 
service members or the civilian component of the U.S. forces may be paid to promote and maintain 
friendly relations with the host nation. Claims that result from noncombat activities or negligent or wrong-
ful acts or omissions are also payable. Claims that are not payable under the Foreign Claims Act include 
losses from combat, contractual matters, domestic obligations, and claims which are either not in the best 
interest of the United States to pay, or which are contrary to public policy. Because payment of claims is 
specifically governed by law and because many claims prove, upon investigation, to be not payable, U.S. 
forces must be careful not to raise expectations by promising payment. 

SOLATIA  
D-37. If U.S. forces are conducting COIN in a country where payments in sympathy or recognition of loss 
are common, solatia payments to accident victims may be legally payable. Solatia payments are not claims 
payments. They are payments in money or in kind to a victim or to a victim’s family as an expression of 
sympathy or condolence. The payments are customarily immediate and generally nominal. The individual 
or unit involved in the damage has no legal obligation to pay; compensation is simply offered as an expres-
sion of remorse in accordance with local custom. Solatia payments should not be made without prior coor-
dination with the combatant command. 

ESTABLISHING THE RULE OF LAW  
D-38. Establishing the rule of law is a key goal and end state in COIN. Defining that end state requires ex-
tensive coordination between the instruments of U.S. power, the host nation, and multinational partners. 
Additionally, attaining that end state is usually the province of HN authorities, international and intergov-
ernmental organizations, the Department of State, and other U.S. Government agencies, with support from 
U.S. forces in some cases. Some key aspects of the rule of law include: 

 A government that derives its powers from the governed and competently manages, coordi-
nates, and sustains collective security, as well as political, social, and economic development. 
This includes local, regional, and national government. 

 Sustainable security institutions. These include a civilian-controlled military as well as police, 
court, and penal institutions. The latter should be perceived by the local populace as fair, just, 
and transparent. 

 Fundamental human rights. The United Nations Declaration on Human Rights and the Inter-
national Convention for Civil and Political Rights provide a guide for applicable human rights. 
The latter provides for derogation from certain rights, however, during a state of emergency. Re-
spect for the full panoply of human rights should be the goal of the host nation; derogation and 
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  بشر حقوق بيطاری
D-انجمن بطور نمونه محدود ميسازد وقتيکه سرمايه داده شود برای تمرين ويا تجهيزات برای نيروهای امنيتی خارجی ، اگر  .٣٤

خارجی تعين کرده شدن تا حاصل کنند تمرينات و  ديپارتمنت ايالت امريکا معلومات مؤثق داشته باشد که يونت نيروهای امنيتی
چنين ممانعت های مالياتی نيازمندی  .انجمن مانع سرمايه دادن به آنها می گردد. مرتکب تجاوز زياد حقوق بشر شده باشند . تجهيزات 

را بر خلاف اطلاعات بنيادی  بايد پيشنهاد کنند يونت های يافت کنندهاين ديپارتمنت ها .  DODهای مربوط به ديپارتمنت ايالت و 
 .راپور مؤثق تجاوز حقوق بشر

  

 مطالبات ودرخواست ها
D-تحت چندين حالات ، دولت امريکا پول می پردازد برای ملت ميزبان   .٣٥HN  مطالبات خارجی اجازه اختيارات . غير نظاميان

 .صورت می گيرددر بعضی از ممالک پرداخت مطالباتی  .را ميدهد تا ثبت کند بر خلاف دولت امريکا

  خارجی مطالبات اختيارات
D-تحت اختيارات مطالبات خارجيان که مطالبه شده باشد توسط غير نظاميان ملت ميزبان برای از دست دادن دارائی هايشان  .٣٦ .

جراحت ويا مرگ اعضای غير نظامی که توسط نيروهای امريکائی صورت گرفته باشد بايد در مقابل اش پرداخته شود تا روابط 
مطالبات از طرف فعاليت های غير مبارزين ويا از اختيارات نا مناسب ويا غفلت . دوستانه خويش را با ملت ميزبان بر قرار نگهدارد 

. خارجی در بر گيرنده نقصان ميباشد از مبارزين مطالبات که قابل پرداخت نمی باشد تحت عمل مطالبات . هم  قابل پرداخت ميباشد 
که خلاف قوانين عامه . قابل پذيرش امريکائی ها نيست تا پول بپردازند ، وظيفه مستخدم ، و مطالبات که موضوعات قرار دادی 

بخاطريکه پرداخت های مطالبات مشخصاً مقرر شده توسط قانون و بخاطری بسياری از اين مطالبات ثابت شده مطابق . ميباشد 
 .زياد نسازد با وعده کردن پرداخت ار محتاط باشند و توقعات آنها را نيروهای امريکائی بايد بسي.تحقيقات که نبايد پرداخت 

 

  لسوزانه د پرداخت
D-اگر نيروهای امريکائی داير م کنند عمليات  .٣٧COIN  را در يک ملک که پرداخت بقسم دلسوزی ويا شناخت ، ونقصانات يک

پرداخت دلسوزانه  يک پرداخت مطالباتی .پرداخته ميشود لسوزانه دبرای قربانيان حادثات به قسم قانونی پرداخت . چيز معمول است 
اين پرداخت ها .بلکه پرداخت آن توسط پول برای قربانيان حادثه و يا فاميل شان می باشد به قسم ابراز لسوزی و تسليت ميباشدنيست 

پاداش دادن به قسم  .برای شان پرداخته شود دخالت فرد ويا يونت در خسارات يک مدار قانونی ندارند تا. بشکل عادی و عاجل بوده 
 .معمولی پيشنهاد ميشود به فسم ابراز افسوس مطابق عنعنات محلی پرداخت لسوزانه نبايد صورت گيرد بدون تصميم قبلی

 

  تأسيس قوانين 
D-تأسيس قوانين يک هدف کليدی است در  .٣٨COIN  .يع در بين تعريف می کند که خاتمه ايالت نياز دارد به يک مساعدت وس

می باشد ، و  HNدرت امريکا ، ملت ميزبان و شريک های چندين مليت بطور اضافی ، رسيدن به خاتمه ايالت معمولاً ايالت اسباب ق
موسسات بين المللی و ديپارتمنت امريکائی و ديگر نماينده گی های دوست امريکا با حمايت نيروی های امريکائی در بعضی قضيه ها 

 .کليدی قوانين در بر گيرنده  نکات ذيل است بعضی جنبه های

 
وبه قسم مهارانه اداره می کند حمايت امنيت اجتماعی را و ) يک دولت نتيجه گيری می کند قدرت خود را از دولت ( 

 .همچنان سياست ، اجتماعی و پيشرفت اقتصادی و دربر دارد دولت محلی ، منطقوی را
 

ين در بر دارد کنترول غير نظاميان و همچنان پوليس محکمه و انستيتوت وابسته به ا) انستيتوت های امنيتی قابل تحمل ( 
 .و بعداً بايد درک شود توسط مردم بيطرفانه . جز 
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violation of these rights by HN security forces, in particular, often provides an excuse for insur-
gent activities. 

D-39. In periods of extreme unrest and insurgency, HN legal structures—courts, prosecutors, defense assis-
tance, and prisons—may cease to exist or function at any level. Under these conditions, counterinsurgents 
may need to undertake a significant role in the reconstruction of the HN judicial system in order to estab-
lish legal procedures and systems to deal with captured insurgents and common criminals. During judicial 
reconstruction, counterinsurgents can expect to be involved in providing sustainment and security support. 
They can also expect to provide legal support and advice to the HN judicial entities. Even when judicial 
functions are restored, counterinsurgents may still have to provide logistic and security support to judicial 
activities for a prolonged period. This support continues as long as insurgents continue to disrupt activities 
that support the legitimate rule of law.  



  حقوقیملاحظات 
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به حقوق بشر و اعلاميه بين المللی به قشون غير نظاميان و سياست کاريست پذير باشد  UNاعلاميه ) حقوق بنيادی بشری( 
و بی ميزبان باشد،نقصان احترام به تجهيزات حقوق بشر بايد هدف ملت .هر چند در حالت امر فوق العاده . برای حقوق بشر

 .در حالات مخصوص ، همه وقتيک معذرت برای فعاليت های شورشی HNحرمتی اين حقوق توسط نيروی های امنيتی 

D-ترکيب قانونی . در اوقات حد اکثر آشوب و شورشی  .٣٩HN  محاکمه ، تعقيب قانونی ، کمک دفاعی ، و حبس باعث عمل و ،
رند تعهد کنند برای يک  رول عمده در باز سازی سيستم قانونی در هر سطح تحت اين شرط ها مخالفان شورشی ضرورت دازيست 

HN  در دوران باز . تاکه تأسيس کنند يک پروسه وسيستم قانونی تاکه معامله کند همرای شورشياندستگير شده و جنايتکاران عام
يت امنيتی و آنها می توانند تقاضا شورشيان مخالف می تواند تقاضا کنند در شامل شدن و تهيه کردن در تقويت و حما.سازی قانونی 

شورشيان مخالف تا حال . حتی وقتی که کارکردی قانونی تعمير شود HNکند برای تهيه کردن حمايت قانونی و توصيه به نهاد قانونی 
 .کنند بايد تهيه کند حمايت امنيتی به فعاليت های قانونی در يک مرحله طولانی واين حمايت تا وقتی است که شورشيان حمايت
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Appendix E 

Airpower in Counterinsurgency 

Counterinsurgency operations are, by their nature, joint operations—and airpower 
and landpower are interdependent elements of such operations. As this appendix ex-
plains, airpower and spacepower are important force multipliers for U.S., multina-
tional, and host-nation forces fighting an insurgency. 

OVERVIEW  
E-1. Airpower can contribute significant support to land forces conducting counterinsurgency (COIN) 
operations. Aircraft can, for example, strike insurgents, and that can be enormously important in many 
situations. However, given the nature of the COIN environment, airpower will most often transport troops, 
equipment, and supplies and perform intelligence, surveillance, and reconnaissance missions. Rough ter-
rain and poor transportation networks can create serious obstacles for COIN forces while giving advan-
tages to insurgents. Airpower helps counterinsurgents overcome these obstacles. Thus, airpower both 
serves as a significant force multiplier and enables counterinsurgents to operate more effectively.  

E-2. Airpower provides considerable asymmetric advantages to counterinsurgents. If insurgents assemble 
a conventional force, air assets can respond quickly with precision fires. In a sudden crisis, air mobility can 
immediately move land forces where they are needed. In numerous COIN operations, airpower has demon-
strated a vital supporting role. In Malaya (1948 through 1960) and El Salvador (1980 through 1992), as 
well as more recently in Colombia and Afghanistan, airpower contributed significantly to successful COIN 
operations. In these cases, the ability to airlift British and U.S. Army and police units to remote locations 
proved important in tracking down and eliminating insurgents. Airpower enables counterinsurgents to op-
erate in rough and remote terrain, areas that insurgents traditionally have used as safe havens.  

E-3. Effective leaders also use airpower in roles other than delivering ordnance. In Colombia, aerial crop 
dusters sprayed and eradicated coca fields that provided drug income for insurgents. During the El Salva-
dor insurgency, medical evacuation (MEDEVAC) helicopters provided to the Salvadoran forces played a 
central role in improving the Salvadorans’ fighting capabilities. Salvadoran morale improved noticeably 
when soldiers knew that, if they were wounded, MEDEVAC helicopters would get them to a hospital in 
minutes. With this air support, the Salvadoran Army became much more aggressive in tracking down and 
engaging insurgents.  

E-4. Air transport can also quickly deliver humanitarian assistance. In isolated regions, using air transport 
to airlift or airdrop food and medical supplies to civilians can help win the populace’s support. Air trans-
port is also important for COIN logistics. In areas where ground convoys are vulnerable, U.S. forces can 
airlift supplies, enabling commanders to maintain forces in remote but strategically important locations.  

AIRPOWER IN THE STRIKE ROLE  
E-5. Precision air attacks can be of enormous value in COIN operations; however, commanders exercise 
exceptional care when using airpower in the strike role. Bombing, even with the most precise weapons, can 
cause unintended civilian casualties. Effective leaders weigh the benefits of every air strike against its 
risks. An air strike can cause collateral damage that turns people against the host-nation (HN) government 
and provides insurgents with a major propaganda victory. Even when justified under the law of war, bomb-
ings that result in civilian casualties can bring media coverage that works to the insurgents’ benefit. For ex-
ample, some Palestinian militants have fired rockets or artillery from near a school or village to draw a re-
taliatory air strike that kills or wounds civilians. If that occurs, the insurgents display those killed and 
wounded to the media as victims of aggression.  
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 Eضميمه 

  قوای هوايی در فعاليت های ضد شورش

عمليات های ضد شورش طبيعتاً عمليات های اشتراکی هستند  و قدرت های فضايی و زمينی عناصر وابسته به هم اين 
طوريکه اين ضميمه تشريح مينمايد، قدرت فضايی و هوايی عبارت از ازدياد کنندهء مهم قوه برای . عمليات ها هستند

 ايالات متحده امريکا، مليت ها و ملت های ميزبان در شورش ها هستند،  درقوای جنگی 

  مرور
E-قوای هوايی ميتوانند کمک مهم را به قوا های زمينی در اجرای عمليات های  .١)COIN (هواپيما ميتواند ، . ضد شورش اجرا کنند

اگرچه با در نظر داشت خاصيت محيط . تمام ميشود بطور مثال، بالای شورشيان ضربت وارد کند که در بسياری از واقعات خيلی مهم
COIN قوای هوايی اکثراً سربازان، تجهيزات و تدارکات را نقل ميدهند و مأموريت های تهيه آگاهی، نظارت، و باز ديد مقدماتی را ،

در حاليکه به نفع  COINزمين درشت و شبکه ضعيف وسايط نقليه با عث ايجاد موانع جدی ميگردند برای قوای .  اجرا مينمايند
به اين خاطر هر دو از جمله . قوای هوايی به ضد شورشيان کمک ميکند تا بالای اين مشکلات غالب گردند. شورشيان تمام خواهند شد

 . ازدياد کننده مهم قوه بوده و ضد شورشيان را قادر به عمليات مؤثر ميسازد

E-اگر شورشيان از قوه عرفی کار بگيرند، قوای هوايی ميتوانند . رساندقوای هوايی برای ضد شورشيان مفاد غير متقارن را مي .٢
در عمليات های . در بحدان ناگهنانی، حرکت هوايی ميتوانند زود قوای زمينی را به جايکه ضرورت اند منتقل کنند. خيلی زود عمل نمايند

و السلوادور، و همچنان در اين اواخر در ) ١٩۶٠ی ال ١٩۴٨از سال (در ملايی . ، قوای هوايی نقش مهم را داشته اندCOINبيشمار 
دراين قضايا، توانمندی انتقال قطعات ارتش بريتانيا و امريکا با . مؤفق بوده اند COINکلمبيا و افغانستان قوای هوايی در عمليات های 

ن را قادر به اجرای عمليات ها در قوای هوايی ضدر شورشيا. طياره به جا های دور دست مهم ثابت شده است در از بين بردن شورشيا
 . جاهای درشت ميسازد که شورشيان اکثراً منحيث يک جای مثؤون از آن استفاده کرده اند

E-در کلمبيا، گرد گير محصولات . قوماندانان مؤثر همچنان از قوای هوايی استفاده ميکنند بر علاوه استفاده آن در انتقال مهمات  .٣
در جريان . ن های کاکاو را از بيخ در می آورند که برای شورشيان عايدات مواد مخدر را مهيا ميکندهوايی پاش داده ميشوند و زمي

که برای قوای السلوادور مهيا شده بود نقش مرکزی را در انکشاف  MEDEVAC)(شورش السلوادور، هليکوپتر های تخليه طبی 
يدا کرده بودند زيرا ميدانستند که اگر زخمی شوند آن هليکوپتر ها در عساکر السلوادور روحيه قوی پ. توانمندی جنگی السلوادور داشت

 . با اين کمک هوايی، ارتش السلوادور خيلی جنگجو شده بودند در شکست دادن شورشيان. ظرف چند دقيقه آنها را به شفاخانه ميرساند

E-و تنها، استفاده وسايط نقليه هوايی جهت در ساحات جدا . حمل و نقل هوايی نيز ميتواند که کمک های بشری را زود برساند .٤
 COINوسايط نقليه هوايی همچنان برای نمادی . رسانيدن تدارکات صحی يا غذا به مردم با عث جلب کمک ها از طرف آنها نيز ميگردد

ا انتقال بدهند تا در ساحاتيکه کاروان های زمينی ناتوان هستند، قوای امريکايی ميتوانند که توسط وسايط هوايی مواد ر. مهم است
 . قوماندانان بتوانند که قوا ها را در جاهای دور دستيکه موقعيت های مهم اند نيز نگه دارند

 قوای هوايی در نقش ضربت وارد نمودن 
E-در عمليات های  .٥COIN  صراحت حملات هوايی ارزش زياد دارد؛ قوماندانان از توجه زياد کار ميگيرند هنگام استفاده از نيروی

قوماندانان . بمباری حتی اگر با استفاده از سلاح های کوچک هم باشد با عث تلفات زياد مردم ميگردد. ی در نقش ضربت وارد کردنهواي
حمله با عث خسارات پی در پی ميگردد که مردم را بر عليه دولت . مؤثر مفاد هر حملهء هوايی را به مقايسهء خطرات آن مقايسه ميکنند

حتی اگر تحت قانون جنگ هم پوشانيده شود، بمباردمانيکه با . ی شورشيان زمينهء افواهات بزرگ را مهيا ميسازدميزبان ساخته و برا
بطور مثال، يک عدهء جنگجويان . عث مرگ شهريان ميگردد تحت پوشش رسانه ها قرار ميگيرد که به نفع شورشيان تمام ميشود

پرتاب کردند تا يک حمله هوايی قصاصی را برپا نمايند که با عث قتل و زخمی فلسطينی از توپخانهء نزديک يک مکتب يا قريه آتش 
اگر چنين حادثه اتفاق بيافتد، شورشيان آن کشته شده گان را در رسانه ها منحيث قربانيان تجاوز و پرخاش نشان . شدن شهريان گردد

 . ميدهند
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E-6. Even when destroying an obvious insurgent headquarters or command center, counterinsurgents 
must take care to minimize civilian casualties. New, precise munitions with smaller blast effects can limit 
collateral damage. When considering the risk of civilian casualties, commanders must weigh collateral 
damage against the unintended consequences of taking no action. Avoiding all risk may embolden insur-
gents while providing them sanctuary. The proper and well-executed use of aerial attack can conserve re-
sources, increase effectiveness, and reduce risk to U.S. forces. Given timely, accurate intelligence, pre-
cisely delivered weapons with a demonstrated low failure rate, appropriate yield, and proper fuse can 
achieve desired effects while mitigating adverse effects. However, inappropriate or indiscriminate use of air 
strikes can erode popular support and fuel insurgent propaganda. For these reasons, commanders should 
consider the use of air strikes carefully during COIN operations, neither disregarding them outright nor 
employing them excessively. 

AIRPOWER IN INTELLIGENCE COLLECTION  
E-7. Given the challenges faced by human intelligence (HUMINT) assets in finding and penetrating in-
surgent networks, counterinsurgents must effectively employ all available intelligence collection capabili-
ties. A combination of unmanned aircraft systems, manned aircraft, and space-based platforms can provide 
counterinsurgents with many collection capabilities.  

E-8. When insurgents operate in rural or remote areas, aerial reconnaissance and surveillance proves use-
ful. Working with signals intelligence (SIGINT), aerial reconnaissance and surveillance uses imagery and 
infrared systems to find hidden base camps and insurgent defensive positions. Persistent aerial surveillance 
can often identify people, vehicles, and buildings—even when they are hidden under heavy growth. 
Manned and unmanned aircraft can patrol roads to locate insurgent ambushes and improvised explosive 
devices. Air-mounted SIGINT collection platforms can detect insurgent communications and locate their 
points of origin. 

E-9. Air assets have proven important in tactical operations and in convoy and route protection. Helicop-
ters have been especially useful in providing overwatch, fire support, alternate communications, and 
MEDEVAC support. At the tactical level, air support requires a decentralized command and control system 
that gives supported units immediate access to available combat air assets and to information collected by 
air reconnaissance and support assets.  

E-10. However, intelligence obtained through air and space platforms works best when it is quickly and ef-
ficiently routed to a joint intelligence center. This center fuses HUMINT information with that collected by 
other intelligence disciplines. To provide a complete picture, air and space intelligence must be combined 
with HUMINT. For example, while SIGINT and aerial surveillance and reconnaissance assets can deter-
mine that people are evacuating a village, they cannot explain why the people are leaving.  

E-11. HUMINT is also a key enabler of airpower in the strike role. Commanders require the best possible 
intelligence about a target and its surrounding area when considering an air strike. With proper placement 
and access to a target, a HUMINT source can often provide the most accurate target data. Details might in-
clude optimum strike times, detailed descriptions of the surrounding area, and the presence of sensitive 
sites like hospitals, churches, and mosques. Target data can include other important factors for collateral 
damage considerations. Poststrike HUMINT sources equipped with a cell phone, radio, or camera can pro-
vide an initial battle damage assessment in near real time. With a thorough debriefing, the HUMINT source 
can provide an accurate assessment of the functional and psychological effects achieved on the target. 
Commanders can use this information to assess restrike options. 

AIR AND SPACE INFORMATION OPERATIONS 
E-12. Air and space forces have information operations (IO) capabilities that include collecting, 
controlling, exploiting, and protecting information. To make IO most effective, commanders should 
seamlessly integrate it among all Service components. Air and space forces contribute to the execution of 
three IO missions:  
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E-۶. ی شورشيان، ضد شورشيان بايد متوجه باشند که اتفاقات قتل حتی وقت ويران کردن يک اداره مرکزی يا مرکز فرماندهی برملا

هنگام در نظر گرفتن خطر کشته شدن . تدارکات جنگی با انفجارات ک ميتواند که با عث خسارات کمتر گردند. شهريان خيلی کم باشد
جلوگيری از خطر، . دام در نظر گيرندغير نظاميان، فرماندهان بايد خسارات پی در پی را به مقايسهء عواقب غير مترقبهء عدم اخذ اق

استفاده معمول و قانونی حملات هوايی منابع را از صدمه حفظ نموده، . شورشيان را جسور ساخته و برايشان پناهگاه مهيا ميسازد
دقيق با کمبودات با دادن آگاهی دقيق و به موقع، احيای اسلحه . مؤثريت را زياد ساخته و خطر را برای نيرو های امريکايی کم ميسازد

در حاليکه، استفادهء نا مناسب و خالی از تبعيض سلاح های هوائی ميتواند حمايهء . کم، فيوز مناسب ميتوان مؤثريت زياد را بدست آورد
 ملی و 

سکه، دقيقاً نظر به اين دلايل، فرماندهان بايد در استفاده از سلاح های هوائی، در جريان عمليات . تبليغاتی شورشيان را فاسد سازد
  . رسيدگی نمايند، نه آنرا ظاهراً بی اعتنا بگيرند و نه بيش از حد به آن مشغول شوند

 نيروی هوائی در جمع آوری فراست
E-با در نظرداشت سرمايهء رقابت های مواجه با فراست انسانی  .٧)HUMINT ( در پيدايش و نفوذ شبکه های شورشی، شورش های

يک ترکيب از سيستم های هوائی نام گذاری . ی جمع آوری فراست دست داشته را، موثراً بکار بياندازنددر پيشرو بايد تمام استعداد ها
 .، و ميدان های هوائی، ميتواند شورش های در پيشرو را با بسياری استعداد های جمع آوری، فراهم سازدناشده، طياره های مردمی

E-ينمايند، آنتن های هوائی اکتشافی و مراقبت موثر ثابت ميگرددزمانيکه شورشيان در ساحات رعيتی و دوردست عمليات م .٨ .
، آنتن های هوائی اکتشافی و مراقبت، از سيستم های تصويری و اشعه ئی استفاده مينمايد، تا )SIGINT(اجراات با فراست علامات 

ر اکثراً ميتوانند مردم، وسايل نقليه و شورشيان هوايی پايدا.  اردوگاه های مخفی و موقعيت های دفاعی شورشيان را دريافت نمايد
طياره های مردمی و غير مردمی ميتوانند در سرک ها . حتی زمانيکه آنها تحت  رشد سنگين مخفی هم باشند –تعميرات را تشخيص دهند 

نصب  SIGINTتمع ميدان های مج. گشت و گذار نمايند تا کمين گاه های شورشيان و دستگا های منفجره تعبيه شده را تشخيص نمايند
 .شدهء هوائی ميتوانند مکالمهء شورشيان را کشف نمايند و نکات بنيادی آنها را تشخيص دهند

  
E-حلی کاپتر ها بالخصوص در فراهم . سرمايه های هوائی در عمليات های فنی و در حمايهء کاروان و راه، مهم تثبيت گرديده است .٩

در سطح فنی، حمايهء . ، موثر ثابت گرديده اندMEDEVACمات متبادل، و حمايهء نمودن بررسی از بالا، حمايهء آتش افگنی، مکال
هوائی نياز به يک فرمان غير مرکزی دارد، و يک سيستم نظارت که به دستگاه های حمايت يافته دسترسی فوری دهد، به سرمايه های 

 .حمايت سرمايه ها هوائی جنگی در درسترس و به معلومات جمع آوری شده، توسط بازديد های هوائی
 
E-در حاليکه، فراست دست آورده توسط هوا و ميدان های فضائی بهترين اجراات مينمايد، زمانيکه سريعاً و موثراً به سمت يک  .١٠

برای . را با آن ترکيب ميدهد همراه با ديگرتنظيمات فراست HUMINTاين مرکز معلومات . مرکز فراست مسير آن تعيين شده باشد
و  SIGINTبطور مثال، زمانيکه مراقبين . ترکيب گردند HUMINTک تصوير مکمل، فراست هوائی و فضائی بايد با فراهم ساختن ي

فضائی و سرمايه های اکتشافی ميتواند تعيين نمايد که مردم يک قريه را تخليه مينمايند، نمی توانند که توضيح دهند که چرا مردم ترک 
 .ميگويند

E-١١. HUMINT فرماندهان، بهترين فراست ممکنه را در مورد يک . د قدرت بخشيدن نيروی هوائی استنيز در رل ضربت، کلي
برای موقعيت بخشيدن مناسب يک هدف و دسترسی به . هدف و ساحهء اطراف آن لازم ميدانند، زمان رسيدگی به يک ضربهء فضائی

ضيح آن ممکن شامل اوقات ضربهء مطلوب، توضيع تو. اکثراً ميتوواند بيشتر معلومات دقيق را فراهم سازد HUMINTآن، يک منبع 
معلومات هدف ميتواند شامل ديگر عوامل . مشرح ساحهء اطراف، و موجوديت امکانات حساس مانند شفاخانه، کليساها، و مساجد، باشد

ه ميتواند يک تقويم ضربهء مابعد مجهز با موبايل، راديو، يا کامر HUMINTمنابع . عمده برای رسيدگی خسارهء جمع کننده آن باشد
ميتواند يک ارزيابی  HUMINTبايک پرسش مختصر سرتاسری، منبع . عمده خساره در جنگ را در زمان واقعی نزديک، فراهم سازد

فرامندهان ميتوانند از اين معلومات برای ارزيابی انتخاب  دوباره ضربت . دقيق تاثيرات حاصله روانی و وظيفه وی را، فراهم سازد
 .فاده نمايندزدن، است

 عمليات هاي معلوماتي فضايي و هوايي
E-قوا هاي هوايي و فضايي ظرفيت عمليات هاي معلوماتي  .١٢)IO (داري و قوماندانرا دارند که آن شامل جمع آوري، کنترول، به

 اي خدماتي جابجا وجهت موثر ساختن عمليات هاي معلوماتي، فرماندهان بايد اين را ماهرانه در تمام اجز. نگهداري معلومات ميگردد
 : قوا هاي هوايي و فضايي در اجراي سه ماموريت عمليات هاي معلوماتي مساعدت مينمايند. ترکيب نمايد
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 Influence operations. 
 Electronic warfare. 
 Network operations.  

E-13. Air and space forces conduct and support many influence operations. These operations include the 
following: 

 Counterpropaganda. 
 Psychological operations. 
 Military deception. 
 Operations security. 
 Counterintelligence. 
 Public affairs (a related activity of IO).  

Commanders must preplan and deconflict these activities to ensure success.  

E-14. Airpower and spacepower also contribute to information superiority through electronic warfare op-
erations. Air and space assets are critical in the effort to shape, exploit, and degrade the enemy’s electronic 
devices while protecting and enhancing those of counterinsurgents. The electronic warfare spectrum is not 
limited to radio frequencies; it includes the optical and infrared regions as well.  

E-15. In this context, network operations are activities conducted to operate and defend the Global Infor-
mation Grid (JP 1-02). Commanders enhance these operations by using air and space systems. Such tools 
help achieve desired effects across the interconnected analog and digital network portions of the Global In-
formation Grid. 

HIGH-TECHNOLOGY ASSETS  
E-16. Today’s high-technology air and space systems have proven their worth in COIN operations. Un-
manned aircraft systems, such as the Predator, give counterinsurgents unprecedented capabilities in surveil-
lance and target acquisition. Aerial surveillance platforms with long loiter times can place an entire region 
under constant surveillance. Tactical air control parties now provide ground commanders beyond-line-of-
sight awareness with ROVER (remote operations video enhanced receiver), which links to aircraft target-
ing pods and unmanned aircraft systems. Predators have been equipped with precision munitions and suc-
cessfully employed in the strike role against senior terrorist leaders. Air- and space-based SIGINT plat-
forms give U.S. forces and multinational partners important information collection capabilities. Modern 
munitions, such as the joint direct attack munition, can guide accurately through clouds and bad weather to 
destroy insurgent targets under adverse conditions.  

LOW-TECHNOLOGY ASSETS  
E-17. Today’s low-technology aspects of airpower have also proven effective in COIN operations. Light, 
slow, inexpensive civilian aircraft often have successfully patrolled border areas. In the 1980s, Guatemala 
mobilized its civilian light aircraft, formed them into an air force reserve, and used them to patrol main 
roads to report suspected ambushes. This successfully deterred insurgent attacks along Guatemala’s major 
routes. In Africa in the 1980s, South African forces used light aircraft to locate small groups of insurgents 
trying to infiltrate Namibia from Angola. In Iraq, light aircraft fly patrols to spot insurgents crossing the 
border. Israel and the United States have even used stationary balloons equipped with video cameras and 
infrared sensors to watch for border incursions. These unmanned balloons are a simple, inexpensive, and 
effective means to monitor activity in remote areas.  

E-18. The United States and many small nations have effectively used aerial gunships as close air support 
weapons in COIN operations. A gunship is a transport aircraft modified to carry and fire heavy guns and 
light artillery from fixed mounts. Many gunship models exist. They range from the Air Force’s AC-130 to 
smaller transports modified to carry weapons ranging from .50-caliber machine guns to 40-millimeter 
rapid-fire cannons. The gunship’s major limitation is its vulnerability to antiaircraft weapons and missiles. 
Gunships require a relatively benign environment to operate.  
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 عمليات هاي با نفوذ 
 محاربه برقي 
 عمليات هاي شبکاتي 

E-شامل اين عمليات ها. قوا هاي هوايي و فضايي چندين عمليات هاي با نفوذ را براه انداخته و حمايت مينمايند .١٣ : 
 ضد تبليغات 
 عمليات هاي وابسته به روانشناسي 
 اغفال نظامي/فريب 
 عمليات هاي امنيتي/ امنيت عمليات ها 
 ضد آگاهي 
فرماندهان بايد قبلاً اجرا نموده و اين فعاليت ها را بدون ) يک فعاليت مربوط به عمليات هاي معلوماتي(امورات عامه  

 .وفقيتنمايند جهت يقيني ساختن م برخورد اجرا
E-منقوله هاي . نيروي هوايي و نيروي فضايي نيز در برتري معلومات از طريق عمليات هاي محاربه برقي مساعدت مينمايند .١٤

وسايل برقي ضروري ميباشد در هنگام حمايه و افزايش بخشيدن /و از بين بردن اسباب, هوايي و فضايي براي شکل دهي، بهره برداري 
رساحه . ضد شورشيان  .به برقي محدود به فريکوينسي مخابره نميباشد؛ اين نيز ساحات بصري و اشعه سرخ را در بر ميگيردمحار منظ

E-در اين قرينه، عمليات هاي شبکاتي فعاليت هاي اند که جهت عمليات نمودن و دفاع موقعيت توپوگرافيکي جهاني  .١٥)JP 1-02 (
چنين اسباب در بدست آوردن . تم هاي هوايي و فضايي وسعت ميبخشندفرماندهان به اين عمليات ها با استفاده از سيس. اجرا ميگردد

 .و  قياسي موقعيت توپوگرافيکي جهاني کمک مينمايد) digital(تاثيرات مطلوب از سرتاسر بخش هاي شبکه متصل به هم  رقمي 

 وسايط ها با تکنالوجي بلند/منقوله 

E-سيستم هاي . خود را در عمليات هاي ضد شورش به اثباث رسانيده اند سيستم هاي هوايي و فضايي امروز با تکنالوجي بلند ارزش .١٦
علامات آگاهي دهي از خطر ضد شورشيان را توانمندي  در مراقبت و /هوانوردي که بدون موجوديت بشر عمل مينمايند، مانند زنگ ها

اند تمام ساحه را تحت مراقبت دايمي قرار ساحه هوايي همراه با مدت زمان طولاني تاءخير شده ميتو/مراقبت صف. تثبيت هدف ميدهد
گيرنده پيشرفته (فعلاً احزاب تکتيکي کنترول هوايي براي  فرماندهان زميني آگاهي فراتر از خط روءيت را با آماج .دهد

ه هاي هدف را فراهم ميسازد که آن سيستم هاي هوانوردي که بدون بشر فعاليت مينمايند و پاي) فلمبرداري عمليات هاي دور/ويديويي
علامات آگاهي دهي از خطر با اسلحه تجهيز شددند  و رول خود را موفقانه در حمله عليه /زنگ ها. گيري هوانوردي وصل مينمايد

توانمندي جمع آوري معلومات مهم را   ساحه هاي هوايي و فضايي به اساس علامات مکاتباتي.قوماندانان ارشد تروريست ها بازي نمودند
اسلحه هاي جديد، مانند اسلحه مشترک حمله مستقيم، ميتواند بطور دقيق  .يالات متحده و مشلرکين چدنين مليتي فراهم ميسازدبه قوا هاي ا

 .و آب و هوايي خراب قومانداني نمايد و اهداف شورشيان تحت حالات ناسازگار از بين برده ويران سازد.از طريق ابر 

 پايين/منقوله ها با تکنالوجي ضعيف

E-طياره هاي . الوجي پايين قواي هوايي امروزي نيز در جنگ هاي ضد شورشيان خود را موءثر ثابت نموده استنب با تکنجوا  .١٧
، گواتيمالا يک طياره خفيف افراد ١٩٨٠در سال هاي . خفيف ، ارزان و آهسته افراد ملکي غالباً در ساحات سرحد گزمه نموده است

اطي مبدل ساختند و از آنها براي گزمه نمودن سرک هاي عمومي جهت راپور دهي از ملکي را تجهيز نمود  و آنرا به قواي هوايي احتي
در . اين موفقانه سبب بازداشت نمودن حملات شورشيان در مسير راه هاي بزرگ گواتيمالا گرديد. کمين گاهاي مشکوک استباده نمودند

محدود ساختن و تعيين محل شورشيان که کوشش داشتند نميبيا ، قوا هاي افريقاي جنوبي از طاياره خفيف جهت ١٩٨٠افريقا در سال هاي 
. در عراق پرواز طياره خفيف بخاطر دريافت شورشيان که سرحد را عبور ميکنند گزمه مينمايد. را از انگولا جدا سازند استفاده نمودند

اشعه سرخ جهت مشاهده نمودن براي تاخت و  اسرايل و ايالات متحده حتي از بالون هاي قرطاسيه که با کمره هاي ويديويي و سنسر هاي
 تاز ها 

  . اين بالون ها وسايل موثر، ساده و ارزان براي نظارت نمودن فعاليت در ساحات دور ميباشد. ها و حملات در سرحد بکار ميبردند

E-يات هاي ضد شورش ايالات متحده و چندين ملت هاي کوچک از هليکوپتر ها ها بطور موثر منحيث اسلحه حمايه هوايي در عمل .١٨
يک هليکوپتر يک وسيله نقليه هوايي بوده که براي انتقال دادن سلاح هاي ثقيل آتش و توپ هاي ضعيف از کوخ هاي . کار گرفته اند

تا به ترانسپورت هاي  AC –130آنها منزل ميزنند از قواي هوايي . چنديد مودل ايد وسيله نقليه موجود ميباشد. معيين استفاده ميگردد
محدوديت  بزرگ اين . ملي متر باشد استفاده ميگردد ٤٤تا به توپ هاي سريع آتش که  ٥٠هت نقل سلاح ها ي ماشيني که قطر شان ج

هليکوپتر ضرورت به يک محيط بي خطر جهت عمل ونقل . وسيله نقليه آسيب پذيري آن ميباشد در مقابل سلاح هاي ضد طياره و ميزاييل
 . دارد
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AIRLIFT 
E-19. Airlift provides a significant asymmetric advantage to COIN forces, enabling commanders to rapidly 
deploy, reposition, sustain, and redeploy land forces. While land forces can execute these basic missions 
alone, airlift bypasses weaknesses insurgents have traditionally exploited. For example, airlift enables land 
forces to operate in rough and remote terrain and to avoid lines of communications (LOCs) targeted by in-
surgents. During Operation Iraqi Freedom, airlift has provided protected LOCs through convoy mitigation 
flights. These flights rerouted typical convoy supplies and vehicles. Since insurgents frequently attacked 
ground convoys, convoy mitigation flights saved lives. 

E-20. Sources of airlift include multinational and HN rotary- and fixed-wing assets. Special operations 
forces provide specialized airlift capabilities for inserting and extracting troops. Strategic intertheater airlift 
platforms can provide a logistic pipeline. This pipeline moves large quantities of time-critical equipment, 
supplies, and personnel into and out of a theater. Modern strategic airlift can often provide a direct delivery 
capability, landing at relatively short, austere fields formerly serviced only by intratheater airlift. 

E-21. Modes of airlift include airland and airdrop. Each mode provides advantages and disadvantages, de-
pending on the environment. Airland missions carry greater payloads, resulting in less potential for dam-
age. They also provide backhaul capability (critical for MEDEVAC), troop rotation, equipment repair, and 
repositioning and redeployment of COIN forces. Fixed-wing assets on airland missions require longer and 
better prepared landing surfaces. Vertical-lift assets on airland missions can operate from much smaller, 
more austere fields; however, they fly at slower speeds and often have smaller payloads and shorter ranges. 
Airdrop missions require the least amount of infrastructure at the receiving end and allow for rapid buildup 
of forces—up to brigade size. Equally important, airdrop can provide precision insertion and sustainment 
of numerous small units. Advances in precision-guided, steerable parachutes increase the capability of 
high-value airdrop missions. 

E-22. Airlift is more costly than surface transportation. It is usually a small percentage of the overall trans-
portation network during major combat operations; however, in particularly challenging situations, airlift 
may become the primary transportation mode for sustainment and repositioning. 

E-23. Airlift supports every logical line of operations. For example, it supports IO when COIN forces pro-
vide humanitarian airlift to a battered populace. It clearly supports combat operations. Likewise, airlift sup-
ports the essential services, governance, and economic development logical lines of operations. HN secu-
rity forces thus should include airlift development as the host nation’s first component of airpower and 
spacepower. 

THE AIRPOWER COMMAND STRUCTURE  
E-24. COIN operations require a joint, multinational command and control architecture for air and space 
that is effective and responsive. The joint structure applies to more than just U.S. forces; it involves coor-
dinating air assets of multinational partners and the host nation. COIN planning must thus establish a joint 
and multinational airpower command and control system and policies on the rules and conditions for em-
ploying airpower in the theater.  

E-25. During COIN operations, most planning occurs at lower echelons. Ideally, components at the opera-
tional level fully coordinate these plans. Air and space planners require visibility of actions planned at all 
echelons to provide the most effective air and space support. Furthermore, COIN planning is often fluid 
and develops along short planning and execution timelines, necessitating informal and formal coordination 
and integration for safety and efficiency.  

E-26. U.S. and multinational air units, along with HN forces, will likely use expeditionary airfields. COIN 
planners must consider where to locate airfields, including those intended for use as aerial ports of debar-
kation and other air operations. Factors to consider include— 

 Projected near-, mid- and long-term uses of the airfield. 
 Types and ranges of aircraft to be operated. 
 Shoulder-launched, surface-to-air-missile threats to aircraft. 
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 طياره باربري

E-سپورت هوايي يک موثريت بي سابقه و مهم را براي قوا هاي ضد شورش فراهم ساخته که فرماندهان را سريعاً قادر به صف تران .١٩
زمانيکه قوا هاي زميني اين ماموريت هاي اساسي را . بندي، دو باره جاگزيني، نگهداشت و دو باره در صف آوردن قواي زميني ميسازد

بطور . ترانسپورت باربري از ضعف هاي جلوگيري مينمايند که شورشيان از آن معمولاٌ بهرمند شده اند به تنهايي انجام داده ميتوانند،
مثال،  ترانسپورت هوايي قواي نظامي را قادر به عمليات کردن در اراضي هاي شديد و دور ساخته و اينکه مانع خطوط مکاتباتي که 

عمليات آزادي عراقي، ترانسپورت هوايي خطوط مکاتباتي محفوظ ساخته شده را  در جريان. مورد هدف شورشيان قرار گرفته اند، شوند
اين پرواز ها وسايط و اکمالات قطار مخصوص عين مسير را دو باره . از طريق پرواز هاي سبک سازي قطار ها فراهم ساخته بودند

پرواز هاي بهبود بخش قطار ها باعث نجات زندگي ها چون شورشيان غالباً قطار هاي زميني را مورد حمله قرار ميداد، . عبور نمودند
 .گرديد

E-قوا هاي . منابع ترانسپورت باربري شامل وسايط محوري  وبال دار و وسيله ترميم بال طياره  چندين مليتي و ملت ميزبان ميباشد .٢٠
احات باربري ستراتيژيکي س. خاص عملياتي ظرفيت هاي خاص ترانسپورت باربري را براي دخول و خروج سربازان فراهم ميسازد

از اين  پايپ لاين يک مقدار بزرگ تجهيزات، لوازم و پرسونل مواقع زماني مهم را در . ميتواند يک پايپ لاين لوجستيکي را تهيه دارد
 .داخل و يا خارج صحنه عمل و نقل ميدهد

E-هر روش داراي فوايد و اضرار بوده  .روش ها و چگونگي ترانسپورت هوايي شامل نشست هوايي وپرتاب هوايي ميباشد/طريقه .٢١
/ قوه کمتر براي ضرر/ماموريت هاي نشست هوايي داراي  ظرفيت باربري بيشتر بوده که سبب توانمندي. که ارتباط به محيط ميگيرد

ات، و ، حرکت و گردش سربازان، ترميم تجهيز) MEDEVACمهم براي (آنها نيز زمينه ايجاد توانمندي  عمل و نقل . خساره ميباشد
وسايط موقعيت داده شده در بال ها در ماموريت هاي نشست هوايي ضرورت به . جابجا سازي و صف بندي مجدد را  فراهم ميدارند

مگر آنها با . وسايط نقليه عمودي عمل از ساحات کوچکتر تا به ساحات شديد تر کرده ميتوانند. سطوح نشست طولاني تر و آماده دارد
 ماموريت هاي پرتاب هوايي  ضرورت به کمترين مقدار. کوتاه تر پرواز نموده  و بار کمتر را انتقال ميدهدسرعت کمتر منزل هاي 

عيناً مهم، پرتاب هوايي ميتواند دخوليت دقيق . تا به اندازهء لوا -ترانسپورت داشته در جايکه عمل مواد مينمايند براي تعمير سريع قوا ها
کوچک را تهيه دارد، پيشرفت ها رهنمايي دقيق، پراشيوت هايکه هدايت شده ميتوانند ظرفيت ارزش و بقاي چندين چندين جزوتام هاي 

 . ماموريت هاي پرتاپ هوايي را افزايش ميبخشد

E-اين اکثراً يک فيصدي کوچک تمامي شبکه ترانسپورتي  در جريان . طياره باربري نظر به ترانسپورت زميني گزاف تر ميباشد .٢٢
مگر، در حالات خاص تواءم با چالش ها، طياره باربري شايد يک طريقه ابتدايي ترانسپورتي براي . بزرگ ميباشد عمليات هاي محاربه

 بقا و جا سازي دو باره خواهد گرديد

E-بطور مثال، اين عمليات هاي معلوماتي را در زمانيکه قوا هاي . طياره باربري هر خط عملياتي را حمايت مينمايد/ترانسپورت .٢٣
اين واضحاً عمليات هاي محاربوي . رانسپورت باربري بشري براي نفوس بشري متاثر شده فراهم ميسازد، حمايت مينمايدضد شورش ت

قوا . همينطور، ترانسپورت خدمات اساسي، حکمراني، و انکشاف اقتصادي خطوط سالم عمليات ها را  حمايت مينمايد. را حمايت مينمايد
 . شامل انکشاف ترانسپورت باربري بطور جز اول نيروي هوايي و فضايي ملت ميزبان باشدهاي امنيتي ملت ميزبان بناً بايد 

  ساختار قومانده نيروي هوايي
E-عمليات هاي ضد شورش به يک مهندس مشترک، کنترول کننده و يک قومانده  براي هوا و فضا ضرورت دارد که آن موثر و  .٢٤

يشتر از قوا هاي ايالات متحده تطبيق ميگردد، که شامل تشريک مساعي منقوله هاي ساختار مشترک به ب.. پاسخگو به نيازمندي ها باشد
بناً پلان هاي ضد شورش پاليسي ها و  يک سيستم کنترول و قومانده نيروي هوايي . هوايي مشارکين چندين مليتي و ملت ميزبان ميباشد

 . نظامي در خطرات استفاده نمايد مشترک و چندين مليتي را روي قوانين و شرايط براي استفاده از قواي

بطور مطلوب، اجزا در سطح عملياتي کاملاً به . در جريان عمليات هاي ضد شورش، اکثر پلان ها به سطح پايين تر به وقوع ميپيوندد
فراهم  پلانگزاران هوايي و فضايي ضرورت به آشکار بودن فعاليت ها در تمامي سطوح جهت .تطبيق اين پلان ها مساعدت مينمايد

بر علاوه، پلان هاي ضد شورش غالباً روان و بوده و در پهلوي پلان هاي کوتاه مدت و . ساختن موثرترين حمايه هوايي و فضايي دارد
را انکشاف ميد هد که ضرورت به مساعدت وترکيب رسمي و غير رسمي براي امنيت و با )  timeline(ارايه زمان را به ترتيب نوبت 

 .کفايتي دارد

E-نگزاران ضد شورش بايد ساحات هوايي را بشمول نامزد شده گان براي استفاده منحيث پياده سازي بندرگاه هاي هوايي و ديگر پلا .٢٦
جزو تام هاي هوايي چندين مليتي و ايالات متحده همراه با قوا هاي ملت ميزبان احتمالاً از ساحه . عمليات هاي هوايي مد نظر گيرند

 :فکتور هايکه که بايد مدنظر گرفته شوند شامل. دهوايي استفاده خواهد نمو
 بکار برد هاي طرح شده نزديک، متوسط و طويل المدت  ساحه هوايي 
 .انواع طياره هايکه عمل گردد 
 ميزاييل هاي شانه يي زمين به هوا تهديدي است براي طياره 
 تهديد هاي دايمي و آني به ساحه هاي هوايي 
 ديگرنزديکي و مجاورت با تهديد هاي  
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 Stand-off threats to airfields. 
 Proximity to other threats. 
 Proximity to land LOCs. 
 Availability of fuels.  

Airpower operating from remote or dispersed airfields may present a smaller signature than large numbers 
of land forces, possibly lessening HN sensitivities to foreign military presence. Commanders must properly 
protect their bases and coordinate their defense among all counterinsurgents.  

BUILDING HOST-NATION AIRPOWER CAPABILITY  
E-27. U.S. and multinational operations strive to enable the host nation to provide its own internal and ex-
ternal defense. Planners therefore need to establish a long-term program to develop a HN airpower capabil-
ity. The HN air force should be appropriate for that nation’s requirements. For conducting effective COIN 
operations, a HN air force requires the following basic capabilities:  

 Aerial reconnaissance and surveillance. 
 Air transport.  
 Close air support for land forces.  
 Helicopter troop lift. 
 MEDEVAC.  
 Counterair. 
 Interdiction. 

E-28. The first step in developing HN airpower is developing the right organizational model for a HN air 
force. Planning should identify gaps in the host nation’s ability to command, control, and employ airpower 
in COIN operations.  

E-29. The next step is to help the host nation develop its aviation infrastructure under a long-term plan. 
Most developing nations need considerable assistance to develop an appropriate organization, a suitable 
force structure, and basing plans. As airpower assets represent a large cost for a small nation, an effective 
airfield security program is also necessary.  

E-30. An important training asset is the U.S. Air Force Special Operations Command. This command has 
teams qualified to operate the most common equipment used in developing nations. These teams also have 
the language and cultural training to effectively support aircrew and personnel training. The Air Force can 
also train HN pilots and aircrews through the International Military Education and Training Program.  

E-31. Planners should consider HN economic and technological resources when selecting equipment. In 
most cases, the host nation acquires, or the U.S. and multinational partners provide, a small air force. Al-
though this air force often has limited resources, the host nation still should effectively operate and main-
tain its aircraft and supporting systems. Multinational support in training and equipping the HN air force 
can be very important. U.S. aircraft have tremendous capabilities, but they can be too expensive and too 
complex for some developing nations to operate and maintain. Multinational partners with capable, but less 
expensive and less sophisticated, aircraft can often help equip the host nation.  

E-32. Training and developing a capable HN air force takes considerable time due to the requirements to 
qualify aircrews, maintenance personnel, and other specialists. Working effectively in joint operations and 
coordinating support to land forces requires a high skill level. Even when the HN army and police are 
trained, U.S. personnel will likely stay with HN forces to perform liaison for supporting U.S. air assets and 
to advise HN forces in the use of their own airpower.  

E-33. Developing capable air forces usually takes longer than developing land forces. As a result, Air 
Force units, advisors, and trainers will likely remain after land force trainers and advisors have completed 
their mission. Effective air and land operations are complex and require many resources. Often host nations 
continue to rely on U.S. air liaison personnel, land controllers, and aircraft for an extended period. Thus, 
COIN planners must consider the long-term U.S. air support requirements in comprehensive COIN 
planning. 
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 نزديکي و مجاورت با خطوط مکاتباتي زميني 
  موجوديت مواد سوخت 

نيرو هاي هوايي که از ساحات هوايي دور دست و يا پراگنده فعاليت مينمايند يک رقم کوچک تر را نسبت به يک تعداد بزرگ قوا هاي زميني  
فرماندهان بايد بطور منظم از . نظامي خارجي کمتر سازدپيشکش خواهد نمود، احتمالاً حساسيت ملت ميزبان را نسبت به موجوديت قواي 
  .مراکز خويش مواظبت نماينيد و در دفاع در ميان تمام  ضد شورشيان مساعدت نمايند

 تعمير ظرفيت هاي نيرو هاي هوايي ملت ميزبان

E-مودن دفاع داخلي و خارجي سعي و کوشش عمليات هاي چندين مليتي و ايالات متحده براي قادر ساختن ملت ميزبان جهت فراهم ن .٢٧
. بناً پلان گزاران ضرورت به تاسيس يک پروگرام طويل المدت براي انکشاف ظرفيت نيرو هوايي ملت ميزبان دارد. خودشان ميباشد

براي اجراي عمليات هاي ضد شورش، يک قواي هوايي هوايي ملت . قواي هوايي ملت ميزبان بايد مناسب به ضروريات ملت باشد
 :رورت به طرفيت هاي اساسي ذيل داردميزبان ض

 مراقبت و تحقيقات هوايي 
 ترانسپورت هوايي 
 حمايه نزديک هوايي براي  قوا هاي زميني 
 هليکوپتر باربري سربازان 
 MEDEVAC 
 ضد هوايي 
  تحريم و بازداشت  

E-ايي ملت ميزبان ميباشداولين قدم در انکشاف نيروي هوايي ملت ميزبان انکشاف دادن مودل درست تنظيماتي براي  قواي هو .٢٨ .
پلان گزاري بايد خلا ها در توانمندي ملت ميزبان جهت فرماندهي، کنترول، و بکاربرد نيروي هوايي در عمليات هاي ضد شورش 

 . تشخيص دهد

E-اکثريت ملت . قدم بعدي کمک نمودن ملت ميزبان در انکشاف بخشيدن تشکيل هوانوردي شان تحت يک پلان طويل المدت ميباشد .٢٩
اي رو به انکشاف ضرورت به مساعدت قابل ملاحظه يي در انکشاف بخشيدن يک سازمان مناسب، يک ساختار قواي مناسب و پلان ه

چنانچه منقوله هاي نيرو هاي هوايي يک قيمت گزاف را براي ملت پيشکش مينمايد، موجوديت يک پروگرام امنيتي . هاي بنيادي دارند
 . موثر ساحه هوايي ضروري است

E-اين قومانده داراي تيم هاي باتجربه جهت . ايط يک تريننگ مهم قومانده عمليات هاي خاص قواي هوايي ايالات متحده ميباشدوس .٣٠
اين تيم ها نيز داراي تريننگ زبان و فرهنگي براي . عمل کردن معمولترين اسباب که در انکشاف ملت ها استفاده ميگردد  دارا ميباشد

قواي هوايي نيز ميتواند پيلوت ها و پرسونل هوايي ملت ميزبان را از طريق . نان هوايي بطور موثر ميباشدسرنشي/براي پرسونل حمايه 
 .پروگرام تعليم و تربيه نظامي بين المللي تربيه نمايند

E-ثر حالات، در اک. پلان گزاران بايد منابع اقتصادي ملت ميزبان و منابع تکنالوجيکي را در زمان انتخاب تجهيزات مد نظر گيرند .٣١
باوجوديکه اين قواي هوايي غالباً منابع محدود . ملت ميزبان بدست مياورد، يا مشارکين چندين مليتي يک قواي نظامي کوچک ميباشد

حمايه چندين مليتي در تربيه و تجهير قواي . دارد، ملت ميزبان تا هنوز بايد سيستم هاي هوانوردي و حمايوي خويش را عمل و نگه دارند
هوانوردي ايالات متحده داراي قابليت و ظرفيت هاي فوق العاده بوده، مگر آنها نيز بي نهايت گزاف و . بسيار مهم بوده ميتواند هوايي

مشارکين چندين مليتي  با وسايط هوايي با ظرفيت مگر . مغلق بوده ميتوانند براي بعضي ملت هاي رو به انکشاف جهت عمل و نگهداشت
 .فته در تجهيز نمودن ملت ميزبان غالباً کمک مينمايدارزان و کمتر ترقي يا

E-تربيه و رشد دادن يک قواي هوايي با ظرفيت از ملت ميزبان وقت قابل ملاحظه را نظر به ضرورت به قابل ساختن سرنشينان،  .٣٢
اي زميني به يک پرسونل نگهداشت و ديگر متخصصين دارد کار کردن بطور موثر در عمليات هاي مشترک و تشريک مساعي با قوا ه

حتي زمانيکه اردوي ملت ميزبان و پوليس تربيه ميگردند، پرسونل ايالات متحده به علاقه مندي همراي قوا هاي . سطح مهارت بلند دارد
ملت ميزبان جهت برقرار نمودن ارتباط براي حمايه منقوله هوايي ايالات متحده و مشوره دهي به قوا هاي ملت ميزبان در استفاده از 

  .نيروي هوايي خودشان اقامت مينمايند

E-در نتيجه، جزو تام ها، مشاورين و . انکشاف ظرفيت هاي قواي هوايي نسبت به  قوا هاي زميني اکثراً وقت بيشتر را ميگيرد .٣٣
مغلق بوده   عمليات هاي موثر زميني و هوايي. ترينران باقي ميمانند بعد از اينکه ترينران و مشاورين ماموريت خويش را مکمل نمودند

انظباط هاي زميني  و /غالباً ملت هاي ميزبان متکي بر پرسونل ارتباط هوايي ايالات متحده، کنترولر. و ضرورت به چندين منابع دارند
بناً، پلان گزاران ضد شورش بايد ضروريات حمايه هوايي طويل المدت ايالات متحده را در .. طياره براي يک مدت زمان وسيع دارد

  .اري مفصل ضد شورش مد نظر گيردپلانگز
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Glossary 

The glossary lists acronyms and terms with Army, multi-Service, or joint definitions, 
and other selected terms. Where Army and joint definitions are different, (Army) fol-
lows the term. The proponent manual for other terms is listed in parentheses after the 
definition. Terms for which the Army and Marine Corps have agreed on a common 
definition are followed by (Army-Marine Corps). 

SECTION I – ACRONYMS AND ABBREVIATIONS 
 

ACR armored cavalry regiment 
AO area of operations 
AR Army regulation 
ASCOPE A memory aid for the characteristics of civil considerations: area, 

structures, capabilities, organizations, people, and events. See also 
METT-TC. 

CERP commander’s emergency response program 
CJCSI Chairman of the Joint Chiefs of Staff instruction 
CMO civil-military operations 
CMOC civil-military operations center 
COIN counterinsurgency 
CORDS civil operations and revolutionary (rural) development support 
COTS commercial off-the-shelf 
DA Department of the Army 
DOCEX document exploitation 
DOD Department of Defense 
DODD Department of Defense Directive 
DOTMLPF Memory aid for the force development domains: doctrine, organization, 

training, materiel, leadership and education, personnel, and facilities. 
FARC Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia (Revolutionary Armed 

Forces of Columbia) 
FBI Federal Bureau of Investigation 
FID foreign internal defense 
FM field manual 
FMFRP Fleet Marine Force reference publication 
FMI field manual interim 
G-4 assistant chief of staff, logistics 
GEOINT geospatial intelligence 
HMMWV high-mobility, multipurpose, wheeled vehicle 
HN host-nation 
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  فهرست

اين فهرست بيرون نويس مينمايد اصطلاحات و سر نامهاي را با تعريف هاي اردو، خدمات مختلف و تعريف هاي 
در جاييکه معني  هاي مشترک و اردوي شان . مشترک شان بيرون نويس مينمايد و اصطلاحات انتخاب شدهء ديگر

ي اصطلاحات ديگر در بين قوسين لست گرديده است منول حمايوي برا. پيروي از اصطلاح مينمايد) اردو(مختلف اند، 
روي تعريف هاي معمول اصطلاحاتي که اردو و نيرو هاي بحري موافقت نموده اند توسط هر دو . بعد از تعريف آن

 ) اردو و نيروي مرين(تعقيب ميگردد 

 سرنام ها و اختصارات  : بخش اول 
ACR        غند نظام سوارهء زره  

AO    ساحه عمليات ها                  
ASCOPE   مدني، ساحه، ساختار، ظرفيت ها،  يک کمک ذهني براي خصوصيات   ملاحظات  

  .نيز بنگرييد MTCC-TCارگان ها، مردم و رويداد ها، به         
CEPR        پروگرام پاسخگويي به اضطرار قوماندهان  
CMO        مدني-عمليات هاي نظامي  

CMOC    مدني-مرکز عمليات هاي نظامي 
COIN        ضد شورش  

CORDS       دهاتي(عمليات هاي مدني و حمايه انکشاف انقلابي (  
COTS        نهاني/اعلانات مخفي                                   

DOCEX      بهره برداري سند  
DOD        ديپارتمنت دفاع  

DODD    ديپارتمنت دفاع دستور دهنده  
DOTMLPF       تعليمات، سازمان، تريننگ، : قوايک مساعدت ذهني براي انکشاف حوزه  

  مواد، رهبريت و تعليم، پرسونل و سهوليات        
FARC       قوا هاي مسلح نظامي کولمبيا  

FBI        اداره ء فدرال تحقيقات  
FID        دفاع داخله خارجي  
FM         منول ساحوي  

FMFRP   نشريه ماخذ قواي مرين سريع السير  
FMI         منول ساحوي موقتي  
G-4    ن ريس کارکنان، لوجستيکمعاو  

GEOINT      آگاهي  
HMMWV      وسايط اعرابه دار، چندين هدفي و با تجهيرات بلند  

HN        ملت ميزبان  
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HUMINT human intelligence 
IGO intergovernmental organization 
IMET international military education and training 
IMINT imagery intelligence 
IO information operations 
IPB intelligence preparation of the battelfield 
ISR intelligence, surveillance, and reconnaissance 
JIACG joint interagency coordination group 
JP joint publication 
LLO logical line of operations 
LOC line of communications 
MACV Military Assistance Command, Vietnam 
MASINT measurement and signature intelligence  
MCDP Marine Corps doctrinal publication 
MCIP Marine Corps interim publication 
MCO Marine Corps order 
MCRP Marine Corps reference publication 
MCWP Marine Corps warfighting publication 
MEDEVAC medical evacuation 
METT-TC A memory aid for mission, enemy, terrain and weather, troops and 

support available, time available, civil considerations used in two 
contexts: (1) In the context of information management, the major 
subject categories into which relevant information is grouped for 
military operations (FM 6-0); (2) In the context of tactics, the major 
factors considered during mission analysis (FM 3-90). [Note: The 
Marine Corps uses METT-T: mission, enemy, terrain and weather, 
troops and support available, time available.]  

MNSTC-I Multinational Security Transition Command–Iraq 
MOE measure of effectiveness 
MOP measure of performance 
NATO North Atlantic Treaty Organization 
NCO noncommissioned officer 
NGO nongovernmental organization 
NSC National Security Council 
OCS officer candidate school 
OSINT open-source intelligence 
PIR priority intelligence requirement 
PRC purchase request and committal 
PRT provincial reconstruction team 
ROE rules of engagement 
S-2 intelligence staff officer 
S-4 logistics staff officer 
SIGINT signals intelligence 



  فهرست
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HUMINT      آگاهي بشر  
IGO        ارگان هاي وابسته دولتي  

IMET    تربيه و تريننگ نظاميان بين المللي  
IMINT        آگاهي تصوري  

IO        عمليات هاي معلوماتي  
IPB        تدارک معلومات ميدان نبرد  
ISR    آگاهي، مراقبت و بازديد و اطلاحات مقدماتي  

JIACG    گروپ مساعدت مشترک شبکه يي  
JP        نشريه مشترک  

LLO        خط سالم عمليات ها  
LOC        خط مکاتبات  

MACV        قومانده معاونت نظامي، ويتنام  
MASINT      پيمايش و رقم معلومات  

MCDP    تي قوا هاي مرين نشريه معلوما  
MCIP    نشريه موءقتي قوا هاي مرين  
MCO    قوامانده و تنظيم قواي مرين  

MCRP         ماءخذ نشريه قواي مرين  
MEDEVAC   تخليه طبي  
METT-TC       يک مساعدت ذهني براي ماموريت، دشمن، قلمرو و آب و هوا، عساکر و  

  به دو مفهوم استفاده حمايه در دسترس، دسترسي وقت، ملاحظات مدني که         
  به اصطلاح تنظيم معلومات، در کتگوري هاي مضمون مهم و ) ١: (شده        
  عمده که در آن معلومات مرتبط براي عمليات هاي نظامي گروپ بندي         
  در قرينه تکتيک ها، فکتور هاي بزرگ که در جريان : ،)FM 6-0(ميشوند         
  قواي : نوت{ ). FM 3-9(شده است تحليل ماموريت بکار ميرود ملاحظه         
  ماموريت، دشمن، قلمرو، و : استفاده مينمايند METT-Tمرين استفاده از         
  }.آب و هوا، عساکر، و حمايه و زمان در دسترس        

MNSTC-1  عراق -قومانده امنيني چندين مليتي انتقالي  
MOE        اندازه گيري موثريت/ مقياس  
MOP    ملکرداندزه گيري ع/مقياس  

NATO        سازمان پيمان اوقيانوس شمالي  
NCO        افسران ناگماشته شده  
NGO        سازمان هاي غير دولتي  
NSC        انجمن امنيت ملي  
OCS        مکتب کانديد افسران  

OSINT        آگاهي منابع باز  
PIR        اولويت آگاهي ضروريات  

PRC        درخواست خريداري و تعهد  
PRT    تيم ساختماني ولايتي  
ROE     اصول و قوانين شغل  

S-2    افسر کارکنان آگاهي 
S-4        افسر کارکنان لوجستيکي  

SIGINT      آلات آگاهي/علامه ها  
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SNA social network analysis 
SOF special operations forces 
SROE standing rules of engagement 
TAREX target exploitation 
UN United Nations 
U.S. United States 
USA United States Army 
USAID United States Agency for International Development 
USMC United States Marine Corps 

 

SECTION II – TERMS AND DEFINITIONS 
all-source intelligence 

(joint) Intelligence products and/or organizations and activities that incorporate all sources of informa-
tion, most frequently including human resources intelligence, imagery intelligence, measurement and 
signature intelligence, signals intelligence, and open-source data in the production of finished intelli-
gence. (JP 1-02) 

area of interest 
(joint) That area of concern to the commander, including the area of influence, areas adjacent thereto, 
and extending into enemy territory to the objectives of current or planned operations. This area also 
includes areas occupied by enemy forces who could jeopardize the accomplishment of the mission.  
(JP 1-02) 

area of operations 
(joint) An operational area defined by the joint force commander for land and maritime forces. Areas 
of operations do not typically encompass the entire operational area of the joint force commander, but 
should be large enough for component commanders to accomplish their missions and protect their 
forces. (JP 1-02) 

area security 
A form of security operations conducted to protect friendly forces, installation routes, and actions 
within a specific area. (FM 3-90) 

assessment 
(Army) The continuous monitoring and evaluation of the current situation and progress of an 
operation. (FMI 5-0.1) 

board 
A temporary grouping of selected staff representatives delegated decision authority for a particular 
purpose or function. (FMI 5-0.1) 

center of gravity 
(joint) The source of power that provides moral or physical strength, freedom of action, or will to act. 
(JP 1-02) 

civil considerations 
How the manmade infrastructure, civilian institutions, and attitudes and activities of the civilian 
leaders, populations, and organizations within an area of operations influence the conduct of military 
operations. (FM 6-0) See also METT-TC.  

clear 
(Army) A tactical mission task that requires the commander to remove all enemy forces and eliminate 
organized resistance in an assigned area. (FM 3-90) 
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SNA    تحليل شبکه اجتماعي  
SOF        قوا هاي خاص عمليات  

SROE        قوانين ثابت شغل و مشغوليت  
TAREX      استفاده هدف  

UN    ملل متحد  
U.S.        ايالات متحده  
USA         اردوي ايالات متحده  

USAID    موسسهايالات متحده براي انکشاف بين المللي/نمايندگي  
USMC    قواي مرين ايالات متحده  

  

 اصطلاحات و تعريف ها : بخش دوم

  آگاهي تمام منابع
اً بشمول آگاهي منابع يا سازمان ها و فعاليت ها که آن تمام منابع معلومات را يکجا ميسازد، غالب/محصولات آگاهي و) مشترک(

بشري، آگاهي تصويري، آگاهي اندازه گيري و رقمي، آگاهي آلات و علامات، و معلومات منابع باز در توليد آگاهي اختتام يافته 
)JP 1-02(  

  مورد علاقه/ساحه مطلوب 
و دشمن مطابق اهداف آن ساحه مورد نظر براي فرمانده، بشمول ساحه نفوذ، ساحات مجاور، و توسعه آن در قلمر) مشترک(

اين ساحه نيز ساحات اشغال شده را توسط  نيرو هاي دشمن کسانيکه اجراي ماموريت را به خطر مي . عمليات هاي پلان شده فعلي
  )JP 1-102(اندازند را در بر ميگيرد 

  ساحه عمليات ها  
ساحات عمليات ها تمامي . زميني و آبي يک ساحه عملياتي تعريف شده توسط يک فرمانده قواي مشترک براي قواهاي) مشترک(

ساحه عملياتي فرمانده  قواي مشترک را احاطه نمي نمايد، مگر بايد براي فرماندهان سازگار جهت اجراي ماموريت شان و حمايه 
  ) JP 1-02. (نيرو هاي شان وسيع باشد

  ساحه امنيت 
  ) FM 3-90(ر و اقدامات در يک ساحه  معين يک نوع عملياتهاي امنيتي براي حمايه  قوا هاي دوست، تعيين مسي

  ارزيابي
  ) FMI 5-0.1(نظارت و بررسي متداوم از حالت فعلي و پيشرفت يک عمليات ) اردو(

روه  گ

  )  FMI 5-0.1(يک گروپ از نمايندگان کارکنان منتخب موءقتي  داراي  صلاحيت تصميم را بري يک مرام خاص و يا فعاليت 

 مرکز ثقل
  ) JP 1-02. (تقويه فزيکي و اخلاقي، آزادي عمل و يا تمايل جهت اقدام  را فراهم ميسازد منبع  نيرو که

  ملاحظات مدني
چطور ساختمان هاي دست بشر، بناگاه هاي افراد ملکي، و حالات و فعاليت هاي رهبران افراد ملکي، نفوس، و سازمان ها در يک 

  ) FM 6-0. (نيز بنگرييد METT-TCبه . ثير قرار ميدهدساحه عمليات ها اجراي عمليات هاي نظامي را تحت تا
  

  تخليه
يک کار ماموريت تکتيکي که ضرورت به قومندانان جهت پاک سازي تمام نيرو هاي دشمن و از بين بردن مقاومت تنظيم ) اردو(

 ) FM 3-90(شده در يک بر گزيده شده 
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coalition 
(joint) An ad hoc arrangement between two or more nations for common action. (JP 1-02) 

combatant commander 
(joint) A commander of one of the unified or specified combatant commands established by the 
President. (JP 1-02) 

command and control system 
(joint) The facilities, equipment, communications, procedures, and personnel essential to a commander 
for planning, directing, and controlling operations of assigned forces pursuant to the missions 
assigned. (JP 1-02) (Army) The arrangement of personnel, information management, procedures, and 
equipment and facilities essential for the commander to conduct operations. (FM 6-0) 

commander’s intent 
(Army) A clear, concise statement of what the force must do and the conditions the force must meet to 
succeed with respect to the enemy, terrain, and civil considerations that represent the operation’s 
desired end state. (FMI 5-0.1) (Marine Corps) A commander’s clear, concise articulation of the 
purpose(s) behind one or more tasks assigned to a subordinate. It is one of two parts of every mission 
statement which guides the exercise of initiative in the absence of instructions. (MCRP 5-12A) 

commander’s visualization 
The mental process of developing situational understanding, determining a desired end state, and 
envisioning how the force will achieve that end state. (FMI 5-0.1) 

command post cell 
A grouping of personnel and equipment by warfighting function or purpose to facilitate command and 
control during operations. (FMI 5-0.1) 

common operational picture 
(joint) A single identical display of relevant information shared by more than one command. A 
common operational picture facilitates collaborative planning and assists all echelons to achieve 
situational awareness. (JP 1-02) (Army) An operational picture tailored to the user’s requirements, 
based on common data and information shared by more than one command. (FM 3-0) 

counterinsurgency 
(joint) Those military, paramilitary, political, economic, psychological, and civic actions taken by a 
government to defeat insurgency. (JP 1-02) 

counterintelligence 
(joint) Information gathered and activities conducted to protect against espionage, other intelligence 
activities, sabotage, or assassinations conducted by or on behalf of foreign governments or elements 
thereof, foreign organizations, or foreign persons, or international terrorist activities. (JP 1-02)  
(Army) Counterintelligence counters or neutralizes intelligence collection efforts through collection, 
counterintelligence investigations, operations, analysis and production, and functional and technical 
services. Counterintelligence includes all actions taken to detect, identify, exploit, and neutralize the 
multidiscipline intelligence activities of friends, competitors, opponents, adversaries, and enemies; and 
is the key intelligence community contributor to protect United States interests and equities. (FM 2-0)  

counterterrorism 
(joint) Operations that include the offensive measures taken to prevent, deter, preempt, and respond to 
terrorism. (JP 1-02) 

decisive point 
(joint) A geographic place, specific key event, critical system or function that, when acted upon, 
allows commanders to gain a marked advantage over an enemy or contribute materially to achieving 
success. (JP 1-02) 
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  ايتلاف  
  )JP 1-02. (ها براي عمل معموليک تنظيم  خاص ميان دو و يا بيشتر ملت ) مشترک(

  
  قومندان محاربه  

  )  JP 1-02. (يک قومندان يکي از قوماندهان مشخص شده و متحد توسط ريس جمهور تاسيس شده) مشترک(
  
  سيستم قومانده و کنترول 

هبري و کنترول ، سهوليات، اسباب، مکاتبات، طرز العمل ها و پرسونل عمده براي براي يک فرمانده براي پلان، ر)مشترک(
تنظيم پرسونل، اداره )  اردو) ( JP 1-02. ( عمليات هاي پيروي قوا هاي گماشته شده  متعاقب ماموريت هاي گماشته شده

   )  FM 6-0. (    معلومات،  طرزالعمل ها، و اسباب و سهوليات عمده براي فرمانده جهت اجراي عمليات

  مرام فرمانده 
و واضح که قوا چه بايد کند و با  شرايط آنها بايد دچار شوند که موفقيت نصيب شان گردد با داشتن بيان مختصر /يک فرمان) اردو(

قوا هاي ) (FM I 5-0.1. (احترام به دشمن، قلمرو و ملاحظات مدني، که آن نتيجه نهايي مطلوب عمليات ها را پيشکش مينمايد
قب يک و يا بيشتر کار هاي گماشته شده  به يک کارمند زير تشکيل بندي يک مرام واضح و مختصر يک فرمانده در ع) مرين
. اين يکي از دو بخش هر بيان ماموريت بوده که آن بکار بردن ابتکارات را در عدم موجوديت هدايات رهنمايي مينمايد. دست

)MCRP 5-12 A (  
  
  ديد فرمانده 

و تصور و پيشبيني نمودن اينکه قوا چطور آنرا حصول پروسه ذهني انکشاف درک حلاتي، تعيين يک بيان مطلوب نهايي ) اردو(
  ).FMI 5-0.1.  (مينمايند

  
  )post cell(قومانده مابعد  

-FMI 5. (گروپ نمودن پرسونل و اسباب توسط فعاليت مبارزه جنگي يا مرام سهل سازي قومانده و کنترول در جريان عمليات ها 
0.1(  

  تصوير عملياتي معمول 
يک تصوير عملياتي عام سهوليات را . سان نمايش معلومات مرتبط  توسط يکي و يا بيشتر از يک قوماندهيک آله يک) مشترک( 

-JP 1. (براي تشکيل يک پلان مشترک فراهم ساخته و تمام صفوف را در بدست آوردن آگاهي مرتبط به حالات  مساعدت مينمايد
هلکين، به اساس معلومات معمول و عام توسط بيشتر از يک يک تصوير عملياتي تشکيل شده براي ضروريات مست) اردو) (02

  )  FM 3-0. (قومانده
  ضد شورش  

آن فعاليت هاي نظامي، پارامليتري، سياسي، اقتصادي، رواني، مردمي توسط يک حکومت براي شکست دادن ) مشترک(
  ) JP 1-02. (شورشيان

  ضد آگاهي/ آگاهي متقابل 
ده و فعاليت هاي اجرا شده  براي مبارزه عليه جاسوسي و ديگر فعاليت هاي مرتبط به معلومات جمع آوري ش)  مشترک. (١ 

آگاهي، ويران کاري، و يا آدم کشي ها که توسط و يا به نمايندگي  حکومت ها ي خارجي، و عناصر وابسته به آن ، سازمان هاي 
معلومات هاي متقابل،مجموعه سعي و ) اردو. (٢ )JP 1-02. (خارجي ، يا اشخاص خارجي و فعاليت هاي تروريستي بين المللي

تمام فعاليت  CI. ، عمليات ها، تحليل و توليد  و خدمات فعال و تکنيکي خنثي مينمايدCIکوشش ها را از طريق جمع آوري، تحقيقات 
ط معتدد، رقابت هاي به عهده گرفته شده را بشمول تشخيص، و بهره برداري و خنثي سازي فعاليت هاي آگاهي دوستان با ظواب

؛ و اين مساعدت کننده کليدي آگاهي از جامعه براي حمايه  علايق و تسوات ايالات متحده .کنندگان،  مخالفين، و دشمنان ميباشد
  )FM 2-0. (ميباشد

  ضد تروريستي 

گويي به تروريزم عمليات هايکه شامل اقدامات تهاجمي جهت جلوگيري  و محدود ساختن راه هاي تروريست ها و جواب) مشترک( 
  .)JP 1-02. (ميباشد

  نقطه ء شکست 

يک منطقه جغرافيايي ، رويداد خاص کليدي، سيستم عمده يا فعاليتيکه، زمانيکه آن عملي ميگردد، قومندانان را اجازه ) مشترک(
 ).JP 1-02. (ميدهد تا فايده قابل ملاحظهء را از دشمن بدست آوردو در بدست آوردن موفقيت مساعدت نمايد
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dislocated civilian 
(joint) A broad term that includes a displaced person, an evacuee, an expellee, an internally displaced 
person, a migrant, a refugee, or a stateless person. (JP 1-02) 

end state 
(joint) The set of required conditions that defines achievement of the commander’s objectives.  
(JP 1-02) 

execute 
To put a plan into action by applying combat power to accomplish the mission and using situational 
understanding to assess progress and make execution and adjustment decisions. (FM 6-0) 

foreign internal defense 
(joint) Participation by civilian and military agencies of a government in any of the action programs 
taken by another government or other designated organization to free and protect its society from 
subversion, lawlessness, and insurgency. (JP 1-02) 

forward operations base 
(joint) In special operations, a base usually located in friendly territory or afloat that is established to 
extend command and control or communications or to provide support for training and tactical oper-
ations. Facilities may be established for temporary or longer duration operations and may include an 
airfield or an unimproved airstrip, an anchorage, or a pier. A forward operations base may be the loca-
tion of special operations component headquarters or a smaller unit that is controlled and/or supported 
by a main operations base. (JP 1-02) [Note: Army special operations forces term is “forward opera-
tional base.”]  

full spectrum operations 
The range of operations Army forces conduct in war and military operations other than war. (FM 3-0) 
[Note: A new definition for this term is being staffed for the revision of FM 3-0. Upon publication of 
FM 3-0, the definition it contains will replace this definition.] 

host nation 
(joint) A nation that receives the forces and/or supplies of allied nations, coalition partners, and/or 
NATO organizations to be located on, to operate in, or to transit through its territory. (JP 1-02) 

human intelligence 
(Army) The collection of information by a trained human intelligence collector from people and their 
associated documents and media sources to identify elements, intentions, composition, strength, 
dispositions, tactics, equipment, personnel, and capabilities (FM 2-22.3). [Note: Trained HUMINT 
collectors are Soldiers holding military occupational specialties 97E, 351Y {formerly 351C}, 351M 
{formerly 351E}, 35E, and 35F, and Marines holding the specialty 0251.] 

information environment 
(joint) The aggregate of individuals, organizations or systems that collect, process, or disseminate or 
act on information. (JP 1-02) 

information operations 
(joint) The integrated employment of the core capabilities of eletronic warfare, computer network 
operations, psychological operations, military deception, and operations security, in concert with 
specified supporting and relted capabilities, to influence, disrupt, corrupt, or usurp adversarial human 
and automated decision making while protecting our own. (JP 1-02) (Army) The employment of the 
core capabilities of electronic warfare, computer network operations, psychological operations, mili-
tary deception, and operations security, in concert with specified supporting and related capabilities, to 
affect and defend information and information systems and to influence decisionmaking. (FM 3-13) 

insurgency 
(joint) An organized movement aimed at the overthrow of a constituted government through the use of 
subversion and armed conflict. (JP 1-02) 
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 غير نظاميان بيجا شده

يک اصطلاح وسيع شامل شخص بيجا شده، يک فراری، يک خارج شده، يک بيجا شده داخلی، يک پناهنده يا يک شخص بی وطن 
(JP 1-02) 

  شرح نهايی
 (JP 1-02)مجموعهء اوضاع مطلوب که يک مؤفقيت هدف فرمانده را بيان ميدارد 

  اجرا 
ز نيروی جنگی جهت تکميل نمودن ماموريت و استفادهء درک حالات جهت ارزيابی پيشرفت و عملی کردن يک پلان با استفاده ا
 (FM 6-0). اتخاذ تصاميم اصلاحی اجرايی

 دفاع خارجی داخلی 
سهمگيری مشترک از طرف غيرنظاميان و نمايندگی های نظاميان دولت صورت ميگيرد در هر يکی از پروگرامهای عملی که از 

ر يا يک سازمان گماشته شده ديگر اجرا گردد جهت آزادی و حمايه جامعه ايشان از تخريب، عدم قانون و طرف يک دولت ديگ
  (JP 1-02). شورش

 پايگاه عمليات ها به جلو 
در عمليات های خاص، پايگاه اکثراً واقع در قلمرو های دوستانه يا در حرکت که جهت رسانيدن فرمان و کنترول يا ) متصل(

سهوليات برای يک مدت مؤقتی يا عمليات های . هت احيای مساعدت برای تريننگ و عمليات تخنيکی تأسيس شده استمکاتبات يا ج
پايگاه عمليات های . طويل المدت تهيه خواهند شد و شامل فرودگاه يا يک باند فرودگاه ابتدائی، لنگرگاه يا يک پايه پل خواهند بود

يا حمايه /ات های خاص يا يک قطعه کوچکتر که توسط پايگاه اصلی عمليات ها اداره وجلو شايد موقعيت اداره مرکزی بخش عملي
  JP 1-02} "پايگاه عمليات های جلو"اصطلاح قوه های عمليات های خاص ارتش عبارت است از : يادداشت{. ميگردد باشد

 عمليات های شبح مکمل 
تعريف جديد : يادداشت{ (FM 3-0). غير جنگ تطبيق مينمايند سلسلهء عمليات هايکه قوای ارتش در جنگ و عمليات های نظامی

  }.، آن تعريف جای اين را خواهد گرفتFM 3-0پس از چاپ . جا داده شده است FM 3-0برای اين اصطلاح در چاپ جديد 
  ملت ميزبان 
را اخذ ميکند برای موقعيت  NATOيا سازمان های /يا تدارکات ملت های متحد، شريکان ائتلاف، و/ملت که قوه ها و) متصل( 

 (JP 1-02). دادن، عمليات کردن در، يا عبور از خاک خويش
 آگاهی بشری 
مجموعهء معلومات توسط جمع کننده تربيه شده آگاهی بشری از ميان مردم و از اسناد های مربوطهء آنها و منابع رسانه ) ارتش( 

{ . (FM 2-22.3)يک ها، تجهيزات، کارمندان و صلاحيت ها ها جهت تشخيص عناصر، مقاصد، ترکيبات، نيرو، وضع، تخن
 97E, 351Yتربيه شده عبارت از عساکر هستند که خصوصيات مسلکی نظامی را دارند  HUMINTجمع کننده گان: يادداشت

 (JP 1-02)} 0251و قوای بحری دارای خاصيت  35Fو  351E{ ،35Eسابق 351C {351M }سابق {
 محيط معلومات 

مع افراد، سازمانها يا سيستم هايکه معلومات را جمع آوری ميکنند، بکار می اندازند يا توزيع ميکنند و يا به آن عمل ج) متصل(
 (JP 1-02). ميکنند

  عمليات های معلومات 
استعمال درست و کامل ظرفيت های جنگ ابزار های برقی، عمليات های شبکه های کمپيوتر، عمليات های روانی، ) متصل( 

ل نظامی، و امنيت عمليات ها، به ارتباط توانمندی های مشخص حمايوی جهت متأثر ساختن، درهم گسيختن، فاسد کردن يا اغفا
استعمال استعمال درست و ) ارتش( (JP 1-02). ربودن حريف و تصميم گيری خود کارانه در حاليکه از خود را حفاظت نمايد

  های شبکه های کمپيوتر، کامل ظرفيت های جنگ ابزار های برقی، عمليات 
عمليات های روانی، اغفال نظامی، و امنيت عمليات ها، به ارتباط توانمندی های مشخص حمايوی جهت تأثير گذاشتن، دفاع از 

 (FM 3-13). معلومات و سيستم معلومات و تحت نفوذ قرار دادن تصميم گيری ها
 شورش ها

-JP 1). ساختار شده از طريق براه اندازی ويرانکاری و منازعهء مسلح يک جنبش منظم به هدف سر نگون کردن دولت) متصل(
02) 
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intelligence discipline 
(joint) A well-defined area of intelligence collection, processing, exploitation, and reporting using a 
specific category of technical or human resources. There are seven major disciplines: human intelli-
gence, imagery intelligence, measurement and signature intelligence, signals intelligence, open-source 
intelligence, technical intelligence, and counterintelligence. [Note: The Army definition replaces “all-
source analysis and production” with “open-source intelligence.”] (JP 1-02) 

intelligence preparation of the battlefield 
The systematic, continuous process of analyzing the threat and environment in a specific geographic 
area. Intelligence preparation of the battlefield (IPB) is designed to support the staff estimate and 
military decision-making process. Most intelligence requirements are generated as a result of the IPB 
process and its interrelation with the decision-making process. (FM 34-130) 

interagency coordination 
(joint) Within the context of Department of Defense involvement, the coordination that occurs 
between elements of Department of Defense and engaged U.S. Government agencies for the purpose 
of achieving an objective. (JP 1-02) 

intergovernmental organization 
(joint) An organization created by a formal agreement (e.g. a treaty) between two or more govern-
ments. It may be established on a global, regional, or functional basis for wide-ranging or narrowly 
defined purposes. Formed to protect and promote national interests shared by member states. Exam-
ples include the United Nations, North Atlantic Treaty Organization, and the African Union. (JP 1-02) 

intuitive decisionmaking 
(Army-Marine Corps) The act of reaching a conclusion which emphasizes pattern recognition based 
on knowledge, judgment, experience, education, intelligence, boldness, perception, and character. This 
approach focuses on assessment of the situation vice comparison of multiple options. (FM 6-0; 
MCRP 5-12A) 

line of communications 
(joint) A route, either land, water, and/or air, that connects an operating military force with a base of 
operations and along which supplies and military forces move. (JP 1-02) 

line of operations 
(joint) 1. A logical line that connects actions on nodes and/or decisive points related in time and 
purpose with an objective(s). 2. A physical line that defines the interior or exterior orientation of the 
force in relation to the enemy or that connects actions on nodes and/or decisive points related in time 
and space to an objective(s). (JP 1-02) 

measure of effectiveness 
(joint) A criterion used to assess changes in system behavior, capability, or operational environment 
that is tied to measuring the attainment of an end state, achievement of an objective, or creation of an 
effect. (JP 1-02) 

measure of performance 
(joint) A criterion to assess friendly actions that is tied to measuring task accomplishment. (JP 1-02) 

mission command 
The conduct of military operations through decentralized execution based upon mission orders for 
effective mission accomplishment. Successful mission command results from subordinate leaders at all 
echelons exercising disciplined initiative within the commander’s intent to accomplish missions. It 
requires an environment of trust and mutual understanding. (FM 6-0) 

narrative 
The central mechanism, expressed in story form, through which ideologies are expressed and 
absorbed.  
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  نظم آگاهی 
ساحه منظم جمع آوری معلومات، بکار اندازی آن، بهره برداری از آن و راپور دهی با استفاده از بخش مشخص منابع ) متصل( 

تصوری، آگاهی مقياس و امضأ، آگاهی علامات،  آگاهی بشری، آگاهی: هفت نظم يا دسپلين بزرگ وجود دارد. تخنيکی بشری
تعويض  آگاهی منابع بازرا با  توليد و تحليل تمام منابع تعريف ارتش : يادداشت{.  آگاهی منابع باز، آگاهی تخنيکی و ضد شورش

  (JP 1-02)} .مينمايد
  تهيهء آگاهی ميدان جنگ  

جهت  (IPB)تهيهء آگاهی ميدان جنگ . يک ساحهء مشخص جغرافيای پروسهء با اصول و متداوم تجزيه و تحليل تهديد و محيط در
و رابطهء  IPBاکثر نيازمندی آگاهی در نتيجهءپروسهء . کمک ارزيابی کارمندان و پروسهء تصميمگيری نظامی ترتيب شده است

 (FM 34-130). آن با پروسهء تصميمگيری تهيه ميگردد
  هماهنگی مؤسساتی 

وليت ديپارتمنت دفاع، هماهنگيکه ميان عناصر ديپارتمنت فراع برقرار ميگردد و نمايندگی های دولت در حدود قرينه شم) متصل( 
 (JP 1-02). امريکا را در برميگيرد برای حصول يک مقصد

  سازمان های دولتی 
شايد روی به اساس  که. ميان دو يا بيشتر دولت ها) مثلاً يک معاهده(يک سازمانيکه توسط يک توافق رسمی ايجاد شده ) متصل( 

برای حفاظت و انکشاف مفاد ملت ساخته شده و با . جهانی ، منطقوی يا وظيفوی ايجاد شده باشد برای مقاصد بزرگ يا خورد
  (JP 1-02). بطور مثال ملل متحد، سازمان معاهده اتلانتيک شمالی و اتحاديه افريقا. اعضای دولت شريک ساخته ميشود

 تصميمگيری مبنی بر درک 
عمل رسيدن به يک نتيجهء که بالای شناخت طرح تأ کيد ميکند که مبنی بر دانش ، قضاوت تجربه، تعليم، ) قوای بحری –ارتش (

 . اين روش بالای ارزيابی عيب اوضاع  و مقايسه چندين انتخاب تمرکز دارد. آگاهی، جسارت، قوهء درک، و خاصيت باشد
 خط مکاتبات 
يا هوا، که يک قوای نظامی را وصل ميکند با پايگاه عمليات ها که به امتداد آن تدارکات و قوای  يک مسير، زمين، آب و) متصل(

  (JP 1-02). نظامی حرکت ميکنند
 خط عمليات ها 

يک خط منطقی که عمل کرد ها را وصل ميکند روی دشواری ها و يا نکات قطعی وابسته به زمان و مقصد همراه . ١) متصل(
خط فزيکی که جهت يابی خارجی يا داخلی قوا را تعين ميکند به ارتباط دشمن يا که اعمال را وصل ميکند روی يک . ٢). ها(هدف 

 (.JP 1-02)). ها(دشواری ها و يا نکات قطعی وابسته به زمان و جای برای يک هدف 
 مقياس مؤثريت 

يط عملياتی استفاده ميشود که متصل است به اندازه يک معياريکه برای ارزيابی تغيرات در سيستم رويه، توانمندی، يا مح) متصل(
 (.JP 1-02). گيری حصول بيانهء آخر، مؤفقيت يک هدف يا معيارات يک اثر

 مقياس کارکردگی 
  (.JP 1-02). معيار جهت ارزيابی عمل کرد های دوستانه که متصل است به مقياس تکميل نمودن کار) متصل(

 فرمان ماموريت 
. ظامی از طريق اجراات محلی مبنی بر اوامر ماموريت برای اجرای ماموريت مؤثراجرای عمليات های ن

 فرمان ماموريت مؤفق در نتيجهء ابتکارات منظم فرمانده
 (FM 6-0). اين ضرورت به يک فضای اعتماد و درک دو جانبه دارد. است جهت اجرای ماموريت

  مشرح 
 . آن نظريات ابراز ميشوند و اخذ ميگردند روش مرکزی، که به شکل قصه بيان شده است، از طريق
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nongovernmental organization 
(joint) A private, self-governing, not-for-profit organization dedicated to alleviating human suffering; 
and/or promoting education, health care, economic development, environmental protection, human 
rights, and conflict resolution; and/or encouraging the establishment of democratic institutions and 
civil society. (JP 1-02) 

open-source intelligence 
(joint) Information of potential intelligence value that is available to the general public. (JP 1-02) 

operating tempo 
The annual operating miles or hours for the major equipment system in a battalion-level or equivalent 
organization. Commanders use operating tempo to forecast and allocate funds for fuel and repair parts 
for training events and programs. (FM 7-0) [Usually OPTEMPO.] 

operational environment 
(joint) A composite of the conditions, circumstances, and influences that affect the employment of 
capabilities and bear on the decisions of the commander. (JP 1-02) 

operational picture 
A single display of relevant information within a commander’s area of interest. (FM 3-0) 

personnel tempo 
The time a service member is deployed. [Usually PERSTEMPO.] 

planning 
The process by which commanders (and staffs, if available) translate the commander’s visualization into a 
specific course of action for preparation and execution, focusing on the expected results. (FMI 5-0.1) 

preparation 
Activities by the unit before execution to improve its ability to conduct the operation, including, but 
not limited to, the following: plan refinement, rehearsals, reconnaissance, coordination, inspection, and 
movement. (FM 3-0) 

reachback 
(joint) The process of obtaining products, services, and applications, or forces, or equipment, or 
material from organizations that are not forward deployed. (JP 1-02) 

riverine area 
(joint) An inland or coastal area comprising both land and water, characterized by limited land lines of 
communications, with extensive water surface and/or inland waterways that provide natural routes for 
surface transportation and communications. (JP 1-02) 

rules of engagement 
(joint) Directives issued by competent military authority that delineate the circumstances and 
limitations under which United States forces will initiate and/or continue combat engagement with 
other forces encountered. (JP 1-02) 

running estimate 
A staff section’s continuous assessment of current and future operations to determine if the current 
operation is proceeding according to the commander’s intent and if future operations are supportable. 
(FMI 5-0.1) 

security 
(joint) 1. Measures taken by a military unit, an activity or installation to protect itself against all acts 
designed to, or which may, impair its effectiveness. 2. A condition that results from the establishment 
and maintenance of protective measures that ensure a state of inviolability from hostile acts or 
influences. (JP 1-02) 
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 سازمان های غير دولتی 

سازمان خصوصی، خود کفا، غير انتفاعی اختصاص داده شده برای کم کردن رنج مردم ، و يا توسعه تعليم، مراقبت ) متصل(
 (JP 1-02). جامعهء مدنی صحی، اقتصاد، حفاظت محيطی، حقوق بشر و حل منازعه؛ و يا تشويق تأسيس بناگاهای دموکراتيک و

 آگاهی منابع باز
  (JP 1-02). معلومات ارزش آگاهی که به مردم قابل دسترسی است) متصل(

 ميزان سرعت عملی 
فرامندهان . نيروهای ارتشی يا سازمان معادل آن-فاصله ها و زمان های عمليات سالانه برای سيستم تجهيزات عمده در يک سطح

-FM 7. (يين سرمايه استفاده مينمايند، برای سوخت و ترميم اجزا برای رويداد های تربيتی و برنامه هاعمليات را برای پخش و تع
0(  
  محيط عمليات
 JP. (يک ترکيب از شرايط، پيشامد ها، و تاثيرات که تتبيق استعداد ها و تحمل نمودن تساميم فرمانده را متاثر ميسازد) مشترک(

1-02(  
  تصوير عمليات

 )FM 3-0. (معلومات مطلوب دز ساحهء علاقهمندی يک فرمانده يگانه نمايش
  زمان شخصی

  .زمانيکه يک عضو از خدمات داده شده است
  پلان نمودن

افکار فرمانده را در يک مجموعه معين عمل، ترجمه مينمايند، ) و کارمندان، در صورت دسترسی(مرحله که وسيلهء آن فراندهان 
  )FMI 5-0.1. (به نتيجهء انتظار داشتهبرای عمليات و توقيف، با توجه 

  آماده گی
فعاليت های اجرا شده توسط دستگاه قبل از توقيف جهت بهبود بخشيدن توانائی آن برای اجرا نمودن عمليات، شامل ولی نه محدود 

  )FM 3-0. (تهذيب پلان، تمرينات، شناسائی، هماهنگی، بازرسی، و حرکت: به نکات ذيل
  دوباره رسيدن

. فراهم نمودن محصولات، خدمات، و کاربردها، يا قوه ها، يا تجهيزات، يا مواد برای تشکيلات که پيشتر گسترش نيافته اند مرحلهء
)JP 1-02( 

  ناحيهء سواحلی
زمين و آب، با مکالمهء زمينی محدود شده، با سطح وسيع آب و يا راهای آب يک ساحهء درون مرز يا ساحلی، هر دو ) مشترک(

  )JP 1-02. (که شکست های طبعی را فراهم ميسازد، برای حمل و نقل سطح و مکالمهساحه مرزی 
  قوانين مشغوليت

رهنمائی های نشر شده توسط صلاحيت های شايستهء نظامی که شرايط را تعيين مينمايند و محدوده های که تحت آن قوه ) مشترک(
  )JP 1-02. (دهند، با ديگر قوه ها ی مخالفهای ايالات متحده آغاز و يا مشغوليت نبرد خويش را ادامه مي

  تخمطن تداوم
ارزيابی يک بخش از عمليات های کارمند فعلی و آينده برای تعيين نمودن اينکه فعاليت جاری مطابق هدف فرامنده پيش ميرود و يا 

 )FMI 5-0.1. (اگر فعاليت های آينده حمايت کننده است
 امنيت

فعاليت يا تاسيس جهت حفظ خودی از تمام عمل های برای از بين بردن  ط قطعهء نظامی، يکاقدامات اتخاذ شده توس. ١)متصل( 
يک وضع که با در نتيجهء تاسيس يا نگهداشت اقدامات حفاظتی است جهت اطمينان مصون بودن دولت از . ٢. مؤثريت آن است

 (JP 1-02). گروگان گيری يا نفوذ قدرت ها
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situational awareness 
Knowledge of the immediate present environment, including knowledge of the factors of METT-TC. 
(FMI 5-0.1) 

situational understanding 
(Army) The product of applying analysis and judgment to the common operational picture to deter-
mine the relationship among the factors of METT-TC. (FM 3-0) (Marine Corps) Knowledge and 
understanding of the current situation which promotes timely, relevant, and accurate assessment of 
friendly, enemy, and other operations within the battlespace in order to facilitate decisionmaking. An 
informational perspective and skill that foster an ability to determine quickly the context and relevance 
of events that are unfolding. (MCRP 5-12A) 

stability operations 
(joint) An overarching term encompassing various military missions, tasks, and activities conducted 
outside the United States in coordination with other instruments of national power to maintain or 
reestablish a safe and secure environment, provide essential governmental services, emergency 
infrastructure reconstruction, and humanitarian relief. (JP 1-02) 

staff estimate 
See running estimate. 

status of forces agreement 
(joint) An agreement that defines the legal position of a visiting military force deployed in the territory 
of a friendly state. Agreements delineating the status of visiting military forces may be bilateral or 
multilateral. Provisions pertaining to the status of visiting forces may be set forth in a separate agree-
ment, or they may form a part of a more comprehensive agreement. These provisions describe how the 
authorities of a visiting force may control members of that force and the amenability of the force or its 
members to the local law or to the authority of local officials. To the extent that agreements delineate 
matters affecting the relations between a military force and civilian authorities and population, they 
may be considered as civil affairs agreements. (JP 1-02) 

strike 
(joint) An attack to damage or destroy an objective or capability. (JP 1-02) 

subordinates’ initiative 
The assumption of responsibility for deciding and initiating independent actions when the concept of 
operations or order no longer applies or when an unanticipated opportunity leading to the 
accomplishment of the commander’s intent presents itself. (FM 6-0) 

tempo 
(Army) The rate of military action. (FM 3-0) (Marine Corps) The relative speed and rhythm of military 
operations over time with respect to the enemy. (MCRP 5-12A) 

theater of war 
(joint) Defined by the Secretary of Defense or the geographic combatant commander, the area of air, 
land, and water that is, or may become, directly involved in the conduct of the war. A theater of war 
does not normally encompass the geographic combatant commander’s entire area of responsibility and 
may contain more than one theater of operations. (JP 1-02) 

warfighting function 
A group of tasks and systems (people, organizations, information, and processes) united by a common 
purpose that commanders use to accomplish missions and training objectives. (FMI 5-0.1) 

working group 
A temporary grouping of predetermined staff representatives who meet to coordinate and provide 
recommendations for a particular purpose or function. (FMI 5-0.1) 
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 آگاهی حالات
  METT-TC. (FMI 5-0.1)آنی حاظر، بشمول دانش عوامل     دانش محيط) ارتش(
 فهم اوضاع 

قوای ( METT-TC. (FM 3-0)محصول تطبيق تحليل و قضاوت در تصوير معمول عملياتی جهت تعين ارتباط ميان عوامل 
را در حدود فضای دانش و فهم اوضاع فعلی که ارزيابی به موقع، مرتبط و دقيق دوستان ، دشمن و عمليات های ديگر ) بحری

يک منظر معلومات و مهارت که توامندی ايجاد ميکند برای تعين عاجل قرينه . جنگ انکشاف ميدهد به خاصر تسهيل تصميمگيری
 (MCRP 5-12A). و ارتباط حوادث را که باز هستند

 عمليات های استقامت
ای است که خارج از امريکا اجرا ميشوند در يک اصطلاحيکه شامل ماموريت های مختلف نظامی، امور، و فعاليت ه) متصل(

هماهنگی با سازمان های قدرت ملی ديگر جهت نگهداشت يا تأسيس دوبارهء يک محيط محفوظ و امن، احيای خدمات ضروی 
 (.JP 1-02).  دولتی، ساختار مجدد ساختمان های اظطراری و مساعد های بشری

 تخمين نمودن کارمندان 
 . ننيدبه تخمين کردن جاری ببي

 موقف موافقت قوا ها 
. يک موافقتيکه موقف قانونی يک قوای نظامی بازديد کننده را مشخص ميسازد که در ساحهء دوستانه مقرر شده است) متصل(

تدارکات وابسته به موقف قوای . موافقت که موقف قوای نظامی بازديد کننده را مشخص ميکند  شايد دو جانبه يا چندين جانبه باشد
اين تدارکات توزيح . يد کننده در يک موافقت نامهء جدايی درج خواهد گرديد يا قسمت مهم موافقت نامه را تشکيل خواهند دادبازد

ميدهند که چگونه مقامات ذی صلاح يک قوای بازديد کننده اعضای قوا را کنترول ميکند و جوابگويی قوا را يا اعضای آنرا در 
به وسعتيکه موافقت نامه ها موضوعات را مشخص ميسازند که بالای ارتباطات . امات داخلیمقابل قانون داخلی يا صلاحيت مق

ميان قوای نظامی و مقامات ذی صلاح غير نظامی تأثير ميگذارند و بالای مردم، شايد منحيث موافقت نامه های امور مدنی در نظر 
 (JP 1-02). گرفته شوند

 ضربت وارد نمودن 
 (JP 1-02). هدف يا ظرفيتيک يورش جهت تخريب يک 

 ابتکار مادونان
فرضيه مسؤليت برای تصميمگيری و ابتکار فعاليت های مستقلانه هنگاميکه هدف عمليات ها يا اوامرديگر تطبيق نميشوند يا 

 . وقتيکه  يکه فرصت غير مترقبه که با عث بر آورده شدن هدف فرمانده ميگردد بميان ميايد
  ميزان سرعت 

سرعت و ميزان نسبی عمليات های نظامی به مرور زمان هم در رابطه ) قوای بحری( (FM 3-0). عمل ارتش سرعت) ارتش( 
 (MCRP 5-12A). با دشمن

 تماشاخانه جنگ 
تعريف شده توسط سکرتری دفاع يا فرمانده جغرافيايی جنگ، احاطهء هوا، زمين و آب مستقيماً در محيط جنگ شامل ) متصل(

تماشاخانه جنگ بطور عادی شامل مسؤليت های فرمانده جغرافيای جنگ نبوده و شايد در برگيرندهء ساحهء . دهستند يا خواهند شون
 (JP 1-02). عمليات ها نيز باشد

 عمل کرد رزميدن در جنگ 
ت متحد شده با يک هدف معمول که فرماندهان جه) مردم، سازمان ها، معلومات و بکار اندازی آن(يک گروپ امورو سيستم ها 

 (FMI 5-0.1). تکميل ماموريت و ترين کردن هدف کار ميگيرند
  گروپ کاری

گروپ ساختن مؤقتی نمايندگان کارمندان قبلاً تعين شده که جهت هماهنگی احيای پيشنهادات برای يک مقصد خاص يا عمل کرد 
 (FMI 5-0.1). يکجا ميشوند
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Annotated Bibliography 

This bibliography is a tool for Army and Marine Corps leaders to help them increase 
their knowledge of insurgency and counterinsurgency. Reading what others have 
written provides a foundation that leaders can use to assess counterinsurgency situa-
tions and make appropriate decisions. The books and articles that follow are not the 
only good ones on this subject. The field is vast and rich. They are, however, some of 
the more useful for Soldiers and Marines. (Web sites were accessed during December 
2006.) 

THE CLASSICS 
Calwell, Charles E. Small Wars: Their Principles and Practice. Lincoln, NE: University of Nebraska 

Press, 1996. (Reprint of Small Wars: A Tactical Textbook for Imperial Soldiers [London: 
Greenhill Books, 1890]. A British major general who fought in small wars in Afghanistan and 
the Boer War provides lessons learned that remain applicable today.) 

Galula, David. Counterinsurgency Warfare: Theory and Practice. London: Praeger, 1964. (Lessons 
derived from the author’s observation of insurgency and counterinsurgency in Greece, China, 
and Algeria.) 

Gurr, Ted Robert. Why Men Rebel. Princeton, NJ: Princeton University Press, 1971. (Describes the 
relative deprivation theory, which states that unmet expectations motivate those who join 
rebel movements.) 

Hoffer, Eric. The True Believer: Thoughts on the Nature of Mass Movements. New York: Harper 
Perennial Modern Classics, 2002. (This book, originally published in 1951, explains why 
people become members of cults and similar groups.) 

Horne, Alistair. A Savage War of Peace. New York: Viking, 1977. (One of the best analyses of the 
approaches and problems on both sides during the war in Algeria. For more on this conflict, 
see The Battle of Algiers, a troubling and instructive 1966 movie.) 

Jeapes, Tony. SAS Secret War. London: Greenhill Books, 2005. (How the British Special Air Service 
raised and employed irregular tribal forces to counter a communist insurgency in Oman 
during the 1960s and 1970s.) 

Kitson, Frank. Low Intensity Operations: Subversion, Insurgency and Peacekeeping. London: Faber 
and Faber, 1971. (Explanation of the British school of counterinsurgency from one of its best 
practitioners.) 

Komer, Robert. Bureaucracy Does Its Thing: Institutional Constraints on U.S.-GVN Performance in 
Vietnam. Washington, D.C.: RAND, 1972. Rand Corporation Web site 
< http://www.rand.org/pubs/reports/R967/ > (Bureaucracies do what they do—even if they 
lose the war.) 

Larteguy, Jean. The Centurions. New York: Dutton, 1962. (A fact-based novel about the French 
experience in Vietnam and Algeria that depicts the leadership and ethical dilemmas involved 
in counterinsurgency. The sequel The Praetorians is also a classic depiction of the impact of 
ethical erosion on a military organization.) 

Lawrence, T.E. Seven Pillars of Wisdom: A Triumph. New York: Anchor, 1991. (Reprint of 1917 
book published in London by George Doran. Autobiographical account of Lawrence of 
Arabia’s attempts to organize Arab nationalism during World War I.) 
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  شده چاپ کتب فهرست

اين فهرست کتب يک آله برای رهبران قوای ارتش و بحری برای بلندبرد سطح دانش شان در مورد شورش 
خواندن مطالب که ديگران نوشته اند يک تهداب را فراهم ميسازد که رهبران از آن  .و ضد شورش ميباشد

تنها کتب  .استفاده بعمل آورده ميتوانندبرای ارزيابی وضعيت های ضد شورش و برای گرفتن تصاميم مناسب 
اينها،  .اين ساحه خيلی وسيع و معتبر ميباشد .و مقالات آتی البته جمله تمام خوبترين در اين موضوع نيستند

   .البته، بعضی از مفيد ترين مواد برای عساکر و قوای بحری ميباشند

  مواد کلاسيک
Calwell, Charles E. Small Wars: Their Principles and Practice. Lincoln, NE:  مطبعه پوهنتون نبراسکا، سال

مطبعه کتاب  :لندن .Small Wars: A Tactical Textbook for Imperial Soldiers چاپ جديد . ١٩٩۶
يک ستر جنرال برطانوی که در جنگ های کوچک در افغانستان و جنگ . (١٨٩٠های گرين هيل، 

  .)ته شده که امروز هم عمل پذير ميباشد فراهم ميکندبور جنگيده بود، درس های آموخ
Galula, David. Counterinsurgency Warfare: Theory and Practice. درس های . (١٩۶۴پراگر،  :لندن

  .)آموخته شده از مشاهدات نويسنده در مورد شورش و ضد شورش در يونان، چين، و الجزاير
Gurr, Ted Robert. Why Men Rebel. تيوری نسبی . (١٩٧١مطبعۀ پوهنتون پرنستون، سال  ستون، نيو جرسیپرن

محروميت را تشريح ميکند، که وضح ميکند که توقعات نا براورده شده کسانی که با ياغيان يکجا 
  ).ميشوند، آنها را تشويق ميکند

Hoffer, Eric. The True Believer: Thoughts on the Nature of Mass Movements. کتاب های  :ارکنيو ي
به چاپ رسيد، در مورد اين که چرا مردم  ١٩۵١اين کتاب، که اصلاً در سال . (٢٠٠٢هارپر، سال 

  .)اعضای مکتب فکر دينی و گروپ های مشابه ميشوند، تشريحات ميدهد
Horne, Alistair. A Savage War of Peace. ش ها و يکی از بهترين تحليل های رو. (١٩٧٧وايکنگ، سال  :نيو يارک

 The Battle ofبرای معلومات بيشتر در مورد اين جنگ،  .معضلات هر دو جانب در جريان جنگ الجزاير
Algiers ،  است، ببينيد ١٩۶۶يک فلم رنج آور و آموزنده سال(.  

Jeapes, Tony. SAS Secret War. به چی طور قوای ويژۀ خدمات . (٢٠٠۵کتاب های گين هل، سال  :لندن
وی عساکر نا منظم قبيلوی را تشويق و استخدام برای مقابله نمودن شورش کمونيستی هوايی برطان

  .)در عمان کردند ١٩٧٠و  ١٩۶٠در جريان سال های
Kitson, Frank. Low-Intensity Operations: Subversion, Insurgency and Peacekeeping. چاپ فابر و  :لندن

ضد شورش برطانوی توسط يکی از بهترين شاغل تشريح طرز فکر عمليات . (١٩٧١فابر، سال 
  .)آن

Komer, Robert. Bureaucracy Does Its Thing: Institutional Constraints on U.S.-GVN Performance in 
. Vietnam١٩٧٢راند، سال  :واشنگتن، دی سی . >rg/pubs/reports/R967/http://www.rand.o  <
  .)حتی اگر در جنگ شکست هم بخورند –ديوان سالاران کار خويش را ميکنند (

Larteguy, Jean. The Centurions. يک ناول مبنی بر حقايق در مورد تجارب فرانسوی در . (١٩۶٢دوتون، سال  :نيو يارک
 Theدنبالۀ آن،  .)د شورش را نشان ميدهدويتنام  و الجزاير که مشکلات رهبری و اخلاقی شامل عمليات ض

Praetorians ،يک نمايش کلاسيک تاثير فرسايش اخلاقی بر يک سازمان نظامی ميباشد(.  
Lawrence, T.E. Seven Pillars of Wisdom: A Triumph. ١٩١٧چاپ دوباره از سال . ١٩٩١انکار، سال  :نيو يارک ،

خودزيستنامۀ تجارب تلاش های لارنس عرب برای ( .رسيدکتاب که توسط جورج دوران در لندن به چاپ 
  .)تنظيم ملت پرستی عرب در جريان جنگ جهانی اول
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———. “The 27 Articles of T.E. Lawrence.” The Arab Bulletin (20 Aug 1917). Defense and the 
National Interest Web site < http://www.d-n-i.net/fcs/lawrence_27_articles.htm > (Much of 
the best of Seven Pillars of Wisdom in easily digestible bullet points.) 

Linn, Brian McAllister. The Philippine War, 1899–1902. Lawrence, KS: University Press of Kansas, 
2002. (The definitive treatment of successful U.S. counterinsurgency operations in the 
Philippines.) 

Mao Zedong. On Guerrilla Warfare. London: Cassell, 1965. (Mao describes the principles which he 
used so well in seizing power in China and which have inspired many imitators.) 

McCuen, John J. The Art of Counter-Revolutionary War. St. Petersburg, FL: Hailer Publishing, 2005. 
(Originally published by Harrisburg, PA: Stackpole Books, 1966. Discusses theory, practice, 
and historical keys to victory.) 

Race, Jeffrey. War Comes to Long An: Revolutionary Conflict in a Vietnamese Province. Berkeley, 
CA: University of California Press, 1972. (Counterinsurgency is scalable. Depicts the 
evolution of insurgency in one province in Vietnam.) 

Thompson, Robert. Defeating Communist Insurgency. St. Petersburg, FL: Hailer Publishing, 2005. 
(Written in 1966. Provides lessons from the author’s counterinsurgency experience in Malaya 
and Vietnam.) 

Trinquier, Roger. Modern Warfare: A French View of Counterinsurgency. New York: Praeger, 1964. 
(The French school of counterinsurgency with a focus on “whatever means necessary.”) 

United States Marine Corps. Small Wars Manual. Washington, D.C.: Government Printing Office, 
1987. Air War College Gateway to the Internet Web site < http://www.au.af.mil/au/ > (This 
book, originally published in 1940, covers lessons learned from the Corps’ experience in the 
interwar years.) 

West, Bing. The Village. New York: Pocket Books, 1972. (A first-person account of military advisors 
embedded with Vietnamese units.) 

OVERVIEWS AND SPECIAL SUBJECTS IN COUNTERINSURGENCY 
Asprey, Robert. War in the Shadows: The Guerrilla in History. 2 vols. New York: William Morrow, 

1994. (First published in 1975. Presents the history of guerrilla war from ancient Persia to 
modern Afghanistan.) 

Baker, Ralph O. “The Decisive Weapon: A Brigade Combat Team Commander’s Perspective on 
Information Operations.” Military Review 86, 3 (May-Jun 2006), 13–32. (A brigade combat 
team commander in Iraq in 2003–2004 gives his perspective on information operations.) 

Corum, James and Wray Johnson. Airpower in Small Wars: Fighting Insurgents and Terrorists. 
Lawrence, KS: University Press of Kansas, 2003. (Depicts uses and limits of airpower and 
technology in counterinsurgency.) 

Davidson, Phillip. Secrets of the Vietnam War. Novato, CA: Presidio Press, 1990. (MACV commander 
General Westmoreland’s intelligence officer provides an insightful analysis of the intricacies 
of the North Vietnamese strategy of dau tranh [“the struggle”].) 

Ellis, John. From the Barrel of a Gun: A History of Guerrilla, Revolutionary, and Counter-insurgency 
Warfare from the Romans to the Present. London: Greenhill, 1995. (A comprehensive short 
overview of counterinsurgency.) 

Hammes, T.X. The Sling and the Stone: On War in the 21st Century. Osceola, WI: Zenith Press, 2004. 
(The future of warfare for the West is insurgency and terror according to a Marine with 
Operation Iraqi Freedom experience.) 

Krepinevich, Andrew Jr. The Army and Vietnam. Baltimore: Johns Hopkins University Press, 1986. 
(Argues that the Army never adapted to the insurgency in Vietnam, preferring to fight the war 
as a conventional conflict with an emphasis on firepower.) 
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-n-http://www.d20 August 1917). <The Arab Bulletin (. “The 27 Articles of T.E. Lawrence.” ———
et/fcs/lawrence_27_articles.htmi.n  <) بيشتر برخ هایSeven Pillars of Wisdom  به شکل

  .)نقاط عام فهم
Linn, Brian McAllister. The Philippine War, 1899–1902. Lawrence, KS:  چاپ پوهنتون کانزاس، سال

  .)روفتار قطعی کامياب عمليات ضد شورش ايالات متحد در فيلپاين. (٢٠٠٢
McCuen, John J. The Art of Counter-Revolutionary War. سنت پيترزبرگ، فلوريدا: Hailer Publishing, 2005. 

تيوری، عمل، و کليد های . ١٩۶۶کتاب های ستکپول، سال  :اصلاً توسط هاريسبرگ چاپ شده بود(
  .)تاريخی تا پيروزی را شرح ميدهد

Mao Zedong. On Guerilla Warfare. ماو قاعدات را تشريح ميکند که او در . (١٩۶۵کاسل، سالل  :لندن
  .)اشغال قدرت در چين از آن اسفتاده نمود و يک عدۀ زياد تقليدگران را تشويق نمود

Race, Jeffrey. War Comes to Long An: Revolutionary Conflict in a Vietnamese Province.  ،برکلی
 Counterinsurgency is scalable. Depicts the. (١٩٧٢ا، سال مطبعه پوهنتون کليفورني :کليفورنيا

evolution of insurgency in one province in Vietnam.)  
Thompson, Robert. Defeating Communist Insurgency. درس های . (٢٠٠۵هايلر،  :سنت پيترزبرگ، فلوريدا

  .)در ملايا و ويتنامآموخته شده از تجارب نويسنده در مورد عمليات ضد شورش 
Trinquier, Roger. Modern Warfare: A French View of Counterinsurgency. ١٩۶۴پراگر، سال  :نيو يارک .

  .")هر چيز که لازم باشد"طرز فکر ضد شورش فرانسوی با تمرکز بر (
United States Marine Corps. Small Wars Manual. ١٩۴٠سال  دفتر چاپ دولتی، :واشنگتن، دی سی . >

http://www.au.af.mil/au/awc/awcgate/swm/index.htm  <) دروس آموخته شده از تجارب قواه در
  .)جريان سال های بين الجنگی را توضيح ميکند

West, Bing. The Village. نقل شخصی مشاورين نظامی که همراه . (١٩٧٢، سال کتاب های جيبی :نيو يارک
  .)با قطعات ويتنامی جاسازي شده بودند

  بازديد و مطالب ويژه در ضد شورش
Thompson ,Robert. War in the Shadows: The Guerrilla in History. ١٩٩۴ويليم مارو، سال  :نيو يارک .
از فارس قديم تا افغانستان معاصر تقديم تاريخ جنگ چريکی را . چاپ شد ١٩٧۵بار اول در سال (

  .)ميکند
Baker, Ralph O. “The Decisive Weapon: A Brigade Combat Team Commander’s Perspective on 

Information Operations.” Military Review LXXXVI, 3 (May-June 2006), 13–32. (A brigade 
combat team commander in Iraq in 2003–2004 gives his perspective on information 

operations.)  
Corum, James and Wray Johnson. Airpower and Small Wars. چاپ پوهنتون کانزاس، سال  :لارنس، کانزاس

  .)استفاده ها و محدوديت های نيروی هوايی و تکنالوژی را در ضد شورش نشاندهی ميکند. (٢٠٠٣
Davidson, Phillip. Secrets of the Vietnam War. افسر . (١٩٩٠چاپ پريزيديو، سا  :نواتو، کليفورنيا

تحليل پر از بينشش را از پيچيدگی های  Westmorelandجنرال  MACVاستخباراتی فرمانده 
  .)ويتنامی جنوبی فراهم ميسازد"] کشمکش["ستراتيژی داو تران 

Ellis, John. From the Barrel of a Gun: A History of Guerrilla, Revolutionary, and Counterinsurgency 
Warfare from the Romans to the Present. يک بازديد کوتاه . (١٩٩۵چاپ گرين هل، سال  :لندن

  .)جامع از ضد شورش
Hammes, T.X. The Sling and the Stone. مطابق گفتۀ يک . (٢٠٠۴چاپ زينت، سال  :آسيوله، ويسکانسن

  .)ری با تجربۀ عمليات آزادی عراق، شورش و تروريزم آيندۀ جنگ برای غرب استعسکر بح
Krepinevich, Andrew. The Army and Vietnam. بحث ميکند که قوای . (١٩٨۶جان هاپکنز، سال  :بالتيمور

ارتش هيچ گاهی با شورش در ويتنام تعديل نه کرد، با ترجيح از جنگيدن جنگ به شکل مروج با 
  . )ر نيروی آتشیتأکيد ب
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Merom, Gil. How Democracies Lose Small Wars: State, Society, and the Failures of France in 
Algeria, Israel in Lebanon, and the United States in Vietnam. New York: Cambridge 
University Press, 2003. (Examines the cases of Algeria, Lebanon, and Vietnam. Determines 
that great powers lose small wars when they lose public support at home.) 

Nagl, John A. Learning to Eat Soup with a Knife: Counterinsurgency Lessons from Malaya and 
Vietnam. Chicago: University of Chicago Press, 2005. (How to learn to defeat an insurgency. 
Foreword by Peter J. Schoomaker.) 

O’Neill, Bard E. Insurgency and Terrorism: From Revolution to Apocalypse. Dulles, VA: Potomac 
Books, 2005. (A framework for analyzing insurgency operations and a good first book in 
insurgency studies.) 

Sepp, Kalev I. “Best Practices in Counterinsurgency.” Military Review 85, 3 (May-Jun 2005), 8–12. 
(Historical best practices for success in counterinsurgency.) 

Shy, John and Thomas W. Collier. “Revolutionary War” in Peter Paret, ed. Makers of Modern 
Strategy: From Machiavelli to the Nuclear Age. Princeton, NJ: Princeton Univ. Press, 1986. 
(One of the best overview of the various counterinsurgency schools, discussing both the 
writings and the contexts in which they were developed.)  

Sorley, Lewis. A Better War: The Unexamined Victories and Final Tragedy of America’s Last Years in 
Vietnam. New York: Harvest/HBJ, 2000. (Describes the impact of General Creighton Abrams 
on the conduct of the war in South Vietnam. While he improved unity of effort in 
counterinsurgency, the North Vietnamese were successfully focusing on facilitating 
American withdrawal by targeting will in the United States.)  

Taber, Robert. War of the Flea: The Classic Study of Guerrilla Warfare. Dulles, VA: Potomac Books, 
2002. (Explains the advantages of the insurgent and how to overcome them.) 

CONTEMPORARY EXPERIENCES AND THE WAR ON TERRORISM 
Alwin-Foster, Nigel R.F. “Changing the Army for Counterinsurgency Operations.” Military Review 

85, 6 (Nov-Dec 2005), 2–15. (A provocative look at U.S. counterinsurgency operations in 
Iraq in 2003-2004 from a British practitioner.) 

Barno, David W. “Challenges in Fighting a Global Insurgency.” Parameters 36, 2 (Summer 2006), 
15–29. (Observations from a three-star commander in Afghanistan.) 

Chiarelli, Peter W. and Patrick R. Michaelis. “Winning the Peace: The Requirement for Full-Spectrum 
Operations,” Military Review 85, 4 (Jul-Aug 2005), 4–17. (The commander of Task Force 
Baghdad in 2004 describes his lessons learned.) 

Collins, Joseph J. “Afghanistan: Winning a Three Block War.” The Journal of Conflict Studies 24, 2 
(Winter 2004), 61–77. (The former deputy assistant secretary of defense for stability 
operations provides his views on achieving success in Afghanistan.) 

Crane, Conrad and W. Andrew Terrill. Reconstructing Iraq: Insights, Challenges, and Missions for 
Military Forces in a Post-conflict Scenario. Carlisle Barracks, PA: U.S. Army War College, 
2003. < http://www.strategicstudiesinstitute.army.mil/pubs > (Prescient look at the demands 
of rebuilding a state after changing a regime.)  

Filkins, Dexter. “What the War Did to Colonel Sassaman.” The New York Times Magazine (23 Oct 
2005), 92. (Case study of a talented 4th Infantry Division battalion commander in Iraq in 
2003-2004 who made some questionable ethical decisions that ended his career.) 

Gunaratna, Rohan. Inside Al Qaeda: Global Network of Terror. Berkeley, CA: University of Berkeley 
Press, 2003. (The story behind the rise of the transnational insurgency.)  

Hoffman, Bruce. Insurgency and Counterinsurgency in Iraq. Santa Monica, CA: RAND, 2004. Rand 
Corporation Web site < http://www.rand.org/pubs/occasional_papers/OP127/ > (Analysis of 
America’s efforts in Iraq in 2003 informed by good history and theory.) 

Kepel, Gilles. The War for Muslim Minds: Islam and the West. Cambridge, MA: Belknap Press, 2004. 
(A French explanation for the rise of Islamic extremism with suggestions for defeating it.) 
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Merom, Gil. How Democracies Lose Small Wars. قضيه های . (٢٠٠٣چاپ پوهنتون کامبريج، سال  :نيو يارک
واضح ميسازد که قوت های بزرگ جنگ های کوچک را وقتی  .الجزاير، لبنان و ويتنام را مطالعه ميکند

  .)باختن حمايت مردم در داخل کشور ميبازند
Nagl, John A. Learning to Eat Soup with a Knife: Counterinsurgency Lessons from Malaya and 

Vietnam. چی طور ميتوان آموخت که شورش را شکست داد. (٢٠٠۵مطبعه پوهنتون شيکاگو، سال  :شيکاگو. 
  .)General Peter J. Schoomakerپيشگفتار از 

O’Neill, Bard E. Insurgency and Terrorism: From Revolution to Apocalypse. کتاب های  :دلس، ورجنيا
يک چهارچوب برای تحليل عمليات شورش و يک کتاب خوب در مطالعات . (٢٠٠پوتوماک، سال 

  .)شورشی
Sepp, Kalev I. “‘Best Practices’ in Counterinsurgency.” Military Review LXXXV, 3 (May-June 2005), 

8–12. (Historical best practices for success in counterinsurgency.)  
Shy, John and Thomas W. Collier. “Revolutionary War” in Peter Paret, ed. Makers of Modern 
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MARADMIN ) ۴۵٨/٠۶) بحريپيام اداری " .USMC  ٢٢ ".یباراتاستخرهنمود و پاليسی موءقتی برای بازپرسی 
 >. را بيان ميدارد  FM 2-22.3  بخش های مربوطۀ. (٢٠٠۶مبراسپت

http://www.usmc.mil/maradmins/maradmin2000.nsf/37f49138fc3d9c00852569b9000af6b7/a6e
ec339a5c7dcf2852571f10073d960?OpenDocument >)  

MCDP 1. Warfighting .١٩٩٧جون  ٢٠ .  
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MCWP 4-12. Operational-Level Logistics. 30 Jan 2002. 
NAVMED P-117. Manual of the Medical Department, U.S. Navy. Chapter 19, “Fleet Marine Force,” 

change 117. 21 Jun 2001. (Article 19-24 discusses levels of care. FM 4-02 contains the 
corresponding Army doctrine. When published, MCRP 4-11.1G will supersede this 
publication.) 
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 نظامیاخذهای م

 ٣-ماخذهای نظامی  FM 3-24/MCWP 3-33.5  ٢٠٠۶دسمبر  ١۵

 

MCDP 4. Logistics .١٩٩٧فبروری  ٢١. 
MCDP 5. Planning .١٩٩٧جولای  ٢١) .FM 5-0 معلومات روی تعليمات و اصول پلان گزاری اردو ميدهد(.  

MCDP 6. Command and Control .۴  ١٩٩۶اکتوبر.  
MCRP 3-33.1A. Civil Affairs Operations .١۴  ٢٠٠٠فبروری) .FM 3-05.40  معلومات روی تعليمات امورات مدنی

  .)نظامی ارايه ميدارد
MCWP 4-12. Operational-Level Logistics .٢٠٠٢جنوری  ٣٠.  

NAVMED P-117. Manual of the Medical Department, U.S. Navy . تغير " بحريسريع /،  قوای تند رو١٩فصل
در بر گيرنده  FM 4-02. بحث روی سطوح مراقبت و توجه مينمايد ٢۴-١٩ماده های . (٢٠٠١جون  ٢١. ١١٧ميکند به 

  .) تعليمات مکاتباتی اردو ميباشد
  
  

  فورمه های تجويز شده /اشکال
   هيچ

  فورمه های  راجع ساخته شده/اشکال
  هيچ
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